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7.  n.  hei(^rlk  1.  heiSrikt;  s.  64.  1.  2.  o.  membraneu  1.  membranen;  s.  68.  1.  16. 
n.  de  1.  den;  s.  79.  note  1.  „Heilagramannablåmstra"  fandtes  endnu  i  Skålholt 
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96.  1.  4.  n.  f6r,  1.  f6r. ;  s.  116.  1.  1.  o.  af  1.  at;  s.  124.  1.  1.  n.  fuldstændigt  1. 
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Indledning. 

Allerede  for  Island  blev  opdaget  og  bebygget  af  Nordmændene, 
havde  der  i  en  længere  tid  i  Norden  existeret  poesi  (folkepoesi),   der 
endog  i  visse  henseender  stod  på  et  meget  hojt  trin  (Eddakvadene). 
Men   forst  henved   det   9.   århundrede   ser  man   de  forste   spor    til 
den  senere  så  meget  dyrkede,  såkaldte  kunstdigtning.     Dens   egen- 
lige  fader   er  Bragi   hinn   gamli  Boddason,   og   med  ham  begynder 
kimstdigtningen  i  Norge.    Den  gamle  kunstpoesi  gik,  for  så  vidt  den 
ikke   bestod   i   lejlighedsvers  men  i  drapaer,    fornemmelig  ud  på  at 
heromme   fyrster   og   konger,   eller  den  besang  enkelte  af  de  gamle 
guder  (J>6rsdråpa)  o.  s.  v.    Der   blev  da  navnlig  lagt  an  på  korrekt 
form  og  klangfuld  rythmus  i  forbindelse  med  en  uendeUghed  af  sindrige 
mythologiske  omskrivninger  m.  m.     Kongerne  satte  naturligvis   pris 
på  berommelsen  af  deres  egne  bedrifter  og  optrådte  meget  tidlig  som 
digternes  beskyttere  og  beundrere,   og  for  digterne  var  det   hojde- 
punktet  af  digterære  at  opnå  værdigheden  som  en  konges  hirdskjald. 
Således  bliver  de  nordiske,  navnlig  de  norske,  kongers  hoflfer  fra  Harald 
hårfagers  tid  (c.  870)  indtil  Hakon    den  gamle  (1263)  arnestedet  for 
den  gamle  drapadigtning.    Til  Island  forplantes  den  fra  Norge  med 
landnamsmændene  i  det  9.  århundredes  sidste  og  det  10.  århundredes 
fSrste  del.    Til  Orknoerne  er  den  dels  bleven  bragt  fra  Norge  dels 
fra  Island,  og  her  finder  vi  i  det  12.  århundrede  digtere  som  Nord- 
manden  Rognvaldr   kali    og   i   det   13.    biskop    Bjarni   Kolbeinsson. 
Indtil    det    10.    århundredes   slutning   blomstrer   den   gamle  digtning 
endnu  i  Norge,   men  efter  den  tid  kan  den  siges  næsten  udelukkende 
at  repræsenteres  af  Islænderne.    En  række  islandske  skjalde  opholdt 
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sig  ved  de  nordiske,  dog  navnlig  de  norske,  kongers  hird  i  gennem 
det  10.,  11.,  12.  og  13.  århundrede,  men  i  de  tre  sidste  århundreder 
er  det  så  godt  som  uden  undtagelse  Islændere,  der  agere  kongernes 
hirdskjalde.  I  slutningen  af  det  10.  og  begyndelsen  af  det  11.  år- 
hundrede siges  drapadigtningen  eller  kunstpoesien  at  kulminere.  Fra 
c.  år  800  til  henved  år  1000  bliver  udelukkende  den  omtalte  digtningsart 
dyrket,  men  ved  kristendommens  indforelse  på  Island  gor  den  en 
vending,  eller  snarere  der  fremstår  ved  siden  af  den  gamle  en  forskellig- 
artet digtning,  som  hentede  sit  stof  fra  den  kristne  lære,  men  dog 
vedblev  at  benytte  det  gamle  skjaldesprog  og  med  tilborlige  modifika- 
tioner, som  oprindelig  gjaldt  de  gamle  guder  og  hedenske  konger,  at 
anvende  dets  kunstige  omskrivninger  på  de  kristnes  gud  og  kristen- 
hedens helgene.  En  af  de  forste  efterretninger,  man  har  om  helgen- 
digtningen er  den  om  Bjorn  Hitdælakappis  (d.  1024)  Tomasdråpa 
om  apostelen  Tomas  (jfr.  Bjarnar  saga  Hitdælakappa  s.  39),  men 
denne  drapa  kendes  nu  ikke^).  Fra  det  12.  århundrede  har  man  digte 
som  Einar  Skulasons  Geisli,  digtet  i  året  1152,  Harm  s  61  og 
Jonsdråpa  postula  afGamli  kanoki  i  J>ykkvibær  (ved  år  1168),  samt 
uden  tvivl  Placidusdråpa.  I  det  13.  århundredes  slutning  bliver 
den  gamle  hirdskjaldskab  og  verdslige  drapadigtning  —  med  en  af 
den  islandske  literaturs  storste  koryfæer  Sturla  porftarson  (d.  1284) 
til  sin  sidste  repræsentant  —  så  godt  som  fuldstændig  fortrængt  af 
den  kristelige  poesi.  I  storste  delen  af  det  14.  århundrede  bliver 
helgendigtningen  næsten  eneherskende,  indtil  den  i  århundredets  sidste 
del  får  de  ældste  rimur  til  medbejler,  men  dog  fortsættes  jævnsides 
med  disse  gennem  hele  det  15.  århundrede  og  indtil  midten  af  det 
16.,  ja  vi  træflfer  endog  sporadisk  på  den  endnu  i  det  17.  århundrede. 
Digtningen,  som  netop  er  Islændernes  ældste  nu  opbevarede 
literære  mindesmærker,  har  Island  fåt  i  arv  fra  moderlandet  Norge, 
og  den  er  nu  ved  år  1400  bleven  helt  forandret  fra  sin  oprindelige 
form.  Men  hvorfra  har  Island  for  resten  fået  sin  kultur,  og  hvorledes 
står  det  til  med  den  ovrige  literatur  og  den  almindelige  oplysning? 
Inden  de  norske  landnamsmænd  opsejlede  landet,  havde  der  opholdt 
sig  kristne  folk,  som  Nordmændene  kaldte  Papar,  men  som  ved 
Nordmændenes  ankomst  havde  rommet  landet,  da  de  ikke  vilde  bo 
blandt  hedninger.  Al  den  kultur  de  efterlod  sig  bestod  i  nogle  „bækr 
irskar  ok  bjollur  ok  baglar"  (Islendingab.  k.  1.).     I  slutningen  af  det 


*)  Fra  kristendommens  forste   år  haves  der  også  flere  brudstykker  af  reli- 
giose  digte,  hvoraf  nogle  skal  hore  til  et  eller  flere  Kristuskvad. 
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10.  og  begyndelsen  af  det  11.  århundrede  har  vi  efterretninger  om 
flere  missionærer,  som  dog  ikke  udrettede  særlig  meget.  I  årene 
981 — 86  opholdt  biskop  Fridrik  fra  Sachsen  sig  på  Island  (fslendingab. 
k.  8.,  Bps.  I.  33 — 50).  996  drog  Stefnir  porgilsson  som  missionær  til 
Island  på  kong  Olaf  Tryggvasons  foranstaltning;  997 — 998  opholdt 
præsten  |>angbrandr  sig  i  landet;  i  årene  1016 — 1021  er  ,Bjamhardr 
biskup  hinn  bokvisi*  på  Island  (Islb.  k.  8),  biskop  Kolr  1025—28 
(1.  c),  biskop  Hr6561fr  1030—1049,  «J6n  biskup  irski"  1049—53, 
^Bjarnhardr  biskup  hinn  saxlenzki*  1051 — 70  og  biskop  Heinrekr 
1070—1072  (islb.  1.  c,  Bps.  I.  64—65).  Endvidere  opholdt  i  folge 
Islendingabok  (1.  c.)  fem  andre  biskopper  sig  på  Island  i  det  11.  år- 
hundrede, men  alle  disse  missionærers  ophold  i  landet  havde  ingen 
kulturindflydelse.  Det  er  forst  da  landets  egne  bom  begynder  at  rejse 
til  fremmede  lande  for  at  studere,  at  den  mere  oplyste  verdens  kultur 
slår  sine  rodder  i  folket  Henved  1030  sendte  den  islandske  hovding 
Gissur  hviti  sin  son  Isleifr  til  Herfurt  i  Sachsen,  hvor  han  studerede, 
men  hvor  længe  vides  ikke.  Det  er  altså  direkte  fra  Tyskland  at 
de  forste  kulturstronminger  fi^  den  mere  civiliserede  verden  kommer 
til  Island,  der  soger  samme  vej  syd  på,  som  det  ovrige  Norden, 
isleifr  blev  i  året  1056  biskop  i  Skålholt,  hvor  han  holdt  skole  ^),  ti 
„es  t>at  så  hofSingjar  ok  gddir  menn  at  Jsleifr  var  myklu  n>"tri  en 
adrir  kennmenn  t>6ir  es  å  t)visa  landi  nædi,  l)å  seldu  honum  margir 
sonu  sina  til  læringar,  ok  létu  vi'gja  til  presta;  J)eir  ur5u  sidan  vigdir 
ij  til  biskupa:  Kolr  es  var  i  Vik  austr  ok  Jon  at  Holum*  (Islb.^k.  9, 
jfr.  Bps.  I.  27,  151,  152—53).  Uden  tvivl  har  også  hans  son  Gissur, 
faderens  eftermand  i  embedet,  fået  den  forste  undervisning  hos  faderen, 
hvorefter  han  studerede  i  Herfurt  ligesom  denne,  og  muligvis  også  i 
Sverrig,  hvor  han  i  det  mindste  opholdt  sig  i  året  1082.  Fra  isleifr 
og  Gissur  stammer  også  skolen  i  Haukadalr,  hvor  dennes  broder  Teitr 
opholdt  sig  og  underviste  mange,  og  gav  Ari  frodi  oplysninger  om 
Islands  historie.  Af  biskop  Isleifr's  discipel  biskop  Jon  helgi  stiftedes 
i  året  1107  skolen  på  Holar,  hvorfra  den  dannelse  og  videnskabelighed 
stammede,  som  i  det  12.  århundrede  florerede  i  nordlandet  Dog  er 
skolen  på  Holar  ikke  udelukkende  grundet  på  tysk  kultur,  ti  dels 
havde  biskop  Jon  uddannet  sig  i  Italien  ved  universitetet  i  Bologna 
og  dels  havde  han  desuden  såvel  svenske  lærere  f.  ex.  Gisli  Finnason, 
der  af  lutter  beskedenhed  ikke  vilde  pradcé'uden  bog,   som  franske 


^)  En  udmærket  afhandling  af  Jon  Sigardsson  „Dm  8k6Ia  å  tslandi"  findes 
i  N^  Félagsrit  II.  1842.  s.  67—166. 
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f.  ex.  præsten  Rikinni,  der  underviste  i  musik.  Med  biskop  Jon  vendte 
Sæmundr  Sigfiisson  fro5i  hjem  til  sit  fædreland  i  året  1076  efter  i 
flere  år  at  have  studeret  i  Paris,  og  bragte  således  den  franske 
kultul"  ind  i  landet,  så  at  den  skole,  der  oprettedes  på  hans  gård 
Oddi,  sandsynligvis  blev  indrettet  efter  fransk  monster;  til  denne 
skole  kan  vi  regne  Snorri  Sturluson.  Af  Eyjdlfr  Sæmundsson  fik  også 
biskop  I>orlåkr  f>orhallason  sin  forste  undervisning.  Med  biskop  for- 
låkr,  som  studerede  i  Lincoln  og  i  Paris,  og  med  biskop  Påll  Jonsson, 
som  efter  at  være  bleven  undervist  i  Oddi,  studerede  i  England,  hvor 
han  erhvervede  sig  storre  kundskaber  end  for  kendt,  bringes  den 
engelske  kultur  ind  i  landet. 

I  det  12.  århundrede  bliver  de  fleste  af  klostrene  oprettede. 
Ved  disse  plejede  abbederne  at  give  undervisning  i  de  almindelige 
lærefag,  og  de  kom  således  i  virkeligheden  til  at  holde  skole.  Således 
blev  nogle  af  klostrene,  dog  navnlig  J>ykkvabæjarklaustr  og  fingeyra- 
klaustr,  videnskabens  arnesteder,  og  skont  det  ikke  kan  bevises,  at 
der  uafbrudt  gennem  århundreder  blev  undervist  i  klostrene,  finder 
vi  dog  spor  til  at  dette  i  regelen  har  været  tilfældet.  Og  det  kunde 
jo  i  grunden  heller  ikke  undgås,  efter  at  undervisningen  ved  selve 
bispestolene  var  ophort,  undtagen  under  ganske  enkelte  særdeles  frem- 
ragende og  dygtige  bisper.  I  det  11.,  12.  og  begyndelsen  af  det  13. 
århundrede,  indtil  biskop  Magnus  Gissurarsons  dod  i  året  1236  vedblev 
skolen  i  Skålholt  at  blomstre,  men  da  ophorer  den  lige  med  et, 
da  den  forste  udenlandske  biskop  SigurSr  féttmarsson  tiltræder  bispe- 
embedet, ja,  bliver  endog  så  fuldstændig  udslettet,  at  vi  aldeles  ingen 
efterretninger  har  om  en  skole  i  Skålholt,  for  end  den  i  året  1491 
blev  genoprettet  af  den  lærde  og  dygtige  biskop  Stefan  Jonsson. 
Hvad  der  særlig  har  bidraget  til  Skålholtskolens  fuldstændige  under- 
gang er  navnlig  dels  de  indenlandske  stridigheder  i  det  13.  og  be- 
gyndelsen af  det  14.  århundrede,  der  ikke  levnede  biskopperne  tid  til 
literære  sysler,  selv  om  de  ellers,  som  Sta6a-Årni,  var  dygtige,  og 
dels  den  uheldige  kendsgæming,  at  de  fleste  af  biskopperne  i  det 
14.  og  15.  århundrede  var  fremmede  og  i  regelen  skodeslose  middel- 
mådigheder, der  bortodslede  bispestolenes  gods  og  ikke  bekymrede 
sig  om  andet  end  at  leve  i  luxus  eller  berige  sig  selv.  Dog  gives  der 
herfra  hæderlige  undtagelser  som  f.  ex.  nordmanden  Jon  Halldorsson 
(1322—1339)  og  danskeren  Vilkin  (1394—1406).  I  tidsrummet  fra  år 
1236  til  år  1466  er  der  ikke  færre  end  15  fremmede,  der  beklæde 
bispeombedet  i  Skålholt,  medens  de  indfodtes  antal  kun  er  4,  og 
hvor  liden  interesse  nogle  at  disse  fremmede  biskopper  nærede  for  sit 


embede  og  landets  vel,  viser  sig  tydeligst  deri,  at  de  i  en  række  år 
ikke  engang  kora  til  landet,  men  lod  de  biskoppelige  forretninger 
udfore  af  officiales,  som  da  undertiden  også  var  fremmede.  Med 
latinskolen  på  Holar  gik  det  på  lignende  måde  som  med  den  i 
Skålholt.  Den  af  biskop  Jon  Ogmundsson  her  i  året  1107  oprettede 
skole  blomstrede  indtil  begyndelsen  af  det  12.  århundrede.  Da  horer 
den  pludselig  ligesom  Skålholtsskolen  fuldstændig  op  ved  Gu5mundr 
Årasons  tiltrædelse  af  bispeembedet  (1203 — 1237).  Dog  ligger  den 
ikke  så  længe  i  dvale  som  Skålholtsskolen,  ti  senere  i  århundredet 
kalder  den  dygtige  biskop  Jorundr  forsteinsson  (1267 — 1313)  den  til 
live  igen,  og  vi  finder  nu  en  OblauSr  Hallvardsson  som  skolemester.^) 
Her  undervistes  Laurentius  Kålfsson  og  erhvervede  sig  storre  kund- 
skaber og  færdighed  i  latin  og  „versificatura"  end  sædvanlig  var  til- 
fældet. Efter  biskop  Jorundr's  dod  besteg  nordmanden  ÅuSunn 
I>orbergsson ,  kaldt  „hinn  raucM** ,  bispestolen  (1313—1321);  ham 
skylder  vi  den  ældste  nu  opbevarede  samling  måldagar  (AuSunar 
mål  dag  i  fra  1318).  Han  var  en  af  de  dygtigste  og  bedste  fremmede 
Holabiskopper,  og  der  blev  da  også  i  hans  tid  holdt  skole  ved 
bispesædet.  Under  hans  eftermand  i  embedet  står  skolen  på  et  meget 
hojt  trin,  og  der  undervistes  femten  eller  flere  disciple  årlig.  Skole- 
mesteren Olafr  Hjaltason  underviste  i  grammatik  og  præsten  Val|}j6fr 
i  musik.  At  der  på  denne  tid,  trods  den  daværende  biskop  Jon 
Halldorssons  forholdsvis  store  lærdom,  navnlig  i  latin,  ingen  skole  har 
existeret  i  Skålholt,  fremgår  klart  deraf,  at  fire  degne  i  året  1326 
rejste  derfra  til  Holar  for  at  undervises  der  (Bps.  I.  859).  Det  er 
biskop  Laurentius,  hvem  vi  næsten  skylder  al  den  dannelse  og  viden- 
skabelighed, som  findes  på  Island  og  navnlig  på  nordlandet  i  det  14. 
århundrede.  Han  havde  selv,  inden  han  blev  biskop  undervist  i 
klostrene  på  fykkvibær  og  Munkal»verå  og  navnlig  på  J>ingeyrar  hos 
sin  ven  Gu'^mundr  åboti.  Hans  disciple,  som  f.  ex.  hans  son  Årni, 
sera  Einar  Hafli(iason,  Bergr  Sokkason  o.  fl. ,  lærte  igen  fra  sig. 
Også  hans  eftermand  på  bispestolen  holdt  skole;  det  var  Egill 
Eyjdlfsson  (1431 — 1341),  der  ligesom  de  nysnævnte  var  hans  discipel 
og  desuden  en  kær  ven  af  ham,  og  som  i  biskop  Auduns  tid  selv 
havde  beklædt  skolemesterembedet.  Men  ved  hans  dod  sygner  skolen 
hen  -),  og  vi  får  nu  i  henved  180  år,  fra  1341  til  1520,  da  Jon  Arason 


*)  Hallgrimnr  Jånsson  djåkni  siger  i  sit  Rithofundatal  (fBfél.  385.  4to)  at 
Kålfr  (hvem  han  kalder  {>6rarinsson!),  biskop  Laurentius*  fader,  ved  år  1289 
var  skolemester  på  Hålar. 

>)  Et  fragment  af  Egilsmåldagi  (c.  1340)  haves  i  AM.  273.  4*0  mbr. 
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besteg  bispestolen,  en  uafbrudt  række  fremmede  biskopper.  Dog 
omtales  der  ved  år  1393  en  skole  på  Holar  under  biskop  Pétr 
Nikulåsson  (Isl.  Ann.  s.  362),  men  der  savnes  alle  videre  efterretninger 
om  den^).  Den  forste  del  af  det  14.  århundrede  kan  siges  at  være 
Holaskolens  glansperiode,  og  da  hersker  der  i  Holabispedomme  en 
livlig  literær  virksomhed  under  ledelsen  af  de  mest  udmærkede  biskopper. 
At  tilstandene  i  Skålholtsbispedomme  derimod  ikke  har  været  særlig 
glimrende,  derpå  er  sera  Eilifr  i  Gufudal  et  slående  bevis,  idet  han 
i  året  1307  blev  afsat  af  visitatores,  da  hans  uvidenhed  gik  så  vidt, 
at  han  ikke  kunde  læse  de  sædvanlige  latinske  bonner  og  lectioner 
op  af  bogen.  At  Skålholtsbispedomme  sakkede  agterud  kunde  vel 
heller  ikke  undgås,  når  man  tænker  på,  at  nordlandet  har  en  tids- 
svarende skole  på  selve  bispestolen  i  henved  80  år  (1267 — 1341), 
medens  en  sådan  helt  savnedes  i  Skålholt.  Her  må  undervisningen 
efterat  skolen  nedlagdes  dels  have  gået  for  sig  i  klostrene  dels  hos 
private  mænd,  ti  den  vordende  gejstlighed  måtte  have  den  et  eller  andet 
sted ;  undertiden  har  man  også  som  ovenfor  anfort  hentet  den  for- 
nodne  undervisning  i  Holaskole,  så  længe  den  varede.  At  klostrene, 
dog  navnlig  [^ykkvabæjarklaustr  i  Veri  og  Helgafellsklaustr ,  eiter 
skolens  undergang  har  været  undervisningens  hjem  ved  man  da  også 
med  sikkerhed.  I  forstnævnte  kloster  er  det  således  bekendt,  at 
abbederne  Brandr  Jonsson  (1247 — 63)  og  forlåkr  Loptsson  (1314— 
1351)  holdt  skole.  Hos  den  sidste  opholdt  Laurentius  Kålfsson  sig 
som  lærer,  inden  han  blev  biskop.  Den  dygtige  og  virksomme  abbed 
Runolfr  Sigmundsson  (1263 — 1307),  biskop  Årni  forlåkssons  fortrolige 
ven  og  forfatter  af  Augustinus  saga  (AM.  221.  Fol.  mbr.  c.  1300), 
har  også  uden  tvivl  holdt  skole  i  klosteret  (jfr.  F.  Joh.  Hist.  Eccl. 
Isl.  IV.  124.).  Men  efter  Jjorlåkr  Loptssons  dod  haves  ingen  efter- 
retninger om  en  skole  her,  hvad  der  dog  måske  har  sin  grund  i,  at 
dette  klosters  dokumenter  er  så  godt  som  fuldstændig  tabte.  I  det 
14.  århundrede  har  vi  også  sikre  efterretninger  om  en  skole  i 
Helgafellskloster.  At  allerede  den  derværende  abbed  forsteinn 
Snorrason  boUottr  (1328 — c.1351)  har  givet  undervisning  er  meget 
sandsynligt  (jfr.  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  IV.  69);  men  sikkert  bevis  har 
man  for  at  hans  eftermand  Asgrimr  (1352 — 1379)  har  gjort  det. 
Således  sælger  Einar  |)orlåksson  henved  år  1362  jordene  Botn  og 
f  orisstat'^ir   til    klosteret   på  Helgafell  og  til   abbed  Asgrimr  imod  at 


')  Skolemesteren  hed  Bor)var. 


abbeden  underviser  hans  son  »undir  skola**  *)  (AM.  dipl.  afskr.  I 
1545,  1633).  I  året  1377  giver  f^orgils  Gu81augsson  den  halve  gård 
Kolsvik  til  klosteret  på  Helgafell  på  de  betingelser,  at  abbeden  Asgrimr 
underviser  hans  son  således,  at  han  kan  vies  til  subdjakn  (ib.  I.  1556, 
1637).  Det  samme  gælder  også  om  Vidokloster.  Næste  dag  efter 
Martini  episeopi  (=  12.  Nov.)  1380  gjorde  abbeden  af  Vido,  Påll 
kjarni,  og  ValgarSr  Loptsson  den  kontrakt,  at  abbeden  skulde  i  6 
år  i  klosteret  underholde  og  undervise  ValgarSr's  son,  Bjorn,  imod  at 
Valgar8r  gav  klosteret  jorden  „Synsta  Vallå"  på  Kjalarnæsset  (AM. 
238.  4*o  &  66,  8^^  jfr.  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  IV,  85,.  Hvorvidt  der  gaves 
undervisning  af  de  bedre  præster  kan  ikke  udtommende  bevises,  men 
at  dette  selvfolgelig  har  været  tilfældet  efter  skolens  undergang  haves 
der  flere  exempler  på,  således  får  biskop  Arni  forlåksson  c.  1250-  60 
sin  forste  undervisning  hos  præsten  Grimr  Holmsteinsson  i  Kirkjubær 
forfatteren  til  Jons  saga  baptiste.  Ligeledes  ser  man  af  Laurentius 
saga  (Bps.  L  792),  at  sera  f  orarinn  kaggi  på  Vellir  i  SvarfaSardal  har 
holdt  skole  og  haft  flere  disciple.  Men  med  det  14.  århundrede  for- 
svinder, at  domme  efter  de  efterretninger,  man  har,  al  lærd  under- 
visning, og  vi  har  nu  ikke  efterretning  om  nogen  skole  for  end  i 
slutningen  af  det  16.  århundrede.  Dog  finder  vi  endnu  i  slutningen 
af  århundredet  og  af  og  til  i  begyndelsen  af  det  15.  århundrede  at 
der  foretages  udenlandsrejser,  skont  sjælden  i  den  hensigt  at  uddanne 
sig  ved  fremmede  universiteter,  det  er  snarere  enten  valfarter  til  et 
eller  andet  sted,  navnlig  Rom,  eller  ophold  ved  de  norske  (nordiske) 
kongers  hird,  hvor  vedkommende  da  i  bedste  tilfælde  blev  adlede. 
Fra  det  15.  århundredes  sidste  halvdel  har  vi  derimod  flere  beviser 
for,  at  Islænderne  uddannede  sig  ved  fremmede  universiteter  og  endog 
tog  magistergraden,  således  magister  Sveinn  Pétursson,  biskop 
i  Skålholt  1466 — 76,  men  hvor  han  har  studeret  er  uvist.  Hans 
broder  Oddur  Pétursson,  præst  til  Stafholt  og  officialis  imellem 
Botnså  og  HrutafjarSarå,  betitles  i  en  af  ham  i  året  1470  afsagt  kendelse 
om  laxefangsten  i  Andakilsårfoss  som  baccalaureus  artium  (AM. 
dipl.  afskr.  1. 1734).  I  året  1472  rejser  Stefan  Jonsson,  senere  biskop  i  Skål- 
holt, udenlands  og  studerer  i  Frankrig.  At  biskop  Sveinn  også  selv  har  stu- 
deret der,  kunde  man  slutte  af  hans  til  Stefan  givne  anbefalingsbrev 
(Vidensk.  Selsk.  Skr.  V.  1761.  s.  218— 219,  jfr.  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.II.  488, 
491).     Henved  år  1482  vender  Stefan  igen  til  sit  fædreland  som  m  a- 


^)  Med  dette  adtryk  sigtes  måske  enten  til  at  der  den  gang  har  existeret 
eo  skole  i  Skålholt  eller  på  Ilålar  eller  der  muligvis  menes  en  fremmed  skole. 
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gister  (jfr.  Hist.  Eccl.  Isl.  II.  491).  I  året  1484  udsteder  „herra 
Åsbjorn  Sigur5sson*  blandt  flere  mænd  et  vidisse  af  Kong  Hanses 
forleningsbrev  (1483)  for  Didrik  Pining  på  Island  dateret  ^å  Batzaundum 
fSstudaginn  næstan  fyrir  gagndagaviku*  (AM.  dipl.  afskr.  V.  22), 
og  ved  år  1492  finder  vi  ham  betitlet  med  baccalaureus  artium 
(F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  II.  504,  505).  Hvorvidt  en  »Doctor  Hans 
Swdermann*,  som  ved  år  1478  forekommer  i  et  diplom  (AM.  dipl. 
afskr.  I.  54,  55),  er  at  regne  for  en  Islænding,  anser  jeg  for  meget 
usikkert.  I  det  15.  århundrede  mangler  der  så  godt  som  alle  efter- 
retninger om  undervisningsvæsenet,  og  deraf  kunde  man  måske  nok 
slutte,  at  det  ikke  har  stået  særlig  glimrende  med  det.  Fra  år  1393 
til  1474  hores  ikke,  så  vidt  mig  bekendt,  noget  om  en  lærd  dannelses- 
anstalt  i  selve  landet,  eller  i  det  hele  taget  om,  at  der  går  nogen- 
somhelst  undervisning  for  sig^).  I  nævnte  år  (1474)  skoder  og  afhænder 
Jon  Erlingsson  endel  af  gården  NeSri-Amardalr  i  Skutulsfjorden  til 
Halldor  Hakunarson  imod,  at  denne  skulde  „taka  a5  sér  Håkun  son 
Jons  Erlingssonar  og  låta  kenna  havnum  svo  a6  hann  mætti  vigiazt 
til  prestz  fyrir  kunnåttu  sakir*  (AM.  Orig.  dipl.  Fase.  XXI.  5.).  At 
undervisningen  i  det  15.  århundrede  måtte  gå  for  sig  i  klostrene,  da 
der  ingen  skole  fandtes  på  selve  bispestolene,  er  nodvendigt,  og  med 
hensyn  til  Helgafellskloster  har  vi  da  også  bevis  herfor,  ti  i  Året  1488 
solgte  Loptur  Jonsson  til  Halldor  åboti  på  Helgafell  gården  Hraun- 
hafnarbakki,  samt  gav  desuden  abbeden  „Viij*^**  i  los  ore  imod,  at 
nævnte  abbed  underviste  Lopturs  son  således  at  denne  kunde  vies 
til  subdjakn  (AM.  dipl.  afskr.  I.  1587).  Hans  eftermand  i  embedet 
Narfi  åboti  (fra  1511)  holdt  også  skole  og  hos  ham  undervistes  præsten 
Magnus  Eyjolfsson,  et  medlem  af  den  bekendte  Hagaæt  (jfr.  F.  Joh. 
Hist.  Eccl.  Isl.  IV.  73;  JEsp.  Arb.  IH.  37).  At  abbederne  i  de  andre 
klostre  også  har  holdt  skole  er  der  al  rimelig  grund  til  at  antage. 
Således  finder  vi  også  at  biskop  Jon  Arason  i  sin  ungdom  (c.  1500) 
blev  undervist  af  den  lærde  abbed  Einar  Benediktsson  paa  Munka- 
t)verå,  (Bps.  II  326)  og  det  er  hojst  sandsynligt,  at  han  i  sin  tid  om 
ikke  stadig  så  dog  af  og  til  har  holdt  skole  i  klosteret.  Da  magister 
Stefan  Jonsson  besteg  Skålholtsbispestol  (1490 — 1519)  oprettede  han 
der  en  skole,  som  vistnok  har  varet  hans  tid  ud  (Safn  I.  655—56; 


*)  Dette  må  dog  snarere  have  sin  grund  deri,  at  al  historieskrivning  er 
ophort,  så  vi  fra  dette  århundrede  overhovedet  savne  underretninger  om 
næsten  alting,  hvor  ikke  diplomerne  giver  oplysninger,  end  at  der  ingen 
undervisning  er  gået  for  sig,  ti  det  er  utænkeligt. 


Bps.  IL  237—38^)).  Men  under  biskop  Ogmundur  Pålsson  finder  vi 
ikke  omtalt  nogen  virkelig  skole,  skont  han  tog  sig  af  unge  og  håbe- 
fulde mænd  og  hjalp  dem  til  lærdom.  Igennem  det  15.  århundrede 
omtales  der  ingen  skole  på  Holar,  hvilket  navnlig  må  have  haft  sin 
grund  deri,  at  bispeembedet  udelukkende  blev  beklædt  af  fremmede 
biskopper,  som  dels  virkede  meget  kort,  dels  lagde  mere  an  på  at 
berige  sig  selv  og  domkirken .  med  jordegods,  som  f.  ex.  6lafur  Rogn- 
valdsson*),  der  sikkert  må  aiises  for  den  gærrigste  og  mest  despotiske 
biskop,  som  nogensinde  har  været  på  Island,  uagtet  han  ikke  er  bleven 
så  berygtet  som  hans  eftermand  og  frænde  Gottskålk  Nikulåsson, 
hvilket  utvivlsomt  har  sin  grund  i  de  stridigheder,  denne  havde  med 
Jon  Sigmundsson,  og  de  angreb,  der  af  sidstnævntes  datterson,  biskop 
Guflbrandur  |>orlåksson,  senere  rettedes  imod  ham.  Hallgrimur  djåkni 
siger  (Ritht.f  Bfél.  385.  4*o),  at  der  i  Gottskålk  Nikulåssons  tid  (1498— 1520) 
blev  holdt  skole  på  Holar,  samt  at  nordlandets  forste  lutherske  biskop 
Olafur  Hjaltason  i  sin  ungdom  havde  lært  her.  I  biskop  Jon  Arasons 
tid  kender  vi  lige  så  lidt  til  en  skole  på  Holar  som  i  Skålholt  under 
den  med  ham  samtidige  biskop  Ogmundur  Pålsson,  og  i  deres  tid  er 
den  lærde  undervisning  dels  gået  for  sig  i  klostrene,  dels  bleven  givet 
af  enkelte  af  de  lærdere  præster.  Således  bliver  GisU  Jonsson,  der 
senere  blev  biskop  i  Skålholt  (1566—87),  undervist  af  den  sidste  abbed 
for  Vidokloster,  Alexius  Pålsson,  sålænge  denne  var  præst  til  I>ingvellir 
(F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  III.  297).  Særlig  kan  man  antage,  at  den  i 
forhold  til  sin  tid  lærde  abbed  i  I>ykkvabæjarkloster  SigvarSur  (SigurSur) 
Hallddrsson  har  givet  undervisning.  Om  ham  meldes  det,  at  han 
omkring  1540  har  modtaget  Gissur  Einarsson,  som  var  bleven  bortvist 
fra  Skålholt  af  biskop  Ogmundur  på  grund  af  lutheranisme,  og  her 
fandt  sin  fornojelse  i  klosterets  bogsamling^).  I  året  1542  skulde  der 
ifolge  kgl.  resolution  af  20.  Nov.  oprettes  latinskoler  i  klosteret  på 
Vido  og  på  Helgafell,  et  bevis  for  at  der  da  ingen  skole  har  existeret, 
men  dog  fik  man  ingen  fasthed  i  skolevæsenet  for  end  efter  år  1560, 

^)  Skolemesteren  var  ovennævnte  Asbjorn  Sigurdsson. 

*)  I  &ret  1481  gik  det  så  strængt  til  imellem  ham  og  lagmanden  Hafn 
Gudmundsson,  at  lagrettemændene  „kostada  biskapen  bartt  af  laugriettanne 
ok  saogda  hann  ætti  ecke  |)ar  ath  vera"  (AM.  Orig.  dipl.  Faso.  XXVI,6.) 

•)  Åb6ti  Sigvardar  helt  (>&  I>ykkvabæjarklaastar;  hann  fékk  Gissar  til  sin, 
og  var  hjå  honam  i  gdda  yfirlæti  i  tvo  år.  Abåtinn  var  hneigdar  til 
lærd6ms,  svo  Gissar  måtti  idka  sig  par  i  nådam,  sem  hann  haf(^i  opt 
sjålfar  sagt,  ad  sér  he£9i  gert  )}ad  mestan  bata,  ])vi  i  klaustrinu  hefdi 
verid  margar  g6dar  bækar.    (Safn.  I.  676.) 
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da  der  blev  oprettet  en  latinskole  på  hver  af  bispestolene,  som  dog 
i  begyndelsen  var  meget  mangelfulde;  de  forste  skolemestere  var 
fremmede  og  derfor  blev  skoleundervisningen  mindre  national  og  til 
mindre  nytte;  de  islandske  skolemestere  manglede  ofte  kundskaber, 
hvad  der  særlig  synes  at  gælde  den  så  kaldte  6lafur  lær5i-karl  (en 
meget  lille  mand);  navnlig  skal  han  have  glimret  ved  sin  uvidenhed 
i  latin,  så  at  han  komparerede  parvus,  parvior,  parvissimus, 
hvorom  biskop  f>orlåkur  Skiilason,  den  gang  konrektor  ved  Holaskolen 
(c.  1618),  gjorde  folgende  i  lærde  kredse  på  Island  bekendte  vers: 

Parvior  est  parvo  parvissimus  ipse  magister 
corpore  perparvo  parvior  irigenio. 

I  begyndelsen  af  det  16.  århundrede  indtil  reformationen  blev  fuldfort 
har  vi  efterretninger  om  flere  Islændere,  som  drog  udenlands  for  at 
studere,  således  skal  Olaf  ur  Hjaltason  have  gået  6  år  i  skole  i  Bergen 
i  Norge  [(c.  1615—1521)  F.  Joh.  Hist.  Ecel.  Isl.  III.  297].  Biskop 
Ogmundur  Pålsson  rejste  til  England  og  Nederlandene,  Oddur  Gott- 
skålksson  studerede  i  Norge,  Gissur  Einarsson  i  Tyskland,  Jon  Einarsson 
og  brodrene  Marteinn  Einarsson  og  Gleraugna-Pétur  rejste  både  til 
England  og  Tyskland  for  at  uddanne  sig.  Efter  reformationen  bliver 
det  hovedsagelig  ved  Kobenhavns  universitet  at  Islænderne  studerer, 
eller  de  drager  ligesom  de  danske  studenter  til  Tyskland. 

I  det  14.  århundredes  slutning  svinder  historieskrivningen  bort. 
Men  den  havde  da  allerede  enten  indskrænket  sig  til  en  blot  afskriv- 
ning og  sammenstykning  af  ældre  sagaer,  som  den  vældige  Flatey- 
jarbok  og  den  nu  for  det  meste  tabte  skindbog  Vatnshyrna,  der 
begge  hidrorer  fra  samme  mand  (Jon  Håkonarson  d.  c.  1400),  eller 
til  en  tor  og  kortfattet  årbogsskrivning.  Dog  kan  man  ikke  sige 
andet  end  at  der  endnu  i  dette  århundrede  herskede  en  livlig  Uterær 
virksomhed  på  Island,  navnlig  på  nordlandet;  fra  denne  tid  skriver  sig 
således  de  yngre  Biskupasogur,  samt  en  hel  del  legender  og  roman- 
tiske sagaer,  for  så  vidt  disse  ikke  hidrore  fra  det  16.  århundrede. 
Af  forfattere  kan  der  nævnes  navne  som  Bergr  åboti  Sokkason 
(d.  13^0)  oversætteren  af  6lafs  saga  Tryggvasonar,  Michaels 
saga,  Nikulås  saga  og  af  en* hel  del  legender,  alt  fra  latin,  broiMr 
Arni  Laurentiusson,  forfatteren  til  Dunstanus  saga,  som  endnu 
haves  opbevaret,  herra  Haukr  Erlendsson  (Hauksbdk),  Mela- 
Snorri  (Melabok  af  Landsnåmu),  sera  Einar  HafliSason  d. 
1393  (Laurentius  saga,  Logmannsannåll),  biskop  Jon  Hall- 
dorsson   d.    1339    (Glarus   saga,   Æventyrsamling),    broSir 
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Arngrimr  Brandsson  d.  1361  (GuSmundar  saga,  den  yngste 
redaktion).  Desuden  stammer  de  ældste  samlinger  af  måldag  ar 
(stol  små  Id  agar)  fra  dette  århundrede,  således  for  Holabispedomrne 
Au5unarmåldagi  rauSa  fra  1318  (på  en  lakune  nær  fuldstændig 
opbevaret,  trykt  i  Jon  Péturssons  Timarit  I  IV.  Reykjavik  1869-73), 
Jons  måldagi  skalla  fra  c.  1360  (AM.  268.  4*°)  og  Pétursmåldagi 
fra  c.  1394  (AM.  268.  4:^%  For  Skalholtsbispedomme  haves  der 
endnu  flere  måldagarsamlinger  (jfr.  Dipl.  Isl.  I.  fort.  VIII.),  hvoraf 
den  vigtigste  er  Vilkinsmåldagi  fra  c.  1397,  som  er  kompilation 
af  ældre  og  yngre  måldagar.  Men  strax  med  det  16.  århundredes 
begyndelse  ophorer  næsten  al  literær  virksomhed  og  fra  år  1400  til 
c.  år  1600  bliver  der  i  fædrelandets  historie  ikke  skrevet  et  eneste 
ord,  når  man  undtager,  at  nogle  af  de  ældre  annaler  går  til  år  1430 
(AM.  411.  4*0  går  fra  år  70—1430,  ligeledes  AM.  420.  4*o;  AM.  417. 
4*o  3916-1427,  AM.  429.  4*o  1176—1427),  samt  at  præsten  Gottskålk 
Jonsson  i  Glaumbær  forfattede  en  forholdsvis  ubetydelig  annal,  som 
begynder  med  Kristi  fodsel  og  går  til  år  1678  (Stockh.  Nr.  6.  8^° 
membr.)^).  Arngimur  Jonssons  Brevis  Commentarius  delslandia 
Hafn  1693  er  det  forste  skrift  efter  reformationen  til  belysning  af 
fædrelandets  historie.  De  skrifter,  der  under  biskop  Oddur  Einarssons 
opsyn  blev  forfattede  i  Skålholt  i  begyndelsen  af  det  17.  århundrede, 
handler  mere  om  reformationen  end  om  det  foranliggende  tidsrum, 
men  er  alligevel  af  stor  vigtighed  3).  Alt  hvad  vi  vil  vide  om  landets 
skæbne  i  det  15.  århundrede  må  vi  opsoge  i  de  fra  den  tid  opbevarede 
breve  og  dokumenter,  som,  skont  de  ikke  kan  yde  os  andet  end 
mangelfulde  og  utilstrækkelige  oplysninger,  dog  er  os  så  meget  dyre- 
barere, som  de  er  det  eneste,  vi  har  at  holde  os  til.  Af  enkelte  brev- 
samlinger fra  dette  århundrede  er  biskop  Jon  Vilhjålmssons 
brevbog  den  ældste  og  vigtigste  og  findes  endnu  opbevaret  i  original 
(AM.  235.  4*o  mbr.).  Den  storste  samling  af  måldagar  fra  dette  år- 
hundrede er  6lafs  måldagi  Rognvaldssonar  fra  c.  1461 — c.  1490, 
som  også  findes  i  original  (AM.  27^.  4*^\  Rau^skinna).  De  andre 
måldagar  som  f.  ex.  Sveinsmåldagi  fra  c.  1470  og  Stefånsmåldagi 
fra   c.   1500,  er  nu  for  det  meste  tabte,   do     haves  der  en  hel  del  af 

*)  Membranfragm.  haves  i  AM.  278.  4to. 

')  JSu  trykt  i  Islandske  Annaler  udg.  af  Dr.  Gustav  Storm.  Chria.  1888 
s.  297—378. 

^  At'  stor  interesse  såvel  i  historisk  som  stilistisk  henseende  er  biskop 
Gadbraudur  {»orlÅkssons  apologier  tor  J6n  Sigmundsson  („Mordbréfabæklingar" 
1592,  1595,  1608). 
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biskop  Stefans  brevbog  endnu,  samt  raåldagar  i  AM.  267.  4to  og 
263.  Fol.  Hvor  mange  af  de  os  foreliggende  opdigtede,  romantiske 
og  æventyrlige  fortællinger  der  hidrorer  fra  det  15.  århundrede, 
lader  jeg  stå  uafgjort,  skont  jeg  er  af  den  mening,  at  de  fleste  af 
dem,  for  så  vidt  de  ikke  er  af  langt  senere  oprindelse,  er  fra  en  ældre 
tid,  uagtet  de  ikke  altid  haves  i  håndskrifter,  som  er  ældre  end  fra 
dette  århundrede;  dog  er  der  nogle,  hvis  redaktion  umiskendelig  bærer 
det  15.  århundredes  præg,  som  f.  ex.  flere  blandt  de  så  kaldte  Forn- 
aldar  sogur  Nor5rlanda.  For  resten  har  århundredets  litterære  stræben 
udenfor  digtningens  område  mest  gået  ud  på  afskrivning  af  ældre 
skrifter,  navnlig  af  legender  og  religiose  boger  ^),  og  der  haves  forholdsvis 
ikke  få  afskrifter  af  oldskrifterne,  som  stammer  fra  dette  århundrede, 
således  har  man  to  gange  i  lobet  af  århundredet  beskæftiget  sig  med 
Flateyjarbok,  ni.  indskudt  Haralds  saga  har5rå5a,  som  oprindelig 
ikke  stod  i  kodex,  og  dels  afskrevet  bogen,  dels  gjort  et  udtog  af  den 
i  året  1498  (AM.  309.  4*°);  dette  udtog  har  en  vis  interesse,  da  det 
netop  skal  være  det,  som  er  benyttet  af  Arngrimur  Jonsson  ved  ud- 
arbejdelsen af  Grymogæ  a  henved  år  1603  (Flateyjarb.  III,  fort.  V  VI). 
Fra  dette  århundrede  haves  også  afskrifter  af  flere  Islendingasogur, 
som  f.  ex.  Njjåla,  Laxdæla,  Eyrbyggja,  Grettla  o.  s.  v.  og  alt 
peger  på,  at  man  endnu  var  fortrolig  med  og  kendte  de  fleste  af  old- 
skrifterne, skont  den  historiske  produktivitet  var  ophort.  Afskrifter 
af  Jonsbok  og  biskop  Årni  f)orlåkssons  Kristinréttr  horte 
næsten  til  dagens  orden;  de  var  jo  landets  gældende  love,  så  at  af- 
skrifter  af  dem   var   uundværlige*).     Enkelte   mænd  synes  også  at 


*)  Af  det  15de  århundredes  skrivere  er  J6n  {>orlåksson  (d.  c.  1480)  på  Hall 
i  Bolungarvik  og  senere  på  Skar5  å  Skardstrond  mest  bekendt  (jfr.  Safn.  I, 
57—58;  JEsp.  Arb.  II,  89). 

')  I  de  københavnske  samlinger  findes  der  mindst  115  afskrifter  eller  brud- 
stykker af  afskrifter  af  Jånsbogen,  som  er  ældre  end  år  1600.  Deraf  er  2  fra 
c.  1300,  29  fra  det  14de  århundrede,  5  fra  c.  1400,  27  fra  det  15de  århundrede, 
7  fra  c.  1500  og  45  fra  det  16de  århundrede.  Heraf  vil  man  nogenlunde 
kunde  gore  sig  en  forestilling  om  hvor  travlt  man  har  haft  med  at  afskHve 
Jonsbogen.  Enkelte  mænd  har  ligefrem  tjent  sit  brod  derved,  som  f.  ex.  en 
Bjami  Jånsson  på  Snjåljallastrond  i  det  16de  århundrede,  om  hvem  vi  med 
sikkerhed  ved  at  han  har  afskrevet  Jonsbogen  mindst  18  gange.  Vi  har 
endnu  to  af  disse  afskrifter,  den  ene  fra  1531  (Ny  kgl.  s.  1931.  4to),  den 
anden  fra  1552  (Ny  kgl.  s.  340.  8vo),  hvor  han  til  slutning  oplyser  om  at 
dette  er  den  18de  afskrift  han  har  gjort  af  lovbogen.  Med  Kristenretten  er 
forholdet  noget  lignende,  skont  den  ikke  foreligger  i  så  mange  gamle 
afskrifter  (i  kobenhavnske  samlinger  haves  der  omtr.  40  afskrifter  eller 
brudstykker  af  afskrifter,  som  er  ældre  end  1600). 
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have  lagt  sig  efter  lovkyndighed,  skont  de  ikke  skrev  noget  i  den 
retning;  navnlig  anses  lagmanden  Finnbogi  Jonsson  (1484—1508)  for 
en  dygtigt  jurist,  skont  hans  retfærdighed  anses  for  noget  tvivlsom. 
I  det  16.  århundrede  har  vi  flere  dygtige  jurister  som  f.  ex.  brodrene 
lagmand  Jon  Jonsson,  Magnus  pru5i  og  Stac^arhols-Påll,  hvoraf  den 
sidste  skrev  en  afhandling  om  Herjolfsréttarbot  (1318).  Flere  spor 
findes  også  til  at  man  har  forsogt  sig  i  komputistisk  retning.  Fra 
det  16.  århundrede  har  man  forholdsvis  færre  afskrifter  af  oldskrifteme, 
hvilket  vistnok  har  sin  grund  så  vel  deri  at  disse  muligvis  undertiden 
har  været  på  papir  ^)  og  derfor  mere  var  udsatte  for  undergang,  som 
i  at  netop  ved  midten  af  århundredet  nedbrodes  klostrene,  hidtil 
arnesteder  for  det  videnskabelige  liv,  hvorved  alt  hvad  der  fandtes 
spredtes  vidt  og  bredt  om  og  odelagtes^).  Selv  domkirkerne  blev 
endog  berovede  flere  af  sine  storste  kostbarheder').  Reformationen 
kan  derfor,  således  som  den  blev  indfort  på  Island,  ligefrem  betragtes 
som  en  stor  ulykke  for  landets  oldtidslevninger  og  kulturhistorie,  ligesom 
den  i  det  hele  taget  var  et  knæk  for  folket.  Af  de  storre  brevsam- 
linger fra  det  16.  århundrede  kan  der  nævnes  biskop  Ogmundur 
Pålssons  (1520 — 40)  og  biskop  GissurEinarssons  brevboger. 


^)  Det  fremhæves    udtrykkelig,   at   Oddar   Gottskålksson   i   Skålholt   under 

udarbejdelsen  ai'  sin  oversættelse  af  det  ny  testament  på  islandsk,  tilvendte 

sig  papir  fra  biskop  Ogmundur  Pålsson. 

')  Til  oplysning  om  klosteret  på  Helgafells  samlingers  skæbne  kan  folgende 

tjene; 

„En    ådur    en   Helgafells    bækur    voru   brendar    åsamt    ))vi    5dru   gomlu 

kirkjurusli   å   tveimur  st6rum  edur  t)remur  eldum   fyrr   en   så   sami   prestur 

fårst  i   vatninu,  *)   |)å  måtti,    einkum  hver  latinu  skildi,    mann  t)ar  mart  få- 

heyrt  og  fr6dlegt  finna,   og  frædi  gomul  sjå.     Så  gamli  Sr.  Kristjån  danski 

t)6tti  6bemskur,  en  nii  er  allt  i  aleyding  komid,   og  einna  mest  og  helst  t)ad, 

sem  nokkud  hnigur  ad  ))vi,  sem  l)ykir  gamalkent." 

Ny  kgl.  s.  1885B.  4to.  p.  23:    „Braga  saga",  som  „er  partur  lir  Eddu  J6ns 

Gudmundssonar  lærda,  sem  hann  samanskrifadi  og  sendi  til  eigngar  (!) 

Mag.  Brynjålfi  Sveinssyni  biskupi  i  Skalholti." 

•)  Jfr.  J6n  Gu()mundssons  udtalelse  i  „Tidsfordrif** : 

f>egar  „Roches^  b;^snunum  med  råni  kirkjunnar,  hennar  silfurs  og  d^rgripa, 

rigndi  yfir  Skålhollt  og  bækur  foreyddar,  hafdi  ein  b6k  borist  i  mina  sveit; 

å  hana  lærdi  eg  ungur  ... 

iBf.  35.  Fol.  p.  33. 

*)  Præsten  Sigurdur  J6nsson  på  Helgafell  druknede  i  Helgafellsvatn  d. 
9.  Juli  1^4.  Han  tjente  kun  et  eneste  år  (1623—24)  og  da  må  altså  klosterets 
samlinger  være  blevne  brændte. 
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som  begge  haves  for  det  meste  opbevarede,  dog  tildels  i  afskrifter. 
Biskop  Gottskålk  Nikulåssons  og  biskop  Jon  Arasons  brev- 
boger  haves  derimod  nu  ikke  mer;  den  forste  var  dog  endnu  til  i 
biskop  Gu5brandur  forlakssons  tid  (c.  1600).  Gu5brandurs  brev- 
bog haves  endnu  i  original,  som  beror  ved  biskopsarkivet  på  Island. 
Af  måldagar  må  man  særlig  nævne  SigurSarregistur,  som  tindes 
i  biskopsarkivet  på  Island  Nr.  6.  Fol.  (Afskr.  i  AM.  269.  4*°);  dens 
forste  del  (1625)  udgor  egentlig  Jon  Arasons  måldagi;  den  anden 
og  tredje  del  (1650  og  1669)  er  det,  som  egentlig  burde  hedde 
SigurSarregistur,  men  hele  værket  har  fået  sit  navn  af  biskop 
Jons  son,  sera  SigurSur  Jonsson  å  GrenjadarstaS.  For  Skål- 
holts bispedomme  er  særlig  at  bemærke  Gislamåldagi  af  1675, 
som  nu  kun  haves  i  afskrifter,  der  skyldes  biskop  Oddur  Einarsson. 
Originalen  brændte  tilligemed  sidstnævnte  biskops  visitatsbog  i  den 
store  ildebrand  i  Skålholt  1630.  Fra  det  16.  århundrede  hidrorer 
også  en  vigtig  samling  af  breve  og  dokumenter,  ni.  det  arnamagnæanske 
håndskrift  Nr.  238.  4*°,  den  såkaldte  Bessasta5abok  (Liber  Bessa- 
stadensis),  tildels  skrevet  af  sysselmanden  Vigfus  Jonsson  c.  1660 — 70. 
Kun  fra  dette  håndskrift  kender  vi  flere  vigtige  aktstykker  navnUg 
vedkommende  Vidokloster.  —  Uagtet  reformationen  for  landets  oltids- 
levninger  og  kultur  må  betragtes  som  et  onde,  kan  det  på  den  anden 
side  ikke  nægtes,  at  der  som  folge  af  den  strommer  et  nyt  åndsliv 
ind  over  landet,  og  at  der  bliver  gjort  meget  væsentlige  fremskridt  i 
literær  retning.  Det  storste  opsving  var  naturligvis  såvel  trykning  af 
boger  på  islandsk  som  indforsel  af  et  trykkeri  i  landet  selv.  Allerede 
den  sidste  katholske  biskop  på  Holar  Jon  Arason  skal  have  bragt  et 
trykkeri  op  til  nordlandet,  hvor  han  skal  have  ladet  trykke  et  Galen- 
darium  Romanum    (jfr.  Bps.  II,  441)  så  vel  som  Breviarium 


Rigtig  betegnende  for  samtiden  er  Olafur  T6massons  (d.  1595)  udtalelser 
i  sit  digt  1594  om  sin  fosterfader  biskop  J6n  Arason,  vers  48; 

Herranna  er  |)ad  hugsun  mest 
ad  haga  svo  sinu  valdi, 
ad  komast  megi  undir  konginn  iiest 
med  klogun  og  sektagjaldi 
eda  kosta  kroppsins  pin, 
ad  ilitarma  svo  sitt  eigid  land, 
otlun  er  l)ad  min, 
svo  eigi  liafi  pad  eptir  grand 
af  ollmn  peningum  sin. 

Bps.  II,  497. 
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Ni5rosiense,  som  i  folge  Jon  6lafsson  fra  Grumaviks  udsagn  (1.  c.) 
er  tiykt  1534  i  é***  ^).  For  resten  synes  biskop  Jon  Arason  næppe 
at  have  givet  sig  stor  tid  til  literære  sysler  og  ej  heller  sorget  for  at 
trykkeriet  var  beskæftiget.  Den  ældste  trykte  bog  på  islandsk,  som 
man  nu  har,  er  Oddur  Gottskalkssons  oversættelse  af  det  ny  testament, 
Roskilde  1540^.  Den  ældste  i  Island  trykte  bog,  som  nu  haves, 
er  Olafur  Hjaltasons  Gu5spjallab6k  (Manuale)  1552^).  Efter  at 
Gu5brandur   f>orlåksson    havde    besteget    nordlandets    bispestol    var 


*)  Om  J6n  Arasons  trykkeri  har  man  for  resten  kun  mystiske  og  util- 
strækkelige etterretningefr,  og  nu  haves  der  ingen  bog  fra  det.  J6n  Olafsson 
fra  Grammavik  erklærer  at  han  hos  Ami  Magniisson  har  set  Breviarium 
Nidrosiense  og  anforer  titelen  vistnok  efter  dennes  exemplar  (jfr.  Bps.  11, 
441).  J6n  Borgfirdingur  tror  (Prentsmidj usaga  1867.  s.  7.)  at  Halfdan  Einars- 
son  har  haft  et  exemplar  af  bo^en,  men  dette  er  uden  tvivl  ikke  tilfældet. 
Halfdan  gengiver  kun  titelen  således,  som  den  står  hos  J6n  Olafsson  og  har 
vistnok  blot  kendt  bogen  af  hans  beretning.  At  dette  må  forholde  sig 
således  bekræftes  endvidere  ved  traditionen,  som  fortæller,  at  engang  efter 
den  store  kobenhavnske  ildebrand  i  året  1728  skal  Hans  Gram  have  gjort 
visit  hos  Årni  Magniisson,  som  skal  have  været  usædvanlig  nedstemt.  Da 
Gram  spurgte  om  årsagen  dertil,  skal  Årni  have  svaret,  at  han  sikkert  havde 
fået  at  vide,  at  hans  exemplar  af  Breviarium  Nidrosiense  var  brændt,  så  at 
denne  bog  ikke  mer  var  til  nogen  steds  i  verden. 

*)  Exemplarer  haves  i  det  kgl.  bibliotek  i  Khavn.  (to,  det  ene  defekt)  og  i 
Wiirtemberg  (Chr.  Bruun  Aarsberetninger  fra  det  store  kgl.  bibl.  II,  230). 
På  Island  findes  der  så  vidt  vides  4:  exemplarer,  nemlig:  a)  biskop  Steingrimur 
J6nssons  exemplar,  der  engang  har  tilhort  sera  J6n  Hald6rs8on  i  Hitardal; 
biskoppen  har  i  selve  exemplaret  skrevet  folgende  notits:  |>etta  0[dds|  Gott- 
skalkssonar  N[;^a]  T[estamenii]  skeinkti  profastur  Sira  Torfi  Jånsson  mer,  og 
sendi  med  brefi  ad  Laugarnesi  ()ann  24.  Oct.  1825  med  t)essum  fyrirmælum: 
„Elsku  broMr!  })ad  antiqvariska  er  biiid  ad  flytia  Buferlum  fra  ockur  S^a 
J[6ns]  Langafa  afkomendum  innan  lands!  f>etta  sem  var  hans  eign,  Afa  mins 
og  Fodurs,  sendi  eg  tter  sem  pignus  vinar  elsku,  byriadrar  ockar  i  milli  å 
13da  og  llta  alldursåri  og  ennii  i  oformyrkadri  Eegurd  å  54da  og  56ta  0[dds] 
Gottskalksfe[onar]  Nf^a]  T[estamenti]  J)ad  annad  Exemplar,  sem  mer  er  sagt  se 
til  a  Islandi!  fyggdu  Brodir!  petta  litta  ^ad  er  vitni  BKarta  mins!  J)U  ser  ad 
affecten  ætladi  ad  gjora  mig  skåld."  Mangler  bagved  fra  Svij;  b)  J6n  Sigurds- 
sons  expl.,  defekt,  beg.  Fii,  slutter  Miij,  samt  har  fiere  lakuner;  c)  Præste- 
seminariet i  Reykjaviks  exemplar  givet  af  lektor  Sigurdur  Melsted,  på  et 
blad  nær  fuldstændigt;  d)  Et  exemplar  tilhorende  præp.  hon.  J6hann  Briem 
i  Hruni,  skal  være  noget  defekt.  Oplysningerne  om  exemplareme  på  Island 
skylder  jeg  rektor  dr.  J6n  |)orkelsson  i  Reykjavik.  Med  hensyn  til  den 
trykte  literatur  i  det  16de  århundrede  skal  jeg  tillade  mig  at  henvise  til  min 
ven  professor  Willard  Fiske's  lille  skrift  „Icelandic  Books  of  the  XVIth 
Century.    Florens  [1886]. 

')  Et  defekt  exemplar  haves  på  det  kgl.  bibl.  i  Khavn.  (unicum). 
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trykkeriet  i  rastlos  virksomhed  hele  hans  embedstid  og  man  kan  med 
desto  storre  ret  kalde  ham  grundlæggeren  og  skaberen  af  den  senere 
tids  literatur,  som  hans  eftermænd,  biskopperne  til  Holar  og  Skålholt 
for  det  meste  indtil  det  18.  århundredes  slutning  har  indskrænket  sig 
til  at  lade  de  boger  optrykke,  som  han  dels  oversatte  eller  forfattede 
selv,  dels  foranledigede  oversatte  eller  forfattede.  I  århundredets 
slutning  begyndte  man  også  at  samle  på  landets  oldskrifter,  og  man 
må  her  forst  og  fremmest  nævne  to  af  biskop  GuSbrandurs  discipler 
'  og  venner,  nemlig  de  grundlærde  og  patriotiske  mænd  biskop  Oddur 
Einarsson  og  Arngrimur  Jonsson  (jfr.  nedenfor  afsnit  III).  I 
det  hele  taget  står  det  16.  århundrede  langt  over  det  15.;  nu  befries 
vi  for  de  fremmede  biskopper  og  får  i  deres  sted  indenlandske  som 
oftest  særdeles  dygtige  og  fædrelandskærlige  mænd. 

Grundene  til  det  bratte  forfald,  som  landet  i  alle  måder  kommer 
i  ved  begyndelsen  af  det  15.  århundrede,  er  forskellige.  En  af  hoved- 
årsagerne er  den  voldsomme  pest,  som  rasede  i  landet  i  årene 
1400 — 1402^),  medens  den  i  de  ovrige  evropæiske  lande  havde  raset 
50  år  for,  og  som  almindelig  kaldes  den  sorte  dod  (svarti  dau5i). 
Den  sparede  kun  en  tredjedel  af  befolkningen,  deriblandt  af  lærde 
mænd  i  Holabispedomme  kun  6  præster,  3  degne  og  1  munk  (F.  Joh. 
Hist.  EccL  Isl.  IV,  46,  62).  På  bispegården  Skålholt  dode  alle  lærde 
mænd  undtagen  biskoppen  (Vilkin).  Flere  af  klostrene  stod  i  en 
række  år  derefter  ode  og  ubenyttede.  Alt  sank  ned  i  den  storste 
elendighed.  Dertil  kom  en  anden  faretruende  omstændighed.  Landet 
havde  fra  arildstid  i  kommerciel  henseende  været  knyttet  til  moder- 
landet Norge  og  den  islandske  handel  fortes  for  en  del  af  landets 
egne  born^)  næsten  udelukkende  med  Bergenserne,  skont   der  også 


^)  Man  kan  med  hensyn  til  hvilket  år  den  sorte  dod  rasede  i  Island  ikke 
forlade  sig  på  det  islandske  vers: 

frifdu  forkinn  l)ritenta,  M 

l)rJTi  morbjdgn  einnig  |)ar,  CCC 

og  med  lensu  nppgotva  L 

år  nær  Svarti-dandi  var.  (tsl.  J)j6ds.  I.  348). 

*)  I  den  ældste  overenskomst  (Gamli  såttmåli)  med  kong  Hakon  Hakonsson 
og  Magnus  Hakonsson  (1262 — 1264)  er  det  udtrykkelig  fremhævet  at  der  for 
kongens  regning  som  gengæld  for  skatten  årlig  skulde  blive  sendte  6  skibe 
til  landet  ladte  med  for  det  nyttige  varer.  Det  samme  bliver  gentaget  i 
kontrakten  med  Hakon  Magnusson  1302  og  den  med  Magniis  Eiriksson  1319. 
Men  at  dette  ikke  har  været  overholdt  og  at  Islænderne  har  måttet  hjælpe 
sig  selv  så  godt  de  kunde,  ses  deraf,  at  der  i  Islændernes  hyldningsbrev  til 
kong  Erik  af  Pommern  1419  siges  med  eftertryk,   at  dette  lofte  nu  i  lang  tid 
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opsejledes  flere  lande.  Men  netop  nu  ophorte  dette  forhold  af  flere 
grunde,  navnlig  på  grund  af  landets  usle  tilstand,  og  Englænderne, 
som  alt  i  det  14.  århundrede  og  måske  for  havde  drevet  handel  på 
Island  tilligemed  Nordmændene,  fik  overhånd,  hvilket  blev  til  en 
ubeskrivelig  ulykke  for  landet.  Mandslæt  og  alle  slags  forurettelser 
horte  til  dagens  orden,  og  vilkårligheden  fra  den  engelske  regerings 
side  gik  endog  så  vidt,  at  den  synes  at  have  haft  indflydelse  på 
besættelsen  af  bispeembederne,  som  den  dog  ingen  ret  havde  til  ^). 
Dette  havde  naturligvis  odelæggende  indflydelse  på  nationaliteten,  og 
den  eneste  nytte,  indbyggerne  havde  heraf,  var  vel  den,  at  de  blev 
nodte  til  at  kunne  noget  engelsk,  men  hvorvidt  denne  forbindelse 
med  England  i  ovrigt  har  haft  nogen  kulturindflydelse  kan  man  ikke 
med  sikkerhed  afgore;  dog  finder  man  i  måldagar  fra  det  15.  og 
begyndelsen  af  det  16.  århundrede  anfort  engelske  og  irske  messe- 
boger, sermonsboger,  gradualier  o.  s.  v.,  hvilket  må  enten  betyde,  at 
bogeme  var  på  engelsk  eller  at  de  var  skrevne  af  Englændere.  I 
århundredets  slutning  gik  den  islandske  handel  over  til  Tyskere  og 
Hollændere,  der  igennem  hele  det  16.  århundrede  forte  den  med 
omtrent  samme  vilkårlighed,  som  Englænderne  for.  Herved  blev  ind- 
byggerne naturligvis  nodte  til  at  lægge  sig  efter  tysk,  og  man  kan 
også  se,  at  de  har  gjort  det,  ti  i  det  16.  århundrede  er  de  fleste 
mere  fornemme  Islændere  godt  hjemme  i  dette  sprog.  I  måldagar 
fra  det  16.  århundrede  finder  vi  også  nævnte  tyske  og  hollandske 
messeboger. 

Man  har  ofte  nok  fået  at  hore  om  tilbagegangen  i  den  islandske 
literatur  i  det  15.  og  16.  århundrede,  ofte  nok  hort  det  fremhæve  med 
knusende  foragt  og  sagkyndig  mine,  hvor  langt  denne  tids  literatur 
stod  tilbage  for  den  glimrende  oldtidsliteratur.  Og  det  kan  jo  heller 
ikke  aldeles  nægtes.  Men  vi  har  derimod  sjælden  hort  nogen  frem- 
hæve, hvor  beundringsværdigt  det  er,  at  Islænderne  endnu  taler  det 
samme  sprog,  som  lod  for  år  1400,  medens  de  ovrige  nordiske  folks 


ikke  har  været  overholdt  til  stor  skade  for  landet,  og  at  man  har  været  nod- 
saget  til  at  drive  handel  med  fredelige  udlændinger,  som  havde  sejlet  derop; 
dette  beviser  dog  ikke  at  Islænderne  i  det  14de  århundrede  ikke  selv  som 
kobmænd  drog  til  fremmede  lande.  Bispestolene  havde  jo  sine  egne  skibe, 
som  fartes  til  Norge  og  måske  andre  lande,  ofte  af  fremragende  Islændere, 
og  det  endnu  i  slutningen  af  det  16de  årh. 

^)  £n  udmærket  afhandling  ^Om  de  Engelskes  Handel  og  Færd  paa  Island 
i  det  15de  Aarhnndrede"  af  Finnur  Magniisson  findes  i  Nord.  Tidskr  for  Old- 
kyndigh.  HI,  112-169. 
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sprog  så  at  sige  bukker  under  for  den  overvældende  tyskhed,  og  at 
det  islandske  sprog  og  den  islandske  nationafitet  endnu  står  fast  og 
urokket,  trods  de  farligste  forhold,  hvor  alt  truer  med  odelæggelse, 
og  hvor  der  var  grund  til  at  tro,  at  det  fuldstændig  vilde  gå  til 
grunde  på  en  tid,  da  der  herskede  de  mest  trykkende  indenlandske 
forhold,  da  fremmede  kobmænd  og  rovere  ovede  de  mest  barbariske 
voldsomheder,  da  skodeslose  fremmede  biskopper  af  forskellig  nationalitet, 
—  de  eneste  mennesker,  som  kunde  have  holdt  en  beskyttende  hånd 
over  folket,  men  tværtimod  bidrog  til  dets  undergang,  da  de  jo  som 
fremmede  hverken  elskede  det  eller  dets  sprog,  —  da  disse  den  ene 
efter  den  anden  optrådte  med  despotisk  vilkårlighed.  Man  tænke  sig 
at  nordlandets  bispestol  i  henved  180  år  (1342—1520)  udelukkende 
bliver  forestået  af  fremmede  biskopper,  danske,  norske  eller  engelske. 
Her  er  da  også  barbarismen  kendelig  i  de  brevskaber,  man  har  fra 
det  14.  og  15.  århundrede*).     Men  hvor  stor  og  fordærvelig  en  ind- 


^)  At  det  er  gået  op  for  Islænderne  selv.  at  det  ikke  var  særlig  fordelagtigt 
at  have  fremmede  mænd  til  kirkens  overhoved,  fremgår  også  af  Olafur  Rogn- 
valdssons  valgbrev  til  H61abispestol  i  året  1458,  hvori  det  blandt  andet  hedder: 

.  .  .  umhugsandi  nandsyn  vorrar  andaligrar  mådur  heilagrar  Hålakirkju 
hvat  oss  leizt  farlega  standanda  å  efter  frafal[l]  vors  andaligx  fodur  biskup 
Gotskalkx  gåfirar  minningar  l)vi  hofum  vér  omhugsat  og  efberleitat  heilagx 
anda  tilvisan  postulerat  og  samptykt  heidarlegan  mann  sera  Olaf  Ragwaldsson 
prest  sama  biskupsdæmis  til  vorn  formann  og  forsvarara  heilagrar  Håla- 
kirkju til  andligra  luta  og  veraligra  lata  og  verda  var  biskup  ef  gud  vil  sva 
skipa  at  vernda  og  forsvara  kirkiona  fyrir  ollum  t)eim  lutum  sem  ålagliga 
kunna  tilkoma  uppå  heilaga  kirkio  saker  ^ss  at  heilog  kirkia  hefuer  oft 
komiz  j  Stora  skada  og  mykin  ,,kwant  af  t>fa  bpm"  sem  til  kirkionar  hafa 
verit  „skrifadr"  sumer  med  „eing"  en  sumer  mefi  umbo3e  vilium  ver  ecke 
l)an  skada  hafua  lengur  for  heilaga  kirkiu  ef  vér  megum  mate  standa  hefuer 
t)at  og  verit  gamal  vani  landzens  at  samt)ykkja  formann  ilit  af  landet  fore 
kirkiona  og  biskupsdæmit  finzt  [)at  og  i  ollum  greinum  at  l)eir  hafue 
nytteligai|ter  werit  heilagra  (!)  kirkio  sem  af  waro  lande  hafua  sam|)ykter 
werit  wiliom  wer  l)essi  warri  samt)ykt  tilstanda  og  a5r  greindan  sera  Olaf 
til  styrkia  og  heilaga  Hålakirkiu  til  allra  réttra  måla  [)ui  oss  leizt  hann 
nytteligastur  firi  heilaga  kirkiu  efter  warre  samwiskw  &c.  (AM.  Fase.  XIV,  9). 

Alt  i  året  1319  i  Islændernes  klage  til  kong  Hakon  Magnusson  over 
biskop  Audun  den  rode's  fremfærd  hedder  det: 

G6di  herra  Håkon  konungr!  l)at  hefir  hér  litt  ok  éheyriliga  ordit  ok 
tiltekizt,  |)å  litlendir  biskupar  hafa  hér  l}reingdir  verid  inn  i  landit  i  m6ti 
landsins  vana,  sem  at  fornu  hefir  yfir  stadit  ok  peirri  sam[)ykt  ok  åsetningu, 
er  skiput  var  t)^  heilagr  J6n  biskup  [Ogmundsson]  var  kosinn  af  lærdum  ok 
leikum  å  Islandi^  pat  til  teikns  at  biskupar  skyldi  svå  kj6sast  i  landit  æ  sidan. 
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flydelse  det  15.  og  16.  århundrede  end  har  haft  på  sproget,  så  har 
de  senere  århundreder  dog  sat  det  endnu  mere  på  spiH).  Og  hvor 
langt  end  det  15.  og  16.  århundredes  literatur  står  tilbage  for  den 
ældre  er  den  dog  det  eneste  bindeled  imellem  os  og  oldtiden  og  er 
således  af  uskatterlig  vigtighed  for  os  og  fortjener  derfor  langt  storre 
opmærksomhed  end  der  er  hidtil  blevet  den  tildel. 

Skulde  vi  vælge  imellem,  hvad  vi  helst  vilde  have  mistet,  de  os 
fra  det  15.  og  begyndelsen  af  det  16.  århundrede  overleverede  doku- 
menter og  brevskaber  eller  de  digte  og  rimur,  vi  har  fra  de  tider, 
kan  vi  rigtignok  ikke  andet  end  indromme,  at  hine  ere  de  uundvær- 
ligste, men  derfor  må  vi  ikke  helt  slå  en  streg  over  disse.  Doku- 
menterne er  kilderne  til  historien  og  det  officielle  livs  begivenheder, 
men  digtningen  er  derimod  i  særegen  forstand  den  mest  nationale  del 
af  literaturen  og  kilden  til  det  daglige  sprog.  Medens  sagaskrivningen, 
der  forst  er  opstået  i  det  12.  århundrede,  helt  ophorer  i  slutningen 
af  det  14.  århundrede,  har  digtningen,  der  er  folkets  ældste  og  kæreste 
arv,  aldrig  helt  kunnet  bortvejres  af  tidens  storm,  men  er  kun  bleven 
underkastet  de  forandringer,  tidens  nodvendighed  har  krævel. 

Som  vi  ovenfor  har  set,  så  repræsenteres  ved  år  1400  den  poetiske 
del  af  literaturen  på  Island  hovedsagelig  på  den  ene  side  af  den  ved 
siden  af  de  gamle  skjaldekvad  meget  tidlig  fremståede  re  li  gi  ose 
digtning  og  på  den  anden  side  af  den  nylig  i  stedet  for  skjaldenes 
forsvundne  kunstpoesi  opståede  rimedigtning.  Da  den  islandske 
originale  folkevisedigtning  hverken  er  synderiig  frodig  eller  synderlig 
gammel  således  som  den  i  sin  helhed  foreligger  os,  må  rimeme  også 
erstatte  os  denne.  Nærværende  afhandling  kommer  da  til  at  udgore 
folgende  afsnit: 


*)  Man   kande   passende   tilfoje    her   FåU    Vidalins  interessante   udtalelser 
i  denne  retning: 

Og  ekki  er  |)vi  ad  neita,  ad  sidan  andlåt  Gudbrands  biskups  1627,  hafi 
tongan  hér  å  landi  stårlega  breyzt  frå  sinni  fornu  snilli,  og  med  ]^su  moti 
blandazt  framandi  gl6sum,  en  einna  mest  sidan  deydi  Brynj61fur  biskup  anno 
1675,  pvi  sidan  hefir  einginn  hér  å  landi  kunnad  til  gagns  ad  b6k&tafa  tungu 
vora,  på  rita  skyldi,  nema  assessor  Årni  Magniisson,  hann  alleina  og  l)eir 
fair,  sem  ai  honum  numid  hafa,  og  er  gråtlegt  ad  sjå  ];i8inn  afmyndada 
bdgust^l,  sem  nii  skrifa  hér  allmargir,  sérdeilis  in  particulari  nativo 
de  CO  re  stérir  ættlerar  ordnir  frå  forfedrum  vorum.  ^  skiljum  vér  enn 
i  dag  hid  gamla  danska  og  norræna  tungumål  bet  ur  enn  mokkur  onnur 
t)j6d  i  heiminum. 

P&ll  Vidalln :  Sk;^ringar  yfir  fornyrdi  J6nsb6kar  Rvlk.  1854  bis.  138. 
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I,  Den  religiose  digtning  inden  reformationen^). 
II,  Rimur  og  folkedigtning. 
III,  Navngivne  digtere  fra  c.  1400  til  c.  1600. 


^)  Den  religiose  digtning  efter  reformationen  indtil  &r  1600  er  enten  for  det 
meste  knyttet  til  visse  forfattere  eller  den  består  i  oversættelser  af  frem- 
mede salmer,  der  fortjener  en  begrænset  opmærksomhed  og  desuden  hoved- 
sagelig er  at  henfore  til  enkelte  digtere  og  derfor  stykkevis  bliver  omtalt 
i  afsnit  III. 


I. 


A, 


i  den  foreliggende  mængde  af  Islands  gudelige  digte  fra  pave- 
tiden, der  som  oftest  ikke  er  knyttede  til  nogen  bestemt  forfatter  eller 
begivenhed,  er  det  ikke  altid  let  at  bestemme  hvert  enkelt  digts  alder, 
navnlig  om  det  horer  til  slutningen  af  det  14.  eller  begyndelsen  af 
det  15.  århundrede.  Grænsen  til  den  anden  side  må  i  regelen 
antages  at  være  midten  af  det  16.  århundrede,  på  hvilken  tid  reforma- 
tionen er  gennemfort.  Dog  er  dette  ikke  i  alle  tilfælde  til  at  stole 
på,  ti  længe  efter  reformationens  indforelse  vedblev  så  vel  den  gamle 
generation,  der  var  fodt  og  opdraget  under  pavedommet,  og  som  i 
sit  inderste  hadede  den  påtvungne  lutherske  lære,  i  smug  at  tilbede 
de  gamle  kære  helgene  og  tro  på  hellige  billeder  og  kors,  som  f.  ex. 
det  iKaldaSames,  skont  dette  offentlig  ikke  måtte  vedkendes,  hvorfor 
helgendyrkningen  lidt  efter  lidt  uddode.  Man  kan  dog  med  nogen- 
lunde sikkerhed  antage,  at  den  storste  del  af  de  os  opbevarede 
digte  af  denne  art  ere  yngre  end  år  1400,  hvilket  fremgår  af  digtenes 
hele  beskaffenhed.  Som  allerede  for  bemærket  var  den  religiose 
digtning  meget  tidlig  fremstået  ved  siden  af  den  gamle  verdslige 
skjaldepoesi,  og  havde  i  flere  århundreder  stået  i  blomst  ved  siden 
af  denne,  men  ligesom  Island  i  alle  henseender  henved  år  1400 
kommer  i  tilbagegang,  således  kommer  over  denne  digtning  en  vis 
sovnighed,  af  hvilken  den  ikke  opvækkes  igen  for  end  nogle  årtier 
inden  reformationens  udbrud.  Da  er  det  ligesom  om  den  vil  vise 
sine  kræfter  lige  idet  dens  sidste  time  slår.  Man  kan  derfor  med 
storst  berettigelse  sætte  de  allerfleste  os  nu  overleverede  katholske 
digte  til  det  15.  århundredes  sidste  og  det  16.  århundredes  forste 
halvdel.  Af  de  ældre  katholske  digte  ere  de  fleste  bekendte  og  for 
storste  delen  udgivne,  således  Placidusdråpa  (1833),  Heilags 
anda  visur,  Lei5arvisan,  Liknarbraut  og  Harmsol  (1844), 
samt  brodir  Eysteinn  Åsgrimssons  beromte  digt  Lilja,   som  er  flere 
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gange  trykt  (forste  gang  1612,  sidst  Rom  1883).  En  hovedforskel 
mellem  digtningen  for  og  efter  det  nævnte  tidspunkt  er  den,  at  hine  i 
regelen  benytter  sig  af  de  fra  drapadigtningen  kendte  versemål,  medens 
disse  ved  siden  af  de  gamle  også  og  endog  meget  hyppigere  bruger 
ny  hidtil  ukendte  versemål,  som  bedre  egner  sig  til  sang^).  Det  må 
nemlig  anses  for  en  ren  undtagelse,  hvis  vi  inden  det  14.  århundi-edes 
slutning  finder  religiose  digte  i  modersmålet  forfattede  i  versemål, 
som  gor  en  afsyngelse  mulig  eller  i  det  mindste  sandsynlig,  uagtet 
der  allerede  i  det  13.  århundrede  har  existeret  fers  key  tt  og  måske 
flere  andre  frarimerne  bekendte  ogafrunhenda  udviklede  versemål. 
På  den  tid  kan  der  da  næppe  i  modersmålet  have  existeret  salmer 
og  salmesange).  Derimod  har  vi  spor  til  en  meget  gammel  inden- 
landsk salmedigtning  på  latin  efter  indenlandske  rimlove,  nemlig  såvel 
hele  den  lange  Thorlaksmessesang  (J^orlåkstidir,  20.  Juli,  23.  Dec.) 
som  visse  partier  af  Jopsmessesangen  (3.  Marts),  som  begge  må  være 
blevne  til  i  begyndelsen  af  det  13.  århundrede,  eftersom  den  forstes 
messedag  blev  vedtaget  i  året  1199  og  den  sidstes  året  1200.  Begge 
Thorlaksmesserne  vare  de  mest  fejrede  fester  i  Island;  da  vrimlede 
der  af  folk  i  Skålholt,  som  var  komne  derhen  for  at  deltage  i  de 
store  festligheder,  og  for  i  det  mindste  at  se  og  helst  at  berore  det 
dyrebare  helgenskrin^),  hvad  der,  om  det  lykkedes,  var  en  ufejlbar 
lægedom  imod  al  slags  men  og  sygdom.  Denne  mærkelige  sang  på 
Thorlaksmessen  er  endnu  utrykt  på  nogle  vers  nær,  som  af  Harbo 
anfores  i  hans  afhandling  om  reformationen  i  Island  (Vidensk.  Selsk. 
Skr.  V.  s.  292),  og  findes  i  AM.  Nr.  241  A.  Fol.  p.  36—58,  skrevet 
ikke  senere  end  henved  år  1330  på  en  membran,  der  i  forrige  tider 
har  tilhort  domkirken  i  Skålholt.    Som  prove  gengives  her: 


•)  Dog  bruges  gæme  hrynjandi  i  meget  lange  digte,  som  skal  udmærke 
sig  fremfor  andre,  i  hvilke  da  ofte  en  efterligning  af  br65ir  Eysteinns  Lilja 
er  kendelig. 

«)  I  skindbogen  AM.  624.  4to  skr.  c.  1470—80  (s.  98—100)  findes  der  en  af- 
handling på  islandsk  om  salmesang  i  almindelighed:  Dauid  orti  c.  salma. 
valdi  hann  til  ccc.  manna  ath  syngia  t>a  salma  &. 

^)  Levningerne  af  dette  skrin  fandtes  endnu  i  Skålholt  i  midten  af  det  18. 
århundrede  (Harbo:  Om  Reformationen  i  Island:  Vidensk.  Selsk.  Skr.  V.  1751. 
s.  292).  J6n  Arnason  forsikkrer  at  det  endnu  var  til  1802  og  blev  da  solgt 
ved  en  offentlig  auktion  i  Skålholt  (tsl.  I>j6ds.  II.  577).  Påll  Vidalin  nævner 
også  Thorlaksskrinet :  „Til  eru  beinin  I  t)orlåksskrlni  iSkålholti  l)au,  er  menn 
eigna  f>orlåki  biskupi,  sem  menn  hafa  kailad  helgan ;  skoda<^i  eg  l)au  margopt, 
l)egar  eg  var  i  Skålholti  (o :  1690—1696)  .  .  ." 

Påll  Vidalin  Sk;^gar  yfir  fomyrdi  J6nsb6kar  Rvik  1854  bis.  43. 
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(Beg )  Adest  festnm  precelebre, 
quo  efiPugantur  tenebre, 
mentem  lumen  irradiat, 
gens  deuota  tripudiat. 

Aquilonis  iam  latera 
magao  regi  Bunt  subdita, 
per  sacramenti  fgdera 
et  per  thorlaci  merita. 

Laus  ex  basan  dominus 
uertit  in  profundum 
dum  se  mundi  terminus 
fide  sentit  mundum. 

Docent  digna  merita 
insignis  thorlaci 
se  nos  nite  semita 
duxisse  ueraci. 


O  pastor  hyslandie, 
doctor  ueritatis, 
columpna  constancie, 
candor  puritatis, 
dulcor  es  mesticie 
et  spes  desperatis, 
in  celestis  patrie 
tu  nos  pasce  pratis. 

Mundi  contagiis 
se  mane  abdicat, 
dei  obsequiis 
se  totum  dedicat. 

Claruit  cnm  docuit 
sacram  tbeoriam, 
profuit  cum  præfuit 
seruans  tbeusebiam. 


I  hexameter  haves  der  ogsaa  et  digt  på  latin  om  St.  Thorlacus: 

Presul  Tborlace  qui  &c.    23  vers, 

som  findes  i  AM.  382.  4to  og  heller  ikke  er  udgivet^).  Biskop  Jon 
den  helliges  messedag  er  vistnok  aldrig  bleven  så  populær  som 
Thorlaksmesse ;  vi  finder  således  i  biskop  Audmis  tid  (c.  1320)  at  den 
næsten  er  glemt  og  gået  af  brug,  hvorfor  bemeldte  biskop  så  sig 
nSdsaget  til  at  indskærpe  folk  at  synge  messe  den  dag,  som  for  var 
sket.  Dog  var  biskop  Jons  hellighed  ingenlunde  ubetydelig,  og  han 
gjorde  flere  mirakler,  når  han  blot  rigtig  blev  påkaldt.  Såvel  lektioner 
som  sang  horende  til  hans  messedag  findes  i  AM.  241. B  Fol.  med 
Åmi  Magnussons  egen  hånd  efter  en  messebog  fra  Ofjorden  på  nord- 
landet, og  da  intet  er  blevet  trykt  deraf,  giver  jeg  her  en  lille  prove. 


Jobannes  pontificum 
jubar  singnlare. 


nostri  memor  supplicum 
Cbristum  deprecare, 


^)  Af(3lafir  hvitaskålds^or  laks  drapa,  hvilken  han  fremsagde  i  domkirken 
i  Sk&lholt  1237,  er  nu  intet  tilbage. 
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ut  se  regem  cælicum 
nos  dicet  amare, 
et  apnd  angelicum 
cætum  conregnare. 

O  Johannes  præsul  Islandiæ, 
decor  orbis  et  pater  patriæ, 
tutor  regni  regis  Norvegiæ, 


jam  concivis  cælestis  curiæ, 
fac  nos  tuæ  consortes  gloriæ^). 

Opem  patris  Johannis  patria 
lauda  gaudens  quære  suffragia: 
morbos  curat  et  pellit  vitia 
sanctum  per  hunc  Christi  dementis. 


Der  er  også  efterladt  en  messebog  (AM.  670.  4to)  fra  Skar5  å 
SkarSsstrond  i  det  vestlige  Island,  hvori  der  findes  den  hele  sang 
(sequentia),  der  brugtes  på  Magnus  Erlingsson  Eyjajarls  trans- 
latio  d.  13.  Dec,  men  hvorvidt  den  er  af  islandsk  oprindelse  lader 
jeg  stå  uafgjort^).    Den  begynder  saaledes: 

Comitis  generosi  |  militis  gloriosi 
martyris  certamina  |  concinat  Orcadica 
gens  plaudens,  nam  cælica 
terit  Magnus  limina.     12  vers. 
Slutning  :     Ut  erepti  tua  prece  |  nos  ab  hostis  sævi  nece 

collætemur  et  privemur  |  gehennæ  supplicio.     Amen. 

Efter  år  1400  finde  vi  derimod  spor  til  en  salmesang  i  modersmålet. 
Således  haves  der  i  AM.  640  4to,  der  indeholder  Nikulåssaga,  hele 
den  sang  paa  latin,  som  blev  brugt  på  biskop  Nicolai  af  Lyceas  dag 
den  6.  Dec,  såvel  som  en  islandsk  salme,  om  hvilken  der  udtrykkelig 
står,  at  den  skal  synges  (på  Nikulasmesse).  Da  hele  skindbogen  er 
fra  det  15.  århundrede,  tor  vi  slutte,  at  heller  ikke  denne  salme  er 


*)  Lignende  vers  haves  der  også  om  St.  Thorlacus  (AM.  322.  Fol.): 

O  Thorlace  presul  Islandie, 
decor  orbis  et  pater  patrie, 
tutor  regni  regis  Noruegie, 
prepes  ciuis  celestis  curie, 
fac  nos  tue  consortes  glorie. 

(jfr.  Ngl.  IV,  509.; 
^)  Dog  synes  jeg  at  den  muligvis  kan  antages  at  være  islandsk,  eftersom 
messebogen  stammer  netop  fra  Skard  å  Skardsstrond,  ti  kirken  på  Dagverdarnes, 
der  tilhorte  samme  præstekald  som  kirken  på  Skar3,  var  specielt  helliget 
Magniis  Eyjajarl.  Sangen  findes  trykt  efter  dette  eneste  bekendte  håndskrift 
af  den  i  Icelandic  Sagas  edited  by.  Dr.  Gudbr.  Vigfusson  Oxford  1887  II, 
303-305. 
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ældre,  ligesom  versemålet  ikke  hentyder  til  en  hojere  alder.  Membranen 
har  i  forrige  tider  tilhort  kirken  på  Ærlækur  i  Axarfir&i  på  nordlandet, 
dar  også  var  helliget  St.  Nicolaus,  der  synes  at  have  været  en  blandt 
de  i  Island  mest  dyrkede  helgene.  Den  lille,  om  ikke  for  andet  så 
for  sin  ælde  mærkværdige,  salme  er  aldrig  bleven  trykt,  og  optages 
derfor  her  i  sin  helhed: 


1.  Nikulås  skulum  heidra  hér, 

hefi  eg  ])ad  traust  hann  bjargi  mér. 

af  voBi  og  vanda, 
i  Lyciå  lySurinn  hver 
lofgjord  hafa  ])ar  sett  å  kver 

honuni  til  handa. 

2.  Jarteigna  blom  ritad  er  rikt, 
rétt  finst  ekki  annad  slikt 

le  sid  af  lifi, 
vida  um  lond  ad  sonnu  såst^ 
segl  eg  hans  miskunn  aldrei  brast 

1  kvalanna  kifi. 


3.  Eongar,  jarlar  krjiipa  til  })iD, 
kanna  blessad  heilsuvin 

brognum  bæta, 
oleum  mjiikt  af  8teiDj)r6  står, 
styttir  pinu  og  hardleg  får 

sykurid  sæta. 

4.  Sjiikra  heyrir  hlj65, 
harm  ef  syrgir  JjoS, 
blindir,  danfir,  barnung  j66, 
brognum  veittist  liknin  g65, 

og  miskunn  Nikulåss  mjiik  og  rjod 
miklu  er  betri  en  gull  i  sj65, 
hiin  mykir  mod 
mætri  l)j6d. 


„Skulu  l)essar  visur  syngjast  me5  eitt  lag  og  patererum  er  sungi5  og 
hverjar  tvær  med  sama  lag  svo  sem  prosan  geingur,  utan  sidasta 
visan  syngist  me5  eitt  lag  alle[luia]  psallite.  Skaf  burt  visuna  ef 
skempt  [)ykir  bokfellid**  (mbrfol.  66b)  i).  Sk5nt  man  som  sagt  meget 
tidlig  har  haft  såvel  religios  digtning  som  homilier  i  modersmålet, 
så  har  man  dog  efter  min  maling  ikke  haft  en  islandsk  salmesang 
for  end  i  det  15.  århundrede,  men  da  synes  man  endog  at  have 
drevet  det  så  vidt,  at  man  har  skaffet  sig  islandske  koralboger 
(gradualia,  grallarar),  hvilken  påstand  jeg  stotter  derpå,  at  man  i 
måldagar  finder  sådanne  anforte ;  således  nævnes  der  i  Sigurderragistur 
blandt   domkirken   på  Holars   boger   ved   år    1625  en   „messubok 


*)  Hist  og  her  i  margen  af  menbranen  findes  der  skrevne  adskillige  vers, 
deriblandt  nogle  om  St.  Nikolas,  således  fol.  36^: 

Lofi  l)ig  altid  l;ffla  sveit  |  pk  letrid  l)etta  sko^a, 
hæstum  nii  i  himna  reit  |  hvilist  ond  af  vot^a. 
fol.  39b:    Min  er  til  |)in  mætust  b6n  |  mildur  Nikulås 
bid  l)ii  Erist  med  blidum  t6n  | 
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islenzk,  er  heldur  grallara  de  tempore  me5  kana*  (AM.  269. 
4to  p.  6.).  Dette  kan  efter  mit  begreb  ikke  være  andet  end  en 
koralbog  med  islandsk  text.  Desuden  nævnes  der  ved  år  1560  »stor 
saltari  islenzkur*'  ib.  p.  23)  og  ved  år  1669  ^islenzkur  saltari*, 
hvilket  snarere  må  betyde  en  islandsk  sangbog  end  Davidssalter, 
eftersom  det,  så  vidt  jeg  ved,  endnu  ikke  existerede  på  islandsk.  Nu 
kender  vi  ikke  nogen  islandsk  koralbog  fra  pavedommets  tid,  så  at 
vi  ikke  kan  forvisse  os  om  deres  beskaffenhed  eller  om  hvad  for 
salmer  de  har  indeholdt,  men  efter  al  sandsynlighed  har  det  været  i 
det  mindste  nogle  af  de  religiose  digte,  vi  endnu  kender,  hvis  versemål 
kunde  tilstede  deres  afsyngelse.  Dette  bestyrkes  også  ydermere  derved, 
at  vi  undertiden,  endog  i  temmelig  gamle  håndskrifter,  finder  enkelte 
vers  af  de  længere  digte  f.  ex.  om  vor  frue,  hvor  de  udtrykkelig 
kaldes  Mariuvers,  hvilket  er  et  bevis  for,  at  vedkommende  digt 
har  været  betragtet  som  en  salme  ')•  Endvidere  finder  man  enkelte 
vers  af  længere  digte,  som,  skont  undertiden  med  nogle  forandringer 
og  tilfojelser,  er  blevne  til  en  almindelig  bon.  Således  er  det  13. 
vers  af  digtet  Nætlur  blevet  til  en  ahnindelig  aftenbon: 

Dyrnar  geym  Ju  drottinn  minn 

dåsamur  fyrir  måttinn  J)inn, 

gluggana  hussins,  golf  og  skum 

guds  å  medan  stendur  hum, 

svo  årar  fjandans  aldrei  fåi  hér  ilsku  rum  *^). 

Ligesom  Nætlur,  er  en  katholsk  aftensalme,  således  er  også 
digtet  Dæglur  en  morgensalme,  hvoraf  enkelte  vers  vistnok  har 
udgjort  de  katholskes  morgenbon,  skont  dette  nu   ikke  kan  påvises. 

Af  indenlandske  helgene  på  Island  er  der  kun  to  virkelige,  nemlig 
de  ovennævnte  biskopper  forlåkr  forhallason  af  Skålholt  (d.  1193) 
og  Jon  Ogmundsson  af  Holar  (d.  1121),  hvoraf  den  forstes  tvende  messe- 
dage  plejede    at   fejres   med   store   og  jublende  festligheder  navnlig 


*)  I  den  yngre  del  af  sera  l>orkell  Gudbjartssons  og  biskop  J6n  Arasons 
bonnebog  (AM.  428.a  12mo)  findes  således  et  stykke  af  sera  J6n  Marluskålds 
digt  om  vor  frue:  Sancta  Maria  mater  mild  &c.,  hvor  det  kaldes  „Mariuvers 
gamalt". 

')  Verset  er  blevet  trykt  i  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  II.  383—84  og  fsl.  I>j6ds. 
XI.  59,  men  meget  forvansket  og  desuden  med  en  tilsætning  at  senere  op- 
rindelse. 
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hjemme  på  bispestolen  Skålholt  ^).  Island  havde  vel  en  tredje  folke- 
helgen, biskop  GuSmundr  Arason  af  Holar  (d.  1237),  men  han  blev 
dog  aldrig  kanoniseret,  skont  der  blev  udgivet  store  summer  i  det 
ojemed.  Den  sidste  sådanne  udbetaling  fandt  sted  i  året  1524  ved 
biskop  Jon  Arason.  Om  biskop  Gu5mundr,  der  har  fået  tilnavnet 
hinn  go 6 i  (G vendur  g66i,  Gofti-Gvendur) ,  haves  der  endnu  tre 
drapaer,  ni.  af  bro6ir  Arngrimr  Brandsson  (1845),  br65ir 
Arni  Jénsson  (1371—79)  og  lagmanden  Einar  Gilsson  (endnu 
ihve  1369),  hvilke  alle  findes  trykte  i  Bps.  II.  Ifolge  Harbos  afhandling 
om  reformationen  i  Island  skal  br65ir  Arngrimrs  GuSmundar 
saga  slutte  med  dette  stavrimede  vers  2): 

Me  dispone  pia 

post  mortern  virgo  Maria 

pontificis  mundi 

sub  præsidium  Godemundi, 

(Vidensk.  Selsk.  Skr.   V.  1751.  p.  216)3). 

Af  de  for  Norden  specielle  helgene  var  kengOlaf  den  hellige  langt 
den  bekendteste  på  Island,  og  det  vistnok  fra  meget  gammel  tid  af, 
eftersom  der  af  Islændere  haves  gamle  drapaer  om  hans  jertegn, 
ligesom  legenderne  om  ham  også  hore  til  det  ældste  opbevarede  i 
prosaliteraturen.  Der  blev  helliget  ham  dels  alene  dels  i  forening 
med  andre  helgene  omtr.  52  kirker  på  Island,  således:  1.  fingmiili, 
2.  Berufjor5ur  i  BerufirSi,  3.  Kålfafell  i  Hornafir5i*),  4.  Biiland  i 
Skaptårtungu,  5.  Hof5abrekka,  6.  SkiimstaSir,  7.  Storuvellir,*  8.  Kålf- 
holt,  9.  Hroarsholt,  10.  Stori-Niipur,  11.  Hreppholar,  12.  I>ingvellir 
vid  Oxarå,  13.  Hjalli  i  Olvesi,  14.  Bær  i  Borgarfirfti,  15.  MåfahliS, 
16.  StaSur  å  Reykjanesi,  17.  Vatnsfj6r5ur,  18.  Brei9ibolsta5ur  iVestur- 
hopi,  19.  Hof  å  Skagastrond,  20.  Hvammur  i  Laxårdal,  21.  Miklibær 
i  BlonduhliS,  22.  BarS  i  Fljotum,  23.  Kviabekkur,  24.  Vellir  i  SvarfaS- 


•)  Biskoppen  i  Skålholt,  og  det  Stefå,n  Jånsson,  synes  også  på  Thorlaks- 
messe  d.  20.  Juli  at  have  givet  de  bedre  gæster  et  drikkegilde  (jfr.  for- 
tællingen om  Sandhælis-J6n,  som  blev  fornærmet  på  biskoppen  fordi  han  ikke 
blev  indbudt  til  TharlaksgUdet,  Safh  I,  49), 

^)  Bogstavrim  var  ingenlunde  ubekendt  i  middelalderens  latindigtning,  men 
at  en  Islænder  ved  at  bruge  det  rettede  sig  særlig  efter  den  nationale  verse- 
kunst,  kan  der  næppe  være  tvivl  om. 

^)  I  sin  apologi  for  J6n  Sigmundsson  af  1592  siger  biskop  Gudbrandur 
Jjorlåksson  lidt  foragtelig  om  biskop  Gottskålk  Nikulåsson,  at  han  dode  (1520) 
med  apostelen  Johannes  og  „G6da-Gvend"  på  læberne,  medens  Jon  Sig- 
mundsson i  doden  påkaldte  den  almægtige  gud. 

*)  Her  findes  der  endnu  et  gammelt  St.  Olafs  billede  af  træ. 
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ardal,  25.  LogmannshliS,  26.  MikligarSur  i  Grimsey,  27.  SkiitustaSir, 
28.  SauSanes,  29.  Olfusvatn,  30.  Biasker  i  Gar5i,  31.  MiShlia  åBaraa- 
strond,  32.  ReyDarfj6r5ur,  33.  Launansholt  (LiinaSsholt)  å  Landi,  34. 
Snjalls[teins]hof(>i,  36.  Kross  i  Landeyjum,  36.  Neflri-HvoU  i  Hvolhrepp, 
37.  Ås  i  Holtum,  38.  Kålfanes  i  Strandasyslu,  39.  Kaupangur  i  Eyja- 
firSi,  40.  Jiaunglabakki,  41.  Eyri  i  Bitru,  42.  BergstaSir,  43.  Spåkonufell, 
44.  StaOur  i  Grunnavik,  45.  Fell  i  KollafirSi,  46.  Vatnshorn  i  Haukadal, 
47.  Hvammur  i  Hvammssveit,  48.  StaSur  i  Grindavik,  49.  Hvalsnes, 
50.  Me8alfell  i  Kjos,  61.  Eingey,  62.  Krossholt,  og  måske  endnu  flere. 
I  islandske  måldagar  træflfe  vi  forholdsvis  meget  ofte  på  6  laf  s  saga 
og  undertiden  „Olafs  les**,  således:  1318(Au6unar  måldagi)  1.  6 lafs 
saga  (Grimstungur,  JPét.  Timarit.  II.  82 — 83),  2.  6lafs  saga 
(I>aunglabakki  ib.  86),  3.  »Eitt  kver  ok  å  6lafsles  (LogmannshliS, 
JPét.  Tim.  III.  79.),  4.  6 lafs  saga  (Vellir  i  Svarfa6ardal  ib.  81), 
6.  6 lafs  saga  (JPét.  Tim.  ib.  86),  13  60  (Jons  måldagi  skalla) 
6.  Olafs  sagaHaralldssonar  (Sau8anes,  AM.  268.  4*<>),  7.  6lafs 
saga  (Hvammur  i  Laxårdal,  ib.),  1394  (Pétrs  måldagi)  8.  6 lafs 
saga  å  norrænu  (Vellir  i  SvarfaSardal,  AM.  268. 4*<>  jfr.  4),  9.  og  10. 
Olafs  historia,  6lafs  saga  forn  (LogmannshliS,  ib.,  jfr.  3),  1399 
Péturs  måldagi)  11.  6lafs  saga(Sau8anes,  ib.  jfr.  6),  [1461]  (6lafs 
måldagi  Rognvaldssonar)  12.  Olafs  saga  Haraldssonar  (M68ru- 
vallaklaustr,  AM.  Diplafskr.  IV.  9.  p.  228),  13.  6 lafs  saga  (SauSanes, 
ib.  p.  162  jfr.  6,  11),  14.  Olafs  saga  ok  mjok  margar  skræSur 
adrar  (SkiitustaSir,  ib.  367),  16.  Olafs  saga.  siau  skræSur  til 
e  in  s  kis  (Hvammur  i  Laxårdal,  ib.  jfr.  7),  1471  (Olafsmåld.)  16. 
Olafs  saga  (Bar5  i  Fljdtum,  ib.  p.  28),  1650  (SigurSarregistur) 
17.  Olafs  saga  (Munkal)verå,  AM.  269.  4^).  I  tidsrummet  fra 
1400—1560  har  vi  i  det  mindste  fem^)  digte  om  St.  Olaf,  hvoraf  det 
ene  dog  snarest  er  at  henfore  tir  folkeviserne. 

I.    O  lafs  vi  s  ur,  om  Magnus  den  godes  fodseL 

1.     Olafur  koDgur  Haraldsson, 
hann  gefi  oss  sigur  og  tima, 
8V0  ad  eg  hafi  djorfung  til 
um  adferd  hans  ad  rima.     32  vers. 

(f  si.  FornkvæSi  II.  141—147)  2) 


*;  jfr.  Hålfd.  Einarss.  Sciagr.  p.  58. 

•)  Det  fremhæves  i  Isl.  Fornkv,  at  dette  digt  er  meget  ældre  end  1549,  men 
hvor  gammelt  det  er  er  vanskeligt  noje  at  bestemme. 
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IL    Olafsvisur  helga. 


1.     Mjodur  af  mærdar  blandi 
mun  skeinktur  af  odar  landi, 
odling  6lafur  heitir, 
elskadi  Noregs  sveitir, 
med  sidunum  samdi  hann  alla 
8V0  vel  konur  sem  kalla, 
hann  lét  eigi  af  réttu  halla.     18   vers. 

18.     Vidrex  viniS  frida 

vist  mun  hljdta  ad  lida, 

gef  eg  mig  gudi  til  handa^ 

get  eg  ad  pad  mani  standa, 

æfinlega  ån  enda, 

aldrei  man  l)vi  venda,  — 

svo  skal  lykta  og  lenda.     Amen. 
(AM.  714.^   4***  medtagne  membranbl.  fra  f>6rdur  Steindorsson,    skr, 
c.  1570—80,    AM.  710.1  4*^  med  Årni  Magnassons  hånd  efter  714;    Påll 
Pålssons  saml.  Nr.    10.  8^^,  skr.  efter  Bjarni  Tborsteinssons  afskr.  af  714.) 

III.    Olafsvisur. 

1.     Gud/)  fadir  og  son*)  pann^)  lif  og  Ijos 
lifi  med  helgam  anda, 
vitur  og  sitar  vænn  sem  r6s, 
virding  hans  man  standa, 
gaf  hann  oss  på  sem  girnast  må 
gledi  og  lakka  til  handa 
ådar  en  komam  i  vanda.     14  vers^). 
(AM.    Nr.   713.   4*^   v.    1—5.   p.    146.   mbr.;    AM.  717.  A.  4*«  chart 
fuldstændig,  AM.  150.  8^<>  chart.  skr.  c.  1650  faldst.) 


»)  |)ii,  al. 
*)  sonor,  al. 
»)  R  al. 

*)  Det  forste  vers   af  dette   digt  står  bagefter  Olafs  saga  Tryggvasonar  i 
Bergsbék  (Stockh.  Nr.  1.  Fol.  mbr.),  hvor  det  lyder  således: 

Gad  fadir  og  son,  l)ess  lif  og  lj6s  |  lifir  med  helgum  anda, 
vitar  og  rikur  og  vænn  sem  rås  |  virding  hans  mun  standa 
gaf  honum  l)å  sem  girnast  må  |  gofga  d;^d  til  handa 
ådur  var  komid  i  vanda. 
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IV.  6lafsvisur 

1.     Herlegt  folk  ^)  og  hæverskar  Jy'oSir 
hl^di  upp  å 
me9an  eg  skfri  dikt  enn  d^ra 

dæmum  fra 
kongs  ens  sterka,  kappa  ens  merka, 
er  kallast  må: 

kongur  Olaf  ur.     15  vers. 
(AM.    713.    4*^    membr.    p.    112—113,    AM.    710.   G  4*<*    med   Årni 
Magnuussons  hånd  efter  713;  Påll  Pålssons  saml.  Nr    10.  8^**  efter  Bjarni 
Thorsteinss.  afskr.  af  713). 

V.  Sankti  6lafs  visur  (diktur) 

1.     Herra  6laf  hjålpin  Noregs  landa  &c. 

(se  Gunni  Jonsson  Holaskåld). 

»In  cornu  Jacob!  de  Mellen,  pastoris  Lubecensis**  siger  Arni  Mag- 
nusson (AM.  670.  4*0)  at  der  har  stået:  »Sancte  Olaus  Rex  Norvegiæ, 
Karolus  Magnus  R.,  Constantinus  Magnus  César*.  Ovenover  stod 
smedens  navn  „Jon  Magnus  son",  samt  derover  årstallet  „1615", 
hvorom  Arni  bemærker  »sed  recentior  esse  videtur  hæc  sculptura*. 
På  hornet  stod  dette  vers: 

Kong  6lafur  kristna  tru 
kendi  lySum  J)arfi, 
holdum  hans  allir  hornid  nu 
med  heidri  og  snilda  starfi. 

6lafsmessa  hin  fyrri  (St.  Olsdag)  er  den  29.  Juli,  men  Olafs 
messa  hin  siSari  (Olai  regis  inventio)  den  3.  August.  Om  St.  Olaf 
findes  der  optagne  lektioner  med  sang  i  Breviarium  Nidrosiense  1519  *). 
St.  HaUvardns  (Hallvar5r  hinn  helgi,  d.  1043;  Hallvardsmessa 
holdtes  i  Norge  og  vistnok  også  på  Island  d.  13.  Mai,  medens  den  i 
Danmark  blev  holdt  d.  15.  s.)  synes  også  at  have  været  dyrket 
temmelig  meget  på  Island,  hvor  han  endog  er  bleven  gjort  til  en 
indenlandsk  helgen  i  et  digt,  ikke  yngre  end  fra  det  16.  århundrede, 
idet  »HliSar  å  Vestfold**  i  Norge  er  gjort  til  gården  Hli5arendi 


»)  r.;  Herleg  fljåd? 

«)  I  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  H.  379—80  er  der  trykte  to  latinske    bonner 
til  St.  Olaf. 
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i  Ol  ves  i  det  sydlige  Island;  ligeledes  bliver  hans  moder  kaldt  Oddny 
(Orny)  for  J^orny  (I>orny).  Af  legenden  (sagaen)  om  St.  Hallvard 
haves  der  nu  på  islandsk  kun  begyndelsen  og  slutningen  (Hms.  I.  396) ; 
det  ovrige  er  gået  tabt;  dog  synes  sagaen  fuldstændig  at  have  været 
til  på  Island  endnu  i  det  17.  århundredes  sidste  del,  eftersom  præsten 
Arni  I)orvar5sson  på  |>ingvellir  (f.  1650,  d.  1702)  erklærer,  at  han 
har  læst  hans  „lifshistoriu*  (jfr.  nedenfor)^).  I  Acta  sanctorum  haves 
en  legende  om  St.  Hallvard  på  latin,  samt  lektioner  i  Brev.  Nidr.  1519, 
hvilke  begge  ere  optagne  i  Hms  I.  397—399.  Vort  digt  om  St. 
Hallvard  er  i  folkeviseform,  men  ligner  de  andre  helgendigte  i  indhold ; 
det  kendes  kun  i  en  eneste  noget  ufuldstændig  optegnelse,  som  Arni 
Magnusson  gjorde  i  året  1703  efter  diktat  af  en  80-årig  kone  i  det 
sydlige  Island.  Der  mangler  ojensynlig  nogle  vers  foran  og  efter  tredje 
vers,  men  efter  vers  7  mangler  vist  et  helt  stykke  om  helgenens  dod, 
og  måske  flere  legender;  visen,  der  ellers  grunder  sig  på  en  fuld- 
stændigere  text  af  Hallvardslegenden,  end  vi  nu  kender,  optages  her 
i  sin  helhed. 

Gamalt  kvædi 
um  sancte  Hallvard. 

(AMagn.  Nr.  670.  L  4*^.      „Uppskrifad  eptir  gamalli  konu  i  GarSahverfi  å 

Ålptanesi  1708  og  var  l)es8i  kona  um  åttrædis  aldur.") 

1.  Vébjoru  nefni  eg  bonda  l)ann,  3.  LifSu  ordsæl  moSir  min, 
sem  bjo  å  Hlidarenda  ^),  gerdu  alt  sem  bezt, 
Oddn]^^)  heitir  kona  hans,  skerSu  mér  kufl  af  hvitri  vo6 
gipta  mun  J)au  henda.  svo  nefna^)  meigi  mig  Gest. 

2.  6lu  pau  einn  nngan  son,  4.  Hallvardur  å  sér  vogir  tvær, 
gerda  bann  so  teita,  hans  er  dygd  ad  skamta, 
gåfu  honum  virSulegt'*)  nafn  J)egar  bann  vegur  sjålfum  sér 
og  létu^)  bann  Hallvard  beita.  lætur  bann  fjordung  yanta. 


^)  Ifolge  Olafs  måldagi  Rognvaldssonar  var  klosteret  på  Mddravellir  i  året 
1461  i  besiddelse  af  en  „Hallvards  saga  norræn"  (AM.  dipl.  afskr.  IV.  9; 
AM.  274.  4to). 

')  „Hlldarenda  l)ennan  sagdi  konan  skiljast  eiga:  Hlidarenda  i  Olvesi". 

')  „corr. :  l)orn^". 

*)  „corr.:  gofuglegt". 

*)  „c:  gerdu". 

")  „c:  kalla**. 
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5.  Hallvar3ur  å  sér  vogir  tvær 
hans  er  dygd  ad  lofa, 
I)egar  hann  vegur  orikum 
})å  skellur  fram  lir  klofa. 

6.  HallvarSur  å  sér  vogir  tvær, 
vegur  hann  sér  å  minni, 
vilda  jeg  hann  Vébjarnarson 
væri  med  oss  i  sinni. 

7.  Hvar  hann  kemur  å  J)ing  eda  stefnur 
eda  å  manna  mot, 

gladur  er  hann  vid  alla  Ifbi^ 
J)ad  eru  Hallvards  hot. 

8.  Madur  einn  var  i  Bergi  ^)  staddur, 
horfdist  })ar  til  nauda, 

tvitugt  var  J)ar  upp  og  ofan, 
så  hann  sér  brådan  dauda. 

9.  Hallvardur  å  HHdarenda 
å  svo  mikid  ad  starfa, 
nokkur  er  von  ad  nafnid  guds  ^) 
komi  nu  mér  til  bjarga^). 

10.  {>egar  hann  hafdi  Hallvard  nefnt, 
giptan  er  fyrir  oUu, 
rann  hann  upp  å  efri  bjorg 
s  em  adra  slétta  voUu. 

ll.Bondi  reri  sig  einn  å  sjo, 
hann  åtti  litid  fé, 
hann  så  skamt  frå  sinum  båti, 
fljéta  mikid  tré« 

12.  Hallvardur  å  Hlidarenda 
fagurt  er  dreingja  val: 
håleit  væri  nii  mildin  guds^) 
ef  J)ad  yrdi  ad  hval. 


1 3.  |>å  kom  å  svo  mikinn  stormar 
hver  gi  så  til  Ian  da, 

{)okuna  lagdi  fram  å  fjoU, 
mart  må  manni  granda. 

14.  Hallvardur  å  HHdarenda, 
eg  er  ei  peningasjukur, 
næsta  gérist  eg  fårådur, 

ef  meir  rekur  fram  å  djupid. 

15.  |>egar  hann  hafdi  Hallvard  nefnt 
honum  vard  ^ad  fyrir  audi, 
aptur  kipti  båtinum, 

hann  så  flj6ta  reydi. 

16.  Inni  eg  ei  leingnr  um  peirra  Igal 
eykst  mér  af  pvi  vandi 

flutti  hann  {)adan  frida  hval 
heim  ad  fogru  landi. 

17.  |>ar  kom  einn  enn  aumi  mann 
borinn  fra  vænu  vifi 
Qoturin  urdu  ad  geyma  hann 
hann  vildi  sig  ræna  lifi. 

18.  Skar  hann  sér  bita  af  einni  l>j6s, 
hann  rédi  i  hals  ad  ganga, 
J)egar  hann  hafdi  nidur  rent 

t)å  jåtadi  hann  helgum  anda. 

19.  Hver  hann  etur  af  {)essum  hval 
og  pakkar  gudi  vel, 

stedjar  ad  honum  giptan  drjug, 
og  J)rytur  aldrei  féd. 

20.  Kona  var  å  skoginum  ^) 
hana  tok  mart  ad  mæda, 
komid  var  ad  })eirri  stund 
hun  åtti  barn  ad  fæda. 


*)  „Berg  l)etta  sagdi  hiin  vera:  Solvaberg  milli  Selvogs  og  l)orlåkshafnar" 

*)  „corrige  hans". 

3)  parfa? 

*)  „lege  t>in". 

^)  „Sk6g  pennan  sagdi  konan  verid  hafa  milli  Selvogs  og  t)orlåkshafnar''. 
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21.Kona  var  å  Bkoginnm  25.  Barnid  féll  å  slidrar  tein, 
med  8V0  mikilli  mæSi,  |)ad  er  svo  mikil  siit, 

J)ad  greiddist  ei  um  hennar  hag,  daufleg  vorn  dæmin  |)e8Si 

nema  hondin  kom  å  klædin.  i  kviA  stod  oddurinn  lit. 

22.  Hallvardur  å  Hlldarenda  26.  Hallvardur  å  HHdarenda 
komdu  nti  til  min,  er  ei  J)ungiir  å  lesti, 

eg  hef  feingid  svo  såra  sott  groid  var  barn  {)å  til  var  komid 

og  J>a8  er  mér  mikil  pin.  å  l)riggja  nåtta  fresti. 

23.  Hun  Bå  mann  i  Bkoginum  27.  Fora  t)eir  ad  leita  ad  }>vi 
med  sitt  hårid  bjarta,  å  })eim  sama  skogi, 
dokkvan  hatt  å  hofdinu  bårnid  kalladi  hårri  roddu: 
og  bar  kéronu  Bvarta.                              hér  hvilist  min  modir. 

24.  Lashannyfirhennirausnar  ^)  sålm,      28.  |>agdi  barnid  J)å  til  var  komid 
så  var  hverjum  ædri,  med  sitt  hårid  bjarta, 

J>å  greiddist  nm  heunar  hag  Hallvardur  mælti  fyrir  })ess  munn, 

8YO  barnid  kom  å  klædi.  en  Jesus  var  i  hjarta. 

„Elnnfremur  sagdi  |}essi  gamla  kona,  ad  Sr.  Årni  å  J>ingvollum 
hefSi  sagt  sér,  ad  Ste  Hallvardur  hefdi  vend  ferjumai^ur  i  Noregi  2),  og 
hefSi  Sr.  Arni  sagt  sig  at  hafa  lesid  hans  lifs  historiu." 

Af  alle  kristenhedens  helgene  er  vor  fnie  den  på  Island  ligesom  vistnok 
i  hele  Norden  uden  sammenligning  mest  dyrkede.  Hende  blev  dels 
alene  dels  i  forening  med  andre  helgene  helligede  ikke  færre  end 
henved  150  kirker,  således  på  folgende  steder:  1.  Hofteigur,  2.  Kirkjubær 
i  Tungu,  3.  Valtgofstadur,  4.  As  i  Fellum,  5.  Eidar,  6.  Hjaltastadur, 
7.  Desjarra^ri,  8.  Njardvik,  9.  Klyppstadur,  10.  Dvergasteinn,  11.  Mjoi- 
fjordur,  12.  Holmar,  13.  St6d,  14.  Berunes,  16.  Hof  i  Alptafirdi, 
16.  Stafafell  i  Loni,  17.  Bjarnanes,  18.  Hoflfell,  19.  Einholt,  20.  Reynir 
1  M^dal,  21.  Solheimar,  22.  Eyvindarholar,  23.  Breidibolstadur  i  Fljots- 
hlid,  24.  Stokkseyri,  26.  Oddgeirsholar,  26.  Steinsholt,  27.  Reykjadalur, 
28.  Middalur,  29.  Lthlid,  30.  Mosfell  i  Grimsnessi,  31.  Snæfuglstadir, 
32.  Klausturholar ,  33.  Krysuvik,  34.  Kirkjuvogur,  35.  Njardvik, 
36.  Gufunes,  37.  ReyniveUir  i  Kjos,  38.  Melaland  i  Leirårsveit,  39.  Si5u- 
miili,  40.  Hvammur  i  Nordurårdal,  41.  Alptanes  å  Myrum,  42.  Stadur 
undir  Hrauni,  43.  Alptårtunga,  44.   Akrar  i  Hraunhrepp,  46.  Raudi- 


*)  „lege:  lausnar". 

')  St.  Hallvard  var  just  ikke  færgemand,  men  en  hovdingson  efter  hvad  de 
latinske  legender  berette  (Hms.  I,  397—99).  Muligvis  er  han  bleven  betegnet 
som  færgemand  i  den  vlifshistoria",  sera  Arni  havde  læst. 
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melur,  46.  Sta8asla5ur,  47.  Knorr  i  BreiSuvik,  48.  Fréftå,  49.  Saxholl, 
50.  Ondver5ames,  61.  Ondverdareyri,  52.  SkardåSkardsstrond,  53.Bu&ar- 
dalur,  54.  Hvoll  i  Saurbæ,  55.  Rafnseyri  (efter  år  1378),  56.  H611  i 
Bolungarvik,  57.  Prestsbakki  i  Hinitafirfti,  58.  Staftiir  i  Stein^msfirdi, 
59.  Tjorn  å  Vatnsnesi,  60.  HofstftAir,  61.  Gcldingaholt,  62.  Flatey 
undan  Flatejjardal,  63.  Langholt  i  Arnessysla,  64.  Einholt  *),  65.  Torfa- 
stadir,  66.  Gaulverjabær,  67.  Gegnisholar,  68.  Eollsholt,  69.  Sottar- 
tunga  (Marteinstnnga) ,  70.  forvardsstadir  (Rang.),  71.  Lambey  i 
FljotshlidO,  72.  Fiflholt,  73.  Kirkjubær  i  Fljotshlid,  74.  Apavatn, 
75.  Vadnes,  76.  Nes  i  Selvogi,  77.  Vogar,  78.  pemey,  79.  M^dalur, 
80.  Eyjar  i  Kjos,  81.  Skåney,  82.  Garpsdalur,  83.  Heynes, 
84.  Vidbor5,  85.  Krossavik,  86.  Breidå  i  Oræfum,  87.  Hnappavellir, 
88.  RauSilækur,  89.  Åsar  i  Skaptåitungu,  90.  HoskuldstaSir,  91.  Vidi- 
myri,  92.  Staflur  i  Grindavik,  93.  Hvalsnes,  94.  Laugaraes,  95.  Medal- 
fell  i  Kjos,  96.  Llfljétsvatn,  97.  Strond  i  Selvogi,  98.  Hvammur  i 
Hvammsveit,  99.  Vatnshorn  i  Haukadal,  100.  Sælingsdalstunga, 
101.  Gufudalur,  102.  Selårdalur,  103.  Ogur,  104.  Stadur  i  Aflalvik, 
105.  Laugardalur  i  Arnarfirfli,  106.  Hvanneyri  i  Andakil,  107.  Lundur 
i  Lundareykjadal,  108.  Ås  i  Hålsasveit,  109.  Hiisafell  i  Borgarfirdi, 
110.  Kolbeinsstaflir,  111.  IngjaldshoU,  112.  Helgafell,  113.  Kvennabrekka, 
114.  Saurbær  å  Bardastrond,  115.  Eyri  i  SkutulslSrOi,  116.  Eyri  i 
Bitru,  117.  Spåkonufell,  118.  Sjåvarborg,  119.  Reynistaflur,  120.  Otrar- 
dalur,  121.  Rafnseyri,  122.  Sæbol  i  Dyrafirfli,  123.  Staflur  i  Sug- 
andafirfli,  124.  Staflur  å  SnæfjoUum,  125.  Staflur  i  Grunnavik, 
126.  Kaldaflarnes  i  Steingrimsfirfli,  127.  Trollatunga,  128.  Fell  i 
KoUafirfli,  129.  Miili  i  Aflaldal,  130.  Garflur  i  Kelduhverfi,  131.  Helga- 
staflir,  132.  Tjorn  i  Svarfaflarflal ,  133.  Kaupangur  i  Eyjafirfli, 
134.  Staflur  i  Kinn,  135.  Laugardælir,  136.  Hof  i  Hreppum,  137.  Hruni, 
138.  Haukadalur,  139.  Kålfanes  å  Strondum,  140.  Hjorsey,  141.  Gal- 
manstunga(?),  142.  Teigur  i  Fljotshlid,  143.  Urflir,  144.  NeflrihvoU, 
145.  Ås  i  Holtum,  146.  Årbær  i  Holtum,  147.  Kross  i  Landeyjum,  og 
måske  endnu  flere.  Næsten  i  hver  kirke  fandtes  der  et  eller  flere 
Mariebilleder  (^Manuskript"),  og  hendes  saga*)  (legende)  træflfer  vi 
forholdsvis  meget  ofte  i  de  islandske  måldagar,  således:   1318  (Aufl- 


')  If51ge  VilkinsméJdagi  er  den  herværende  kirke  i  besiddelse  af  kan  et 
helgenbiUedef  som  er  „Mariuskript^.  Deraf  kunde  man  slatte  at  kirken  var 
^-^liget  vor  frae,  hvorom  dog  ingen  oplysning  gives. 

Den  islandske  legendecyklas  om  vor  frae  er  adgivet  af  professor  Unger: 
ea.    Ghiia.  1871. 


unarmåldagi)  1.  Mariu  saga  (6ar5ur  i  Kelduhv.  JPét.  Tim.  I.  62), 
2.  Mariu  saga  (Stadur  iKinn  ib.  II.  74),  3.  Mariu  saga  (t>aungla- 
bakki,  ib.  85),  4.  Mariu  saga  (Vellir  i  Svarfa5ardal  ib.  HI.  81), 
5.  Mariu  saga  (Upsir,  ib.  84),  1360  (Jons  måldagi  skalla)  6.  Mariu 
saga  (Saudanes,  AM.  268.  4*<>),  7.  Mariu  saga  (Hoskuldstadir,  ib.), 
1394 (Pétursmåldagi),  8.  Mariu  saga  å  norrænu  (Vellir  i  Svarfa5ar- 
dal,  AM.  268.  4*®  jfr.  4),  9.  Mariu  saga  med  jarnteiknnm(!) 
(H6skuldsta9ir,  ib.  jfr.  7),  13  99  (Pétursmåld.),  10.  Mariu  saga(Sta5ur 
i  Hnitafirdi,  ib.),  1405,  11.  Mariu  saga  forn  (StaSur  i  Kinn,  ib, 
jfr.  2),  12.  Mariu  saga  (Skinnastadir,  ib.,  vistnok  den  samme  membran, 
som  nu  findes  i  AM.  621.  4*<^),  13.  Mariu  saga  (Svalbard  i  J>istil- 
firdi,  ib.),  1460,  14.  Mariu  saga  (Kalmanstunga,  AM.  257.  A  4*^ 
fol.  3*).  [1461]  (Olafs  måldagi  Rognvaldssonar),  15.  Mariu  saga 
(Miili  i  Adaldal,  AM.  Dipl.  afskr.  IV.  9.  p.  203),  147  2  (Olafs  måldagi 
Rognvaldssonar),  16.  Mariu  saga  (Sau5anes,  ib.  p.  162,  jfr.  6), 
17.  Mariu  saga  (Stadur  i  Hnitafiri  ib.  p.  466,  jfr.  10),  1525 
(Sigurdarregistur),  18.  Mariu  saga  (i  Skriidhus  på  Holar,  AM.  269. 
4*<>),  1550  (Sigurdarregistur),  19.  Mariu  saga  (i  Sknidhiis  på  Holar, 
ib.  jfr.  18),  20 — 22.  Mariu  saga  en  stærri,  Mariu  saga  hin 
minni,  hjå  prior  Joni  Mariu  historia  (Munkat)verå,  ib.),  23. Mariu 
saga  med  jarteignum  (^lingeyrar,  ib.),  24.  Mariu  saga  (Reyni- 
stadur,  ib.),  1569  (Sigurdarregistur),  25.  Mariu  saga  å  låtinu 
(Holar  i  Hjaltadal,  ib.),  1604  (Oddur  Einarsson:  „Registur  uppå 
bækur  kirkjunnar  i  Skålholti  Ao.  1604,  28.  Aprilis")  26.  Mariu  saga 
i  islénzku  å  kålfskinn  lasin  (AM  416  A.  4^).  Til  forskellige 
af  vor  frues  messedage  var  der  på  Island,  ligesom  andre  steder, 
knyttet  en  vis  overtro  med  hensyn  til  vejrliget  og  landboforholdene 
m.  m.  f.  ex.  til  Mariæ  purificatio  (Mariæ  cerealis,  kyndilmessa,  kyndel- 
misse, kynderdag,  Mariæ  renselse,  vor  frue  kirkegang)  den  2.  Febr. : 

£f  i  heidi  solin  sést 
å  sjålfa  kyndilmesBU, 
vænta  snjoa  måttn  mest, 
madur,  upp  frå  pessu^). 

Det  samme  vejr,  som  man  havde  på  vor  frue  dag  i  fasten  (Mariæ 
annunciatio,   Mariæ  salutatio,  bodunardagur  Mariu,  Marie  bebudelse) 


')  Det  tilsvarende  latinske  vers  lyder  således: 

Sole  micante  die  pnrificante, 
nix  erit  major  qyam  ante. 
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d.  25.  Marts,  trode  man  varede  5  de  næste  30  dage.  Hvis  det  regnede 
på  Marie  besogelsesdag  (Visitatio  Mariæ,  pingmariumessa,  vor  frue 
bjergegang)  d.  2.  Juli,  så  trode  man,  at  man  fik  regnvejr  i  de  næste 
40  dage: 

Hvelfi  af  skyjum  bostugt  regn 

å  helgum  Maria  degi, 

leingi  sidan  lidur  megn 

lopt  i  votum  vegi. 

Nema  ef  ådur  væta  var 

varia  skal  upp  halda, 

|)vl  dagar  og  vedur  dyljast  ])ar 

sem  dyr  vill  gud  veraldar.     (AM.  728.  é^)  ^ 

Af  hendes  ovrige  festdage  kan  her  bemærkes  Mariæ  assumptio 
(Mariu  messa  hin  fyrri,  Mariæ  domitio,  Marie  himmelfart,  vor 
frue  dyre)  den  16.  Aug.,  Mariæ  nativitas  (Mariumessa  hin  sidari, 
vor  frue  dag  i  host)  d.  8.  Sept,  Mariæ  præsentatio  (Mariumessa, 
Marie  åbenbarelse,  Marie  ofifring)  d.  21.  Nov.,  Mariæ  eoneeptio 
(getna5ardagur  Mariu,  Marie  undfangelse,  vor  frue  ventedor)  d.  8.  Dec. 
På  vor  frue  messedage  blev  der  meget  tidlig  ligesom  på  de  storste 
festdage  ved  lov  forbudt  al  fangst  og  andre  forretninger^).  Ved 
biskop  Sveinn  Péturssons  statut  af  1472  bliver  det  tilladt  på  Marie- 
besogelsesdag  at  foretage  adskillige  hojst  nodvendige  forretninger  på 
althinget,  hvoriblandt  det  regnes  at  „liflåta  menn  med  logum**  (Hist. 
Eccl.  Isl.  II.  486).  På  Hofstadir  i  Skagafjorden  fandtes  der  et  Marie- 
billede  i  omtrent  fuld  storrelse,  besat  med  guld  og  solv  og  iklædt  en 
meget  kostbar  dragt;  det  er  bekendt  under  navnet  Hofstada-Maria 
og  var  et  sidestykke  til  korset  i  Kaldadarnes.  Tilbedelsen  af  dette 
billed  gik  så  vidt,  at  endogså  nogle  rigmænd  ydede  en  årUg  skat 
dertil;  således  skal  lagmanden  Teitur  J>orleifsson  årlig  have  givet  en 
ko;  i  året  1528  havde  han  allerede  givet  16  koer  til  Hofsta9a-Maria. 


*)  Den  latinske  original : 

Alma  dei  genetrix,  qvo  tempore  Maria  virgo 
cognatam  inviserit  plena  pudore  saam, 
si  pluit  haud  poteris  coelam  sperare  serenum 
transivere  aliqvot  in  prius  ante  dies. 
*)  Se  for  resten  om  „messudagahald"  Kristinréttr  I>orlåks  ok  Ketils  kap.  13. 
Grågås,  Konungsbåk,  litg.  af  Vilh.  Finsen  Kh.  1852.  I,  30-31.     Stadarh6lsb6k 
Kh.  1879  kap.  28  s.  38  ff.    Skålholtsbék  Kh.  1883  kap.  15  s.  32  flp.    Kristinréttr 
Jrua  biakups  eå.  Thorkelin  Hafn.  1777  kap.  25  s.  156  ff. 
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Hvor  gammelt  dette  Mariebillede  har  været,  ses  ikke,  men  det  synes, 
ligesom  korset  i  KaldaSarnes,  mest  at  være  blevet  dyrket  i  de  sidste 
årtier  inden  reformationen*).  Det  blev  forst  tilintetgjort  efter  1650, 
da  6lafur  Hjaltason  var  blevet  biskop  til  Holar.  Mærkelignok  kendes 
nu  intet  digt  om  Hofsta5a-Maria  blandt  den  mængde  digte,  vi  endnu 
har  opbevarede  fra  katholsk  tid,  om  vor  frue.  Halfdan  Einarsson 
(Sciagr.  p.  58)  siger,  at  deres  antal  er  over  52  („.  .  .  ultra  qvinqva- 
ginta  duo").  Af  det  folgende  vil  det  fremgå,  hvor  mange  det  er 
lykkedes  mig  at  finde  af  dem,  som  efter  min  mening  må  hore  til 
tidsrummet  efter  år  1400.  I  Marie  viserne  bliver  hun  udstyret  med  en 
uendelighed  af  epitheter  såvel  på  latin  som  på  islandsk,  hvoraf  folgende 
er  en  lille  pro  ve:  blomstur,  blomstur  bru8a  og  kvenna,  glæst 
gufl  d  oms  h  o  11,  must  er  i  heilagsanda,  gimsteinn  fljofla  (vifa), 
vegsemd  vifa,  Ijos  dagsbriin,  drottins  diifa,  moflir  himna 
stræta,  eingla  pr^^Si,  lifsins  friiva,  himnarikis  blom,  liknar 
brii,  lilja  gufls  og  Ijémi,  gullmynd,  keisarainna,  krdna 
(corona),  meyja  blom,  sjoar  stjarna  (stella  maris),  gu8s 
industria,  nåflar  dona,  sol  Salomonis,  syning  Gedeonis, 
vondur  Ar  oni  s,  mater  amantissima,  dom  in  i  sacrata,  regina 
cæli,  domina  cælorum,  medela  reorum,  sålus  anxiorum, 
gemma  polorum,  gloria  sanetorum,  tutamen  fidelium, 
flos    florum,   peecatorum    consolatrix,   mater   miserorum, 


^)  At  dets  helgenry  omkring  1520  ikke  har  været  så  overmåde  ubetydeligt  frem- 
går af  folgende  hidtil  utrykte  fortælling  om  biskop  Ogmundur  Pålsson,  da  han 
i  året  1522  vendte  fra  Norge  efber  at  være  bleven  viet  til  biskop  af  Skålholt: 
Um  sigling  bisknps  Ogmundar  hinga«")  til  lands. 
...  In  primis  bar  svo  til  ad  herra  Ogmundur  med  guds  nåd  biskup  i 
Skålholti  byijadi  sina  reisu  af  Noregi  til  Islands  og  lagdi  til  sj6s  tostudags- 
kvoldid  i  helguviku  med  Htid  skip  Ao  dni  Mo  D«  XXII©;  var  hann  sjålfur 
ellefti  med  aungvan  st^rimann,  utan  einn  t);^skan  kompån  l)ann,  sem  aldrei 
hafdi  farid  utan  eina  reisu  til  Islands;  feingu  [)eir  bågan  vind  og  nådu  Hjalt- 

landi  annan  laugardag  \)&r  eptir hét  biskupinn  |)å  med  sinum  skips- 

monnum  m5rg  heit  og  vildi  ei  vid  verda  sniiandi  med  l>ad  sidsta  s{nu  heiti  til 
hofuddrottningarinnar  jungfrii  Sancta  Maria,  sem  heidrast  og  d;^rkast 
å  Hofstodum  fyrir  nordan  land  {  H61abiskupsdæmi,  med  l)vi  måti,  ad 
hver  madur  innan  bords  skyldi  låta  segja  lofmessu  de  conceptione  beatæ 
Mariæ  og  gera  mann  til  greindra  Hofstada  med  l)ad  ofiur,  sem  hver  lagdi  til 
og  l^sa  l)ar  l)essari  jarteikn ;  hér  eptir  lofa[di]  biskupinn  ad  låta  gera  skip  af 
silfri  um  fimm  lod  og  heingja  upp  i  sagdri  Hofstadakirkju  til  vitnis  um  l)essa 
jarteiku,  skyld u  t)eir  få  eitthvert  kristid  land  ad  apphafningardegi  Mariæ,  sem 
kailast  Mariumessa  en  fyrri  .  .  .  (MSteph.  27.  éto  s.  13—14.  Svartkinna,  for 
det  meste  med  lagmand  Benedikt  t>orsteinsson8  hånd  172T— ^V 
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sancta  mater  Eli,  Maria  consolata,  vas  morum,  hortus 
aromatum  dulcis  charismatum,  dulcorans  effectum,  delec- 
tans  delectum,  sancta  sanctorum,  lux  divina,  cella  dei, 
sancta  angelorum,  medicina  melle  plena,  illustrissima  | 
&c.  &c.  ^).  I  regelen  er  digtene  hovedsagelig  på  islandsk,  dog  bliver  ' 
der  ikke  sjælden  indskudt,  dels  makaroniske,  dels  helt  latinske  vers 
hist  og  her.  Dette  gælder  rigtignok  om  alle  de  katholske  religiSse 
digte,  men  navnlig  om  Marieviseme.  Foruden  de  storre  digte 
om  vor  frue,  hvilke  nærmere  vil  blive  berorte  nedenfor,  haves 
der  en  hel  del  enkelte  mindre  for  stdrste  delen  bonnevers*).  Nogle 
er,  således  som  de  nu  ligger  for,  uden  tvivl  stærkt  forvanskede  eller 
snarere  i  den  lutherske  overlevering  med  flid  blevne  karrikerede. 
Dog  har  vi  nogle,  som  vi  kan  anse  for  uforvanskede,  således: 

Bænarvers  ^). 

Jesu  m6dir  veri  med  ose, 
veglegur^)  god  og  binn  helgi  kross, 
aldafedur  ^)  og  eingla  lid, 
allir  helgir  biii  oss^)  friSJ) 

fromir  ^)  spåmenn,  friir  og  postular  fyrir  oss  bid. 
[JSig.  Nr.  260.  é^   (f ingvallabok) ;  Påll  Pålse.  s.  Nr.  10.  8^«;  Hist. 
Eccl.  Isl  II.  381;  fel.  I)j688.  II.  62—63]. 


^)  Af  vor  frues  navn  er  der  afledte  flere  stedsnavne  (Mariosandor,  Maria- 
stiifar  o.  s.  v.)  så.  vel  som  navne  på  andre  ting  (Marialamb,  Mariuerla, 
Mårlåtla;  (bot.)  Mariagros,  Mariostakkur,  Mariulamma,  Marlnbjami,  Marin- 
vondur  o.  s.  v. 

')  I  islandske  håndskrifter,  der  er  ældre  end  reformationstiden,  ligegyldigt 
af  hvilket  indhold,  er  der  som  regel  i  margen  skrevne  adskillige  anråbelser 
til  vor  frue,  ikke  at  tale  om  Aue  Maria  og  lign.  Blandt  disse  i  regelen 
aldeles  betydningsløse  påtegnelser  ånder  man  dog  undertiden  stumper  af 
af  islandske  Marieviser,  som  f.  ex.  i  AM.  168B  4^  s.  23  med  en  bånd  fra 
c.  1490. 

hialp  maria  mier  |  mun  treysta  t)ier. 

')  Verset  er  vel  en  bon  til  flere  helgene,  men  fornemmelig  til  vor  frue, 
eftersom  hun  bliver  nævnt  forst. 

'')  mildur  Hist.  Eccl.,  Isl.  fjeds. 

*)  —  fadir  Hist.  Eccl.,  Isl.  I>j6ds. 

®)  oss,  udel.  Hist.  Eccl.,  Isl.  }>j6ds. 

^)  ferd,  Hist.  Eccl. 

«)  friair  Hist.  Eccl ,  Isl.  Pjåds. 
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Kvold  og  morgun  vers  til  sællar  Mariu  meyjar. 

Bid  eg  Maria  bjargi  mér 
buH  ér  dllum  naaSam, 
annars  heims  og  einDig  hér, 
åstmær  guds,  eg  treysti  J)ér, 
hib  J)U  fyrir  mér  bæ5i  llfs  og  daudum. 
[Hist.  Eccl.  Isl.  II.  381;  fsl.  ^ods.  II.  57] 

Morgunvers. 

Fagnr  er  saungur  i  himnaholl 
{>å  heilagir  einglar  syngja, 
skjålfa  man  på  veroldin  OU, 
er  domklnkkurnar  klingja; 
jungfni  Maria  rjédust  rés 
hlifi  og  skyli  obs  fra  oUu  meini  og  grandi. 
[Videnek.  Selsk.  Skr.  V.  1751.  s.  289—90,  jfr.  AM.  428»  I2^''.y) 

Vogguljod  Mariu. 

Sof  J>ii,  eg  aoni  {>ér, 
allir  helg^r  pjéiii  pér, 
Pétur  og  Påil  å  £6mi 
hjåJpi  l>ér  å  domi 
og  BU  hin  mildasta  m»r, 
sem  marga  bæn  af  gudi  fær, 
sankti  Maria  sé  pér  holl 
SU  er  betri  en  rauda-goU '). 
Hvar  sem  J>a  reikar  å  landi 
Bigni  pig  og  gyæfi  sjålfar  gud  og  heilagur  andi. 
[Hist.  Eccl.  Isl   II.   381;   IbL  I>j6d8.  IL  56—57;    jfr.  Vidensk.  Selsk. 
Skr.   V.  1751.  8.  290.] 

Mariedyrkelsen   gik    endog    så  vidt  at  man  næsten  kælede  for 
hende,  således  i  folgende  hidtil  utrykte: 

Mariuvers. 

Maria  gekk  til  kirkja, 
mætti  helgum  krossi, 


^)  Egentlig  synes  dette  vers  at  tilhore  Sankti  Johannes  visur.  som 
findes  i  AM.  717i>  «  4to,  (se  nedenfor  s.  64—65). 

^  Dette  rim  tyder  på  en  meget  betydelig  alder;  b&de  Hist.  Eccl.  og  tsl. 
|>j6d8.  skriver  med  nrette  gall. 
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haf5i  lykil  å  linda, 
lauk  upp  hiinnariki ; 
[kirkjan  stendur  å  sandi 
med  hnappaguUid  å, 
|)ad  er  hiin  jomfru  Maria, 
sem  J>etta  hdsiS  å;^) 
ga5  låti  solina  skisa 
yfir  fagra  Qallinu  ^vi, 
sem  hiin  Maria  mjolkadi  kuna  sina. 
[PållPålss.  s.  Nr.  10.  8^^  s.  308,  skr.  efter  et  håndskrift  med  genea- 
logen  Jon  Sigurdsson  i  Steinum  nndir  EyjaQollum'B  hånd.] 

Der  haves  en  hel  del  andre  enkelte  bonnevers  såvel  til  vor  frue  som 
til  andre  helgene,  ligesom  adskillige  bonner  imod  flere  flags  onder, 
hvoraf  en  hel  del  findes  trykt  i  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  II.  379—84  og 
fsl.  |>j66s.  II.  65 — 64.  I  håndskrifter,  som  ellers  ikke  indeholder 
religiose  digte,  kan  man  undertiden  træffe  på  enkelte  vers,  som 
aldeles  tilfældig  er  skrevne  et  eller  andet  sted  i  pågældende  hånd- 
skrift. Således  finder  vi  i  margen  af  Skinnastadabok  af  Mariu- 
sogu  (AM.  621.  4*°  fol.  23*)  med  en  hånd  fra  det  16.  århundrede, 
et  som  det  synes  temmelig  gammelt  i  drottkvætt  versemål  digtet  vers 
om  vor  frue: 

Nd  bid  ek  dapr  af  dauda 

dålignm  mér  sålar 

miakunnar  og  monnum 

milding  himins  gildan; 

gudi  næst  truast  treystir 

tårfeld  l>j6d  hans  mddur, 

hjalp  er  ok  himinstolpi, 

hlif  styrk  konungr  vifa. 

Det  vistnok  ældste  nu  fuldstændig  opbevarede  digt,  som  udelukkende 
handler   om  vor  frue,    er  den  Mariudråpa    (Heil   gle8i    ok   mildi 

')  [al.  par  sungu  bådir  å  bækur 
gud  drottinn  og  Pétur: 
vid  skulum  fara  ad  sumri 
ad  sækja  oss  helga  d6ma 
Det  her  i  texten  indsatte  står  i  hdskr.  i  margen,  men  jeg  foretrækker 
deu  læsemåde,  navnlig  da  jeg  i  min  ungdom  har  lært  verset  således  af  en 
gammel  kvinde  iRagnhildur  Gisladéttir),  som  var  fodt  (1798)  og  opdraget  på 
Lambafell  undir  Eyjafjollum. 
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moSir  ]  måtlu  prisklpat  våttaz  &c.),  der  findes  i  membranen  AM.  757. 
4*^,  hvoraf  nogle  vers  er  trykte  i  professor  Konrå5  Gislasons  Prover 
(S^nisbok)  1860  s.  555 — 66.  De  ovrige  mig  bekendte  utrykte  Marie- 
viser  må  fleste  efter  min  mening  henfores  til  enten  tiden  omkring 
eller  efter  år  1400, 

I.  Mariuvisur. 

1.     Mér  gefi  hljéd  så  er  heyrir 
bjarta  mitt  ok  bjarta 
orda  snild  um   aldir 
and  greinandi  hreina, 
gud  vil  ek  gofgan  bidja, 
guSs  vild  er  sifelt  mildust, 
at  hann  miskunnar  minnist, 
minn,  å  skepnu  siDiii.    29  vers.    Et  nlderdommeligt  digt. 

(AM.  721.  4*^  mbr.,  AM.  991.  4^«  skr.  efter  721.) 

II.  [Mariudiktur.] 

1.     Gerdi  i  einu  ordi  hreinu  oallseinu 
solar  sjoli  skyr 
himin,  jord  mesta,  ha  um  lopt  næsta,  hjord,  sjo,  flesta, 
fiigla,  fiska  og  dyr.     70  vers  (lakuner  i  texten.) 

[AM.  621.  4*0  fol.  60»  62^  SkinnastaSabék  af  Mariu  sogu.  Digtet 
kan  ikke  være  yngre  end  c.  år  1400,  hvis  denne  membran  er  identisk 
med  den  Mariu  saga,  som  kirken  på  Skinnastadir  var  i  besiddelse  af  i 
året   1405,  jfr.  ovenfor  s.  35.] 

III.  Mariuvisur,  „er  Maria  gaf  barn  einni  bondakonu*. 

1,     Dyrdar  gef  ^u  domsvordr, 
drottinn,  er  alt  gott 
veitir,  at  bragarbot, 
brognum,  gjaldi  mér  I>ogn ; 
modur  I>innar  minn  gud 
megna  vil  ek  jartegn, 
segja  I>at  er  sæl  mey 
sætu  dugdi  ågæt.     24  vers. 
Digtet  er  temmelig  alderdommeligt. 

(AM.  713.  4*o  mbr.,  AM.  721.  4*o  mbr.,  AM.  711.^  4*o  skr.  med 
AMagnusBons  hånd  efter  713). 
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IV.  Mariuvisur  („Kraptaverk  sællrar  Mariu*). 

1.     Drottinn  gef  ^li  mér  matt 
måttogur  bragarhått 
8V0  at  ek  færda  faugur  ord 
fa9ir  vor  i  einn   stad, 
veittu  fyrir  vald  J)itt 
valdandi  gud  am  aldr 
ostar  i  opit  brjost 
dttalausa  målsnott.     30  vers. 
Et   temmelig  alderdoinmeligt  digt. 

(AM.  721.  4*o    mbr.,  AM.  991.  4*^   afskr.  efter  721.) 

V.  Vitnisvisur  af  Mariu. 

1.     Heyrdu  til,  upphafs  orda, 

allzuinnandi,  minna, 

})rennr  ok  einn  i  |)inm 

{)renning,  er  gud  kennist; 

låttu  llknar  drottinn, 

lausnari  minn  af  |)inni 

greidast  gofgat  kvædi, 

godr,  håleitri  mdSur.     26  vers. 
Et  alderdommeligt  digt. 

(AM.  718.  4*'<>  mbr.,  721.  4*o  mbr.,  711.^  i^  skr.  med  Arni 
Magnussons  hånd  efter  713.) 

VI.  Drapa  af  Mariugråt. 

1.     Oi-din  gef  J)U  mér  til  mærdar 
ralDn  lausnari  skåldi  I>inu 
])iunar  modur  mildi  kunnrar 
inåla  or  ok  hjålpa  sålu; 
einn  syndir  {)u  Arons  frænda, 
aldri  brann  J>6  vidrinn  kaldi, 
låttii  kveikjast  loginn  dréttins 
leiptra  sknns  i  hjarta  minu. 
Digtet,  som  er  en  stefjadråpa,  består  af  52  vers,  og  er  temmelig 
alderdommeligt« 

(AM.  713.  4:^  mbr.,  920.  4*°  Steingrimur  Thorsteinssons  afskrift  efter 
membranen  713,  991.  4*^  afskrift  med  Arni  Magnussons  hånd  eftir  713. 
Der  er  nogle  lakuner  i  texten.) 
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VII.  Mariuvisur. 

Maria  heyr  mig  båleitt  vif 
hrddurinn  vil  eg  {)ér  færa  &o, 

(se  Lopiur  Guttormson.) 

VIII.  MariuljoS. 

1.     Maria  meyjan  skæra, 
minning  ^In  og  æra, 
verdugt  væri  ad  færa 
vegsemd  J>ér  og  sdma  &c, 

(se  Jon  Pålsson  Mariuskåld.) 

IX.  Mariuvisur. 

1.     Maria  modirin  skæra, 
meyja  blom  og  æra, 
feginn  skal  t>ér  færa 
fagurt  lof  til  handa  &c. 

(se  Jon  Pålsson  Mariuskåld.) 

X.  Nokkrar  visur  af  sankta  Maria. 

1.     Sancta  Maria  mater  mild 
himna  kongs  og  landa  &c. 

(se  Jon  Pålsson  Mariuskåld). 

XI.  Mariulykill. 

1.     Yeittu  mér  a5  eg  verda  mætta 
vonarmadur  sem  allir  adrir  &c. 
eller:  Drottning  ædsta  dyr  af  ættum 
drottins  moOir  meyjan  goda  &c, 

(se  J6n  Pålsson  Mariuskåld.) 

XII.  Mariukvæ5i. 

Fljodid   ekkert  finnast  må 

fegra  en  jungfni  Måriå, 

berandi  alla  bloma  dygd 

bædi  å  himnum  og  um  veraldar  bygd 

æ  munt  aukandi,  en  (!)  minkandi  alskyns  frygd.  44  vers. 

(AM.  721.  4*«  mbr.,  AM.  991.  4^   afskr.  efter  721.) 

XIII.  Blomaros,    et  ufuldstændigt  digt  om  vor  frue.    Verse- 
målet  er  hrynjandi  eller  Liljulag. 

Beg. :  .  .  .  pry5in  aumra  lyda 

gimsteinn  skær  ad  gefi  til  færi 
svo  géma  sallann  mættag  spjalla. 
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Her  synes  kun   at  mangle  selve  begyndelsen.    1  næstsidste  vers 
står  navnet  Blomaros: 

Dråpan  vil  eg  &b  dyrust  biiiti 
af  déraara  inætum  Jesii  sæta 
Bio  mare  8  af  brunninum  Ijésa 
bliOrar  miskunnar  Jesu  fri5a. 
[(AM.  704.  4*0    mbr.  fragra.,    AM.  710^  4*^   Årni  Magnussons  afskr. 
efter  704),  jfr.  Hålfd.  Einarss.  Sciagr.  58.] 

XIV .  Gy8ingsdiktur,  om  vor  frue.    Digtet  begynder  forskellig. 
a)  1.     Hér  vil  eg  ågætt  æfintyr 

eitt  af  morgum  greina, 
hvernig  Maria  mild  og  skyr 
marga  vega  til  bjålpar  snyr, 
J)eir  (!)  sem  heidra  heiSurs  sprundif)  breina. 
2.     StaOurinn  var  svo  stoltr  og  rikr  &c. 
AM.  717.^  4^  cbart.,  717.^^  4*«  med  AMagniissons  bånd  efter  nogle 
blade,  der  var  skr.  med  J6n  Håkonarsons  bånd,  AM.  150.   8^**  skr,  1650.) 
b)  1.     StaSurinn  einn  var  stér  og  rikr  &c.  (=  a,  2) 

AM.  148.  8^<>  skr.  1676—1677  (Vigursbék) ») 
c)  1.     Nii  skal  hefja  nyjan  65 
i  beilags  anda  nafni  &c. 
5.     Stadurinn  einn  &c. 
Påll   PålsB.  s.   Nr.    10.    8^^  afskr.  efter  Brynjélfur  Jénsson  på  Minni- 
niipurs  bdskr.  skr.  efter  diktat  af  Gunnbildur  Jénsdéttir. 

XV.  Mariukvæ3i(»Carmen  ad  Mariam,  de  gaudfis  ejus"  AM.). 
1.  Agæt  vil  eg  ^ér  édinn  færa  33.  |)es8i  trii  eg  a5  Jegnum  blifi, 

yfirvoldugust  bimna  kæra,  {)é  vér  mædumst  fast  i  kifi, 

lifir  sem  ^itt  lifid  skæra  sjå  j^ii  nii  fyrir  sål  og  lifi 

Ijiifust  jungfni  Maria.  33  vers.  sætust  jungfrii  Måriå. 

(AM.  713.  4^    mbr.,  991.  4*«>  afskr.  med  Arni  Magnussons  hånd.) 

XVI.  BoSunarvisur. 

1,  Ave  dyrust  drésa,  ave  lifsins  friiva, 

ave  dagsbriin  Ijésa,  ave  drottins  diifa.     33  vers. 

ave  eingla  prydi,  32.  .  .  .  bi5  eg  bragna  snjalla 

ave  krapturinn  t>y5i,  Boflunarvisur  kalla, 

ave  liknin  Ijiifa,  Grædarinn  geymi  oss  alla. 

(AM.  713.  4*^^  mbr.,  991.  4*<>    afskr.  med  AM.s  hånd.) 


')  jfr.  Antikv.-Tidskr,  1849-51  s.  253. 
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XVII.    Vitjunardiktur  (^Mariuvisur,   so   ætla   eg   a5   kvæ5i5 
heiti«  AM.). 


1.  Bj6da  vil  eg  ^ér  bragarins  smid, 
blessud  kendu  oss  vizku  ti5^ 
himna  kongsins  médir  mær, 
Maria  drottning  mild  og  skær, 
gjarnan  vil  eg  girnastupp  ågiptur 

|)ær.    45  vers. 
3.  Væn  an  diktinn  vil  eg  tjå 
um  vitjan  ySar  Måriå  .  .  . 
(AM.  Nr.  711.^  4*^    med  Årni  Magnussons  hånd  „eptir  hendi  GuSriinar 
Håkonardéttur« .) 

XVIII.    Mariuvisur  (Mariuvers.)    Et  lille  makaronisk  digt. 


44.  Pater  n  ost  er  prudir  menn 
plagi  ad  syngja  allir  senn, 
vil  eg  Jar  leggi  virdar  å 
versid  Ave  Måriå, 
hjålpi  oss  drottinn  og  [hér]  mun 
eg  låta  hr65urinn  stå. 


1.  Dyrdarlegast  dygOa  bl6m, 

domina  coelorum, 
médir  guds  og  meyjan  frem, 

medela  reorum, 
sekra  hlif  ad  sonnum  d(5m, 

sal  ns  anxiorum, 
heyr  J)u  pruSust  pislar  rém, 

preces  famulorum. 


2.  Fyrir  dréttir  aumar  'drottning   hå 

deum  deprecare, 
veit  eg  hva5  s  em  viltu  få 

vales  impetrare, 
kraunkust  nand  og  kvala   pri 

coget^)  te  rogare, 
oss  sem  ni5ur  sokta^)  i  sjå 

sævam  pulsat  mare. 


(Stockh  Nr.  64.  Fol.  chart,  a)  p.  66—  67  med  J6n  Eggertsons  hånd, 
b)  p.  101—102  med  Helgi  Olafssons  hånd;  AM.  717.^  4*«  chart.,  IBfél. 
Nr.  37.  8^o,  JSig.  Nr.  260.  4*°,  Påll  Pålssons  s.  10.  8^°  p.  285  og  297 
skr.  efter  to  håndskr.  (tilhor.  JArn.   og  Jén  Jénss.  på  Stapi). 

XIX.     Mariuvisur  (,,Carmen  de  Maria"  AM.). 


1.  Einginn  heyrdi  og  einginn  så, 
eingin  tunga  greina  må, 
hver  SU  a5  dyr  er  drottning  sjå 
drottins  médir  Måriå 
[Maria  fru,  liknar  bru, 
minnar  sålar  minstu  nii  ^).  16  vers. 


16.  Lyda  fjold  um  lond  og  sjå 
lo  fa  I>ig  allir  Måriå 
per  omnia  secula, 
ågætust  jungfru  Måriå. 
Maria  frii,  liknar  bru, 
minnar  sålar  minstu  nii. 


(AM.  713.  4*o   mbr.,  711^  4**^    afskr.  med  Arni  Magniiss.  hånd;  920. 
4^    afskr.  med  Steingrimur  Thorsteinssons  hånd.) 


*)  cogit  64t>. 

*)  sokkna  64. 

')  [omkvæd  gennem  hele  digtet. 
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XX.  Pislarkross  (et  digt  om  vor  frue). 

1«  GræSarinn  lyds   og  landa  102.  Situr  |)u  syninum  næsta 

med  likaar  valdi5  sitt,  sætust  lifsins  ædr, 

fra  5llum  vo5a  og  vanda  mildleiksmusterii)  glæsta, 

vernda  |)u  råd  i«)  mitt  er  mestu  gédu  ræ5r, 

aiinars  beims  og  einuinn  nii,  dvinar  aldrei  d^rdin  {)iD, 

rét  ilmandi  å  réttan  veg  um  allan  aldur  ykkur  sé  lof, 

råSinu  minu  snii.     102  vers.  svo  endist  visan  min. 

(AM.  622.  4*o  mbr.  ældre  end  1549). 

XXI.  MariukveSjur  (Salutatio  Mariæ).  Digtet,  som  er 
temmelig  gammelt,  begynder  forskellig: 

a)  1.  Ave  ågæt  Måriå,  ave  dyrleg  dona, 

ave  bjort  sem  sél  a5  sjå,  dei  mater  bona. 

ave  illustrissima,  2.  Salve  sævar  stjarna 

ave  guds  industria,  sæmdin  Adams  barna  &c.  19  vers 

ave  ædst  corona,  (12  v.   cod.  Worm.). 

(AM.  242  Fol.  (cod.  Worm.)  på  det  sidste  blads  bagside  med  en 
hånd  fra  c.  1500,  texten  forvansket  og  stemmer  kun  tildels  med  redak- 
tionen a);  AM.  713.  4*«  mbr.  p.  87—89;  AM.  920.  4*^  afskr.  med  Stgr. 
Thorst.  hånd  efter  AM.  713;  AM.  991.  4*^  p.  395—405,  Arni  Magndssons 
afskr.  af  cod.  Worm  M.) 

b)  1.  Maria  melle  plena.  2.  Sancta  sanctum  patrem, 

Maria  virtus  vena,  sancta  fecit  matrem, 

Maria  medicina,  sancta  sanctorum, 

Maria  lux  divina,  sancta  angelorum, 

Maria  maris  stella,  sancta  sancta  ora^), 

Maria  dei  cella  sanctissima  decora*'^) 

pulchra  est  puella.  pro  nobis  labora*). 


*)  Umiddelbart  efter  nærværende  digt  tolger  i  God.  Worm.  et  vers  i  hrynj- 
andi  versemål  (hånden  fra  16.  årh.): 

Endilega  fåi  Arn6r  frændi 

allan  heidt  |)ann  ek  kann  beida, 

au5  ok  seim  ok  yfirvald  1^5a, 

angri  sviptur  ok  6giptu, 

um  lond  ok  geima,  logu  ok  sanda 

lj6sa  frægd  ok  s6ma  nægdir, 

lit'  ok  heilsu,  lukku  ok  gæfu 

Ijåi  honum  Eristur  i  himna  vista 
*)  sanctora,  JÅrn. 
*)  deora  JJ. 
*)  I  redaktionen  a  står  dette  vers  på  et  andet  sted,  hvor  det  lyder  således: 
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3.  Ave  ågæt  Måriå  (=  a,  1.)  4.  Salve  sjoar  stjarna, 

4.  Salve  sælust  vifa^),  sæmdin  Adams  barua, 
salve  drottins  diifa,                                   jungfni  innilegri 
salve  solin  skæra,  eingin  fædist  fegri, 
salve  heimsins  æra,  solin  Salomonis, 

salve  sæmdin  I)j6da,  syning  Gedeonis, 

salve  gimsteinn  fljoda,  vondur  vænn  Aronis.  (=  a,  2). 

bragsmiS  vil  eg  J)ér  bj68a.  21   vers. 

[JSig.  260.  4*^,  ({>ingvallab6k),  skr.  c.  1790;  Påll  Pålss.  saml.  Nr.  10. 
8^^  p.  286— 290  (JÅrnas.  håndskr.),  p.  305 — 308  (J6n  J6nsson på  Stapis  hdskr.)] 

XXn.    Mariukvæ3i. 

1.     Maria  gef  mér  mælsku  til 

raeigi  eg  diktan  vanda, 

verdi  å  pessi  visn  skil, 

vegsemd  hcilags  anda, 

|)ina  dyrd  eg  l)einkja  vil, 

^ig  bid  eg  hjå  mér  standa, 

|)å  eg  kern  i  vanda.     19  vers. 
Digtet     er    temmelig    alderdom meligt    og    digteren    benytter    sig    af 
latinske  ord  og  udtryk. 

(AM.  721.  4*^  mbr.,  710  A.  4*^  afskr.) 

XXIII.    Mari  uvis  ur. 

1.     Heyr  mig  dyrust  drottins  fru, 
dåsamlegri  er  eingi  en  I>u, 
visur  vil  eg  J)ér  vanda  nii. 
[Omnes  dicite  salve  regina^.  23  vers. 
(AM.    713.    4*^   mbr.,    711    A.    4*^  Årni  Magnussons   afskr.,    920.  4*«' 
Steingrimur  Thorsteinssons  afskr.) 


*)  r.:  friiva. 
«)  [Omkvæd. 


San  eta  sanctam  mater, 

sanctam  facit  pater, 

sancta  sanctiorum, 

sancta  augelorum  [ikke  mere  i  God.  Worm.] 

sancta  sine  mora, 

sanctissima  amora, 

pro  nobis  labora. 
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XXIV.  Mariuvisur. 

1.     Heyr  skinandi  skærust  frti,  2.     Meyjanna  gimsteinn  merkilegr 

skaparans  blessud  modir,  mannsins  lins  kaun  grondum, 

pli  ert  einglum  ædri  nd  sé  pér  dyrd  og  sannar  vegr 

en  adrar  kristnar  j^jodir,  sungin  å  himni  og  londum, 

heiti  eg  å  J>ig  fyrir  helga  trii,  J)ér  vil  eg  liita  pejgi  tregr, 

hjålpast  af  p\i  6dir,  t)ii  kant  vorum  ondnm 

syo  illir  sem  gådir.     20  vers.  koma  lir  Edllus  hondum. 

(AM.  711  B.  4^^  med  Årni  MagniisBons  hånd,  skr.  efter  et  perga- 
mentshåndskr.  fra  bispinden  Gudridur  Gisladottir,  hvilket  indeholdt 
Speculum  regale.  Bagved  fandtes  nærværende  digt  såvel  som  den  bekendte 
Heimsosomi:  Morg  er  mannsins  pina.  Denne  membran  findes  nu  i 
AM.  243  F.  Fol.  skr.  c.  1500). 

XXV.  Mariuvisur. 

1.     Heyr  pli  æSsti*)  hjålpari  minn, 
himins   og  allra  landa, 
låt  |)U  mig  fysast  fundinn  pinn 
fordast  kvalir  og  vanda, 
lei9  J)u  birtu  i  brjostiS   inn, 
svo  brag  pinn  mættag  vanda, 
med  hugbot  heilags  anda.     14  vers. 
13.     ...  Maria  ertu  meyjan  fin, 
sem  mest  hefar  gæ9a  någtir. 
a3  leysa  lyda  drottir. 
(AM.  713.  4*°  mbr.  p.   101  —  102,  AM.  711   A.  4*°.   Årni  Magnussons 
afskr.,  AM.  920.  4K  Stgr.  Thorsteinss.  afskr.) 

XXVI.  Mariukvæai. 

1.     HeyrSu  hjålpin  skæra 

himnarikis  bl6m, 

mig  tekr  morg  ad  hræra 

m6tger5  vizkutom, 

t)ad  er  hin  hæsta  huggun  min 

ad  dikta  nokkud,  drottins  briidr, 

um  dyrSarverkin  J)in.     25  vers. 
[AM.    721.   4*^   mbr.   fol.    23*   24*,    AM.    710   A.   4*°  Årni  Magniiss. 
afskr,    Påll   Pålss.    s.  Nr.   10.  8^^  p.  278—85  (afskr.  efter  Dr.  H.  Schev. 
og  JArn  hdskr.)J 


*)  hæsti,  hdskr. 


49 


XXVn.    Mariuvisur. 


1.     Jesu  modirin  jungfni  skær 
jafnan  bid  eg  hlifi, 
hjålpi  OBS  jafnan  mildust  mær 
SU  mætari  er  hverju  vlfi, 
J)vl  heiti  eg,  Maria,  helst  å  J>ig, 
J)u  hefar  vald  ad  frelsa  mig^) 
vist*)  i  dauda  og  lifi.     16  vers. 
(AM,   713.   4:^   mbr.   p.  81—83,   AM.  920.  4^  Stgr.  Thorst.  afskr., 
AM.  991.  4*0.  p.  371—384.  AM.  afskr.) 

XXVIII.  Pétursdiktur.    Således  hedder  digtet  i  marginen  af 
Hofsbok.    Ami  Magnusson  kalder  det  „Gannen  de  Maria*. 

1.     Maria  ertu  mild  og  skær, 
miskunn  heilags  an  da, 
himna  kongsins  modir  mær 
minkar  allan  vanda, 
sigrar  svartan  Q'anda, 
bid  J)u  fyrir  oss  blessud  mær, 
svo  beizka  pinu  forSumst  vær, 
ad  bål  megi  ei  sålu  granda.     28  vers. 
(AM.  713.  4^  mbr.  p.  61—64,  AM.  715]^  F.  4*^.  Ami  Magnuss.  afskr.) 

XXIX.  Mariuvisur, 

].     Maria  vil  eg  J)ig  mddir  guds 
med  mjiikum  ordum  kvedja, 
bid  eg  hinn  milda  meydom  pinn 
mig  frå  angri  gled  ja, 
guds  son  bar  med  gledi  i  heim^ 
gerir  svo  folk  ad  sedja, 
hvorki  måtti  hatur  né  mein 
af  hennar  prydi  skedja.  29  vers. 
(AM.  713.  4*0  mbr.  p.  69—62,  AM.  711  A.  4*°  AM.  afskr.,  AM.  920 
4^  Stgr.  Thorst.  afskr.) 


^)  jfr.  16.  .  .  .  svanni  banni  å  sålar  veg 
svo  ekki  syndum  kveljist  eg  . 
«)  r.:  Ij68t? 
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XXX.    Mariuvisur. 

1.     Allra  kærasta  ungfrii^)  min, 
alt  mitt  lif  J)ad  står  til  {)in, 
min  klar  og  fin, 
lifsins  brunnur  kninu  keisarans  inna.     16  vers. 

Hver  anden  strofe  er  dobbelt. 

5.  Glysleg  ord  og  gledileg  nti 
gefa  }>eir  hverri  heimsins  fni 
å  mfna  tni 

og  mekta  {)ær  med  mansaungskvædnm  einum; 

fyrir  afmorsvisur  allar  i  senn 

æsast  J>e8Bi  skåldin  enn 

sem  galdir  menn 

og  brenna  i  sundar  med  blidum  yndis  greinum. 

6.  Fyrir  vald  og  lån  J)U  veittir  mér^) 
og  veraldar  nogleg  gædi, 

skyldi  heldur  hei9ra  yig 

min  hjar[t]anlig 

en  dikta  nokkud  drafls  nåtttiru  kvædi. 

15.  Interpellas  filium 
mundum^)  dulce  lilium 
auxilium, 

ut  morte  liber  es  sentima^). 

Ad  nos  vertens  ocalum 

castigatis  loculum 

et  poculum 

tue  nobis  gracie  ^)  propina. 

16.  Mater  amantissima, 
do  mini  sacrata, 
virgoqve  ^)  clarissima, 
castissima, 

opem  nobis  porrige  beata. 
(AM.  711  B.  4*®  med  Arni  Magnussons  hånd,  efter  en  „rotulo  mem- 
braneo   hér   um    de    anno    1520 — 30 — 40".      Digtet  synes  næppe  at  være 
ældre  end  fra  det  16.  århundredes  forste  halvdel). 


*)  jungfni,  hdskr. 

^)  r.:  mig?     ')  sål.  hdskr.,  r. :  mundi.     *)  [Således  hdskr.,  r.:  liberes  sentina. 

*)  gracia,  ms,  AM.  har  rettet  det. 

®)  corr.  AM,  ms:  virgaqve. 
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XXXI.  Milska. 

1.     Fa5ir  vor  Kristur  friSurinn  hæsti 
fyrr  smidandi  allar  tiSir  &c^ 

(se  Sigar5ur  blindi). 

XXXII.  Rosa  (Mariuvisur). 

1«     Fadir  og  son  å  hæstum  hædum 
himna  smidur  til  jardar  nidri  &c. 

(se  Sigur8ur  blindi). 

XXXIII.  [Mariuvisur]. 

På  den  forste  side  af  AM.  127.  4*^  som  er  en  ældgammel  mem- 
brankodex  af  Jonsbok  (fra  c.  1320),  er  der  skrevet  med  en  hånd  fra 
c.  1500  et  digt,  der  handler  om  en  mand,  som  ikke  vilde  skrifte  og 
om  hans  skæbne  efter  doden,  navnlig  i  helvede  og  skærsilden,  og  om 
hvorledes  vor  frue  dog  tilsidst  redder  ham.  Digtet,  som  nu  ikke  kan  læses 
uden  stor  anstrængelse,  er  utvivlsomt  en  oversættelse  af  en  fremmed 
original,  og  da  bogen  har  været  i  Ostfjordene  siden  man  forst  ved 
om  den  at  sige  (den  ejedes  af  Guftmundur  Jonsson  å  Arn[k]elsst65um 
i  SkriOdal  1632;  sera  Magnus  Håvardsson  å  Desjarmyri  1675—1714; 
sysselmand  J>orsteinn  Sigurdsson),  så  kan  man  vel  antage  at  digtet 
hidrorer  fra  ostlandet  omkr.  år  1500: 

1.  Mariu  nafn  med  gledi  og  pris 
visa  minne  salu  j  paradis 

fra  heluitis  pinu  og  æfhvvenlegan  deyd 
hin  milldazta  moder  bialpa  oss  j  neyd 
eina  fagra  jarteign  megi  yier  en  verolld  er  sneyd. 
16  vers  i  tallet. 

2.  [|^a]t  er  einn  madr  baadi  rikur   og  katur 
[hann  uar  j  verolldunne  suo  micit  ofur  latr^) 
bann  dreckur  og  spaserar  og  gerir  sig  so  balld 
bann  lofar  sinum  likam  so  mikit  ofur  valid 

bann  sparar  eingann  atb  syna  frygd  so  {)W8undfalld. 

Om  nedstigningen  til  helvede  hedder  det: 
9.     Diofullinn  lagde  snorunar  a 
wte  krok  ut  j  ban  s  biartad  bra 
bwar  er  gull  og  gull  suo  reyd 
J)iner  frændr  bialpa  J)ig  so  lett  j  neyd 
])u  skalt  nidr  til  beluitis  fara  j  æfinligan  deyd. 


^)  [udeglemt;  og  skrevet  overst  i  marginen. 

4* 
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10.  Salin  sa  sig  vm  j  kring 

Ixx.  diofla^)  slogu  um  hana  hring 

veinade  ser  og  var  suo  skapat 

himerikis  gledi  hafdi  hon  fortapat 

gud  nadi  vit  {)a  syndugu  saal  j  slikt  hefer  hrapad^) 

11.  ...  J)ier  skulut  firer  jhesu  domin  gaa 

sæl  maria  firer  henne  bidr  suo  hon  nader  faa. 

12.  Saalin  kom  a  domin  fram 

epter  spurde  wor  herra  {)yi  hon  par  kom. 

diofuUinn  suaradi  a  samri  stund. 

hon  er  sig  so  fortopud  a  marga  lund. 

Rettr  domrinn  steyper  henne  nidr  j  heluitis  munnd. 

13.  EingiUinn  kom  aa  postula  kor 
}>in  er  dyrdin  micil  og  stor 
fiell  aa  kne  og  sagdi  suo 

mariu  bl  oms  tur  er  alt  gott  [for]  maa 
lattu  æi  {)aa  hinu  syndugu  sal  til  heluitis  gaa. 

XXXIV.    Mariu  vis  ur. 

1.     HeilagB  anda  hollin  glæst, 
hroSurinn  vil  eg  J)ér  færa, 
J)u  ert  gimsteinn  og  gudi  næst, 
gofugust  himna  kæra, 
i  brjosti  pinu  beint  er  læst 
bædi  heidur  og  æra. 
Låt  {)u  mig  {)innar  llknar  få 
lifandi  drottning  Maria  ^).     16  vers. 

Digtet  er  næppe  ældre  end  fra  c.  1500,   og  er  muligvis  en  ov- 
sættelse. 

7..    J>ri6ja^var  pann  fr6ma  fryg6 

fegursta  heimsins  kæra  &c. 
8.     Fj6rda  var  pad  fagnadar  acht 
a5  fegursta '"^blåmiS  rauda  &c. 
13.     BiiiS  er  kvædi  beint  i  stad 
um  briiOi  himna  tiggja, 
væri  så  sæll  ef  vildi  pad  &c. 


*)  diolfa,  hdskr. 
*)  hratad,  hdskr. 
•)  Omkvæd. 
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14.     Bådum  okkur  bjarga  {)u, 

med  bænar  orSum  J)y5um  ^), 
annars  heims  og  einnig  nu 
åSur  i  burtu  116um  &c. 
(AM.  713.  4*0  mbr.  p.  89—90,  AM.  920.  4*<>  Stgr.  Thorst.  afskr.) 

XXXV.  Mariuvisur,  som  kaldes  Åndreasvisur. 

1«     Maria  drottning  mild  og  blid 
mun  eg  {)ér  færa  6dar  smid, 
aukist  lof  ])itt  årla  og  siS, 
ågæt,  svo  sem  verold  er  vi5.     53.  vers. 
Digtet  er  næppe  ældre  end  fra  det  16.  århundrede. 
3.     Helt  ein  biskup  helgan  stad,         47.     Mjog  var  ei  i  minkun  {)ad 
holdum  vil  eg  nu  skyra  {)ad,  mætan  Andrios  lofa  i  stad, 

elskadi  hann  med  æru  plag  svo  beppiliga  bann  kom  ad 

eingla  herrann  n6tt  og  dag.  boldar  feingu  ekki  skad. 

51.     Fru  Maria  fegri  en  gier 
fyrdar  allir  liiti  J)ér, 
ågætt  lof  ad  aukist  bér^) 
einkanlegana  bjålpa  ^u  mér. 
(AM.  713.  4:^  mbr.,  AM.  711  A.  4*o  AM.  afskr.) 

XXXVI.  Mariuvisur. 

1.     Hæstur  beilagur  andi 
beita  mun  eg  ])ig  å, 
lina  J)u  lj6tu  klandi^) 
lofleg  Måriå, 

brædumst  eg  heimsins  villu, 
sem  befur  mig  jafnan  sked, 
ågirnst  mart  med  illu 
J)ad  eg  bef  beyrt  og  séd.  23  vers. 
(AM.  713.  4*0  mbr.  p.  99—100,  AM.  711.  A.  4**^  AM.  afskr.) 

XXXVII.  Mariukvædi,  som  kaldes  ,,gamalt  kvædi*. 

1.     Eptirdæmid  eitt  eg  så 

bjå  einum  bogum  manni  &c. 

(se  Åsmundur)« 


*)  bdskr.  bar  fejlagtig:  |)inum. 
•)  J)ér,  bdskr. 
')  klandri,  bdskr. 
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XXXVIIL     Nåd    („t)essi    drapa  um  sanctas   Annam  og  Mariam 
heitir  Nå5%  AM.) 

1.     Heyr  mildingur  allra  alda 

almåttigr  sém  ritning  våttar  &c. 

Cse  Hallur  Ogmundsson). 

XXXIX.    Mariuvisur  Halls  prests. 

1.     Sælust  sj6var  stjarna 
sæmdin  Adams  barna  &c 

(se  Hallur  Ogmundsson). 
XL.    Mariublom. 

1.     Heyr  mig  Jesu  hjålparinn  mætr, 
^j artans  gleSi  og  yndi  &c. 

(se  Hallur  Ogmundsson). 

XLI.    MariukvæSi  („Carmen  de  Maria**,  AM.) 

1.      Heidra  yildag  helgan  Krist 
hått  i  nyjum  66i  &c. 

(se   [Bjorn?]  Olafsson). 
XLII.    Mariuvisur. 

1 .  ^)  Maria  m65irin  skæra  krjiipa  a5  f6tum  kongi  I)eim, 

meyjanna^)  ertu  bl6m,  sem  bæ5i  er  merkur  mikill  og 

J)ér  hæfir  heiOur  og  æra  sterkr. 

helzt  a5  ')  minum  d6m,  og  Maria  fæddi  i  heim. 

enn  J)6  ly5urinn  lasti  mig  3.      Veit  eg  vin  minn  bezti 

triia  vil  eg  å*)  tiginn  gu5,  vill  ei  bregSast  mér, 

en  tigna  i  h6fi^)  pig^).  Kristur  minn  krossfesti 

2,')  Eitt  må  åvalt  ^)  heita,  kom  J)u  til  hjålpar  mér, 

sera  aldrei  verSr  å  bil,  låttu  nu  blessaS  bl65i5  I)itt 

pangad  er  lids  ad  leita,  ur  benja  ])inna  bitrum  foss 

sem  liknin  n6g  er  til  blæda  um  hjartad  mitt. 

(AM.    717  G.    4*0    med  AM.'s  hånd;    AM.  426    12°^«>  mbr.  fol.   18^;    AM. 

428    A.    4*0    fol.    64 — 65,    sera   J>orkell    Gudbjartssons    og    J6n    Arasons 


*)  I  AM.  717  og  426  findes  kun  det  forste  vers. 
*^)  meyjan  428. 
8)  af  428. 

*)  tigna  vil  eg,  al. 

^)  jafnan  ell.  ad  sonnu,  al.;  en  tnia  samt  å,  al. 
^)  Beatissima  virgo,  tilfojer  426. 

'')  Dette   vers   findes   som   vers    16    i    „Heims6s6mi   med   Hj6nasinnu   lagi* 
(Vlsnab.  1612  &  1748,  jfr.  nedenf.). 
•)  Ovall,  hdskr.  &  Vb. 
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bonnebog,  den  yngre  del;  Påll.  Pålss.  s,  Nr.  10.  8^°  p.  292  efter  et  hdskr. 
i  JÅrnas.  eaml.  Digtet  synes  ikke  at  være  ældre  end  fra  selve  reforma- 
tionstiden). 

XLIII.    MariukvæSi.    Begyndelsen  savnes.   Årni  Magnusson  be- 
mærker: »Um  Mariam,  carminis  initium  ignoratur." 

1 gud  sinn  mundi,  guDs  eingillinn  kvaddi, 

])å  djåkninn  hrandi  en  drottins  m6dirin  gladdist, 

å  dauda  stig,  sem  hver  mann  less 

falla  t)å  blygdir,  med  gullstofum  piktad, 

flærdir  og  lygdir  sem  Gabriel  hafdi  diktaS 

fjandi  å  ^ig.  eitt   gaufuglegt    vess:    Ave 

2.      Lokid  var  hans  munni  upp  Maria, 

og  måtti  å  tungu  sjå, 
littu  å  dæmin  slik, 
8  vers  tilbage,  det  forste  defekte  iberegnet.      Digtet  synes  ikke  at  være 
ældre  end  fra  selve  reformationstiden. 

(AM.     720    A.     A^    mbr.     fra     c.    1550—60;     AM.     920.    4*^    Stgr. 
Thorst.  afskr.) 

XLIV,   Et  digt,  som  man  synes  helst  at  kunne  kalde  Mari  uvis  ur. 

1.     Nådar  sæta  nafnid  I)itt 

nu  bid  eg  huggi  brjåstid  mitt  &c. 
(AM.    720  A.  4*^  mbr.  fra  c.   1600.      Digtet  synes  at  være  komplet, 
men  texten  er  stærkt  afbleget). 

XLV.    Mariugråtur. 

1.     Blåmstrid  bnida  og  kvenna, 
blessud  færi  eg  I)ér, 
gudd6ms  gæskan  I)renna 
gef  ^ti  ordsnild  mér, 
svo  mættag  I)ina  miskunn  tjå, 
heidra  ^ig  i  hverri  grein 
min  helgust  Måriå.     17  vers. 
Ifolge  en  latinsk  afhandling  fra  c.  1600  (Bps.  II.  426)  skal  forfatteren 
til    dette   digt  („Cantio    de  lacrymis  beatæ  virginis'^)  være  den  bekendte 
biskop  J6n  Arason.      Rigtigheden   heraf  betvivles  dog  af  J6n  Sigurdsson 
eller  |>orvaldur  Bjarnarson  (Bps.  II.  585),   og   derfor   har  jeg  ikke  opfort 
dette  kvad  blandt  bemeldte  biskops  digte. 
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pSritish  Museum  Collect«  Joseph  Banks  Nr.  36.  8^^  mbr.  skr.  a. 
1683  (jfr.  Bps.  H.  685);  JSig.  Nr.  260.  4*«  skr.  c.  1790;  Påll  Pålss.  s. 
Nr.  10.  8^0,  p^  300—302  (J6n  J6nss.  på  Stapi*s  hdskr.)  p.  310—314 
(JÅrn.  hdskr.)] 

XLVI.    Mariuvisur. 
1.  Suptungs  vildag  bj6rinn  blanda,       16.  Mun  eg  pess  bidja  mater  dei 
blessad  vifid,  ydur  til  handa,  miskunn  veittu  blessud  ei 

{)u  ert  herbergid  heilags  anda,  pænas  leystu  patris  mel 

helgust  jungfn^  Måriå.     16  vers.  per  omnia  secula. 

(JSig.  Nr.  260.  4*°  skr.  c.  1790;  her  kun  15  vers;  Påll  Pålssons  saml. 
Nr.  10.  8^**  p.  248 — 49  efter  et  håndskrift  i  J6n  Årnasons  samling). 

XLVII.    Mariuvisur. 

1.     Eg  vil  lofa  eina  J)å, 

ædst  af  kvinnum  nefnast  må, 
meyjan  heitir  Måriå, 
miskunn  guds  hana  gæddi, 
og  gjorvoll  meinin  græddi ; 
:|:  Maria  mær,  mær,  mær  :|: 
Maria  mær  svo  mild  og  skær^ 
mann  og  gu5  hi^n  fæddi.     4  vers. 
(Påll  Pålssons  samling  Nr.  10.  8^°  p.  257—58,  efter  et  J6n  Årnason 
tilhorende  hdskr.) 

XL  Vin.    Mariuvisur. 
1.  Heyr  migbjartastbl6mstridmæta,      37.  Sancta  mater  Eli  ave, 
blessud  m6dirin  himna  stræta,  in  mortis  agone  fave, 

låttu  mig  fyrri  lostu  bæta  yfir^)  synda  crimina  cave, 

en  lid  eg  {)essum  heimi  frå,  Måriå.  coronam  vitæ  mihi  da,  Maria« 

37  vers. 
(JSig.  Nr.  260.  1790;  Påll  Pålssons  saml.  Nr.  10.  8^<>  p.  243—247,  efter 
et  J6n  Årnason  tilborende  båndskrift). 

XLIX.    Mariuvisur. 

1.     Yegsemd  allra  vifa 
vildag  stofna  65, 
mæduna  mun  {)ad  drifa, 
minning  hennar  g65, 
maktin  fJjéSs  J)vi  mjog  var  hå, 
Jesiim  J)egar  å  jdr5u  bar 
jémfni  Måriå.     26  vers. 

*)  r.:  fyrir? 
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[PåU  PålsBons   saml  Nr.    10.   S^'o  p.  3é4— 48   efter  et  håndskr.  skr. 
af  provsten  sera  J6n  Jénsson  i  Stafholt  (d.  1739).] 

L.    Mariuvisur  (Mariuvers). 

1.     Maria  drottning  liljan  guds  og  Ijémi, 

J>iDn  [er]  frémi,  sigur  og  sémi 

meiri  en  nokkur  meigi  ])ad  tjå, 

J)é  tungur  all  ar  tali  af  einum  r6mi 

og  taki  mål  af  Jesu  démi, 

vir5ing  J)fn  hun  var  svo  hå; 

stjornur  smår,  hreistur  og  hår, 

hrim  og  sandur  sem  mjélkin  klar, 

dun  og  hår,  dropar  og  tår, 

hvalir  og  fiskar  og  selur  I  sjå.     3  vers. 
[JSig.  Nr.  260.   4*o   skr.    c.    1790;   Påll  Pålssons   saml.   Nr.   10.   8^° 
p.  304  (efber  et  J6n  Jénsson  på  Stapi  tilhOrende  hdskr.),  p.  314 — 15.] 


23.  A  midri  n6tt  aS  er  drottinn  gaf, 
guds  son  fæddist  meyju  af. 
Per   omnia   secula   seculoruro. 

Amen. 


LI.     [Mariudiktur.] 

1«  Fysir  mig  aS  firemja  dikt 
vorri  fru  tilheyriligt. 

Domina  prope  mihi  sit  illa« 

23  vers. 
2.  Su  fru  situr  i  himinrlk'), 
eingin  finst  i  heimi  slik 

Domina  nec  virgo  nec  femina. 

Digtet  er  uden  tvivl  en  oversættelse  fra  en  fremmed  original.    Årni 
Magnusson   kalder    det   også  „Carmen  de  Maria  inficetum    et   barharum**. 
(AM.  713^  4*o   mbr.  p.  37—38;  AM.  711>  4*«   AM.'s  afskr.) 

m.    Tre  vers  om  vor  frue,   hvilke  er  en  oversættelse  fra   en 
fremmed  (dansk?)  original:*) 

1.  Hvad  skal  mig  }>ann  sålugi  mann, 
sem  entid  gott  kann, 

de  hac  virginitate, 
allar  minar  sorgir  hdn  forvann 
svo  og  J>ad  fann 

cum  sua  benignitate  Ao^ 


2.  O  lux,  decus  hominum, 

lux  luminum 
Maria  med  dygS  og  séma, 
[qvæ]  peperisti  filium 

et  dominum   Jesum 
}>ann  signada  bléma, 


1)  himimiki,  hdskr. 

")  jfr.  Brandt  og  Helweg:  Den  danske  Psalmedigtning  I.  s.  XIII  (IX). 
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gud  låti  vår  aldrei  adskilja,  3.  Mitt  hjartad  brennur  svo  heitt  sem 

virga  Jesse  florida  bål 

upprunnin  sem  ros  er  til  nauda,  og  svo  J)ad  skal 

Dobis  solatium  et  gaudium  pro  laudibus  Mariæ 

med  makt  og  fullam  vilja.  væri  min  tunga  gerd  me5  stål 

og  hefdi  mål 

totumqve  yim  sophiæ  &c. 
(AM.  622.  4*o   mbr.  p.  7,  skr.  inden  år  1649.) 

LUL    [Mariuvisur.] 

1.     {)ad  er  upphaf  dygda 
aS  elska  Jesdm  Erist, 
holdar  heimsins  bygda 
heidri  })ig  med  list, 
himna  konginn,  hjålparvon, 
af  trausti  eg  vil  dyrka 
Jesiim  Mariusou.     47  vers  i  tallet. 
Digtet  synes  at  være  fra  selve  reformationstiden.     Det  findes  i  JSig, 
405.  4*°   (Gisli  Ivarssons    kvædabok  Nr.  181;    jfr.  Antiquarisk  Tidsskrift 
1849—1861  s.  254.) 

LIV.     »Kvædi  um  herrans  modur  Mariu  ort  af  S'  M.* 
1.     |>ad  er  ei  ollum  J)ægilegt 
pegja  leingi  og  vaka, 
hugurinn  hvarflar  heldur  frekt, 
hrein  ad  vaka  veitir  tregt, 
sekan  lika  samvizkan  till  blaka.     30  vers. 
Dette    digt   ser  mig   ikke   gammelt  ud,    men   da  jeg  forel6big  ingen 
oplysninger  kan  give  om  det,  anfores  det   her  for   fuldstændigheds   skyld. 
(Påll   Pålssons   saml.   Nr.   10.   8^<>    p.  339-344;    iBfél  D.  å  Isl.  B. 
Nr.  4.  8^0.) 


Af  apostlene  er  St.  Petrus  (Sånkti  Pétur),  St.  Johannes  (Jon 
postuli),  Johannes  baptista  (Jon  skirari,  Johannes  den  dober)  og  St. 
Andreas  (Andrés  postuli)  de  mest  dyrkede  på  Island,  og  af  disse  er 
den  forste  den  populæreste.  Ham  er  der  dels  alene  dels  i  forening 
med  andre  helgene  helliget  henved  60  kirker,  således  på  folgende 
steder:    1.  IJallormstadur,    2.  J>vottå,    3.  Dalur  undir  Eyjafjollura,  4. 
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VomiilastaSir,  5.  Gunnarsholt,  6.  Leirubakki  å  Landi,  7.  Næfurhoit, 
8.  Hagi  i  Holtum,  9.  Ofanleyti  i  Vestmanneyjum,  10.  Villingaholt,  11. 
Hraunger^i,  12.  Skålholt,  13.  Kålfatjorn,  14.  GarSar  å  Ålptanesi,  15. 
Saurbær  å  Kjalarnesi,  16.  Leirå,  17.  Reykholt,  18.  Sta5arfell,  19.  Sta/^ar- 
holl,  20.  Eyri  i  Seydisfir9i,  21.  Svinavatn,  22.  Hof  å  Hofdastrond,  23. 
Miklibær  i  6slandshli5,  24.  Fell  i  Sléttuhlifl,  25.  HnappstaSir,  26. 
Hrafnagil,  27.  Dalur  i  Eyjaf.,  28.  Laufås,  29.  Hals  i  Fnjoskadal,  30. 
Draflasta3ir,  31.  I>verå  i  Reykjadal,  32.  Emarssta^^ir,  33.  Svalbard  i 
f>istilfir6i,  34.  Sandvik  i  Amessysla,  35.  Ey  i  Rangår^Jing,  36.  Gålma- 
tjorn,  37.  Varmå  i  Mosfells  sveit,  38.  Kålfanes  i  Strandasysla,  39.  Hof 
i  Hreppum,  40.  SkinnastaSir,  41.  faunglabakki,  42.  Rafnseyri,  43. 
StaSur  å  Snæfjollum,  44.  Holt  i  Fljotum,  45.  Hvanneyri  i  Andakil, 
46.  KolbeinsstaSir,  47.  Krossholt,  48.  Vatnshorn  i  Haukadal,  49.  Garps- 
dalur,  50.  Ogur,  51.  Selårdalur,  52.  StaSur  i  Aflalvik,  53.  Clfljotsvatn, 
64.  !5tskålar,  55.  Laugarnes,  56.  Asar  i  Skaptårtungu,  57.  Hoskuld- 
staftir,  58.  ViSimyri.  På  Pétrs  saga')  træfifer  man  også  meget 
tidlig  og  temmelig  ofte  i  islandske  måldagar,  således:  1318  (Au5miar- 
niåldagi)  1.  Pétrs  saga  (Vidivellir  JPét.  Tim.  III.  88),  2.  Pétrs 
saga  (HoskuldstaSir,  ib.  IV.  36),  13^0  (Jons  måldagi  skalla) 
3.  Pétrs  saga  (Svinavatn,  AM.  268.  4*«),  4.  Pétrs  saga  (Hoskuld- 
stadir,  ib.  jfr.  2),  1394  (Péturs  måldagi)  5.  Pétrs  saga  (Hoskuld- 
stadir,  ib.  jfr.  2,  4),  6.  Pétrs  saga  (Svinavatn,  ib.  jfr.  3),  7.  Pétrs 
saga  (Viaivellir,  ib.  jfr.  1),  1399,  8.  Pétrs  saga  å  lérepti  (Hals 
i  Fnjoskadal,  ib.),  1460,  9.  Pétrs  saga  (Kalmanstunga,  AM. 
257A  4to  foi^   3«)  [1461]  (Olafs  måldagi  Rognvaldssonar)  10.  Pétr& 

saga  (Laufås,  AM.  Dipl.  afskr.  IV.  9.  p.  106),  11.  Pétrs  saga 
(Hoskuldstaflir,  ib.  p.  485,  jfr.  2,  4,  5)  1490  (6lafs  måld.)  12.  Pétrs 
saga  (Vidimyri  ib.  p.  425)  15  50,  (SigurSar  registur)  13.  Pétrs 
saga  (Munka|)verå,  AM.  269.  4*<*).  Efter  St.  Petrus's  navn  er  flere 
ting  opkaldte,  navnlig  i  naturhistorien  (Pétursbudda,  Péturskofa,  Péturs- 
soley,  Péturskongur,  Pétursurt,  Pétursmold  o.  s.  v.),  men  også  på 
andre  områder  (Pétursbola,  PétursskarS  o.  s.  v.).  Til  adskillige  af 
hans  festdage,  således  Peders  stol  (Cathedra  Petri  d.  22.  Febr.)  har 
der  været  knyttet  en  overtro  med  hensyn  til  vejrliget;  hvis  det  nemlig 
fros  den  dag  så  vilde  der  fryse  i  de  næste  40  dage: 


')  Den  islandske  legendesamling  om  apostlene  er  udg.  af  professor  Unger  : 
Postolasogur.  Chria.  1874. 
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Ef  Petur  i  feikn  og   frosti  særir, 

ferna  tiu  med  sér  færir, 

voria  vist  6viaa  nærir, 

verSa  sau6ir  ei  frjåbærir  (AM.  728.  A^).^) 

Jon  postuli  og  Jon  skirari  synes  at  have  været  omtrent  Uge 
populære  begge  to,  skont  vi  ikke  fra  det  heromhandlede  tidsrum  har 
noget  digt  om  den  sidste.  Hver  af  disse  er  der  tildels  alene  helliget 
lidt  over  20  kirker,  nemlig  til  Johannes  apostel  på  folgende  steder: 

1.  Eyvindarmiili,  2.  Hjålmholt  (?  »Jonskirkja*),  3.  Reykjavik  (?  „Jons- 
kirkja"),  4.  Innri-Holmur,  5.  Flatey,  6.  Svalbard  å  EyjafjarSarstr.,  7. 
Holmur  i  Mosfellssveit,  8.  Kross  i  Landeyjum,  9.  GarDur  i  Kelduhverfi, 
10.  Eyjadalså,  11.  Spåkonufell,  12.  Sæbol,  13.  Trollatunga,  14.  Fell 
i  KollafirSi,  15.  Eyri  i  Bitru,  16.  Helgafel),  17.  Saurbær  å  BarSastrond, 
18.  Kvennabrekka,  19.  Eyri  vi5  Skutulsfjord,  20.  StaSur  i  Grindavik, 
21.  Meaalfell  i  Kjds,  22.  Bakki  i  Yxnadal.  Den  sidste  bliver  i  det 
mindste  disse  kii*ker  helligede:  1.  Vallanes,  2.  Saurbær  å HvalfjarSar- 
strond,  3.  Miklaholt,  4.  Hjar8arholt,  5.  Niipur  i  Dyrafir8i,  6.  StaSar- 
bakki,  7.  Au8kula,  8.  Glaumbær,  9.  Holar  i  Hjaltadal  (?),  10.  Stærri- 
Arskogur,  11.  Holar  i  EyjafirSi,  12.  Vesturhopsholar,  13.  Viaidalstunga, 
14.  Blondudalsholar,  15.  Hvammur  i  Hvammssveit,  16.  Sælingsdalstunga, 
17.  Alptamyri,  18.  SilfrastaSir,  19.  Holt  i  Fljotum,  20.  StaSur  iGrunna- 
vik,  21.  Tjorn  i  SvarfaSardal,  22.  Bæså,  23.  Årbær  i  Holtum.  Deres 
sagaer  findes  undertiden  nævnte  i  måldagar,  således :  a)  1394  (Péturs- 
måldagi)   1.  Jons  saga  postula  (Bakki  i  Yxnadal  AM.  268.  4*^), 

2.  Jons  saga  postula  (ViSivellir,  ib.),  1461  (6lafs  måld.  Rogn- 
valdssonar),  3.Johannes  ogPauli  saga  (MoOruvallaklaustr  AM.  Dipl. 
afskr.  IV.  9),  4.  Jons  saga  postula  (Svalbard  ib.),  1525  (Sigurdar- 
registur)  5.  Jons  saga  apostoli  &  Jacobi  (Timburstofa  på  Holar 
AM.  269.  4*o),  1550  (Sigur6arregistur)  6.  Jons  saga  apostula 
(Munkapverå  ib.),  7.  Jons  saga  apostula  (|>ingeyrar  ib.);  b)  1360 
(Jonsmåldagi  skalla)  1.  Jons  saga  baptista  (AuSkiila  AM.  268, 
4*«>),  1394  (Pétursmåld.)  2.  Jons  saga  å  norrænu  (Tjorn  i  Svarf., 
ib.)  3.  J6ns  saga  baptista  (Bæså,  ib.),  4.  ny  bok,  er  å  er  Jons 
saga  baptistæ  (Laugaland,  ib.),  1399  (Pétursmåld.)  5.  Jons  saga 


^)  Det  latinske  vers  lyder  således: 

In  Petri  cathedra  £rigescit  qvando  diebus, 
dorabit  frigus  tune  qvater  atqve  decem. 
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baptistæ  (Stadarbakki,  ib.),  6.  Jons  saga  baptistæ  sæmileg 
(AuSkiila,  ib.  jfr.  1),  1461  6lafs  måldagi)  7.  Jons  saga  baptistæ 
(Laugaland  AM.  Dipl.  afskr.  IV.  9.  jfr.  4),  8.  Jons  saga  baptistæ 
(Bæså,  ib.  jfr.  3),  9.  Jons  saga  baptiste  (Stadarbakki,  ib.  jfr.  6), 
1525  (SigurSarregistur)  10.  Jons  saga  baptistæ  (Timburstofa  på 
Hdlar,  AM.  269.  4*^),  1550  (Siguraarregistur)  11.  Jons  saga 
baptistæ  (f>ingeyrar,  ib.).  Navnlig  til  Johannes  den  dobers  festdage 
har  der  været  knyttet  en  særlig  overtro;  således  regnede  man  stadig 
på  en  vejrforandring  på  Joh.  bapt.  decoUatio  (hofuadagur,  Johannes 
den  dobers  halshuggelse,  d.  29.  Aug.).  Men  storst  rolle  har  dog  St. 
Hansdag  (Joh.  hap.  nativitas,  Jonsmessa,  Midsommer,  d.  24.  Jmii) 
spillet  i  folketroen.    Om  vejrliget  hedder  det: 

A  JånsmesBu  ef  vidrar  vott, 

vid  }>vi  flestir  kviSa, 

}>å  muni  verda  peygi  gott 

ad  purka  heyin  vi5a  (AM.  728.  é^)  ^) 

Desuden  trode  man,  at  eliefolkene  flyttede  på  St.  Hansnat  (Jons- 
vaka,  Jonsmessunétt) ,  umælende  dyr  fik  mæle,  adskillige  planter 
blomstrede  m.  m. 

St.  Andreas  finder  vi  i  det  mindste  folgende  kirker  helligede  til- 
dels i  forening  med  andre  helgene:  1.  Hals  i  HamarsfirSi,  2.  Olafs- 
vellir,  3.  Tungufell,  4.  BræSratunga,  5.  Hof  å  Kjalarnesi,  6.  Vatnshprn 
i  Haukadal,  7.  As  iHålsasveit,  8.  Sjåvarborg,  9.  Tjom  i  SvarfaSardal, 
10.*  I>aunglabakki,  11.  Teigur  i  FljotshliS,  12.  Urair,  13.  Haukadalur. 
Andreas  saga  findes  enkelte  Gange  nævnt  i  måldagar,  således  :^  1 3 1 8 
(Auaunarmåldagi)  1.  Andreas  saga  å  norrænu  (UrSir,  JPét. 
Timarit  III.  82),  2.  Andreas  saga  (Sjåvarborg  ib.  75),  1394 
(Pétursmåld.)  3.  Andreas  saga  å  norrænu  (Urdir,  AM.  268.  4*® 
jfr.  1),  1461  (6lafs  måld.  Rognvaldss.)  4.  Andreas  saga  å  nor- 
rænu (Moaruvallaklaustr  AM.  Dipl.  afskr.  IV.  9.),   1471  (Olafsmåld. 

5.  —  6.  Andreas  saga kver  proprium  af  Andreas 

(UrSir  ib.  p.  62,  63,  jfr.  1,  3). 

St.  Paulus  (Sånkti  Påll)  har  også  været  temmelig  populær,  skont 
der   ikke   er  helUget  ham  så  overmåde  mange  kirker;  jeg  har  kun 


^)  På  latio  lyder  verset  således: 

Baptistæ  fherit  cum  lux  pluviosa  Johaniiis 
ingrati  messis  plena  laboris  erit. 
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truffet  på  disse:  1.  Keldur  å  Rangårvollum,  2.  Skinnasta6ir,  3.  HjSrsey. 
Men  det  kom  meget  an  på,  hvorledes  vejrliget  var  på  St.  Povls  dag  efter 
jul  (Pauli  conversio,  Pålsmessa,  Pauli  omvendelse,  Povelsmisse,  d. 
25.  Jan.),  hvilket  fremgår  af  folgende  vers : 

1.  Ef  heidrikt  er  liti  ve5r  |  å  Pålsmessu  degi 

årsins  gr6da  og  gæSa  me5r  |  get  eg  aA  vænta  megi.') 

2.  En  ef  sterkleg  storma  hri5  |  styrjold  gerir  ad  bj6i)a 
halda  menn  ])ad  merki  strid  |  millum  beimsins  pjåda. 

8.      En  ef  {)okan  Odins  kvon  |  å  J)eim  degi  byrgir 

fénadar  dauda  og  fellis  von  |  forsjåll  b6nclinn  syrgir. 

4.     Falli  snj6r,  en  drypi  dogg  |  dult  skal  ei  bvaft  l)y5ir, 
befur  ])j6din  baldid  glogg  |  harddrægar  årsins  tidir.^) 

(AM.  728.  4*°.) 

Af  viser  om  apostlene,  hvilke  her  vil  blive  nævnt,  er  der  to,  som  dog 
synes  at  være  betydelig  ældre  end  år  1400,  nemlig  Andreasdråpa 
og  Pétrsdråpa.  Af  egentlige  postulavisur  eller  viser,  som 
omtaler  alle  apostlene,  har  jeg  kun  truffet  på  to,  som  begge  må  hen- 
fores til  det  15.  eller  begyndelsen  af  det  16.  århundrede. 

I.  Allra  postula  minnavisur. 

1.  Pet[t]r  er  påfi  drottins  3.     Gef  l)u  Andreas  yndi  &c. 
prisadr  gledivisum  &c.                       4.     J6n  fekk  åst  af  hreinum  &c, 

2.  Påll  ber  pris  yfir  alla  &c.  5.     Obs  gefi  Jakob  J)essi  &c.  13  vers, 

(AM.  721.  4*^    mbr.) 

II.  Tolf  postula  kvædi  („De  xij  apostolis*  AM.). 

1.    Sankti  Pétur  sannur  påfi  i  Roma, 

\A  blauzt  |)ann  soma  og  bjartans  bloma 

princeps  allra  postula  rétt, 

lénti  gud  l)ér  lyklavaldid  froma, 

leysa  og  binda  alla  doma 

sem  vottar  nii  J)itt  vald  og  stétt  &c. 


*)  Sædvanlicj  lyder  dette  vers  således  i  folkemunde: 

Hei(Mk  (— sk^t)  ve5r  og  himininn  klar  |  å  helga  Paulus  mesau 
mun  l^ad  bo(ia  mjog  gott  år  |  marka  eg  [)ac1  å  l:)essu. 
-)  Den  latinske  original: 

Clara  dies  Pauli  bona  tempora  denotat  anni, 
si  fuerint  venti  designant  prælia  genti, 
si  fuerint  nebulæ  pereunt  animalia  quæquæ, 
si  nix  aut  pluvia  designant  tempora  cara. 
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Digtet  består  af  13  vers  og  er  i  samme  versemål  som  det  be- 
kendte digt:  Herra  6laf  hjålpin  Noregsianda  &c.  (jfr.  Gunni  Jonsson 
Holaskåld).  AM.  713.  é^  mbr.  p.  103— 104 1).  Efter  reformationen 
er  man  bleven  ved  med  at  digte  postulavisur ;  således  digtede  sera 
Gudmmidur  Erlendsson  i  Fell  sine  postulavisur  i  året  1629: 

Herrans  hér  postula 

heQa  vil  eg  nofii  og  tjå   &c. 
(AM.    695^    4^      IBféL    183.  8^^,     633.   8^^     Deild    å   fsl.    B.    Nr. 
135.    8^0,    Nr.  214.  8^o).      Af   GuSmundur   Bergporsson   (d.    1705)   haves 
også  et  digt  om  apostlenes  lidelser,  hvilket  kaldes: 

Postularaun: 

Hér  skal  eina  hrodrar  grein 
nii  hefja  af  list  &c. 
(IBfél.  Nr.  105.  4*o  Vatnshyrna  skr.  1768). 

Af  viser,  som  omhandler  enkelte  af  apostlene,   har  jeg  truffet  på 
folgende: 

I.    Pétrsdråpa. 

1.    Ord  sat  vpphafs  giorder 
eitt  næst  sta[r]fi  hæsta 
ord  trvik  fyrst  l)at  er  fyrdar 
fodrlikt  ok  méd  rikti 
giordi  allt  med  ordi,  | 
itur  gud  stort  ok  litid 
ord  var  sæmd  en  særdiz 
s  or  mey  guds  at  deya. 

Digtet  består  af  54  vers  og  er  kun  opbevaret  i  den  amamag- 
næanske  membran  Nr.  621. 4*<>  fol.  57  ^-59^  (Skinnastadabok  af  Mariusogu, 
som  sandsynligvis  ikke  er  yngre  end  1405,  jfr.  ovenfor  s.  35,  41).  Ad- 
skillige lakuner  er  her  i  texten,  hvilke  ikke  kan  forklares  anderledes 
end,  at  afskriveren  har  skrevet  efter  en  ældre  membran,  han  ikke 
rigtig  har  kunnet   læse.     Dette   tyder  på   at   digtet,    som   også   ser 


*)  „Postula  kirkja^  fandtes  forresten  på  Mikligardur  i  Eyjafirdi.  Postula- 
sogur træffer  vi  enkelte  gange  på  i  måldagar,  således:  1318  (Audunarmåldagi) 
1.  Postulasogur  (Vellir  i  Svarf.  JPét.  Tim.  HI.  81),  1394  (Pétursmåld.)  2. 
Postula  sogur  å  norrænu  (Vellir  1  Svarf.  AM.  268.  4to),  1397  (Vilkins- 
måld.)  3.  Postula  sSgur  &  latlnu  (Strond  i  Selvogi),  1461  (élafsmåld.)  4. 
Postulasogur  norrænar  (Modruvallaklaustur,  AM.  Dipl.  afskr.  IV.  9.  p.  225.) 
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temmelig  alderdommelig  ud,  er  af  en  betydelig  ælde.  En  afskrift  af 
nærværende  stykke  af  membranen  findes  i  AM.  920.  4^  (Stgr.  ThorsL). 
Vers  3,  4,  5,  og  30  er  trykt  hos  K.  Gislason  i  Prover  s.  557.  Digtet 
har  været  en  stefjadråpa. 

II.  Pétursvisur. 

1.    pér  vil  eg  visur  færa 
valdz  heidur  og  æra, 
postulinn  Pétur  i  R6ma, 
pryddur  allskyns  soma, 
geislinn  gadd6ms  stétta 
gefi  mér  hugsun  rétta 
og  leidi  mig  å  lifs  bni  slétta.     18  vers. 

(AM.  713.  4*<»  mbr.) 

III.  Sånkti  Péturs  diktur. 

1.    Postulann  skulum  vér  prisa  leita, 

er  princeps  kailast  drottins  sveita, 

alt  gott  må  I)ad  vill  hann  veita, 

veroldin  kennir  Pétur  heita, 

ger8i  prysvar  gu8i  afneita.     23  vers. 
(AM.  721.  4*o  mbr.,  AM.  991.  4:^  p.  270—82.  chart.) 

IV.  Johannes  diktur  postula. 

1.    Bid  eg  nu  einvald  eingla  kong,       22.  In  principio  orti  hann 
fyrir  almått  sinn  å  ungdomstid  &c. 

låti  mig  skyra  diktinn  dyra, 

drottinn  minn, 
meigi  eg  svo  prfsa,  til  prydi  visa 

um  postula  ])inn, 
sem  heitir  Johannes.     26  vers. 
(AM.  717.  4*o  chart.  p.  10—13,    AM.  150.  8^^  chart.  p.  34»— 36^, 
skr.  c.  1650.) 

V.  Visur,  er  kailast  s[ånkti]  Johannes  visur. 

1.    Nu  er  sd  hin  myrka  nått  i  burt  liSin, 

sé  eg  I)ann  dag,  sem  gu5  hefur  oss  gefid  &c. 

Viserne  er  en  oversættelse  fra  fremmed  original. 

5.  Vatnid  rennur  svo  fagurlega  fram  8.  Mikil  mun  makt  i  himna  holl, 
undir  I)ann  græna  hlida,  på  allir  guds  einglar  syngja, 

jomfni  Maria  rodnust  r6s  skjålfa  mun  I)å  veroldin  oli, 

leysi  vom  angist  og  kvida«  I)å  allar  domsklukkur  hringja; 
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hvar  mun  eg  J)å  koma  mér,  9.  fessar  visur  J)ér  hafiS  heyrt, 

svo  syndugur  sem  eg  mun  standa,  ])ær  eru  komnar  å  enda, 

J)å  allir  helgir  J)j6na  J)ér,  I)ær  hefar  sankti  Jåhannes  yrt  Ac^) 

hver  eptir  sinum  vanda? 

Jomfru  Maria  rj68ust  rås 

leys  oss  frå  kvolum  og  vanda. ^) 

(AM.  717  Da.  4*°  chart.,  fra  J6n  Håkonarson  på  Vatnshorn    1723). 

VI.  Åndreasdråpa. 

1.    Enn  kom  elsku  pinnar 

annara  svå  manna  &c.  4  vers. 
(AM.  194.  8^^  mbr.  c.  1400,    AM.  669«  4*°   afskr.  med  AM.'s    hånd, 
Ny  kgl.  s.  1598.  4*°  skr.  med  Adeldals  hånd  efter  AM.  669«  4*«.     Digtet 
er  i  sin  helhed  trykt  hos  Gislason  i  Prover  s.  558). 

VII.  [Andreas dik  tur]. 

1.    Miskunn  ])in  enn  mild  i  gu5 
og  måtturinn  hreinn 
ei  må  I)verra,  ])u  ert  vor  herra 

J)rennur  og  einn, 
Ijå  minu  hjarta  lofsmiS  bjarta 
lærisveinn 
lausnarans  Andreas.     32  vers. 
(AM.  713.  4*0  mbr.  p.  104—106.) 

*)  jfr.  ovenfor  s.  39. 

*)  jfr.  den  svenske  bearbejdelse  af  dagvisen  „Den  signade  dag",  hvoraf  det 
sidste  vers  lyder  således: 

Thenna  Wisan  hon  ar  nu  quadin,  hon  &r  icke  lang, 

Hon  &r  nu  snart  kommen  til  enda. 
Hon  ar  af  Sanct  Johan  beskrifwen  en  gang 

At  til  oss  på  jorden  nedsenda. 
Ho  thenna  Wison  qwåder  oc  gefwer  acht  ther  uppå 
Hans  mål  skal  få  en  god  enda. 

(Henr.  Schiick:  Svensk  Litteraturhist.  s.  203.) 
Se  for  resten  den  svenske  bearbejdelse  af  dagvisen  i  G.  Klemmings 
Svenska  medeltidens  dikter  och  rim  s.  172  c,  og  den  danske  i  Brandt  og 
Helwegs  Danske  Psalmedigtning  Nr.  1.  På  islandsk  har  man  for  resten  en 
anden  bearbejdelse  af  dagvisen  end  nærværende,  ni.  den,  som  findes  trykt 
i  biskop  Gudbrandur  f>orlåkssons  salmebog  1589  og  det  islandske  Graduale 
(„I>ann  signada  dag  vér  sjåum  einn")  og  som  er  en  ligefrem  oversættelse  af 
den  danske  text  i  Thomisons  salmebog  og  er  fuldstændig  at  betragte  som 
salme,  medens  St.  Johannes  visur  vistnok  ikke  kan  betragtes  som  sådan, 
medmindre  vers  8  skulde  have  været  sunget;  det  synes  jo  at  have  været 
det  populæreste  på  Island. 

5 
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[British  Museum  Gollect«  Joseph  Banks  Nr.  36.  8^^  mhr.  skr.  c. 
1583  (jfr.  Bps.  H.  685);  JSig.  Nr.  260.  4*^  skr.  c.  1790;  PåJl  Pålss.  s. 
Nr.  10.  8^o.  p.  300—302  (J6n  J6nss.  på  Stapi*s  hdskr.)  p.  310—314 
(JÅrn.  hdskr.)] 

XLVI.    Mariuvisur. 
1.  Suptungs  vildag  bj6rinn  blanda,        16.  Mun  eg  |)ess  bidja  mater  dei 
blessad  vifiS,  ySur  til  handa,  miskunn  veittu  blessud  ei 

])u  ert  herbergid  heilags  anda,  pænas  leystu  patris  mel 

helgast  jungfrå  Måriå.     16  vers.  per  omnia  secula. 

(JSig.  Nr.  260.  4*^  skr.  c.  1790;  her  kun  15  vers;  Påll  Pålssons  saml. 
Nr.  10.  8^°  p.  248 — 49  efter  et  håndskrift  i  J6n  Årnasons  samling). 

XLVII.    Mariuvisur. 

1.     Eg  vil  lofa  eina  på, 

ædst  af  kvinnum  nefnast  må, 
meyjan  heitir  Måriå, 
miskunn  guds  hana  gæddi, 
og  gjorvoll  meinin  græddi; 
:{:  Maria  mær,  mær,  mær  :|: 
Maria  mær  svo  mild  og  skær^ 
mann  og  gu5  hun  fæddi.     4  vers. 
(Påll  Pålssons  samling  Nr.  10.  8^°  p.  267—68,  efter  et  J6n  Åmason 
tilhorende  hdskr.) 

XLVni.    Mariuvisur. 
1.  Heyr  migbjartastbl6mstridmæta,      37.  Sancta  mater  Eli  ave, 
blessud  m65irin  himna  stræta,  in  mortis  agone  fave, 

låttu  mig  fyrri  lostu  bæta  yfir*)  synda  crimina  cave, 

en  lid  eg  ])essum  heimi  frå,  Måriå.  coronam  vitæ  mihi  da,  Maria. 

37  vers. 
(JSig.  Nr.  260.  1790;  Påll  Pålssons  saml.  Nr.  10.  8^^  p.  243—247,  efter 
et  J6n  Arnason  tilhorende  håndskrift;). 

XLIX.    Mariuvisur. 

1.     Vegsemd  allra  vifa 
vildag  stofna  65, 
mæduna  mun  ])ad  drifa, 
minning  hennar  g6d, 
maktin  fj(j66s  J)vi  mjog  var  hå, 
Jesiim  ])egar  å  jordu  bar 
jémfru  Måriå.     26  vers. 

*)r.:f3rrir? 
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[Påll  Pålssons   saml.  Nr.    10.   8^^  p.  344—48   efter  et  håndskr.  skr. 
af  provsten  sera  J6n  Jénsson  f  Stafholt  (d.  1739).] 

L.    Mariuvisur  (Mariuvers). 

1.     Maria  drottning  liljan  gu5s  og  Ijémi, 
pinn  [er]  frémi,  sigur  og  sémi 
meiri  en  nokkar  meigi  pa5  tjå, 
^  tungur  allar  tali  af  einum  r6mi 
og  taki  mål  af  Jesii  d6mi, 
vir5ing  t)in  hiin  var  svo  hå; 
stjornur  smår,  hreistur  og  hår, 
hrim  og  sandar  sem  mjélkin  klar, 
diin  og  hår,  dropar  og  tår, 
hvalir  og  fiskar  og  selur  i  sjå.     3  vers. 
[JSig.  Nr.  260.   4*o    skr.    c.    1790;   Påll  Pålssons   saml.   Nr.    10.   8^° 
p.   301  (efter  et  Jén  Jénsson  på  Stapi  tilhDrende  hdskr.),  p.  314 — 15.] 


23.  A  mi9ri  nétt  ad  er  drottinn  gaf, 
gu9s  son  fæddist  meyju  af. 
Per    omnia   secula   seculorum. 

Amen. 


LI.    [Mariudi  ktur.] 

1.  Fy  sir  mig  a5  frem  ja  dikt 
vorri  fni  tilheyriligt. 

Domina  prope  mihi  sit  illa« 

23  vers. 

2.  Sii  fni  situr  1  himinrik '), 
eingin  finst  1  heimi  slik 

Domina  nec  virgo  nec  femina. 

Digtet  er  uden  tvivl  en  oversættelse  fra  en  fremmed  original.    Årni 
Magnusson   kalder    det   også  „Carmen  de  Maria  inficetum    et   barbarum*^. 
(AM.   713^  4*o   mbr.  p.  37—38;  AM.  711.^  4*°   AM.'s  afskr.) 

LII.    Tre  vers  om  vor  frue,   hvilke  er  en  oversættelse   fra   en 
fremmed  (dansk?)  original:^) 

1.  Hvad  skal  mig  pann  sålugi  mann, 
sem  entid  gott  kann, 

de  hac  virginitate, 
allar  mfnar  sorgir  hiin  forvann 
Bvo  og  pad  fann 

cum  Bua  benignitate  &c« 


2.  O  lux,  decus  hominum, 

lux  luminum 
Maria  med  dyg9  og  s6ma, 
[qvæ]  peperisti  filium 

et  dominum  Jesum 
])ann  signada  bléma, 


1)  himinriki,  hdskr. 

')  jfr.  Brandt  og  Helweg:  Den  danske  Psalmedigtning  I.  s.  XIII  (IX). 
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KaldaSames  fra  meget  gammel  tid  af  specielt  var  indviet  til  det  hel- 
lige kors'  ære;  allerede  i  Vilkinsmåldagi  af  1397  står  der:  »far  skal 
syngja  messu  hvern  fostudag  de  cruce  ef  ei  ber  annaS  fe- 
stum å*.  Der  bliver  også  nævnt  „kross  biiinn  me5  silfur", 
hvilket  er  et  bevis  for,  at  det  alt  den  gang  længe  har  stået  i  ry  og 
været  meget  besogt.  *)  Både  om  foråret  og  om  efteråret,  dog  mest 
omkring  korsmesse  om  hosten  (exaltatio  crucis,  krossmessa  å  haust, 
korsets  ophojelse,  d.  14.  Sepi),  plejede  man  over  hele  sydlandet 
massevis  at  besoge  korset,  og  bragte  det  storre  eller  mindre  gaver, 
når  ikke  den  besogende  var  en  tigger.  Kærlinger  og  kroblinger,  der 
ikke  kunde  komme  længi'e  end  til  at  se  korset,  lod  sig  nojes  med 
det,  og  syntes  så  at  de  altid  fik  lindring  for  deres  onde.  ^)  Denne 
skik  var  dog  mest  indskrænket  til  dem,  som  vare  bosatte  sonden  for 
Hellisheden.  I  året  1508^)  gik  det  galt  for  de  valfartende,  ti  da  om- 
kom  der  i  Olveså  omtr.  50  mennesker,  som  skulde  besoge  det  hellige 
kors,  hvoriblandt  præsten  BoSvar  Jonsson  til  GarSar  på  Alptanes  til- 
ligemed hans  datter.  Dette  kors'  hellighed  synes  at  have  kulmineret  i 
det  16.  århundrede.  Det  blev  i  året  1548  taget  op  af  den  forste  lu- 
therske biskop  Gissur  Einarsson  og  stillet  i  en  afsides  krog  med 
strængt  forbud  imod  al  tilbedelse  af  det.  Men  efter  denne  ufromme 
gærning  levede  biskop  Gissur  ikke  længe,  ti  netop  på  hjemvejen  blev 
han  syg  og  dode  strax  efter  sin  hjemkomst  til  Skålholt,  medens  vi 
kan  folge  korsets  existens  til  c.  1560,  da  det  af  biskop  Gisli  Jonsson 
blev  hugget  i  stykker  og  siden  brændt.  Dog  havde  det  ikke  tabt  sin 
magt  over  befolkningen,  som  kappedes  om  at  samle  splinterne  og 
asken,  hvilke  de  opbevarede  meget  omhyggelig  som  den  storste 
helligdom.*)  Om  KaldaSarneskrossinn  haves  der  et  digt  sand- 
synligvis fra  slutningen  af  det  15.  århundrede,  hvori  dette  kors'  mi- 
rakler opregnes.  Da  det  hidtil  ikke  er  blevet  trykt  og  er  desuden  det 
eneste  kvad,  der  haves  om  et  islandsk  kors,  optages  det  her  i  sin  helhed. 


^)  Ifolge  bemeldte  måldagi  er  kirken  på  Kaldadarnes  desuden  i  besiddelse 
af  „såtdrift  yfir  heilogum  krossi,  rådukrossar  iij." 

')  jfr.  stedsnavnene  Kerlingagaung  og  Kvennagaunguhålar  (fsl.  f>j6ds. 
II.  53). 

^)  Dette  årstal  står  hos  sera  J6n  Egilsson  (Safn.  I.  47).  Biskop  Finnur 
J6nsson  (Hist.  Eccl.  Isl.  II.  365)  såvel  som  J6n  Espålin  (Arb.  III.  57)  henforer 
denne  tildragelse  til  1518. 

*)  Som  erstatning  for  det  gamle  store  kors  blev  der  i  Kalda5arnes  sat  et 
mindre,  der,  som  det  synes,  på  biskop  Brynj61fur  Sveinssons  anmodning  blev 
givet  til  kirken  i  Skålholt  af  præsten  Hald6r  Jånsson,  som  da  synes  at  have 
været  i  besiddelse  deraf. 
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KvæSi  af  krossinu 

[AM.    713   4*0  mbr.;    AM.    710« 

fter  membfanen  713;  AM.  716^  4:^ 

l.^)Sjålfur  gud  med  såma  nægd 
sendl  mér  6dar  efni, 
BYo  ad  eg  fåi  å  syndum  væg3 
og  sviptur  glæpa  svefni, 
])egar  eg  treysti  å  ])ina   dygd 
|)å  tni  eg  einskis  hefni, 
låttu  hvorki  bol  né  blygd 
blinda  orva  stefni. 


2. 


3. 


Or3n6kt  mig  til  6dar  brestr, 
ytar  meiga  ]^ad  finna, 
6gurlega  er  audnu  lestr, 
ei  må  sliku  linna; 
heyr  Maria,  eg  heiti  å  J)ig, 
heidurs  blåmid  svinna, 
lofleg  kom  pii  aS  leysa  mig, 
lifandi  keisara  inna. 


Settu  fyrir  mig  sj6nargler, 
sjå  eg  um  ættir  allar, 
legir  og  stræti  liita  'pér, 
lopt  og  himna  pallar, 
skjallega  dyrki  skapara  sinn 
skatna  tungur  snjallar, 
lof  I)itt  hvorki  lidi  né   dvin(n), 
på  lydurinn  å  ])ig  kallar. 

4.^)  Hæstur  gu6  å  himnum  rædr, 
hefur  088  leyst  ur  vanda, 
så  hefur  elskad  slna  brædr, 
s6minn  allra  landa; 


m  i  Kaldadarnesi. 

4*^  chart.   skr.    af  Årni    Magnusson 
chart.  skr.  c.  1670—80]. 

er  hiin  J)vi  bædi  mådir  og  mey' 
musteri  heilags  anda,. 
lætur  ekki  liknar  ])ey 
loga  né  frosti  d  gran  da. 

5.^)  Eg  vil  kveda  um  krossins  dyrd, 
kappar  bid  eg  ad  hlydi, 
af  ytum  verdur  hiin  ekki  skyrd 
lit  med  sannri  prydi, 
frelsad  hefur  hann  fyrda  sveit 
framar  en  nokkur  trydi, 
leid  pli  08S  alla  å  liknar  reit, 
[ad]  lost  og  syndir  flydi. 

6.*) fad  hef  eg  frétt  ad  fadir  og  son 
féllu  i  ståran  vanda, 
aungva  åtti  hann  vægdar  von, 
par  vondir  Gydingar  standa, 
hann  lét  sitt  sidan  lifid  å  kross 
lausnarinn  himins  og  landa, 
hann  gaf  lit  til  hjålpar  oss 
pann  heilaga  gudd6ms  anda. 

7.    Grimmlega  varstu  goddum  nistr, 
grj6ti  bardr  og  vondum, 
heilagr,  f  gegnum  hendr  og  ristr, 
hjalp  pli  vorum  ondum, 
heingdur  upp  å  helga  tré 
hordum  settur  bondum, 
ferlega  poldir  fals  og  spé, 
pli  firr  OBS  illum  grondum. 


»)  V.  3.  716. 

2i.  Omot  716.    2  2.  :?tum  vil  eg  pad  inna  713. 

3  s.  leidir  og  716. 
')  mangler  i  716. 

»)  V.  1.  i  716.        5  g.  last  og  synd  fordrifi  713. 
*)  mangler  i  713. 
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8.^)Anau5  pin  var  ekki  små 
ytar  meiga  ]^a5  frétta, 
deinging  fékk  af  dreiDgjum  |)å 
dogling  himins  rétta, 
peir    blondudu     galli     beizkan 

drykk 
og  bolid  vildi  ei  létta, 
margskyns  j[)oldi  mein  og  pykk 
meistarinn  allra  stétta. 
9.^)Kros8a  hafSi  kappa  fått 
keisarinn  allra  landa, 
hann  leysir  hvern,  sem  lofa  vill 

pratt, 
laDgt  frå  st6rum  vanda, 
veit  eg  einn  ad  visu  hér 
hann  veitir  einvalds  granda, 
heilagur,  bid  eg  til  hjålpar  niér« 
Hvad  mun  på  meiga  granda? 

10.^)  t  KaldaSarnesi  er  krossinn  einn, 
koppum  vil  eg  pad  tina, 
vegsamlegri  verdr  ei  neinn, 
vitt  mun  dyrd  hans  skina, 
lofast  hann  bædi  um  lond  og  sjå 
og  låtum  pad  ekki  dvina, 
hann  mun  fullvel  frammi  stå 
på  fjandinn  kemur  ad  hrina. 

11.    I      Einarshofn      var     krossinn 

keyptr 
kær  å  Eyrarbakka, 
helgum  d6mi  og  hagleik  greiptr 
svo  hvergi  fær  å  skakka, 


fluttu  sidan  fyrSar  heim, 
flestir  yfir  pvi  hlakka^ 
oldum  gefur  hann  aud  og  seim, 
alt  er  gadi  ad  pakka. 

12.  Nådu  heim  i  nefndan  stad 
pann  nytan  krossinn  åtti, 
holdum  verd   eg  ad  herma  pa5 
hvers  hann  orka  måtti, 

hjå  einum  manni  inn  var  settr, 
allir  tni  eg  ad  håtti, 
ad  visu  frå'g  er  hann  vaxinn  réttr 
vel  sem  segir  i  påtti. 

13.  Klædist  årla  einn  kaskur  mann, 
kross  bad  ut  ad  låta, 

varia  er  fært  ad  fly  tja  hann 
flrna  pungr  ur  måta, 
taka  hann  sidan  tolf  og  sex, 
tni  eg  ad  fæstir  grata, 
heilags  anda  heidurinn  vex, 
holda  gerir  okåta. 

14.  Fjolgar  sidan  fyrda  meir, 
f61k  vill  båndinn  hvetja, 
lit  lir  kirkju  ætla  peir 
med  afli  kross  ad  setja, 
pessi  gerdist  pungr  og  står, 
pad  mun  fyrda  letja, 
lydurinn  sér  ad  lausnari  v6r 
listum  fram  vill  etja. 

15.  Holda  bidr  hann:  hætti  pér 
heimskufullu  verki, 

sjålfan  drottinn  sé  eg  nii  hér 
med  sinu  pislarmerki, 


*)  mangler  i  716. 

^)  mangler  i  716.        de.  hann  heitir,  hdskr. 

*)  mangler  i  716. 

122.   l>ar  n^tur  713.         12  3.   ^tum  verdur  ad  inna  l)ad  0)  713. 
trii  eg  l)ad  våtti  716. 

132.  krossinn  bidur  ad  låta  713.        13  5.  taki  713. 

15 1.  hætta  hér  713.        163.  sjåi  l)ér  713. 


12  6.    ^ar 
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einn  skal    eg   setja  hann  innar 

i  k6r, 
segir  audarlundrinn  sterki, 
lofadr  sé  jafnan  lausnari  v6r 
lifs  af  hverjum  klerki. 

16.  Léttist  hann  J)å  sem  liti')  bl6m 
eSr  lauf  å  eikikvisti, 

Bungu  allir  s  ætan  r6m 

signudnm  Jesu  Kristi, 

h6f  hann  einn  yfir  altarid  mitt, 

svo  allur  ly5rinn  visti, 

siOan  var  |)eini    signadum  fritt, 

sæmdir  aungvar  misti. 

17.  Holdar  mistu  i  hafinu  knor 
hann  réS  hvalur  a6  brjdta, 
mildi  krossins  må  nii  gjor 
margur  skoda  og  nj6ta, 
gerfli  einn  a5  gripa  |>ar 
gefni  frænings  rata, 

hond  af  d9runi  hvatlega  skar. 
Hvad  skal  nu  til  beta? 

18.  Djarflega  reyna  dreingir  austr 
daprir  af  ollu  megni, 
sokkva  vildi  seggja  flaustr, 
svo  tru  og  illa  vegni, 

fram  um  siglu  fora  på 
flj6tt  med  tara  regni, 
i  Kaldadarnesi  er  krossinn   så, 
sem  kappar  lofa  af  megni. 

19.  Så  hefiir  læknad  lyda  sveit 
lausnarinn  himins  og  landa, 
hann  kom  aptr  er  hvalrinn  beit, 
heill  lir  stérum  vanda 


upp  me5  hond  a9  hermt  var  oss 
hirdir  goma  stranda, 
lofudu  allir  lausnarans  kross, 
læknarann  allra  granda. 

20.^)Hesti  hleypti  halur  i  sjå, 
hann  réS  brått  aS  kalla 
å  mildan  kross,  eg  mun  J)ad  tjå, 
])6  merin  hjålpist  valla, 
fæ  tur  af  peirri  fålu  skar 
fleygir  naudru  palla, 
hdfajårnid  halurinn  bar 
heim  å  biidarstalla. 

21.^)Rærlega  lofa  eg  krossinn   hér, 
kappinn  talar  aS  sinni, 
gédan  færleik  gef  ])Ti  mér 
geislinn  heimsins  svinni, 
stdd  upp  heill  hinn  sterki  hestr, 
striSinu  tni  eg  ad  linni, 
^6  vard  hann  i  prautum  beztr, 
pannig  bragurinn  innir. 

22.^)  Karl  var  einn  svo  kynstra  sjiikr, 
koppum  vil  eg  t)ad  inna, 
meiddr  var  hans  afmorgumbukr, 
måtti^J)vi  ei  vinna, 
eitt  sinn  var  hann  ^å.  uti  staddr, 
eySir  dynu  linna, 
så  var  minst  af  monnum  gladdr, 
måtti  pvi  einginn  finna. 

23.^)  Ilt  å  mitt   kom  Ogmundshraun 
audarlundurium  gamli, 
fékk  hann  af  pvi  (ulla  raun, 
fljått  trii  eg  litid  bramli, 


16 1.  Var  hann  t)å  léttr  sem  716.        16  3.  t6n  713.        16  e.  vissi  716. 

^)  mangler  i  713.  20  4.  ^6  kapallinn  (!),  hdskr.  206.  f&lu  l)ar  (!)  hdskr. 
20  0.  fleygir  reynir  (!)  palla,  hdskr. 

')  mangler  i  713. 

')  mangler  i  713.        22  2.  [>a^  greina  (!)  hdskr.        226.  eida  dynum  (!)  hdskr. 

*)  mangler  i  713.  23 1.  ognisraun  ell.  oguisraun  (!)  hdskr.:  Ogmundarhraun 
ell.  Ogmundshraun  må  være  det  rigtige;  det  ligger  imellem  Kr^suvik  og 
Grindavik. 
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|)ar  hljdp  hestr  i  ])raungYa  gjå, 
])ad  tni  eg  ferdum  hamli, 
karlinn  gerdi  klokkvan  ])å, 
kapalinn  tru  eg  ad  damli. 
24.^)Kapallinn  brå  vid  kynstra  hart, 
karlinn  tdk  a6  banga, 
hestinn  pinir  hraunid  svart, 
héfur  hlaut  af  ad  ganga, 
burtu  allur  borva  fdtr 
1  blédinu  gerir  ad  stranga, 
vetling  lætr  um  vella  brjdtr, 
veguna  å  hann  pd  langa. 
25.^)Hått  nam  kalla  å  helgan  kross 
hjorvalundur  af  mddi: 
[h]reyst   upp   kapalinn,    hjålpa 

oss 
og  heptu  rås  af  bl6di; 
i  Grindavfk  er  garprinn  så, 
er  getid  var  fyr  i  ddi, 
holdar  færdu  hdfinn  å, 
heill  er  kapallinn  gédi. 
26.^)Nagla  gleypti  nytur  sveinn, 
nådi  hann  ekki  ad  kveina, 
fridur  så  pad  fadir  hans  einn, 
ferlega  tdk  ad  veina, 
heitir  fljdtt  å  helgan  kross, 
horfinn  allra  meina, 
hann    lifgadi    barn,    sem    leyst 

hefr  oss 
lausnarinn  allra  greina« 


27.  1  Saudholti  bjo  sæmdarmann, 
svo  frå  eg  b6kin[a]  greina, 
sætan  åtti  son  og  hann 
sidan  kendi  meina, 

eiskudu  ])ann  enn  unga  svein, 
itran  skelfir  fleina, 
vildu  ekki  vita  hans  mein 
vist  né  plågu  neina. 

28.  Bamid  hvarf  einn  blidan  dag, 
bolid  gekk  j[)egar  ur  måta, 
seggir  feingu  sorgar  slag, 
sårlega  konurnar  grata, 
bdndans  husfni  buinn  er  spreingr, 
en  bragnar  illa  låta, 

lystugt  fdlk  ad  leitum  geingr, 
lydi  gerir  dkåta. 

29.  Dagana  sex  og  dokkvar  nætr 
dreingir  fara  ad  leita, 
seinar  eru  å  sorgum  bætr, 
svo  frå  eg  erbitt  veita, 
dreingir  hittu  daudan  svein 

i  djiipum  jardar  sveita, 
fadirinn  beid  svo  fårlegt  meiD, 
flesta  gerir  dteita. 

30.  Syta  menn,  en  mddir  grætr, 
mjog  tdk  harm  ad  leita, 
nåinn  kæra  kaldan  lætr 
koma  1  hvilu  heita, 

legst  hun  sjålf  hjå  llki  nidr, 
lauka  fol  din  teita, 
krossinn  helga  kærlega  bidr 
krapt  og  dygd  ad  veita. 


238.  n^  baldme",  bdskr. 
*)  mangler  i  713.        246.  Således  hdskr.        246.  Således  hdskr. 
fundr,  hdskr. 
»)  mangler  i  713.        25,.  „firdu",  hdskr. 
')  mangler  i  713. 

27 1.  I  Auflsholti  716.        27  7.  vildu  pau  716. 

306.  refla  foldin  (!)  713. 


247.  vella 
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81.    |>egar  Bt<55  upp  enn  pydi  sveiiin 
])(5  med  skæm  lifi, 
kærlega  lofar  hun  krossinn  einn 
og  kappasveit  med  prydi, 
j^essi  gerdist  stor  og  sterkr, 
stoltur  1  hverju  kifi, 
lydrinn  bidr  a5  listarklerkr 
last  og  synd  fordrifi. 

32.  Eerling  ein  var  krept  og' blind, 
koppum  vil  eg  ])ad  greina, 
j^rjåtigi  åra  var  |>e8si  kind, 
])anninn  fyld  upp  meina, 
heyrdi  hin  foma  falda  hnoss 
til  fdlks  og  ungra  sveina, 

ad    bdnarmadur    hins    blessaSa 

kross 
bar  par  vatnid  hreina. 

33.  f>e8si  gerdist  j^eyju  ddæl, 
pjddir  mega  pad  frétta: 
fåslega  mandag  feigin  og  sæl 
feingja  eg  vatnid  |>etta; 
heyrdi  til  hennar  hædinn  mann, 
er  holda  er  vanur  ad  pretta, 
migar  f  horn  og  mælti  hann: 
man  pér  ekki  létta? 

34.  Tak  vid  vatni  og  trd  å  kross, 
trddan  svaradi  ei  sveini, 

bezt  hefar  pad  mi  bjargad  oss 
bart  frå  hverja  meini; 
bregdar  um  sig  bauga  ])oll, 


båkin  frå  eg  svo  greini, 
hun  er  af  harm  i  horfin  oli 
og  heil  i  hverja  beini. 

35.  ^)  Lofar  på  rétt  hinn  Ijiifa    kross 

lauka  skord  med  prydi, 
pessi  hin  frida  falda  hnoss 
framar  en  nokkar  trydi, 
aptar  fékk  på  aagan  heil, 
ytar  bid  eg  ad  hlydi, 
hun  var  hvorki  holt  né  veil, 
hoska  gledur  pad  lydi. 

36.  Bnidrin  misti  i  brunni  pott, 
ber  mér  slikt  ad  inna, 

vard  henni  ekki  vid  pad  gott, 
ad  vist  mani  hun  ekki  finna, 
i  Ealdadamesi  kvadst  hiin  på 
hjå  krossi  vilja  vinna, 
flaat  på  målmar  folda  å, 
frægd  hans  ei  mun  linna. 

37.^Sjålfur  hjo  sig  seggr  i  hné, 
svo  vill  bdkin  greina, 
peygi  åtti  pessi  fé, 
pad  var  ferleg  skeina, 
tdlf  månudi  lå  tvenna  i  kor, 
tdk  på  sart  ad  veina, 
ekki  var  pad  frægdar  for 
fyrir  falda  landi  hreina. 

38.    Eigi  vill  grda  hid  gamla  sår, 
gorpum  vil  eg  pad  inna, 
peygi  gerdist  pessi  hnår, 
pd  hlaat  hann  ad  vinna, 


31 5— 6'  pessi  gerdist  mikill  og  merkr  |  sterkr  i  hveija  (!)  713;  |)essi  gerdist 
sterkr  og  står  |  stoltur  (!)  716. 

33  2.  pad  mega  ^ar  frétta  716.       33  5.  heimskur  mann  713.       33  7.  mie  716. 
343.  hefor  t)etta  bezt  713. 
')  mangler  i  716. 
365.  til  Kaldadamess  kvadst  hiin  tit  716,  366-    krossimi  skyida  finna 

716.        36  7.  af  foldar  liit  716. 
«)  V.  37-42  mangler  i  713. 
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fætinum  drap  vid  stdrum  stein, 
fitridinu  vildi  ei  linna, 
flakir  j[)å  sundur  forna  skein, 
får  var  ekki  ad  minna. 

39.  Seggnum  t6k  um  siSir  j[)å 
sårid  fast  ad  blæSa, 
Jxjttist  hann  i  svefni  sjå 
|)a[nn]  seggi  er  vanur  ad  græda, 
llita  gerdi  um  langa  stund, 
IHt  t6k  harm  ad  lægja, 
stemdist  bl6d  å  stdrri  und, 
stoltur  kross  kann  hægja. 

40.  I  Kaldadarnesi  kemur   til  min, 
krossinn  frå  eg  svo  inni, 

|>å  mun  létta  langri  pin 
laufa  ])undrinn  svinni, 
strauk  um  hans  hinn  stirda  f()t, 
stridinu  tni  eg  ad  linni, 
vaknadi  seggur,  en  vis  var  bot, 
vard  hann  heill  ad  sinni. 

41.  Gorpum  tel  eg  I)ad  geysi  {)raut 
gjdsa  um  sogurnar  allar, 
reisti  hann  upp  ]^au  hundrad  naut, 
til  heljar  gerdu  ad  falla, 

par  med  bædi  saudi  og  svin, 
setur  svo  dreinginn  snjallan, 
hann  leysir  svo  frå  langri  pin 
lika  konur  sem  kalla. 

42.  Vær  hofum  ei  ådur  gerla  gåd 
hvad  gerist  med  helgum  krossi, 


sjåi  hann  til  med  sinni  nåd 
svipti  oss  glæpa  fossi, 
vist  hefur  kirkjan  vida    skamm 
[sem]  vatn  edur  eitur  glossi, 
morgum  sinum  merkir  hann 
mætum  dyrdar  kossi. 

43.    Sizt  må  messur  syngja  pær 
eda  sæma  helga  d6ma, 
ef  kross  er  ekki  koppum  nær, 
så  kominn  er  utan  lir  Rema, 
heidnin  verdur  holdum  kær, 
ef  hafna  slikum  séma; 
leystu  oss  Jesus  Ijiifr  og  skær 
leynt  fyrir  krossins  bloma. 

44.^)f>6  ad  ])usund  tungur  tali  i  senn 
titt  af  hverjum  munni, 
fyk  edur  fuglar  rayrda  menn 
meistaralega  sem  kunni, 
hår  og  komi  hreistr  edr  strå, 
hraun  edr  sandr  å  grunni, 
fyrri  mega  ei  muna  og  tja, 
hvad  mildur  gud  j[)eim  unni. 

45.    Pater  noster   plagi   nii  hver 
pruda  ad  lesa  med  munni, 
heilagur  kross  mun  heyra  oss  ger 
ef  hofum  i  hj artans  brunni 
Mariuvers  af  mætri  frii, 
minnist  hver  ed  kunni,  — 
bid  eg  J)es8  vif  og  bragna  nii, 
blidum  gud  vær  unni. 


433.  kross  er  einginn 

435.  hei5ur  geingur 

437.   lofadur  sé   så 


•39  g.  græda  (!)  hdskr. 

43 1.  messu  syngia  l)å  716.         43  3.  né  semja  716. 
koppum  hjå  716.         434.  komi  ^a,d  alt  åt  i  R6ma  716. 
holdum  nær  716.         436-   vér  hofum  slikan  s6ma  716. 
Ijåfr  og  skær  716.        438-  llfsins  krossins  bl6ma  716. 
*)  mangler  i  713.        44$.  sål.  hdskr. 

45 1.    plogum  vær  nii  716.  453— ».    mildur  drottinn  minnist  l)å  |  min  af 

hjartans  grunni  716.  456«   mæta  vessid  Mariu  frå  716.  456.    mæli  hver 

sem  716.        45  7.  |>e8s  bid  eg  716. 
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I  Réttarholt  i  iirnessysla  synes  der  også  i  det  16.  århundrede  at 
have  været  et  temmelig  helligt  kors,  hvorom  der  af  biskop  Jon  Ara- 
son  haves  folgende  vers  fra  året  1548: 

Um  r65ukrossinn  i  Réttarholti. 

KroBsinn  ber  J)u  Eristum    d^ra, 
kailast  måtlu  hjålpin  hér, 
veitt  hefur  gu3  ^ér  val  di  a8  styra, 
var  hann  sjålfur  pindr  å  J)ér; 
må  ])a3  einginn  madur  sk^ra 
mektar  blom  hvert  krossinn  er. 

(Bps.  II.  674.) 

I  NjarSvikurskriSur  i  Miilas^sla  tæt  ved  vejen  stod  der  endnu  i  det 
18.  århundrede  et  kors,  som  havde  været  der  fra  gammel  tid  af.  Det 
synes  at  have  været  i  hoj  grad  helligt  eftersom  Olavius  i  sin  rejsebog 
(s.  451)  beretter,  at  det  endnu  1780  var  de  rejsendes  skik  på  grund 
af  indskriften:  „Effigiem  Christi,  qvi  transis,  pronus  honora,"  at  læse 
fader  vor  ved  korset.  Ifolge  Åntikv.  Tidskr.  1846—48  Kh.  1847  s. 
167  har  præsten  Benedikt  f  orSarson  å  Asi  i  Fellum  (d.  1856)  til  Old- 
skriftselskabet  indsendt  en  fortælling  om  dette  kors,  men  den  har  jeg 
ikke  fundet.  Ifolge  biskop  6lafur  Rognvaldssons  måldagi  af  1461 
stod  der  i  Vallholmur  i  Skagafjorden  et  som  det  synes  på  den  tid  al- 
mindelig kendt  kors,  ligesom  der  nævnes  »Jar5arkross"  som  et  af 
forstrands  grænseskællene  på  Miklibær  i  Blonduhli5.  Mærkelig  nok 
haves  der  endnu  en  kirke  på  Island,  som  menigmand  særlig  tror 
på,  nemlig  Strandarkirkja  i  Selvogi;  ved  gaver  til  kirken  (»åheit 
til  Strandarkirkju",  »heita  å  Strandarkirkju**)  tror  man  almindelig  at 
kunne  få  sine  onsker  opfyldte,  og  kronerne  strommer  årlig  massevis 
ind  i  kirkens  kasse.  Dog  driver  man  det  ikke  så  vidt,  at  man  val- 
farter til  den  uanselige  på  det  ode  sand  isoleret  liggende  kirke.  Over- 
troen på  den  stammer  vistnok  fra  gammel  tid.^)  I  det  mindste  vidner 
det  af  præsten  Jon  Vestmann  i  året  1813  forfattede  digt  om  at  over- 
troen da  var  i  fuld  flor: 


^)  Oprindelig  synes  dog  gaverne  til  Strandarkirkja  at  have  været  en  penge- 
indsamling eller  frivillig  hjælp  til  kirken  på  grund  af  dens  fattigdom  og  mulig- 
vis som  erstatning  for  de  mange  af  dens  jorder,  som  blev  helt  odelagte  af 
sandfog  og  aldrig  siden  er  blevne  bebyggede. 
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V.  23.    Happaverk  er  haldid 
heit  ad  gefa  mér, 
og  a5  så  alvaldi 
umbuni  ])ar  fyrer, 
margir  dæmin  muna  J)aug, 
fra  yngri  bæ3i  og  eldri  ti8, 
sem  almennid  ei  laug. 

(Mit  håndskr.  i  8^«.) 

Foruden  digtet  om  korset*)  i  Kalda5ames  og  Jon  Arasons  vers  om 
„roSukrossinn  i  Réttarholti**  har  jeg  truffet  på  folgende  kross- 
kvæ5i.^) 

I.    Krossvisur   gomlu.     Digtet   begynder   forskellig   i   hånd- 
skrifterne efter  i  hvilken  orden  de  3  forste  vers  står: 

1.  Hly8i(d)  allir  ytar  snjallir  3.  Heill  heilagur  kross  hjålpa  j[)u  oss 

65i  minum,  med  himneskri  dyrd, 

gud  mig  l)iggi,  1)6  eg  liggi  virding  ^in  sii,  er  vida  skin 
l)reingdr  i  pinum.  verdr  aldrei  fullskyrd. 

2.  Gud  himnanna,  grædarinn   manna 

geymi  oss  alla, 
låti  mig  sk  il  ja  sinn  lj6san  vilja, 

lof  gudspjalla. 
(AM.  713.  4*0  mbr.  p.  46—47;  AM.  721.  4*«  mbr. ;  AM.  710.«  4*« 
skr.  af  AM.  efter  713;  AM.  716.®  4*°  chart.  skr.  c.  1670.  45  vers;  AM. 
717  G  4to' chart.  skr.  1673,  43  vers;  AM.  717.^  4*«  chart.  p.  13—16; 
AM.  717.H  4**^  chart.  43  vers;  AM.  920.  4*o  skr.  af  Stgr.  Thorst.  efter 
AM.  148;  AM.  991.  4*o  chart.;  AM.  148.  8^^  skr.  1676—77;  AM.  150 
8^0  chart.  skr.  c.  1650;  JSig.  Nr.  260.  4*«  skr.  c.  1790,  43  vers;  Påll 
Pålssons  saml.  Nr.  10.  8^^;  Stockh.  Nr.  64.  Fol.  chart.  dupl.  p.  1—5, 
81—86.) 


*)  Det  kan  bemærkes  at  en  stor  mængde  stedsnavne  på  Island  er  bleven 
opkaldt  efter  det  hellige  kors  (se  f.  ex.  Yilh.  Finsens  Islandske  stedfortegnelse 
s.  44—45).    Om  Krosssteinn  i  fjérsårdalur  se  fsl.  }>j6c)s.  II.  53. 

*)  Tre  kirker  på  Island  var  specielt  indviede  til  det  hellige  kors'  ære, 
ni.  den  i  Kaldadarnes,  på  Setberg  og  Hvalsnes.  Desuden  var  det  i 
forening  med  nogle  helgene  helliget  kirkerne  på :  1.  Medalfell  i  Kj6s,  2.  Gufu- 
dalur,  3.  Silfrastadir,  4.  Spåkonufell,  5.  Eingey.  —  Ved  år  1461  finder  vi 
Krosssaga  norræn  beroende  ved  klosteret  på  Modruvellir  (AM.  dipl.  afskr. 
JV.  9.  p.  226). 
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Bagved  den  afskr.  af  dette  kvad,  som  findes  i  Stockh.  64.  Fol.  p. 
81 — 85,  står  folgende  anmærkning:  „Eptir  t>essu  krosskvæSi  hefur 
tekid  veri9  a5  kve5a  me5  stefjum,  svo  sem  Lilju,  Pislargråt  og  fleiri 
j}esshåttar  dikta,  t)vi  faS  er  elzt  haldid  allra  t^eirra.  Svo  er  sagt,  a9 
eitthvert  sinn  hafi  piikinn  viljaS  apa  sig  og  kveda  eptir  bragarhætti 
[)essum,  sem  J)å  var  mjog  afhaldinn  almennilega  og  Mariuvisur, 
Krosskvæ5i  og  Lilja  vida  ti5ka5  i  hiisunum  a9  syngja  og  kveda. 
Hann  kvad  svo: 

Vindutein  hafa  fyrdar  fundid, 

får  sii  grein  af  vinduteini, 

vinduteinn  lét  aldrei  undan, 

einatt  hvein  i  vinduteini."   (p.  85)^) 

IL    Krossl)ulur. 

1.     |)ad  er  upphaflegt  [  ad  vær  skulum 
konur  og  karlar  |  å  Krist  tnia; 
hrindi  seggir  |  sér  lir  brjåsti 
grimd  gjorvallri  |  en  glati  reidi.     36  vers. 
(AM.  713.  4*^  mbr.  p.  43  ff.;  AM.  710.®  4*o  skr.  af  AM.  efter  713; 
AM.  716.^  4:^  skr.  c.  1670;  Påll  Pålssons  saml.  Nr.  10.  8v<>.) 


IIL     [Krosskvædi.] 

1.  Helgan  kross  ad  heidra  noå, 
herra  gud  var  pindur  å 

fyrir  måtgerd  manna, 
heimurinn  allur  hristist  ])å, 
bonum  stod  Maria  drottning  hjå 

med  trega  tåranna. 

2.  Lignum  vites  ^)  J)ydir  I)u, 

fyrir  J)ér  må  einginn  dyljast  nti, 

frygdar  fråma; 
lj6tum  frå  mér  lostum  snii, 
leid^)  oss  aptur  å  rétta  tni 

med  sæmd  og  s6ma. 


3.  Herjar  eptir  dåma  dag, 
djoflum  veitir  maklegt  slag, 

sem  letrid  lysir, 
ef  launa  viltu  litinn  brag, 
låttu  sålunni  ganga  i  bag, 

mig  til  fridarins  fysir. 

4.  Hjalp  ar  i  nn  hékk  å  pér 
sem  beilug  ritning  tér, 

vænti  eg  |)ess  ad  ]>u  munir  bér 
]){na  miskunn  senda  mér, 
voldugur  drottinn  vald  pér  lér, 
valdi  hann  ydur  til  pislar  sér 
i  dyrlegum  dauda. 


(AM.  721.  4*o  mbr.  fol.  23*  ;  AM.  710.  ^   4*^  med  AM.'s  hånd.) 


')  Verset   findes   også   i  JSig.  Nr.   271.   4to  (8vo),   ligesom   det   af  J6n    fra 
Grunnavik  citeres  i  hans  ordbog  under:  grein. 
')  Således  bdskr.,  r.  vi  ti  s  ell.  vitæ? 
•)  vend,  hdskr.  (!) 


78 

IV.  Krossvisur. 

1.     Sannan  gud  med  sætri  grein 
sérlega  vil  eg  nti  beiSa, 
mildi  hans  og  miskunn  hrein 
mér  låt  eigi  verSa  sein 

lofleg  ord  med  elsku  honum  ad  greida.     29  vers. 
(AM.   713.   4^   mbr.   p.   110-111;    AM.  710«  é^  med  AM.'s  hånd 
efter  713.) 

V.  Krosskvædi  (»Garmen  de  Ghristo  et  cruce"  AM.). 

1.     Fyrirlåt  mér  jungfrii  hreina, 

hef  eg  ekki  ordn6kt  til, 

um  ydar  dyrd  ad  greina, 

J)6  ad  eg  gjarnan  vil, 

svo  |)ann  dyra  herra, 

å  krossinum  ])oldi  dey5, 

fyrir  pær  krankar  Jjådir 

hann  bar  svo  ståra  neyd.     24  vers. 
Digtet    synes    at    være    en    oversættelse   fra   begyndelsen   af  det  16. 
århundrede.    (AM.   712.  4*«  mbr.  p.  47—49;  AM.  710.^  4*<>  AM.'s  afskr.; 
Nr.  10.  8^o  p.  226—30  en  afskr.  på  anden  hånd  efter  AM.  713.) 

VI.  Gimsteinn  eller  Krossdråpa  Halls  prests. 

(se  Hallur  Ogmundsson.) 

VII.  Krossvisur. 

Beg.:  DyrdarfuUur  drottinn  minn 

dyrka  vildag  |)ig  &c. 
eller:  Maria  drottning  mild  og  skær 

meyjanna  ertu  blom  &c. 

(se  J6n  Arason.) 

VIII.  Krossvisur. 

1.     Fadir  og  son  med  sætleiks  skin 
og  signadur  heilagur  andi, 
einn  og  J^rennur,  fagr  og  finn, 
hann  frelsti  oss  med  dauda  sin 
og  leysti  oss  til  lifs  frå  ollu  grandi.     25  vers. 
(AM.  714.B   4*o  mbr.  c.  1600,    „Eitt   kuæde    af  pysl  Jeshu  Christi"; 
Visnab.   Hol.   1612.    s.    262   ff.    1748.    s.   247-48:    „fetta   kvædi    kallast 
Krossvisur";  23.;  Krossvisur  eg  kalla  bid  |  kvædid  ad  låta  heita  &c.) 
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Digte  om  forskellige  hellige  mænd. 

I.  Et  digt,  hvoraf  begyndelsen  og  slutningen  synes  at  mangle. 
Efter  indholdet  kunde  man  snarest  kalde  det  Heilagra  manna 
drapa.    Stevet  lyder  således: 

Skirir  meon  hjå  skapara  vårum 
skina  fagrir,  er  |)olda  pinu, 
Eristur  hefr  |)å  krap  ti  sinum 
k6r6nat  fyrir  })raatir  st6rar. 

Drapaen  er  temmelig  alderdommelig,  men  dog  næppe  stort  ældre  end 
år  1400.    Heri  findes  blandt  andre  vers  om  St.  Hallvard: 

Hallvard  fiinda  ytar  illir  &c. 
(AM.  720.-^   4*°  membranblade  fra  det  16.  århundrede.) 

Nogle  kirker  på  Island  var  helligede  omnes  sancti,  således  kirkerne 
på  Hof  i  Vopnafir8i,  Modrudalur  å  Fjalli,  Holt  undir  Eyjafjollum,  Hitar- 
dalur  og  Vatnsleysa.  Benævnelsen  Heilagramanna  sogur  mindes 
jeg  ikke  at  have  truffet  på  i  de  ældste  måldagar.  Henved  år  1600 
har  jeg  derimod  fundet  det,  således  i  biskop  Oddur  Einarssons  „Re- 
gistiu-  uppå  bækur  kirkjunnar  i  SkålholtiA^  1604,  28.  Aprilis**,  hvor 
der  står: 

„Heilagra  manna  blåmstra  uppå  kålfskinn^,  ^)  og 
„Heilagra  manna  historia  i  islenzku  uppå  kålfskinn^. 

(AM.  416>   4*0.)  2) 

')  Dette  register  er  nu  i  sin  helhed  trykt  i  Årb6k  hins  islenzka  Forn- 
leifafélags  1886,  Kvik  1887  s.  62—67.  Den  her  nævnte  bog  Heilagramanna 
blåmstra  antager  jeg  må  være  identisk  med  Heilagramanna  blåmstr, 
som  i  prologen  til  Stj6m  (s.  2  5—7)  siges  at  være  oversat  på  kong  Håkon 
Magniissons  foranstaltning  (1299 — 1319).  Hvis  denne  formodning  skulde  være 
rigtig,  kunde  man  slutte,  at  oversættelsen  var  udfort  af  en  Islænder,  men 
ikke  en  Nordmand,  eftersom  bogen  senere  var  kommen  til  at  tilhore  dom- 
kirken i  Skålholt.  Bogen  kendes  nu  ikke  og  er  vistnok  gået  til  grunde  i 
den  store  ildebrand  i  Skålholt  1630. 

')  Ifolge  Olafur  Rognvaldssons  måldagi  var  klosteret  på  Moåruvellir  i 
Horgårdal  henved  år  1461  i  besiddelse  af  en  usædvanlig  stor  mængde 
legender  og  sagaer  på  islandsk:  „(lessar  norrænu  bækur:  Miraculum  b6k 
vorar  frii,  Augustinus  saga,  Fostula  saugur,  Martinus  saga,  Vincencius  saga, 
Fabiani  ok  Sebastiani,  Ceciliu  saga,  Agnes  saga,  Gregorius  saga.  Andres 
saga:  å  eiuni  b6k.  Benedictus  saga,  Silvesters  saga,  f>orlåkssaga:  å  einni 
b6k.  Krosssaga,  Stefanus  saga,  Thomas  saga  erkibiskups,  Antonius  saga: 
allar  å  einni  b6k.  I>etta  å  einni  b6k:  Laurencius  saga,  Teodorii  saga, 
Johannes  ok  Fauli,  Magnus,  Hallvards,  Marie  Magdalene  ok  Marte,  Gesta 
Salvatoris,    Septem    Dormientium,    Iterata    Fassio    Chris  ti,    Barbare,    Luce, 
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II.  Nikulåsdiktur,  om  biskop  Nicolaus  Mirrensis  i  Lycia,  der 
var  en  af  de  mest  dyrkede  helgene  på  Island;  således  helligedes  ham 
dels  alene  dels  i  forening  med  andre  ikke  færre  end  40  kirker,  nemlig 
på  folgende  steder:  1.  Kålfafell  i  Fljotshverfi,  2.  Lomagniipur  (Niip- 
staSur),  3.  Skogar  undir  Eyjafjollum,  4.  Oddi,  5.  Kirkjubær  i  Vest- 
mannaeyjum,  6.  Arnarbæli  i  Olvesi,  7.  BessastaSir,  8.  Nes  vid  Seltjorn, 
9.  Brautarholt,  10.  Fitjar,  11.  Gilsbakki,  12.  Stafholt,  13.  Bjarnarhofn, 
14.  Hagi,  15.  Sandar  i  Dyraf.,  16.  Undirfell,  17.  Hjaltabakki,  18. 
Holtasta5ir,  19.  Mælifell,  20.  Glæsibær,  21.  Illugastadir,  22.  Ljosavatn, 
23.  EgilstaSir  i  Amessysla,  24.  Eystra-SkarS  å  Landi,  26.  Efri-Bni  i 
Grimsnesi,  26.  Bildsfell,  27.  Haffjar5arey,  28.  Skål  å  SiSu,  29.  Svina- 
dalur  i  Skaptårtungu,  30.  Miili  i  Adaldal,  31.  Myrkå,  32.  Saurbær  i 
EyjafirSi,  33.  HofSi  iHof5ahverfi,  34.  Sta5m'  i  Kinn,  35.  Lundarbrekka, 
36.  Grimstungur,  37.  Kolbeinssta5ir,  38.  Laugarnes,  39.  Laugardalur  i 
Arnarflr5i,  40.  J>aunglabakki.  I  måldagar  finder  vi  meget  ofteNikulås 
saga  nævnt:  1318  (Au5unarmåldagi)  1.  Nicolaus  saga  (Goddalir 
JPét.  Tim.  III.  91)  2.  Nicolaus  saga  (Holtastadir  ib.  IV.  38),  1360 
(Jons  måld.  skalla)  3.  Nicholaus  saga  (SauSanes,  AM.  268.  4*<>),  4. 
Nicholas  saga  (Grimstungur  ib.),  5.  Nicholas  saga  me5  latinu 
(Undirfell  ib.),  6.Nicholås  s  a  g  a  (Mælifell  ib.),  7.  Nicholaus  sogur 
i j  (GoSdalir,  ib.  jfr.  1),  1394(Pétursmåldagi)  8 — 9.  Nicholaus  saga 
ny  ok  aunnur  forn  .  .  .  Historia  Sancti  Nicolai  (Glæsibær, 
ib.)  10—11.  Nichulaus  saga  ny  ok  aunnur  forn  (Myrkå,  ib.), 
12.  Nicholaus  saga  å  latinu  ok  norrænu  (Mælifell,  ib.  jfr.  6), 
1399  (Pétursmåld.)  13.  Nicholaus  saga  å  latinu  (Undirfell  ib. 
jfr.  5),  14.  Nicholaus  saga,  Historia  Nicolai  å  kveri  (Holta- 
stadir ib.  jfr,  2),  1399  (Pétursmåld.)  15. Nicholaus  saga(Lj6savatnib.), 
16.  Nicholaus  saga  (Go5dalir  ib.  jfr.  1,  7),  17.  Nicholaus  saga 
(HelgastaOir,  ib.),  1405,  18.  Nicholaus  saga,  Historia  Nicolai 


S.  Agnes,  Sancte  Juliane,  Sancte  Evsstake,  Martinus  saga:  å  einni  b6k. 
I)essar  å,  einni  b6k:  Lanbertus  saga,  Leodgarius  sage,  Catrinar  saga,  Lucie 
saga.  I>essar  k  eioni  b6k:  Dialogus,  Basilius  saga,  Jons  saga  Hålabiskups. 
|)essar  å  einni  b6k:  Brigitar  saga,  Ursule  saga,  Evt'emia  saga,  Justine  saga, 
Evgenia  saga,  Basilla  saga,  Kallamagnus  saga  med  ollum  påttum,  6lafs  saga 
Tryggvasonar  ågæt,  Olafs  saga  Haraldssonar,  Kongabåk  tekr  til  af  Magmisi 
Olafssyni  hinum  g63a  framan  til  Sverris  {=  Morkinskinna?),  Liber  genesis  et 
liber  Macabeorum.  f>essar  å,  einni  b6k:  Hr61fs  saga  kraka,  Skioldungba  saga, 
Yolsunga  saga,  Lais  saga,  Geiraldz  saga,  Damustasaga,  Hr61fs  saga  Gautreks- 
sonar,  Islendinga  saga  vond,  Annåll  g6dr  ok  gamal[l],  Vita  patrum  (AM.  274.  4*o; 
dipl.  afskr.  IV.  9.  p.  225-230). 
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å  klæSi  hérlent  (Sta5ur  i  Kinn,  ib.),  19.  Nicholas  saga  (Illuga- 
staSir.  ib.),  1461  (Olafs  måld.  Rognvaldss.)  20.  Nichulas  saga 
(HofSi,  AM.  Dipl.  afskr.  IV.  9.  p.  86),  21.  Nicholaus  saga  (Sauaanes, 
ib.  p.  162,  jfr.  3),  22.  Nicholas  saga  (Iliugastadir,  ib.,  jfr.  19),  23. 
Nicholas  saga  .  .  .  Istoria  sancti  Nicholai  (Glæsibær,  ib.  jfr. 
8—9),  24.  Nicholas  saga  meS  latinu  (Mælifell  ib.  jfr.  6,  12),  25. 
Nicholas  saga  i  latinu  (Undirfell,  ib.  jfr.  6,  13),  26.  Nicholas 
saga  (Holtastadir,  ib.,  jfr.  2,  14),  1660  (SigurSarregistur)  27.  Nicolas 
saga(Reynista9ur,  AM.  269.  4*®).  Som  ovenfor  (s.  25)  bemærket  haves 
der  en  islandsk  salme  fra  det  15.  århundrede,  der  skulde  afsynges  på  St. 
Nicolai  messedag.  I  Snorra  Edda  II.  194  og  208  findes  der  levninger 
af  et  meget  gammelt  kvad  om  ham.  Således  tyder  alt  på  hans  store 
yndest  fra  gammel  tid  af.  Nærværende  digt  har  også  været  et  af  de 
mest  afholdte  katholske  religiose  kvad,  hvilket  de  mange  afskrifter  bevise. 
Digtet,  som  består  af  20,  21,  22  eller  23  strofer,  begynder  således: 

1.     Dyråarfiillur  drottinn  minn  ad  dugSu  mér, 

svo  ad  eg  mætta  mest  sem  æita  ad  minnast  hér 
|)eirra  greina  guQs  hins  hreina,  sem  gæfu  lér 
gofugur  Nikulås. 

Digtet  er  vel  ikke  yngre  end  fra  begyndelsen  af  det  16.  år- 
hundrede. 

(AM.  721.  4*o  mbr.;  710.^  4*°  med  AM.'s  hånd;  AM.  717.^  4*<' 
chart.;  AM.  717.^^  4*«  chart.  p.  16—16;  AM.  160.  8^°  fol.  30«"— 32* 
skr.  c.  1660;  Stockh.  Nr.  64  Fol.  chart.  dupl.  p.  5—8  og  110—113; 
JSig.  Nr.  260.  4*o  skr.  c.  1790;  Påll  Pålssons  saml.  Nr.  10.  8^«  p. 
184—86;  IBfél.  Nr.  36.  4*o;  Bibi.  Bodl.  CoUect.  FMagn.  Nr.  6.  Fol.). 
Jon  Eggertssons  afskrift  (Stoch.  Nr.  64.  Fol.  p.  6—8)  er  ledsaget  af 
folgende  bemærking: 

„Svo  kvad  einn. 
f)essi  diktur  virSist  vel 
vandadur  gledi-s6ma, 
ySur  eg  g6dum  gu5i  fel 
gætara  landa  bl6ma. 

Marga  svoddan  kve51inga  ortu  biskupar  og  fleiri  aSrir  reglumenn  i 
forflum  daga  i  Islandl,  haldandi  mjog  miki5  af  |3eim  helgu  monnum; 
voldu  sér  patrona  sérhver  einn  af  {)eim  helgu  framdau5u  gu5s  åstvinum, 
J)6  l)eir  allra  mest  afhaldi5  hafi  Mariu  gu5s  m65ur,  og  héldu  titt 
kraptaverk  gæfist  fyrir  t)å,  hétu  å  krossa  og  likneski,  gåfu  {)eim  Ijos 
a5  brenna  og  fleira  annaS,  sem  vi6a  må  lesa.   Til  I)ess  likneskis,  sem 
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sto5    å   HofstoSum   i   SkagafirSi   og   kallaS    var   HofstaSa-Maria 
gåfust  niiklir  kvikir  og  dauSir  penirigar  og  safna5ist  far  rikdomur  stor.*  *) 

III.  Nikulåsdråpa  Halls  prests 

— 

(se  Hallur  Ogmundsson). 

IV.  Thomasdiktur  erkibiskups.  Thomas  archiepiscopus 
Cantuariensis  (Thomas  Becket,  erkebiskop  af  Canterbury)  har  været 
temmelig  populær  på  Island.  Lidt  over  en  halv  snes  kirker  blev  hel- 
ligede ham  dels  alene  dels  i  forening  med  andre,  således  på  folgende 
steder:  1.  Hruni,  2.  Niipur  i  Mi5fjar5ardolum,  3.  Kirkjukvaramur, 
4,  Ås  i  Kelduhverfi,  5.  Otrardalur,  6.  Hvanneyri  i  Andakil,  7.  Strond 
i  Selvogi,  8.  Varmilækur  i  BorgarfinM,  9.  Eingey,  10.  Hvammur  å 
Landi,  11.  Hamrar  i  Arnessysla.  Thomas  saga 2)  nævnes  ofte  i 
måldagar,  f.  ex.  1318  (AuSunarmåldagi)  1.  Thomas  saungr  ok 
Thomas  saga  (As  i  Kelduhverfi  JPét.  Tim.  I.  64),  13  60  (Jons  måld. 
skalla),  2.  Thomas  saga  (Gniipur  i  Miafirdi,  AM.  268.  4*°),  3.  T h o m a s 
saga  (HoskuldstaSir,  ib.),  1394  (Pétursmåld.),  4.  Thomas  saga 
(HoskuldstaSir,  ib.  jfr.  3),  1397  (Vilkinsmåld.)  5.  Thomas  saga 
(Hvammur  å  Landi),  6.  Thomas  saga  (Strond  i  Selvogi)^),  1399 
(Pétursmåld.)  7.  Thomas  saga  (Gniipur  i  Mi5fir5i,  ib.  jfr.  2), 
8.  Thomas  saga  (Hvammur  i  MinfirSi,  ib.),  140  5,  9.  Thomas 
historia  .  .  .  Thomas  saga  væn  ok  onnur  forn  (Ås  i  Keldu- 
hverfi, ib.  jfr.  1.),  1461  (  lafs  måldagi)  10.  Thomas  saga  erki- 
biskups (MoSruvallakl.,  AM.  Dipl.  afskr.  IV.  9),  11.  Thomas  saga 
god  bok  .  .  .  hystoria  kver  af  sancte  Thomase  (Ås  i  Keldu- 
hverfi, ib.  jfr.  1,  9),  152  5  (SigurSarregistur)  12.  Tumas  saga  (Timb- 
urstofa  på  Holar  AM.  269.  4*°),  15  50  (Siguraarregistur)  13.- Tumas 
saga  (Munka{)verå,  Ib.). 

1.     Hæstur  beilagur  andi, 

heiaur  |)inn  bi5  eg  standi, 
gef  mér  gæzku  svinna, 
svo  gerla  meigi  eg  inna 
dyrd  og  dåsemd  t)fna, 
dagliga  Dåir  aa  skina, 
myk  |)u  tunga  mina.     18  vers. 
(AM.  713,  4*0  mbr.  p.  58—59;  AM.  920.  4*°  Stgr.  Thorst.  afskr.) 


»)  jfr.  s.  36—37. 

*)  Sagaen  er  udg.  af  Unger,  Christiania  1869. 

*)  I  Gislamåldagi  af  1575  nævnes  her  blot  „åtta  båkaskrædur." 


83 

V.  Magniisdiktur  Eyjajarls.  Halfdan  Einarsson  (Sciagr. 
p.  68)  nævner  „Magni  Orcadensium  Comitis  duo  [carmina]*'.  Jeg 
har  kun  fundet  et  på  islandsk.  Magnus  Erlingsson  Eyjajarl  dode  d. 
16.  April  (Magniismessa  Eyjajarls)  1116,  og  blev  temmelig  meget  dyrket 
på  Island.  Ham  blev  særlig  kirken  på  Doguriiarnes  i  Dalasysla  hel- 
liget *),  hvorfra  også  den  messebog  stammer,  hvori  den  på  hans 
messe  på  Island  brugte  latinske  sekvens  findes,  hvilket  tyder  på  at 
den  muligvis  er  af  islandsk  oprindelse  (jfr.  ovenfor  s.  24).  Magniissaga 
findes  enkelte  gange  nævnt  i  måldagar,  således:  1406,  1.  Magnus 
saga  (Hiisavik  å  Tjornesi,  AM.  268. 4*«),  1461  (Olafsmåld.),  2.  Mag[n]us 
saga  (Mo5ruvallakl.,  AM.  Dipl.  afskr.  IV,  9.),  3.  Magnus  saga 
(Hiisavik  å  Tjornesi,  ib.  p.  142,  jfr.  1). 

1.     Mina  bid  eg  målsoild  bæti 
mektogur  drottinn  himnum  å, 
fuslega  skal  eg  J)6,  fa5ir  minn  sæti, 
forraæt  verkin   Magniiss  tjå, 
J)au  meiga  heita  helzt  ågæti 
er  holdum  må  eg  J)eim   skyra  frå.     52  vers. 
(AM.  721.  4*0  mbr.;  AM.  710  K.  4*«>  AM.'s  afskr.) 

VI.  L  a  u  r  e  n  t  i  u  S  d  i  k  t  u  r  *'^).  St.  Laurentius  finder  vi  i  det  mindste 
10  kirker  helligede,  ni.  den  på  1.  Refsta-^ir,  2.  Skorrastadur,  3.  Reykir 
i  Okesi,  4.  Miili  å  Skålmarnesi,  6.  Holt  i  Onundarfir5i,  6.  Kirkjubol 
i  Langadal,  7.  Reykjahli5,  8.  Grund  i  Eyjaflrt'^i,  9.  Lundur  i  Lundareykja- 
dal,  10.  Garr)ar  å  Akranesi.  Ifolge  Olafur  Rognvaldssons  måldagi 
har  klosteret  på  Mo5ru vellir  ved  år  1461  været  i  besiddelse  af  en 
Laurencius  saga.  (AM.  Dipl.  afskr.  IV,  9.) 

1.     Heyr  pu  hei[lagur]  andi. 
er  himna  styrir  lå6, 
[fir]r  mig  fåri  og  grandi, 
frelsa  æ  mitt  råS, 
å  ydar  valdi  er  alt  mitt  traust; 
|)u  ert  drottinn  prennur  og  einn; 
J)a5  er  efanarlaust.     59  vers. 


*)  Desuden  helligedes  også  flere  kirker  ham  i  forening  med  andre,  således 
den  på:  1.  Kolbeinsstadir,  2  Sæb61  1  D^raf.,  3  Hiisavik  å  Tjornesi,  4.  paungla- 
bakki. 

•)  Årni  Magniisson  kalder  dette  kvad :  „Carmen  do  S.  Laurentio".  . 

6* 
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56.  Sitji  med  sæmd  og  goda  |  hjå  signadam  himna  klerk, 
så  lesid  hefur  lofsmid  Ijoda  |  og  lagt  å  J)etta  verk, 

allan  diktinn  upp  hefr  skråd  }  hreppi  hann  heidr  og  hamingju  lån 

med  heilags  an  da  nåd. 

57.  Laurencius  liljan  froma  |  lj6s  ilmnndi  skin, 
signadur  låt  J)éi'  såma  |  ad  sért  {)u  verndin  min, 

bjarga  {)eirra  bragna  sål  |  sem  frædid  skrifadi  og  fir  hefr  sagt 

og  formadi  |)etta  mål. 

58.  Blessadan  vil  eg  {)eB8  beida  |  fyrir  bragarins  litinn  hått, 
frid  med  fogram  greida  |  fåi  |)eir  dag  sem  nått, 

sem  {)essum  gardi  pj6na  å  |  sjålfur  gud  med  sinni  nåd 

sé  {)eim  ætid  hjå. 

(AM.  Nr.  713.  4*°  mbr.  p.   134—38). 

Der   haves  også  et  yngre  digt   om  St.   Laurentius,    som  kaldes: 
Kvædi  af  Laurentio  pislarvott. 

1,     Filp6  nefndist  fordum  einn  |  frægr  i  Romaveldi 

keisari  så  ad  kristni  hreinn,  |  kempur  heidnar  feldi, 

son  einn  åtti  sér, 
eitt  hid  sama  ættarnafn  |  arfi  kongsins  her, 
honum  einginn  hittist  jafn  |  hvar  sem  leitad  er.     27    vers. 
(IBfél.   Nr.  183.  8^^   Deild  å  Isl.  Nr.  214.  8^<>;   Påll  Pålssons  saml. 
Nr.  10.  8^o). 

VII.   Ghristophorusvisur^)  („Garraen  de  S.  Christophoro**  AM.) 

1.  Hæstur  gud  eg  heiti  å  I)ig,  4U.  Med    pater   noster  plagi  l^ér 

heilagur  andi  lær  pu  mig,  hann 

um  dyrdarverkin  ad  dikta  I)in,  prisa  og  heidra  hver  sem  kann, 

og  drottins  bnidur  SU  lifandi  skin,  mektarversid  af  Mariu  fru 

svo  kunni  eg  heidra  Christeforus  mildri  lesid  med  åst  og  tru, 

i  kvædi  min.      40  vers.  ^  honum    til    lofs    [og]    heilogum 

anda  og  himna  fru. 
(AM.    713.   4*0    mbr.   p.   138-  41;    AM.  710  B.  4*«    „Variæ  lectiones 
lir  Christophorusvisum,   er  eg  fékk   frå  Gudriinu  Håkonardåttur"   AM.) 


*)  Christophorusdag  er  d.  15.  Marts.    Christophorus  saga  haves  ikke  på  islandsk. 
Hans  levned  er  i  det  hele  taget  ubekendt. 
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VIII.  Kvædi     af    Konstantinus     keisara    og    Helenu 
moSur  hans. 

1.     Konstantinus  keisarinn  eini 

kristnum  |)j6dum  styrSi  fr65ur, 

morg  svo  gerfti  medur  furSu 

merkilegust  snildarverkin; 

Elena  hét  hans  modir  mæta, 

mildiblém  i  kristindémi, 

aldri  las  eg  fyrr  å  foldu 

fleiri  verk  um  kvenmann  heyrast.  14  vers. 
Digtet   foreligger    kun   i   yngre  papirsafékrifter,   men  synes  at  kunne 
henfores  til  det  16.  århundrede. 

(IBfél.   Deild  å  Isl.  B.  Nr.  91.  4^^;  Påll  Pålssons  saml.  Nr.   10.  8^«). 

IX.  Ignatiuskvæfti  pislarvotts. 

1.     HeyrSu  mig  g66a  hugarins  traust, 
himins  og  jar5ar  blémi, 
lyda  vegr  og  lifsins  raust, 
lausnarinn  minn  hinn  fromi, 

sé  J)ér  lof  og  somi; 
J)ig  vil  eg  beida  |)rennr  og  einn, 
})U8undfaldr  i  gåfum  hreinn, 
J)u  sért  minn  Iei5arlj6mi.     16  vers. 

Forfatteren   synes   at  hedde   6lafur  (Dlifur),   men  er  for  resten 
ubekendt. 

14.      .    .    .    nafn    J)a5    spangu    njotur    ber  |  sem    nu    hef   eg   lesi5    i    huga 
mér  I  med  bogum  saman  a5  binda: 

16.     Skyndiferd  og  skyja  tår,     r     u 
skertur  aura  mundur,  f 

år-borkur  og  unnar  bår,        t     / 
opnadur  i  sundur 
stridur  strauma  fundur, 
vi5  stuSnings  iSju  stendur  rés 
stofunar  fessi  roSin  Ijos  ? 

åsa  hjdla  |)undur. 
Dette  kvad  foreligger  kun  i  yngre  papirsbåndskrifter,    men  synes  at 
kunne  henfores  til  det  16.  årh. 

[IBfél.  Nr.  633.  8v<>  (f>6rkatla  meiri);  Påll  Pålssons  saml.  Nr,  10.  8^^1, 
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X.  Symphorianuskvædi  citeres  af  Halfdan  Einarsson  (Sciagr. 
p.  68),  men  jeg  har  ikke  kunnet  finde  det. 

XL  Michaelsflokkur  Halls  prests  om  erkeengelen  Michael, 
som  har  været  ikke  lidt  dyrket  på  Island.  Flere  kirker  er  blevne 
helligede  ham,  således  den  på:  1.  Dyrholar,  2.  Steinar  undir  Eyja- 
fjollum,  3.  SkarS  å  Landi,  4.  Borg  å  Myrum,  5.  B61sta6ahH5,  6.  Reykir 
iTungusveit,  7.  Stai^ur  i  Grunnavik.  8.  Kalda5arnes  i  Steingrims- 
fir5i,  9.  Tjom  i  Svarfa?iardal.  Michaels  saga  træffer  vi  enkelte 
gange  på  i  måldagar,  således:  1394  (Pétursmåldagi)  1.  Michaels 
saga  (Gmipufell,  ,AM.  268.  4*<»),  2.  Michaels  saga  (Reykir  i 
Tungusveit,  ib.)  1473  (Olafsmåld.)  3.  Michaels  saga  (Gmipufell, 
AM.  Dipl.  afskr.  IV,  9.  s.  269,  jfr.  1). 

1.     66ar  gef  ^u  upphaf 
ic^ugliga  sem  eg  bid  &c« 

(se  Hallur  Ogmundsson). 

Ifolge  Hålfd.  Einarss.  Sciagr.  p.  58  skal  Lassarusvisur  (LofaSur 
sértu  lausnarinn  gcJ^i  &c.),  som  findes  trykte  i  Visnabok  (1612  &  1748), 
være  ældre  end  reformationstiden,  hvilket  jeg  dog  betvivler.  Men 
fra  det  16.  århundrede  er  de,  eftersom  de  findes  på  membran  fra  c. 
1600  (AM.  714  B.  4*0  og  AM.  720  B.  4*«).  Der  haves  også  et  digt 
om  den  evige  Jode  Ahsverus,  hvilket  synes  at  være  temmehg  gammelt, 
men  dog  næppe  kan  være  ældre  end  det  17.  århundredes  begyndelse, 
eftersom  fortællingen  om  ham  forst  bliver  oversat  på  islandsk  i  året 
1604^).    Digtets  begyndelse  lyder  således  2): 

Dyrålegasti  kraptur  Kristi 
kenni  mér  ad  læra  nenna 
or5i3  l)itt  me5  g68ura  gjorSum, 
grædarinn  minn,  i  vizku  frædi; 
æfintyriS  eitt  eg  greini, 
undarlega  skedur  stundum, 
af  Gydingi  einum  gæfuklénum 
gangandi  eptir  hvild  svo  langa.     16  vers. 
(IBfél.  Nr.  29.  8^0^  def.;  IBfél.  Nr   847.  S^o.  p^n  Pålss.  s.  Nr.  10.  S^o). 


*)  ,.Stutt  undirvlsan  af  einura  Gydingi,  sem  heitir  Assverus,  norrænud  å 
Helgafelli  A©  1604  eptir  pvl,  sem  prentad  hefur  verid  i  Slésvik  Ao  1603." 
IBfél.  Nr.  319.  Svo.  Oversætteren  er  sandsynligvis  den  daværende  præst  på 
Helgafell  Olafur  Einarsson  (d.  1618). 

*'')  Digtet  kaldes:  „Kvædi  af  Gydinginum  gangandi". 


f 
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Om  den    evige  Jode  haves   endvidere  et  endnu  yngre  digt,  ikke 
ældre  end  fra  det ^18.  århundrede.   Beg.:  Kristid  auga  horf  })u  hingad  &c. 
(18)  24  vers. 
SIntn.:  Klædin  min  afgonml  eru  |  yfir  seytjån  hundrud  år 

heimsinB  bera  af  [v]alda  vom  *)  |  verSur  mer  hannad,  J)ad  svo  star  &c. 

(IBfél.  Nr.  212.  Syo;  Mit  håndskr.,  in  dupl.) 


Af  digte   om   hellige   kvinder   foruden    vor  frue    har  jeg  lagt 
mærke  til  folgende: 

I.    Et  digt,  som  man  kunde  kalde  Meyjadråpa  eller  drapa 
af  heilogum  meyjum. 

1.     Heyrdu  dmældur  himna  veldis, 
herra  gud.  sem  ekki  {)verrar, 
liikist  |)ytt  fyrir  miskunn  rajiika 
mærdar  grein  i  kvædi  færda, 
tilnefnandi  ættag  jafnan 
Jesu  næst  og  Mariu  hæstri 
yfirpostulann  ædstu  lifi 
Andream  pann,  er  gud  hefur  vandad. 
Digtet  består  af  c.  70  strofer.    Slutningen  lyder  således: 
Frii  Maria  frumtign  meyja  |  firdu  })å  er  vér  liggjum  stirdir 
seldir  fram  i  synda  gjaldi  |  sålir  vorar  lir  heitu  båli, 
veittu  088,  er  vafdir  drottinn  |  vom  grædara  reifaklædum, 
^ina  hjalp  i  blidu  bænum  {  blémid  8ælt  ad  lidnura  démi.     Amen. 
(AM.  713.  4*o   mbr.  p.  238  ff.;  AM.  721.  4*0   mbr.) 

II.    Brudstykke  af  et  digt  om  en  hellig  kvinde,  hvilket  man  kunde 
kalde  Meyjarkvædi. 

1.     Um  heidursmey  vil  eg  heQa 
hrédrar  sæmilegt  8mid, 
låttu  ei  kaur  ke^a 
Eri8t[s]unnu8tan  blid 
|)ann,  ad  lofa  vill  J)ydH  fni, 
stoltarblomid  styrktu  mig 
i  stadlegastri  tni. 
2.  Med  mjiikri  mildi  l)inni  &c.     3.  Æfintyr  vil  eg  inna  &c.     4,  Ridd- 


*)  S&ledeå,  hdskr.,  r.;  veru.  (?) 


ari  så  hinn  riki  &c.  5.  I  klaustri  |)esBi  kæra  &c.  6.  Å.bbadisin 
unni  I  ofnirs  |)ydri  brik  |  ])étti  ekki  poma  gunni  |  i  ])a9  sinn  onnur 
slik   I  lénti    hiin     benni    lykla    vald    |   forstéS    ])e8si    faldalindin  \   fljédum 

(det  ovrige  mangler). 

(AM.  720  A.  4*0   mbr.  c.  1550;  AM.  920.  4*«'  Stgr.  Tborst.  afskr.)*) 

III.  Ceciliudiktur.  Den  hellige  Cecilie  har  været  temmelig 
populær  på  Island.  Kirken  på  Nes  i  ASaldal  er  specielt  bleven 
helliget  hende.  Desuden  er  folgende  kirker  i  forening  med  andre 
også  helligede  hende:  1.  Saurbær  i  EyjaflrSi,  2.  Otrardalur,  3.  Hiisa- 
fell  i  BorgarflrSi.  I  måldagar  finder  vi  Cecil  i  u  saga  nævnt  på 
nogle  steder:  1318  (AuSunarmåldagi)  1.  „Geciliu  saga  å  latinu  ok 
norrænu«  (Saurbær  i  EyjafirSi,  JPét.  Timarit  III,  77),  1394  (Péturs- 
måld.)  2.  Ceciliu  Historia  å  kveri,  Ceciliu  saga  (Saurbær  i 
Eyjaf.  AM.  268.  4*o),  1399  (Pétursmåld.)  3.  Ceciliu  saga  (Nes  i 
A5ald.  ib.),  1461  (élafsmåld.)  4.  Ceciliu  istoria.  ij.  Ceciliu  saga 
(Saurbær,  AM.  Dipl.  afskr.  IV,  9,  s.  331,  jfr.  1,  2),  5.  Ceciliu  saga 
norræn  (Mo5ruvallakl. ,  ib.),  1550  (Sigur5arregistur)  6.  Ceciliu 
saga  (Saurbær,  AM.  269.  4*^  jfr.  1,  2,  4).  Vi  ser  altså  at  den  samme 
kodex  af  Ceciliusaga  er  bleven  opbevaret  232  år  ved  kirken  i  Saurbær 
i  EyjafirSi. 

1.    Gu6   minn  sæti  bliSki  og  bæti 

brjost  hryggviligt, 
svo  ad  eg  gæti  samid  med  mæti 

sannfr66an  dikt.     20  vers. 

Digtet  er  under  benævnelsen  „CeciliukvæSi"  (som  også  lyder  mere 
klassisk  end  Ceciliudiktur)  trykt  hos  K.  Gislason  i  Prover  s.  559—60 
efter  membranen  AM.  721.  4*^.  Det  findes  desuden  opbevaret  i  den 
lille  membran  AM.  429.  12^^^  (skr.  c.  1500)  s.  90—94,  hvor  dette 
vers,  der  hverken  findes  i  721  eller  hos  Gislason,  står  til  slutning: 

Sett  befir  sjåltur  drottinn 
Cecilia  |)ig  blezu5 
um  okomnar  aldir 
ågætust  i  håsætiy 
veiti  vifiS  mæta 
vol  dugt  oss  å  foldu 


*)  Ifolge  Sigurdarregistur  er  klosteret  på  Munkapverå  i  året  1550  i  besid- 
delse af  en  bog  indeholdende  „Meyjasogur"  på  islandsk  (AM.  269.  4*o). 
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traust  eilifrar  åstar 
almåttugs  gu5s  såttam. 

Fari  hér  me5  fagnadi  inni 
fni  Cecilia  minni. 

IV.  Ceciliuvisur. 

1.    Holdsins  girndir  hrinda  mér 
hratt  fra  skaparans  blida, 
brjåstid  krankt  J)a6  ber  i  sér 
beizka  siit  og  kvidu, 
angår  og  alla  stri^a, 
syn  din  Ijot  og  sifeld  eymd 
syndist  jafnan  grafiu  og  geymd 
andir  vinstri  si6a.      11  vers. 
(AM.  713.  4*o  mbr.  p.  92—931);  AM.  920.  4^  Stgr.  Thorsteinss.  afskr.) 

V.  Katrinardråpa.  St.  Catharina  har  ikke  været  upopulær 
på  Island.  Specielt  helligedes  kirken  i  NorStunga  hende,  samt  føl- 
gende kirker  i  forening  med  andre:  1.  Sæbol  i  Dyrafirc'^i,  2.  Kolbeins- 
sta5ir,  3.  Hvalsnes,  4.  StaSur  i  Grindavik,  6.  Eingey,  6.  Hruni.  Ka- 
trinar  saga  findes  nævnt  i  måldagar,  således:  1461  (Catrinar  saga) 
som  beroende  ved  klosteret  på  Mof^ruvellir  (6lafur  Rognvaldssons 
måld.  AM.  dipl.  afskr.  IV.  9.)  og  1526  som  tilhorende  domkirken  på 
Holar  (SigurSarregistur  AM.  269.  4**^). 

1.    Drottinn  gef  pu  dyr  at  ek  mætta  &c. 

(se  Eålfar  Hallsson.) 

VI.  M  ar  gr  ét  ar  vis  ur.  St.  Margareta  har  været  temmelig  po- 
pulær på  Island;  hende  er  i  forening  med  andre  helgene  tre  kirker 
helligede,  ni.  den  i  Tunga  i  Steingrimsfirdi ,  den  i  Laugarnes  og 
den  i  Eyri  i  Bitru.  Ifolge  en  læsemåde  i  Au5unarmåldagi  af  1318 
skal  Margrétar  saga  den  gang  have  beroet  ved  kirken  på  Hof5i  i  Hofda- 
hverfi.  Begyndelsen  af  nærværende  digt  mangler  i  membranen, 
men  lyder  ifolge  Ami  Magnussons  udsagn  således : 

Margrét   heitir  mærin   bjarta 
mina  linar  synda  parta. 

*)  I  marginen,  hvor  digtet  står  i  membranen,  findes  iolgende  vers,  som  synes 
at  indeholde  enten  skriverens  eller  forfatterens  navn: 

Ferdin  klokk  med  fleina  hlokk, 
ilj6tt  må  nafnid  finna, 
rifinn  is  sem  reitt  sé  hris 
og  rennanda  vattnid  stinna. 
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Brudstykket  begynder  her  med  ordene : 

1.  .  .  .  ,  falda  navnuu  2.  |>eir  leiddu  fyrir  Ijosa  bniSi, 

fegri  litu  {)eir  avngvau  svanna.  loddariim    spur&i    [å]    hveru    hun 

tniSi, 
en  huQ  sagdist  unua  Kristi, 
ilskan  {)egar  sem  greifann  gisti: 
Fyrir  J)a6  skaltu  frillan  vor. 

Af  digtet  er  kun  16  fuldstændige  vers  tilbage.  Slutningen 
mangler: 

Seg  mér  kyn  ])itt  svartur  fjandi 
synda  fullur  og  oss  svilgandi; 
kann  kve5st  eiun  af  årum  fjauda 
i  var  settur  eitt  ki'tj  t'   (?).,. 
(AM.  720^   4*o  mbr.  skr.  c.  1550;  AM.  920.  4*^  Stgr.  Thorst.  afskr.) 

Bagved  Margrétar  saga,  som  findes  i  den  lille  membran  i  AM. 
433.  120^0,  står  folgende: 

Visa  um  S**  Margareta 

Olibrius  var  66ur  og  ær  |  vi5  alla  kristna  lyfli 

en  Margareta  mild  og  skær  |  mentadi  sig  med  prydi. 

Der  existerer  om  S^^  Margareta  et  andet  digt,  som  kaldes  Mar- 
grétar kvæ6i  pislarvotts,  men  er  af  langt  senere  oprindelse, 
sandsynligvis  ikke  ældre  end  fra  c.  1700.    Beg.: 

Svo  er  skrifad  sudur  i  R6m 
seimgrund  nokkur  vær  i, 
gudrækin  i  gedinu  fr(5m, 
gédan  lofstir  bæri, 
J)æg  å  J)eirri  ti5, 
Margrét  hét  su  bauga  bil, 
bædi  væn  og  fri5; 
um  helga  mey  eg  befja  vil 
brd5rar  nokku5  smift.     34  (37)  vers. 
(IBfél.  Nr.  205.  S^^,  278.  8^^,  387.  8^°,  Deild  å  Isl.  Nr.  125.  IG"^«*; 
Påll  Pålss.  B.  Nr.   10.  8^o.) 

Det  Margrétar  kvæ5i,  som  findes  trykt  i  Isl.  Fornkv.  I.  99—107 
har  ikke  noget  at  gore  med  nærværende  St.  Margareta. 
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VII.  M  a  r  i  u  V 1  s  u  r  M  a  g  d  a  1  e  n  e.  Maria  Magdalena  har  ikke  vnM-et 
upopulær  på  Island,  og  hende  er  i  forening  med  andre  helliget  fire  kirker 
(Fell  i  Kollafirdi,  Hvammur  i  Hvammssveit,  Meflalfell  i  Kjos  og  Statur 
i  Grunnavik).  Mariu  saga  Magdalene  findes  enkelte  gange  nævnt 
i  måldagar,  således:  1461  (  lafsmåld.)  l.Mariu  saga  Magdalene 
ok  Marte  (Mo3ruvallakl.  AM.  Dipl.  afskr.  IV,  9.),  1526  (SigurSar- 
registur)  2.  Mariu  Magdalena  saga  (Holar  i  Hjaltadal,  AM.  269. 
4*®),  1650  (Sigur^arreg.)  3.  Mariu  saga;  Magdalena  (Saurbær  i 
Eyjaf.,  ib.) 

1.    Agætt  édar  efni 

ydur  skal  bj(5()a  blessud  fni, 
mildast  mér  ei  hefni, 
p6  min  sé  dirfS  lir  h<5fi  sii, 
feiginn  vil  eg  ^ér  fagnadar  lofsaung  færa, 
viljann  I>igg  en  vorkynn  mér 
l^vi  vislega  fer 

håleit  himna  kæra.     70  vers. 
(AM.  713.  4*o  mbr.  p.  115—123;  AM.  920.  4^  Stgr.  Thorst.  afskr.) 

VIII.  Visur  af  Maria  Magdalena. 

1.    Vil  eg  l>ér  visur  vanda 
voldug  bnidr  til  handa  &c. 

(se  Olafur  [Kolbeinssson?].) 

Foruden  de  to  anforte  digte  haves: 

,Einn  kveSlingur  lit  af  Mariu  Magdalena,  kailast 

Mariuvisur.** 
1.    Heyr  ^u  mina  hjartans   bæn 
himna  kongurinn  mildi, 
tiiiin  gerir  gdd  og  væn 
gudleg  verk  sem  skyldi.     34  vers. 

Men  dette  digt  synes  ikke  at  være  ældre  end  fra  det  17  årh. 
(AMagn.  Nr.   148.  8^^  fol.  236->38,  skr.  1676—77). 

IX.  DorotheukvæSi. 

1.    Hjålpannn  himins  og  landa, 
heilagan  beidi  eg  Krist, 
gæzka  gudlegs  anda, 
svo  ad  [greinist  65ar^)  list, 


*)  [greinistz  ordor  (=  6dar?),  hdskr. 
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[af  Dorotea  mætti  eg  ^)  meyju  {)inni 
mjukan  skyra  brag, 
ver8i*)  i  visu  minni 
veglegt  ordalag; 
blessud  brudrin  skæra 
bjarg  {)U  monnum  vi6, 
eilif  d^r3  og  æra, 
dllum  hjålpar  bi6.     20  vers. 
(AM.  429.  12"^o  n,br.  s.  113  —  118;  AM.  920.  4*«  Stgr.  Thorst.    afskr.) 

Der  haves  to  yngre  digte  om  St.  Dorothea.  Det  ene  er  af  dig- 
teren sera  Olafur  Jonsson  å  Sondum  (d.  1627): 

Eitt  sinn  meD  o5rum  kristnum  |  ein  var  guShrædd  jåmfrii, 
or5  gu8s  og  Catechisraum  |  kunni  vel  meyjan  sii  &c.    14  vers. 

(Påll  Pålssons  saral.  Nr.  10.  8^°.) 

Det  andet,  som  er  anonymt,  synes  også  at  stamme  fra  det  17de 
århundrede. 

Hef  eg  mér  sett  a5  herrans  rådi  |  hr65rar  litiS  efna  spil, 
hamingjan  bid  eg  nu  I)ad  nkfli  \  nein  er  ekki  mælskan  til, 
af  einfaldasta  orSa  såfli  |  d5ar  stofninn  byrja  vil.     30  vers. 

(Påll  Pålssons  saml.  Nr.  10.  8^«.) 

X.  Onnukvæ5i.  Arni  Magnusson  siger  (AM.  711^  4*<>)  at 
„Carmen  de  sancta  Anna**  fandtes  på  en  „rotulo  membraneo  hier 
um  de  anno  1520 — 30—40**  (jfr.  Marieviserne  XXX,  s.  60),  men  dette 
kvad  har  jeg  ikke  kunnet  finde. 

XI.  A  g  n  e  s  a  r  d  i  k  t  u  r.  Halfdan  Einarsson  (Sciagr.  p.  68)  nævner 
et  digt  om  St.  Agneta,  hvilket  han  anser  for  at  være  ældre  end  re- 
formationen. Dette  digt  kan  næppe  være  andet  end  nærværende 
Agnesardiktur,  som  synes  at  være  katholsk: 

1.    Hæstur  gu5  me6  heiSri  skapti 
hans  er  valdi5  himnum  å., 
eina  mey  af  miklum  krapti, 
railding  hdf  svo  villu  fra, 
seggjum  linar  hiin  synda  hapti, 
signuS  jomfru  Agneså.     26  vers. 
(JSig.  Nr.  260.  4*^  skr.  c.  1790;  Påll  Pålss.  s.  Nr.  10.  S^'^.Y) 


')  [um  Dorotea  mæti  ek,  hdskr. 
*)  yrdi,  hdskr. 

^)  Ifolge  Olafur  Rognvaldssons  måldagi  er  klosteret  på  Modruvellir  i  året 
1461   i  besiddelse  af  Agnes  saga  norræn  in  duplo  (AM.  dipl.  afskr.  IV,  9). 
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Om  St.  Agneta  haves  der  et  andet  digt,  som  kaldes  Agnesar- 
kvædi  pislarvotts: 

r 

1.    [I  {)anii  ^)  tiraa  rikti  i  R(5m  1  ræsir  einn  å  låfli, 
kristnum  veitti  dau5a  dom  |  drottins  vini  hrjå5i, 
fjorinu  svipti  frå  |  Diokletianus  er  |  illur  nefndur  så, 
dtal  marga  helga  hér  |  i  hel  let  J)e8si  slå.     26  vers. 
Dette  kvad  bliver  af  sera  Jon  Steingrimsson  (d.  1791)  tillagt  dig- 
teren Jjorvaldur  Magnusson  (d.  1747),    og  foreligger  i  en  mængde  af- 
skrifter. 

(IBfél.  29,  8^^  33,  8^°^  49.  8^^  136  8^^  183.  8^°,  278.  8^°,  310. 
8^0,  Deild  å  Isl.  Nr.  25.  8^^   140.  8^°;  Påll  Pålssons  saml.   10.  8^^.) 

XII.    Barbårudiktur. 

1.    Fyrir  Distal  ré5i  dreingur  heidinn 
djofla  framdi  galdra  seidinn 
f66urleif5  sinni  fur5u  ey5inn, 
hans  var  dottir  dyrdleg  a5  sjå 
heilog  meyjan  Barbara.     26  vers. 
Dette  kvad  bærer  omtrent  samme  præg,  som  Agnesardiktur ;  dog 
tor  jeg  ikke  påstå  at  det  er  fuldt  så  ganmielt.  2) 

(JSig.  Nr.  260.  4*^  skr.  c.   1790;  Påll  Pålss.  s.  Nr.   10.   8^°.) 

Foruden  det  her  anforte  haves  der  ikke  få  digte  dels  om 
kvindelige  martyrer,  dels  om  kvindelige  monstre  på  gudfrygtighed, 
men  de  synes  alle  at  være  af  senere  oprindelse.  Som  exempler  kan 
nævnes  Ursiilu  kvæOi  pislarvotts^)  (1.  |>a5  er  upphaf  odar- 
blands  |  eptir  sogu  meistarans  |  heidinn  kongur  Hiinalands  |  helga 
kristna  deyddi  |  Attali  hinn  illi  hét  |  aungri  skepnu  vægja  lét  |  sitt 
litbreiddi  svika  net  |  sauSum  drottins  eyddi.  28  vers.  IBfél.  Nr.  183. 
8^^,  Påll  Pålss. -S.  10.  8^^),  som  snarest  er  at  henfore  til  det  17.,  om 
ikke  til  det  18.  århundrede;  VeronikukvæSi  eller  kvæ5i  um  |)å 
blodfallssjiiku  kvinnu  (l.KveSeg  um  kvinnu  eina  |  åKristidogum 
|)essi  var  |  gerir  svo  ritning  greina  |  glogglega  hver  sjiikddm  bar  |  |jå 
flj65i?^  snerti  faldinn  Jesii  klæ5a  |  hvarf  i  burtu  margfalt  mein  |  sem 


*)  al.  [Fordum. 

*-*)  I  året  1461  var  klosteret  på  Modruvellir  i  besiddelse  af  Barbare  saga 
norræn  (AM.  dipl.  afskr.  IV,  9). 

*)  Ifolge  Olafar  Rognvaldssons  måldagi  er  klosteret  på  Modruvellir  i  året 
1461  i  besiddelse  af  Vrsvle  saga  norræn  (AM.  dipl.  afskr.  IV.  9).  Den 
kendes  nu  ikke. 
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menja  rein  |  i  tolf  år  mjog  réO  raæ5a.  23  vers.  IBfél.  Nr.  29.  8^°, 
33.  8^^  183.  8^^  212.  8^^,  278.  8^S  291.  8^°,  388.  8^^  634.  8^«,  667. 
8^^  681.  8^*>,  Deild  å  Isl.  Nr.  50.  4^^  84.  8^^  139.  8^*>,  214.  S^o; 
Påll  Pålss.  s.  10.  8^^),  som  ikke  synes  at  være  ældre  end  fra  det  18. 
århundrede,  eftersom  det  bliver  tillagt  ovennævnte  digter  J>orvaldur 
Magnusson  (jfr.  fortalen  til  min  udg.  af  Stefan  Olafssons  digte  s. 
xv);  ElisabetharkvæSi  og  mange  andre,  deriblandt  en  mængde 
EkkjukvæDi,  hvoraf  det  populæreste  synes  at  have  været: 

Utan  lands  i  einum  by  |  ekkja  fåtæk   bygSi  &c. 

De  ovrige  digte,  som  vi  med  sikkerhed  kan  regne  til  den  ka- 
tholsko  tid,  er  af  forskelligt  indhold.  I  et,  som  det  synes,  meget 
gammelt,  endnu  utrykt  kvad  har  vi  et  sidestykke  til  Heilags  anda 
visur,  i  det  digtet  synes  at  besynge  guddommens  hojeste  person,  ni. 
den  almægtige  gud,  hvorfor  man  forelobig  kan  kalde  det  Gui^s- 
dråpa.  Det  findes  blandt  membranfragmenterne  i  AM.  767.  4^<>  fol. 
14^%  men  er  meget  vanskeligt  at  læse.  Begyndelsen  synes  at  lyde 
således : 

Aldyra  bi5  ek  6ra  |  orSfæri  gu5  stæra 
^  en  [h]lyrmei6ar  hlySi  |  håstéttar  hafs  sléttir  ^) 

ågæta  vil  ek  itrnm  |  ulfsfæSnndum  ræ5a 
vist  ok  vins  [ens  bezjta  veig  gu6s  er  J)at  seigja. 

Af  cyklen  om  Kristus  har  vi  flere  digte,  om  hvilke  vi  med  sikker- 
hed ved,  at  de  ikke  er  yngre  end  fra  pavedommets  tid,  således  Jon 
Arasons  NiSurstigsvisur,  Ljomur  og  Pislargråtur,  som  alle 
er  trykte  i  Bps.  II.  (609—536,  646—367)2).  Kristsbålskur  henfores 
af  Halfdan  Einarsson  til  tiden  inden  reformationen  (Sciagr.  p.  68).  Digtet 
findes  nu  i  AM.  717.^«^  4*°,  som  Arni  Magnusson  siger  er  „skrifa«"!  eptir 
Gu()runu  Kolbeinsdottur  anno  1670%  samt  i  AM.  717  ^t.  ^to  (to  afskr., 
den  ene  defekt): 

1.    Hæstur  drottinn,  {)ig  heidri  loptin, 
hjålpa  J)U  til, 
svo  ad  eg  mætti  med  s5nnum  faætti 
lesa  litiS  spil.     81  vers. 


^)  slett',  hdskr. 

')  Ilblge  Olafur  Rognvaldssons  måldagi  er  kirken  på  Hoskuldstadir  i  året 
1488  i  besiddelse  af  et  „Jesiillkneski^.  Ellers  finder  man  aldrig  nogen 
kirke  i  besiddelse  af  et  Kristusbillede. 
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Efterhånden  som  man  kommer  længere  ned  i  det  16.  århundrede  og 
dyrkelsen  af  de  gamle  helgene  forsvinder,  tiltager  besyngelsen  af 
Kristus  og  digtene  om  ham  bliver  stadig  flere  og  flere.  Fra  århun- 
dredets sidste  del  har  man  således  et  digt  „Um  Jesu  Christi  fæ6ing*, 
som  man  for  kortheds  skyld  kan  kalde: 

FæOingarvisur. 

1.     Byrja   skal   svo  bragarins  spil 
å  blessadan  Jesiim   kalla, 
herra  Jesus  bjålpi  til, 
heyr  pli  mig.   eg  beidi  t)ig, 
grær^arans  åstin  guddåmlig, 
gefSu  mer  tungu  snjalla.     C.  40  vers. 

(AM.  714.B  4*^  mbr.  fra  c.   1600.) 

I  Visnabok  (1612  &  1748)  findes  flere  kvad  om  forloseren,  således 
Hi5  minna  JesiikvæOi  (hvilket  forudsætter  et  „Hi5  meira  Jesii- 
kvæcM"  som  ikke  er  blevet  optaget  i  samlingen  og  derfor  nu  ikke 
kendes  mer). 

1.     Herra  Jesii  heyr  J)u  raust, 
eg  hugsa  i  minu  hjarta  &c. 

Om  Kristi  lidelse  haves  der  mange  digte,  som  det  synes,  allerede  fra 
hen  ved  år  1600,  således  et  kvad,  som  kaldes  Pislarstjarna. 

1.     |>rennr  og  einn  i  gu5d6ras  grein 
gud  med  valdi  sinu, 
hjartans  græSir  margfold  mein, 
miskunn  guds  ])a5   veitir  hreiu, 
l^ftinn  så  leysti  frå  kvol  og  pinu.     14  vers. 

(AM.  104.   8^^  p.  145-47.) 

Pislargeisli  „med  dråpulag.** 

1.     Himnesk  dyrd  sé  efling  orda 
ein  guddåmleg  prennra  greina 
miunast,  svo  eg  mæla  kyuna 

um  mildi  skinandi,  Jesii  J)ina.  196  halvvers  (=  98  vers.) 

(AM.  104.  8^0  p.  147—173.) 

Af  et  digt,  som  man  kunde  kalde  Pis  1  ar  vi  sur,  haves  der  brudstykker, 
som  synes  endog  at  være  fra  århundredets  forste  del,  eftersom  mem- 
branen, som  de  findes  i,  er  temmelig  gammel  (AM.  720.^  4*°).  Be- 
gyndelsen og  slutningen  mangler.    Det  forste,  der  her  står,  er: 
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Postuli   einn  meS  prySi  hæsta, 

Petrus  er  så  nefndr  i  letri, 

barOist  nii  med  brugSnu  sverSi 

ok  beit  å  pann  ed  Malchus  heitir; 

eyrat  frå  ek  at  af  honum   færi, 

annat  hoggit  Jesiis  bannar, 

ott  Dam  lækna  allsvalds  dréttinn, 

ok  aptur  græddi  {)at  {)egar  med  krapti.     45  halvstofer. 

Digtet  har  været  en  stefjadråpa,  men  af  stevet  er  nu  kun  tilbage: 

Heilags  anda  heiSr  &c.  Ave  maria  &c. 
Slutning:  Sjå,  daudlegar  syndir  nå5u 

sannleiks  gotuna  mér  ad  banna^ 
farædast  må  ek  pvi  hefnd  ok  dauda 
ok  hardan  rém  å  efsta  démi. 

I  Visnabok  er  der  trykt  to  digte,  sora  kaldes  Pislarminning;  den 
forsto  er,  som  det  synes,  af  sera  Einar  Sigurdsson: 

Hinn  helgi  Paulus  hefur  J)ad  kent 

ad  liver  mann  skyldi  læra  &c.     41  vers. 

findes  også  i  AM.  714.^  4*«  mbr.  skr.  c.  1600;   AM.  720.^  4*^  mbr. 

fragm.  skr.  c.   1600).    Den  sidste  Pislarminning  er   af  sera  Arn- 

grimur  Jonsson: 

Mér  er  i  hug  ad  minnast  &c. 

Brudstykker  af  et  digt  om  Kristi  mirakler  (Jesiikvædi)  haves  på  en 
membran  fra  1633  (AM.  720.  4**^),^)  men  digtet  er  sandsynligvis  fra 
det  16.  århundrede.    Beg.: 

.   .  .  gerdi  vin  lir  vatni 
voldugur  drottinn  minn. 
Slutii.:  Lofist  af  lydum  ollum  |  lausnarinn  prennr  og  einn, 
bædi  konum  og  kollum  |  kongurin n  hinina  hreinn, 
uni  allar  aldir  dyrd  hans  står, 

piggi  Jesiis  pad  er  min  bæn, 
pessar  visur  får, 

Don  sidste  Pislarminning  i  form  af  et  kvad  er  vistnok  den  af 
Kolbeinn   Grimsson   Joklaskåld  henved   1680  (findes  i  AM.  148.  8^^). 


*)  skr.  af  en  Grimur  Jonsson. 
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Når  vi  kommer  ned  til  midten  af  det  17.  århundrede  får  vi  de  forste 
cykler  af  passionssalmer,  som  man  så  bliver  ved  med  at  digte  til  helt 
ned  i  det  19.  århundrede  (se  nærmere  herom  min  udgave  af  Stefan 
6lafssons  digte  II,  307—309). 

Blandt   katholske   digte   af  mere  almindeligt  indhold  kender  vi 
nogle,  som  jeg  her  skal  nævne: 

Syndavisur. 

1.  Maria  drottning  mild  og  skær,         39.  Sånkti  6lafur  signad  blom 
miskunn  allra  ])j<5da,  skyl  pU  mig  fra  fjanda  .  .  . 

ungfrU  bjort  og  einglum  ^)  kær,       40, «  .  .  Sannlega  meigi  pér  penna  od 
afbragd  allra  t)j6da,  Syndavisur  kalla 

sjå  pli  til  min  signud  mær,  hér  [mun  hondin^)  falla. 

svo  meigi  eg  visufr]  Ijoda, 
håleit  himna  tr63a.     40  vers. 
(AM.    713.    4^   mbr.  p.  33—35;    AM.  920.  4*«  Stgr.  Thorst.  afskr. ; 
AM.  991.  4*0  chart,   med  AM/s  hånd). 

Siisonnuvisur^)  eller  Si(^b6t. 

1.     Bragarins  vin  skal  bjoda, 
ef  bragna  sveit  vill  hlyda  å, 
af  J)vi  lopti  lj63a, 
sem  læst  var  fyrr  i  mær^ar  skrå, 
1)6  frædlykillinn  finnist  hjå  mér  valla 
a5  efna  pennan  édar  sal 
med  orda  val 

um  æfentyr  a9  spjalla.     52  vers. 
51.      Lofadur  lausnarinn  pjéda  |  låt  ^n  oss  alla  koma  til  pin, 
sem  pina  lofsmid  Ijoda  |  lesa  og  dikta  å  milli  sin 
sidan  kalla  Sidb6t  petta  kvædi   .   .  . 
Digtet  stammer  vistnok  fra  selve  reformationstiden. 

(AM.  713.  4*o  mbr.  p.  141—46.) 


*)  al.  oUum. 
*)  [skal  hrådrinn,  al. 

*)  Et,  som  det  synes,  yngre  og  muligvis  af  sera  Einar  Sigurdsson  forfattet 
digt  Siisonnukvædi  er  trykt  i  Visnabék: 

Himna  smid  eg  hæstan  bid 
ad  hj&lpa  mér  &c. 

7 
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Hugraun. 

1.      Hver  sem  treystir  heiniinn  å 
hæti  er  ad  illa  vegoi, 
{)vi  ad  vid  skatna  skilst  hann  svå: 
svikur  panr,  sem  hoDum   ann, 
'  varia  fær  &vo  vitran  mann, 
ad  vid  honum  sjåi  af  megni.     25  vers. 
25.     Heita  låti  hæversk  J)j<5d  |  Hugraun  J)etta  kvædi; 
hinn  er  gerdi  litil  ]j<5d  |  lj<5ti  hana  ad  heidra  pann 
[fjhimna  viet  er  hrinda  kann  |  holda  siit  og  mædi. 
(AM.    712.^    ^^   Toed    AM.'s    hånd    efter   nogle    pergamentsblade    fra 
fiårdur  Steindårsson;  AM.  713.  4*°  mbr.  p.  90—92.) 

Fridarbon^)  (jfr.  Hålfd.  Einarss.  Sciagr.  p.  58). 
1.     Hæstur  bid  eg  himna  tiggi 

fyrir  håleitasta  mildi  sin  &c.     50  vers. 
46.     Fridarbån  bid  eg  fyrdar  nefni 
frædid  mitt  {)6  litt  sé  ort. 

I  vers  49  omskriver  forfatteren  sit  navn: 

Bangad  hefr  sa  bogurnar  langar  |  sem  byrjar  fåki  hvilir  å  |  så 
lydum  styttir  leiSir  strangar  |  Ijåslega  skal  {)etta  tjå  {  bysna 
margur  broddum  stangarjbani  hjardar  heita  må.  (AM.  712.^ 
4**^  med  AM.'s  hånd  efter  J)6rdur  Steindårssons  pergamentblade ;  Visnab. 
1612  &  1748.) 

Af  einu  æfentyri  briidkaupsvisur. 
1.     Jofur  gefi  upphaf  |  6dar,  så  er  skåp  pj6d 

ella  verdur  ordfall  |  aldar,   er  hans  traust  vald; 

åsta  vil  eg  ydr  Krist  |  einn  styrdu  gramur  hreinn 

s61ar  um   satt  mål  |  salar  hvad  eg  kveda  skal.     38  vers. 

Et  temmelig  alderdommeligt  digt.      (AM.  721.  4**^  mbr.) 

Adam  S  od  ur,  et  digt,  der  ikke  kan  være  yngre  end  fra  det  16. 
århundredes  forste  halvdel,  eftersom  det  findes  i  membraner,  der 
stanmier  fra  dette  tidsrum  (AM.  622.  4*^  og  713.  4^°).    Begyndelse: 

Allra  hlutanna  er  upphaf 

oid  med  krapti  sinum, 

lof  sé  {)eim,  sem  Ijåsid  gaf 

og  leysti  oss  frå  pinum, 


*)  Præsten  J6n  Jjérriarson  til  Hvammur  og  Keta  (d.   1689)  skal  have  digtet 
et  kvad,  som  bærer  samme  navn. 
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J)6  viti  eg  J)ar  litifl  vesall  af 
vafiuD  i  synda  linum ; 
alt  mitt  traust  er  undir  {)eitn, 
sem  meb  orSi  skapaSi  J)ennan  heim.     35  vers. 
(Visnabok  1612  &  1748;  AM.  622.  4*«  mbr.  p.  89-92,  def.;  AM. 
713.  4:^   mbr.  p.  39—40,  def.;    AM.  720.  4*^  mbr.  c.  1600;    IBfél.  D. 
å  Isl.  84.  8^^).     Arni  Magnussons  farbroder,   den  på  Island  for  sine 
sarkastisk-komiske   digte  bekendte  Vigfus  Jonsson  å  Leirulæk  (Leiru- 
lækjar-Fiisi  d.  1727)  nævner  c.  1680  vor  AdamsoSur  ^),  men  rigtignok 
ikke  på  nogen  særdeles   smigrende  måde,   i  sit  digt  t>a5  åttunda 
heimsins  furSuverk,   hvilket  er  en  perisflage  over  sera  Jon  Hall- 
dorssorjs  (d.  1692)  lovdigt  om  kobmanden  Peter  Hansen  Bladt.    Dog 
siger  han,  at  AdamsdOur,  så  slem  den  end  er,  er  bedre  end  det: 

V.  9.     Hann  sem  diktadi  Adamsod 
eda  Genesis  rimna  sj6d,^) 
mjiikari  målsnild   fann, 
p6  heyrSi  eg  J)a5  sagt  fyrir  sann 
a5  sjålfur  boduilinn  fleingdi  J)ann. 

Fra  henved  midten  af  det  16.  århundrede  må  også  digtet  Zethskvæ&i 
stamme  (se  Jon  Pétursson) 

Jeg  har  ovenfor  fremsat  den  mening,  at  nogle  af  de  religiose 
digte  i  katholsk  tid  er  blevne  brugte  som  salmer,  eftersom  flere  af 
dem  er  af  den  beskaffenhed  at  de  godt  kunde  lade  sig  synge,  skont 
jeg  ikke  særlig  udpegede  noget.  Som  salmer  betragter  j^g  særlig 
digtene  Dæglur  (—  Dagvisur,  morgensalme)  og  Næ  ti  ur  (-  Nått- 
visur,  aftensalme).    Dæglur  begynder  således: 

1.      Gef  eg  mig  i  dag  gtæSara  minum, 

gu5i  å  vald  og  himna  sveit, 

triii  eg  ollum  tåknum  pinum 

traustlega  rétt  og  djoflum  veit, 

lei9  ])u  oss  fra  Ijotri  pinu 

Ijiifur  og  sæll  i  hjålpar  reit.     60  vers. 


*)  Dog  kunde  dette  nok  forstås  om  et  yngre  digt  af  samme  navn,  nemlig 
sera  Olat'ur  J6nsson  å  Sondums  Adamsådur: 

Åvalt  lofi  t)ig  ondin  min, 

edla  skapara  sinn, 
å  medan  s61  og  mani  skin 

og  menn  sjå  himininn  pinn  &c. 
^)  Måsisrimur  er  digtede  både  af  sera  Gadmandur  Erlendsson  og  sera  J6n 
Magniisson  i  Laufås. 

1* 
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59.     .   .  .   hver  sem  petta  kve5ur  kvæ5i 
{)eir  kalli  Dæglur  J)ennan  65. 
(AM.    713.   4*0    mbr.   p.    28—32;    720.^   4*^  mbr.  fra  c.  1600,    def.; 
AM.  991.  4*o  afskr.  med  AM.'s  hånd  efter  713  &  720.) 

Nætlur. 

1.     Siiptungs  bjor  eg  eemja  greitt 
seggjum  vil  um  efniå  eitt, 
hver  mann  komi  nii  hratt  i  stad 
og  hei5arlega  byrjum  ])a6, 
])vi  nålgast  eptir  nytan  daginn  sii  tiottin  ad.  32  vers. 

5.  Credo  lesum  med  klårri  trii  |  kldkklega  ådur  en  sofnum  nu 
og  pater  noster  priida  hér  .  .  . 

6.  Hæstur  gud  oss  til  hofda  sé  |  hjålpiua  sina  oss  låti  i  té, 

mil  dan  Jesiim  (!)  å  medan  eg  sef  |  miskunn  pinni  pii  ad   mér  vef 
og  heilagi  an  di   hjåstod  t)ina  og  hægd  mér  gef. 

Det  13.  vers  af  digtet  er  blevet  til  en  almindelig   aftenbon   hos   de 
katholske  (jfr.  ovenfor  s.  26). 

32.     .  .  .  Nætlur  allir  nefni  J)ennan  nyjan  od. 
(AM.  Nr*   1010.  4*o  med   Gudraundur  Sigurdsson  å  Loptstodums  hånd 
c.   1850). 

Den  lutherske  salmedigtnings  udvikling  på  Island  i  det  16.  århun- 
dredes sidste  halvdel  er  nærmere  behandlet  i  afsnit  III  under  navnene 
Olafur  Hjaltason,  Marteinn  Einarsson,  Gisli  Jonsson  og  Gudbrandur 
porlåksson. 

Det  synes  at  være  en  temmelig  gammel  skik  at  overfore  religionens 
forskellige  dogmer  i  verseform,  således  evangelierne,  de  ti  bud  o.  s,  v. 
Det  ældste  digt  over  de  ti  bud  er  vistnok  Bodordadiktur  (jfr. 
Hålfd.  Einarss.  Sciagr.  58). 

1.     Dikt  eg  ætla  um   dyr  og  fiid 
drottins  bodord  ad  smida, 
er  vær  skyldum  årla  og  sid 
åvalt  hugsa  å  hverri  tid, 

ekki  ur  minni  meigi  l)ad  sidar  lida.     83  vers. 
Dette   digt  kan  ikke  være  yngre  end   fra  det  16.  århundredes    forste 
årtier  (AM.   721.  4*°  mbr.i);    AM.   720.  4*«  mbr.  fra  c.   1600;    AM.    920. 
4*0  Stgr.  Tborst.  afskr.  efter  721  &  720). 


')  Årni  Magniisson  bemærker  med  rette  at  dette  digt  er  kun  defekt  i  721. 
4*o,  men  tilfojer  at  det  kan  suppleres  efter  en  rimnab6k  „frå  Héli  i  H6r<5udal". 
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Foruden  bemeldte  digt  har  vi  i  det  mindste  trende  Bo5or5avisur, 
som  må  henfores  til  det  16.  århundrede: 

1.     Dikt  vil  eg  dyran  hefja, 
drottinn  færa  J)ér, 
låt  mig  ei  krankdom  kefja, 
{)6  knyi  fast  a5  mér 
sjo  dauflegar  syndir  |)ær, 
sem  setjast  fast  med  svikanna  art 
sinni  manDsins  nær.     44  vers. 
Visnabok  kender  dette  kvad,    skont  den  ikke  optager  det,   ti  ved 
nærværende  Bo5or8avisur  III  står  der,  at  disse  går  på  samme  melodi 
som:  Dikt  vil  eg  dyran  hefja  &c. 

(AM.  714.B  4*^  mbr.  fra  c.  1600,  def.;  AM.  720.^  4*^  mbr.  fra  c. 
1600,  def.;  fuldstændigt  i  Arni  Magnussons  afskr.  i  AM.  991.  4*«) 

II.     Sjålfur  gu9  me8  sonar  pins  nå8 
sjåi  mitt  rå5  og  efni, 
gef  mér  J)ar  til  gæzku  då5, 
svo   gott  eg  einatt  nefni, 
vist  i  voku  og  svefni, 
l)ar  til  mælsku  mikla  mér 
mektugur  Jesus  veiti  af  sér 
J)6  aft  eg  ovænt  stefni.     25  vers. 
25.     Bo5or8avisur  beint  i  sta8 
bragnar  leggi  i  minni  <&c 
(Visnabok    1612    &    1748;    AM.    720.^  4*°  mbr.  skr.  c.  1580;    mem- 
branen  er   beskåren,    men  texten  er  på  sine  steder  bedre  end  i  Visnab.) 
III.     Ollum    skipar    skyldan  {  skapara    a5    lofa    sinn    &c.      30     vers 
(Visnab.   1612  &  1748). 

Af  disse  tre  sidstnævnte  digte  (BoSorSavisur)  skal  ifolge  Årni  Magnus- 
sons udsagn  (622.  4**^)  et  være  af  en  Gisli  Jonsson,  sandsynligvis 
biskoppen  (d.  1587),  men  jeg  ser  mig  for  tiden  ikke  i  stand  til  at 
udpege  det. 

De  ældste  Gu()spjallavisur,  vi  nu  kender,  er  vistnok  de  som 
findes  i  AM.  716.^  4*<>  med  Arni  Magnussons  egen  hånd  „ex.  membr. 


Denne  rimnab6k  synes  snarest  at  måtte  være  603.  4*o,  hvorfra  Årni  da  havde 
taget  de  blade,  hvorpå  digtet  var  skrevet,  eftersom  de  ikke  findes  der  nu. 
Digtet  kan  imidlertid  suppleres  efter  membranbladene  i  AM.  720.  4*o,  som  ikke 
tilhorer  603    Mon  disse  blade  da  har  tilhort  rimnabåkin  „fråHåli  iHordudal"? 
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recent.  Magn.  Markiiss/  (skr.  c.  1680),  hvor  dog  kun  et  brudstykke 
er  opbevaret.    Digtet  begynder  med  evangeliet  på  St.  Mikkelsdag: 

Bom  J)au  er  brjostin   girnast  |  bezt  fallin  hér  kallar 
og  heitir  herranu  mæti  |  himDariki  slikiim; 
eingin  skyldi  angra  {  auman  ly5  sem  trydi 
{)vl  ad  itrar  eingla  sveitir  |  ætid  peirra  gæta. 

Stefjavisa: 
Heyr  {)u  himna  styrir  |  sem  hefur  einglum  feingid 
{)ann  er  min  og  minna  |  mætur  a5  jafnan  gætir 
J)ér  vil  eg  {)akkir  færa  |  J)y5ur  og  biOja  siSan, 
veittu  a5  varQhald  J)etta  |  verji  oss  glæpa  fossi. 

(xviij— xxvj  sd.  efter  trinit.  incl.).  Fra  Visnabok  kender  vi  sera  Einar 
Sigurussons  Gudspjallasålmar.  Senere  hen  i  tiden  haves  flere 
GuSspjallasålmar,  således  de  af  sera  Gu5mundur  Erlends- 
son  (d.  1670),  sera  Jon  Magnusson  i  Laufås  (d.  1676),  sera 
Hallgrimur  Eldjårnsson  (d.  1779)  og  Asgrlraur  Pétursson 
(d.  i  det  18.  årh.). 

Ifolge  Hålfd.  Einarss.  Sciagr.  68  haves  der  Catechismus  vi  sur, 
som  skal  være  ældre  end  reformationstiden.  Disse  er  vistnok  iden- 
tiske med  et  digt  af  samme  navn,  som  vi  nu  finder  på  membran- 
bladene i  AM.  720.^  4*^  skr.  1633  af  en  vis  Grimur  Jonsson  (jfr. 
ovenfor  s.  98).     Beg.: 

Upphaf  er  fyrst  or9  J)itt  rétt, 
almåttugur  i   sætl 

vor  gæti, 
mjiika  gefdu  mér  mælsku  til 
svo  mætti  og  tala  ])ér  alt  i  vil 
meb  litillæti.    29  vers. 
Til  slutning  står: 

Bamalærdom  burt  eg  hef, 
bragnar  meiga  ])a5  skilja 

J)eir  e6  vilja, 
Catechismus  kallast  må, 
kve5  eg  nokkra  h[éda]n  i  fra, 
J)e88  nåir  a5  dylja. 
Digtet  kan,  efter  mit  begreb,   ikke  være  ældre  end  fra  slutningen 
af  det  16.  århundrede. 

En  art  af  den  religiose  digtning  er  de  moralsk-satiriske  så  kaldte 
Heimsosomar,  som  synes  at  være  opståede  i  begyndelsen  af  det  16. 
århundredede  eller  for ;  denne  digtning  står  i  fuld  flor  i  reformationstiden 
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og  fortsættes  ned  til  det  17.  århundredes  slutning  eller  endnu 
længere.  Blandt  de  ældste  er  vistnok  den  i  Visnabok  optagne 
Heimsosomi  „me5  Hjonasinnu  lagi". 

1.    Morg  er  maonsins  pina, 

meigum  vér  Ifta  å  {)ad, 

hver  um  hagina  sina 

hugsi  og  geymi  a8, 

hversu  &b  sårleg  syn  da  myrkr 

angra  mann  å  allan  hått, 

])6  aldrei  sé  hann  svo  styrkr.   25  *)  vers. 

V.  16  (Visnab.)  findes  indskudt  som  v.  2  i  et  digt  til  vor  frue: 
Eitt  må  ovalt  heita  |  sem  aldrei  verdr  å  bil  &c. 

(jfr.  Marieviserne  xlij  s.  54.) 

Foruden  at  nærværende  digt  er  trykt  i  begge  udgaver  af  Visna- 
bok (1612  &  1748),  findes  det  også  i  membranerne  AM.  243 ^\  fol.  c. 
1500,  713.  4fi^  og  714^.  4*^,  hvor  texten  er  mere  fuldstændig  end  i 
Vb,  samt  har  for  været  i  membranen  AM.  622.  4:^^). 

Heimsosomi,  er  Skåld-Sveinn  kvad: 

1.    Hva5  mun  veroldin  vilja 
hiin  veltist  um  svo  fast  &c.' 

(se  Skåld-Sveinn.) 

Heimsosomi: 

1.    Hygg  eg  heldur  seggjum 

hr65ur  dyran  ab  skyra, 

gert  af  gleSinnar  portum 

grundvollinn  med  ollu, 

hlydi  pegnar  l)yflir, 

pagnar  bann  skal  magna, 

fyrir  old  verSr  erfitt  skåldi 

itrex  bland  a5  vanda.  26  vers. 
(Visnabok  1612  &  1748;  AM.  713.  4*<>  mbr.  p.  93—96;  AM.  712^. 
4*°  AM.'s  afskr.;  Stockh.  Nr.  23.  4*°  mbr.).  Alle  tre  sidstnævnte 
digte  kaldes  i  Visnabok  „gomul  kvæ5i''.  Fra  det  16.  århundredes 
sidste  del  haves  flere  kvad  af  samme  slags,  således  et,  som  har  fol- 
gende  overskrift: 


*)  I  Visnab6k  består  digtet  kun  af  16  vers. 

'*)  Efter  713  og  622  haves  en  afskrift  af  digtet  med  Årni  Magniissons  hånd 
i  AM.  712.  4to. 
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„Hér  byrjast  Heirasdsomi,  og  hann  seigir  hva5  gott  af  minni 
scigir  og  visar  hversu  mikla  sælu  og  ununarsemd  hjå  gu'^i  t)eir  fram- 
leiddu  omlast,  sem  Kristur  vill  sitt  ok  upp  å  leggja." 

1.    Suptungs  sénar  gildi 
seggjum  færi  eg  hér, 
verdr  ei  sem  eg  vildi 
vandad  mærdar  kver^ 
ed,dan  min  er  oli  i  frå, 
bokin  min,  sem  bezta  kann 
bragnings  milsku  Ijå.     40  vers. 

(AM.  714^.  4*o  mbr.  skr.  c.  1600.) 

Et  digt  uden  overskrift,  der  snarest  kan  kaldes  Heimsosomi 
eller  Heimsådeila.') 

1.    Heim  vil  eg  heimskan  telja, 
heimurinn  sefr  og  dreymir, 
heimur  hafnar  s6ma, 
heimurinn  dåst  ad  seimi, 
heim  pvi  held  eg  auman^ 
heimur  a5   dyg5um  gleymir, 
heimur  å  hordum  domi 
vi5  brakning  tru  eg  a6  vakni.      7   vers. 
(AM.  716^.  4**^  med  AM. 's  håud   „ex  membrana  recentiore  commuoi- 
cata  mihi  per  Magnum  Marci  rectorem  Scholæ  Schalholt^^) 

Hertil  er  vistnok  at  henfore  digtet  Heimsgalli,  der  i  året  1722 
af  Jon  Håkonarson  på  Vatnshorn  er  optegnet  efter  „afgamalli 
kerlingu''. 

1.    Sjå5u  mig  hinn  sanni  gu5, 
syndir  J)6  eg  vinni, 
eg  hefi  {)]n  blessud  bo5 
brotid  morgu  sinni, 
J)ær  h6rgetnu  systur  sjo 
i  sæng  mér  haldid  inni, 
a6  sér  fleiri  hyggi  hér, 
heimurinn  J)6  mig  ginni.     14  vers. 
14.    .  .  .  endar  svo  Heimsgalla. 

(AM.  717^«'.  4*^  J6n  Håkonarssons  afskr.) 


')  Digtet   synes    måske    at    skulle    danne    etslags    epilog    til    ovenanforte 
Gudspjallavisur. 
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Hertil  er  også  at  henfore  et  gammelt  kvad,    som   kaldes  „moti 
agirnd,  åhuga  og  trugirni*  eller  Spekifuglinn. 

1.    J>a5  var  einn  rikur  bondi, 
hann  åtti  sér  aldingard, 
1  {)ann  tid,  sem  grosin  grda 
gerir  sér  fagran  ar5, 
og  unir  allvel  sér, 
åvalt  seint  og  snemma 
i  peim  garSi  er.     12  vers. 

(Andvari  II,  1875.  s.  143—46.) 

Man  har  meget  tidlige  data  for  de  som  oftest  i  Ijiiflingslag 
digtede  såkaldte  Barn[a]gælur  (borneremser);  således  har  man  fra 
det  14.  århundrede,  som  jeg  nedenfor  håber  at  kunne  påvise,  den 
bekendte  Skaufhalabålkur.  Oprindelig  synes  disse  borneremser  i 
regelen  at  have  indeholdt  en  opdigtet  fortælling,  som  skulde  interes- 
sere barnet,  men  senere  får  de  et  helt  andet  snit  på  sig  og  bliver 
for  det  meste  religiose.  Fra  slutningen  af  det  16.  århundrede  har  vi 
et  sådant  digt,  hvoraf  der  foreligger  to  afskrifter,  som  begge  findes 
blandt  membranfragmenterne  i  AM.  720.  4*^  skr.  omkring  år  1600. 
Den  forste,  der  findes  i  heftet  A,  synes  at  mangle  begyndelsen;  den 
anden,  som  findes  i  B,  synes  derimod  at  være  fuldstændig: 

A  beg.:     KveSiS  er  yfir  bornunum  |  kvædi  petta 

J)eiTn.   sem  vi3  J)urfa  |  J)eirra  muna, 

l)egi  pli  og  huggast  |  pydust  barna, 

ge5ug,  pér  ekki  |  gangi  å  mdti. 
B   beg. :     65  vil  eg  yrkja  |  ungum  bornum 

peim  upp  vaxa  |  hjå  fo5ur  og  m65ur  &c. 

I  slutningen  af  digtet  synes  forfatterens  navn  at  findes  omskrevet. 
Da  texten  er  temmelig  forskelHg  i  afskrifterne,  anfores  slutningen  her 
efter  begge: 

A.:    Rei6    med    vatni  |  og    rekka    meiS    (!)  |  solir    tyennar  |  so    er 

hil  mi  s  hl  jod 
en  leidir  lilfs  |  lagSur  spjéti  |  ort  er  fræ8i6  |  og  allljost  er  pad 
ha  gal  1  med  kauni|hætt   naud    og   bjorg  |  hné   sol    og   is  |  med 

hnifi  stunginn 
hagall  er  raeiu  |  opt  i  fjollum  {  en  ræsis  holl  |  rådid  hljoti 
Barngæludikt  |  bragnar  kalla  |  petta  kvæSi  |  pad  er  harla  stutt. 
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B.:    Rei5     med     vatni  |  og     rekka     mein  |  solir     tvennar  |   så     er 

hilmis  |)jon 
og  lei5ir  lilfs  |  lagOur  spjoti  |  orti  frædi  |  allljost  er  pab 
bag  all  me5  kauni  |  hætt  å[n]aud    og  bjorg  |  himins    sol  og  is  | 
hnifi  stunginn  |  hagall  og  mein  |  hått  i  fjollum  |  ræsis  arfinn 
råda  hljéti  |  Barugælubålk  |  bragnar  kalla  |  petta  kvædi 
{)ad  er  harla  stutt. 

Navnet  har  jeg  ikke  kunnet  udfinde. 

Gu{5brandur  f>orlåkssons  allerede  ofte  nævnte  Visnabok  (Visebog) 
Hol.  16121)  (2.  udg.  Hol.  1748  2),  der  indeholder  en  samling  så  vel 
af  ældre  digte  som  af  religiose  kvad,  der  er  digtede  i  begyndelsen  af 
det  17.  århundrede,  er  af  stor  vigtighed  for  kendskabet  til  digtningen 
på  Island  omkring  år  1600.  Den  har  opbevaret  flere  hojst  interes- 
sante digte,  navnlig  af  digteren  sera  Einar  Sigur^sson,  hvilke  ikke 
kendes  andet  steds  fra.  Men  det  er  undertiden  noget  vanskeligt  at 
afgore,  om  digtene  var  ny,  da  samlingen  blev  trykt,  eller  ej,  da  der 
ikke  gives  tilstrækkelige  oplysninger  i  den  retning.  Således  vidste  vi 
f.  ex.  ikke  om  digtet  Logjbrotvisur^)  (1.  Hæstur  gu5  i  himna  rann 
I  hefr  oss  vizku  setta  &c.),  hvis  det  ikke  fandtes  i  en  membran  fra  c. 
1680  (AM.  720.^  4*^).  Det  samme  er,  som  vi  har  set  ovenfor,  tilfældet 
med  nogle  andre  digte.  Visnabok  er  så  meget  vigtigere  som  den  er 
udsogt  samling  af  næsten  udelukkende  luthersk-religiose  original-digte 
netop  fra  det  tidsrum,  hvor  den  lutherske  salmedigtning  endnu  ikke 
kendes  anderledes  end  som  et  oversættelsesarbejde.  Til  Visnabok 
må  man  derfor  særlig  henvise  angående  den  religiose  digtning  i  slut- 
ningen af  det  16.  århundrede.  Men  skont  den  således  er  den  til- 
gængeligste og  fuldstændigste  kilde,  vi  har,  så  haves  der  dog  endnu 
enkelte  religiose  kvad  vistnok  fra  det  16,  århundredes  slutning,  som 
er  opbevarede  andre  steder,  således: 


*)  Ein  Ny  Wiisna  Bok  Med  morgum  andlegum  Viisiim  og  Kuædum,  Psal- 
mum  Lofsongum  og  Rijmum  jtekniim  ur  heilagre  Ritningu.  [Holum]  Anno 
M.  DG.  XII. 

')  Sn  Gamla  Vijsna-Book,  Epter  hinne  Fyrre,  aldeilis  rett  logud  .  .  .  Editio 
II.  J>rickt  aa  Hoolum  i  Hialltadal  Anno  M.  DOC.  XL  VIII  Denne  udg.  er 
ledsaget  af  en  ny  „Formaale  til  Lesarans"  af  biskop  Halldér  Brynjålfsson, 
og  „Heilsan  Bookarennar  til  Lands-Foolksins"  af  sera  Gunnar  Pålsson. 

^)  Visnabåk  har  benævnelsen  Lagabrotsvisur,  men  fejlagtig,  eftersom 
i  vers  41  står:  Logbrotsvisur  læt  eg  hér  |    Ijådin  pessi  heita  &c. 
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Nvårsgjof. 

1.    Miskunn  pina  mildi  gu5 
minnast  vildi  eg  å, 
paA  fajålpar  åvalt  1  hæstri  naud 
og  huggar  al  la  J)rå, 
sem  einginn  annar  må, 
{)1D  er  eiskan  pyd  og  sæt 
peim,  sem  henni  nå.     33  vers. 

(AM.  714.B  4*o  mbr.  blade  skr.  c.   1600.) 

Et  digt,  man  kunde  kalde:    Kvæ5i  um  l)ann  fortapa5a  son. 

1.    Heimur  i  hamingju  greinum 
holdum   raisjafnt  går, 
af  au()ugum   manni  einum 
oss  a5  skriptin  tjår^ 
tvo  sy  ni  me6  auSlegS  inui  eg  fyrst, 
hinn  yngri  alla  tiraa 
elskadi  heimsins  lyst. 

(ib.) 

Et  digt,  man  kunde  kalde:  Visur  um  bru'>kaupi5  i  Kana. 

1.    Sveitin  sat  vi5  borSid, 
sannlega  spurdi  bjort, 
vin  ur  vat  ni  or6i5  &c. 
Digtet  synes  at  være  fuldstændigt,  men  texten  er  stærkt  afbleget. 

(AM.  720.^  4*o  mbr.  skr.  c.  1600.) 

Eilt  i5runarkvæ0i: 

1.    Hæstur,  stæstur  himna  tiggi 
fyrir  håleitasta  nafni5  sitt 
bliSur,  fridur  bragsmid  I>iggi, 
biii  nå  til  hjartad  mitt, 
svo  meigi  eg  segja  mikiS  å  liggi 
menn  ad  kenni  rikid  J)itt.     21   vers. 

(AM.  714.B   4*°  mbr;  skr.  c.  1600.) 

Et  defekt  digt,  som  man  efter  indholdet  kunde  kalde :  Helvitis- 
pislakvædi.    Begyndelsen  mangler: 

....  fått  um  heimsins  ædi, 
fiomum  monnura  J)yl  eg  ei  J)ennan 
{)ått,  en  sneid  sé  hinna  er  reidast. 
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Slutn  :      Obs  gef,  Krijtr,  a5  ei  J)in  missum, 
oss  J)vo  me5  J)ins   dreyra  fossi, 
OBS  gef  nåd  og  eilifa  blessan, 
OBS  pvi  leystir  gud  å  krossi. 

(AM.  714.B  4*^  mbr.  skr.  c.  1600.) 
Hugbdti). 

1.    Hér  vill^)  bragsmid  bj69a, 
bi5  eg  a5  félkiS  hlySi  til, 
hversu  i  landi  lj65a 
leikur  hi5  såra  sorgar  spil, 
holdar  peir,  sem  hrapa  i  ])ungum  nauSum, 
segir  J)ar  hver  e5  sanna  fra 
meS  sorg  og  J)rå: 
syn[u]  er  betra  daudum.     23  vers. 
23.    Hér  mun  fræSiO  falla  |  fylt  um  J)etta  hr65rar  kver 

Hugbét  holdar  kalli  )  hver  sem  kve5r  fyrir  munni  ser  &c. 

(AM.  714.A   4*^  mbr.  skr.  c.  1570—80.) 

Desuden  haves  der  vistnok  flere  digte,  som  synes  at  hore  til  århundre- 
dets slutning,  men  hvis  alder  man  ikke  er  i  stand  til  med  sikkerhed  at 
bestemme,  da  de  kun  foreligger  i  nyere  afskrifter.  Således  tror  jeg  at 
digtet  Abotavisur  [(ÅbotakvæSi)  1.  Hæstan  bi5  eg  herrann 
Krist  I  hjalp  og  nåS  mér  veita  ]  heilogum  anda  heil  J)u  inn  |  i  hjart- 
ans  innri  reita  |  me5  guSdomsgæSin  t)m  |  og  svo  send  mér  anda 
l^inn  I  allri  svipt  mig  pin  |  heilags  anda  hjålpin  stinn  |  hræri  tungu 
min.  14  vers.  AM.  99.^  8^°  (mbr.  skr.  i  det  17.  årh.),  IBfél,  291. 
8^0]  snarest  er  at  henfore  til  det  16.  århundredes  sidste  del,  ligeledes 
Einglavisur  [(„Ein  saungvisa  af  heilogum  einglum,  hverja  t)j6n- 
ustu  l)eir  veita  Kristo  og  oss  um  vora  daga")  1.  Mikils  ættag  aumr 
a5  akta  |  åst  og  miskunn  gu6s  mins  gofla  |  a5  hann  sendir  oss  a5 
vakta  I  eingla  sina  burt  fra  v6  5a.  24  vers.  AM.  150.  8^^  p.  23—26 
skr.  c.  1650;  AM.  426.  12°^^  fol.  3^—10^].-^)  Halfdan  Einarsson 
nævner  (Sciagr.  58)  et  digt  Nå5arb6n,  som  han  anser  for  at  være 
ældre   end   reformationstiden,   men   det   kender  jeg   ikke.     Derimod 


')  Et  kvad  af  samme  navn  digtet  i  året  1569  af  sera  Einar  Sigurdsson  åndes 
trykt  i  Visnabåk: 

Herra  Jesiis  hreinn  og  triir 

i  hjarta  byggi  minu  & 
*)  vil  eg? 
')  Digtet  viser  sig  at  være  af  sera  6lafur  å  Sondum  (IBfél.  70.  4to). 
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kender  jeg  et  kvad  af  det  navn  digtet  af  sera  Jon  porJarson  si5a- 
maSur  [(d.  1689)  1.  Gu5  heilagur,  heilagur  |  heilagur  drottinn  sæti  |  nå- 
kvæmlega  nåOugur  |  nauShjålparinn  mæti  &c.  14  vers.  AM.  104.  8^*^ 
p.  272— 76].  O 

Efterhånden  som  man  kommer  længere  ned  i  det  17.  århundrede 
vrimler  det  stadig  mere  og  mere  af  religiose  digte,  som  da  ofte  var 
umådelig  lange,  f.  ex.  digtet  S  6  Ib  rå  af  Jon  Jonsson  på  Helgavatn 
fader  til  Gisli  Jonsson '-)  i  Melrakkadalur  (d.  1670).  Det  består  af 
100  vers: 

1.    Ge5s  af  inni  mærdar  minni 
mitt  skal  færa, 
gu5  mér  sinni  gef  ad  eg  kynni 
gott  ad  læra. 
(AM.  716  Q  4*^^.  chart.  skr.  c.   1670—80;    AM.  104.  8v<>  chart;    Påll 
Palss.   s.    10.  8^0.) 

Dette  digt  har  Halfdan  Einarsson  (Sciagr.  58)  med  urette  antaget 
for  ældre  end  reformationen.  Dog  overgår  Kolbeinn  Grimssons  Dyr5- 
ardiktur  (1  Faflir  gu5  i  hæstum  hæ5um  &c.  AM.  718.-^^  4*<>,  AM. 
148.  8^^  IBfél.  105.  4*«),  der  består  af  640  halvvers  i  Liljulag,  og 
porvaldur  Rognvaldssons  (eller  Gisli  Jonssons,  vistnok  den  nysnævnte) 
Hugarfro  (1.  Gri5setjandi  grimmu  stri5i  &c.  IBfél.  126.  8^^  547. 
8^°,  633.  8^«,  Deild  å  Isl.  204.  8^^)  bestående  af  456  vers,  ligeledes  i 
Liljulag,  alle  andre  digte,  jeg  kender,  i  længde. 

I  begyndelsen   af  det   17.  århundrede  opdager  vi  egentlig  forste 


*)  Ifolge  Finnur  Magniissons  Catalogus  criticus  et  historico-literarius  codi- 
cum  cliij  manuscriptorum  borealium  præcipue  islandicæ  originis,  qvi  nunc 
in  blbliotheca  Bodleiana  adservantur,  Oxonii  1832  s.  45  findes  der  i  bemeldte 
samling  Nr.  118.  8vo  et  religiost  kvad,  som  kaldes  Arklldir  og  siges  at  være 
„poema  seculi  IG^^i  (ut  videtur)".  Selv  kender  jeg  ikke  dette  digt,  og  kan 
som  folge  deraf  ingen  mening  have  om  dets  alder. 

')  Af  Gisli  J6nsson  haves  der  et  digt  kaldet  Fjandafæla.  Deraf  kender 
jeg  kun  det  forste  vers: 

1  nafni  og  trausti  n^a  guds, 
nådar  herrans*)  g6da  og  fr6da, 
vil  eg  [)ennan  byrja  brag, 
blessadur  fy  rir  mér  færi  i  lag 
alt  t)eingill  t)j6da. 

(JSig.  Nr.  30.  4to.  p.  632.) 


')  foAurs,  JOGrv.  Isl.  ordb.  (jfr.  Kvædi  eptir  Stefan  6lafsson  II.  298). 
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gang  de  såkaldte  særingakvæSi  (^manedigte").  De  ældste  daterede 
er  Jon  Gu5mundssons  lærfli's  Fjandafæla  1611  (1.  Jesii  dreyra, 
dauc^a  og  pin  &c.)  og  Snjåfjallavisur  hinar  siSari  1612  (1.  Far 
ni5ur  fyla  |  fjandans  limur  og  Grfla  &c.  Stockh.  Nr.  17.  8^°).  Under 
det  17.  århundrede  voxer  deres  antal  til  en  uhyre  mængde.  De  er 
som  oftest  af  mer  eller  mindre  religiost  indhold.  Til  en  prove  herpå 
kan  folgende  hidtil  utrykte  vers  tjene  i): 

Bæn  moti  galdri. 
Gefi  gu5  l)a6  Ijiifur  |  galdur  hrlfi  mér  aldri, 
hiis  min  hæsti  Jesus  |  haldi   og  geymi  fra  galdri, 
sendi  eg  saunleiks  anda  |  sjofaldan  m6t  galdri. 
fjandinn   og  ilsku  undur  [  aldrei  hjå  mér  staldri. 

(IBfél.  Nr.  665.  S^o.) 

Ligesom  reformationen  i  Island  i  det  hele  taget  blev  indfort  med 
en  beklagelig  hensynsloshed,  således  blev  også  alt  gjort  for  at  ud- 
slette alle  minder  om  de  gamle  religionsskikke.  Dette  virkede  dog 
kun  tilsyneladende  på  den  ældre  generation,  men  efterhånden  som 
den  uddode  begyndte  de  gamle  traditioner  at  gå  i  glemme.  Henved 
år  1600  synes  de  gamle  katholske  digte  at  være  gåede  helt  af  brug;  i 
det  mindste  har  man  i  almindelighed  ikke  turdet  vedkende  sig,  at 
man  holdt  af  dem,  ti  i  så  fald  vilde  man  være  blevet  anset  for  lige- 
frem gudsbespotter.  Pieteten  overfor  disse  kvad  synes  i  dét  mindste 
tilsyneladende  ikke  at  have  været  særlig  stor  hos  den  mere 
dannede  klasse;  navnlig  synes  man  dog  at  have  gjort  sig  flid  for  at 
modvirke  de  gamles  ihærdige  dyrkelse  af  vor  frue.  Således  bliver 
det  bekendte  digt  Lilja  optaget  i  Visnabok  1612  omkalfatret  og  for- 
andret af  sera  Arngrimur  Jonsson,  så  at  han  særlig  holder  oje  Ined 
alle  de  steder,  der  berommer  vor  frue.  Senere  synes  man  dog  ikke 
at  have  villet  lade  sig  noje  med  disse  forandringer,  eftersom  der 
haves  et  helt  nyt  digt,  der  kaldes  Seinni  hreinni  Lilja,  som  vist- 
nok har  skullet  fuldstændig  udelukke  brugen  af  den  gamle.  Dette 
digt,  som  består  af  188  vers,  begynder  således: 

Fa5ir  almåttugur,  fridar  drottinn. 
friSur  myndarinn  eingla  kindar  &c. 


*)  I  isl.  |>j63s.  findes  hist  og  her  t'ortræft'elige  prover  på  denne  digtningsart. 
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Det  er  ligesom  det  gamle  digt  en  stefjadråpa. 

I.   stef:    Hæsta  dyrS  å  himni  og  j6r5u 
haldist  {)ér,  svo   dvini  aldrei, 
heiSur  ])inn   og  helgust  prySi 
hått  ber  lof  um  allar  åttir. 
IL  stef:  B166  helgast  af  benjum  rauSum 
blæSir  ni5ur  lir  drottins  æSum 
oli  græSandi  sårin  syuda, 
sanna  lausn  få  andir  manna. 

(IBfél.  Nr.  106.  4*0   p.  587—618.) 
Foruden  dette  kvad  haves  der  to  andre,    der  hvert  for  sig  skal 
danne  en  indledning  til  den  gamle  Lilja: 
L     Geisli  fyrir  gomlu  Lilju. 

1.    Måttugur  vertu  dyrSar  drottinn 
dada  bjartur  mér  i  bjarta 
upp  slitandi  alt  med  rétum 
ilsku  klungr  {)a3  mig  befr  stungi(\   16  halvstrofer. 

(AM.  104.   8^«.) 
IL     Geislinn  framan  a8  gomlu  Lilju. 

1.    I  upphafi  fyrst  vur  allra  bezta. 
or3  Ijoraandi  gu6  meS   dorai, 
])ad  or5i6  var  geymt  hjå    gu6i, 
gu8  var  or6i6  l)etta  fordum  &c       85   halvstrofer. 

(Påll  Pålssons  saml.   10.   8^0.) 

I  sit  særdeles  nette  og  smukke  digt,  Marin  vis  ur,  som  er  trykt 
i  Visnabok,  skildrer  sera  Einar  Siguri'ssån  fortræffelig  folks  tænke- 
måde henved  år  1600  med  hensyn  til  de  gamle  katholske  religiose 
kvad,  hvorfor  der  her  anfores  nogle  vers  deraf. 

1.  Mjiikast  vilda  eg  mærdar  vess  3.  Mér  virdist,  ef  mætta  eg  J)ad  » 
modur  drottins  vanda,  fyrir  monnum  voga  ad  ræda, 

må  biin  vel  heita  makleg  J)ess,  ad  sitt  sé  hvorum   sidunura  ad 

raeyjan  hrein,   fyrir  J)ann   svein,  i  sagdri  grein,  jomfru  hrein, 

sera  fæddi  hiin  oss  fyrir  utan  mein  ef  nii  finnast  ekki  nein 

af  umbiid  heilags   auda.  efnin  Mariukvæda. 

2   Fornu  skåldin  frod  og  ment  4.  Hin  fornu  skåldin  foru  vilt, 
i  fogru  versasraidi  J)ad  finst  i  peirra  odi, 

hafa  svo   dyra  diktan  kent,  påfans  befr  J)eim  prédikun  spilt, 

pvi  drottins  mær  var  I)eim  kær,  J)å  prudu  frii  bådu  af  tru, 

en   nii   valla  einn   J)ann   ^d^v^  en  ongvum   heyrdi  æran  su 

sem  å  {)ær  visur  blj'di.  utan  |)ér  skaparinn  godi. 
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5.  Nyju  skåldin  nu  eru  blekt, 
nålega  var  eg  svo  leingi, 
eg  hug5i  inestu  synda  sekt 
cf  saung  til  {)ess  Mariuvess 
mann  eda  kvinna  i  måli  hress, 
ad  Maria  lofgj6r5  feingi. 

6.  Nii  vil  eg  bæta  beggja  råd, 
|)vi  bid  eg  {)es8  beilagan  anda, 
ad  Mariusonarins  mjiika  nåd 
mér  sé  nær  og  bjarta  kær, 

8V0  modur  ^inni,  meistarinn  skær, 
mætta  eg  hrodrinn  vanda. 

7.  Ger  |)ii  mig  svo  godan  smid 
grædarinn  elskuriki, 

af  fornu  gulli  fægdi  eg  ryd, 
J)ar  farid  var  vilt  og  lofinu  spilt, 
en  Mariu  feingi  eg  heidran  bylt, 
svo  bimnafodurnum  llki. 


8.  J>vi    skilst    mér   nu   ad   Skriptin 

brein 
skipi  J)ad  kristnura .  J)j6dum| 
beilaga  menn  i  bverrl  grein 
beidra  vist,   en  mér  lizt 
biin  jomfru  Maria  ekki  sizt 
æruverd  af  fljodum. 

42.  Um  afgang  Mariu  meint  var  svå 
bvad  mukar  viltir  gjordu: 
med  boldi  og  ondu  bimnum  å, 
bun  sé  |)ar  i  eingla  skar, 
bvad  i  allan  måta  orétt  var, 
I)vi  biin  er  bér  grafin  å  jordu. 

48.  En  t)ad  er  min  tru  ad  sålin  sæl 
soddan  belgra  manna 
kenni  bvorki  kvol  né  væl, 
sé  komin  i  frid  bjå  bimna  smid; 
af  instum  rotum  eg  J)ess  bid 
ad    vér  meigum  I)vilikt  kanna^). 


I  midten  af  det  17.  århundrede  opstår  der,  som  det  synes  en 
reaktion  imod  den  retning,  der  havde  hersket  lige  fra  reformationens 
fuldendelse  1550  og  gik  ud  på  helt  at  udslette  minderne  om  den 
katholske  helgendyrkning  og  helgendigtning.  Dette  ser  vi  forst  og 
fremmest  hos  biskop  Brynjolfur  Sveinsson  (d.l675)  af  Skålholt,  men 
også  hos  nogle  af  hans  samtidige.  Om  biskoppen  selv  bliver  det 
berettet,  at  han  hemmelig  tilbad  det  hellige  kors  og  navnlig  vor  frue. 
Denne  beretning  viser  sig  også  at  være  fuldstændig  rigtig.  Der  haves 
nemlig  to  latinske  digte,  som  vi  med  sikkerhed  ved  at  han  er  for- 
fatter til,  det  ene  om  det  hellige  kors,  det  andet  om  vor  frue. 

I.    Carmen  votivum  de  cruce. 

Triste  jugum   Cbristi  meditor  celebrare  deoqve 

Auspice  deposita  deniqve  stare  fide, 
Sæpius  admonitus  fueram,  qvi  nominis  bujus^ 

Sæpius,  beu,  fateor  destituisse  diem  &c. 


^)  kiena,  Vb. 


Il3 

Slutn. :  Desino,  si  carmen  votivum  clauserit  amen 

Et  frontem  veteri  trivero  more  cruce. 
IL    Ad  beatam  virginem,  et  digt  bestående  af  8  sange  i  for- 
skelligt versemål. 

a)  Virgo  dei  genetrix,  qvam  dicere  secula  debent 

omnia  qvotqvot  eunt  ipsa  te  vate  beatam  &c, 

b)  Omina  proficiunt  gravidam  deus  excitat  æqvis 

verminibus  puer  insitus  aloum  &c. 

c)  Fungitur  officio  pastor  bonus,  excitat  orbem, 

surgere  flagitiis  secula  mersa  jubet  &c. 

d)  Interit  binoxium 

novamqve  Phoebus  adserit  salutem, 

nam  sepulta  pridie 

caro  specu  perendie  resurgit  &c. 

e)  1.  AttoUit  decimus  lampada  Cynthius 

ex  quo  Christus  humo  trajeoit  æthera, 
judex  integer  ævi 
et  rector  patriæ  domus.     30  vers. 

26.  Tu  regina  dei  dotibus  inclita 

cev  collum   capiti  proxima  subsides 
qvidvis   accepis  inde 
et  qvod   suscipis  impetras. 

27.  Excellens  superum  gloria  ciyium 
angustis  fer  opem  rebus  et  asperis 

cui  non  defuit  unqvam 
præsens  copia  gratiæ. 

28.  Qvas  debent  inopes  reddere  gratias 
pro  summis  homines  muneribus  deo, 

demens  atqve  benigna 
nostro  nomine  solvito! 

29.  Sic  longum  faveas  gentibus  indigis 
et  nos  mulfciplici  crimine  sordidos 

commendare  memento 
mater  sedula  filio. 

30.  Indefessa  deo  gloria  sit  patri 
æqvalisqve  patris  gratia  filio 

et  laus  par  utriusqve 
cedat  spiritui  sacro. 

f)  Virgo  diva,  casta  nympha,  corculnm  fidelium, 

qvam  sibi  redemptor  orbis  obligayit  intima  &c. 

8 
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g)  Sic  visum  domino  more  pareutium 
investes  pueros  ducere  pupulis 

his  fundamina  regni 

Silenis  nova  ponere.     12  vers. 
h)  Non  tamen  „regogitare"  te  subinde  negligam 

donec  ullus  incitabit  ægra  membra  spiritus  &c. 
Begge  disse  digte  findes  i  JSig.  Nr.  318.  4^,  som  er  forfatterens  egen- 
hændige udkast  med  rettelser  imellem  linjerne,  og  må  anses  for  den 
storste  sjældenhed.  Omkring  år  1770  synes  Halfdan  Einarsson  at 
have  været  i  besiddelse  af  håndskriftet  (Sciagr.  96).  En  afskrift  af 
Garmen  de  cruce  er  i  Rask.  108.  8^°,  men  digtet  Ad  beatam 
vir  gin  em  findes  kun  i  JSig.  318^).  Et  andet  bevis  for  biskop 
Brynjolfurs  katholske  sindelag  har  vi  deri,  at  vi  i  AM.  97.  8^*^^  finder 
et  Psalterium  Marianum  skrevet  med  hans  egen  hånd.  —  Forst 
i  biskop  Brynjolfurs  tid  bliver  Jacobone  de  Benedetti's  (d.  1306) 
meget  yndede  sekvens:  Stabat  mater  dolorosaoversat  på  islandsk. 
Denne  oversættelse,  der  er  af  digteren  Stefan  Olafsson  (d.  1688) 
findes  trykt  i  min  udgave  af  hans  digte  II.  176 — 78,  hvor  digtet  kaldes 
Sorgarraunir  Mariu^).  De  sidste  digte  jeg  kender  i  ægte  katholsk 
ånd,  er  de  to  kvad  om  vor  frue,  som  blev  forfattede  af  den  begavede 
sera  Da6i  Hallddrsson  (d.  1721),  der  kom  i  ulykke,  fordi  han 
forforte  biskop  Brynjolfurs  datter  Ragnhei5ur.  De  haves  begge  endnu 
opbevarede  i  den  arnamagnæanske  samling  Nr.  723.-^  4*^: 

I.  Jubilus  beatæMariæ  virginis  e5ur  jomfriiMariæ  dans. 

1.     Guds  almåttugs  d6ttir  dyr, 
drottning  himnum  å, 
briidnrin  heilags  anda  hyr 
honum  biiandi  hjå, 
ad  Jesii  ædsta 
ein  m65ir  glæsta. 

Ave  Måriå.     18  vers. 

II.  Jomfru  Mariu  ærukrans. 

1.     Almåttugur  einvaldsdrottinn  &c.     168  halvstrofer  i  Liljulag. 


*)  Den  afskrift  deraf,  som  står  til  min  rådighed,  er  mig  godhedsfuldt  lånt  af 
docent  Gisli  Brynj61fsson,  der  har  ladet  den  tage  ved  bibliothekaren  ved 
Landsbibliotheket  i  Reykjavik  cand.  philos.  Hallgrimur  Melsted 

*)  Senere  er  dette  kvad  oversat  af  docent  Gisli  Bryiyålfsson  og'oversættelsen 
trykt  i  N^  Félagsrit  XVII  (1858)  s.  175—79  tilligemed  den  latinske  text. 
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I  katholsk  tid  har  det  været  skik  ved  bryllupper  og  sandsynligvis 
andre  gilder  at  drikke  forskellige  helgenes  skål  (minni)  ledsaget  af  et 
(sang)vers.  Vi  er  så  heldige  endnu  at  have  et  vers,  der  blev  afsunget 
eller  fremsagt  til  St.  Cecilias  skål  (jfr.  ovenfor).  Endnu  i  det  17. 
århundrede  synes  denne  skik  at  have  vedvaret;  i  det  mindste  plejede 
man,  som  det  synes,  endnu  at  drikke  vor  frues  skål,  jfr.  Stefan  Olafs- 
sons  digte  I.  260: 

einn  me5  oftrum  syngur 

Andra  rlmur  og  stef  hå 

^å  M  a  r  i  u  mi  n  n  i  få. 

Vi  finder  også  i  den  lille  bog  om  bryllupsskikke  (Bru5kaupssii3ab6k), 
som  beror  ved  den  arnamagnæanske  samling  438.  la*"«*,  vers  anforte, 
som  skulle  synges  eller  fremsiges  når  vor  frues  skål  blev  udbragt, 
således  folgende: 

Fni  Maria  fegri  en  sol 

fruktud  heilogum  anda, 

græSarinn,  sem  hun  gat  fyrir  j6l, 

gafst  fyrir  oss  i  vanda. 

(Stefan  Clafsssons  digte  I.  255 — 56.) 


8* 
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imur  og  folkepoesi  er  så  nærbeslægtede,  af  jeg  anser  det  ikke 
for  upassende  at  behandle  begge  her  i  et  og  samme  afsnit.  I  den 
islandske  literatur  må  også  rimerne  erstatte  os  folkeviserne,  hvoraf  vi 
har  forholdsvis  meget  få,  der  ikke  er  lånte  fra  fremmede  folk.  De 
ældre  rimur  blomstrer  netop  på  Island  på  samme  tid,  som  folkevise- 
digtningen står  på  sit  hojdepunkt  i  det  ovrige  norden.  Men  de  er, 
afset  fra  versemålet,  forskellige  fra  det  ovrige  nordens  folkevise- 
digtning deri,  at  de  kun  er  af  episk  beskaffenhed,  medens  de  på 
den  anden  side  har  det  tilfælles  med  folkeviserne,  at  de,  eller  i  det 
mindste  en  del  af  dem,  er  blevne  ved  at  gå  fra  mand  til  mand  i 
mundtlig  overlevering  ligesom  disse.  Således  opskriver  Arni  Magnusson 
henved  år  1700  eller  lader  opskrive  nogle  af  dem,  som  i  flere 
menneskealdre  har  levet  på  folkemunde,  hvor  den  ene  generation  har 
lært  dem  af  den  anden  (MdSarsrimur,  J>orgeirsrimur  stjakar- 
hofda,  IHugarimur  eldhiisgoSa).  Nogle  er  aldrig  blevne  ned- 
skrevne, så  at  vi  nu  kun  har  enkelte  vers  tilbage  af  dem,  men  også 
de  har  i  århundreder  levet  på  folkemunde  (Å  s  m u n  d  a  r  rimur  f  1  a  g  6  a- 
gæfu).  Ved  at  gennemgå  de  ældre  rimur  træffer  vi  der  ofte  på  vers, 
som  i  folketraditionen  er  blevne  knyttede  til  visse  begivenheder  og 
som  således  viser  sig  at  være  blevne  til  fuldstændig  folkepoesi  allerede 
på  det  tidspunkt,  da  vi  forst  har  datum  for  deres  forekomst  i  folke- 
munde. Således  finder  vi  i  Kålfur  Hallssons  Volsungsrimur,  der  ikke 
er  yngre  end  fra  c.  1400,  IV,  10,  det  bekendte  vers,  som  Eggert 
Hannesson  fremsagde  ved  sin  bortrejse  fra  Island  i  året  1580: 

Eitt  sinn  kemr  hvert  endadægr 

allra  1^5  a  um  siSir, 
svo  finst  einginn  sikling  frægr 

vi5  sinum  dauda  ei  kviSir. 
(JEsp.  Årb.  V,  31 ;  Safn  I,  700 ;  jfr.  nedopfor.) 
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Ligeledes  finder  vi  i  SigurSur  blindi's  Reinallsrimur  det  af  biskop 
Ogmundur  Pålsson  i  året  1540  fremsagte  vers,  da  han  af  de  Danske 
blev  fangen  i  sin  sosters  hjem: 

Hugsa5u  um  ^aS  hringa  lå9, 

hva5  hlauzt  af  vilja  ^inum, 
kold  em  jafnan  kvenna  rå5, 

kemur  a5  ordum  minum  (jfr.  nedenfor). 

Nogle  vers  af  de  ældre  riniur  lever  endnu  den  dag  i  dag  på  f®lke- 
munde  på  Island,  således  SkiSarima  101 : 

Herra  minn  gefSu  mér  h61k  å  staf  &c.  (jfr.  nedenfor.) 

samt  Sigur5ur  blindi's  Andrarimur  V,  66: 

{>a5  var  hogg  hann  Hogni  gaf 

hinn  |)urfti  ekki  fleiri  &c.  (jfr.  nedenfor.) 

Magniis  priidi's  Pontusrimur: 

Eingin  dreingja  yrkir  par, 

sem  er  med  l)anka  sårum  &o.  (jfr.  nedenfor.)  ^) 

I  Geiplur  findes  den  bekendte  gåde  om  regnbuen: 

Hver  er  så  veggar  vi8ur  og  hår  &c.  (se  nedenfor.) 

Af  |>6r5ur  å  Strjiigi's  Fjosarima  er  der  nogle  vers,  som  endnu  er 
kendte  over  hele  landet. 

Undertiden  finder  vi  adskillige  vers  af  de  ældre  rimur  knyttede 
til  endog  betydelig  gamle  vikivakakvæSi,  hvilket  beviser  deres  folkeyndest 
og  tillige  at  de  står  for  folkets  bevidsthed  som  fuldstændig  folkepoesi. 
Således  SigurSur  blindi*s  Indri3arimur  ilbreiSs  III,  1. 


*)  Folgende  vers  har  jeg  også  hort  henforte  til  Pontusrimur,  skont  jeg  ikke 
har  kunnet  finde  dem  der: 

Ad  stodva  lax  i  strangri  å 

og  stikla  å  hordu  gij6ti, 
eins  er  ad  binda  åst  vid  ])å, 

sem  einga  leggja  å  måti.''') 
Mittisnett  og  meyjarleg 

mér  opt  gerdi  voku, 
herdaslétt  og  listileg 

med  litid  skard  i  hoku. 


*)  jfr.  dog  Færoiske  kvæder  I,  94: 

Laxid  rennur  so  stritt  i  å 
upp  m6t  h5rdam  gr6ti, 
ilt  er  ad  leggja  åst  vid  hann, 
id  onga  leggnr  lm6ti. 
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Fold  hefur  svæfda  Fenju  båls 

Fundings  hauka  båda, 
nii  er  eg  biiinn  til  mærdar  måls, 

må  hun  |)vi  lindin  rå5a 

som  et  omkvæd  for  et  vikivakakvæSi  af  Hallgrimur  Pétursson  (d. 
1674;  IBfél.  Nr.  105.  4*^)  så  vel  som  et  anonymt  digt,  muligvis  af 
Jon  6u5mundsson  lær8i,  (Svend  Grundtvigs  samling  66.  4*°).  fdrSur 
å  Strjiigi's  Valdimarsrimur  II,  1.: 

Oli  er  bollin  fræSa  frid 

frj6fgu5  mærftar  så3i, 
svanna  kann  eg  sånar  smid 

eenda  ge5s  af  lådi, 

findes,  skont  noget  forandret,  som  et  omkvæd  ved  et  vikivakakvædi 
af  Hallgrimur  Pétursson  (IBfél.  105.  4*°).  Som  et  omkvæd  ved  et 
digt  af  samme  forfatter  findes  også  et  vers,  som  det  synes,  af  Pontus- 
rimur,  som  vistnok  må  være  ældre  end  de  af  Magnus  pru5i  digtede 
Pontusrimur,  eftersom  verset  ikke  findes  der.    Det  lyder  således: 

Pontus  {)akkar  skordu  8kj65s 

skruds  fyrir  utan  vansa, 
hringinn  dro  å  fingur  fljåSs 

og  f6r  me3  henni  aS  dansa.     (IBfél.  105.  4*o.) 

Der  haves  mange  enkelte  vers,  som  dels  lever  dels  har  levet  i  folke- 
munde, om  hvilke  man  trygt  kan  sige,  at  de  horer  til  gamle  rimur, 
selv  om  man  dog  ikke  er  i  stand  til  at  bevise  det,  enten  fordi  de 
pågældende  rimur  er  tabte,  eller  fordi  vi,  på  grund  af,  at  den  hele 
rimeliteratur  henligger  utrykt,  har  vanskeligt  ved  at  finde  dem.  Ex. :  ^) 

Vi3  eldinn  såtu  tofra  troU, 

tekin  voru  a5  8J65a, 
meingu5  åtu  merafQll, 

med  olåtum  hofdu  skoll.  (JOlGrv.Lex.Isl.s.v.fall.) 


')  I  marginen  af  AM.  347.  Fol.  fol.  8a  (Belgsdalsbåk)  er  der  med  en  hånd 
fra  det  15de  århundrede  skrevet  et  vers  som  sikkert  synes  at  have  hort  til 
en  mansongr: 

Hvad  man  ualda  hef  ek  slikt 

hatur  af  iungum  fiiodum 

giorizt  t)at  eigi  godu  likt 

get  ei  ualldit  hliodum. 
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Men  det  er  ikke  nok  med,  at  vi  i  det  17.  århundrede  finder  nogle 
vers  af  de  ældre  rimur  optagne  som  omkvæd  til  vikivakakvaéSi; 
rimeme  selv  er  i  lobet  af  det  15.  og  16.  århundrede,  om  ikke  for, 
blevne  brugte  ved  vikivakar  og  dans  på  lignende  måde  som  Færin- 
gerne endnu  bruger  deres  rimer ').  Det  sted  i  de  ældre  rimur,  som 
tydeligst  udviser  dette,  findes  i  Sorlarimur  I,  4—9. 

4.  Dikta  eg  ekki  mansauugs  mål  |  man  eg  ^6  kæru  blida, 
t)vi  ^a5  kann  a5  svikja  sål  |  sé  eg  afla  kvida. 

5.  Skotnum  ver()ar  ad  skemta  mart  |  ef  skortir  ekki  fræ5i, 
sogur  og  tafl  og  sund  og  skart  |  „skagir*^   med  dans  og  kvæ5i. 

6.  Alt  er  l)a5  svo  listiligt  |  er  leikiS  er  me5  pry5i, 
sogur  og  tafl  me9  saungva  dikt  |  svæfa  streingir  lySi. 

.7.     {>vi  må  eg  valla  visur  slå  |  veit  eg  t)a5  til  sanns, 

^egar  a5  rekkar  rimu  få  |   rei[st  er  upp  vid  dans. 

8.  Gapa  l)eir  upp  og  gumsa  bart  {  og  geyma  valla  sin, 
holdar  dansa  hralla  snart  |   ef  heyrist  visan  min. 

9.  Seggir  kunna  å  sliku  skil  |  sonn  er  beiSslan  min, 
{)egar  eg  rausa  rimu  spil  |  })å  reitir  hver  til  sin. 

En  almindelig  betegnelse  for  balladedigtningen  er  endog  allerede  i  det 
12.  århundrede  dans.    Dette  ser  man  da  også  gennemgående  i  de 
ældre  rimur  anvendt  netop  på  rimerne  selv,  jfr.  f.  ex.  Sigur^ur  blindi's 
Griplur : 
I,  8.     Versa  eg  aldrei  vifum  krans  |  af  Yeneris  låtum  neinum 

færum  heldur  fyrdum  dans   |   af  frodum  sagna  greinum. 
V,   2.     |)egninn  fær  ef  {)eim  er  kær  |  |>akkarord  hid  blida, 
hinn  er  ær  sem  ekki  slær  |  alskyns  dansa  frida. 
Lignende  exempler  finder  man  næsten  utallige  steder.     Når  man 
kommer  ned  i  det  17.  århundrede,  synes  det  at  være  gået  af  brug 
at  kvæde  eller  foredrage  rimur  i  vikivakar,  ti  da  begynder  man  at 
digte  de  lange  vikivakakvædi.    I  al  fald  er  de  vikivakakvædi,  man  nu 


Det   samme  kan  siges   om   folgende   vers   (ÅM.  169.  4^  mbr.  s.  66  i  mar- 
ginen skr.  i  det  17de  årh.): 

Synt  var  bællt  fra  sætu  mier 

sorgar  vindurinn  modi 

athuga  verd  eg  alldrey  |)ier 

afreks  suanninn  frode. 
*)  Allerede  Dr.  Gudbrandur  Vigfiisson  har  i  sin  ordbog  under  ordet  dans 
gjort  opmærksom  herpå.   Jfr.  endvidere  E.  Kolbings  Beitrftge  1876  s.  137 — 38; 
Corp.  poet.  boreal.  U,  385  fl'. 
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har,  på  enkelte  undtagelser  nær,  ikke  ældre  end  fra  det  17.  århundrede; 
da  er  også  vikivakar  i  aftagende.  I  det  15.  århundrede  synes  visse 
personer  at  have  givet  sig  af  med  at  foredrage  (kve5a)  rimerne  og 
har  da  vistnok  vandret  om  blandt  folk  som  de  gamle  rapsodister. 
Vi  mangler  rigtignok  fuldstændige  beretninger  herom,  men  vi  kan 
slutte  det  af,  at  enkelte  personer  har  fået  navn  derefter  og  endog 
synes  at  have  tjent  klækkelige  penge  derved.  Således  finder  vi  at 
en  Kvæ6a-Anna  ved  år  1421  lånte  klosteret  på  fingeyrar  480 
pund  smor  (JEsp.  Årb.  II,  17),  hvilke  hun  sandsynligvis  har  tjent  ved 
at  vandre  om  og  foredrage  (kvæde)  rimur  og  muligvis  andre  digte. 
Henved  år  1580 — 90  finder  vi  en  KvæSa-Eyjolfur  nævnt  på  syd- 
landet (JEsp.  ættartolub.  s.  1348)  ogenKvæSa-Tobbipå  vestlandet  (Jon 
GuSmundsson  i  Ti5sfordrif).  Skont  man  allerede  i  det  17.  århundrede 
var  ophort  med  at  bruge  rimur  til  dans  eller  vikivakar,  vedblev  de 
dog  at  foredrages  af  enkelte  mænd,  foruden  at  de  i  næsten  hvert 
hjem  jævnsides  med,  eller  måske  hellere  end,  sagaerne  læstes  til 
underholdning  om  aftenen,  hvilken  skik  endnu  er  almindelig  på  Island  ^). 
Henved  år  1700  finder  vi  således  en  mand  ved  navn  f  orSur  Gislason, 
der  almindelig  blev  kaldt  Kvæ6a-f>6rdur,  vistnok  fordi  han  tildels 
har  haft  det  til  levevej,  især  om  vinteren,  at  gå  omkring  og  foredrage 
rimur.  En  Kvæ5a-Gu6brandur  kender  vi  også  fra  samme  tid  i 
Hiinavatnssjsla.  At  disse  rimekvædere  ikke  blot  har  kvædet  rent 
lejlighedsvis,  men  virkelig  har  tjent  deres  brod  som  vandrende  sangere 
ses  af  de  tydelige  efterretninger  fra  nyere  tid.  Dr.  jur.  Magnus 
Stephensen  siger  udtrykkelig,  at  der  omkring  år  1800  var  nogle,  som 
havde  en  naturlig  god  stemme,   der  ofte  fortjente  brod  ved  at  kvæde 


*)  jfr.  Påll  Årnason  (d.  1851)  1824: 

Naar  saa  i  lange  Yinterqvel 
han  rolig  Arnen  priser, 
i  gammel  Bog  han  grandsker  vel 
og  qvæder  fromme  Viser. 

(Islenzk  Sagnablod  IX,  50.) 
Eggert   élafsson    (d.   ^j^    1768)   skildrer   fortræffelig    i    sit    smukke   digt 
Heimildarskrå  hvorledes  man  tilbringer  de  lange  vinterkvæld   på  Island. 
Om  rimerne  hedder  det: 

11.  {»egar  hjå  t)eim*)  hiimar  ad  |  og  hjarna  lj6s  i  ranni 
mart  pær  raula  rimu  blad  |  og  reka  hrygd  f'rå  manni. 

CKvædi  Kh.  1832  s.  171.) 

*)  o:  kvinderne. 
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riinur  (Island  i  det  Attende  Aarhundrede.  Khavn  1808.  s.  236).  I 
indeværende  århundrede  har  man  også  haft  professionelle  kvæ5amenn 
(foredragere)  og  de  findes  måske  endnu  den  dag  i  dag  i  visse  egne  ^). 
Der  haves  også  flere  exempler  på,  at  enkelte  som  oftest  rige  mænd 
har  opmuntret  digterne  til  eller  anmodet  dem  om  at  digte,  sædvanlig 
bestemt#,  rimur  og  i  regelen  lonnede  dem  derfor.  Således  var  „Einar 
(Sigur3ur)  fostri  skåld  og  skemtimaSur"  hos  Bjorn  Jorsalafar.  Således 
skal  Sigur5ur  blindi  hvert  år  have  bragt  biskop  Jon  Arason  12 
rimur  til  althinget,  og  således  skal  Kolbeinn  Grimsson  have  digtet 
sine  rimur  af  Sveini  Miikssyni  for  biskop  Brynjolfur  Sveinsson, 
som  skal  have  lonnet  digteren  med  10  rdlr.  2).  Det  er  bekendt  at 
Årni  Bo5varsson  (d.  1777)  digtede  de  fleste  af  sine  mange  rime- 
cykler for  sysselmanden  Jon  Årnason  på  Ingjaldsholl,  hvis  fledforing 
han  tilsidst  blev  (jfr.  Log|nngisb6k  1778  E;^b— Et).  I  indeværende 
århundrede  har  man  lignende  exempler.  Siguråur  Breidfjor5 
digtede  f.  ex.  sine  beromte  Niimarimur  for  den  endnu  levende  olding 
irni  Thorlacius.  Således  har  det  uden  tvivl  gået  til  igennem  århundreder, 
at  enkelte  rigmænd  har  understottet  rimedigterne  eller  helt  optaget 
dem  i  deres  hus.  Ligesom  de  digte,  der  blev  benyttede  og  foredragne 
i  vikivakar,  var  af  erotisk  indhold  (afmorskvæ3i),  således  er  det 
ikke  usandsynligt,  at  netop  de  sædvanlig  foran  hver  enkelt  rime  (sang) 
som  en  inledning  anbragte  mansaungar  specielt  har  været  brugte 
ved  den  slags  lejlighed.  Dog  mangler  disse  i  de  ældste  rimur  ikke 
sjælden,  enten  det  nu  kommer  deraf,  at  rimerne  nu  kun  foreligger  i 
mangelfulde  afskrifter,  eller  af  at  de  aldrig  har  fulgt  med.  Dog  tror 
jeg  det  forste  som  oftest  er  tilfældet,  eftersom  man  ofte,  når  man 


*)  Det  vilde  være  af  interesse  at  få  nogle  af  disse  rimemelodier  (kvædalog) 
satte  på  noder  for  at  vise  deres  beskaffenhed,  men  da  det  er  mig  bekendt, 
at  en  af  mine  landsmænd  (Olafur  Davidsson),  som  er  en  meget  ivrig  samler 
af  sit  fodelands  kuriositeter  i  kulturhistorisk  retning,  har  i  sinde  at  skafie 
sådanne  tilveje  til  en  afhandling,  han  har  under  arbejde  og  som  om  en  kort 
tid  vil  udkomme,  undlades  det  her.  Jfr.  med  hensyn  til  rimernes  foredrag 
(rimnakvedskapur)  en  udtalelse  af  den  ms^kelige  og  klassiske  Islænder 
justitiarius  Isleifur  Einarsson  (d.  1836)  i  en  af  hans  tingtaler  som  sysselmand 
i  Hiinavatnss^sla:  „Er  [)ad  |3å  satt,  ad  okkar  ungu  monnum  t)yki  litilm6tlegt 
ad  smala  og  standa  yfir  fé,  eda  ad  oflæti,  kvæd  as  kap  ur  og  ^islegt  glys 
og  gort,  sem  okkar  ungu  menn  mi  eru  6dum  farnir  ad  læra  fyrir  sunnan, 
mæli  meir  fram  med  mannsefnum,  en  dåd  og  elja  vid  fjårhirding  .  .  .?  (N^ 
Félagsrit  XVH,  106.) 

')  Sagaen  kendes  nu  ikke,  men  den  var  til  på  sydlandet  omkring  1570  (AM. 
Nr.  238.  éto). 
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har  flere  håndskrifter  af  en  rimecyklus,  kan  bevise,  at  mansaung- 
urinn  kun  tilfældig  savnes  i  nogle  af  disse,  hvilket  man  naturligvis 
ikke  kan,  når  der  kun  findes  et  håndskrift,  som  mangler  mansaung- 
urinn.  Ordet  mansaungur  betyder  i  almindelighed  et  elskovskvad. 
(man,  kvinde^)).  I  rimeme  betyder  det  særlig  et  elskovskvad,  en 
mand  digter  til  (fremsiger  ved)  en  kvinde,  men  den  oprindelige  betydning 
synes  at  være  den  modsatte,  nemlig  et  elskovskvad,  som  en  kvinde 
digter  til  (fremsiger  ved)  en  mand,  navnlig  i  en  dans^).  Specielt  er 
det  så  blevet  brugt  om  det  forspil  eller  den  indledning,  som  hver 
enkelt  sang  i  hver  rimecyklus  sædvanlig  ledsagedes  af,  da  de  i  regelen 
altid  var  af  erotisk  indhold.  Eugen  Kolbing  har  i  sin  bog  Bei- 
tråge  zur  vergleichenden  geschichte  der  romantischen 
poesie  und  prosa  des  mittelalters  unter  besonderer 
berucksichtigung  der  englischen  und  nordischen  litte- 
ratur, Breslau  1876,  s.  143—158,  gjort  de  ældste  rimers  man- 
saungar  til  genstand  for  speciel  behandling,  hvorfor  jeg  her  lader 
mig  nojes  med  at  henvise  dertil,  så  vidt  jeg  ikke  under  de  enkelte 
rimecykler  kommer  til  at  anfore  storre  eller  mindre  partier  af  vore 
mansaungar. 

Hvad  rimernes  alder  eller  tiden  for  deres  forste  tilblivelse  angår 
så  antager  man  vistnok  almindelig,  at  de  ældste  af  dem  stammer  fra 
henved  midten  af  det  14.  århundrede,  således  Einar  Gilssons 
6lafsrima,  der  holdes  for  den  ældste,  muligvis  fordi  den  findes 
tidligst  nedskrevet.  Dog  synes  nogle  andre,  hvis  alder  er  ubekendt, 
at  være  ligeså  alderdommelige,  som  f.  ex.  Sorlarimur,  J>rændlur, 
Ormarsrimur  o.  fl.  Men  på  den  anden  side  må  man  indromme, 
at  det  er  meget  vanskeligt  at  bestemme  hver  enkelt  rimecyklus's 
alder.  Det  sikkreste  og  næsten  det  eneste  holdepunkt  i  den  hen- 
seende er  sprogtonen  og  navnlig  de  sproglige  former  og  fænomener, 
og  dertil  fordres  der  en  hel  speciel  undersogelse,  som  det  her  hverken 
er  hensigten  eller  i  det  hele  taget  uden  store  besværligheder  er  muhgt 


*)  Om  „Ovidius  Epistolarum"  ell.  „De  Arte"  hedder  det:  „{  ^ei^ri  b6k  b^r 
mansaungr  mikill".  Bps.  I,  165. 

*)  „Leikr  så  var  kærr  monnnm  ådr  en  hinn  helgi  Jån  var5  biskup,  at 
kveda  skyldi  karlmadr  til  konu  i  dans  blautlig  kvædi  ok  regilig  ok  kona  til 
karlmanns  mansongsvisur."  Bps.  I.  237.  Dog  kaldes  i  Grågås  et  elskovsdigt, 
som  en  mand  digter  til  en  kvinde  mansongr:  „Ef  madr  yrkir  mansong  um 
konu,  ok  vardar  f)at  skåggang  .  .  ,"  Vigsl6(5i  kap.  108,  Stadarhélsbåk  udg.  af 
Dr,  V.  Finsen  1879  p.  393, 
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at  anstille,  da  næsten  hele  rimeliteraturen  henligger  utrykt  endnu, 
hvilket  navnlig  er  et  sorgeligt  savn  for  den  islandske  sprog-  og  kultur- 
historie. Det  er  godt  og  ofte  fornodent  at  få  ny  og  bedre  udgaver 
af  allerede  flere  gange  trykte  oldskrifter,  men  det  er  efter  min  mening 
endnu  mere  nodvendigt  at  få  udgivet  mærkværdige  ukendte  og  utrykte 
literære  skatte  fra  middelalderen.  Så  længe  vi  ikke  har  dem  udgivne, 
er  der  en  stor  lakune  i  vort  kendskab  til  literaturen  og  sproget  i  sin 
helhed,  netop  på  den  tid,  da  begge  dele  dog  er  af  en  stor  interesse. 
Hvad  de  ældste  rimers  sprog  i  almindelighed  angår,  så  står  de 
omtrent  midt  imellem  oldsproget  og  det  nyere  sprog  og  viser  os  en 
særlig  interessant  overgangsperiode.  De  har  derfor  en  mængde  ord 
og  ordformer,  som  er  aldeles  særegne  for  dem  og  hverken  horer  til 
oldsproget  eller  det  senere  sprog.  Dog  vakler  de  ofte  således,  at 
der  i  sprogformen  enten  ingen  overgang  har  fundet  sted,  og  de  altså 
står  på  samme  standpunkt  som  oldsproget,  eller  overgangen  er  fuld- 
byrdet, så  at  de  står  på  det  yngre  sprogs  standpunkt.  I  det  mindste 
i  de  ældste  rimur  er  som  regel  overalt  den  samme  kvantitet  bevaret 
som  i  oldsproget;  dog  findes  der  enkelte  undtagelser  herfra,  som  f.  ex.: 

leidist  flest  ef  leingi  er, 

litla  hefur  J)u  rækt  å  mér  (Filpor.  V,  8) 

Kom  SU  aptr^  s  em  kynti  bål 

ok  kniidi  hiisid  {)etta, 

ætla  eg  rétt  med  ollu  mål 

ykkar  skrafi  ad  létta. 

(Skåld-Helgar.  VII,  8.) 

é  altså  ikke  langt  men  oplost  i  je.  Man  har  flere  lignende  exempler, 
men  i  det  hele  taget  slutter  de  ældre  af  rimeme  sig  mere.  til  old- 
sproget end  det  senere  sprog. 

Fra  folkeviserne  adskiller  de  ældste  rimer  sig  i  almindelighed, 
afset  fra  indholdet,  deri,  at  de  som  regel  er  i  metrisk  henseende 
langt  mere  korrekte,  og  at  fremstillingen  ikke  er  så  simpel,  navnlig  på 
grund  af  versemålets  beskaffenhed  og  den  omstændighed,  at  rimeme 
benytter  sig  af  omskrivninger  (kenningar);  dog  er  de  langt  fra  at 
være  så  indviklede  som  den  gamle  skjaldedigtning  og  den  senere  rime- 
poesi. Rimerne  er  et  meget  vigtigt  led  i  den  islandske  digtning, 
eftersom  de  på  den  ene  side  er  at  betragte  som  folkedigtning,  me- 
dens de  på  den  anden  side,  i  det  de  er  en  erstatning  for  den 
allerede  ophorte  skjaldepoesi,  for  så  vidt  som  denne  ikke  repræsen- 
teres af  de  religiose  digte,  må  betragtes  som  kunstpoesi.   At  riraemes 
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grundmetrum,  ferskeytt,  er  udviklet  af  fremmede  folkevisers  metra, 
som  nogle  synes  at  være  tilbojelige  til  at  tro,  kan  jeg  ikke  indse. 
Det  kan  nok  være  at  rimedigtningen  oprindelig  er  fremstået  efter 
udenfra  kommende  impulser,  men  versemålet  må  være  hjemligt  lige 
som  det  har  udviklet  sig  hjemlig.  Man  kan  allerede  ved  år  1221 
påvise,  at  vi  har  vers  som: 

Loptr  liggr  i  eyjum, 

bitur  lunda  bein, 
Sæmundr  er  å  heidum 

ok  etr  berin  ein  (SturlJ 

som  er  i  ægte  folkevisestil,  uden  rimstav  i  anden  og  fjerde 
verslinje.  Hvis  rimerne  var  opståede  på  grundlag  af  fremmede 
folkeviser,  hvorfor  så 'ikke  beholde  de  til  folkeviserne  horende  verse- 
mål.^)  Efter  min  opfattelse  er  rimerne  fremståede  som  en  selvstæn- 
dig episk  poesi  på  grundlag  af  den  gamle  skjaldepoesi  og  en  naturlig 
udvikling  af  denne.  Versemålet  er,  som  allerede  Dr.  Th.  Wisén  har 
vist,  udviklet  af  runhen  da,  hvor  enderimet  ikke  kan  undværes. 
Snorri's  Håttatal  91,  som  kaldes  runhenda  tekin  af  hryn- 
hendum  hætti,  er  også  fuldstændig  det  i  rimerne  ikke  sjælden  brugte 
stafhent  eller  stu51alj6  5  eller  stuSlalag,  som  egentlig  er  fer- 
skeytt: 

|>iggja  knå  med  gulli  glod 

gotna  ferd  at  ræsi  mjd5, 

drekka  lætr  hann  sveit  at  sin 

silfri  skeinkt  hit  gamla  vin. 

Udelader  man  den  sidste  stavelse  af  2.  og  4.  verslinje,  får  man,  afset 
fra  enderimet,  et  fuldkomment  ferskeytt: 

|>iggja  knå  me5  gulli  glo5 
gotna  fer5  at  ræsi  .  .  . 
drekka  lætr  hann  sveit  at  sin 
silfri  skeinkt  hit  gamla  .  .  . 


*)  Der  haves  jo  et  par  rimur,  som  opviser  de  for  folkeviserne  ejendommelige 
skodeslosheder,  men  de  er  forst  nedskrevne  ved  år  1700  efterat  de  i  liere 
menneskealdre  har  levet  på  folkemunde  og  er  således  blevne  forandrede  og 
fuldstændigt  blevne  til  folkeviser. 
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Udelader  man  derimod  den  sidste  stavelse  kun  af  2.  verslinje,   får 
man  regelret  stikl uvik: 

l^iggjft  knå  med  gulii  glod 
gotna  fer5  at  ræsi  .  .  . 
drekka  lætr  hann  sveit  at  sin 
silfri  skeinkt  hit  gamla  vin. 
Da  studiet  af  de  ældre  rimers  metrik  ikke  er  af  ubetydelig  in- 
teresse,  vil  her  senere  i  denne  afhandling  blive  optaget  i  sin  helhed 
Hallur  Magnussons  Håttalykill   rimna,    der  er  den  ældste  i  sin 
slags  og  horer  til  det  16.  århundredes  sidste  halvdel. 

Ligesom  vi  i  det  12.  århundrede  har  efterretninger  om  at  biskop 
Jon  Ogmundsson  forbod  de  af  elskovssange  (folkeviser?)  ledsagede 
danse,  således  finder  vi  også,  at  rimerne  tilligemed  de  andre  elskovs- 
digte  får  et  dygtigt  spark  både  af  de  senere  gejstlige  og  af  literatur- 
kritikere,  ja,  endog  fra  det  offentliges  side.  Til  belysning  af  rimernes 
skæbne  i  tidens  lob  anfores  her  folgende  fakta  i  kronologisk 
rækkefolge : 

1589.  Fortalen  til  Guflbrandur  f>orlåkssons  salmebog,  hvor  han,  efter 
at  have  opregnet  bevæggrundene  til  salmebogens  udgivelse  og 
de  hensigter  han  har  med  at  lade  den  udgå,  samt  efter  i  stærke 
udtryk  at  have  sparket  til  djævelen,  til  syvende  og  sidst  ud- 
bryder: „7.  Åd  si5ustu  til  fess,  a9  af  mætti  leggjast  onytsam- 
legir  kveSlingar  um  troU  og  fonimenni,  rimur,  illir  mansaungvar, 
afmorsvisur,  brunakvæSi,  hå6s  og  hiigmoSsvisur  og  annar  Ijotur 
og  vondur  kvefiskapur,  keskni,  klam  og  nid  og  had,  sem  hér  hjå 
al|)y6u  fdlki  er  elskaS  og  i5ka5  gu8i  og  hans  einglum  til  stygdar, 
djoflinum  og  hans  årum  til  gledskapar  og  l)j6nustu  framar  meir 
en  i  nokkru  odru  landi,  og  meir  ad  plagsid  heidinna  manna  en 
kristinna,  å  vokunottum  og  odrum  manna  motum,  og  somuleidis 
i  veizlum  og  gestabodum  heyrist  varia  annad  til  skemtunar  haft 
og  gledskapar  en  fessi  hégomlegi  kvædaskapur,  sem  gud  nådi.'* 
(jfr.  også  udg.  1619).  1) 


^)  Det  synes  endog,  som  om  selve  digterne  i  det  16.  århundrede,  hvad 
rimerne  og  elskovsviserne  angår,  fik  for  meget  af  det  gode,  hvilket  disse 
vers  udviser: 

Flika  [)eir  svo  med  &ædin  g6d  |  ad  fyrdum  t)ykir  [)ad  vanzi, 
heilog  kvædi  og  hindurljåd  |  eru  hofd  i  einum  dansi. 
og:  Gudspjollum  og  B6sa  brag  |  er  blandad  saman  i  eina. 

(ifr.  Dr.  Gudbr.  Yigf&ss.  Corp.  poet.  boreale  II,  388). 
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1612.  Fortalen  til  GuSbrandur  forlåkssons  Visnabok:  „.  .  .  .  Og  |)o 
a5  eg  sé  j}reyttur  og  uppgefinn,  a5  eiga  leingur  vi5  t)a5  kostn- 
a5arsama  prentverk,  {)å  skal  l)o  enn  låta  t)ad  eptir  t)eiin,  sem 
slikt  girnast,  ef  a5  gu3  vildi  gefa,  ad  af  mætti  leggjast  t>9er 
brunavisur  og  afmorskvæåi,  sem  allmargir  elska  og  i5ka,  en  i 
staSinn  upptakast  {)essar  andlegar  visur,  sem  go6ir  menn  hafa 
ort  og  kvedi5  gu8i  til  lofgjorSar  .  .  /  (jfr.  udg.  1748). 
1693.  ». . .  Og  t>vi  er  oskandi  a5  til  kaldra  kola  brendar  væri  allar  få- 
feingilegar,  fiflslegar  og  hneykslanlegar  rimur,  kvæ5a-l)vættings 
og  kesknls  druslur,  sem  fylla  ætla  landiS,  en  af  |}eirra  osku 
aptur  uppkviknadi  t)essi  Fonix,  og  sérhvers  bæjarbragur  eptir 
hans  rodd,  flugi  og  formi  lagaSur  [yr6i]  å  ættjorS  vorri,  mundi 
j}å  langtum  fleiri  langtum  betur  en  skedur  Huglei5a  |>eirra 
Si8asta.* 

S[éra]  H[jalti]  |>[orsteins]s[on]  i  fortale  for  sera  Olafur 
Jonsson  å  Sondum's  digtsamling  IBfél.  70.  4*^ 
1746.  a)  Forordning  om  Huus-Besogelser  paa  Island  (27.  Maii  1746) 
§  18:  „Præsten  skal  paa  det  Alvorligste  formane  Huus- 
Folkene,  at  vogte  sig  for  miyttige  Historier  og  urimelige 
Fabler  og  Digt,  som  i  Landet  have  været  brugelige,  og 
ingenlunde  tilstæde,  at  de  blive  læste  eller  siungne  i  deres 
Huuse,  paa  det  ikke  unge  Born  og  de  opvoxende  derved 
skulde  blive  forvildede;  Saa  skal  han  og  tilholde  Folkene,  at 
de  saa  vel  selv,  som  og  deres  Underhavende,  entholde  sig 
fra  al  skadelig  og  syndig  Spil.  og  Leeg,  hvad  Navn  de  have 
maae,  efterdi  deraf  ikkun  fodes  Trætte,  Strid,  Slagsmaal  og 
andet  Ondt,  som  er  en  Christen  uanstændig,  til  med  Gud 
derved  fortomes,  og  den  ædle  Tid,  som  til  gudelig  Betragt- 
ning og  nyttig  Arbeide  bor  anvendes,  spildes;  Han  bor  og 
paaminde  dem  at  entholde  sig  og  sine  fra  Overtroe,  som  hos 
en  og  anden  skal  findes,  at  gaae  i  Svang,  og  derimod 
underviise  dem,  hvorledes  de  under  den  Hoiestes  Varetægt 
ret  kan  forestaae  deres  Huuse,  paa  det  Guds  Ære  derudi 
daglig  kan  forfremmes,  og  ham  levende  Templer  tilberedes, 
udi  hvilke  han  kan  have  Lyst  at  boe  med  sin  Naade  og 
Velsignelse**  (Pétur  Pétursson:  Hist.  Eccl.  Isl.  s.  56— 57).^) 


*)  Forordningen  er  på  islandsk  udkommen  under  folgende  titel:  Forord- 
ning I  Vm  I  Huus-Vitianer  |  aa  |  Islande  |  t)ryckt  aa  Hoolum  i  Hialtadal  Anno 
1746.  4to. 
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b)  Anordning  om  Huus-Tugt   paa   Island    (3.  Juni  1746)  §  7: 
„Enhver  Hosbonde  skal   flittig  erindre  sine  Born  og  Tyende, 
saavel   at  begynde  deres  Arbeide   og  Forretninger  med  Bon 
til  Gud,    som  og  under  Arbeidet,   selv  bestandig  at  oplofte 
deres  Hierter  til  ham,    som  er  al  Velsignelses  Kilde,  og  ind- 
byrdes at  tale  med  hverandre  om   gudelige  og  opbyggelige 
Ting,   eller  andet,    som  ærligt  og  en  Christen  anstændigt  er, 
hvorimod  de   alvorligen    ere  at  paaminde,    under  Straf,    at 
vogte  sig  for  usommelig  Snak  og  Skiemt,  Sværen  og  Banden, 
forfængelige  Historier,    eller   saakaldte  Soger,    og   letfærdige 
Digte  eller  Riime,  som  ikke  sommer  en  Christen,  og  hvorved 
den  Hellig  Aand  bedroves,    at  fremfore  ....  Men  blive  de 
entfti   selv   befundne    udi   foranforte   Synd   og    Last,    samt 
Uteer-   og   Ugude-hghed,    eller   tilstæde   deres    Tjenestefolk 
shgt,    og    ikke    angive    det,    ansees   de    efter    foregaaende 
Advarsel   med  Gabestokken,    og   om   det   ikke   frugter  med 
hoiere   og   haardere   Straf,   især   med   Kirke-Disciplin,    efter 
Sagens  Omstændigheder."     (Pétur  Pétursson:  Hist.  Eccl.  Isl. 
s.  63— 64.)i) 
1748.    Biskop  Halldor  Brynjolfssons   „formåli  til  lesarans"   foran  den 
anden  udgave  af  Visnabok,    dat.  ,H61um  dag  26.  Aprilis  Anno 
1748** :     »far  i  HiisagafororSningarinnar   7.   Art.  eru     bannaSar 
hégomlegar  historiur,  sogur,  amorsvisur  og  rimur,  meinast  lyga- 
og  trolla-sogur,   amorsvisur  og  {lesskonar  kvæfli,  lyga-  og  trolla. 
rimur,    sem   morgum  almiiga  hefur  |}6tt  mesta  skemtun  a5   og 
ofmjog  lagt  upp  å  hjarta5,  yfir  hverju  så  sæli  herra  Guåbrandur, 
biskup   |3essa    stiptis,    loflegrar    minningar,    hefur   å   sinni   old 
klagaS,    og  |)vi  til  ad  hindra  svoddan,   låti5  {)essa  visnabok  lit 
ganga   anno    1612   til    guSrækilegrar   dægrastyttingar   einfoldum 
almiiga,     a6    ei     samblanda5i    hann    daglegt    bænahald    å5ur 
åminstum  sogum,  kvæSum  og  rimum,  heldur  l)vi,  er  gu9s  bomum 
væri  vel  sæmilegt,   svo  sem  J)a5   er,    sém  pessi  bok  inniheldur, 
bæ5i   sålmar   yfir   guflspjoUin   årid    i   kring,    nokkrar   rimur   af 
heilagri  ritningu,   aåskiljanleg  kvæSi  guSi  til  lofs  og  monnunum 
til  lifernisbetrunar,   um  håttalag  og  osi5u   l)essarar   veraldar  til 
viSvorunar  vondra  eptirdæma;   på  hefi  eg  eptir  dæmi  pess  sæla 


^)  Denne  anordning,  som  på  Island  sædvanlig  kaldes  „Hi!isagaibrordningin" 
udkom  på  islandsk  under  denne  titel:   Tilskipan  |  Vmm  |  Huas-Agann  |  A 
Islande  |  {>ryckt  a  Hoolum  i  Hialltadal  Anno  1746.  4to. 
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herra,  hver  me5  oUum  rétti  kallast  Lumen  Patriæ,  og  i  somu 
meiningu  låtid  hana  aptur  å  prent  lit  ganga,  a5  så  gamli  osi5ur 
ver8i  med  hennar  iSkan  hindra5ur,  og  J)eirri  allranåSugustu  Hiis- 
agaforor9ning  [)vi  heldur  sem  allrahl^Snilegast  eptir  lifa5;  t>vi 
svo  sem  Kongl.  Majest.  hefur  ekki  heldur  hér  i  landi  en 
annarstaSar  i  sinum  rikjum  og  londmn  forbo5id  studium  Hi- 
storicum,  svo  hefur  hann  ekki  bannaS  Historiam  Patriæ 
eSur  Moralia,  ennt)å  siSur  rimur  af  heilagri  ritningu  eSa  and- 
legar  visur,  er  kenna  Historiam  Sacram  og  anna5  nytsam- 
legt,  J)å  t>a5  er  svo  um  hond  haft,  sem  gu8s  bornum  somir  .  .  . 
SyslumaSurinn  Sr.  Jon  i  Grenivik  hefur  til  sent  mér  (Vir  la  ude 
dignus)  aSskiljanlega  andlega  kve51inga,  og  lofaS  rimum  af 
heilagri  ritningu  er  ort  hefur  sål[ugi]  Sr.  Jon  i  Laufåsi,  sem  eg 
og  vil  låta  (lofi  gu5)  å  prent  lit  ganga,  sjåi  eg  l)a5  l)essi  bok 
verfli  keypt,  {)vi  lir  |)esshåttar  rimum  og  kveSlingum  er  nau6- 
synlegra  ad  muiia,  en  vitlausum  trollasogum  og  rimum,  hverjar 
guShrætt  og  hyggi5  folk  hatar  og  virSir  ei  a9  heyra  ..." 
c.  1760.  Efter  at  Bjorn  Markiisson  i  forening  med  biskop  Gisli  Magn- 
usson i  året  1756  trods  Hustugtsforordningen  havde  udgivet 
sine  Nockrer  Marg-Frooder  S6gu-|)ætter  Islendinga  og 
Ågiætar  Fornmanna  Sogur,  samt  Halfdan  Einarsson  den 
Litla  Visnabok  1757,  hvori  der  blev  trykt  så  vel  Balaams 
(Bileams)  rimur  som  Variidarvisa,  gav  den  gamle  latinske  digter 
sera  Hjorleifur  I)6r9arson^)  (d.  1786)  sin  harme  og  forargelse 
over  samfundets  fordærvelige  ugudelighed  udslag  i  folgende  vers: 

Olkofra  {)ått  eg  auman  så 

litgeinginn  vera  å  prent, 
Snæfellsåss  sogu  eptir  å, 

ærulaust  dokument, 
Ly  gft- Gests  einnig  lét  sig  sjå, 

i  Ijodi,  ^6  dugi  hiin  klént, 
Yariidar  loks  med  visum  å 

vera  gudsbornum  [)ént. 


^)  Hans  hovedværk  er  den  latinske  oversættelse  af  Hallgrimur  Péturssons 
passionssalmer:  Qvinqvaginta  |  psalmi  |  passionales  |  a  viro  pio  et  poeta 
celeberrimo  |  Dno  Hallgrimo  Petræo  |  lingva  islandica  olim  compositi  |  nunc 
vero  totidem  elegiis  |  qvam  proxime  fieri  potuit  |  ad  verba  auctoris  accomo- 
datis  I  latinitate  donati  |  per  |  HQorlevum]  Theodoræum  |    Hafnie  1785.  8vo. 
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[en  det  er  ikke  nok  med,  at  vi  i  det  17.  århundrede  finder  nogle 
ers  af  de  ældre  ri'mur  optagne  som  omkvæd  til  vikivakakvædi; 
imeme  selv  er  i  lobet  af  det  16.  og  16.  århundrede,  om  ikke  for, 
ilevne  brugte  ved  vikivakar  og  dans  på  lignende  måde  som  Færin- 
;erne  endnu  bruger  deres  rimer ').  Det  sted  i  de  ældre  rimur,  som 
ydeligst  udviser  dette,  findes  i  Sorlarimur  I,  4—9. 

4.  Dikta  eg  ekki  mansaungs  mål  |  man  eg  ^6  kæru  blida, 
^vi  l)a5  kann  ad  svikja  sål  |  sé  eg  afla  kvida. 

5.  Skotnum  verAur  ad  skemta  mart  {  ef  skortir  ekki  frædi, 
sogur  og  tafl  og  sund  og  skart  {  „skagir^^   med  dans  og  kvædi. 

6.  Alt  er  J)ad  svo  listiligt  |  er  leikid  er  med  prydi, 
sogur  og  tafl  med  saungva  dikt  |  svæfa  streingir  lydi. 

.7.     |>Yi  må  eg  valla  visur  slå  |  veit  eg  {)ad  til  sanns, 

t)egar  ad  rekkar  rimu  få  |   rei[st  er  upp  vid  dans. 

8.  Gapa  {)eir  npp  og  gumsa  hart  {  og  geyma  valla  sin, 
holdar  dansa  hralla  snart   |   ef  heyrist  visan  min. 

9.  Seggir  kunna  å  sliku  skil  |  sonn  er  beidslan  min, 
t)egar  eg  ransa  rimu  spil  |  J)å  reitir  hver  til  sin. 

En  almindelig  betegnelse  for  balladedigtningen  er  endog  allerede  i  det 
12.  århundrede  dans.    Dette  ser  man  da  også  gennemgående  i  de 
eldre  rimur  anvendt  netop  på  rimerne  selv,  jfr.  f.  ex.  Sigurdur  blindi's 
iriplur: 
I,  8.     Versa  eg  aldrei  vifnm  krans  |  af  Yeneris  låtum  neinum 

færum  heldu^  fyrdum  dans   |   af  frodum  sagna  greinum. 
V,  2.     {>egninn  fær  ef  J)eim  er  kær  |  fakkarord  hid  blida, 

hinn  er  ær  sem  ekki  slær  |  alskyns  dansa  fri  da. 

Lignende  exempler  finder  man  næsten  utallige  steder.     Når  man 

ommer  ned  i  det  17.  århundrede,  synes   det  at  være  gået  af  brug 

t  kvæde  eller   foredrage  rimur  i  vikivakar,  ti  da  begynder  man  at 

igte  de  lange  vikivakakvædi.    I  al  fald  er  de  vikivakakvædi,  man  nu 


let  samme   kan  siges   om  folgende   vers   (AM.  169.  4.^  mbr.  s.  66  i   mar- 
inen skr.  i  det  17de  årh.): 

Synt  var  bællt  fra  sætu  mier 

sorgar  vindurinn  modi 

athuga  verd  eg  alldrey  l)ier 

a£reks  suanninn  frode. 
*)  Allerede  Dr.  Gudbrandur  Vigfiisson  har  i  sin  ordbog  under  ordet  dans 
jort  opmærksom  herpå.  Jfr.  endvidere  E.  Kolbings  Beitrage  1876  s.  137 — 38; 
oip.  poet.  boreal.  U,  385  fi'. 
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har,  på  enkelte  undtagelser  nær,  ikke  ældre  end  fra  det  17.  århundrede; 
da  er  også  vikivakar  i  aftagende.  I  det  15.  århundrede  synes  visse 
personer  at  have  givet  sig  af  med  at  foredrage  (kvefla)  rimeme  og 
har  da  vistnok  vandret  om  blandt  folk  som  de  gamle  rapsodister. 
Vi  mangler  rigtignok  fuldstændige  beretninger  herom,  men  vi  kan 
slutte  det  af,  at  enkelte  personer  har  fået  navn  derefter  og  endog 
synes  at  have  tjent  klækkelige  penge  derved.  Således  finder  vi  at 
en  Kvæ6a-Ånna  ved  år  1421  lånte  klosteret  på  J>ingeyrar  480 
pund  smor  (JEsp.  Arb.  II,  17),  hvilke  hun  sandsynligvis  har  tjent  ved 
at  vandre  om  og  foredrage  (kvæde)  rimur  og  muligvis  andre  digte. 
Henved  år  1680 — 90  finder  vi  en  KvæSa-Eyjolfur  nævnt  på  syd- 
landet (JEsp.  ættartolub.  s.  1348)  ogenKvæSa-Tobbipå  vestlandet  (Jon 
Gu^mundsson  i  TiSsfordrif).  Skont  man  allerede  i  det  17.  århundrede 
var  ophort  med  at  bruge  rimur  til  dans  eller  vikivakar,  vedblev  de 
dog  at  foredrages  af  enkelte  mænd,  foruden  at  de  i  næsten  hvert 
hjem  jævnsides  med,  eller  måske  hellere  end,  sagaerne  læstes  til 
underholdning  om  aftenen,  hvilken  skik  endnu  er  almindelig  på  Island  ^). 
Henved  år  1700  finder  vi  således  en  mand  ved  navn  f  6r6ur  Gislason, 
der  almindelig  blev  kaldt  Kvæ5a-I>6reur,  vistnok  fordi  han  tildels 
har  haft  det  til  levevej,  især  om  vinteren,  at  gå  omkring  og  foredrage 
rimur.  En  Kvæ8a-Gu8brandur  kender  vi  også  fra  samme  tid  i 
Hiinavatnssjsla.  At  disse  rimekvædere  ikke  blot  har  kvædet  rent 
lejlighedsvis,  men  virkelig  har  tjent  deres  brod  som  vandrende  sangere 
ses  af  de  tydelige  efterretninger  fra  nyere  tid.  Dr.  jur.  Magnus 
Stephensen  siger  udtrykkelig,  at  der  omkring  år  1800  var  nogle,  som 
havde  en  naturlig  god  stemme,   der  ofte  fortjente  brod  ved  at  kvæde 


1)  jfr.  Påll  Årnason  (d.  1851)  1824: 

Naar  saa  i  lange  Yinterqvel 
han  rolig  Arnen  priser, 
i  gammel  Bog  han  grandsker  vel 
og  qvæder  fromme  Viser. 

(Islenzk  Sagnablod  IX,  50.) 
Eggert   6lafsson    (d.   ^/s    1768)   skildrer   fortræfielig    i    sit    smukke   digt 
Heimildarskrå  hvorledes  man  tilbringer  de  lange  vinterkvæld   på  Island. 
Om  rimerne  hedder  det: 

11.  J>egar  hjå  l)eim*)  hiimar  ad  |  og  hjarna  lj6s  i  ranni 
mart  l)ær  raula  rlmu  blad  |  og  reka  hrygd  frå  manni. 

CKvædi  Kh.  1832  s.  171.) 

*)  o:  kvinderne. 


121 

rimur  (Island  i  det  Attende  Aarhundrede.   Khavn   1808.  s.  236).     I 
indeværende  århundrede  har  man  også  haft  professionelle  kvæSamenn 
(foredragere)  og  de  findes  måske  endnu  den  dag  i  dag  i  visse  egne  ^). 
Der  haves  også  flere  exempler  på,   at  enkelte  som  oftest  rige  mænd 
har  opmuntret  digterne  til  eller  anmodet  dem  om  at  digte,  sædvanlig 
bestemt*,  rimur  og  i  regelen  lonnede  dem  derfor.    Således  var  „Einar 
(Sigur5ur)  fostri  skåld  og  skemtimaSur"  hos  Bjorn  Jorsalafar.    Således 
skal  Sigur5ur  blindi  hvert  år  have  bragt  biskop  Jon  Arason  12 
rimur  til  althinget,  og  således  skal  Kolbeinn  Grimsson  have  digtet 
sine  rimur  afSveiniMiikssyni  for  biskop  Brynjolfur  Sveinsson, 
som  skal  have  lonnet  digteren  med  10  rdlr.  2).     Det  er  bekendt  at 
ÅrnlBoSvarsson  (d.   1777)  digtede  de  fleste  af  sine  mange  rime- 
cykler for  sysselmanden  Jon  Arnason  på  IngjaldshoU,   hvis  fledforing 
han  tilsidst  blev  (jfr.  Logl^ingisbok   1778  E:<b— Et).     I  indeværende 
århundrede   har   man   lignende    exempler.     Siguråur   Brei5fjor8 
digtede  f.  ex.  sine  beromte  Numarimur  for  den  endnu  levende  olding 
Ami  Thorlacius.  Således  har  det  uden  tvivl  gået  til  igennem  århundreder, 
at  enkelte  rigmænd  har  understottet  rimedigterne  eller  helt  optaget 
dem  i  deres  hus.    Ligesom  de  digte,  der  blev  benyttede  og  foredragne 
i  vikivakar,   var  af  erotisk  indhold  (afmorskvædi),  således  er  det 
ikke  usandsynligt,  at  netop  de  sædvanlig  foran  hver  enkelt  rime  (sang) 
som  en  inledning  anbragte  mansaungar  specielt  har  været  brugte 
ved  den  slags  lejlighed.     Dog  mangler  disse  i  de  ældste  rimur  ikke 
sjælden,  enten  det  nu  kommer  deraf,   at  rimerne  nu  kun  foreligger  i 
mangelfulde  afskrifter,  eller  af  at  de  aldrig  har  fulgt  med.     Dog  tror 
jeg  det  fbrste  som  oftest  er  tilfældet,  eftersom  man  ofte,  når  man 


*)  Det  vilde  være  af  interesse  at  få  nogle  af  disse  rimemelodier  (kvæflalog) 

satte  p&  noder  for  at  vise  deres  beskaffenhed,   men  da  det  er  mig  bekendt, 

it^  en  af  mine  landsmænd  (Olafur  Davidsson),   som   er  en  meget  ivrig  samler 

^  sit  fodelands  kuriositeter  i  kulturhistorisk  retning,  har  i  sinde  at  skafie 

sWanne  tilveje  til  en  afhandling,  han  har  under  arbejde  og  som  om  en  kort 

tid  vil  udkomme,  undlades  det  her.     Jfr.   med  hensyn  til  rimernes  foredrag 

(rimnakvedskapur)    en   udtalelse    af   den    mærkelige    og    klassiske   Islænder 

JQstitiarius  Isleifur  Einarsson  (d.  1836)  i  en  af  hans  tingtaler  som  sysselmand 

i  Hdnavatnss^sla:  „Er  t)ad  t)^  satt,  ad  okkar  ungu  monnum  t)yki  litilmåtlegt 

ad  smala  og  standa  yår  fé,  eda  ad  oflæti,  kvædaskapur  og  ^mislegt  glys 

og  gort,  sem  okkar  ungu  menn  mi  eru  6dum  farnir  a5  læra  fyrir  sunnan, 

mæli  meir  å:am  med  mannsefnum,  en  dåd  og  elja  vid  fjårhirding  .  .  .?  (N^ 

Félagsrit  XVH,  106.) 

*)  Sagaen  kendes  nu  ikke,  men  den  var  til  på  sydlandet  omkring  1570  (AM. 
Nr.  238.  4to). 
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har  flere  håndskrifter  af  en  rimecyklus,  kan  bevise,  at  mansaung- 
urinn  kun  tilfældig  savnes  i  nogle  af  disse,  hvilket  man  naturligvis 
ikke  kan,  når  der  kun  findes  et  håndskrift,  som  mangler  mansaung- 
urinn.  Ordet  mansaungur  betyder  i  almindelighed  et  elskovskvad. 
(man,  kvinde^)).  I  rimerne  betyder  det  særlig  et  elskovskvad,  en 
mand  digter  til  (fremsiger  ved)  en  kvinde,  men  den  oprindelige  betydning 
synes  at  være  den  modsatte,  nemlig  et  elskovskvad,  som  en  kvinde 
digter  til  (fremsiger  ved)  en  mand,  navnlig  i  en  dans*).  Specielt  er 
det  så  blevet  brugt  om  det  forspil  eller  den  indledning,  som  hver 
enkelt  sang  i  hver  rimecyklus  sædvanlig  ledsagedes  af,  da  de  i  regelen 
altid  var  af  erotisk  indhold.  Eugen  Kolbing  har  i  sin  bog  Bei- 
tråge  zur  vergleichenden  geschichte  der  romantischen 
poesie  und  prosa  des  mittelalters  unter  besonderer 
beriicksichtigung  der  englischen  und  nordischen  litte- 
ratur, Breslau  1876,  s.  143 — 158,  gjort  de  ældste  rimers  man- 
saungar  til  genstand  for  speciel  behandling,  hvorfor  jeg  her  lader 
mig  nojes  med  at  henvise  dertil,  så  vidt  jeg  ikke  under  de  enkelte 
rimecykler  kommer  til  at  anfore  storre  eller  mindre  partier  af  vore 
mansaungar. 

Hvad  rimernes  alder  eller  tiden  for  deres  forste  tilblivelse  angår 
så  antager  man  vistnok  almindelig,  at  de  ældste  af  dem  stammer  fra 
henved  midten  af  det  14.  århundrede,  således  Einar  Gilssons 
Olafsrima,  der  holdes  for  den  ældste,  muligvis  fordi  den  findes 
tidligst  nedskrevet.  Dog  synes  nogle  andre,  hvis  alder  er  ubekendt, 
at  være  ligeså  alderdommelige,  som  f.  ex.  Sorlarimur,  J>rændlur, 
Ormarsrimur  o.  fl.  Men  på  den  anden  side  må  man  indromme, 
at  det  er  meget  vanskeligt  at  bestemme  hver  enkelt  rimecyklus's 
alder.  Det  sikkreste  og  næsten  det  eneste  holdepunkt  i  den  hen- 
seende er  sprogtonen  og  navnlig  de  sproglige  former  og  fænomener, 
og  dertil  fordres  der  en  hel  speciel  undersogelse,  som  det  her  hverken 
er  hensigten  eller  i  det  hele  taget  uden  store  besværligheder  er  muligt 


*)  Om  „Ovidius  Epistolarum"  ell.  „De  Arte"  hedder  det:   ,.i  t)eirri  b6k  b^ 
mansaungr  mikill".  Bps.  I,  165. 

^  „Leikr  så  var  kærr  monnum  ådr  en  hinn  helgi  J6n  varfi  biskap,  at^ 
kveda  skyldi  karlmaSr  til  konu  i  dans  blautlig  kvæ5i  ok  regilig  ok  kona  til 
karlmanns  mansongsvisur."  Bps.  I.  237.  Dog  kaldes  i  Grågås  et  elskovsdigt^ 
som  en  mand  digter  til  en  kvinde  mansongr:  „Ef  madr  yrkir  mansong  um. 
konu,  ok  vardar  |)at  skåggang  ..."  Vigslådi  kap.  108,  Stadarh61sb6k  udg.  aÉr" 
Dr.  V.  Finsen  1879  p.  393, 
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at  anstille,  da  næsten  hele  rimeliteraturen  henligger  utrykt  endnu, 
hvilket  navnlig  er  et  sorgeligt  savn  for  den  islandske  sprog-  og  kultur- 
historie. Det  er  godt  og  ofte  fornodent  at  få  ny  og  bedre  udgaver 
af  allerede  flere  gange  trykte  oldskrifter,  men  det  er  efter  min  mening 
endnu  mere  nodvendigt  at  få  udgivet  mærkværdige  ukendte  og  utrykte 
literære  skatte  fra  middelalderen.  Så  længe  vi  ikke  har  dem  udgivne, 
er  der  en  stor  lakune  i  vort  kendskab  til  literaturen  og  sproget  i  sin 
helhed,  netop  på  den  tid,  da  begge  dele  dog  er  af  en  stor  interesse. 
Hvad  de  ældste  rimers  sprog  i  almindelighed  angår,  så  står  de 
omtrent  midt  imellem  oldsproget  og  det  nyere  sprog  og  viser  os  en 
særlig  interessant  overgangsperiode.  De  har  derfor  en  mængde  ord 
og  ordformer,  som  er  aldeles  særegne  for  dem  og  hverken  horer  til 
oldsproget  eller  det  senere  sprog.  Dog  vakler  de  ofte  således,  at 
der  i  sprogformen  enten  ingen  overgang  har  fundet  sted,  og  de  altså 
står  på  samme  standpunkt  som  oldsproget,  eller  overgangen  er  fuld- 
byrdet, så  at  de  står  på  det  yngre  sprogs  standpunkt.  I  det  mindste 
i  de  ældste  rimur  er  som  regel  overalt  den  samme  kvantitet  bevaret 
som  i  oldsproget;  dog  findes  der  enkelte  undtagelser  herfra,  som  f.  ex.: 

leidist  flest  ef  leingi  er, 

litla  hefur  J)u  rækt  å  mér  (Filpor.  V,  8) 

Kom  SU  aptr,  sem  kynti  bål 

ok  kniidi  husid  l)etta, 

ætla  eg  rétt  med  oUu  mål 

ykkar  skrafl  ad  létta. 

(Skåld-Helgar.  VII,  8.) 

é  altså  ikke  langt  men  oplost  i  je.  Man  har  flere  lignende  exempler, 
men  i  det  hele  taget  slutter  de  ældre  af  rimerne  sig  mere.  til  old- 
sproget end  det  senere  sprog. 

Fra  folkeviserne  adskiller  de  ældste  rimer  sig  i  almindelighed, 
afset  fra  indholdet,  deri,  at  de  som  regel  er  i  metrisk  henseende 
langt  mere  korrekte,  og  at  fremstillingen  ikke  er  så  simpel,  navnlig  på 
grund  af  versemålets  beskaffenhed  og  den  omstændighed,  at  rimerne 
benytter  sig  af  omskrivninger  (kenningar);  dog  er  de  langt  fra  at 
være  så  indviklede  som  den  gamle  skjaldedigtning  og  den  senere  rime- 
poesi. Rimerne  er  et  meget  vigtigt  led  i  den  islandske  digtning, 
eftersom  de  på  den  ene  side  er  at  betragte  som  folkedigtning,  me- 
<Jens  de  på  den  anden  side,  i  det  de  er  en  erstatning  for  den 
allerede  ophorte  skjaldepoesi,  for  så  vidt  som  denne  ikke  repræsen- 
teres af  de  religiose  digte,  må  betragtes  som  kunstpoesi.   At  rimernes 
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grundmetrum,  ferskeytt,  er  udviklet  af  fremmede  folkevisers  m 
som  nogle  synes  at  være  tilbojelige  til  at  tro,   kan  jeg   ikke  ii 
Det  kan  nok  være   at   rimedigtningen    oprindelig   er   fremstået 
udenfra  kommende  impulser,    men  versemålet  må  være  hjemligt 
som  det  har  udviklet  sig  hjemlig.     Man  kan  allerede  ved  år 
påvise,  at  vi  har  vers  som: 

Loptr  liggr  i  eyjum, 

bitur  lunda  bein, 
Sæmundr  er  å  heidum 

ok  etr  berin  ein  (SturlJ 

som  er  i  ægte  folkevisestil,  uden  rimstav  i  anden  og  f 
verslinje.  Hvis  rimerne  var  opståede  på  grundlag  af  fremi 
folkeviser,  hvorfor  så 'ikke  beholde  de  til  folkeviserne  horende  v 
mål.^)  Efter  min  opfattelse  er  rimerne  fremståede  som  en  selvs 
dig  episk  poesi  på  grundlag  af  den  gamle  skjaldepoesi  og  en  nat 
udvikling  af  denne.  Versemålet  er,  som  allerede  Dr.  Th.  Wisén 
vist,  udviklet  af  runhen  da,  hvor  enderimet  ikke  kan  undvj 
Snorri's  Håttatal  91,  som  kaldes  runhenda  tekin  af  hi 
hendum  hætti,  er  også  fuldstændig  det  i  rimerne  ikke  sjælden  br 
stafhent  eller  stu51alj65  eller  stuSlalag,  som  egentlig  er  1 
skeytt: 

l^iggja  knå  med  gulli   glod 
gotna  ferd  at  ræsi  mjo5, 
drekka  lætr  hann  sveit  at  sin 
Bilfri  skeinkt  hit  gamla  vin. 

Udelader  man  den  sidste  stavelse  af  2.  og  4.  verslinje,  får  man, 
fra  enderimet,  et  fuldkomment  ferskeytt: 

|>iggja  knå  me5  gulli  glo5 
gotna  fer5  at  ræsi  .  .  . 
drekka  lætr  hann  sveit  at  sin 
silfri  skeinkt  hit  gamla  .  .   . 


*)  Der  haves  jo  et  par  rf  mur,  som  opviser  de  for  folkeviserne  ejendomm 
skodeslosheder,  men  de  er   forst  nedskrevne  ved  år  1700  efterat  de  i 
menneskealdre  har  levet  på  folkemunde  og  er  således  blevne  forandred 
fuldstændigt  blevne  til  folkeviser. 
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Udelader  man  derimod  den  sidste  stavelse  kun  af  2.  verslinje,   får 
man  regelret  stikl uvik: 

|>iggja  knå  med  gulii  glod 
gotna  ferd  at  ræsi  .  .  . 
drekka  lætr  hann  sveit  at  sin 
silfri  skeinkt  hit  gamla  vin. 
Da  studiet  af  de  ældre  rimers  metrik  ikke  er  af  ubetydelig  in- 
teresse,  vil  her  senere  i  denne  afhandling  blive  optaget  i  sin  helhed 
Hallur  Magnussons  Håttalykill   rimna,    der  er  den  ældste  i  sin 
slags  og  horer  til  det  16.  århundredes  sidste  halvdel. 

Ligesom  vi  i  det  12.  århundrede  har  efterretninger  om  at  biskop 
Jon  Ogmundsson  forbod  de  af  elskovssange  (folkeviser?)  ledsagede 
(Janse,  således  finder  vi  også,  at  rimerne  tilligemed  de  andre  elskovs- 
digte  får  et  dygtigt  spark  både  af  de  senere  gejstlige  og  af  literatur- 
kritikere,  ja,  endog  fra  det  offentliges  side.  Til  belysning  af  rimernes 
skæbne  i  tidens  lob  anfores  her  folgende  fakta  i  kronologisk 
raekkefolge : 

1589.  Fortalen  til  Guflbrandur  J>orlåkssons  salmebog,  hvor  han,  efter 
at  have  opregnet  bevæggrundene  til  salmebogens  udgivelse  og 
de  hensigter  han  har  med  at  lade  den  udgå,  samt  efter  i  stærke 
udtryk  at  have  sparket  til  djævelen,  til  syvende  og  sidst  ud- 
bryder: „7.  Åd  sidustu  til  fess,  a5  af  mætti  leggjast  onytsam- 
legir  kveSlingar  um  troU  og  fornmenni,  rimur,  illir  mansaungvar, 
afmorsvisur,  brunakvæSi,  hå6s  og  hiigmoflsvisur  og  annar  Ijotur 
og  vondur  kveflskapur,  keskni,  klam  og  ni5  og  hå5,  sem  hér  hjå 
al[)y6u  folki  er  elskaS  og  iSkaS  gu8i  og  hans  einglum  til  styg6ar, 
djoflinum  og  hans  årum  til  gleSskapar  og  t)j6nustu  framar  meir 
en  i  nokkru  o5ru  landi,  og  meir  a5  plagsid  heiSinna  manna  en 
kristinna,  å  vokunottum  og  oSrum  manna  motum,  og  somuleiSis 
i  veizlum  og  gestaboflum  heyrist  varia  annaS  til  skemtunar  haft 
og  gleSskapar  en  Jessi  hégomlegi  kvæSaskapur,  sem  gu5  nå5i.'* 
(jfr.  også  udg.  1619).  1) 


)  Det  synes  endog,  som  om  selve  digterne  i  det  16.  århundrede,  hvad 
nmeme  og  elskovsviserne  angår,  fik  for  meget  af  det  gode,  hvilket  disse 
vers  udviser: 

Flika  t)eir  svo  med  &ædin  g6d  |  ad  tyrdam  t)ykir  t)ad  vanzi, 
heilog  kvædi  og  hindurljåd  |  eru  hofd  i  einum  dansi. 
og:  GadspjoUum  og  B6sa  hrag  |  er  blandad  saman  i  eina. 

(ifr.  Dr.  Gudbr.  Vigftiss.  Corp.  poet.  boreale  II,  388). 
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1612.  Fortalen  til  Guåbrandur  |>orlåkssons  Visnabok:  ^.  .  .  .  Og  j) 
a5  eg  sé  j}reyttur  og  uppgefinn,  a5  eiga  leingur  vid  Jiad  kostr 
aSarsama  prentverk,  Jiå  skal  1)6  enn  låta  t)ad  eptir  Jieim,  sei 
slikt  gimast,  ef  ad  gu9  vildi  gefa,  a6  af  mætti  leggjast  t)a 
brunavisur  og  afmorskvæSi,  sem  allmargir  elska  og  i5ka,  en 
stadinn  upptakast  pessar  andlegar  visur,  sem  gdflir  menn  hal 
ort  og  kve5i5  gu8i  til  lofgjorSar  .  .  .*  (jfr.  udg.  1748). 
1693.  ». ..  Og  \m  er  oskandi  a5  til  kaldra  kola  brendar  væri  allar  fi 
feingilegar,  fiflslegar  og  hneykslanlegar  rimur,  kvæfla-|)vættin| 
og  kesknis  druslur,  sem  fylla  ætla  landid,  en  af  peirra  ost 
aptur  uppkviknadi  t)essi  Fonix,  og  sérhvers  bæjarbragur  ept 
hans  rodd,  flugi  og  formi  laga5ur  [yr6i]  å  ættjor5  vorri,  mum 
J)å  langtum  fleiri  langtmn  betur  en  skedur  Hugleida  J>ein 
Sidasta.* 

S[éra]  H[jalti]  I>[orsteins]s[on]  i  fortale  for  sera  Olafi 
Jonsson  å  Sondmn's  digtsamling  IBfél.  70.  4*<>. 
1746.  a)  Forordning  om  Huus-Besogelser  paa  Island  (27.  Maii  174i 
§  18:  »Præsten  skal  paa  det  Alvorligste  formane  Huu: 
Folkene,  at  vogte  sig  for  unyttige  Historier  og  urimelig 
Fabler  og  Digt,  som  i  Landet  have  været  brugelige,  o 
ingenlunde  tilstæde,  at  de  blive  læste  eller  siungne  i  den 
Huuse,  paa  det  ikke  unge  Born  og  de  opvoxende  derve 
skulde  blive  forvildede;  Saa  skal  han  og  tilholde  Folkene,  s 
de  saa  vel  selv,  som  og  deres  Underhavende,  entholde  s: 
fra  al  skadelig  og  syndig  Spil. og  Leeg,  hvad  Navn  de  ha^ 
maae,  efterdi  deraf  ikkun  fodes  Trætte,  Strid,  Slagsmaal  c 
andet  Ondt,  som  er  en  Christen  uanstændig,  til  med  Gu 
derved  fortornes,  og  den  ædle  Tid,  som  til  gudelig  Betrag 
ning  og  nyttig  Årbeide  bor  anvendes,  spildes;  Han  bor  c 
paaminde  dem  at  entholde  sig  og  sine  fra  Overtroe,  som  h< 
en  og  anden  skal  findes,  at  gaae  i  Svang,  og  derimc 
underviise  dem,  hvorledes  de  under  den  Hoiestes  Varetæ? 
ret  kan  forestaae  deres  Huuse,  paa  det  Guds  Ære  dera 
daglig  kan  forfremmes,  og  ham  levende  Templer  tilberede 
udi  hvilke  han  kan  have  Lyst  at  boe  med  sin  Naade  < 
Velsignelse**  (Pétur  Pétursson:  Hist.  Eccl.  Isl.  s.  66— 57).^) 


*)  Forordningen  er  på  islandsk  udkommen  under  folgende  titel:  Fororc 
ning  I  Vm  I  Huus-Vitianer  |  aa  |  Islande  |  l)ryckt  aa  Hoolum  i  Hialtadal  AnD 
1746.  4to. 
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b)  Anordning  om  Huus-Tugt   paa   Island    (3.  Juni  1746)  §  7: 
»Enhver  Hosbonde  skal   flittig  erindre  sine  Born  og  Tyende, 
saavel   at  begynde  deres  Årbeide   og  Forretninger  med  Bon 
til  Gud,    som  og  under  Arbeidet,   selv   bestandig  at  oplofte 
deres  Hierter  til  ham,    som  er  al  Velsignelses  Kilde,  og  ind- 
byrdes at  tale  med  hverandre  om  gudelige  og  opbyggelige 
Ting,   eller  andet,    som  ærligt  og  en  Christen  anstændigt  er, 
hvorimod  de   alvorligen    ere  at  paaminde,   under  Straf,    at 
vogte  sig  for  usommelig  Snak  og  Skiemt,  Sværen  og  Banden, 
forfængelige  Historier,    eller   saakaldte  Soger,    og   letfærdige 
Digte  eller  Riime,  som  ikke  sommer  en  Christen,  og  hvorved 
den  Hellig  Aand  bedroves,    at  fremfore  ....  Men  blive  de 
entiii   selv   befundne    udi   foranforte   Synd   og    Last,    samt 
Uteer-   og   Ugude-hghed,    eller   tilstæde   deres    Tjenestefolk 
sligt,    og    ikke    angive    det,    ansees   de    efter    foregaaende 
Advarsel   med  Gabestokken,   og   om   det   ikke   frugter  med 
hoiere   og   haardere   Straf,   især   med   Kirke-Disciplin,    efter 
Sagens  Omstændigheder."     (Pétur  Pétursson:  Hist.  Eccl.  Isl. 
s.  63— 64.)^) 
^^48.   Biskop  Halldor  Brynjolfssons   „formåli  til  lesarans"   foran  den 
anden  udgave  af  Visnabok,    dat.  ,H61um  dag  26.  Aprilis  Anno 
1748** :     »far  i  Husagaforor5ningarinnar   7.   Art.  eru     bannaSar 
hégomlegar  historiur,  sogur,  amorsvisur  og  rimur,  meinast  lyga- 
og  troUa-sogur,   amorsvisur  og  Jiesskonar  kvæ5i,  lyga-  og  trolla. 
rimur,    sem   morgum  almiiga  hefur  j}6tt  mesta  skemtun  a5   og 
ofmjog  lagt  upp  å  hjarta5,  yfir  hverju  så  sæli  herra  Guåbrandur, 
biskup    |3essa    stiptis,    loflegrar    minningar,    hefur   å   sinni   old 
klaga5,    og  l)vi  til  ad  hindra  svoddan,   låti5  {)essa  visnabok  lit 
ganga   anno    1612   til   guSrækilegrar   dægrastyttingar   einfoldum 
almuga,     ad    ei     samblandadi    hann    daglegt    bænahald    ådur 
åminstum  sogum,  kvæSum  og  rimum,  heldur  {)vi,  er  gu9s  bornum 
væri  vel  sæmilegt,    svo  sem  J)a5   er,    sem  pessi  bok  inniheldur, 
bæSi    sålmar   yfir   guflspjoUin   åri5    i   kring,    nokkrar   rimur   af 
heilagri  ritningu,    a5skiljanleg  kvæfli  guSi  til  lofs  og  monnunum 
til  lifernisbetrunar,    um  håttalag  og  osiSu   l)essarar   veraldar  til 
viSvorunar  vondra  eptirdæma;   på  hefi  eg  eptir  dæmi  pess  sæla 


^)  Denne  anordning,  som  på  Island  sædvanlig  kaldes  „Hi!isagai'orordningin" 
Q^om  på  islandsk  under  denne  titel:   Tilskipan  |  Vmm  |  Huas-Agann  |  A 
Islande  |  t>ryckt  a  Hoolum  i  Hialltadal  Anno  1746.  4to. 
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herra,  hver  me5  oUum  rétti  kailast  Lumen  Patriæ,  og  i  son 
meiningu  låtid  hana  aptur  å  prent  lit  ganga,   a5  så  gamli  osiSi 
verfli  me9  hennar  i5kan  hindraSur,  og  J)eirri  allranåSugustu  Hii 
agaforor^ning  \>\i  heldur    sem   allrahl^5nilegast  eptir   lifaS;  { 
svo    sem    Kongl.    Majest.    hefur    ekki    heldur    hér    i   landi 
annarsta5ar  i  sinum  rikjum  og  londum  forbo5id  studium  H 
storicum,   svo  hefur  hann  ekki  bannaS  Historiam  Patr 
e5ur  Moralia,    ennt)å  si5ur  rimur  af  heilagri  ritningu  e6a  ar 
legar  visur,   er  kenna  Historiam  Sacram  og  annad  nytsa 
legt,  {)å  t)a5  er  svo  um  hond  haft,   sem  gu5s  bornum  somir  . 
SyslumaSurinn  Sr.  Jon  i  Grenivik  hefur  til  sent  mér  (Vir  lau 
di  gnus)    aSskiljanlega   andlega   kve51inga,   og   lofa5   rimum 
heilagri  ritningu  er  ort  hefur  sål[ugi]  Sr.  Jon  i  Laufåsi,   sem 
og  vil  låta  (lofi  gu5)  å  prent  lit  ganga,   sjåi  eg  |}a8  l)essi  I 
verfli  keypt,   {)vi  lir  l)esshåttar  rimum  og  kvedlingum  er  nai 
synlegra  ad  muria,    en  vitlausum  trollasogum  og  rimum,   hvei 
guflhrætt  og  hyggi5  folk  hatar  og  vir6ir  ei  a8  heyra  .  .  .** 
c.  1760.   Efter  at  Bjorn  Markiisson  i  forening  med  biskop  Gisli  Maj 
lisson   i    året   1756    trods   Hustugtsforordningen   havde   udgi 
sine  Nockrer  Marg-Frooder  Sogu-J)ætter  Islendinga 
Ågiætar  Fornmanna  Sogur,    samt  Halfdan   Einarsson  c 
Litla  Visnabdk    1757,   hvori  der  blev  trykt  så  vel  Balaa 
(Bileams)  rimur  som  VariiSarvisa,  gav  den  gamle  latinske  dig 
sera  Hjorleifur  I)6r3arson^)    (d.   1786)  sin  harme  og  forarge 
over  samfundets  fordærvelige  ugudelighed  udslag  i  folgende  ve 

Olkofra  {)ått  eg  auman  så 

litgeinginn  vera  å  prent, 
Snæfellsåss  sogu  eptir  å, 

ærulaust  dokument, 
Lyga-Gests  einnig  lét  sig  sjå, 

i  Ijosi,  1)6  dugi  hiin  klént, 
Yariidar  loks  med  visum  å 

vera  gudsbornum  Jiént. 


^)  Hans  hovedværk  er  den  latinske  oversættelse  af  Hallgrimur  Péturss 
passionssalmer:  Qvinqvaginta  |  psalmi  |  passionales  |  a  viro  pio  et  pc 
celeberrimo  |  Dno  Hallgrimo  Petræo  |  lingva  islandica  olim  compositi  |  m 
vero  totidem  elegiis  |  qvam  proxime  fieri  potuit  |  ad  verba  auctoris  accoi 
datis  I  latinitate  donati  |  per  |  B[[jorlevum]  Theodoræum  |    Hafnie  1785.  8vo 
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Trollasogurnar  landsins  lyd 

a5  lesa  bannad  er, 
soddan  ad  })rykkja  å  somu  tid 

sfdur  leyft  holdum  vér, 
Holaprentverksins  pressan  fri5 

prioritet  J)a6  ber, 
ad  lyga-skandskriptir,  last  og  nid 

leyfist  ad  J)rykkja  hér. 
Eennivaldid  ef  er  svo  alt 

ovalid  nordan  lands, 
sem  Balaams  kennir  bodnar  malt 

og  bragur  Vanidar  manns, 
mundi  |)eiin  undir  hælinn  halt 

vid  hegning  vandlætarans 
dæmast  litsnarad  dådlaust  salt, 

daufur  sorphaugafans« 

(f Bfél.  Nr.  639.  S^^,  Vardgjårkver.) 

1805—1808.  Dr.  jur.  Magnus  Stephensen  angriber  rimerne  næsten 
ved  hver  lejlighed,  således  f.  ex.  i  sit  skrift  Hj ål  præ  di  i  neyd 
(s.  31 — 32,  57,  jfr.  Jon  Borgfirdingurs  Prentsmidjusaga  s.  50), 
Notur  til  tidavisa  årid  1806: 

Rimna  g61i  rifinn  J)vert 

råmur  gaular  6da; 
J)eir  eru  hæfir,  J)ad  er  bert, 
ad  })rykkjast  milli  gloda. 
(Magnus  Stephensen:    Ljodmæli,  Videyjarkl.  1842.  s.  66 — 68.), 

men  ingensteds  gor  han  det  så  skånselslost  som  i  „Island  i  det 

Attende  Aarhundrede**  Kh.  1808  s.  235—36:    J  ovrigt  forslaaer 

man  Vinter-Aftenerne,    næsten   i   ethvert  Huus,    med  bestandig 

Forelæsning  af  Sogur,  fornemmelig  de  gamle,  eller  dog  over  100 

Aar;   endog  de  smagloseste  Fabler  og  urimeligste  finde  just  ved 

denne  Egenskab   almindelig  meest  Behag,    men   ved   de   nyeste 

Skrivters  Læsning,    om   man   endog   vælger   blandt  Oplyste   er- 

kjendte  gode,  og  for  den  gode  Smag  og  Menigmands  Gavn  ulige 

vigtigere,  kjeder  Mængden  sig  meget  for,  lukker  dem  snart  i  og 

griber  flux  efter  en  Olger  Danske,    og  saadanne  Fabler,    som 

ere  rige  paa  Underværker,    Hexe-  og  Spogelses-historier.     Disse 

især,   samt  overhoved  alle  gamle  Historier,    eirculaire  fra  Huus 

til   Huus,    laanes   til   hoi   Forelæsning   fra  Boigd  til  Boigd,   fra 

9 
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Syssel  til  Syssel,   og  skrives  jevnlig  af  i  store  Samlinger,   saavel 
som  disse  Ting  udsatte  paa  Riim,  de  fleste  hoistelændige,  hvoraf 
Samlingerne  kaldes  Rim  ur;    vexelviis  hyles    de  mere   ud,    end 
synges  for  hele  Husets  Folk,  visse  Aftener  igjennem,  hvorved  de, 
som  have  en  naturlig  god  Stemme,  ofte  fortjene  Brod,  ved  hertil 
at   gaae  om  blandt  Almuen,   da  en   lang  Praxis   gjerne  skaflfer 
dem  og  flere  en  stor  Samling  af  disse  til  Livs,    hvorfor  de  ikke 
behove  en  Bog,   men  temmelig  umelodisk  pleie  udenad  at  frem- 
skraale  en  stor  Mængde  af  deslige  Visesamlinger.    I  Morkningen 
og  om  Aftenerne  fortælles   der  og  af  flere  i  Selskabet,   forskel- 
lige Eventyrer,  især  om  Feer,  Hexemestere  og  Spogelser  .  .  .  ." 
Efter  1830  opstår  der  blandt  nogle  af  den  lærde  klasse  en  meget 
stærk  reaktion   imod   rimedigtningen  og  man  begynder  nu  dygtig  at 
rive  ned  på  den.    En  af  de  forste  artikler  om  rimerne  efter  Stephensens 
dod  (1833)  er  vistnok  den  af  den  lærde  og  begavede  stiftsprovst  Arni 
Helgason  (f.  1777,  d.  1869)  skrevne  lille  afhandling,  som  findes  trykt 
i  .Sunnanposturinn"   II,    1836.   s.   17—23.     Den  er  i  det  hele  taget 
meget  rimelig.    I  det  næste  år  (1837)  bliver  der  i  tidsskriftet  „Fjolnir*", 
der  udgaves  og   redigeredes  af  nogle   unge  begavede  Islændere   ved 
Kobenhavns    universitet,    hvoraf    den    bekendte   lærde    Dr.    KonråS 
Gislason  endnu  er  tilbage,  forst  rigtig  draget  til  felts  imod  rimerne  i 
en    af  digteren  Jonas  Hallgrimsson  skreven   anmeldelse   af  SigurSur 
BreiSfjorfs  rimur  af  Tistrani  og  Indionu  (Kh.  1831).    Da  denne 
anmeldelse  må  anses  for  det  kraftigste  angreb,    der  i  det  hele  taget 
har  været  gjort  på  rimedigtningen,  og  desuden  er  skrevet  af  en  mand, 
der  æsthetisk  taget  var  i  besiddelse  af  tilstrækkelig  kompetence,  anfores 
her  begyndelsen  og  slutningen  af  nævnte  anmeldelse: 

„Non  satis  apparet,  cur  versus  factitet;  utrum 
minxerit  in  patrios  cineres,  an  triste  bidental 
moverit  incestus:  certe  furit. 

Hor.   A.  P.   470.  seqq. 

Eins  og  rimur  (å  Islandi)  eru  kveflnar,  og  hafa  veriS  kveSnar  alt  a9 
J}essu,  Jjå  eru  pær  flestallar  pjofiinni  til  minkunar  —  faS  er  ekki  til 
neins  a5  leyna  pvi  —  og  [)ar  å  ofan  koma  fær  toluverfiu  illu  til  leiOar : 
eyJa  og  spilla  tilfinningunni  å  Ijvi,  sem  fagurt  er  og  skåldlegt  og 
somir  sér  vel  i  g65um  kveOskap,  og  taka  sér  til  f)j6nustu  gåfur  og 
krapta  margra  manna,  er  hef6u  geta5  gert  eitthvaS  parfara  —  ort 
eitthvad  skårra,  efla  t)å  aO  minsta  kosti  prjonaS  meinlausan  duggra- 
sokk,    meOan   [eir  vom  a5  gullinkamba  og  fimbulfamba  til  ævaranda 
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spotts  og  aShlåturs  um  alla  veroldina  .  .  .{\y  (s.  18).  Slutningen 
lyder  således:  „J^etta  mun  })ykja  nog  koraiD  af  svo  g65u,  og  vildi  eg 
oska  J)a8,  sem  hér  er  sagt,  gæti  ordi5  einhverjum  til  viSvorunar,  sem 
feingist  vi6  rimna  kveSskap  eptirleidis.  Mér  ofbySur,  t)egar  eg  fer  a8 
hugsa  um,  a5  [;etta  eru  elleftu  rimurnar,  sem  ma5urinn  hefur  kve5i5 
—  og  lauk  vi6  pær  |}egar  hann  st66  å  J)ritugu.  Hvilik  vanbriikun  å 
skåldskaparlistinni !  hvilikt  hir5uleysi  um  sjålfan  sig  og  a5ra  —  a9 
hroSa  svona  af  kveOskapnum,  og  reyna  ekki  heldur  til  ad  vanda  sig 
og  kve5a  niinna.  f>etta  må  ekki  svo  biiid  standa.  Leirskåldunum  å 
ekki  a6  vera  vært;  og  {)eim  mun  varia  verOa  l)ad  lir  l)essu,  nema  })au 
fari  a8  taka  sér  fram,  og  hætti  me5  ollu  e5a  yrki  betur.  Hofundur 
J)essara  orSa,  skal  a5  minsta  kosti  heita  å  hvern,  sem  fyrstur  verflur 
til  a6  låta  prenta  nyjar  rimur  svona  illa  kvednar,  a5  taka  J)ær,  ef 
hann  lifir,  og  hlifa  {)eim  ekki,  heldur  leitast  vi8,  ad  syna  almenningi 
einskisviri;i  l)eirra,  og  hefna  svo  landsins  og  J)j68arinnar  fyrir  alla  l)å 
skomm,  sem  hiin  verSur  fyrir  af  slikum  monnum."  (s.  29.) 

Dog  må  det  ikke  lades  ubemærket,  at  forfatteren  i  grunden  er 
særdeles  uretfærdig  imod  SigurSur  Breidfjor5  (d.  1846) '),  ti  flere  af 
hans  rimur  er  netop  noget  af  det  allerbedste,  rimeliteraturen  har  at 
opvise,  ligesom  mange  af  hans  ovrige  digte  altid  har  været  og  endnu 
er  særdeles  meget  afholdte  på  Island.  Selv  Jonas  Hallgrimssons  digte 
er  ikke  mere  yndede  end  hans.  Brei6fj6r8  kommer  således  til  at  bode 
hårdt  for  de  fejl  og  udskejelser,  som  hans  mange  kolleger  er  langt 
mere  skyldige  i  end  ham  selv.  Man  kan  heller  ikke  se,  og  jeg  tvivler 
på,  at  anmelderen  har  haft  noget  særligt  kendskab  til  rimeliteraturen 
i  det  hele  taget.  At  Islænderne  ved  sin  rimedigtning  har  gjort  sig 
latterlige  for  hele  verden,  som  anmelderen  siger,  kan  kun  betragtes 
som  et  intetsigende  kraftudtryk,  ti  han  må  godt  have  vidst,  at  der  hos 
andre  folk  haves  forholdsvis  ligeså  dårlig  poesi  som  på  Island.  Rime- 
digtningen er  i  sig  selv  poetisk  taget  langt  fra  forkastelig.  Rime- 
literaturen kan  ikke  i  sin  helhed  bedommes  efter,  at  en  eller  anden 
poetisk  stymper  har  givet  sig  af  med  at  digte  rimur,  hvorfor  nogle  af 
dem  er  dåi'lige.  Hvis  man  skulde  domme  alt  efter  den  målestok,  så 
kunåe  man  reducere  alting  in  absurdum. 

Trods  alle  disse  angreb  på  rimerne  er  de  dog  ikke  uddode  endnu. 
I  dette  århundrede  har  de  endog  haft  nogle  af  sine  ypperste  repræsen- 
tanter, således  ovennævnte  Sigur5ur  Breidfjord  og  den  karakteristiske 

')  Sigurfinr  Breidfjords  biografi  er  udg.   af  J6n  BorgfirWngur:  Æfiminning 
Sigurdar  Breififjori^'s.    Reykjavik  1878, 
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og  så  vel  i  tanker  som  udtryk  klare  og  fyndige  digter  Hjalmar  Jonsson 
(Bolu-Hjålmar,  d.  1875).  Dog  synes  Jonas  Hallgrimssons  anmeldelse, 
der  vakte  stor  opsigt,  at  have  haft  en  smule  virkning,  i  det  mindste 
synes  den  halvdannede  klasse  lidt  efter  lidt  at  have  sat  en  ære  i  at 
foragte  al  rimedigtning.  Anmeldelsen  er  også  bleven  efterlignet  af 
enkelte,  således  af  6[isli]  Th[6rarensen]  (d.  1874),  der  i  1843  skrev 
en  lignende  anmeldelse  af  Sigurdur  Brei5fjor5s  »LjoSasmåmunir**  1839 
tilligemed  »Emiliu  raunir",  som  han  lod  indrykke  i  »Fjolnir**  VI, 
62 — 66.  Derimod  synes  såvel  6u5brandur  forlgissons  som  de  oven- 
nævnte forordningers  angreb  ikke  at  have  haft  stor  betydning,  ti 
navnlig  i  slutningen  af  det  17.  og  i  hele  det  18.  århundrede  op- 
djmgedes  der  en  så  stor  masse  rimur,  at  det  grænser  til  det  vid- 
underlige. Der  var  flere  digtere,  som  efterlod  sig  ikke  færre  end  tyve 
rimecykler,  hvoraf  hver  enkelt  cyklus  undertiden  bestod  af  60  sange 
(rimur)  hver  på  c.  100  vers.  GuSbrandur  fjorlåksson  synes  heller 
ikke  principielt  at  have  været  imod  rimepoesien,  men  kun  imod  at 
den  udelukkende  handlede  om  profane  æmner.  Derfor  anmodede  han 
sera  Jon  Bjarnason  ofl.  om  at  at  digte  rimur,  som  hentede  sit  stof 
fra  enkelte  partier  af  den  hellige  skrift,  og  hvoraf  han  lod  nogle 
trykke  i  sin  Visnabok  1612.  Denne  religiose  retning  i  rimedigtningen 
er  vistnok  den  eneste  synlige  virkning  af  hans  raseri  imod  de  ældre 
rimur.  Fra  nu  af  begyndte  man  også  side  om  side  med  de  profane 
at  digte  rimur  om  religiose  æmner.  Således  har  man  Evu  rimur, 
Jorsala  rimur,  Tobias  rimur,  Jesu  Syrachs  rimur,  Esters 
rimur,Mosis  rimur,  Bileams  rimur.  Samsonar  rimur  sterka, 
Gideons  rimur.  Såls  rimur  og  Davids,  Elisæus  rimur 
spåmanns,  Elias  rimur,  Jonas  rimur,  Pilatus  rimur, 
Machabæa  rimur,  Adams  rimur,  Enochs  rimur,  Salomons 
rimur,  Noa  rimur,  Kongaboka  rimur,  Kross  rimur,  Jesii 
rimur  ofl.  lign.  Man  kan  altså  sige,  at  ligesom  den  gamle  skjalde- 
poesi efter  kristendommens  indforelse  på  Island  år  1000  spalter  sig  i 
to  retninger,  hvoraf  den  ene  er  religios  og  den  anden  verdslig,  så- 
ledes udvikler  der  sig  efter  reformationen  eller  omkring  og  efter  år 
1600  af  den  gamle  profane  rimepoesi  en  kristelig  rimedigtning.  Hvor 
heldig  den  religiose  rimedigtning  er,  skal  jeg  undlade  at  bedomme, 
men  kun  bemærke,  at  så  trættende  den  verdslige  nok  kan  være,  så 
er  hin  endnu  kedeligere. 

Som  sagt  rimedigtningen  lever  og  rimerne  kvædes  endnu  på 
Island.  Dens  mest  produktive  nulevende  repræsentant  er  Simon 
Bjornsson  Dalaskåld.    Men  om  man  end  fremdeles  kan  vedblive 
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at  digte  rimur  på  Island,  så  behoves  der  næppe  at  fremhæves,  at  det 
kun  er  onskeligt  for  så  vidt  som  det  ikke  gores  af  de  mænd,  som 
hverken  er  i  besiddelse  af  smag  eller  dannelse  ^).  Men  det  var  i 
ethvert  tilfælde  at  onske,  at  man  inden  ret  længe  kunde  få  en 
samlet  udgave  af  de  ældste  rimur  tilligemed  en  fyldestgørende  under- 
sogelse  af  deres  betydning  for  de  tilsvarende  sagaers  textkritik. 

I  det  folgende  vil  jeg  udpege  de  rimur,  som  man  med  sikkerhed 
eller  sandsynlighed  kan  antage  for  ældre  end  år  1600,  samt  så 
vidt  mulig  ordne  dem  efter  deres  æmner,  og  opgive  findestederne 
for  dem.  2) 

1.  Krdka-Refs  rimur  hinar  fornu,  8  i  tallet,  formodentlig 
digtede  c.  1389,  i  det  de  synes  at  omtale  kong  Olaf  Hakonsons  dod 
som  ganske  nylig  indtruffet,  jfr.  VI,  5—6: 

Mætan  herranu  mistum  vær  af  magni  striSu, 

hrepti  margur  harm  og  kvidu, 

hofudiS  gekk  i  burt  af  siSu. 

Konginn  6laf  kappar  grétu  og  kurteis  meingi, 

|)anii,  er  hryggir  låt  oss  leingi, 

lifir  me5  trega,  ef  blidkar  eingi. 
Rimeme  kan  altså  ikke  være  stort  yngre  end  sagaens  redaktion  så- 
ledes som  den  nu  haves. 


')  Herom  har  Brynjålfur  Oddsson  (d.  ^%  1887)  i  „Otursrima"  8—9  (se: 
Nokkur  Ijådmæli  ep  tir  Brynjiilf  Oddsson  Reykjavik  1869  s.  21)  udtrykt  sig 
meget  træffende : 

Ei  t)vi  neita  mega  menn, 

ad  mentun  litt  t)6  vinni, 
så  kvedskapur  eimir  enn 
eptir  af  fomoldinni. 

t>6  rimur  ættu  eptir  skamt 

yrdi  bættur  skadinn, 
ef  ad  kæmi  innlent  samt 

annad  betra  i  stadinn. 

Det  bemærkes  her,  at  digteren  Benedikt  Grondal  den  yngre,  en  Isérd 
og  begavet  mand,  og  en  s6n  af  den  fortjente  oldforsker  Sveinbjorn  Egilsson, 
for  flere  år  siden  har  besluttet  at  digte  Gaungu-Hrélfs  rimur,  som  skulde 
blive  40  i  tallet,  men  heraf  har  han  ifolge  et  privatbrev  til  mig  i  Febr.  1887 
kun  fået  færdige  de  forste  14  sange,  hvoraf  nogle  allerede  for  længe  siden 
er  blevne  trykte  på  Akureyri,  men  endnu  ikke  udkomne. 

*)  Angående  rimernes  findesteder  er  det  mig  en  kær  pligt  at  bemærke,  at 
jeg  i  J6n  Sigurdssons  håndskrevne  alfabetiske  fortegnelse  over  islandske 
rimur  har  haft  et  meget  vigtigt  hjælpemiddel. 
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I,  1.     Mansaungs  kann  eg  minstan  hått, 
mér  er  leitt  ad  8mi5a, 
|)egar  aSrir  gera  sér  ytar  dått 
vi5  audargefai  fri5a. 

Forfatteren  omtaler  sig  som  en  gammel  mand.  Rimerne  er  trykte 
bagved  Pålmi  Pålssons  udg.  af  Kroka-Refs  saga,  Kbhvn.  1883. 

2.    Skåld-Helgarimur,  bestaaende  af  7  sange. 
I,   1.     Fordum  åtti  eg  fræ5a  bninn, 
fékk  eg  af  skemtan  Ijosa, 
J)ann  hefur  næsta  ni5r  i  grunn 
Då5  me5  angri  a5  frjosa. 

I  den  ældste  afskrift  af  rimerne  (StaSarholsbok)  findes  til  slutning  5 
vers,  hvoraf  dog  de  to  sidste  er  i  et  versemål  fra  den  sidste  rima 
forskelligt.  I  det  næstsidste  vers  findes  navnet  Tumas  omskrevet 
på  folgende  måde: 

Tyr  og  lir  må  telja  J)ann,  /       u 

sem  tauglaS  hefur  orundin  fram,        m 
årr  og  s 61  biSi  aungva  skamm,  a       s 

elski  drottinn  jafnan  hann. 

Om  vi  her  har  forfatterens  eller  afskriverens  navn  er  ikke  aldeles 
sikkert.  Dr.  Kr.  Kålund  udtaler  sig  (Småstykker  s.  138—39)  meget 
varsomt  herom  og  vil  helst  ikke  afgore  sagen,  dog  synes  han  snarest 
at  tro,  at  det  må  være  forfatteren,  i  det  udtrykket  togla  fram 
efter  omstændighederne  bedre  synes  at  passe  på  digteren  end  på  af- 
skriveren ^).  Men  hvem  denne  Tumas  er  ved  vi  ikke.  Einar  Bjarnason 
gætter  i  sit  FræSimannatal  vilkårlig  på  Thomas  prestr  Snorrason, 
der  ifolge  Isl.  Ann.  dode  1363,  men  det  er  tilmed  tvivlsomt,  om 
rimerne  kan  være  så  gamle.  Vort  ældste  håndskrift  er  fra  slutningen 
af  det  15de  århundredre,  men  har  flere  afskriverfejl.  Rimerne  er  af 
Finnur  Magnusson  udgivne  med  vidtloftige  anmærkninger  og  dansk 
oversættelse  i  Gronl.  hist.  Mindesm.  II,  419—576.  Håndskr. :  AM. 
603.  4^  mbr.  fragm.,    AM.  604.  4*«  mbr.   fuldst.,    AM.   606.  4^°   en 


*)  Bedst  vilde  dog  udtrykket  togla  fram  passe  på  en  rimekvæder;  altså 
at  de  sidste  vers  var  at  betragte  som  en  sangers  tilsætning,  men  i  dette 
tilfælde  måtte  da  sangeren  og  afskriveren  være  en  og  samme  mand.  På 
afskriveren  alene  kan  udtrykket  aldeles  ikke  passe. 
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afskr.  ved  Jon  Sigurasson^)  efter  604,  AM.  138.  8^°  chart,  fuldst, 
Rask.  Nr.  38.  chart,  fuldst.  skr.  c.  1760—70,  Rask.  Nr.  90.  8^°  chart.. 
Ny  kgl.  saml.  Nr.  1133.  Fol.  en  afskr.  ved  Markus  Magnusson  efter 
AM.  603  sålænge  membranen  var  fuldst.;  Stockh.  Nr.  22.  4*°  mbr. 
fragmm.;  IBfél.  Deild  å  IsL^  Nr.  9.«  8^°;  Landsbokasafn  Nr.  150.  4*^; 
Bibi.  Bodl.  Oxford  Collect.  FMagn.  Nr.  79.  4*^.  Den  tilsvarende  saga 
kendes  nu  ikke.  Rigtignok  nævner  Bjorn  å  Skarflså  i  sine  Grænlands- 
annålar  »Skåld-Helga  saga",  men  han  citerer  kun  rimerne  og  har 
altså  ikke  kendt  sagaen  selv.  Jon  6u5mundsson  lær5i  nævner  også 
„Skåld-Helga  saga*"  i  sit  i  året  1644  forfattede  skrift  „TiSsfordrif*, 
men  man  kan  ikke  se,  om  han  ligesom  Bjorn,  benytter  rimerne  eller 
ej,  dog  er  det  forste  sandsynligst.  Helgi  Olafsson,  præst  til  Sta5ur  i 
Hriitafirdi  (d.  1707),  har  i  håndskriftet  Stockh.  Nr.  64.  Fol.  s.  200 
skrevet  folgende  marginalnote  til  en  lille  pasi^us  af  Jon  Eggertsson 
(d.  1690)   om  Skåld-Helgi:     »Vide  Schaldhelga  Histor.*,   hvoraf  man 


O  Da  denne  mand,  som  har  afskrevet  forholdsvis  meget  for  Årni  Magniisson, 

er  så  godt  som  fuldstændig  ubekendt,  er  folgende  notitser  næppe  overflodige : 

21.  Sept.  1726  forum  vid  J6n  Sigur5sson   vestur  i  MidQord   ad  sækja   okkar 

farangur  og  taka  afskeid;  23.  [Sept.]  vorum  vid  ad  [)vi. 

J6n  Olafsson  fra  Grunnaviks  dagbog,  Ny  kgl.  s.  Nr.  251.  8vo  fol.  11a. 

27.  [Sept.  1726]  fårum  vid  heiman  frå  Vididalstungu  alfarift  til  skips.  ib. 

28.  [Sept.]   toludum   okkar   erindi  vid   kaupmann   og   skipherra   og  vorum 
upp  å  Arbakka  til  gistingar  til  pess  3.  Okt.  ib. 

5.  Okt.  1726  léttu  |)eir  akkerum.  ib. 

8.  Dec.  1726  komum  vid  bér  (i  Hofn)  fyrst  i  land  og  1  logemente.  ib. 

17.  Dec.  deponerudum  vid  J6n  Sigurdsson.  ib.    [Johannes  Sigurdi  lilius  Isl. 
ann.  nat    24.,  Immatriculationsb.] 

9.  Aug.  1729  attestatz  t6k  J6n  Sigurdsson,  laudab.  ib. 

25.  Febr.  1730.     Um   |)es8a  tiraa  fékk  J6n  Sigurdsson  Eyrarkall  i  Skutuls- 

firdi.  ib. 
23.  Maji  1730  fylgdum  vi5  J6ni  Sigurftssyni  um  bord  um  kvoldid  kl.  4.  ib. 
J6n  launsonur  Sigurdar  Illugasonar  logréttumanns  1  Skagafirdi  61st  upp  og 
komst  til  skéla  og  menta  kjå  logmanni  Påli  Vidalin,  sigldi  og  kom  lit 
attestatus  med  kongsbréf  fyrir  stadnnm  (o:  Eyri)  A«  1730;  vard  pr6 fastur  eptir 
sera  Pål  Péturson  Ao  1732. 

Jon  Halld6rsson:  Rask.  55.  4to  s.  480—81. 
J6n  sål[ugi|  pr6f[astur]  Sigurdsson  do  nåttina  milli  1.   og  2.  Jiili  1757  kl. 
c.    IVa;  jardadur   i   Rundekirkjugardi   J)ann   6.    ejusd.    kl.    c.    llVa   m6ts    vid 
kårinn'  fram. 

JOlGrv.  Ny  kgl.  s.  Nr.  251  8vo  fol.  41*. 
J6n  Sigurdsson  .  .  .  d6  å  55  åri  i  Julio  i  Khofn  1757  (altså  fddt  1702)  id.  ad 
Sn.  Edda  p.  1213. 
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næsten  skulde  tro,  at  han  havde  kendt  selve  sagaen,  om  hvilken  man 
dog  ikke  nu  kan  vide,  om  den  nogensinde  er  bleven  nedskrevet. 

3.  Grettlur  ellerGrettis  rimur Åsmundarsonar,  bestående 
af  8  sange.  Rinierne,  som  er  temmelig  gamle,  udelader  sagaens  forsæ 
afsnit  eller  den  såkaldte  Tréféts^åttr  og  slutter  hvor  Grettir  efter 
sit  forste  ophold  i  Norge  vender  tilbage  til  Island  (Kh.  udg.  kap.  24 
incl.  s.  60).  Digteren  omtaler  flere  steder  i  rimerne  sig  selv  som  en 
gammel  mand. 

I,   1.     Skil  eg  DU  ei  hve  Skrimnis  elms 
skelfir  vilji  mig  bi5ja 
vekja  upp  Bodnar  brosmu  heims 
betri  er  onnur  i3ja. 
IV,  2.     Fékk  eg  nokkurn  fræSa  part 
fyrr  i  æsku  minni, 
Jann  hefur  grimmust  gygjar  art 
gripid  med  ilsku  sinni. 
5.     Ekki  ^urfti  ad  undra  slikt 
ey^ir  sauSungs  palla, 
1)6  heidursmeDn  og  hoffolk  rikt 
hatist  vid  g  am  la  kalla. 

V,  1.     Angurid  dvelur  ^)  mig  årl[a]  og  sid 

er  I)yi  mest  ad  v6num, 
eigi  byggist  orvangs  hlid 
upp  af  fornum  sp6num. 

2.  J>ad  var  fyrr  ad  hrepta  eg  heldr 
hylli  dyrra  seggja, 

nu  er  |)ad  hardur  heiptar  eldr, 
holdar  å  mig  leggja. 

3.  Hallast  af  "pYi  heidr  og  mekt, 
er  hverfa  nodru  grundir, 

nii  hef  eg  lopz  i  langri  sekt  2) 
longum  verid  um  stundir. 

VI,  2.     Gamanid  hefur  mér  geingid  nær, 

gerist  eg  ekki  til  |)esB  fær 
ad  yrkja  neitt  um  ågæt  flj6d, 
ellin  grandar  fleina  rjod. 


»)  Sål.  hdskr. 

')  =  bunden  =  sængeliggende? 
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Vn,  2.     Sefanum  kunni  saman  a5  vikja  sagnar  })el, 
ODgum  dugir  vonzlig  vél, 
J)6  ver9i  duld  um  nokkuS  mel. 
VIII,  3.     Hvad  mun  baldur  hniginn  i   aldr 
hrung|)7eing8  granda  Ijoda 
mansaungs  or5  um  menja  skord 
meistara  væna  og  fr65a. 
Rimerne  findes  kun  opbevarede  i  Kollsbok  (afskr.  i  AM.  387.  Fol.). 

4.  forsteins  rimur  å  Stokkseyri  skal  ifolge  Jon  Olafssons 
katalog  over  den  arnamagnæanske  samling  bestå  af  to  sange,  men 
nu  er  der  kun  et  brudstykke  af  forste  sang  tilbage.  Scenen  er  henlagt 
til  Orebakke  (Eyrarbakki)  på  sydlandet.  f>orsteinn  er  en  son  af 
bonden  på  Stokkseyri  forbjorn  og  hans  hustru  fora.  I  rimur 
af  Ki5a-{>orbirni  digtede  i  året  1790  af  præsten  sera  forsteinn 
Jonsson  på  Dvergasteinn  (d.  1800)  forekommer  de  to  forste  navne, 
forbjorn  kaldes  der  ligesom  her  bonden  på  Stokkseyri,  men  for- 
steinn  siges  der  at  være  hans  broder,  forbjorns  hustru  hedder 
der  I>orger5ur.  For  ovrigt  synes  æmnet  at  være  meget  lignende, 
men  dog  ikke  helt  det  samme.  Rimur  af  Ki5a-f>orbirni  be- 
gynder således: 

Gunnblinds  hani  gef  })ig  til 

a5  gala  litinn  tima, 
J)ad  er  fljåf^a  flokk  i  vil 
fraraar  en  sitja  og  hyma. 

De  er  4  i  tallet  og  findes  i  IBfél  Nr.  154.  8^<>  (skr.  1803),  Nr.  282. 
4*^.  Det  tilbageblevne  brudstykke  af  forsteins  rimur  findes  i  mem- 
branen AM.  603.  4**^  på  det  sidste  blads  bagside,  og  optages  her  i 
sin  helhed: 

1.  Brunni  einum  bar  mie  at  3.  Lidtum  haurmum  linua  skal, 
burtu  *)  så  ec  renna  \it\6  trui  ec  dofni 

vidris   bland  oc  uar  ec  pé  t)at  uier  eflum  helldr  annad  tal 

uisu  listir  at  kenna.  upp  af  kvæda  stofni. 

2.  Var  J)ar  fir  en  uonda  pin,  4.  A   Stokkseyri  bio  stillir  framr 
uilldi  hiin  mie  bleckia  sterkr,  J)orbi6rn  heitir, 
grimliga  fra  ec  hiin  geck  til  min  så  uar  reckrenn  romu  tamr, 
gleSenne  mun  {)at  bneckia.                      raugnis  elldi  beitir. 


*)  utydeligt  i  ms. 
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5.  f>6ra  hiet  en  {)rifna  frii, 
|)at  triiic  letri6  uinne  ^), 
festi  hann  ])essa  falda  brii 
fleinalundurenn  suinne. 

6.  Atti  hann  son  vid  audar  nå. 
ytum  segic  J)at  kåtum, 
])orsteinn  heitir  |)egninn  så 
J)eygi  dæll  j  låtum. 

7.  Fa6ren  uilldi  froma(!)  hann, 
frægS  o  c  lis  tir  kenna 
sætan  uugum  sueini  ann, 
sidar  må  hann  |)6  menna. 

8.  Så  man  fæ3a  fålu  black 
fleygir  nauSrv  ståla, 
laufa  tyr  å  langan  hnack 
legzt  j  ellda  skala. 

9.  {>anga6  geingr  J>orbiorn  einn, 
I)egninn  talar  af  pinu, 

|)ar  sem  liggr  enn  liufi  sueinn 
å  langa  hnacki  sinum. 

10.  J>itt  er  æ3it  ^)  J)ussum  likt, 
f>orbiorn  rie5  so  jnna, 

lizt  mier  betra  at  leggia  af  slikt 
me6  lydi  sigr  at  uinna. 

11.  Aldri  fer  ec  i  fleina  får 
flediu  sår  at  {)iggia, 

helldr  skal  ec  um  hundrat  år 
hier  ui5  elldinn  liggia. 

12.  J>å  ertu  burt  lir  |)inne  ætt, 
porbiorn  rie6  so  jnna, 

eci  fær  J)u  orda  gætt 
o  c  er  pin  litil  sinna. 

13.  |>orsteinn  hefr  so  |)ungan  ra63, 
J)egna  uill  hann  reita, 

einatt  giorir  hann  ausku  oc  g\66 
upp  å  fau6r  sinn  J)ueita. 


14.  Bon  din  |)adan  j  burtu  snvr, 
bragna  trii  ec  |)ess  minne, 
branda  sendir  bauga  tyr 
beint  af  hendi  sinne. 

15.  Seggurenn  hittir  sina  kvon, 
suarar  me6  sorgar  kliiti: 
eigum  uit  ockr  æran  son 

j  elldaskålanum  liti. 

16.  J>at  er  minn  hugr,  kuad  hringa  slod, 
hreysti  garpr  enn  milldi 

hann  muni  uorgum  ueita  blod 
oc  uekia  marga  hilldi. 

17.  Helldr  tok  J)å  hyggiu  at  siå 
hreytir  ofnis  fitia. 

alldri  giordi  optar  |)å, 
j  elldaskålann  uitia. 

18.  Fått  um  næsta    fedga  tal 
fra  ec  so  uer6a  at  bi5a, 

hitt  er  greint  at  helm  an  skal 
hoski  bondinn  rida. 

19.  Honum  er  bo6it  j  Hitardal, 
hreytir  ofnis  stræta, 
kappenn  par  e5  kanna  skal 
kriisar  uini5  mæta. 

20.  FeSga  kueSia  er  furSu  grei5, 
flest  allt  ver9r  at  jnna, 
bragna  sueit  me6  bonda  reid, 
bo5inu  uilldu  sinna. 

21.  Eitt  sinn  frå  ec  lit  å  sam[m], 
ytar  siå  oc  heyri. 

sterkan  sigla  streingia  gamm 
stefna  fram  at  Eyri. 

22.  Otti  sueif  I)eim  ollum   senn, 
eci  J)or9u  at  bi6a, 

ytar  kuådu  ofriSs  menn 
ætla  å  land  at  striQa. 


*)  sål.  ms;  r. :  inni. 
•)  ædis,  ms  (!) 
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23.  Reidi  suellr  rekknum  J)eim, 
rieS  80  J)or8teinn  spialla : 
bragnar  peir,  er  beiglu3u  heim, 
bleydur  skal  })å  kalla 

24.  |)6  ytar  boggui  unda  sker, 
alldri   skal  ec  })6  kueina, 
garprenn    preif,    sem    greint  uar 

mier, 
grl5ar  fålu  eina. 


25.  Kallar  {)egar  bann  kuggenn  leil 
buer  kauppum  råSa  måtti, 
Bår(^r  enn  huiti  bylgiureit 
biortum  stvra  åtti. 

26.  Å  jndlalandi  er  ættfålk  mitt, 
allt  skal  greina  af  lietta, 

mi  uilc  beyra  beitid  J)itt 
breytir  nauSrv  stietta 


6.  f>orgeirs  n'mur  stjakarliofda  synes  oprindelig  at  have 
bestået  af  kun  2  sange.  Nu  haves  der  kun  1.  sang  nogenlunde  fuld- 
stændig og  nogle  vers  af  2.  sang.  Optegnelsen  (AM.  669  A.  4*<>  [8^<>]) 
er  åbenbart  nedskreven  efter  hukommelsen,  da  der  midt  inde  i  rimerne 
findes  flere  prosapartier,  men  rimerne  er  gamle,  skont  de  gennem 
den  mundlige  overlevering  har  fået  et  noget  folkeviseagtigt  præg. 
t)orgeir  er  en  Islænding,  som  slås  med  jarlen  Håkon  Sigur5arsons 
bærsærk.    Som  prove  gengives  her  folgende: 


4.  Jarlinn  svo  til  or(ia  tekr, 
bélt  å  gyltum  geiri: 
J)u  munt  vera  glimumaSr, 
sem  Islendingar  fleiri. 
n,  1.  Si5an  boggur  b6fu5  burt 
bratt  med  eingan  frest, 
J)a5  befur  |>orgeir  verki5  unni5, 
sem  bonum  |)6tti  verst. 


1, 1,  Margur  byggur  sér  til  fjår, 
mun  så  virfting  J)iggja, 
J)6rir  vill  bjå  Håkoni 
jolaveizlu  ^iggja, 

2.  Margir  eru  i  bollinni 
sterkir  menn  og  st6rir; 
bver  er  så  binn  mikli  madr, 
bjå  l)ér  situr  J)6rir? 

3.  Ansar  så,  sem  ått  var  vi3, 
af  J)vi  var9  hann  gladur: 
J>orgeir  beiti   eg,  berra  minn, 
eg  er  islenzkur  madur. 

Optegnelsen  bliver  af  Årni  Magnusson  forsynet  med  folgende 
beretning  om  forgeir  (jfr.  Isl.  fjoSs  I,  164 — 65): 

f  etta  vantar  framan  vi3  relationina. 

Eitt  sinn  på  6lafur  kongur  Tryggvason  lå  å  skipi  undir  bjorgum 
nokkrum  me5  monnum  sinum,  féll  svo  a5  einri  gamall  karl  kom  fram 
å  t^ssi  bjorg  og  heilsa5i  upp  å  kong  og  hans  menn;  kongur  spurSi 
hann  a5  hvar  hann  heimili  ætti,  hverjum  karl  svaraSi  svo,  aS  sitt 
aSsetur  væri  i  |)essum  bjorgum.  på  spyr  kongur  hann  a6  hva5 
mannmargur  hann  sé,  hvar  upp  å  karl  svaradi  pessu:  »Eg  hef  tolf 
båta  fyrir  landi,   tolf  menn  eru  å  hverjum  båti,  tolf  seli  drepur  hver 
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ma<^ur  og  i  tolf  leingjur  er  skorinn  hver  selur,  og  hver  leingja  er 
skorin  i  tolf  stykki,  J)å  eru  tveir  um  toddann  og  teldu  |)ar  af  kongur.* 
Å  meSan  kongur  var  a5  reikna  l)etta  saman  seiddi  t)essi  karl  skipi5 
inn  i  bjargiS  aptur  a3  siglu,  og  i  sania  bili  var  kongur  biiinn  a5 
reikna  saman  fjolskyldu  karls. 

I  minu  ungdæini  hefi  eg  heyrt  fråsogn  nokkra  um  |>orgeir 
stjaka  rhofSa.  Mig  minnir  a8  me3  ^essa  sogn  færi  Vigfus  Jonsson  ^). 
forgeir  åtti  aB  hafa  lifaS  samtida  6lafi  kongi  (Tryggvasyni  triii  eg); 
lir  J)essari  sogu  man  eg  l)etta  sem  eptir  fylgir,  triii  eg  pafl,  eg  heyrSi 
sa^'t,  væri  ekki  meira.  Sem  6lafur  kongur  eitt  sinn  for  fram  me6 
bjorgum  nokkrum,  e8ur  og  lå  å  skipi  undir  bjorgum  nokkrum,  hug6i 
kongur  og  hans  menn  ekki  fyrri  a5  en  skipifl  var  hålft  e5ur  meir 
komi5  inn  i  hamarinn  (kanske  skiita  e5ur  hellir  er  verid  hafi  i  bjargid) ; 
haf6i  bjargbiiinn  så  er  t)ar  åtti  byg5  ætla6  a3  seiSa  til  sin  inn  i 
hamarinn  skipshofnina.  fegar  svo  var  komi5  i  ovænt  efni,  greip 
|)orgeir  (sem  meBal  kongsmanna  var  å  skipinu)  einn  ås  og  setti  hann 
i  bjargift,  en  annan  enda  fyrir  bringspalir  sér.  TroUskapur  bjargbiians 
dro  skipiS  inn,  en  |>orgeir  st68  å  moti.  Um  siSir  reyndi  forgeir  å 
orku  sina  svo  a6  bringu  teinar  hans  geingu  i  sundur,  og  i  {)vl  sama 
åtaki  komst  skipifl  lit  lir  bjarginu  og  var8  laust  t)ar  vi8,  og  hér  af 
fékk  J)orgeir  stjakarhofSa  nafn. 

6.  |>rændlur  (Sigmundar  rimur  Brestissonar,  Færeyinga  rimur). 
Disse  rimur  er  temmelig  alderdommelige,  men  haves  nu  kun  i  en 
ufuldstændig  skikkelse,  i  det  der  mangler  hele  den  forste  og  storste 
delen  af  den  anden  rime,  samt  slutningen  af  r.  VII  og  begyndelsen 
af  r.  VIII,  samt  endelig  resten  af  beretningen  fra  midt  i  r.  X.  Hvad 
slutningen  angår,  så  har  her  aldrig  stået  mere,  ti  på  bagsiden  af 
bladet  begynder  Sorlarimur.  Hvor  disse  rimer  er  skrevne  på  mem- 
branen, findes  der  nogle  partier,  som  er  udraderede,  måske  fordi 
afskriveren  har  haft  for  sig  en  ældre  membran,  han  ikke  rigtig  har 
kunnet  læse,  måske  af  andre  grunde.  Beretningen  synes  i  alt  væsentligt 
at  stemme  overens  med  den  i  Flatejjarbok  afsnitvis  indskudte  Færeyinga- 
saga.  Sandsynligvis  har  dog  digteren  ikke  kendt  dette  håndskrift,  og 
man  må  snarest  antage  at  han  har  haft  for  sig  en  selvstændig 
Færeyingasaga.  Rimerne  findes  nu  kun  i  StaOarholsbdk  (AM.  604. 
4*0  6),  hvor  de  begynder  i  r.  II,  v.  4  (ab  imo) : 


')  =  Vigfds  Jånsson  å  Leirulæk  (Leirulækjar-Fiisi,   d.- 1727)  Årni  Magnds- 
8ons  faderbroder. 
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•  .  •  t^gju  var  hann  til  })eBBa  tregr^ 
J)6tti8t  vita  at  fylgir  vegr. 
Eemr  hann  austr  å  jarla  fund 
einkar  flj6tt  å  samri  stund, 
virda  glad  di  vingan  forn, 
og  vildu  heiSra  menja  |)orn. 

III,  1.  |)råndi  t6k  at  J)nitna  moSr, 

|)6tti  hagrinn  ekki  gåSr, 
var  hann  J)vi  opt  um  styrjold  stirSr 
valdi  svipt  ok  litils  virSr  (sic!) 
2«  Soguna  fylla  Qorir  menn, 
fæSast  upp  me6  {>råndi  enn, 
SigurSr,   Hringr  er  sjaldan  blautr, 
siflan  nefnist  |)6r5r  ok  Gautr. 

IV,  1.  Fjolnis  skeift  i  fjorSa  sinn 

flyt  eg  af  65ar  landi, 
bauga  låtum  borSa  linn 
bruna  a()  mærdar  sandi. 
VII.  r.  slutning: 

Helldur  er   [J)atJ   ætlan   min,  a9  oSling  sagdi 
rétt  mun  ill  .   .  .  . 
VIII.  r.  beg.:  [fegar  nii]  å  I)ingit  lei5 

{)egninn  dæmdi  målin  grei5, 
fysti  karl   a5  finna  J>rånd, 
fått  var  manna  heldr  i  nand« 
X.  r.  slutn.:  Koma  nii  peir  me5  kallsi  heim, 

kau5um  fagnar  birna, 
hustru  åttu  a5  hjålpa  ])eiro, 
er  hefndu  Blikna  firna. 
I  rimerne  savnes   der  helt  mansaungar. 

7.  Olafs  rimur  Tryggvasonar  består  egentlig  af  to  cykler, 
q1.  a)  IndriSa  rimur  ilbrei5s,  b)  Svoldrar  rimnr  (seSigurdur 
blindi). 

8.  6lafs  rima  Haraldssonar,  er  Einar  Gilssons  kvaS, 
fra  omtr.  midten  at  det  14.  århundrede.  Den  handler  om  slaget  på 
Stikl astaSir  og  består  af  65  vers. 

1,   1.     Olafr  kongur  orr  ok  friSr 
åtti  Noregi  at  rå5a, 
grarar  var  æ  vi5  bragna  blidr 
borinn  til  sigrs  ok  nå5a. 


N 
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Rimen  er  opbevaret  i  Flateyjarbok  (udg.  I,  8 — 11),  hvorfra  alle 
papirsafskrifterne  synes  at  stamme,  ni.  Add.  B.  U.  H.  Nr.  40.  4*°, 
Rask.  Nr.  23.  4*^  og  Stockh.  Nr.  9.  i^.  Den  sidste  er  dog  temmelig 
gammel  (skr.  c.  1640)  og  fortjener  måske  opmærksomhed. 

9.  Olafs  rimur  Haraldssonar  („fetta  eiga  at  heita  6lafs 
ri'mur"),  hvoraf  der  i  den  stockholmske  membran  Nr.  23.  4**^  kun 
haves  et  brudstykke,  ni.  den  1ste  og  endel  af  2den  rima,  der  handler 
om  afsnittet  RauSiilfspåttr  (Flatb.  II.  292—301).  Som  prove  gen- 
gives her  begyndelsen  af  1ste  rima: 


3.  Tungan  J)eirra  af  talinu   og  snild 
var  tamin   af  mælsku  folluiu, 
brugguSu  8V0   aH  bruOa  vild 
berlingsvinid  ollum. 


1.  [VJaskir  ger5u  virSar  fyr 
vi5rix  gildi  a5  smi9a 
um  J)å  menn,  er  efldu  styr 
opt  i  londum  vi5a. 

2.  Og  svo  um  peirra  afrek  står 
ytar  ger5u  a5  ræda, 
margir  I6g5u  i  minnis  k6r 
mestan  hug  til  kvæda. 

10.    Hemings  rimur  Aslåkssonar  hinar  fornu,  6  i  tallet. 
De  er  temmelig  gamle  og  har  lange  mansaungar. 

I,   1.  Fyr  i  heimi  skåidin  skyr  6.  Hel  gi  skål  d  fyrirhringa  grund 

skemtu  ser  vilS  æfintvr,  hafSi  litla  nå5a  stund, 

dreg  eg  til  J)eirra  dæmin  min,  Ti  stram  frå  eg  ad  lifit  lét 


sem   dikta5  hafa  um  aufiarlin. 

2.  |)6  a5  vilji  vella  skorS 
veita   nokku()  mansaungs   or5, 
hringj)6ll  af  ])vi  heiftrar  sig, 
hér  fyrir  vill  hun  dåra  mig. 

3,  Au5grund  skyldi  einginn  mann 
elska  mjog  ur  måta  fram, 
fornu m  finst  J)a5  fræ5um  i 
fyrSar  topuDust  mest  af  J)vi, 

4,  Gu5j6n    jarl    fyrir    grimmast 

fljå5 
ganga  varfl  hann  heljar  slo5, 
sagt  var  mér  aSSoili  sprakk, 
sorgin   gaf  honum  aungva  J)akk. 

5.  Par  tal  6p  i  fyr  pella  lin 
plaga(M  harm  i  hjarta  sin, 
Ilrafn  og  Gtinnlaug  létu  lif 
listarm  enn  fyrir  ågætt  vif. 


fyrir  liudi   gulls  &i)  Isodd  h6t. 
7.  Dyrust  frå  eg  a5  dreingja  sveit 
dæmin   J)essi  åc^ur  veit. 
|)d  er  mér  skylt  a5  vara  J)å  viO, 
svo   vir()ar  hafi  ei  ])ennan  si5. 
V,  1.  Fyrri   h6f5u  seggir  sent 
sogur  og  dansa  fri5a, 
mi  er  J)a5  alt  me5  ilsku  ent 
svo  einginn  vill  J)vi  hlySa. 

2.  Forsi6  eykst  rae5  fyri^um  ått 
fremst  i  J)essu  landi, 
manndråp  og  svo  morOiii  lj6tt, 
morgum  eykst  i  vandi 

3.  Finnist  einn  svo  froOur  mann 
a(^  fremd  og  afburfi  sagna, 
holdar  vilja  hråpa  l)ann, 

svo  honum  er  mål   a(^  pagna. 
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4.  |)vi  må  eingiDD  t)egninn  veikr 
|)vi  a5  gamni  hlj6da, 
pegar  ad  nokkru  ordi  eykr 
ytar  hDifinn  bj66a. 
AM.  604>  4*0  mbr.  fuldsi,  AM.  605.  4*^  mbr.  fuldst.,  AM.  606.^ 
4^  afskr.  ved  Jon  Sigurflsson  (d.  1757)  efter  605,  AM.  606.^  4*«  afskr. 
ved  Jon  Gissurarsson  efter  604.    Hernings]  åttr  plejer  ofte  at  stå  som 
et  afsnit  af  Haralds  saga  har8råda.   Dog  findes  den  i  Hrokkinsskinna 
(GI.  kgl.  s.  1010.  Fol.)  som  en  selvstændig  saga.^) 

11,  Sigurdar  rimur  Fornasonar.  Af  dem  har  vi  kun 
brudstykker  tilbage  i  et  papirshåndskrift  (AM.  145.  8^^)  skr.  af  Jon 
Finnsson  ved  år  1633.  Rimeme  synes  mindst  at  være  fra  det  16. 
århundrede.  Sigur5ur  levede  i  Håkon  Hlaflajarls  tid  og  sloges  med 
dennes  bærsærk  (blåraand): 

I,  1.     Stridan  *0  hef  eg  stofnad  6b 
streingi  r65rar  magna, 
J)å  mun  sidast  svinnust  l)j69 
setjast  nidr  og  })agna. 
Digteren  omtaler  sig  som  en  gammel  mand. 

II,  1.     Sé5  hef  eg  minst  um  svarta  nått, 
sækir  lifi5  elli, 
litinn  hef  eg  lj66a  J)ått 
leifc^an  mér  i  felli. 

En  tilsvarende  saga  kendes  ikke.  Kun  haves  der  en  prosa- 
beretning gjort  efter  rimene  i  AM.  601.^  4**°. 

12.  01  vis  rim  ur  Håkonars onar(01vis  rimur  sterka,  BragSa- 
Olvis  rimur).  Olver  levede  i  kong  Magnus  den  godes  tid  og  var  en 
son  af  „Håkon  i  Fjordum"  i  Norge.  Rimerne  er  6  i  tallet  og  synes 
i  forrige  århundrede  at  have  været  fuldstændige  i  membranen  AM. 
603.  4*^',  eftersom  vi  nu  i  Ny  kgl.  saml.  1136.  Fol.  finder  en  fuld- 
stændig afskrift  deraf  ved  Markus  Magnusson.  Nu  findes  der  kun 
et  fragment  af  r.  VI  i  603.  4*^.  En  fuldstændig  papirsafskrift  fra  det 
17.  århundrede  findes  i  AM.  616.^  4*^,  som  dog  er  væsentlig  forskellig 
fra  hin  text.  603  (repræsenteret  ved  1135)  udelader  1ste  vers  i  616 
r.  L,  der  lyder  således: 


*)  Fortællingen  om  HemingurÅslåksson  findes  behandlet  i  norske  og  færoiske 
folkeviser. 
")  rettere:  stirdan. 
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Litinn  kann  eg  lj66a  })ått 
ad  leita  p6  vid  fræ5i, 
yrki  eg  stirt  og  fur5u  fått, 
fer  eg  J)6  ^)  sizt  meS  kvæ5i. 

603  begynder  rimerne  med  616  r.  I,  2,  der  lyder  således: 

[Varia  trii  eg  a6^)  visna  spekt 
ad  vanda  i  minum  66i: 
Noreg  réd  med  mestu  mekt 
Magniis  kongurinn  g6di. 
VI.  slutn. :  Dvini  IjåS  en  t>agni  J)j65, 

J)reytt  mun  verSa  a5  heyra, 
I>ennan  65  um  t)agnar  slåd 
J)ilja  skal  eg  ei  meira. 

13.  Jomsvikinga  rimur,  der  tillægges  Bergsteinn  blindi,  haves 
nu  ikke  (se  Bergsteinn  |>orvaldsson  blindi). 

14.  Hjålml)ers  rimur  og  Olvis,  11  i  tallet.  Ligesom  disse 
rimur  er  meget  alderdommelige.  således  er  de  også  af  stor  vigtighed, 
eftersom  de  grunder  sig  på  en  ældre  redaktion  af  sagaen  end  den, 
vi  nu  har^).  Desuden  er  selve  rimerne  også  ældre  end  denne  saga- 
text,  der  nu  kun  foreligger  opbevaret  i  papirshåndskrifter  fra  det  17. 
århundrede.  Hvor  gamle  rimerne  er  vides  ikke  bestemt,  men  at  de 
sandsynligvis  ikke  er  yngre  end  fra  det  14.  århundredes  sidste  halvdel, 
tor  man  vel  antage.  Af  Jon  6u5mundsson  lær5i  tillægges  »Hialters 
rimur"  „Indridi  kopar**  præst  til  StaSur  i  Grunnavik  (jfr.  Kvæ9i  eptir 
Stefan  Olafsson  I,  251).  Efter  ham  synes  også  Halfdan  Einarsson 
(Sciagr.  113)  såvel  som  Einar  Bjarnason  og  Hallgrimur  Jonsson  at 
tillægge  „IndriSi  kopur**  nærværende  rimur.  Men  rigtigheden  heraf 
kan  vi  ikke  tilstrækkehg  prove.  I  slutningen  af  sidste  rima  står 
folgende  vers,  hvori  forfatterens  navn  findes  omskrevet: 

Hinn  sterki  ås  og  stor fi ar  bein 
um  stræti*)  ofnis  hlida, 
så  hefur  valdid  visna  grein 
og  vandad  65  ad  smida. 


*)  r.:  l)vi. 

*)  [Varia  kann  eg  616  (rigtig). 

•)  Om  rimernes  forhold  til  den  nu  bekendte  sagatext  se  E.  Kolbings  Beitr. 
Breslau  1876  s.  200—207. 
*)  steyfi  (!)  hdskr. 
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Navnet  synes  snarest  at  være  et  af  disse:  J>orsteinn,  Stein{)6r, 
Bergfor,  forbergur,  I>6rhallur,  Hall|)6r  (Haldor)  o.  s.  v. 
Hinn  sterki  ås  (=J>orr)  kunde  dog  meget  godt  være  =  IndriSi 
(EindriSi),  og  tænkeligt  var  det  at  storSarbein  skulde  betegne 
digterens  fadernavn  =  Steinn,  Hallur,  Bergur  olign.,  og  at 
det  hele  altså  skulde  være  IndriSi  Bergs  (Halls-  eller  Steins-)  son. 
Den  heromhandlede  præst  Indri5i*s  tilnavn  er  vistnok  hverken  rigtig 
således  som  det  af  Jon  6u5mundsson  gengives  med  „kopar**  eller  som 
hos  Halfdan  Einarsson,  Einar  Bjamason  og  Hallgrimur  Jonsson 
„kopur*,  men  „kopi*  således  som  det  står  i  Einar  Eirikssons  testa- 
mentbrev  af  1382  (F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  II,  130—32 ;  AM.  dipl.  afskr. 
I,  1376).  Ved  bemeldte  år  synes  Indridi  kopi  at  have  været  præst 
til  VatnsfjorSur.  Hans  fadernavn  kendes  ikke.  Hvorvidt  vi  her 
har  hans  Hjålml)ersrimur  lader  jeg  stå  uafgjort,  men  rimeme  fore- 
kommer mig  gamle  nok  dertil.  Det  simpleste  var  at  antage  at  for- 
fatteren hed  J>or steinn,  eftersom  dette  navn  er  det  mest  almindelige 
af  de  ovenfor  foreslåede  navne,  [jfr.:  6ska  niSur^)  ymis  bein 
(Fljotsdæla  hin  meiri,  fort.  XV),  hvor  navnet  erf>orsteinn  (Jonsson, 
en  student,  der  længe  opholdt  sig  på  Ingjaldshdll  og  er  bekendt  som 
digter  i  det  18.  århundrede*)].  Var  „kopar*  sera  Indridi's  rigtige 
tilnavn,  så  var  også  gåden  lost:  kopar  ==  metal  =  sten  =  stor9ar  bein. 
I  nærværende  rimur  har  vi  den  bedste  prove  på  de  gamle 
mansaungar,  navnlig  den  til  r.  I.,  som  findes  trykt  hos  Kolbing 
s.  152—153. 

1.  Ferju  hrind  eg  Fjalars  i  burt  af  fræda  eundam, 
nii  vil  eg  skemta  skyrum  sprundum« 

2.  I  Fjorgin  står  J)ad  fegursta  vif  med  frukt  og  s6ma, 
hon  lifir  sig  æ  med  list  og  bl6ma. 

3.  Sjå  hefur  jungfrd  afburd  enn  af  ungam  sn6tum, 
hon  står  oss  i  hjarta  r6tum. 

4.  |)e8si  en  væna  gallads  grund  h<5n  gerir  oss  pvinga, 
foldu  ann  eg  Fofnis  binga. 

5.  Jafnan  leika  oss  haukar  Hårs  i  hyggju  fråni, 
l)eir  eru  bundnir  bliSu  tj6ni. 

6.  Mun  eg  J)å  adra  audar  lindina  aldri  fanga, 
hér  fyrir  ber  eg  ^smn  harminn  stranga. 


^)  Her  er  læsemåden  nidur  (ikke  vidar)  den  eneste  rigtige. 
')  Hans  Grobbians  rima  findes  i  IBfél.  Nr.  105.  4to. 
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7.  BrjåstiS  mitt  er  bolinu  spent  fyrir  bauga  lindi, 
h6n  er  obs  kær  i  Huldar  vindi. 

8.  Fyrr  var  margur  af  bolinu  brendr  og  beizku  stridi, 
orlog  fra  eg  ])au  aldri  li5i. 

9.  Ar  tus  var  fyr  Eli  dam  spentr  af  oflgum  harmi, 
hann  bar  sorg  i  hyggju  karmi. 

10.  Sorla  gerfli  .sårleg  stygd  fyrir  sætu  a5  breuDa, 
hjartad  sprakk  i  hlutina  tvenna. 

11.  Tristram  do  fyrir  dyra  lindi  Draupnis  sveita, 
bolid  nam  Isodd  bana  a5  veita. 

12.  Hogni  beitti  hræva  pålm  fyrir  Her  grund  svinna, 
EL  é  d  i  n  n  nam  *  stri5  fyrir  H  i  1  d  i  ad  vinna. 

13.  Filotemia^)  a6  fugli  var[5]  en  sii  fagra  kvinna, 
hon  saung  æ  med  harminn  stinna. 

14.  Hringur  og  Tryggvi  hjuggu  start  fyrir  hennar  vilja, 
bå5ir  vildu  bni5i  gilja« 

15.  Ivent  hafdi  ærna  J)rå  fyrir  auSar  lindi, 
gekk  hans  hugr  i  gyjar  vindi. 

16.  Alexander  Elinu  tok  og  unni  vifi, 
J)ar  fyrir  [margir  létu^)  lifi. 

17.  Af  salon  fékk  æsta  sorg  fyrir  audar  fridi, 
hann  bar  J)rå  i  hyggju  stridi. 

18.  David  fékk  af  fyrdum  fyrst  å  frygdar  pollum, 
visir  unni  vifum  snjollum. 

19«     |>essir  fundust  frægstir  menn  fyrr  i  heimi, 
rekkar  ^)  gloddu[st]  raudum  seimi. 

20.  Elufu  {)eir  stål  og  stecka  hlif  med  strinda  Ijoma, 
peir  unnu  flest  med  frægd  og  s6ma. 

21.  Bar  J)ad  eingi  bragna  afl  né  brystit  snjalla, 
at  sorgin  gæti  ei  sigrat  alla. 

22.  |>vi  hefur  åstin  mikla  mekt  af  megni  siita, 
ad  slikir  urdu  undir  liita. 

23.  |>vi  må  einginn  undrast  })ad,  ))6  eg  heri  vanda, 
er  magn  hefur  eingi  at  m6ti  standa. 

24.  Sizt  i  fyrstu  eg  friina  leit  meb  frygdar  greinum, 
eg  var  gripinn  af  grim d ar  meinum. 


*)  r.:  Filomelia. 

*)  [létu  margir,  hdskr.  (!) 

^)  Sål.,  ikke  rekkjur  som  hos  Kolb. 
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25.  Leizt  mér  J)e8si  lauka  ])6ll  sii  listug  kvinna, 
J)ar  fyrir  gekk  min  gjorvoll  sinna. 

26.  HåriS  rétt  å  hringj)6ll  er  sem  hran[n]ar  sl6d 
edur  sem  logandi  linna  glod. 

27.  Brunalandi5  gl6ar  {)vi  ligt  sem  geislar  renna, 
sjålf  nåtturan  setti  J)enna. 

28.  Limurinn  hver  å  hringa  gnå  og  horundid  Ijåsa 
odru  vegar  må  einginn  kj6sa. 

29.  f>6  likams  sé  eg  ei  nåvist  [mætu  næri  ^)  vifi, 
J)6  er  minn  hugur  å  hennar  lifi. 

30.  Venris  afmor  vinnur  eiS,  a6  veraldar  kvinna 
ågætari  må  aungva  finna. 

31.  |>vi  er  mér  likt  sem  fåtlaus  fari  eg  med  frost  og  brima, 
yndiS  hefir  eg  aungvan  tima. 

.  32.     |>a5  er  med  ollu  meira  mein  vid  mddinn  stinna, 
enda  må  J)a5  einginn  finna. 

33.  Gåir  eg  hvorki  um  gle6i  né  glaum  fyrir  grimmu  striSi, 
angrid  segi  eg  aldri  li5i. 

34.  Alla  dagana  årla  og  si5  er  oss  [i]  hjarta, 
gu5vefs  bedjan,  grundin  bjarta. 

35.  Nii  mun  eg  oUum  Bolverks  bjor  i  burtu  hrinda, 
askinn  gims  vil   eg  ekki  binda. 

r.  X,  6—6  nævner  han  derimod  sin  elskede: 

ytum  verda  åssins^)  gl6d 
opt  med  reidi  ad  strida, 
vekur  oss  naudir  vefgrund  rj6d 
vest  er  lir  ad  smida '^) 
Nii  hef  eg  bundid  bjartri  ey 
brendra  orma  låda, 

{)ar  megu  rekkar  fofnis  fley  (regins  mey*)  (sic) 
rétt  af  nafnid  råda. 
(Håndskrr.    AM.    603.   4*^   mbr.   fragm.;    AM.  604.^   4*^  mbr.  fuldst. 


')  [næri  mætu,  hdskr. 

•)  ~  éssins?  ålsins? 

^)  lir  er  verst  ad  smida  (!)  hdskr.;  muligvis  skal  navnet  være  ornny. 

^)  Muligvis  peger  dette  på  at  afskriveren  har  haft  for  sig  et  fejlagtigt 
håndskrift,  hvis  læsemåde  han  har  sogt  at  rette;  regins  fley,  er  vistnok 
det  rigtige  (~  digtning);  jfr.  Sigurdar  rimur  f6ts  (nedenfor  s.  163). 

10* 
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15.  Sorla  ri  mur  sterka.  Den  tilsvarende  saga  findes  i  Forn- 
aldars.  NorSrl.  Ilt,  408 — 452.  Se  om  rimernes  og  sagaens  indbyrdes 
textlige  stilling  E.  Kolb.  Beitr.  s.  197 — 200.*)  Af  disse  rimur,  der  er 
nogle  af  de  mest  alderdommelige,  er  nu  kun  opbevaret  (AM.  604.  4*^ 
G)  r.  I — V.  fuldstændig  og  den  forste  del  af  den  VI.,  hvor  de  ophorer 
midt  under  kampen  imellem  Sorli  og  H5gni  Hålfdånarson.  For- 
fatteren omtaler  sig  som  en  ældre  mand.  Rimerne  har  sædvanlig 
lange  mansaungar  (jfr.  ovenfor.) 

I,  1.    Brålla  trii  eg  ad  hyggnum  hal 
hugnist  6ska  feingi, 
f>(5  ad  eg  rausi  skrok  og  skjal 
skemtun  er  J)ad  eingi. 
2.    Fyrrum  J)(5tti  og  mæla  mart 
mest  J)å  eg  var  yngri, 
nu  tekur  pogn  mig  helzt  til  hart, 
hun  er  mér  synu  {)yngri. 
V,  3.  (slutning) :    Fram  skal  glamraa  Fjolnis  bj6r, 

finnast  minni  jafnan  st6r, 
J)ann  veg  sannar  J)j63  a9  fér, 
l)aut  sem  gauta  bragsmid  vor. 

16.  Fri5t)j6fs  rimur  hinar  fornu  bestående  af  5  sange  er 
temmelig  alderdommelige.  De  fattes  helt  mansaungvar.  Deres 
textforhold  til  sagaen  omtales  af  Kolbing  s.  207 — 217,  hvor  han  også 
soger  at  gore  det  sandsynligt,  at  Esaias  Tegner  har  kendt  rimerne, 
da  han  digtede  sin  beromte  Fridthiofs  saga,  og  virkelig  har  benyttet 
dem.  Man  skulde  derfor  tro  at  de  var  usædvanlig  godt  digtede, 
men  det  er  de  i  grunden  ikke.  De  er  i  poetisk  henseende  omtrent 
på  hojde  med  de  fleste  af  de  ældste  rimur.  De  er  fuldstændig  op- 
bevarede i  StaSarholsbok  (AM.  604.«  4*°;  afskr.  i  AM.  606«  4*^  ved 
Jon  Sigurflsson,  d.  1757). 

I,     1.    Gonles  feing  skal  eg  gumnum  tja 
greina  fram  af  skjåma, 
holdar  bi9  eg  ad  hl^^di  å 
hljoda  rodd  og  gdma. 


*)  Påfæroisk  haves  Sella  rimur  (Sv.  Grundtvigs  og  J.  Blochs  håndskrevne 
Foroyja  kvæd  i  nr.  86). 
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ni,  57.    Vikingurinn  kom  liti  a6, 
auds  var  svefn  å  t>egni, 
vaki  ^)  nii  garpur  er  bikkjan  bad 
og  biizt  vid  geira  regni. 

17.  Bosa  rimur  hinar  fornu  eller  rimur  af  Herraudi  og 
Bosa.  Den  tilsvarende  saga  er  trykt  i  Forn.  NorSrl.  III,  191 — 234. 
Rimerne  er  temmelig  gamle  og  er  efter  Jon  Sigurdssons  mening  dig- 
tede på  sydlandet,  snarest  i  egnen  omkring  Borgarfjorden.  De  haves 
kun  ufuldstændige,  ni.  r.  I. — IX.  samt  begyndelsen  af  den  X.  og  er 
opbevarede  i  Stockh.  membr.  Nr.  23.  4^  og  AM.  146.  S"^^  chart., 
hvor  der  er  flere  lakuner  i  det  opbevarede. 

I,  1.  Gjarnan  vilda  eg  gamna   {)j6d 
og  gledja  menn  i  orSum, 
bundid  hafa  mér  beizkan  66, 
bru5ur  i  lyndr  forSum. 
2.    Hver  sem  færir  flj<55um  dans  &c. 

18.  Grimlur  eller  rimur  Grims  og  Hjalmars.  En  til- 
svarende saga  kendes  nu  ikke.  Kun  findes  der  et  udtog  efter 
rimerne  i  AM.  601.  4*^;  de  kommer  altså  til  at  erstatte  os  sagaen. 
Rimerne  er  4  i  tallet  og  findes  fuldstændig  opbevarede  i  Sta5arh61s- 
bok  (604.^  4*0)  og  membranen  AM.  603.  4***,  samt  i  papirsafskrifterne 
Stockh.  Nr.  67  Fol.  og  IBféL  Nr.  48.  4*o.  Desuden  findes  de  trykte 
hos  Bjorner  i  Nord.  Kåmpedater  1737,  men  i  en  mindre  korrekt  skik- 
kelse, hvoraf  IBfél.  Nr.  48  synes  at  være  en  umiddelbar  afskrift. 
I  håndskrifterne  begynder  de  med: 

(I,  1.)   Berlings  hefur  mig  bliSu  svipt 
baugsins  fægra  *'')  leika, 
storum  syt   eg  strauma  nipt 
striSs  fyrir  homndid  bleika. 

Hos  Bjorner  udelades  mansaungar  og  her  begynder  rimerne 
således:^) 

Earl  hefur  heltid  kongur  så, 
er  koppum  åtti  a5  rå9a, 
sikling  haf5i  SviJ)j65  å 
sezt  til  gledi  og  nåda. 
(jfr.    Visen    om    Liden    Gr immer    og    Hjelmer    kamp,    Danm. 
GI.  Fv.  I,  352,  IV,  762^.) 


*)  vacke,  hdskr.        ')  sål.  hdskr. 

^)  Sandsynligvis  ligger  Stockh.  Nr.  67.  Pol.  til  grund  for  Bjoruers  udg. 


150 

19.  Sturlaugs  rimur  «tarfsama  bestående  af  7  sange.  Den 
tilsvarende  saga  er  trykt  i  Forn.  Nor6rl.  III,  592 — 647;  de  findes 
fuldstændige  i  membranen  Stockh.  Nr.  23.  4*«  og  i  papirshåndskriftet 
AM.  610.^  4*°,  men  et  brudstykke  findes  i  membranen  AM.  603.  4**^ 
og  papirshdskr.  Nr.  145.  8^°.  Forfatteren  omtaler  sig  som  en  ældre 
mand. 

I,  1.    Nu  skal  bmgga  Berlings  vin 
og  bera  t)ad  fram  fyrir  dreingi 
af  J)vi  ad  Herjans  horna  rin 
hvilst  hefur  n6gu  leingi. 
4.    ForSum  var  minn  fdtur  hægr, 
for  eg  J)å  svo  vi3a, 
nii  tekr  mér  ad  dveljast  dægr 
uni   „durneseykur"  a3  smi5a. 
YII,  2.  Skåldin  niunu  {>ad  skilja  betr 

ef  skjolum  vær  ekki  £ddu  letr  &c. 

Der  haves  også  et  temmelig  gammelt  „KvæSi  af  Sturlaugi 
starfsama*. 

1.    Enn  skal  renna  råsar  fléS 

af  Rognis  feingnum  skyra, 
Sturlaug  nefndi  stoltar  J)j65 

stillirs  arfann  dyra, 
i  Noregi  niflung  var, 

tiggi  haf5i  trausjta  lund, 
ef  til  hans  nokkud  bar, 

ris  einn  l)åttr  af  ræsis  kund, 
er  randir  jafnan  skar.     10  vers  i  tallet. 

(AMagn.   723.^   4*^  skr.  af  Årni  Magnusson.) 

20.  J)orsteins  rimur  Vikingssonar.  Af  disse  rimer,  som 
har  været  remmelig  gamle  og  i  det  mindste  17  i  tallet,  haves  nu 
ikke  andet  tilbage  end  et  brudstykke  af  16.  og  begyndelsen  af  17. 
rima  (papirshåndskr.  Stockh.  Nr.  1.  4*°  skr.  c.  1644)  og  fire  man- 
saungar  (den  stockholmske  membran  Nr.  22.  4*'^). 

r.  XVII,  1.   I>eygi  må  eg  J)agna  hér, 
J)j63in  bl{9  ef  hly3ir  mér, 
NorSra  byrSing  ny  ti  eg   J)ér, 
naumur  Oma  logrinn  J)ver. 

Den  tilsvarende  saga  er  trykt  i  Forn.  Norftrl.  II,  381—459. 
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21.  Griplur  eller  Hromundar  rimur  Gripssonar  (se  Sig- 
urdur  blindi).  Der  haves  også  et  ret  gammelt  „KvæSi  af 
Hromundi  Gripssyni**: 

1.    Hér  skal  renna  rædan  Tys  lir  roma  sal 

um  Gripsson  J)ann,  sem  gerdi  stri5  med  brandi, 
garpinn  horska  heidra  skal.     29  vers  i  tallet. 
29.    Kved  eg  ei  leingur  {)ennan  l)ått  J)vi  J)rytur  66; 
Berlings  ferjan  brotni  Hårs  vid  minni; 
byrgist  aptur  Bodnar  fl66. 

(AM.  723.»  4*o  skr.  af  Årni  Magnusson.) 

22.  Ans  rimur  bogsveigis  (se  SigurSur  blindi). 

23.  I>oris  rimur  håleggs;  de  findes  i  håndskrifterne  enten 
10  eller  9  i  tallet,  i  det  den  10^®  et  steds  udgor  en  selvstændig  rima, 
nemlig  Rima  af  Ogmundi  akraspilli.  I>6ris  saga  håleggs 
kendes  nu  ikke,  så  at  rimerne  må  erstatte  os  den.  J>6rir  var  en  son 
af  An  bogsveigir  og  omtales  i  slutningen  af  dennes  saga  som  meget 
bekendt,  hvorfor  sagaens  nedskriver  må  have  kendt  en  foris  saga 
håleggs.  Rimernes  hovedindhold  er  gengivet  af  E.  Kolbing  i  Beitr. 
s.  217 — 220.  De  fattes  helt  mansaungar  og  er  temmelig  alder- 
dommelige. 

I,   1.    Yil  eg  |)vi  ekki  van  dan  {)ått 
virdum  færa  ad  sinni, 
mér  hefur  laungum  launad  smått 
lindin  åsa  minni. 
AM.  616.B  4^  chart,  fuldst. ;  AM.  951.  4*®  chart,  fuldst.;    AM.   146. 
8^^    chart.  skr.  af  J6n  Finnsson  o.  1633;    Ny  kgl.    saml.  Nr.   1135.  Fol. 
skr.    af  f)orl.   Adeldal    efter    146;    Stockh.    Nr.  23.   4^   mbr.,    Nr.  1  8^<> 
chart.  skr.  for  år  1639. 

24.  Ogmundar  rima  akraspillis  bor  egentlig  ikke  med 
membr.  Stockh.  Nr.  23.  4*^  betragtes  som  en  selvstændig  rima,  da  den 
er  så  noje  knyttet  til  de  næstforegående  rimur,  at  de  nodig  kan  ad- 
skilles.   Ogmundur  var  en  son  af  J>6rir  håleggur.    Rimen  begynder: 

^Sofhis  kortf  um  silki  norn  &c. 

25.  Bronu  rimur  eller  Hålfdånar  rimur  Bronufostra  (se 
Rognvaldur  blindi). 

26.  Bjarka  rimur  eller  rimur  af  Bodvari  bjarka.  Af  dem 
har  vi  nu  kun  r.  I — VII  fuldstændige,  samt  den  forste  del  af  den  VIII. 
Digteren   synes   oven   i   kobet   aldrig   at   have  fået  mere  færdigt  af 
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rimerne,  eftersom  begge  de  håndskrifter,  hvori  rimerne  opbevares 
[Stockh.  membr.  Nr.  22.  4*°  og  papirshåndskr.  AM.  146.  8^^,  kun  beg. 
(afskr.  Ny  kgl.  saml.  Nr.  1135  Fol.,  I— VIII,  28)]  ophorer  netop  på 
samme  sted.  Rimerne  er  ledsagede  af  erotiske  mansaungar,  og  dig- 
teren omtaler  sig  som  en  ældre  mand. 

I,  1.  Mér  er  likt  sem  manni  peim         4.  Svo  vel  veitta  eg  Sudra  vins 
minnist  å  hag  sinn  gådan,  af  sogum  og  visum  fiDum, 

geinginn  er  fra    gleSi  og  seim,  gofug  helt  jafnan  gefni  lins 

gerir  af  elli  m65an.  gaman  a5  visum  minum. 

2.  Reipa  gangan  og  reyna  sund,        5.  f>ykist  margur  svella  så 
rétt  ad  hlaupa  og  stedja,  i  sinu  hjarta  landi, 

alt  er  })etta  å  eina  lund,  er  aldrei  kemur  vid  audar  nå 

eingan  må  eg  nii  gledja.  upp  ad  sokkabandi. 

3.  Fyrri  var  eg  fagur  og  friSr,  6,  J>6  mér  unni  ein  eda  tvær 
fimur  vid  leika  alla,  af  ungum  silkihrundum, 

nii  er  einatt  odrum  sidr  fieira  er  gaman  en  fast  vid  I)ær, 

svo  vill  heimrinn  halla  (sic).  mig  fysir  annad  stundum. 

VI,  1.    Skikkju  bil  hun  skipar  mér  til 

ad  skemta  å  hverju  kveldi, 
seggurinn  må  hjå  seima  gnå 
sitja  undir  feldi. 

VII,  1.    Kvinnur  svinnar  kallsa  brått  eg  kvedi  I)eim  rimur, 

undan  sprundum  eg  vid  stimur 

er  eg  svo  tregr  ad  vaka  um  grimur. 

Rimerne  slutte  som  defekt  med  VIII,  28: 

Sidan  rida  seggir  heim 

og  sogdu  kongi  petta, 
hann  kvedst  mundi  handa  J>eim 
heimta  slikt  af  létta. 
Den  tilsvarende  saga  er  trykt  i  Forn.  Nordrl.  I,  som  et  afsnit  af 
Hrolfs  saga  kraka.     Rimerne  er  næppe  stort  yngre  end  redaktionen 
af  selve  sagaen. 

27.  Eiglur  eller  Egils  rimur  einhenta  og  Åsmundar.  Den 
tilsvarende  saga  er  trykt  i  Forn.  Nordrl.  III,  363 — 407.  Rimerne 
haves  nu  så  fuldstændige,  som  de  nogensinde  synes  at  have  været; 
dog  går  de  ikke  helt  til  sagaens  slutning  og  synes  derfor  at  grunde 
sig  på  en  redaktion  lidt  forskellig  fra  den  trykte.  De  er  10  i  tallet. 
Digteren  omtaler  sig  som  en  gammel  „kotkarl**.  Dog  nævner  han  Ovidius, 
som  han  måske  har  kendt,  for  så  vidt  som  han  nævnes  af  andre 
rimedigtere.    Rimerne  er  sandsynligvis  næppe  stort  ældre  end  c.  1500. 
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I,  1.  Fy  sir  mig  ad  frem  ja  od 
og  fyr  da  einga  pretta, 
ef  garpar  vildu  gefa  til   hljdS 
og  gamna  sér  vid  {)etta. 

V,  5.  Kura  heldr  i  kotkarls  stétt 
kann  eg  litinn  hofmanns  rétt, 
hirdi  eg  ei  um  hisprid  neitt 
hverninn  er  ^ad  gomlam  leitt. 
6.  Fordast  skal  eg  svo  fals  og  båd, 
flestum  J)ykir  J)ad  6ska  råd, 
veDJa  J)anDinn  bornin  brått, 
^6  biiid  mitt  sé  peninga  fått. 


III,  1.  Odinn  J)ann  er  Ovidius  fann 
vil  eg  ytum  bj<5da, 
{)ar  er  så  mann  sem  mest  alt 

kann 
um  mærdir  Ijdda. 
10.  Asmundnr   bad    med    kærleik 

kvad 
{)å  kerling  milda 
segja  i  stad  og  sannleik  J)ad 
{)eim  satt  til  bilda. 

.X,  45  (slutn.): 

Byrjad  hef  eg  bogur  um  stund, 
bragnar  E  i  gi  ur  kalla, 
læt  eg  hér  vid  lj6da  sund 
litla  skemtan  falla. 


Adeldals  afskr.  Ny  kgl.  s.  Nr.  1136  Fol.  ledsages  af  folgende  be- 
mærkning: „Disse  Rimur  ere  ikke  meget  forskiellige  fra  den  trykte 
Saga  uden  det  de  endes  for,  thi  om  Giftermaale  Asmmids  og  Eigels 
meldes  slet  ikke/  AM.  146  8^«  chart,  fragm.;  Stockh.  Nr.  22.  4*o  mbr., 
fragm.;  Nr.  1.  4*^  chart,  brudst.  skr.  1644. 

28.  Hrolfs  rimur  Gautrekssonar  (»Nokkrar  Hrolfs  rimur**). 
Rimerne  behandler  kun  sagaens  (Forn.  Nordrl.  III,  67 — 190)  kap. 
26 — 35,  og  er  5  i  tallet.  De  findes  kun  opbevarede  i  papirshåndskriftet 
AM.  146.  8^0,  men  de  kan  ikke  være  yngre,  men  godt  ældre  end  fra 
det  16.  århundrede. 

I,  1.  f>ar  hef  eg  lagt  å  lj6da  Qord 
lægis  fåkinn  gilda, 
Hrålfur  sitr  ad  enskri  jord 
arfi  Gautrix  milda. 
V,  r.  slutn.:    .  .  .  dugga  ols  en  dregin  sér 

diktan  sii  til  enda  fer. 


29.  Gaungu-Hrolfs  rimur,  20  i  tallet,  er  fuldstændig  op- 
bevarede, på  nær  at  slutningen  af  r.  XIX.  og  begyndelsen  af  r.  XX. 
mangler.  De  findes  kun  i  papirshåndskriftet  AM.  610  E — F.  4*°  og 
synes  snarest  at  stamme  fra  det  16.  århundredes  sidste  halvdel,  ældre 
kan  de  vel  ikke  være.  Den  tilsvarende  saga  er  trykt  i  Forn. 
Nordrl.  III,  236—364. 


154 


[Fr]ægan  nefni  eg  fleina  nj6t 
fjortån  angur  og  mædi, 
yi[dr]i8  sky  og  vatna  mdt, 
vil  eg  hann  eigi  kvædi. 
[Ek]ki  hef  eg  å  ordum  val, 
ytum  bjdda  snjollum, 
lykta  eg  enn  Ijdda  skjal, 
lokid  er  rimum  Ollum. 


I,  1.  Fram  skal  enn  å  fræda  Idg 
FjOlnis  hrundinn  karfi, 
088  J)6  veiti  erfitt  mjOg 
6dargerd  a5  starfi. 

XX.  slutning: 

Varia  er  J)etta  verki3  nytt 
virdum  fram  ad  bj(55a, 
l)vi  [a6]  efnid  ekki  frftt 
endast  stirdra  hlj6da. 
[H]ann    sem    beiddi   um  brag- 

arins  kver 
berum  orSum  laangum 
[vi]ljann  må  hann  virSa  hér, 
verkid  er  nytt  ad  aungu. 


30.  Hålfdånar  rimur  Eysteinssonar  (se  Arni  Jonsson). 

31.  Asmundar  rimur  flagSagæfu.  Disse  rimur,  som  bestod 
af  12  sange  og  næppe  har  været  yngre  end  fra  det  15.  århundrede, 
er  nu  tabte  på  enkelte  vers  nær,  der  af  sera  Eyjolfur  Jonsson  å 
VoUum  (d.  1745)  anfores  i  hans  „Inntak  lir  l)ætti  af  Asmundi 
flagSagæfu"  (fsl.  |)j65s.  I,  171 — 79)  således  som  han  i  sin  ungdom 
havde  lært  dem  af  sin  bedstemor  Bjorg  6lafsd6ttir,  sera  Sveinn 
Jonsson  på  Bar&'s  hustru,  og  sin  moder  Vilborg  Sveinsdottir.  Han 
erklærer,  at  hans  bedstemor  „mundi  lir  l)eim  allmorg  erindi,  og  sag5i 
l)ær  einar  hinar  elztu,  er  hiin  haf6i  heyrflar"*.)  Ved  de  af  sera 
Eyjolfur  citerede  vers  synes  vi  at  have  repræsenterede  levninger  af 
fem  rimer: 


I,  1.  Earl  hefur  bui5  i  afdal  einn, 
åtti  sonu  J)rjå, 

i  morgu  var  så  ma9ur  beinn, 
må  vel  greina  {)å. 
2.  Grimur  og  |)6rir  gættu  ad  sand, 
gerdu  karli  })j6na, 
og  svo  vakta  allan  aud 
åsamt  beggja  hjona. 


II,  1.  Ef  mig  skålkur  skinni  slær, 
skal  {)ér  J)etta  leidast, 
Åsmundur  stokk  upp  og  hlær: 
ei  muntii  vilja  reidast. 
2.  feim   er  skylt  sera  fyrri  flå 
frægd  ad  hråsa  sinni, 
eitt  sinn  hinum  eyra  slå 
alblédugu  skinni. 


^)  Sagnet  om  Åsmundur  flagdagæfa  haves  i  en  norsk  folkevise,  Landstad 
Nr.  1.  Asmund  Fregdegævar. 
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2.  Ddgling  flutti    dåttur  karls  lir 

dalDum  nordan, 
sii  ei  hafdi  gal  dur  gjordftD, 
gedsOm  J)(5tti  hringa  skordan. 
V,  1.  J^ii  J)ektir  mig  J)å  kyminn  kali 
kominn  1  illa  hneyeu, 
er  pli  fékst  J)ad  feikna  fall 
flatur  i  mi5ri  eisu. 


3.  Asroundur  klappar  hundi  sin 
og  me5  or5um  gladdi : 
|)U  skalt  alla  æfi  ^in 
{)j6na  mér  sem  Naddi^) 

III,  1 .  Kristna5  hofum  vér  Noreg  nii 

nærri  sjå  sem  fjollum  ... 

IV,  1.  |>ar  var  å  borSum  bjarnarslåtr 

og  bj6r  i  kODnu, 

endikélfar  6småleitir. 

undrast  })etta  kongsins  sveitir. 

32.  Ulfhamsrimur  eller  Vargstokur,  5  i  tallet.  De  er 
nogle  af  de  ældste  opbevarede  rimur  og  findes  i  StaSarholsbok  (604.^), 
samt  brudstykker  af  den  på  de  raderede  sider  (1,  16,  17,  32)  af  den 
arnamagnæanske  membran  561.^  4*°.  En  tilsvarende  saga  kendes 
ikke,  men  et  udtog  efter  rimerne  findes  i  AM.  601,^  4*^  og  Kali.  613. 
4*°.  Rimerne  er  mærkelig  nok  alle  i  ferskeytt  versemål  altså  svarende 
til  færoiske  rimers  stadige  brug  af  den  firlinjede  folkevisestrofe;  måske 
vi  heri  kan  se  et  bevis  på  deres  hoje  alder.  Scenen  er  for  det  meste 
henlagt  til  Sverrig.  [Ufhamur  er  en  son  af  kong  Halfdan  af  Gaut- 
land.  I  marginen  af  StaSarhdlsbok  kaldes  rimerne  Vargstokur, 
hvilket  vistnok  har  sin  grui>d  deri  at  IJlfshamur's  fader  ifolge  I,  3. 
havde  tilnavnet  vargstakkur. 


I,    1.  Vil  eg  hid  fyrsta  FjOlnis  staup 
færa  lir  ]3orpi  lj65a, 
})6  {)ar  flj66in  færi  skaup 
fram  skal  eg  visu  bjoda. 

2.  Fyrir  Gautlandi  gaufugr  ré6 
gramr  så  Haldan  heitir, 
margra  var  bonum  menta  léd 
mekt  er  gorpum  ueitir. 

3.  Greina    vil     eg     um     gaufugan 

mann 
greitt  J)vi  orlog  standa, 
vargstakk  kalla  virda[r|  J)ann 
veiti  ofnis  landa. 

Mansaungar  mangler. 


4.  Skal  eg  um  dogling  dikta  6b 
ef  dreingir  vilia  blySa, 
gtpt  var  sikling  sætan  rj65 
sizt  mun  rikid  pry5a. 

5.  Hil  di  nefna  holdar  sprund, 
hiin  gat  bOrn  vi6  tiggja, 
J)6  skal  fylkis  falda  grund 
fyrst  i  visu  liggja. 

6.  Ulf  ham  heitir  051ings  nidr, 
eg  ver5  slikt  ad  greina, 
hversu  fimr  er  frægSir  vi6r 
fylkis  jådifl  hreina. 


*)  Verset  er  forvansket  og  burde  være  således: 

Åsmundr  klappar  seppa  sin 
og  svo  med  ordum  gladdi: 
alla  æfi  [}ii  skallt  t)in 
[}j6na  mér  sem  Naddi: 
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33.  Ingvars  rimur  Olvissonar  (se  Magnus  Jonsson  pru9i 
eller  gamli,  jfr.  Magnus  Hallsson,  Hallur  Magnusson). 

34.  Haralds  rimur  Hringsbana  bestående  af  6  sange  uden 
mansaungar.  Haraldur  er  son  af  kong  Hringur  af  Danmark.  Ind- 
holdet af  rimerne  er  gengivet  af  Kolbing  i  Beitr.  s.  227 — 228,  hvor 
han  omtaler  rimerne,  som  om  den  tilsvarende  saga  ikke  existerede. 
Jeg  tvivler  ikke  på  han  har  kendt  de  foreliggende  afskrifter  af  Har- 
alds saga  Hringsbana,  og  at  han  har  anset  den  saga,  vi  har, 
for  nedskreven  efter  rimerne,  hvilket  jeg  imidlertid  har  visse  betænke- 
ligheder ved  at  tro,  eftersom  nogle  af  håndskrifterne  rækker  endog  op 
til  c.  1670.  De  håndskrifter  af  sagaen,  jeg  ved  at  nævne,  findes  på 
folgende  steder:  AM.  298.  4*o  (dupl.),  AM.  3i5.  4*%-  Rask.  Nr.  31.  é^ 
(skr.  c.  1700);  Kali.  Nr.  258.  Fol.  (dansk  oversættelse),  Nr.  614.  4^; 
Stockh.  Nr.  54.  Fol.  chart.  skr.  c.  1690,  Nr.  13.  4*«  chart.  skr.  c. 
1670 — 80;  British  Museum  Bank.  Collect.  Nr.  7;  Baring  Goulds 
Collect.  Nr.  1.  chart.  Rimerne,  der  er  temmelig  gamle,  findes  i  AM. 
604.C  4*o  og  606.^  4*«  (en  afskr.  af  604  ved  Jon  SigurSsson,  d.  1757). 

I,  1.    Ejalars  hef  eg  kveiktan  knor 
kominn  lir  minnis  landi, 
flytur  hann  a6  fræSa  vOr 
og  festur  å  édar  sandi. 

35.  Ormars  rimur,  4  i  tallet,  findes  opbevarede  i  to  mem- 
braner (Sta5arh61sb6k  og  KoUsbok)  og  to  papirsafskrifter  (AM.  146. 
8^0,  Ny  kgl.  saml.  Nr.  1135.  Fol.  efter  146).  En  tilsvarende  saga  på 
islandsk  kendes  ikke,  men  den  samme  fortælling  ligger  til  grund  for 
visen  om  „Orm  Ungersvend  og  Bermer  rise**  (Ormarr  ungi  og 
Bjarkmarr  risi)  som  er  trykt  i  Danm.  61.  Fv.  I,  159 — 173.^)  Ind- 
holdet af  rimerne  har  Svend  Grundtvig  gengivet  i  nævnte  værks  III, 
775 — 777,  hvor  rimerne  henfores  til  det  15.  eller  måske  alt  til  det 
14.  århundrede.  Muligheden  for  det  sidste  er  også  tilstede,  ti  rimerne 
er  nogle  af  de  ældste  opbevarede.  Bagved  Adeldals  afskr.  Ny  kgl.  s. 
1135.  Fol.  står  folgende  bemærkning:  „Foranskrevne  Rimer  ere  in- 
certi  Auctoris  og  uden  tvivl  meget  gamle,  og  qvo  ad  poésin  ikke  got 
giordte,  men  dog  ellers  rare.*  Digteren  omtaler  sig  som  en  ældre 
mand. 


*)  Visen  haves  også  på  svensk  (Arwidsson  II,  445)  og  norsk  (Landstad  s.  109 
ff.    Orm- Ålen  unge  =  Ormarr  enn  ungi). 
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I,  1.  BriiSum  færi  eg  Berlings  fley        IV,  55.  Visir  bauft  til  veizlu  i  sta8 
beint  af  nyjum  65i,  vir6um  innan  landa, 

gilda  ætla  eg  geira  J)ey  hålfan  månuO  h6fid  |>ad 

geisa  i  vizku  8J6di.  holdura  skyldi  standa. 

5.  Er  eg  J)vi  næsta  einskis  vir5r 
af  ungum  brikum   spjalda, 
geriet    eg    bædi    garn  all    og 

stir5  r, 
get  eg  ad  slikt  mun  valda. 

36.  Andra  rimur  hinar  fornu  eller  Ondrur  (se  SigurOur 
blindi). 

37.  IllugarimureldhiisgoSa.  Disse  rimer  foreligger  i  to  papirs- 
håndskrifter,  der  begge  stammer  fra  den  samme  egn,  ni.  Eyjafjoll  på 
sydlandet.  Det  ene  er  en  opskrift  (AM.  612.^  4*°)  gjort  af  bonden 
Asbjorn  Jonsson  på  Lambafell,  hvori  rimerne  er  nedskrevne  således 
som  han  selv  og  hans  soster  kunde  dem  uden  ad  [„uppskrifa5ar  af 
Asbirni  Jonssyni  å  Lambafelli  eptir  systur  sinni  og  sér  sjålfum  eptir 
t)vi,  sem  fau  mundu  bæSi  1706"].  Den  anden  (612.^  4*^)  er  gjort  af 
Oddur  Gislason  på  Steinar,^)  som  det  synes  efter  en  ældre  afskrift, 
og  her  har  vi  rimerne  mere  fuldstændige.  Den  tilsvarende  saga 
kendes  ikke,  men  indholdet  er  af  lignende  beskaffenhed  som  i  Andra 
rimur.  Rimerne  kan  ikke  være  yngre  end  fra  det  16.  århundrede. 
De  er  6  i  tallet. 


VI,  76  (slutn.): 

Hvilist  eptir  hetjan  g65 
f  hOrdum  regi  fleina, 
seggir  taki  hinn  sjOtta  65 
og  segl  nii  l)Qkk  fyrir  eina. 


I,  1.  Hring  skal  nefna  hoskan  hal 

hermannlegan  ad  Ollu, 

framur  var  i  fyrSa  sal, 

fålki  ré6i  snjOllu. 
11,1.  Hér  skal  uppi  annar  66r, 

Odling  talar  vi9  garpa  frd5r, 

gQngura  inn  i  glæsta  hdll, 

J)ar  gumna  sveitin  drekkur  Oli. 

38.  J>rymlur  eller  J>rymsrimur,  3  i  tallet.  De  er  fuldstæn- 
dig opbevarede  i  StaSarholsbok  (604.  G.  4^)  med  undtagelse  af  selve 
begyndelsen.  Æmnet  er  det  samme  som  i  J>rymskvi5a  (Hamarsheimt) 
.  og  visen  om  Thord  af  Havsgård  (Danm.  GL  Fv.  I.  nr.  1).  Rimerne 
er  trykte  bagved  Th.  Mobius  udg.  af  Sæmundar  Edda  Leipzig  1860, 
s.  236 — 39.    De  er  temmelig  alderdommelige. 


)  „Komnar  frå  Oddi  Gislasyni  undir  EyjaQoUum". 
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I,  1..  ._  .  og  hinn  frægi  Ullr  111,27.  J>ry  ml  ur  heiti  petta  spil, 

er  feingu  bråSir  hrafni ;  })ann  veggekk  um  hamarino  til, 

Loki  er  sagSr  limskufullr,  eignist  så,  sem  6dar  biår, 

en  Loptr  Odru  nafni.  ekki  skal  peim  kasta  nidr. 

39.  Volsungs  rimur  hins  oborna  (se  Kålfur  Hallsson). 

40.  Lokrur  eller  Loka  rimur,  4  i  tallet,  behandler  mythen 
om  J>ors  rejse  til  og  ophold  hos  IJtgarSaloki  og  folger  noje  beret- 
ningen i  Snorra-Edda  (I,  1848,  k.  44—47,  s.  140—166).  Rimerne, 
som  er  alderdommehge,  er  aldrig  blevne  udgivne.  De  findes  op- 
bevarede i  Stadarhdlsbok  (604  G.  é^)  og  fattes  mansaungar. 

I,    1.  Mér  hefur  vænuzt  lauka  lind  16.  Tir  bar  J)6rr  af  troUum  opt, 


lukta  sorg  ^  havldar  vind, 
å  med  an  eg  vakta  ^)  heitin  forn 
heyri  en  mæta  raenja  norn. 
2.  OSinn  réb  fyrir  Åsa  J)j65, 
ollum  veitti  stuma  hljoS, 
J>eingill  gaf  så  {)egnum  sigr 
J)eim  er  båru  a6  hildi  vigr. 

1, 31.  Nytir  toku  nådir  og  svefn 

nau5rv  landz  og  hringa  gefn, 
hér  skal  dverga  dau5a  lausn 
detta  nidr  og  orda  j[)ausn. 

II,    1.  Hér  skal  leysa  lægis  hlunn 
Litar  i  o5ru  sinni, 
mér  er  ei  hægt  um  trygSar  tunn 
ad  telja  Åsa  minni. 
8.  Skessu  vinr  frå  skala  veik 
skamt  med  sina  granna, 
leit  hann  på  hvar  lå  vid  eik 
lofdungr  hamra  ranna. 

14.  Digran  hafdi  stumir  staf, 
staung  fékk  varia  hærri, 
hvedrungsarfinn  hraut  og  svaf, 
hristist  jordin  nærri. 

15.  Vedur  sted  svo  eikum  i 
åms  af  g6ma  ranni, 
skynjar  |>6rr  ad  skåli  af  J)vi 
skalf  og  yggjar  svanui« 


t6k  hann  Mjolnir  hondum, 
greip    hann    sinn   hamar   med 

grimd  å  lopt, 
glam  vill  svipta  ondu. 
17.  Flagdid  å  vid  flærdir  skylt, 
flekkr  tapadi  blundi, 
Vignis  fåstri^)  verdur  bilt 
ad  vega  ad  bjarga  lundi. 

22.  Holda    get  eg  ad  hindri  {)r6tt 
ad  heyja  leik  vid  tiggja, 
meidar  ger  du  malms  i  n6tt 

i  m6tum  hanzka  ad  liggja. 

23.  J)ar  sem  fyrdar  fundu  i  nj61 
fleydrar  hjort  af  skala, 

J)ar  hefur  gert  lir  greipar  skj61 
gildan  pumlung  håla. 

24.  Skortir  eigi  at  skjoldung  pris, 
skyra  frædi  varga, 

grettis  b61  og  greipar  is, 
gumna  ståra  og  marga. 

25.  Ekki  ber  pii  afl  vid  peim 
eydir  dynu  linna, 

betra  er  pér  ad  halda  heim 
heldur  en  kong  ad  fiinna. 
29.  |)egar  ad  hvarf  af  hj61in[u]dvergs 
h[l]yrnis  gl6d  af  fj ollum, 
^Å  t6k  ræsir  ranna  bergs      ' 
rekkum  nåttstad  ollum. 


*)  sic,  r. :  hef  upp?        ')  sål.  hdskr.^  r.:  f 6 strå. 
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30.  Skrimnir  talar  svo  skjått  til  ords, 
skaud  vill  nådir  t>iggja: 
nii  mega  gumnar  gå  [til]bords, 
geing  eg  medan  ad  Hggja. 

31.J)éirra  vist  nam  J)rifa  geyst 
{)undar  arfinn  sterki 
ongvan  hniit  gat  At] i  leyst, 
As    var  linur  i  verki. 

32.  Ekki  fékk  um  aptan  mål 
Åsa  vordur  ad  snæda, 
Skrimnis  bofid  eru  skorp  sem 

stål, 
skauzt  honum  af  |>vi  fæda. 

33.  {)å  vard  Eindridi  6gnar  styggr, 
oldin  misti  kæti, 

gessinn  hraut  svo  gljufrayggr 
ad  gall  i  hverju  stræti. 

34.  Mjolnir  setti  {)6r[r]  i  J)vi 
prunginn  Ijotum  bauga, 
hoggid  kom  pad  hausinn  i, 
hamarinn  sokk  ad  auga. 

35.  Vaknar  J)rymr  vid  |>enna  leik, 
|>j6dar  spurdi  hann  stefni: 
Hvort  mun  brum  eda  barr  af  eik 
bregda  vorum  svefni? 

36.  Lauf  pad  gerdi  litinn  dett, 
lézt  å  heila  J)yfi: 

Hvort  er  Fjolnis  fålkid  mett? 
flagda  spurdi  hann  styfi. 

40.  Vaknar  åmr  i  annad  sinn 
ygldur  og  strauk  um  skalla: 
Mundi  af  eikum  mér  å  kinn 
mylsnan  nokkur  falla? 

41.  f>å  Yar  komid  ad  dyrum  dag^ 
dokk  hvarf  n6tt  af  fjollum, 
{)jassa  get'r  hann  |>ridja  slag, 
|>ad  var  mest  af  ollum. 

42.  H16rridi  spardi  ekki  af 
idja  geigr  ad  vinna, 


hamarinn  sokk  og  hendr  å  kaf 
og  huldi  skaptid  stinna. 

48.  Hraudnir  spurdi  og  hroifdi  sig, 
hvad  ]>å  væri  i  leikum: 
Hvort  munu  fuglar  fella  å  mig 
fagra  lauåd  af  eikum? 

45.  J)ér  skulud  låta  lagt  um  ydr 
i  Loka  vænu  hoUu, 
ella  få  |>ér  sneipu  og  snydr 
snirtimenn  med  ollu« 
in,  1.  Semja  mun  eg  sverda  båls 
Sudra  hnaur  enn  |>ridja,  . 
mig  réd  gerda  grundar  åls 
gera  nii  sliks  ad  bidja. 
7.  Svo  var  grindin  geysistinn, 
gerir  |>eim  ekki  ad  knyja, 
smugu  peir  milli  spalanna  inn, 
spekt  t6k  J)eirra  ad  flyja. 

37.  Slunginn  taladi  slettu  åss 
slaungvir  bjarga  laudri: 
kautt  minn  skaltu  kundur  Håss 
kremma  upp  af  haudri. 

38.  |>advarbragdmedgdldrum|gjdrt 
vid  [gildan]  saudungs   brådur, 
bykkja  leid  i  bekkjar  hjort 
budlungs  fressa  mådur. 

IV,ll,J>eingill  segi  eg  J)ér  fyrir  mig, 
]>ad  l>arf  ekki  ad  lj6na : 
eg  hefi  brogdum  bættan  ^)  J)ig 
og  båda  |>ina  pjåna. 
12.  på.  er  pu  greipzt  med  grim  dum 

æstr 
geira  nestid  punga 
gress  var  stinnu  ståli  læstr 
en  sterki  Skrimnis  lunga. 
19.  Nii  hefic  sagdar  t)i*autir  |3ér, 
{)eim  er  ekki  ad  halla, 
J)ad  er  nu  skyrt  ad  skiljumst  vér, 
skrattinn  taki  ydr  alla. 


»)  Sål.  hdskr. 
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20.  Ld5ur  bygzt  ()ad  lymsku  troll      21*  Ginnungs  fluttic  g6ma  haf 
Ijåsta  fast  med  reidi,  glæsimeiSum  vella: 

[)å  var  gratnr  og  hin  håva  holl  Lok  rur  skulu  vær  leggja  af, 

horfin  skjalda  meidi.  leidast  munu  |)ær  ella. 

I  marginen  af  membranen  står:  „Lokrur  heita  rimur  |>essar^,   „Lokrur 
eru  J)etta'*,   „Lokurur"   o.  lign. 


41.  Ge5raunir  eller  rimur  af  Hring  og  Tryggva.  I  nogle 
af  håndskrifterne  (604  D.  4*°)  består  de  af  12,  men  i  nogle  (AM. 
605.  4*°,  Stockh.  Nr.  23.  4:^  mbr.)  af  13  sange  i).  Oprindelig  synes 
de  kun  at  have  været  tolv  i  tallet,  og  den  13.  synfes  at  være  tilfojet 
senere.  I  Kollsbok  er  de  kun  11  i  tallet,  idet  sang  2  og  3  er  gjort 
til  en  sang  (=  12).  Scenen  er  for  det  meste  henlagt  til  GarSariki; 
Hringur  og  Tryggvi  rivaliserer  om  kong  Hertryggs  datter  Brynhildur. 
Eugen  Kolbing  siger  udtrykkelig,  Beitr.  167,  at  sagaen  nu  ikke  kendes, 
men  dette  er  urigtigt.  Saga  Hrings  og  Tryggva  findes  i  flere  afskrifter, 
f.  ex.  AM.  489  c  4*«  mbr.  fragm.,  AM.  672»,o.  4to  chart,  fragm.,  AM. 
586^.  4^  mbr.  fragm.;  Ny  kgl.  saml.  Nr.  1195.  Fol,  Nr.  1703.  4*^ 
Nr.  1724.  4*0  fragm.,  Nr.  1772.  4*o,  Nr.  1773.  4*<>  (dansk  oversættelse 
af  Hans  Paus);  IBfél.  Nr.  111.  4*«  (skr.  af  Haldor  Daviftsson  1844), 
Nr.  184.  8^o,  Deild  å  Isl.  Nr.  18.  4*^  skr.  af  Bjarni  Bjornsson;  JSig. 
Nr.  39.  4*0,  Nr.  41.  4*o;  Påll  Pålss.  saml.  Nr.  62.  4*°.  Alle  afskrif- 
terne, med  undtagelse  af  nogle  af  dem  i  AM.,  er  på  papir.  Der  haves 
også  et  som  det  synes  gammelt  digt  om  Hringur  og  Tryggvi  (British 
Museum  Gollect.  FM.  Nr.  241).  At  rimerne  enten  er  temmelig  gamle 
eller  i  det  mindste  har  været  meget  populære  kan  sluttes  deraf,  at  de 
allerede  i  begyndelsen  af  det  16.  århundrede  haves  i  to  eller  måske 
flere  forskellige  membranafskrifter.  Digteren  omtaler  sig  som  en 
ældre  mand. 

I,  1.  Hér  skal  geds  um  grunnavik         II,  1.  Verdr  oss  eigi  vegrinn  beinn 

ganga  Fjolnis  snekkja,  ad  veita  yggjar  feingid, 

fæstum  J>ykir  hiin  fyrdum  lik,  fim  ti  gir   ha  fa  mér  fyst  og 

er  fyr  var  dverga  drekkja.  einn 

4.  Eigi  tjåir  a5  lasta  lif  fast  å  méti  geingid. 

laung  }>6  elli  mædi,  2.  Ellin  glepr  fyrir  ollum  vest 
gledjum  heldr  en  gofgu  vif  ^ggjai^  vin  ad  blanda, 
gamans  med  nyju  kvædi.  henni  veit  eg  fylgja  flest 
fréni  vits  ad  granda.    ' 


^)  Himeme  har  tor  også  været  i  membr.  AM.  603.  4*©,  men  findes  der  nu 
ikke  mer. 
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XII.  slutning:  XIII  1. 

Alt  er  l)etta  å  eina  lei5  Min  sorgar  torg  er  sett  i  brag, 

ut  af  horni  runni9,  sånar  tén  og  hanna  slag. 

saumurinn  brestr  i  SuSra  skei5,  vella  {)ellan  vildi  J)å 

|)vi  Bokk  hiiu  nidr  ad  grunui.  væna  kænan  mansaung  få. 

42.  Vilmundar  rimur  vi5utan  hinar  fornu  (se:  Ormur 
Loptsson). 

43.  Vilmundar  rimur  vi5utan  hinar  yngri  (se:  Hallur 
Magnusson). 

44.  Herbiirtsrimur  eller  Herburts|)åttr  bestående  af  4 
sange.  Den  tilsvarende  saga,  der  vistnok  vilde  have  heddet  Her biirt  s- 
t)åttr,  da  rimeme  benytter  sig  af  dette  navn,  kendes  ikke.  Æmnet 
horer  til  sagnkredsene  om  J)idrik  af  Bern.  Rimerne  er  .udg.  af  Th. 
Wisén  i  Riddararimur  1881. 

I,    l.Margra  verSur  lj6da  lopt  IV,48.Farinn  er  allur  fræSa   måttr, 

læst  af  harmi  {)r6ngum,  fljådin  mega  ^ab  skilja. 

tynast  menn  i  treganum  opt,  HérskalutiHerburtsl)åttr, 

tnir  er  heimrinn  ongum.  hafi  J)eir  hr65r,   sem  vilja. 

46.  Konrads  rimur  Keisarasonar,  8  i  tallet.  Af  den 
senere  tids  forfattere  er  disse  rimur  blevne  tillagte  digteren  Magnus 
Jonsson  pru5i  (d.  1591),  men  med  urette.  De  findes  allerede  i 
Sta5arholsb6k  og  KoUsbok.  Den  tilsvarende  saga  foreligger  trykt  i  to 
recensioner,  den  ene  udg.  af  Gunnlaugur  pérdarson  Kh.  1859,  den 
anden  af  G.  Cederschiold  i  Fornsogur  Sudrlanda.  Selve  rimerne  er 
udg.  af  Wisén  i  Riddararimur  1881. 

1,1.  Enn  })6  a5  ROgnis  rosar  fl65  3.  Sii  ber  elfar  elda  reik 

rekkura  vilda  eg  skeinkja,  ein  af  ollum  snåturn 

befr  eg  um  dokkva Dellings  j65  sem  {)å  brjåir  ein  b)6mgu5  eik 

drjugum  mart  ad  J[)einkja.  bjort  hjå  [)yrni  Ijétum. 

11^  2.  Berlega  logar  min  blidu  hafn  4.  |>6  a5  eg  ætti  logu  og  lond 

bols  af  sårum  m66i  og  Ijåsa  heima  prenna, 

fy  rir  J)a6  bjarta  bniSar  nafn,  gæfa  eg  au9  og  orma  strond 

er  batt  eg  fyrr  i  651  *).  alt  vi5  blidu  hennar. 


^)  Der  findes  ingen  omskrivning   at  hans   elskedes  navn   i  denne  cyklus; 
muligvis  mener  digteren  andre  rimur   som  han  har  digtet  for  end  nærværende. 

11 
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Vin,  4*  pann  veg  tidkast  J)e8si  si8r,  dyrra  J)ykir  drafl  og  spé 

I)ad  befar  yeriS  svo  leingi,  dreingjum  peim  ][)ad  fremja. 

sogur  og  rimur  sældast  nidr,  59.  Atta  hef  eg  afreks  for 
sinna  vill  I)vf  eingi  ^).  unnid  mærSar  t61i, 

5.  Nu  må  vera  })6  nokkur  sé  [faQma  tyr  og  iugla  bor 

nyta  skemtan  fremja,  finst  i  barma  bj61i^)] 

46.  Måus  rimur  (Brag3a-Måus  rimur,  rimur  fra  Jåtmundi  kongi 
og  Ermengå).  Mest  fuldstændige  findes  rimerne  i  Stockholmsmembranen 
Nr.  22.  4*°,  hvor  de  består  af  9  sange,  men  dog  ikke  synes  at  være 
komplette;  de  slutter  med: 

Skilst  l)ar  Aki  skjoldung  vidr  og  skatna  alla, 

boldar  skulu  bann  beimskan  kalla, 

bér  skal  |>e8si  bragurinn  falla. 
Her  begynder  rimerne  med: 

Upp  lir  kafinu  kvæda  strond  &c. 
I  papirshåndskrifteme  AM.   610.^   4*^  og   145.  8^°  findes  brud- 
stykker af  rimerne.    Begyndelsen  lyder  således  i  610: 

I,  1.  ][>ar  skal  birda  brédrar  seim  IV,2.S6rli  sprakk  af  sorgar  kliit 
og  boldum  skemtun  veita,  svo  tru  eg  Gunnlaug  færi, 

kann  eg  ad  segja  af  keisaral>eim,  TriBtramogHelgatregadi,sut 

er  kvådu  Jåtmund  beita.  tru  eg  ad  Artus  bæri. 

Forfatteren  taler  meget  om  alderdommen,  men  synes  dog  selv 
ikke  at  være  gammel.  Den  tilsvarende  saga  foreligger  trykt  i  to 
recensioner,  den  ene  udg.  af  Gunnlaugur  |>6r5arson,  Kh.  1858,  den 
anden  af  Gederschiold  i  Fomsogur  SuSrlanda.  Rimerne  synes  at 
kunde  henfores  til  det  15.  århundrede. 

47.  Bærings  rimur  fagra  bestående  af  12  sange.  Rimerne 
er  fuldstændig  opbevarede  på  membran,  i  det  I. — VI.  sang  findes  i 
Stockh.  Nr.  22.  4*°  og  VIL— XII.  i  Stadarholsbok  (604f).  Brudstykke 
af  rimerne  haves  i  papirshåndskriftet  AM.  146,  8^<^  ^). 

I,  l.Fyrri  kunni  eg  fræSa  veg  VII,  1. far  eru  skåldin  skipud  til 
fljått  til  sagna  greina,  ad  skjala  um  dokkva  grfmu, 

nii  er  sem  min  sé  tungan  treg  flytja  nokkud  fræda  spil 

tala  um  skemtan  neina.  framan  til  bverjar  rimu. 


*)  Samme  vers  findes  i  tj6farimur  I,  4. 
')  [finn  eg  mart  i  fagla  kor  |  og  fæ  eg  pad  greina  bj61i,  al. 
*)  På  færoisk  findes  en  Be  ring  s  visa  (Sv.  Grundtvig  og  J.  Blocb  Foroyja 
kvsBdi  nr.  42). 
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2.  MærSarsmidurinn       mansaung      X,   4.  Launar  mér  illa  lauka  bil, 

fremr,  svo  laungum  nåttum  vaki  eg  til, 

meyjan  gle5r  en  kåta,  |)6  a5  eg  færi  fåtæk  spil 

einn  skal  kveda^  en  annar  fljddin  eingin  gera  skil. 

nemr,  XII,  slutn.: 
allir  })anninn  låta.  Ræsis  her  i  råmu  fer  og  rofinn 

3.  |>ad  hefar  sto  margan  hofmann  er  fridnr, 

hent  hér  mun  bragqrinn  batna  yidur, 

ad  heidra  vif  enu  riku,  Bæringsrimur  falli  nidur. 

girnast  upp  å  manndåms  mekt, 
mest  er  garn  an  a5  sliku. 
En  tilsvarende  saga  er  trykt  i  Forns.  Sudrl.  s.  86—123. 

48.  SigurSar  rimur  fots,  bestående  af  6  sange.  De  er 
fuldstændig  opbevarede  i  KoUsbok,  samt  i  papirsafskrifteme  AM. 
610.1^  4*^  (med  Jon  Gissurssons  hånd)  og  616.^  4*<>,  samt  et  brud- 
stykke i  AM.  611.^  4*^  skr.  c.  1650.  Den  tilsvarende  saga  er  ikke 
bleven  trykt,  men  findes  i  folgende  afskrifter:  AM.  585.  4*<>  chart., 
AM.  588.0-1*  4to  chart,  (dupl.);  Ny  kgl.  saml.  Nr.  1803.  4*^  (efter  AM. 
588);  Stockh.  Nr.  7.  Fol.  membr.,  Nr.  66.  Fol.  chart.,  Nr.  96.  Fol. 
(svensk  oversættelse),  Nr.  17.  4^  chart.;  British  Museum  CoUecfc.  Bank. 
Nr.  12.  chart.;  IBfél.  Nr.  110.  4*°  med  GuSmundur  Magnæus's  hånd 
skr.  efter  AM.  588  (her  siges  sagaen  at  være  bleven  fundet  „i 
steinvegg  i  Kolni«),  Nr.  184.  8^«,  Deild  å  Isl.  B.  Nr.  23.  4*o  skr.  af 
Bjami  Bjornsson. 

I,  1.     Geisar  mér  hin  gamla  }>rå 
geds  i  hvossum  vindi, 
må  eg  {)vi  ekki  mansanng  slå 
mæta  halds  um  lindi. 

Digteren  omskriver  sin  elskedes  navn  II,  2.: 

Hef  eg  svo  bundiS  bjarta  ey 
brendra  orma  lå5a: 
for  å  Rognis  festar  mey, 
fyrSar  nafnid  råSa  ^)* 

49.  SigurSar  rimur  l)6gla,  bestående  af  15  sange,  findes  op- 
bevarede i  membranerne  AM.  604.^  4*®  (lakune  i  r.  13.  og  15.)  og 
603.  4*<*  (brudst.  af  r.  IX.,  X.  og  XIV.)  som  dog  ikke  kan  komplettere 
hinanden,  samt  i  Stockholmsmembranen  Nr.  22.  4**^,  hvor  rimeme  er 


')  jfr.  Hjålmt)ers  rimur  (ovenfor  s.  147). 

11* 
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14  i  lallet.  Rimerne  haves  derfor  fuldstændige  på  membran  på  et 
stykke  af  rima  XV  nær,  som  kan  kompletteres  efter  papirshåndskriftet 
AM.  615.^4*^.  Fragment  af  rimerne  findes  også  i  Jon  Finnssons 
rimesamling  AM.  145.  8^®.  Digteren  omtaler  sig  som  en  ældre  mand ; 
rimerne  er  vistnok  ret  gamle. 
I,  l.Mig  hafa  fangaS  faglar  tveir  XIII,2.Andsv6r  gef  eg  J)ar  aptrigegn, 
fram  lir  ollum  måta,  ad  ekki  hef  eg  til  1)688  megn 

haukar  Odins  heita  }>eir^  meyjunum    yrkja    mansaungs 

heimsklega  kunna  a5  låta.  hljdd 

V,  I.  Eerling  ein  hefur  kiigaft  mig,  -        svo  raætti  heyra  voldug  J)j65. 

hiin  kvaS  eg  skyldi  rjå  vi5  sig,  3.  Yakta    eg  J)ar   til   vfsna   um 

ferlega  trd  eg  frækin  sé,  nætr 

flestum  hefar  koini5  å  hné.  vilda  eg  å  J[)vi  rå5a  bætr, 

2.  Bregdur    hiin    rétt    å    bådar  tjåir    mér    ekki    a5   tala   um 

hendr,  slikt 

baldinn  er  så  vid  henni  stendr,  J[)vi  tniirmér ekki  sprundid  rikt. 

einginn  er  svo  sterkr  e5r  stér  4.  Vizkuhra5r  er  varia  flj6tr 

a5  steypihdneigi  ni5r  sem  J)6r.  ver5  eg  til  pess  ekki  skjåtr/) 

a5  yrkja  i  myrkri  af  mors  spil 
J[)ad  ytar  nytir  hlySi  til. 
Den  tilsvarende  saga  er  udg.  i  Reykjavik  1883  efter  et  håndskrift 
skr.  af  Magnus  Jonsson  iVigur  (d.  1702)  eller  på  hans  foranstaltning'^). 
Sagaen  foreligger  desuden  i  flere  forskellige  afskrifter,  hvoraf  nogle  er 
temmelig  gamle:  AM.  152.^  Fol.  membr.,  AM.  189.  Fol.  chart,  med 
Jon  Erlendssons  hånd,  AM.  542.  4*°  chart.,  AM.  567.  4*®  membr., 
AM.  592.  4*<>  chart.,  AM.  596.  4*<>  mbr.  fragm.,  AM.  121.  8^^;  Rask. 
Nr.  31.  4:^  skr.  c.  1700;  GI.  kgl.  saml.  Nr.  1002.  Fol.  mbr.  skr.  1696 
på  biskop  Bjorn  J>orleifssons  foranstaltning,  Nr.  1147.  Fol.  mbr.  recens, 
Mss.  Kali.  Nr.  613.  4*<>  skr.  c.  1750,  Nr.  614.  4*«  chart.;  IBfél.  Nr. 
194.  4*o,  Nr.  209.  4*°  (skr.  1853  af  Bjorn  Jonsson  å  Bæjarst65um), 
Nr.  228.  4*0  (temmelig  gammel  afskr.),  Nr.  139.  8^°  skr.  1824—25, 
Nr.  185.  8^^  Nr.  555.  8^^  skr.  1840  af  Jon  Sigur5sson  på  Steinar; 
Deild  å  Isl.  B.  Nr.  26.  8^^,  Nr.  49.  4*°,  Nr.  117.  8^«  skr.  af  Ingjaldur 
Ottason  på  Hrolfskåli  (c.  1800);  Bibi.  Bodl.  Oxford.  Collect.  FMagn. 
Nr.  148.  8^o. 


*)  fljåtr  (!)  hdskr 

2)  Sagan  af  Sigurdi  fogula  (bor  være:  |)ogla).  Utgefandi  Einar  f)6rfiarson. 
Reykjavik  1883.  Texten  er  afskreven  ved  althingsmand  J6n  (5lafsson,  men 
korrektnrarbejdet  er  for  det  meste  besorget  af  overlærer  Halld6r  Kr.  Fridriksson. 
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50.  Hektors  rimur  (se:  Sigur5ur  blindi). 

51.  Val d iraars  rimur  (se:  J>6r5ur  Magnusson  å  Strjiigi). 

52.  Mabels  rimur  sterku  (se:  Sigurflur  blindi). 

53.  Skikkju  rimur  3  i  tallet  horende  til  Årtuskredsen.  De  er 
fuldstændig  opbevarede  i  Kollsbok,  men  har  desuden  været  i  mem- 
branen AM.  603.  4*o,  skont  de  nu  ikke  findes  der  mere.  Fragment 
fra  c.  1670  findes  i  Stockh.  Nr.  15.  4*°  chart.  Rimerne  er  udgivne 
af  Gustav  Cedersehiold  1877  sammen  med  den  beslægtede  Mottuls  saga  ^), 
der  også  er  udgiven  af  Gisli  Brynjolfsson  1878  bagved  Tristrams  saga. 

1,   1.     Eåtleg  eru  l>au  kvædin  flest, 
sem    koma  til  yngismanna, 
latin   em  l>an  lySum  kærst 
ad  lofa  enD  unga  svanna. 
Digteren  omtaler  sig  som  en  gammel  mand: 
ni.5.  Su  var  stæst,  ed  stod  mér  hjå,  82.  Vid    Skikkju    rimur   skilst 

stundu  sidar  mælti  eg  svå:  eg  nu, 

Hver  er  |)essi  en  håfa  kind?  skal  sii,  hver  ad  ei  er  trd, 

Hun  er  mjog  svo  dauf  og  blind.  hlæja,  l)egar  hun  heyrir  J)ær, 

6.  Elli  heiti  eg,  eiskan  min,  hvort  l)ad  er  heldur  kona  edur 

er  eg  nu  komin  ad  vitja  |>in,  mær. 

getur  l)ad  hverr  er  girnast  må, 
gakk  l)u  med  mér  hédan  i  frå. 

54.  Rollants  rimur  hinar  fornu  (Riinzivals  rimur)  6  i 
tallet.  De  er  fuldstændig  opbevarede  i  Stockholmsmembranen  Nr.  22. 
4*^.  Begyndelsen  og  slutningen  haves  i  papirshåndskr.  AM.  146.  8^°. 
Rimerne  er  temmelig  alderdoramelige. 

I,  1.     Fordum  åtti  eg  frædabok 

og  f[l]e8t  med  skemtan  kåta, 
J)ar  var  myndud  mærdin  kl6k 
su  marga  vega  kann  låta. 
Der  haves    også  fuldstændig   opbevaret  et  temmelig  gammelt  Rol- 
lantskvædi  („kvædi  af  Rollant  riddara*). 

1.     Hårs  af  Bodnar  blandi 
byrjast   dreggin  kold, 
visir  veldur  brandi 
var  l)ad  fyrr  i  old, 


^)  Versions  nordiques  du  fabliau  åranpais  „Le  mantel  mautailUé".    1  Acta 
universitatis  Lundensis  1877. 
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mentum  hladinn  og  nægd, 
systursonur  hans  sæti 

så  hefur  feingi5  frægd.     13  vers  i  tallet.^) 
(AM.  723  B  4*o  skr.  af  Årni  Magnusson.) 
En   ældre  folkevise  om  Rollant  spores  i  folgende  vers  i  en  anden 
islandsk  vise  meddelt  efter  professor  Sophus  Bugge  af  professor  Gustav 
Storm  i  Sagnkredsene  om  Karl  den  store  Chria  1874  s.  223 — 24: 

Hustru[i]n  mælti  og  hått  hiin  kvad, 

fellir  heiSinn  hal, 
|>ar  kom  fantur  og  hennar  baS, 
Rollant  hj6  med  Dyrumdal. 

55.  Rollants  rimur  eller  Keisararaunir  (se:  forSur 
Magnusson  å  Strjiigi). 

56.  Geiplur  (6eiplul)åttr:  Karlamagniis  saga).  Rimerne  er  fire 
i  tallet  og  er  fuldstændig  opbevarede  på  membran  fra  det  16.  år- 
hundrede, i  det  AM. -603.  P^  og  KoUsbok  supplerer  hinanden.  Frag- 
ment af  rimerne  haves  også  i  papirshåndskrifterne  AM.  615.*'  4*^  og 
145.  S^^,  samt  Stockh.  Nr.  1.  4*<>  chart.  skr.  c.  1644.  Rimerne  be- 
gynder enten  med: 

Venus  hefur  J)a6  visnå  plag 
er  vir5a  kann  ad  frygda, 
setur  upp  med  sorgar  slag 
og  sætleik  afmors  dygda. 
eller  de  udelader  de  tre  forste  vers  af  forste  sang  og  begynder  således : 

Veneris  låt  i  visum  færd  &c. 

Rimerne  er  alderdommelige. 

II,  1.     Mælskan  ])verr,  en  minnid  brestr 
må  eg  ei  fast  i  kvædum, 
harmurinn  var  så  hålfu  vestr 
aS  hyggja  ad  mansaungs  frædum 
Her   findes   den  på   Island   populære   gåde   om  regnbuen,   som 
Dr.  Gudbr.  Vigfiisson  alt  har  gjort  Kolbing  opmærksom  på. 
II,20.Veggrinn  bædi  vidr  og  hår  III,  1 .  Laungum  orti  eg  Ijoda  spil 

vænum  settur  rondum,  låtafalt  um  menja  bil, 

grænn  og  raudur,  gulr  og  blår  en  eg  fær  af  ungri  snot 

og  gerr  af  meistara  hondum.  ekki  par,  nema  sorg  i  mdt. 


O  M  ffammelt  Bern  und  ark  væ  di  er  også  til  Stockh.  Nr.  5.  4*0  chart.  skr. 
1^78,  og  i  British  Mus,  OoUect.  FM.  Nr.  241. 
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AM.  603  slutter  i  3dje  sang  med: 

Fari  eg  hana  lir  farveg  braut         IV,l.Båru  menn  er  blossa  strind 
flestum  mun  l)a5  verda  |)rattt  ber^)  sér  niSr  f  Huldar  vind, 

Bvo  Bkal  fossinn  falla  i  borg . . .  J>vl  er  nu  bædi  hjortr  og  hind 

hljéda  grein  fyrir  silkilind. 
Rimerne   er  udgivne  af  Eugen  Kolbing  i:    Sechs  bearbeitungen 
des  altfranzosischen  gedichts  von  Karl  des  grossen  reise  nach  Jerusalem 
und  Gonstantinopel  herausgeg.  v.  Edv.  Koschwitz.    Heilbronn  1879,  p. 
134—173. 

57.    Geiplur  J>6r6ar  å  Strjiigi  kendes  ikke. 

(se:  f>6rdur  Magniisson  å  Stijiigi.) 

68.  Landres  rimur  (Karlamagnus  saga),  9  i  tallet.  På  mem- 
bran findes  nu  kun  fragment  af  1ste  (AM.  604.®  4*^)  og  9de  rima 
(AM.  604.^  4^)^  men  fuldstændige  findes  de  i  papirsafskrifterne  AM. 
616.®  4*0  og  AM.  961.  4*^  (jfr.  Antiqv.  Tidskr.  1846—48  s.  161). 

I,  1.     Skyrra  tel  eg  J)a5  skålda  hått 
skotnum  gaman  a9  veita, 
mér  er  svo  til  manBaangs  fått, 
må  ei  vid  l>ad  leita. 
Rimerne  er  temmelig  alderdommelige  (jfr.  D^nus  rimur). 

59.  Rimur  af  Oddgeiri  danska,  ti  i  tallet  (Karlamagniis- 
saga).  De  findes  kun  opbevarede  i  en  papirsafskrift  fra  det  17.  år- 
hundrede (AM.  135.  8^°),  men  synes  at  være  betydelig  gamle  2): 

1,1.  f)ar  skal  fram  sem  keisarinn  Kali  2.  Eempur  frægar  keisarinn  Kali 
kvæda  båturinn  skrida  kaskur  haf5i  feingid, 

Frokkum  réd  ]>ar  geirinn  gall  hvergi  måtti  i  heimsins  hall 

sem  greinir  i  békum  vi5a.  hraustara  finna  meingi« 

60.  Jallmanns  rimur,  12  i  tallet.  Af  disse  rimer  findes  nu 
kun  et  fragment  tilbage  på  membran  (AM.  606.^  4*°),  men  en  afskrift 
af  membranen,  sålænge  den  var  fuldstændig,  haves  på  papir,  skr.  af 
Jon  Gissursson  (AM.  606.^  4*°).  Et  brudstykke  af  rimerne  findes  i 
Stockh.  Nr.  1.  4*°  chart.  skr.  c.  1644. 


*)  „Unlesbar"  siger  Kolbing  p.  164;  bra,  145. 

')  De  i  Island  mest  bekendte  Olgeirs  (Oddgeirs)  rimur  er  de  af  Gadmundnr 
Bergt)6rsson,  hvilke  er  digtede  i  året  1680  og  består  af  60  s&i\g,<^. 
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I,  1.    Aurnis  skal  hér  odar  far 
auds  um  |)dllu  blanda, 
koma  svo  fram  å  kvæda  mar 
kuggnum  Hårs  .  ad  vanda. 

Forfatteren  omtaler  sig  som  en  gammel  mand. 

XII,  4.  Gekk  eg  lit  å  gleSinnar  spil,  11.  Upp  er  eg  kominn  å  ellisker 
mér  gerdi  litt  ad  veita,  æ  af  hlj65a  ranui, 

si5an  hitti  og  seima  bil,  frædin  taka  ad  fDrlast  mér^ 

sagdist  Elli  heita.  og  fer  svo  hverjum  manni. 

Til  slutningen  omskriver  digteren  sit  navn  i  folgende  vers: 

Varia  trii  eg  ad  visna  plogr 

verdi  svo  sem  stædi; 
l)ungi  mikill  og  J)egna  r6gr 
|>uldi  mærdar  sædi. 

Den  tilsvarende  saga  er  aldrig  bleven  udgivet,  men  den  findes  i 
mange  afskrifter;  AM.  167.  4*^  chart,  med  Arnor  Eyjolfssons  hånd, 
AM.  610.  4*°  membr.,  AM.  529.  4*o  mbr.  def.,  AM.  566.  4:^  membr.; 
Rask.  Nr.  36.  4*o  skr.  1743,  Nr.  77.  8^«  chart,  fragm.,  Nr.  95  8^° 
chart.;  Ny  kgl.  saml.  Nr.  1156.  Fol.  efter  AM.  510.;  Stockh.  Nr.  56. 
Fol.  chart.,  Nr.  96.  Fol.  (svensk  oversættelse),  Nr.  4.  8^°  chart.;  IBfél. 
Nr.  206.  4*0  (med  Haldor  Arnason  i  Nes's  hånd,  efter  Gudmundur 
Bergtorssons  rimer),  Nr.  271.  4*°  (skr.  1805—1812),  Nr.  185.  8^«>,  Nr. 
224.  8^0,  Nr.  260.  8^o,  Deild  å  Isl.  B.  Nr.  26.  8^^  Nr.  56.  4*^  (fra 
beg.  af  det  19.  årh.);  Landsbokasafn  Nr.  151—52.  4*^. 

61.  Dynus  rimur  hins  dramblåta,  4  i  tallet.  Undertiden 
(AM.  604.  <^  4*0)  danner  disse  rimur  forste  delen  af  Landres  rimur 
(jfr.  58,  s.  167)  og  begynder  da  ligesom  disse:  Skyrra  tel  eg  {)a6  skålda 
hått  &c.,  eller  de  står  som  selvstændige,  og  begynder  da  således 
(Stockh.  Nr.  23.  4*°  membr.,  AM.  603.  4*«): 

far  (Hér  604)  skal  Hårs  lir  hljéda  byr 

hafnar  dyri  fleyta, 
eg  kann  ordum  æfintyr 
eina  stund  ad  skreyta. 
i  det  de  7  forste  vers,    som  står  i  604,    udelades.     I  Stockh.  23.  i^ 
er  rimerne  fire  i  tallet,  men  i  604  kun  tre,  hvor  de  slutter  således: 

Austra  flaustr  af  Ijoda  lopti  læsum  inni 

undir  fund  [eg]  lysi  ad  linni 

mig  letur  ad  setja  rås  ad  sinni.      ^finis  erst  vere.'^ 
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Fragmentet  i  AM.  603  slutter  således: 

Blandi  landi  hyggju  hér 

hvilir  kilir  magna 
flesta  å  lesti  fålka  skers 
fleygir  teygir  pagna. 
„|>e8sar  rimur  eru  lygilegastar  og  fåi  l>ær  skamra.^ 
Den  tilsvarende  D^nus  saga  dramblåta  foreligger  i  flere  af- 
skrifter, f.  ex.  AM.  184.  Fol.  med  Jon  Gissurssons  hånd,  AM.  185.  Fol. 
med  sera  Jon  Erlendssons  hånd,   AM.  575.  4*°  mbr.  fragm.;    Stockh. 
Nr.  16.  4*0  chart.,  Nr.  31  4<»  chart.;  British  Museum  Collet.  Bank.  Nr. 
6.  chart.;   IBfél.   116.  4*°  skr.   c.   1780,   Nr.   138.  4^  skf.   på  Holar 
1774,  Nr.  201.  8^<^  skr.  1661,  Nr.  390.  8^°  skr.  c.  1726;  JSig.  Nr.  27. 
Fol.,  Nr.  23.  8^^. 

62.  Geir  ar  ()s  (Geira5s,  Geiralls,  Geiraids)  rimur  jarls  8  1 
tallet.  Rimerne  er  fuldstændig  opbevarede  i  KoUsbok  og  i  papirs- 
håndskriftet  IBfél.  106.  4*°,  men  fragmenter  af  dem  findes  i  mem- 
branen AM.  603.  4*0  såvel  som  papirsafskrifterne  AM.  145.  8^^^  ^jj^ 
149.  8^0  og  Stockh.  Nr.  1.  4*°  skr.  c.  1644.  Hver  sang  er  i  regelen 
ledsaget  af  en  lang  og  interessant  mansaungur.  Den  tilsvarende 
saga,  som  horer  til  sagnkredsen  om  Karl  den  store,  haves  i  nogle 
afskrifter:  AM.  533.  4*°  membr.;  Stockh.  Nr.  58.  Fol.  chart.,  Nr.  96. 
Fol.  (svensk  oversættelse),  Nr.  6.  4*^  chart.;  Landsbokasafn  Nr. 
151 — 52.  4*0  (f)åttur  af  Vilhjålmi  Laissyni  og  GeirrauSi  Vilhjålmssyni); 
JSig.  Nr.  12.  8^o.  iBfél.  Nr.  517.  8^^  gkr.  c.  1790  (sagan  af  Geiralda  jarli).i) 

1^1.  pvi  eru  skåldin  skipud  og  sett  3.  Eve5i  så  ei  um  kvinnur  mart, 

ad  skulu  t)au  eptir  leita  koppum  vil  eg  J)at  bj65a, 

efia  |)ar  til  or5in  slétt  einginn  kennir  afmorspart, 

Odrum  skemtun  veita.  er  ekki  veit  til  fljoda. 

V,  1.  Fram  skal  setja  frædid  eitt  4.  Hinn  er  fær  af  flj65um  dygd 

af  ft^grum  heimsins  bloma,  og  fellur  i  harma  stranga, 

mér    er    heldur    um    mansaung  så  skal  ekki  afmorsdikt 

leitt  undan  låta  ganga. 

må  eg  haun  ekki  r6ma.  5.  |>eir  skulu  frygSa  falda  rein 

2.  Hinn  er  næsta  hl]ftur  af  |)eim  med  ferskum  afmorskvædum : 

hatur  en   ekki  annad,  eg  mun  lifa  med  latin  ein 

så  l)arf  ekki  ad  hugsa  um  heim,  og  leika  mér  ad  frædum. 
honum  er  'pettsL  bannad. 


*)  Ifolge  Olafur  Rognvaldssons  måldagi  er  klostret  på  Modruvellir  ved  år 
1461  i  besiddelse  af  „Lais  saga^'  og  „Geiraldz  saga^. 


170 

VII,    1.  Forlast  (55r  ad  frem  ja  hrddr  |  um  frdr  og  kalla, 

|>vi  er  eg  hljédr  og  mærOar  m65r  |  må  eg  |)ad  valla. 

2.  Hrodrar  skil  må  heyra  til  |  og  helzt  i  måta, 
gullaz  bil  kann  gledilegt  spil  |  å  gélfi  ad  låta. 

3.  Gledi  er  slikt  med  gnmnum  rikt  |  ad  gamni  |>j65um, 
mansaungsdikt  er  merkiligt  |  og  mjiikt  i  hlj6dam. 

4.  Fyrri  unnu  fljéd  sem  kunnu  |  frægdar  gOrpum, 
hjOrva  runnum  hjOrtun  brunnu  |  af  harmi  snOrpnm. 

5.  Priamus  hlaut  ad  pr6fa  J>raut  |  fyrir  pella  gunni 

misti  hann  skrant  fyrir  menja  gaut  |  ]>vi  hann  meyju  unni. 

6.  Mirmann  fann  ad  m6dir  vann  |  mein  ad  vinna 
leysti  pann  enn  Ijufa  mann  |  listug  kvinna. 

7.  Åstin  spilt  gat  yfsi  vilt  |  af  vélabOndum, 

fljådid  ilt  er  fékk  hann  spilt  |  af  frnnar  hOndum. 

8.  Audgrund  })6kk  er  f  vent  fékk  |  og  allvel  triidi^ 
meinid  ^)  gekk  ad  mildings  rekk  |  hann  misti  briidi. 

9.  Sjoli  fæddr  af  soma  gæddr  |  sorg  bar  noga, 

hann  f6r  mæddr  og  meinum  gæddr  |  å  merkr  og  skoga. 

10.  Harma  bann,  ad  F 16  re  s  fann  |  i  frægdum  tnir, 

lék  nm  hann  ]>yf  brj6stid  brann  |  fyrir  Blankinfrii. 

11.  Sogd  var  daud  fra  sinum  and  |  hin  s  vinna  meyja, 
harmrinn  baud  fyrir  hj artans  naud  |  hilmi  ad  deyja. 

12.  Audar  eik  i  yndisleik  |  til  åstar  verka 

gerdist  veik,  en  sætan  sveik  |  hann  Samson  sterka. 

13.  Skorid  var  hår  en  sorgin  sår  |  setti  hann 

fyrir  pad  dår  og  daudans  får  |  er  Dalida  vann, 

14.  Kunnugt  var  fyrir  kdppum  J)ar  \  af  kvintu  vifi 
sorgar  par  ad  Sorli  bar  |  i  sinn  lifi. 

15.  Hrygdin  snart  i  hyggju  part  |  og  harmar  stridir, 
spennir  hart.   en  sprundid  bjart  |  sprakk  um  sidir. 

16.  Bardist  modr,  fimr  og  frodr  |  fyrr  å  hjall, 
rikr  og  odr  riddari  g6dr  |  Ro  1  lånt  jall. 

17.  Hringt)5ll  skær  var  honum  svo  kær  |  til  hj  artans  |>inga^ 
festarmær  pad  féll  svo  nær  |  hiin  f6r  ad  springa, 

18.  Margur  senn  af  meinum  brenn  |  fyrir  menja  brik, 
fleiri  menn  hafa  fallid  enn  |  i  forlog  slik. 

19.  Væri  greint  ef  vifid  hreint  |  vildi  svå: 
oss  er  meint  og  ærid  seint  {  ad  akta  |)å. 


^  meingid,  hdskr. 
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20.  Fengi  eg  spent  og  frygdar  kent  |  vid  fljédid  rikt: 
J)eiin  er  hent  vid  mansaungs  ment  |  er  måttu  slikt. 

21.  Hvad  skal  så,  sem  ekki  må  |  til  yndis  stnnda, 
lifa  vid  J>rå  og  létta  frå  |  latin  spmnda? 

22.  Så  hefir  verr  ad  sorgir  berr  |  og  semr  um  frædi 
annarr  hverr  ad  einatt  ferr  |  med  afmorskvædi. 

VIII,  1.  Ovidius  fann  eina  b6k,  4.  |>étt  hann  lifi  sinn  allan  aldr 
511  var  listum  slungin,  upp  frå  bernsku  tima 

][)au  em  flestOU   kvædin  kl6k  ferr  hann  æ  svo  frosinn  og  kaldr 

af  kvenna  lofinu  sungin.  finnr  ei  elsku  brima. 

2.  pBU  eru  flestOll  frygdar  låt  5.  Hyggi  ad  ^yi  heidursmenn, 
af  fogrum  åstar  greinum,  er  hæverskum  f^édum  unna: 
fruktud  ord  og  frædi  kåt                margir  få  ])eir  åstir  enn, 

af  friim  og  ærlig-sveinum.  er  Ongvan  mansaung  kunna. 

3.  Syrgja  J)eir  um  Sorla  åvalt,  6.  Fniinnar  åst  og  frygdug  spil 
en  sumir  um  Tristram  J)vinga,  formå  hjortum  seggja, 
hversu  ][)eirra  hjartad    snjalt  ekki  veit  eg  yndis  til, 

af  harmi  nådi  springa.  af  mun  eg  ])etta  leggja. 

Næst  sidste  vers: 

Svo  mun  eg  skiljast  visur  vid, 
veri  pér  nu  til  reidu,^) 
taki  vid  peim  Tems  og  Nid 
[og]  trdlla  svellin  breidu.*) 

63.  Blåus  rimur  og  Viktors,  8  i  tallet^).  Rimerne  er  fuld- 
stændig opbevarede  i  Staflarholsbok  (604®),  men  et  brudstykke  af 
dem  haves  i  membranen  AM.  603.  4*^  såvel  som  papirshåndskriftet 
AM.  149.  8^**.  Rimenie  fattes  helt  mansaungar  og  ser  ud  til  at 
være  temmelig  gamle: 

I,  1.  Girndar  modurinn    grefor   upp      V,  31.  Dapurlegt     var     "psA     feigdar 

strid  fleipr, 

og  geingur  um  minnis  lådir,  er  fy^stust  t)id  1  brædra  greipr, 

svefni  bregdur  silkihlid,  væflumdnnnm  vænst  er  pad 

seint  fæ  eg  af  |>vi  nådir.  ad  verda  burtu  {>egar  i  stad. 


*)  reida,  Kollsb. 

')  [troll  og  sverdin  (suelled  145)  breida,  Kollsb. 

^)  I  papirshåndskr.  AM.  616B  4^  skr.  1663  er  rimerne  12  i  tallet,  men  dette 
beror  på  en  senere  tilsætning,  ligesom  afskriften  i  det  hele  taget  er  meget 
fejlfald  og  rimeme  her  forvanskede. 
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Den  tilsvarende  saga,  hvis  scene  hovedsagelig  er  henlagt  til 
Frankrig,  er  aldrig  bleven  trykt,  men  den  foreligger  i  flere  afskrifter: 
AM.  471.  4*^  mbr.,  AM.  567.  4*«  mbr.  fragm.,  AM.  593.  4*^  mbr., 
AM.  118.  8^o  chart.,  AM.  125.  8^°  chart.;  Rask.  35.  4:^  skr.  1743; 
Stockh.  Nr.  7.  Fol.  mbr.,  Nr.  46.  Fol.  chart.,  Nr.  16.  4*«  chart.,  Nr.  17. 
4*^  chart. ;  British  Museum  Gollect.  Bank.  Nr.  6.  chart. ;  IBfél.  Nr.  186. 
8^o,  Deild  å  Isl.  Nr.  26.  8^°;  Landsbokasafn  Nr.  156.  é^;  JSig.  Nr. 
27.  Fol.,  Nr.  36.  4*°;  Påll  Pålss.  saml.  Nr.  63  chart. 

64.  Reinalls  (Reinalds)  rimur  (se  Sigur8ur  blindi). 

65.  f>jalar-J6ns  rimur,  16  i  tallet.  Rimerne  er  kun  op- 
bevarede i  et  papirshåndskrift  af  1695  med  Påll  Sveinssons  hånd 
(AM.  143.  8^^).  De  ser  så  alderdom melige  ud,  at  jeg  antager,  at  de 
snarest  må  henfores  til  tiden  inden  år  1600;  dog  kan  dette  ikke  med 
sikkerhed  afgores. 

1,  1.    Mitt  er  frosiS  fræda  land 
FjOlnis  minni  ad  tæra, 
må  eg  l)yi  ekki  mær5ar  bland 
mdnnum  hyggnum  færa. 

66.  Flores  rimur,  for  så  vidt  som  den  ældre  del  muligvis  er 
fra  det  16.  århundrede  (se  Bjarni  Jonsson  skåldi). 

67.  Kallamus  (Kallmus,  Kallinus,  Kallinius)  rimur. 
„Callinus  rimur"  har  for  været  i  papirshåndskriftet  AM.  609.  4*<*,  men 
de  findes  der  nu  ikke,  og  Jon  Sigur5sson  bemærker,  at  de  alt  1864 
var  forsvundne  fra  dette  sted,  som  var  det  eneste,  hvor  rimerne 
skulle  være  opbevarede.  Jeg  antog  derfor  forst,  at  de  nu  ikke 
fandtes  mer,  eftersom  jeg  ingensteds  i  offentlige  samlinger  kunde 
komme  på  spor  efter  dem,  indtil  jeg  tilfældig  ved  at  gennemblade  en 
mig  tilhorende  pakke  af  diverse  håndskrevne  sager  med  forskjellige 
hænder,  overraskedes  ved  at  se,  at  jeg  selv  var  i  besiddelse  af  et 
brudstykke  af  rimerne.  Bladene,  som  er  medtagne  og  stærkt  hen- 
smuldrede,  har  for  tilhort  udgiveren  af  Vilmundar  saga  vi^utan,  Gud- 
mundur  Hjartarson  (d.  1882),  og  fra  hans  dodsbo  er  de  komne  i  mit 
eje.  De  er  skrevne  henved  slutningen  af  det  18.  århundrede  og 
indeholder  I — IV.  r.  omtrent  fuldstændige.  Rimerne  er  temmelig 
alderdommelige  og  sættes  af  sera  porsteinn  Pétursson  (d.  1785)  til 
det  16.  århundrede  (JSig.  Nr.  30.  4*^).  Dog  synes  jeg,  man  med 
storre  rimelighed  henforer  dem  til  det  16.  århundrede,   men    yngre 
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kan  de  vel  ikke  være.  Scenen  er  henlagt  til  Frankrig.  Kallamus 
(Kalimus,  Kallinus,  Kallinius)  er  kongens  rådgiver,  der  gor  sig  skyl- 
dig i  store  bedragerier,  men  kan  med  sin  underfundighed  altid  finde 
en  udvej  til  at  redde  sig  o.  s.  v.  Halfdan  Einarsson  nævner  en 
„[Historia]  Gallinii,  Galli  cujusdam  Magnatis"  (Sciagr.  102),  som 
vistnok  må  være  den  saga,  der  svarer  til  nærværende  rimur.  Cal- 
linius  saga  findes  også  i  British  Museum  Collect.  Bank  Nr.  2  chart., 
men  om  den  er  gjort  efter  rimerne  eller  ej,  ved  jeg  ikke. 


I,l.Fr60ir  menn  å  fyrri  tid 
from  du  mælsku  g65a, 
ågæt  Bomdu  6dar  smid 
opt  1  ranni  Ijéda. 
2  Oldin  å5ur  eptirlåt 
aSrar  listir  fær3i 
l)å  var  holda  hyggjan  kåt 
hér  Bern  buinn  lærSi. 

3.  Er  nii  kominn  upp  annar  sidr, 
hjå  ullum   mdins  stétta, 
fræSin  ^)  gjorvoll  falla  niSr, 
firna  tekr  oss  J)etta.^) 

4.  Fyrir  l)aO  ver5  eg  finna  brag, 
færi  |)a9  vist  af(!)  meingi 
stundum  fyrir  mér  stytta  dag 
])6  standi  ekki  leingi 

5.  Mål  er  ad  enda  mansaungs  tal 
J)vi  minkar  Kvåsis   dreyra, 
fremur  r6ms  um  ræ5u  sal 
rausa  verSur  fleira. 

6.  Fjolnis  ver  Sur  flæ5a  dyr 
fljåta  å  mærdar  sloSura 
meSan  eg  eitthvert  æfintyr 
inni  hér  iyrir  J)j65um. 

7.  A5ur  Frakka  riki  réS 
ræsir  einn  me9  prySi, 

J)eim  var  milding  mentin  léS, 
mæta  gladdi  hann  lydi. 


8«  OSlings  nafn   er  ekki  greint 

OBS  i  J)es8u  letn\ 

så  bar  lofSung  lyndiS  hreint 

linna  pryddur  setri. 
9.  Stillir  hafSi  einn  stjérnarmaDn 

ad  styrkja  landsins  bloma, 

Eall^mus  må  kalla  l>anD 

k61gu  hirSir  Ijdma. 

10.  f>essi  hafSi  mikla  makt 
1  mildings  landi  friSu, 
vinåttan  kongs,  sem  var  mér  sagt 
veittist  honum  me5  blidn. 

11.  Sæmdum  pryddur  siklings    mann 
sin  trii  eg  varia  gæti, 

[|>vi  ad  jafnan]  haf5i  hann 
[heimsins]  eptirlæti. 

12.  F6r  svo  leingi  fram  ura  stund 
|>ad  frétti  miigrinn  riki, 
dogling  sjålfur  dapr  i  lund 
d(5  frå  linna  siki. 

13.  Kongur  annar  kom  i  land, 
oss  kynt  er  ei  hans  heiti, 
så  t6k  aud  og  orma  sand 
med  odru  ...  di  neiti. 

14.  Heimsins  er  J)ad  håttur  vestr 
helzt  um  tima  langa, 

einn  ris  upp  er  annar  brestr, 
eins  vill  hér  til  ganga. 


*)  frægdin  (!)  hdskr. 

«)  jfr.  Konr.  r.  Kels.  VIII,  4  &  fcjåfa  r.  I,  4. 
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62  (slutn.): 

Halsins  gerdi  um  hyggju  land 
hugarins  stridiS  t)rotna, 
hér  skal  grés  vid  greina  sand 
Gyllings  ferjan  brotna. 
n^  1.     Rennar  fram  af  raddar  jorSu  Rognis  ferja, 
811  skal  <55b  å  sund  ad  herja 
og  sigla  å  millam  landa  skerja. 

2.  Flakkar  hdn  m[ed  feinginn]  gimers  fals  lir  unni, 
misti  eg  yi[st]  af  Mimisbranni, 

MiSlungs  fæst  ei  logrinn  {)anni. 

3.  Æddi  i  bart  med  [Åsa]  kostinn  allra  bezta, 
hlaut  eg  Fjalar[s  ye]idi  vesta, 

visnasmid  {)vi  [tekr  ad]  bresta. 

4.  Mål  er  komid  mærd  ad  enda  mansaungs  hyra, 
rdsar  smidi  r[ymar]  dyra, 

rekkum  verdur  fleira  ad  skyra. 

5.  Bifurs  ådur  båtur  fyrri  brotna  vildi, 
Eallamas  vid  kaupmann  skildi, 
kaupskaps  ....  orda  vildi. 

6.  Lofdnng  Frakka  lid 


7.     Eappar  båru  kongsins  bréf  med  med  kurt  og  sanni, 
Eallamus  })eir  koma  ad  ranni 
og  kvodda  hann  ludan  sorgar  banni, 
35.     Ferju  Dvals  å  fræda  sals  må  firdi  brjota, 
gjaldid  Fals  mon  })anninn  })rj6ta, 
J)rætn  als  skal  enda  hljota. 
III,  1.  Til  leiks  skal  egteygjastreing       IV,  1.  Drykkrinn  så  med  Fjolner  f6r 
traustan  fyrst  i  minni  fyrst  [ur]  lj6da  inni, 

og  Yggj^r  gloggvan  færa  feing  {)6  mun  eg  verda  })undar  bj6r 

frddan  fridja  sinni.  l>ylja  fjorda  sinni. 

III,  28.  Vist  hér  Hrosta  bastid  brast  34.  Gofugr  hefr  pii  heilla  stigs 

bezt  og  mustid  Ijdda,  

Ifzt  mér  Frosta  lastid  skåst  (Resten  mangler.) 

losta  i  gusti  hljoda. 

68.  Nitida  rimur  hinnar  frægu  (se:  Jon  Gottskålksson.) 

69.  Mir  man  s  rimur,    12  i  tallet.     De   er   kun   opbevarede  i 
papirsafskrifter,  men  synes  ikke  at  være  yngre  end  fra  det  16.  år- 
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hundrede.  Rimerne  er  fuldstændige  i  Stockh.  Nr.  21.  8^**  chart.,  og 
fragment  af  dem  haves  i  AM.  149.  8^**  skr.  c.  1660  (afskr.  i  Ny  kgl. 
saml.  1131.  Fol.)  og  Stockh.  Nr.  1.  4*<»  chart.  skr.  c.  1644. 

I,  1.     Min  er  ekki  mælskan  traust  &c. 
VI,  slutn.:     |>akka  eg  list  og  goda  gjorS 

gofugum  brodda  stefni, 
{)ad  er  ei,  nema  hrygSin  bord, 
{)ér  hafid  af  minu  efni. 
VII,   1.     Kjalars  så  eg  knisar  lå  eg  kjosa  yildi, 
hlyt  eg  fram  a9  håu  gildi, 
hvarf  l>ar  frå  med  ongri  snildi. 
Den  tilsvarende  saga  er  udg.  af  Eug.  Kolbing  i  Riddarasogur 
Strassburg  1872'). 

70.  Sålus  rimur  og  Nikanors,  11  i  tallet.  De  er  nu  kun 
fuldstændig  opbevarede  i  en  eneste  afskrift,  ni.  papirshåndskriftet  AM. 
145.  8^^  med  Jon  Finnssons  hånd  c.  1633,  men  brudstykker  haves 
på  tvende  membraner  ni.  AM.  603.  4*°,  hvor  r.  2.  mangler  fuld- 
stændig og  endel  af  1ste  og  3die,  AM.  604.^  4^°,  hvor  de  6  forste 
rimer  findes  fuldstændige,  og  KoUsbok,  hvor  rimerne  er  fuldstændige 
på  slutningen  af  4de  og  begyndelsen  af  5te  rime  nær.-) 

I,  1.  Min  var  fyrri  fræda  grund  Slutn. :  Dreingir  spenna  dyrleg  horn, 

frjofgud  mær5ar  sådi,  dagurinn  tekr  a9  li5a, 

nii  byr  harmrum  hyggju grund  hér  mun  vir5um  veigin  fom 

bjartans  i  vizku  låSi.  verda  myrgins  bi9a. 

Den  tilsvarende  saga  er  trykt  i  Fjorår  riddarasogur  Rvik  1852.  Den 
haves  for  resten  i  flere  afskrifter,  som  f.  ex.  AM.  343.  4**^  mbr.,  AM. 
527.  4^  skr.  af  Jon  Gissursson,  AM.  567.  4**^  mbr.  fragm.;  Addit.  Nr. 
4.  Fol.  chart.;  Kalis  saml.  Nr.  613.  4*^  skr.  1751;  Stockh.  Nr.  1.  Fol. 
chart.,  Nr.  47.  Fol.  chart.,  Nr.  22.  4*^  chart.;  British  Museum  Collect. 
FMagn.  Nr.  366.  chart;  iBfél.  Nr.  184.  4*^  Nr.  228.  4*^,  Nr.  185.  8^^. 

71.  Sålus  rimur  og  Nikanors  eptir  ford  å  Strjiigi  (se: 
J>6r5ur  Magnusson  å  Strjiigi). 


^)  Denne  saga  ligger  også  væsentlig  til  grund  for  det  færoiske  M  ir  mans - 
kvædi  (Foroyjakvædi  nr.  109),  som  vil  findes  omtalt  under  Danm.  gi. 
Folkev.  nr.  291,  hvis  fortsatte  udgivelse  nu  efter  Svend  Grundtvigs  dod  er 
overdraget  cand.  mag.  Axel  Olrik,  hvem  jeg  skylder  alle  de  her  gjorte 
henvisninger  til  Foroyjakvædi,  samt  mange  andre  værdifulde  oplysninger. 

^)  Om  fragmentet  af  Sålus  rimur  og  Nikanors,  der  findes  [i  Stockh.  Nr.  1. 
4to  chart,  horer  til  disse  eller  ej,  ved  jeg  ikke^ 


176 

72.  Åmikus  rimur  og  Åmilius  (se:  Magnus  Jonsson  pru5i). 

73.  Pon tus  rimur  (se:  Magnus  Jonsson  priidi).  Sera  porsteinn 
Pétursson  henforer  (JSig.  Nr.  30.  4*o)  Pontus  rimur  fejlagtig  til  det 
16.  århundrede,  med  mindre  han  har  kendt  andre  ældre,  som  vi  nu 
ikke  kender. 

74.  S  jo  m  eistara  rimur,  for  så  vidt  de  horer  til  det  16.  år- 
hundrede (se  Bjom  Sturluson). 

75.  Damusta  rimur,  4  i  tallet.  Rimerne,  der  helt  udelader 
mansaungar,  synes  at  være  nogle  af  de  ældste.  De  findes  opbevarede 
i  Sta5arhdlsb6k  (AM.  604.^  4**>)  og  Jon  Gissurssons  afskrift  af  den 
(AM.  610.1^  4*o). 

I,   1.     f)dgn  gerir  ekki  [)egnum  glaum, 
peyju  er  gaman  a5  harmi, 
Vidris  helli  eg  varra  straum 
vizku  horns  af  barmi. 

Den  tilsvarende  saga  er  temmelig  gammel.    Ifolge  Olafur  Rognvalds- 
sons  måldagi  er  klosteret  på  Mo5ruvellir  ved  år  1461  i  besiddelse  af 
»Damusta  saga"  på  islandsk  (AM.  dipl.  afskr.  IV,  9),    Den    er  aldrig 
bleven  udgivet,   men  haves  i  flere  afskrifter,   som  f.  ex.  AM.  657.  4*<> 
mbr.,  AM.  588.  4*^  chart.;   Rask.  32.  skr.  c.   1740;   Kalis  saml.  Nr. 
613.  4*o  skr.  1751;  Stockh.  Nr.  1.  Fol.  chart.,  Nr.  66.  Fol.  chart.,  Nr. 
96.  Fol.  chart,  (svensk  oversættelse),  Nr.  17. 4**'  chart;  British  Museum 
Gollect.  Bank.  Nr.  13.  chart.;  IBfél.  Nr.  116.  4*«  skr.  1804,   IBfél.  Nr. 
201.  4*^  skr.  1821;  JSig.  Nr.  27.  Fol.    Indholdet  afSagan  af  Damusta 
ok  Joni  Smålands  kongi  er  ved  Eugen  Kolbing  gengivet  i  Germania, 
XVII,  1872.    Kongen  af  Grækenland  hedder  C  at  al  ae  tus;  hans  datter 
er  den  skonne  og  dannede  Gratian a.    Damusta  er  en  son   af  en 
af  kongens  tolv  vise.    Han  slås  med  Smålandskongen  Jon  og  dræber 
ham.     Han  rivaliserer  med  en  jætte  om  Gratiana  o.   s.   v.   akkurat 
som  der  fortælles  i  „Inntak  lir  sogu  t)ætti  af  Joni  Upplendinga  kongi" 
i  fsl.  f>jo^s.  I,  284 — 85,  på  nær  at  der  spiller  Jon  hovedrollen  medens 
det  her  er  Damusta,  og  netop  her  finder  vi  den  klassiske  strofe: 

Hestr  er  lestur,  haukr  er  daudr, 
hundr  er  sviptur  lifi, 

geingur  dreingr  dr  gardi  snauSr, 
gott  hlauzt  ekki  af  vlfi. 

76.  Filpo  rimur  fagra  eller  Kritar  l)åttur,  bestående  af  8 
sange.  Den  tilsvarende  saga  kendes  ikke.  Rimerne,  som  er  alder- 
dommeVige,  er  trykte  hos  Wisén  i  Riddararimur  1881. 
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I,  1.     Æfintyrin  forn  og  frdS 
flytjast  Ilt  me5  greinum; 
hlydi  {)j6d  medan  hef  eg  upp  65 
af  heiSursmanni  einnm. 
Uden  mansaungar.    VIII,  44  (slutning): 

Færd  er  mærd  um  falda  gått, 
fljådin  eignist  kvædi, 
kalli  allir  Eritar  |>ått, 
kappar  j^tta  frædi. 


77.  MdSarsrimur,  2i  tallet.  Æmnet  er  et  æventyr,  der  går 
for  sig  i  Skagafjorden  på  Island  (Vitiimyri— Reynistaflur)^).  Rimerne, 
som  forst  i  begyndelsen  af  det  18.  århundrede  på  Ami  Magnussons 
anmodning  er  opskrevne  i  Skaptafelssysla  således  som  en  ældre  kvinde 
havde  lært  dem  udenad  af  sin  moder'-'),  er  åbenbart  ret  gamle. 
På  flere  steder  bærer  de  spor  af  at  være  blevne  forvanskede  i  folke- 
munde på  lignende  måde,  skont  ikke  i  så  hoj  grad,  som  I>orgeirs 
rimur  stjakarhofOa. 

I,  1.     p6  skatnar  vilji  skjala  um  mig 
skal  eg  ei  um  hirda^ 
litla  virding  leggja  å  sig 
med  Ijdd  og  saungva  stirda. 
II,  slutningsvers : 

Mér  var  ekki  meira  sagt  um  MåSar  ad  sinni, 

ætla  eg  mål  ad  ådurinn  linni, 

einn  gud  geymi  oss  liti  og  inni  (AM.  135.  8^*^). 


»)  jfr.  FormåU  til  tsl.  i)j6ds.  XVI. 

*)  Åmi  Magniissons  notitser  angående  disse  rimur  er  følgende: 

„D6ttir  Ragnhildar  |>orvardsd6ttur  (er  kunni  Mådars  rimur  og  var  1  Holti 
undir  EyjafjoUum")  heitir  Vigdis  f orlåksdåttir.  Er  nii  å  fykkvabæjarklaustri 
hjå  Olafi  E[inars]syni ;  meinast  ajJ  hafa  kunnad  M6dars  rimur  tvær."  —  ^Um 
M6dars  rimur  lir  minu  bréfi  til  Olafs  Einarssonar  10.  Decemb.  1707.  Kona 
hefur  heltid  Ragnhildur  f  orvardsdåttir  sii,  er  kunni  M6dars  rimur  tvær  ad 
visn;  d6ttir  Ragnhildar  skal  heita  Vigdis  j)orlåksd6ttir  og  vera  i  vist  å 
fiykkvabæjarklaustri;  væri  nii  svo  ad  |)es8i  Vigdis  lildi  og  i  6dru  lagi  kynni 
sagdar  M6dars  rimur.  \ik  vil  eg  ydur  umbedid  hafa  ad  léAoL  eptir  henni  upp- 
skrifa  nefndar  rimur  eda  svo  mikid,  sem  hiin  lir  kann.  En  kunni  hdn  ei 
samfleytt  lir  rimunum,  t)å  bid  eg  ad  eptir  henni  mætti  uppteiknast  skilmerki- 
Lega  efaid  lir  t)eim,  og  t)ar  i  jafnlraml  t)au  einstoku  erendin,  er  h\in  kann 
lir  rimunum  hér  edur  {)ar.  }>etta  ydar  6mak  vil  ej^  gjarnan  g6du  forskulda".  — 
„M6dars  rimur  fékk  eg  sidan  frå  6lafi  E[inars]s[syni]". 
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Om  en  tilsvarende  nedskreven  fortælling  nogensinde  har  existeret,  er 
meget  tvivlsomt.  Rigtignok  nævner  Jon  GuSmundsson  lærSi  i  »Ti6s- 
fordrif"  1644  flere  gange  ^MdSarsæfintyr*,  men  deraf  kan  man 
ikke  slutte,  om  han  har  kendt  andet  end  rimerne  eller  den  mundtlige 
tradition  på  lignende  måde  som  da  Bjorn  å  Skardså  nævner  Skåld- 
Helga  saga. 

78.  I>j6fa  rimur  eller  rimur  af  111,  Verra  og  Vest,  4  i 
tallet.  Digteren  omtaler  sig  som  en  ældre  mand.  Jon  SigurSsson 
bemærker,  at  disse  rimur  har  et  vist  lighedspræg  me5  Bosa  rimur  og 
derfor  snarest  skulde  stamme  fra  egnene  omkring  BorgarQorden. 
Rimerne  er  opbevarede  i  StaSarholsbok  (604.^  4^)  så  vel  som  papirs- 
håndskrifterne  AM.  612.E  4*o  og  AM.  145.  8^^.  Desuden  findes 
mansaungar  tilhorende  disse  rimur  i  Stockh.  Nr.  22.  4*^  mbr.  Digteren 
eller  skriveren  synes  at  hedde  Jon. 

I,  1.  Hér  skal  dreiugjumDuptiisJått      IV,  2.  aldrei  hef  eg  dr  Edda  lært 
dreifS  af  mærdar  snæru,  orSa  dygOir  neinar. 

og  fridri  skemta  falda  gått^  5.  Hugdi  eg  aldrei  i  æsku  min 

SU  fékk  mér  heidur  og  æru.  a5  ellin  mundi  a5  sinni 

3.  Fyrri  hofflu  fr681eiks  part  aS  binda  svo  me5  br6g5um  sin 
frægdarmenn  svo  vi9a,  brjåst  og  gjorvalt  minni. 
Berlings  mogr  (!)  i  burt  rann      Slutning: 

hratt  (sic),  Liila  hef  eg  lj6da  makt 

brag  vill  einginn  smi5a.  Iesi5  af  hlj65a  inni, 

4.  {)anninn  tiSkast  Jessi  sidr,  fegra  er  stef  en  fyr  var    sagt 
pad  hefur  veri5  svo  leingi,  svo  forlast  turigu  minni. 
sogur  og  rimur  sældast  ni6r,  Vi  di  s  heim  og  vatnamåt, 
sinna  pvi  frå  eg  eingiJ)  virSar  mega  hann  kenna^), 

6.  Fyrr  i  æsku  framda  eg  hratt  skatna  sorg  meO  skjalleghåt 

Fjolnis  kveik  a6  næra,  skrifaS  hefr  diktinn  penna. 

meyjunum   gera  {)eir   morgum 

glatt, 
er  mansaungskvædin  færa. 

Det  tilsviarende  prosaiske  æventyr,  hvis  scene  er  henlagt  til  Dan- 
mark, haves  i  temmelig  gamle  afskrifter,  således:  AM.  567.  4*^  mbr. 
fragm.,  AM.  586.  4*<>  mbr.,  AM.  657.  4*^  mbr.,  AM.  335.  4*^  mbr. 
(fol.    16—18).     Det   er   derfor  en  fuldstændig  fejltagelse,   når  Einar 


*]i  Samme  vers  findes  i  Konrads  rimur  Keisarasonar  Vm,  4.  s.  161. 
*)  wJ6n**  (AM.  i  marginen). 
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Bjarnason  (Frmt.)  siger  at  nærværende  prosaberetning  er  sammensat 
i  senere  tid. 

79.  Klerka  rimur,  5  i  tallet,  findes  opbevarede  i  skindbogeme 
AM.  603.  4*<>  og  AM.  604^  A^.  Det  tilsvarende  æventyr,  som  går  for 
sig  i  Frankrig,  haves  ikke  i  prosa.  Indholdet  af  rimeme  er  gengivet 
af  Eugen  Kolbing  i  Beitr.  s.  229--230. 


1.  Jiskfnan  kunna  skåldin  skyr 
ad  skilja  lir  frædum  vondam, 
eitt  viil  eg  inna  æfiniyr^ 
Q^  utan  var  sagt  ur  londum. 

2.  Eoma  verdr  i  kl6kan  dans, 
kappa  sveitin  hlydi, 
meistari    einn  i  midjan  Franz 
maktar  sig  med  prydi. 

3.  Primas  hét  einn  Paris-klerkr 
plagadi  listir  fridar, 
mikill  og  frodr  og  menta  sterkr, 
man  |>ad  spyri^z  sidar. 

VI,  1.  |>ann  er  kann  a8  Jylja  brUg 
og  {>eigir  am  afmors  paria, 
vella  {>ella  vlsna  lag 
virSist  ekki  a5  skarta. 

2.  Heimr  og  seimr,  heidr  og  frygd 
og  hverskyns  veraldar  blida^ 
hvad    er   {>ad   alt,    nema   håtr 

og  stygS, 
ef  hatar  mann  sprundiS  friSa. 

3.  Mætti  ættin  mild  og  nk 
mesta  skemtan  finna, 

eingi  er  dreingjum  æran  sHk, 

sem  eiskar  dygSar  kvinna. 
80.  Virgilius  rimur  eller  Glettudiktar,  bestående  af  2 
sange.  De  har  for  været  i  membranen  AM.  603.  4*^,  men  er  nu  tabte 
der.  Fuldstændige  findes  de  i  Stockh.  Nr.  22.  4**^  mbr.  og  Nr.  23. 
4^  mbr.  og  derefter  er  de  udgivne  af  E.  Kolbing,  Beitr.  s.  234—40  ^). 
Rimeme  begynder  således  i  Stockh.  28: 


4..Brddi  prtida  bHdka  enn 
bragnar  i  homi  mina, 
eila  fella  angir  menn 
dngvan  [hug]  til  vinu. 
V,  1.  Heldor  var  eg  meS  blfSa  beiddr 
bragar^)  af  vænum  sprundum, 
}>v{  er  eg  strids  med  lima  leiddr 
langt  frå  silkigrundum. 

2.  p6  hinar  skyru  skemti  sér 
skarlatseik[r]  aS  kvædam, 
teitin  511  er  tekin  frå  mér, 
tyna  skal  eg  j^vi  frædum  ^). 
51.  Væntir  mig  ad  vella  bil 
visur  {)essar  leidist, 
kalli  allir  Elerkaspil 
og  kunni  hver  sem  beidist. 

52.  Bænar  stadr  er  fdlla  fyldr 
freys,  en  rimu  hallar, 
fjolnis  arfinh  frediun  og  syldr 
fari  ni^  med  l)ær  allar. 


^)  bragars,  hdskr. 
')  kvædum,  bdskr. 
")  J6n  Sigurdssons  aføkrifb  er  lagt  til  grund  for  texten* 


\^* 
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Vandast  mdnnum  vlsnagjdrd, 
verSur  skåld  a5  fagna^), 
J)6  eg  yrki  um  porna  J6r6 
J)a5  Till  ekki  hagna. 
Den  mand,  på  hvis  anmodning  rimeme  er  digtede,  hedder  Snorri, 
som  det  ses  af  49 — 50 : 

49.  M  hef  eg  Siiorra  birta  b6n  50.  Snorri  bad  mig  blandid  Hås 

Bodnar  aukid  frædi  byrla  édar  tolum, 

hver    sem   j^ann    drekkur    dregg  honum  ^kal  settur  ad  lendutn  lås 

ur  Sén(?)  og  liikast  upp  ad  j61um. 

dugi  {>eim  aldri  frædi. 

52.  Eveikjast  af  {)vi  kvædin  min, 
kappa  gerdi  teita, 
garpar  låti  Golnis  vin 
Glettudikta*)  heita. 
Den  prosaiske  beretning  om  mester  Virgilius   er  i   sin  islandske 
skikkelse  af  langt  yngre  oprindelse  end  rimerne,  eftersom  den  skriver 
sig  fra  året  1676,  da  den  blev  oversat  fra  hollandsk.     Den  ældste 
afskrift  af  den  findes  i  Stockh.  Nr.  16.  8^°  chart.  skr.  1679;  senere 
afskrifter  af  den  haves  der  nok  af  (AM.  600.  4*^  tripl. ;  Kali.  Nr.  614.  4*^ ; 
British  Museum  Gollect.  Bank.  Nr.  2.   chart.;  IBfél.  Nr.  130.  4*«,  Nr. 
201.  4*^  Nr.  271.  4*^  skr.  1805—12,  Nr.  362   8^^  (om  kong  Virgilius 
af  Frankrig),  Deild  å  IsL  Nr.  23.  4*^). 

81.  Skogar-Krists  rimur  (se:  Rognvaldur  blindi). 

82.  Jonatas  rimur,  3  i  tallet,  er  fuldstændig  opbevarede  i 
skindbogen  AM.  605.  4*^  og  papirshåndskriftet  AM.  612*^  4*^  skr.  c. 
1670.  Digteren  omtaler  sig  som  en  ældre  mand.  Rimerne  synes 
man  med  storst  rimelighed  at  kunne  henfore  til  slutningen  af  det  15. 
eller  begyndelsen  af  det  16.  århundrede.  Det  i  prosa  tilsvarende 
æventyr,  der  skildrer  hvorledes  en  kvinde  får  fralokket  kongesonnen 
Jonatas  de  amuletter,  på  hvis  besiddelse  hans  lykke  beror,  samt 
hvorledes  han  når  at  hævne  sig  på  hende,  findes  vel  i  IBfél.  Nr.  139. 
8^^,  men  synes  at  være  af  en  langt  senere  oprindelse  end  rimerne 
og  muligvis  på  anden  hånd  gjort  efter  disse. 


*)  Med  dette  vers,  hvormed  rimerne  na  begynder,  slutter  altså  den  oprinde- 
lige mansaungur,  som  nu  mangler. 
•)  Glettudilka,  fejlagt.  23. 
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I,  1.  Margur  kveSur  så  mansaungs 

spil 
maØurinn  or5afij6ti, 
hann  hefur  aungva  hagsun  til 
hva5  })ar  kemr  å  moti. 

2.  Nålega  vaka  |)eir  n6tt  sem  dag 
a5  nå  i  soddan  efni, 

vanda  bædi  visu  og  lag 
vænni  au 5 ar  gefni. 

3.  Eaupir  hann  si5an  bjarta  bok, 
blekid  og  skrifarann  lika, 
fyUir  upp  med  kvæ5in  kl6k 
og  konuna  finnur  rika. 

4.  Vi])ur    hann    kveri    med    vin- 

skap  ad 
vænni  banga  eidi  (r. :  eiri), 
en  hun  tekr  med  pokkum  {)ad, 
])å  eru  ei  launin  meiri. 

5.  Aumlega  mega  J)eir  idrast  ]^éi, 
sem  afmorskvædin  J)ylja, 

fåi  ])eir  hvorki  af  falda  nå 
féd  né  mjiikan  vil  ja. 

6.  Låti    å  |>ann  veg  lindin  småd 
le  tur  og  Sudra  karfa, 

segi     eg     {)å    betra     ad    sofa 

med  nåd 
en  slikt  fyrir  ekki  ad  starfa. 


7.  Aungvir  kveda  ilt  né  spott, 
annad  er  betra  næmi, 
margir  launa  misjafht  gott, 
morg  eru  til  })e8S  dæini. 

8.  Er  {)ad  bædi  ad   el  lin  forn 
å  mig  gerir  ad  skrida, 

enda  tek  eg  né  erindis  „konn" 
ekki  neitt  ad  smida. 

9.  Må  eg  ei  fast  vid  mansaungenn, 
meiri  er  onnur  snildi, 
fyrrskal  eg  kveda  umforna  menn 
ef  f61kid  hlyda  vildi. 

III,  3.  Ætla  eg  {>vi  til  ungra  manna 

i  6di  ad  vikja 
heldr  en  uppå  hrundir  snikja, 
heimskra  må  |)ad  adferd  lik[j]a. 

4.  Yta  hver,    sem  eiskar  nokkra 

eina  kæru 
haldi  hann  {)å  med  heidri  og  æru, 
heutast  muu  {)ad  vifi  kæru. 

5.  Varist    pér   |)6    sem    vitis    eld 

eda  vestan  anda 
ad '  segja  peim  alt  ][)ad  sér  må 

granda, 
slikt  hefur  aukid  morgum  vanda 
65.  Læknari   var    hann    og   lifdi   i 
frid  um  langa  tima, 
nii  skal  eydd  af  odar  lima 
Jonatas  hin  pridja  rima. 


83.  Hermods  rim  ur,  10  i  tallet.  Rimeme  findes  nu  kun  i  en 
eneste  papirsafskrift  fra  det  17.  århundredes  sidste  halvdel  (AM.  606^ 
4*^  „fra  Snæbirni  Pålssyni  1728"),  men  er  åbenbart  ældre.  Sera 
i:>orsteinn  Pétursson,  præst  til  Stadarbakki  (d.  1785),  mener,  at  de  er 
fra  det  15.  århundrede  ,J)å  påpiskan  stod"  (JSig.  Nr.  30.  4*°  s.  776). 
Dog  vilde  jeg  snarere  tro,  de  var  fra  det  16.  århundrede.  Det  til- 
svarende æventyr  er  trykt  i  Isl.  pjods.  II,  386—91  under  navn 
af  Sagan  af  Hermodi  og  Hådvoru,  hvor  det  i  alt  væsentligt 
berettes   i   overensstemmelse   med   rimeme,    kun    ikke    så    udforlig. 
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1, 1.  Fljétt  lir  nausti  fram  skalhrinda  4.  Frodan  |>6rir  falska  snot 

fornum  karfa,  for5um  sveik  me5  lymsku  hdt, 

hoskust  veit  {»ad  hirSin  djarfa,  og  6  od  var  lika  bolvud  frii 

heldur  fått  mér  ber  til  starfa.  brædram  Hvit  var  ekki  trii. 

11.  Saxlandi  med  sæmdum  st^rdi  5.  Media  var  med  t)eim  ein 

sverda  beitir,  misjafnt  {)étti  i  lyndi  hrein, 

visir  helt  så  vaskar  sveitir,  Lé brand  sjålf  af  lifi  réd, 

veit   eg   ei    af  {»vi   hvad   hann  lét  hann  bædi  vind  og  féd. 

heitir.  6.  Gunnar  hrepti  grimma  pin, 

III,  2.  Ilskn  {)j6d  å  alla  lund  gnllhlads  vildi  ekki  Hn 

olli  }>eirra  dauda  stund,  honum  gefa  harid  sitt, 

koppum  sjålfar  koma  i  hel,  Hallgerdur   var  sinnud  litt. 

kann  eg  n6fnin  ]>eirra  veL  7.  „Geysla  {)rude^  gådi  ad 

3.  Dal  il  a  {)étti  dyrlegt  sprund,  garprinn  så,  er  visur  kvad, 

drosin  bar  su  falska  lupd  hennar  um  bonda  hermir  fall 

sårlega  sii  silkieik  hefur    hun    deyddan    Gudjon 

Samson  sterka  af  lifi  sveik.  jall. 

84.  Skida  rima  (se:  Einar  eller  Sigurdur  fostri). 

85.  Fjosa  rima  (se:  J>ordur  Magnusson  å  Strjiigi). 

86.  Halls  rim  ur  (se:  Hallur  Magnusson). 

87.  Skjaldar  rimur  (se:  Magnus  Jonsson  pnidi). 

88.  Årn ar  rimur,  for  så  vidt  de  er  fra  det  16.  århundrede,  (se 
Arngrimur  Jonsson). 

Det  er  meget  muligt,  at  d^r  er  endnu  nogle  rimur,  som  tilhorer 
tiden  inden  1600,  men  det  er,  som  jeg  tror,  aldeles  tilfældigt,  om  man 
kan  forvisse  sig  herom,  ti  når  man  ikke  har  noget  som  helst  fast 
holdepunkt  at  rette  sig  efter,  er  det  meget  vanskehgt  med  bestemthed 
at  afgore,  om  et  kvad  eller  en  rimecyklus  er  f.  ex.  c.  10 — 20  år  ældre 
eller  yngre  end  et  vist  givet  tidspunkt. 


Som  allerede  ovenfor  bemærket  haves  der  forholdsvis  meget  få 
egentlige  folkeviser  af  islandsk  oprindelse.  Den  storste  del  af  de 
islandske  folkeviser  er  enten,  måske  meget  tidlig,  indvandrede  fra 
andre  lande,  navnlig  fra  Danmark  og  Norge,  eller  langt  senere  i  tiden 
oversatte  for  storste  delen  fra  dansk.  De  forste  er  dels  opbevarede 
i  den  islandske  overlevering,  dels  er  de  udvandrede  til  Færoerne  og 
opbevarede  der  som  færoiske  folkeviser,  mens  de  glemtes  på  Island. 
Til  de  på  Island  opbevarede  originale  folkeviser  horer  f.  ex.  Gunnars- 
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kvæ8i  (Isl.  Fornkv.  Nr.  49,  II,  132—35)  om  Gunnar  på  Hliåarendi's 
drab  og  om  hvorledes  hans  hustru  HallgerSur  opsætter  sin  hævn  foi 
kindhesten  indtil  Gunnars  fjender  angriber  ham  på  hans  gård,  da 
hans  buestræng  er  brusten  og  han  beder  hende  om  en  lok  af  hendes 
hår  til  en  ny,  og  lægger  det  til,  at  det  gjaldt  hans  liv.    Omkvæd: 

A  pingi 

betur  unni  Brynhildur  Hringi. 
Olafsvisur,  om  kong  Magnus  den  godes  fodsel,  kendes  kun  i 
den  islandske  overlevering,  og  kan  altså  anses  for  en  islandsk,  skont 
et  tilsvarende  digt  måske  en  gang  har  været  til  i  Norge  (Isl.  Fornkv. 
Nr.  50,  II,  135 — 37).  Hvorvidt  Bjarnasona  kvæSi  eller  Kvæ3i  af 
herra  Joni  og  RagnfriSi  (RanfriSi)  er  al  betragte  som  et  is- 
landsk kvad  er  vist  tvivlsomt,  skont  der  ikke  kendes  noget  helt  kon- 
gruerende sidestykke  dertil  hos  andre  folk  (Jfsl.  Fornkv.  Nr.  21,  I, 
166-177).!)    Omkvæd: 

Svo  foru  dyrir  dreingir. 
eller:  Undir  hliSa 

sitr  hun  jåmfni  bliSa. 
eller:  Lifi  ])i5  vel  sætornatr  minar. 

På  Færoerne  kendes  derimod  flere  kvad,  hvor  enten  sagnepe 
eller  digtene  selv  meget  tidlig  synes  at  være  udvandrede  fra  Is- 
land,'^) således  et  Gunnarskvædi  over  det , samme  æmne,  som  det 
islandske  Gunnarskvædi,  men  med  en  hoget  forskellig  behand- 
ling. Således  tilbyder  Gunnars  moder  Rannveig  ifolge  det  færoiske 
kvad  efter  Hallgerds  afslag  at  give  ham  en  lok  af  sit  hår  til  en  ny 
buestræng,  hvilket  han  afslår: 

M65ir  fellir  mOdig  tår: 
Hjalp  tær  sonur  vid  mitt  hår. 
Ei  skulu  bragSar  briga  mær^ 
eg  reiv  hår  af  hovSi  å  tær. 
Omkvædet  er  her: 

Og  bon  villa 

tå  gjOrdi  bon  illa, 

illa  sveik  bon  reystan  drong 

og  tad  var  to  illa. 
(FærOiske  Kvæder  ved  V.  Hammershaimb  Nr.  8,  II,  50 — 52») 


»)  Jfr.  Danm.  GL  Folkev.  Nr.  144:  Hr.  Jon  og  fru  Bodil. 

')  Jeg  holder  mig  ber  til  Hammershaimbs  udgave  af  Færoiske  Kvæder.  En 
kender  af  den  færoiske  folkeviseliteratur,  til  hvis  nærmere  undersogelse  også 
dette  æmne  henstilles,  har  vistnok  let  ved  at  finde  en  mængde  exempler. 
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Kjartan  S  tætt  ir  (Kjartansl)ættir)  om  Kjartan  Olafsson;  sagnet 
folger  temmelig  tro  Laxdælasaga.    Omkvæd  til  fyr  sti  tåttur: 

Leggid  n^jar  årar  lit, 

ta5  flytur  ein  snekkja  for  bertugans  garda, 
hon  er  Beg  af  almvid  og  eikin  hin  har9a 
leggid  nyjar  årar  lit. 
(FærOiske  Kvæder:  Hammersh.  Nr.  30,  II,  60  —  71.) 

Ormar  Torolvsson  (Ormr  Storolfsson).    Omkvæd: 
Olavur  kongur  herjar  hann  m6t  trOllum, 

hans  eru  segl  af  silki  rey9, 
Ormurin  rennur,  årar  leika  i  tollum. 

Jfr.  det  i  redaktionen  B  til  bearbejdelsen  A  74  svarende  vers. 

Eg  er  foddur  i  Islandi, 
sum  isur  å  streymum  rennur, 
faSir  min  æt  T6r61vur, 
Ormar  skalt  tii  meg  kenoa. 

(FærSiske  Kvæder  Nr.  11,  II,  71—73.) 

Brusajokils  kvæSi  (påttr  Orms  Stdrolfssonar,  —  Asbjorn 
pnifii,  —  Bnisi  jotunn).  Digtet  har  det  samme  omkvæd  som  Ormar 
Torolvsson  (Færoiske  kv.  Nr.  12,  II,  83— ^92;^.^) 

Tormann  skåld  (I>ormd8ur  [Kolbriinar]  skåld).    Omkvæd: 

NorSmennirnir  vunnu  tann  sigurin  frida, 

Torgeir  råddi  for  gSrpum  snjOllum, 

til  Islands  hava  teir  ætlad  sær  at  rida. 

(FærOiske  Kv.  14,  II,  107—117.) 

Trollin  i  Hornalondum: 

1.  Fro3i8  er  komi5  frå  Islandi  2.  Fr68i8  er  komid  fra  Islandi 

skrivad  i  b6k  svo  vi5a;  skrivad  i  bék  so  breiSa: 

havid  tær  nakad  um  hana  hoyrt,  havi5  tær  nakad  um  hana  hoyrt, 

frå  kann  eg  at  tyda?  frå  kann  eg  at  greida? 


*)  En  vise  om  Asbjorn  Prude  og  Ormen  Stark  haves  også  på  svensk: 

Esbjorn  Prude  og.  Orm  en  stark 
drikka  viin  uti  Halle, 
kom  en  goder  gångekarl 
seent  om  julekvålle. 
Wida  slår  man  ti&llen  ofver  Issland. 

(jfr.  Arwidsson  I,  87,  103.) 
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3.  Fr65i6  er  komid  fra  Islandi, 

hegar  id  skåld  tad  ték, 

havid  tær  hoyrt  um  kongin  tann, 

id  skrivaSur  stendur  i  b6k? 

(Færoiske  Kv.  Nr.  15,  II,  118—126.) 
Hvor  mange  folkeviser  og  folkesagn  der  er  udvandrede  fra  Island 
til  Færoerne  •  kan  ikke  her  afgores,  men  det  er  sikkert,  at  denne 
udvandring  har  fundet  sted  og  vedvaret  langt  ned  i  tiden,  eftersom 
biskop  Jon  Årasons  Ljomur  er  blevne  der  til  et  almindeligt  folke- 
kvad og  ikke  kan  være  udvandrede  for  end  i  det  16.  århundredes  sidste 
halvdel ;  men  henved  år  1670  er  de  blevne  bekendte  overalt  på  oerne 
( jfr.  Jon  Årason,  afsn.  III).  At  en  udvandring  af  viser  og  sagn  fra  Fær- 
oerne til  Island  har  fundet  sted,  er  også  meget  muligt,  men  det  er  endnu 
ikke  blevet  påvist.  Hvor  gamle  de  originale  folkeviser  i  almindelighed 
er,  er  sikkert  meget  vanskeligt  at  bestemme.  De  kan  i  grunden  være 
så  gamle  som  vel  mulig  eller  med  andre  ord  næsten  lige  så  gamle 
som  sagnene  selv,  men  de  har  i  enkelthederne  til  forskellige  tider 
fået  flere  forandringer  i  den  mundtlige  overlevering,  og  som  de  nu 
foreligger  bærer  de  snarest  den  tids  præg,  på  hvilken  de  forst  er 
blevne  opskrevne.  I  den  mundtlige  overlevering  er  alliterationen  gået 
væk  eller  i  det  mindste  slovet  og  det  måske  meget  tidlig,  men  op- 
rindelig, tror  jeg,  at  ♦den  som  oftest  har  været  tilstede  ligesom  i  ri- 
merne.  Med  rimerne  går  det  jo  netop  således.  De  af  dem,  som  er 
opskrevne  efter  hukommelsen  henved  år  1700  har  undertiden  givet 
afkald  på  rimstavelserne  og  hyppig  på  alliterationen  og  foreligger  nu 
akkurat  i  selv  samme  form  som  folkeviserne.  Med  hensyn  til  de 
navnlig  fra  Danmark  indvandrede  folkeviser,  er  det  at  bemærke,  at 
Svend  Grundtvig,  en  autoritet  af  forste  rang,  mener  at  da  de  danskfe 
historiske  folkeviser,  som  man  genfinder  på  Island,  udelukkende  er 
fra  det  12.  århundrede,  så  er  denne  udvandring  ikke  sket  senere  end 
omkring  år  1200,  da  det  13.  århundredes  folkeviser  endnu  ikke  var 
blevne  til,  og  derfor  måtte  sproget  i  disse  viser  i  den  islandske  over- 
levering nærme  sig  det  12.  århundredes  dansk  mere  end  det  16.  år- 
hundredes dansk  gor  det  (jfr.  Danm.  GL  Folkev.  IH,  fort.  XIII— XIV). 
Antallet  af  disse  kvad  er  i  forhold  til  de  originale  meget  stort;  som 
islandske  har  de  imidlertid  ikke  stor  betydning,  men  er  derimod  af 
vigtighed  for  de  danske  folkevisers  kritik.  I  kulturhistorisk  henseende 
er  de  af  meget  begrænset  værd,  eftersom  de  skildrer  helt  fremmede 
kulturforhold;  muligvis  er  de  dog  enten  helt  eller  i  det  mindste  del- 
vis, f.  ex.  omkvædene,  blevne  ledsagede  af  dans.     I  sproglig  o^  lite- 
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ratur-historisk  retning  har  de  derimod  en  vis  interesse.  Men  i  det 
hele  taget  er  de  snarere  at  betragte  som  fremmede  end  som  islandske 
folkeviser,  men  nogle  af  de  indvandrede  viser  har  dog  i  en  uover- 
skuelig fortid  været  meget  populære  på  Island,  ligesom  i  andre  lande, 
som  f.  ex.  Kvæ8i  af  Olafi  liljuros,^)  Åsukvæ8i,  Åsudans  o. 
fl.,  og  folket  har  fuldstændig  tilegnet  sig  dem  og  betragter  dem  som 
sin  egen  skat.  Meget  af  de  andre  „fomkvæSi*  betvivler  jeg  stærkt 
at  nogensinde  har  slået  rodder  i  befolkningen.  Efter  Grundtvigs 
teori  må  man  altså  snarest  slutte,  at  efter  c.  år  1200,  da  de  ældste 
danske  folkeviser  er  udvandrede  til  Island,  er  der  ingen  udvandring 
sket  i  flere  århundreder  indtil  man  i  det  17.  århundrede  begyndte  at 
oversætte  efter  Vedelsudgaven  fra  1591  og  måske  andre  kilder.  Den 
storste  samling  af  islandske  folkeviser  (islenzk  fornkvæSi),  som  nu 
haves,  er  den  i  Jon  SigurSssons  samling  Nr.  405.  4*°  opbevarede 
Gisli  Ivarssons  „kvæSabok",  som  er  en  umiddelbar  afskrift  ved  præ- 
sten |>6r8ur  J>orsteinssons  1819  af  Magnus  Jonsson  i  Vigur's  (d.  1702) 
store  samling,  og  indeholder  185  kvad,  hvoraf  en  stor  del  synes  at 
være  oversat  i  det  17.  århundrede.  Dog  findes  her  enkelte  original- 
islandske kvad.  En  anden  afskrift  af  Magnus  Jonssons  samling  findes 
med  f>orleifur  Adeldals  hånd  i  Ny  kgl.  saml.  Nr.  1141.  Fol.,  men  den 
udelader  flere  kvad,  som  har  stået  i  dens  original,  hvorfor  den  er 
langt  mindre  fuldstændig  end  |>6r6ur  |>orsteinssons  afskrift.  Endnu 
en  afskrift  af  islandske  fornkvæSi  findes  i  British  Museum  GoUect. 
FMagn.  Nr.  174.  4*^,  som  af  Finnur  Magnusson  kaldes  ^charta 
vetusta*.  Den  indeholder  ifolge  det  håndskrevne  katalog  73  kvad  og 
et  bi*udstykke  af  det  74**®.  Men  den  ældste  samling,  som  nu  kendes, 
er  den  af  præsten  Gissur  Sveinsson,  biskop  Brynjolfur  Sveinssons 
broder,  i  året  1665  skrevne  kvæ8ab6k.  Den  haves  nu  i  den  ar- 
namagnæanske  samling  Nr.  147.  8^°  og  synes  i  alt  at  have  indeholdt 
henved  70  kvad,  hvoraf  dog  nogle  er  af  bekendte  forfattere  i  det  17. 
århundrede,  som  f.  ex.  Fedgareisa  af  sera  6lafur  Jonsson  å 
Sondum,  LundiinakvæSi  af  Bjami  Jonsson  skåldi,  Grylukvædi 
af  sera  Gu8mundur  Erlendsson,  ToukvæSi  undertiden  tillagt  sera 
Hallgrimur  Pétursson  o.  s.  v.  I  året  1666  gav  sera  Gissur  Sveinsson 
sin  kvæSabok  til  provsten  Jon  Årason  i  VatnsfirSi,  fader  til  ovennævnte 
Magnus    Jonsson    digri.      Jon    SigurSsson    antager   (Antiqv.    Tidskr. 


*)  Dette  kvad  er  på  en  interessant  måde  udgivet  af  Svend  Grundtvig  under 
titelen  Elveskud  Kh.  1881,  hvor  paraleller  i  flere  forskellige  sprog  er 
optrykte. 
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1849 — 51.  s.  220),  at  sera  Gissurs  og  Magnus  Jonssons  samling  begge 
er  skrevne  efter  en  eller  to  ældre  samlinger,  hvilket  også  er  meget 
muligt,  skont  man  ingen  efterretninger  har  om  en  ældre  samling. 
Meget  gammel  kan  den  samling  dog  ikke  have  været,  eftersom  den 
da  sandsynligvis  må  have  indeholdt  de  af  sera  Gissur  optagne  kvad  af 
samtidige  forfattere.  Rigtignok  kunde  han  have  tilfSjet  disse,  men 
dog  er  det  ikke  meget  rimeligt,  eftersom  de  står  hist  og  her  midt 
imellem  de  egentlige  fornkvæSi.  Hvis  en  sådan  ældre  samling  havde 
existeret,  skulde  den  snarest  have  været  netop  i  sera  Jon  Arasons 
eje,  der  måtte  have  arvet  den  efter  sin  bedstefader  Magnus  Jénsson 
priiSi,  som  var  den  mand,  der  med  storst  sandsynlighed  kunde  an- 
tages at  have  været  i  besiddelse  af  eller  måske  have  ladet  opskrive 
en  sådan  samling.^)  Men  at  sera  Jon  ikke  var  i  besiddelse  af  en  så- 
dan fremgår  af  den  omstændighed,  at  sera  Gissur  gav  ham  sin  egen 
afskrift,  som  jeg  tror  at  må  anses  for  den  ældste  betydelige  samling 
af  fornkvæfli.  Jeg  synes  også  at  den  lærde  Svend  Grundtvig  i  al- 
mindelighed overvurderer  de  til  Island  indvandrede  folkevisers  alder. 
Gissur  Sveinssons  bog  erhvervede  Åmi  Magnusson  fra  Torfi  Jonsson 
i  Flatey.  Senere  lånte  han  den  til  lagmanden  Påll  Vfdalin,  som  lod 
den  afskrive.  Hvor  denne  afskrift  nu  findes  eller  om  den  existerer, 
er  mig  ubekendt,  men  efter  alderen  at  d5mme  kunde  British  Museum 
GoU.  FM..  174.  4:^  være  identisk  med  den,  i  alt  fald  stammer  den 
fra  den  selvsamme  samling  og  optager  ligesom  sera  Gissurs  bog  ad- 
skillige kvad,  som  strængt  taget  ikke  horer  til  de  såkaldte  fomkvæ8i, 
som  f.  ex.  sera  GuSmundur  Erlendssons  Grf lukvBeSi.  Selve  Magnus 
Jonssons  samling  synes  nu  at  være  gået  til  grunde;  originalen  var 
også  meget  medtagen  1819,  da  afskriften  blev  tagen  af  sera  forSur 
J>orsteinsson.  Da  den  sidstnævnte  er  den  uden  sammenligning  righoldigste 
og  har  alle  de  fornkvæSi,  der  findes  i  de  ovrige  nævnte  samlinger,  må 
den  betragtes  som  hovedrepræsentanten.  Den  består  dels  af  ældre, 
dels  af  yngre  i  det  17.  århundrede  oversatte  kvad,   hvoraf  st5rste 


^)  Magmis  Jånsson  priidi  har  ligesom  hans  broder  Stadarh61s-Påll  været 
i  besiddelse  af  et  mærkværdigt  bibliothek.  At  han  i  sin  tid  har  været  i 
besiddelse  af  Hauk8b6k,  synes  at  være  hævet  over  al  rimelig  tvivl,  eftersom 
hans  son  Ari  Magniisson  (d.  1651)  var  dens  ejermand  i  årene  1630 — 40,  da 
den  blev  lånt  til  Arngrimur  Jénsson.  Herpå  er  jeg  bleven  gjort  opmærksom 
af  Dr.  Gudbrandur  Vigfdsson.  Den  bekendte  stockholmske  membran  Nr.  22. 
4*o,  der  indeholder  en  samling  af  de  ældre  rimur,  synes  også  utvivlsomt  i  sin 
tid  at  have  hort  til  hans  bibliothek  og  er  sandsynligvis  skreven  på  hans  forann 
staltning. 
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delen  synes  at  være  oversat  af  samleren  selv  (Magnus  Jonsson)  og  af 
hans  fader  provsten  Jon  Arason,  som  dog  kun  ved  et  eneste  digt 
angives  som  oversætteren,  hvor  originalen  siges  at  være  tysk  (Nr.  66), 
men  uden  tvivl  har  han  oversat  flere.  Magnus  Jonssons  oversættelser 
kan  heller  ikke  udpeges,  men  selve  samlingen  udviser,  at  den  for 
storste  delen  hidrorer  fra  det  17.  århundrede.  Foruden  disse  to 
nævnte  mænd  har  i  lobet  af  det  17.  århundrede  flere  givet  sig  af 
med  at  oversætte  fremmede,  navnlig  danske,  folkeviser,  hvoraf  Arni 
Magnusson  særlig  nævner  tre,  nemlig  Vigfiis  Jonsson,  som  Jon 
SigurOsson  antager  (Antiqv.  Tidskr.  1849—1851.  s.  256)  for  ^annaO- 
hvort  så,  sem  var  syslumadur  i  Kjalarnest^ingi  1569  og  t)ar  eptir  .  .  . 
e6a  annar  nokkru  seinna**..  Men  denne  Vigfiis  Jonsson  er  ingen  anden 
end  Arni  Magnussons  farbroder,  den  bekendte  Leirulækjar-Fiisi  (d. 
1727),  som  har  oversat  kvadet:  „De  vare  syv  og  syvsindstyve**  (AM. 
151.  8^^).  Den  anden  er  Jon  Olafsson  Indiafari  (f.  1593,  d. 
1679),  som  boede  på  gården  Svartihamar  i  Isafjorden  og  hvis  rejse- 
beskrivelse endnu  haves  i  mange  afskrifter.  Han  har  oversat  cyklen 
om  »Marsk  Stig*  (AM.  151.  S^^).  Den  tredje  var  Arni  Magnussons 
fader,  sysselmanden  Magnus  Jonsson  (d.  1684).  Om  et  digt  af 
ham  havde  Arni  Magnusson  fået  efterretning  hos  Guc^nin  Håkonar- 
dottir,  men  han  synes  aldrig  at  have  fået  fat  i  det,  eftersom  det  nu 
ikke  findes  i  hans  efterladte  samling.  Foruden  de  ovennævnte  store 
samlinger  findes  der  på  flere  steder,  undertiden  i  håndskrifter  af 
blandet  indhold,  en  hel  del  fornkvæSi.  —  66  af  disse  kvad  er 
af  Svend  Grundtvig  og  Jon  Sigurt^sson  udgivne  under  titelen  Islenzk 
fornkvæSi  I— II.    Kh.  1854—1885. 

Jeg  har  ovenfor  fremsat  den  mening,  at  rimerne  er  blevne  led- 
sagede af  dans  og  således  i  lobet  af  det  15.  og  16.  århundrede  er 
komne  til  at  erstatte  os  de  egentlige  dansakvæSi,  som  naturligvis 
måtte  have  udgjort  storste  delen  af  de  islandske  folkeviser.  Dette 
anser  jeg  også  for  utvivlsomt.  Grunden  til  at  man  fra  dette  tidsrum 
ingen  eller  såre  ringe  folkeviseproduktion  har,  må  netop  være  den, 
at  folkeviserne  bliver  fortrængte  af  rimerne.  De  gamle  kvad  glemmes 
og  går  af  brug.  Hvorfor  skulde  de  ellers  ikke  lige  så  vel  være  blevne 
nedskrevne  som  selve  rimerne  og  de  indvandrede  folkeviser,  hvis  de 
virkelig  var  tilstede,  og  hvorfor  skulde  de  ikke  være  opbevarede  i 
folkemunde?  Af  de  gamle  dans  ar  har  vi  kun  fragmenter  tilbage, 
hvilke  vi  som  oftest  finder  opbevarede  som  omkvæd  ved  et  senere 
kvad,  navnlig  et  vikivakakvæfli  fra  det  17.  århundrede.  Undertiden 
er  disse  fragmenter  aldeles  tilfældig  opbevarede  som  særskilte  stev 
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eller  vers  i  folkemunde.  De  udgår  netop  levningerne  af  folkevise- 
digtning i  en  ægte  islandsk  tone.  Flere  sådanne  fragmenter  (20)  har 
Dr.  Gui^brandur  Vigfiisson  anfort  i  Corp.  poet.  boreale  II.  391.  Jeg 
skal  her  tillade  mig  at  gengive  nogle  prover: 

1.     Loptr  liggr  i  Eyjum, 
bitr  lunda  bein, 
Sæmundr  er  å  heidnm 

etr  berin  ein.     (SturL  ved  år  1221.) 
2.     Minar  eru  sorgimar  pungar  sem  bly  (ib.  ved  år  1264). 
3.     Yæri  brandur  minn  biiinn  me5  stål, 
skyida  eg  ekki  flyja  londin 
fyrir  pau  kvenna  mål. 

(GruSbjartur  Åsgrimsson  fl6ki  c.  1390.) 
4.     Blessi  drottinn  berin  å  ^vi  lyngi, 
hart  og  leingi  barpan  mm  syngi. 

(AM.  148.  é^  8.  179,  jfr.  Dipl.  Isl.  I,  158.) 

5.  Svo  er  mér  gott  og  gledisamt, 

l)vi  veldur  fu, 
mig  langar  lit  f  Inndinn 
me8  t>å  jungfni. 
(Ann.  Bjorns  å  SkarSså  I,  158;  JEsp.  Årb.  IV,  50,  ved  år  1549.) 

6.  I  Eyjafir5i  uppå  Grund 

å  pann  garSinn  friSa, 
par  hefr  båndi  biiid  um  stund, 
sem  born  kunni  ekki  ad  smida. 
(JEsp.  Arb.  m,  107  ved  år  1533;  Sfslum.  I,  186.) 

7.  In  rythmo  vulgari  Islandico  procus   cupitam    fæminam    alloqvitur 

in   hunc  modum : 

Yiltu  ekki  eiga  mig 

med  kolli  minum  briinum 
heldur  en  annar  villi  pig 

med  riinum  ?  ^) 
(01.  Worm.  Dan.  Literat.  Antiqv.  Ed.  II,  14.) 

8.  Versus  in  rhytmo  familiari : 

Sé5  hef  eg  marga  seima  bil 

sitja  å  bekknum  padra, 
af  kynning  okkar  kemr  pad  til 

eg  kys  pig  heldr  en  adra.*-^) 
(Gudm.  Andrésson  Lex.  Isl.  Hafii.  1683.  p.  261.^.) 

^)  Jfr.  Sigmundark vædi  i  Isl.  Fomkv.  I,  27. 

*)  Horer  sandsjnli^is  til  en  vikivaki,  éVlex  etBlai^  \b%. 
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9.     Gupnlaugur  iiådi  geira  })ing  fyrir  bnidi, 
misti  hann  bædi  lond  og  lif^ 

lægis  bål  og  t)ar  med  vif,  i 

Helga  en  fagra  Hrafni  jafnan  tnidi. 

(Omkvæd,  til  et  vikivakakvæSi  AM.  723  ^  4*0 ) 
10.     Stuttir  eru  momarnir  å  Moårudal, 

J)ar  eru  dagmål  på  dagar.     (ib.)  (=  folkev.  ?) 
11.     Hiistniin  sitr  og  hått  btin  kva3  &c.  (jfr.  ovenfor  s.  166 J) 
12.     Angantyr  og  Hjå,lpiar  hjuggust  J)eir  f  år, 
snndur  var  i  brynjunni  hringurinn  blår. 

(Omkvæd  ved  et  kappakvædi  AM.  148.  8^<>.) 
13.     Fagrar  heyr5i  eg  raddirnar  vi3  Niflunga  heim, 
eg  get  ekki  8ofi5  fyrir  sanngunum  peim. 
(Omkvæd  ved  et  kvad  af  Påll  Vidalin  og  Steinann  Finnsddttir  c.  1710 
ifr.  IBfél.  Nr.  105.  4*^  734.  8^<^). 

14.     Eg  så  ]>å  rl5a  riddarana  I)rjå, 
|)eir  vilj^  minum  fundinum  nå. 
(Omkvæd    ved   Gu6mundur    Berg]}6rs8ons    og   Steinunn    Finnsdottirs 
kappakvædi,  jfr.  IBfél.  629.  8^°,  AM.  146.  8^°.) 

15.     II ti  ert  pti  vid  eyjar  blår, 
eg  er  seztor  ad  drongum, 
blåminn  fagur  kvenna  klar, 
kalla  eg  til  pin  longum. 
(Omkvæd   til    et  kvad  af  Påll  Vidalin  og  Leirulækjar-Fusi,  jfr.  Rask 
89.  8^^    IBfél.  D.  å  Isl.  Nr.    214.   8^^  skr.  c.  1735;   jfr.  Stockh.  Nr.  64. 
Fol.  chart.     Jfr.  Eggert  Olafssons  Heimssått,  KvæSi  s.   116.) 

16«     Samt  skal  eg  unna  peim  svanna 
alla  mina  dagana 
å  medan  eg  man  til  manna. 

(IBfél.  Nr.  105.  4^.) 

De  folgende  lyder  nok  så  gamle,  men  de  lyder  næppe  så  islandsk 
som  de  nysnævnte.  Der  vil  også  sikkert  findes  sidestykker  til  de  fleste 
af  dem  hos  andre  hordiske  folk. 

17.  Ungan  leit  eg  hofmann  i  fogrum  runni, 
skal  eg  i  hljådi  dilla  {)eim  mér  unni. 

Olofarkvædi,  Isl.  Fornkv.  I,  387.) 

18.  Blltt  lætur  veroldin,  folnar  fogur  fold, 
lapgt  er  Bidan  mitt  var  yndid  lagt  1  mold. 

(Stjiipm66urkvæ8i  I,  74.) 
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19.  Anstan  blakar  lanfid  å  {)aDn  linda, 
alt  er  éhægra  a9  leysa  en  binda. 

(RibbaldfikvæSi  I,  129.) 

20.  Meinbugir  bægja  mér  frå  bnifli, 

er  eg  ])Yi  hryggr  en  Bjaldan  gladr^ 
sorgin  mig  liidi,  sorgin  ad  mig  liidi. 

(Sonarharmur  I,  150.) 
21.     Skin  å  skildi  sol  og  sumariS  frida, 
dynur  i  velli  J)å  dreingir  burta  riSa. 

(Vallarakv«8i  I,  110.) 
22.     Svo  linna  tregar  eem  tidir, 

allir  dagar  eiga  kvold  um  sidir. 

(Corp.  poet.  boreale  II,  391.) 
23.     Så  er  einginn  gladur,  eptir  annan  {»reyr. 

(EljakvæSi,  Isl.  Fomkv.  II,  116.) 
24.     Ein  ber  hiin  angnr  fyrir  pann  oSling. 

(Åsbjarnarkvædi  II,  211.) 
24.     Dansinn  undir  hlida  hann  er  sig  svo  seinn, 
åtjån  voru  konurnar,  en  karlinn  einn. 

(Omkvæd  ved  et  kvad  i  JSig.  Nr.  272.  4*o.) 
Af  ovenstående  citater  vil  man  nogenlunde  kunne  se  disse  folkedigt- 
nings-fragmenters beskaffenhed,   der   som  oftest  udmærker   sig  ved 
sin  stemningsfuldhed. 

I  GuSbrandur  forlakssons  tid  synes  man  at  have  haft  temmelig 
meget  af  afmorsvisur  og  brunakvædi  (elskovsdigte)  efter  hans 
fortale   for   salmebogen  af  1589  og  Visnabok  1612  at  domme.    Nu 
kender  man  ikke  mange  af  den  slags  kvad  fra  det  16.   århundrede. 
Dog  kan  der  nævnes  nogle  som  f.  ex.  forflur  å  Strjiigis :  Funa  banda 
frons  linds  &c.  (se  Arkiv  f.  nord.  Filol.  IV),  Sta8arh61s-Påirs  rimbrev 
til  biskop  Gu5brandur*s  datter  (se  afsnit  III)  o.  s.  v.     I  Stockholms- 
membranen  Nr.  22.  4*^  findes  der  tre  elskovsdigte  (afmorskvæSi).   På 
membranbladene  i  AM.  714. 4*<*,  som  er  skrevne  i  det  16.  århundredes 
slutning,    findes  der  nogle  elskovsdigte,    hvoraf  det  korteste  her  gen- 
gives som  pro  ve: 
Eitt  kvæSi. 
1.  Hér  ver5r  eitthvert  æfintyr  ad  risa,  finliga  upp  å  sjålfa  sig 
unga  vilda  eg  auSargefni  prisa,  sem  synist  mig ;  ^) 
hiin  er  svo  fogr  og  fryg9ariig               vlf  er  ekki  vænna  ad  minum  d6mi 
en  Vestfirdinga  blomi. 


^)  hdskr.  har  fejlagtig:  mér. 
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2.  Gnllskord  hefr  mér  geingid  Dærri  3.  Skjalda  freyr  vid  skikkju  lindi  fina 

lyndi,  skilja  vard  um  langa  æfi  sina, 

garprinn  petta  einginn  å  mér  fyndi,  ^au  eru  dæmi  i  dag  hjå  mér, 

sii  er  mér  helzt  i  hjarta  kær,  dreifast  tekr  hér  vi3r[is]  hver,^) 

hringa  skordin  firr  og  nær  sem  bragrinn  tér, 

sii  er  mér  kær,  virSum    bi6    eg    vafinn    hei6r    og 

vilda  eg  tala  vid  [^ig  mega  i  tomi  somi 

minn  VeBtfirSinga  bl6mi].  minn  Vestfirdinga  bl6mi. 

I  det  arnamagnæanske  papirshåndskrift  Nr.  615.^  4***,  som  er  skr.  c. 
1650,  findes  etKossakvæ5i,  som  synes  at  være  temmelig  gammelt, 
dog  måske  ikke  ældre  end  fra  det  17.  århundredes  begyndelse.     Det 
skildrer  et  forhold  imellem  en  islandsk  tos  og  danske  matroser. 
Omkvæd:     Drésin  vi5  Danskan  dulmælinn  j6k, 

hiin  kysti  hann  Hermann,   ^å  hdma  tok. 
1.     Int  var  mér  ad  andar  nå 
eitt  sinn  gerdi  rida, 
lir  dal  einum  vi3  djiipa  å 
droBulinn  lét  hiin  skrida, 
hiin^skundar  {)ar  a5  sem  skipid  lå, 
skal  eg  ei  Ijiiga  vidbnrS  pann. 

Hiin  kysti  Hermann. 
Eokkurinn  l)egar  kvendid  så 
kry d dum  matinn  jok. 

Hdn  kysti  hann  Hermann  på  hiima  t6k.    8  vers  i  tallet. 

Der  er  et  slags  poesi,  der  på  en  måde  kan  betragtes  som  folke- 
digtning, nemlig  de  såkaldte  1  au  s  avis  ur,  hvoraf  mange  kendes  over 
hele  landet  og  er  kendt  længere  tilbage  i  tiden  end  vi  kan  vide.  Flere 
af  de  lausavisur,  som  hvert  barn  på  Island  kan  den  dag  i  dag'-*), 
er  måske  alt  fra  det  15.  århundrede  og  muUgvis  ældre,  skont  vi  ikke 
ved  det^).  Fra  dette  tidsrum  haves  der  nogle  få  daterede  anonyme 
lausavisur,  hvoraf  her  bemærkes  folgende: 


^)  hier  (!)  hdskr. 

*)  Et  sådant  vers  plejer  man  på  islandsk  almindelig  at  kalde  hiisgangur. 

')  Som  exempel  på  hvor  let  man  kan  tage  fejl  af  losevisernes  alder  såvel 
som  andre  stev  i  folkemunde,  kan  det  bemærkes,  at  det  lille  vers,  der  til- 
lægges en  præst,  som  i  året  1685  skal  have  fremsagt  det  ved  lagmanden  Påll 
Vidalin  (d.  1727)  [Sk^ringar  yflr  fornyrdi  logbåkar,  IV;  JEsp.  Årb.  VI,  7—8]. 

Vitid  er  verdenv  betra  |  varia  hafa  J)at  aller 
viser  sig  at  være  langt  ældre,  ti  i  membranen  AM.  37.  8vo  findes  det  således 
som  det  anfores  her,  skrevet  i  marginen  s.  46  med  en  hånd  fra  c.  1500. 
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c.  1400.     Vogum  vér  og  vogum  vér 
me5  vora  byrSi  {)unga, 
upp  er  komid  l)a5  å5ur  var 
i  old  Sturlunga,  i  old  Sturlunga. 

(JEsp.  Årb.  I,  121.) 
c.  1400.     Langt  er  si5an  Dålkur^)  do, 
drottinn  hefnr  nådad  hann, 
hans  dottirin  hå  og  mj<5 
lir  haugnum  dro  lit  trésleSann. 

(jfr.  Syslum.  I,  507.) 
c.  1433.     Om  biskop  Jon  Geirrekssons  drab: 

Olafur  illi 
biskupa  Bpillir, 
J)6  gerdi  J6n  enn  verra, 
hann  så  råb  fy  rir  herra. 

(Safn  1,  85;  JEsp.  Årb.  II,  32.) 
C.  1467.     Om  Bjorn  forleifssons  drab: 

Rostugt  var*  i  Rifi 
J)å  riki  Bjorn  do. 

(Safn  I,  674;  JEsp.  Årb.  II,  69.) 
C.  1532—40.    Om  Skålholts  kirkes  brand: 

Morgura  ])6tti  eg  målug  mann  &c.  (jfr.  Marteinn  Einarsson.) 
C.  1560.    Om  biskop  Olafur  Hjaltason: 

Herra  6laf  hei5ursmann  &c.  (jfr,  6lafur  Hjaltason.) 
c.  1580.     Om  præsten  lUugi  Gu5mundsson  til  Miili  (d.  1590): 

|)å  i  Miila  fellr  hin  mikla  eik 

mnnu  l)ad  flestir  sanna: 
seint  mun  onnur  komast  å  kreik 
svo  kær  sé  gedi  manna. 

(JEsp.  Årb.  V,  40.)  2) 
c.  1600.     Frost  og  kuldi  kvelja  pjoS, 
koma  nu  skjaldan  årin  g6d, 
ekki  er  nærri  old  svo  fr65 
i  gn5s  ordi  klåru 
sem  var  hun  å  villuårum. 

(JEsp.  Arb.  V,  105.) 


M  Dålkur  Einarsson  i  Bålstadahlld  d.  c.  1370—80. 

*)  Det  kan  bemærkes  her  at  det  vers  £ra  et  „fgald**  i  H61a  domkirke,  som 
findes  trykt  i  Eigla  Hafn.  1809  s.  273  og  Sveinbjorn  Egilssons  udg.  af  Snorra- 
edda  Rvlk.   1848,  hvor  det  kaldes  „visa  dunhend"   o^  «yti^^  ^  N«rt^  Na^-sk^ 
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c.  1600.     Om  séra  Bjami  Haldorsson  i  Selårdal  (1580—1636): 

I  Selårdal  vestur  situr  prestur  sveigir  hringa, 

eg  ætla  hann  sé  til  allra  t)iiiga, 

afbragS  {»eirra  VestfirSinga.     (Bps.  II,  609,)  ^) 


ikke  så  ubetydelig  alder,  eftersom  det  er  optaget  blandt  afhandlinger  hen- 
horende til  Edda,  er  sandsynligvis  ikke  ældre  end  netop  fra  år  1594.  Da 
verset  på  ingen  af  de  citerede  steder  er  trykt  fuldstændig  korrekt,  trykkes 
det  her  efter  Åmi  Magniissons  egenhændige  afskrift  (Ny  kgl.  s.  328.  8vo.) 

A  tialdi  Hola  Domkirkiu  med  Refelsaum. 
Gramur  skop  hæstra  heima 
heims  fegurd  oc  kyn  beima 
frægur  hefur  sett  med  sigre 
sigursvalldur  skipan  alldar 
spenur*)  i  sælu  sina 
sin  b6m  iofur**)  stiomu 
pvi  er  elstiller  allra 
allsannur  fader  manna 

1594  er*tiallded  saumad. 
*)  Hertil  kan  man  foje  en  latinsk  gravskrift  over  hovedsmanden  Paul  Stigsson 
(d.  3.  Mai  1666): 

Paulus  Stigotti  Danorum  ex  sangvine  clarus, 
justus,  castus,  amans  religionis  erat. 

(F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  III,  7;  JEsp.  Årb.  IV.  139.) 
Esp61in    citerer    et    vers    af   den    sidste    abbedisse    i    Reynistadkloster, 
Solveig  Rafnsdåttir  (c.  1550—60); 

Vertu  af  gudi  gædd  og  vis, 
hann  gerir  l)ig  n6gu  rika, 
sii  hin  unga  abbadis 
alivel  skal  mér  lika. 
Bjom  å  Skarclså  anforer  i  sin  kommentar  over  Jonsbogen  (AM.  215^  4to 
s.  126)  et  som  det  synes  temmelig  gammelt  vers  om  „litlegd": 

Utlegdir  segja  ;^ar  J)rjår: 
lir  héradi  hin  fyrsta  går, 
utan  fj6rdungs  onnur  ræmd, 
en  t>ridja  til  Noregs  dæmd. 
Dette  vers  kan  tjene  som  prove  på  de  ellers  ikke  så  få  vers  over  Jons- 
bogen.     I  membranen  AM.  151.  4*©  findes  med  en  hånd  fra  c.  1550  Erfda- 
visur  fire  i  tallet,   samt  i  AM.   Ad.  37.  Svo  efter  en  membran  af  Jonsbogen 
på  H61mur  å  Akranesi. 


*)  Således    har   AM.    oprindelig   skrevet,    men   da  han   1722   har  fået   en 
afskrift  fra  Gufimundur  Bergmann,  hvor  der  står  spener,  så  har  han  for- 
andret sin  læsning  til  spengr. 
**)  iofrur,  skal  der  ifolge  Gudm.  Bergmann  have  stået. 
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Skont  Island,  som  ovenfor  bemærket,  er  såre  fattigt  på  hvad  man 
i  dansk  forstand  kalder  folkeviser,  så  er  det  dog  slet  ikke  således  at 
forstå,  at  det  så  godt  som  ingen  folkepoesi  i  det  hele  taget  har;  kun 
er  den  af  anden  beskaffenhed.  Den  egentlige  rimede  islandske  folke- 
poesi, som  er  af  nogen  betydelig  ælde,  består  i  de  tenmielig  talrige 
ram  ser  (J)ulur),  som  i  grunden  er  inderlig  nationale,  skont  der  hos 
andre  folkeslag  findes  lignende  poesi  og  endog  flere  af  de  samme 
ramser.  At  de  såkaldte  Gr^lu  t)ulur  er  meget  gamle  har  vi  også  et 
sikkert  bevis  for.  Alt  ved  år  1221  finder  vi  folgende  ramse  i  folke- 
munde: 

Hér  ferr  Grvla 
i  gård  ofan, 
ok  heOr  å  sér 
hala  fimtån. 

(Sturl.  Oxf.  I,  246.) 
At  klassificere  eller  karakterisere  dem  er  ingen  let  sag  og  er 
heller  ikke  hensigten  her.  Særlig  udmærker  de  sig  ved  sin  frihed  i 
formen  og  sin  flygtige  tankegang.  De  berorer  næsten  alting,  men 
går  ikke  grundig  ind  på  noget  ^).  Af  den  forholdsvis  betydelige 
mængde  gåder,  vi  har,  er  derimod  ikke  mange  ret  gamle,  når  man 
undtager  Gåtur  Gests  blinda  og  enkelte  andre  som  f.  ex.: 

Ek  så  fljiiga 

fugla  marga  &c.  og  flere. 
Dog  findes  der  i  AM.  687,  4:^  (8^®)  nogle  gåder  på  membran, 
(c.  1480).  En  samling  af  islandske  gåder  foreligger  nu  trykt  som 
forste  hefte  af  III.  b.  af  Isl.  fjods.  En  samling  af  islandske  J>ulur  vil 
også  udkomme  om  en  kort  tid.  Af  dem  vil  jeg  her  gengive  nogle 
prover  ^) : 
1.  ^a5  er  stiilkan  min,  stulkunni  minni; 

sem  å  eptir  ridur,  blåSrautt  fatiS  bnidrin  å 

hiin  er  bæ5i  gul  og  blå,  biiid  vel  ad  n^u, 

me5  spennur  ofau  å  beltid,  par  med  å  hiin  hempu  blå, 

med  laufaprjon  um  ennid,  hiin  er  verd  vid  tiu, 

og  l)ad  s6mir  henni 


^)  De  islandske  t>ular  svarer  nærmest  til  det  som  hos  Landstad  kaldes 
Roglur  og  heimloysur  (Norske  Folkev.  Chria.  1853.  s.  828  ff). 

^)  Jeg  anforer  folgende  prover  dels  efter  min  hnkommelse  dels  efter  J6n 
Åmasons  og  6lafur  Davidssons  l)ulursamling,  som  er  bleven  mig  velvilligst 
l&nt  af  den  sidstnævnte. 
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ermar  hennar  eins  og  bloA 
åtjån  hnappar  å, 
Bii  er  bnidrin  bjort  og  rj66 
brognum  vil  eg  pad  tjå, 
par  leikur  jafnan  minnhugurinn  å  ^). 
2.Ridam  og  ridum 
hart  å  skéginn, 
laung  er  leiSin, 
lot  eru  tryppin; 
tynt  hef  eg  hnif  minum, 
trodi5  af  mér  skå, 
hallast  eg  å  hestinum 
og  riSa  ver8  eg  1)6. 

3.  Karl  fér  i  Kolskåg 
keipadi  reiputn, 

vil  di  få  sér  J)afl  tré, 

sem  vidbogid  væri, 

væri  baugur  vid  baug, 

bauga  hringur  nm  kring, 

og  pann  vill  hiin  5dling. 

eller:    Gladur   reiS   hann  Årmann 

å  orvaping. 
eller:     Gla5ir    rifla    NorSmenn    å 

6rvaJ)ing. 

4.  Bokkl  sat  i  brunni, 
hafdi  blad  i  mnnni, 
hristi  sina  hringa, 
bad  fugl  ad  syngja; 
grågæsa  mådir 
Ijådu  mér  vængi, 
svo  eg  geti  flogid 
upp  til  himin-tungla; 


tunglid,  tunglid  taktu  mig 
og  berdu  mig  upp  til  skyja, 
par  situr  hun  modir  min 
og  kembir  ull  nyja; 
|>ar  sitja  nunnur, 
skafa  gulltunnur, 
par  sitja  sy&tur, 
skafa  gullkistur, 
par  sitja  kali  ar, 
skafa  gulldalla, 
par  sitja  sveinar, 
skafa  gullteina, 
par  sitja  j6nar, 
skafa  gullprjona. 
par  sitja  mågar, 
skafa  gulltågar, 
par  situr  fadir  minn 
og  skefur  gullhattinn  sinn. 
5.  „Afgamalt  erindi^. 
Uti  var  eg  i  Asi, 
oU  voru  hus  i  låsi, 
par     var      eg      allur     hefraSur*) 

befradur 
sem  eg  var  i  Dana  stofu  diktadur, 

siktadur, 
stod  eg  upp  å  Uppsalapingi, 
vilda  eg  ad  min  dentan  hiin  gingi  ^), 
6,  ho,  min  dentan, 
fogur  er  fin  skemtan, 
rauda*)-gull  gef  eg  pér 
ef  pli  dentadir  mér. 
(Stockh.Nr.  60^.  Fol.  p.  58&B.  p.  5). 


^)  Jfr.  omkvæd  til  sera  J6n  Gudmundsson  i  Feirs  (d.  1702)  Skemmukvædi: 

Skemman  gullinu  glæst, 

gl6ir  hiin  oli  ad  sjå, 

l)ar  leikur  jafnan  minn  hugurinn  å. 
')  herf'adr,  på  det  sidste  sted. 

^)  geii^gi)  hdskr. 

*)  raui),  på  det  sidste  sted. 
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6.  Eg  vilda  eg  ætta : 

G65aQ  ætta  eg  gjarSa  mar, 

sessuna  buna 

og  sodulinn  ])ar  med, 

beizli  og  brjåstgjorS 

og  breiSuna  væna, 

kyrtilinn  rauSan 

og  kåpuna  briina, 

gedlegan  borda 

og  gull  undir  ermum, 

skrautid  og  skartiS 

skyli  pad  henni; 

breitt  var  J)a8  belti, 

brå  hiin  J)vl  um  sig, 

settleg  og  sidleg 

kunni  hiin  ad  rida 

falda  grundin  frida^ 

fast  mun  hennar  blida, 

og  vid  skulum  rida  til  tida. 

7.  Dreingurinn  hann  D61i, 
hvar  var  hann  um  jolin? 
Hann  var  upp  å  Helgafelli 
ad   hrista  sinn  kj61inn. 
Hvad  fékk  hann  i  kaupid? 
l)ad  var  meira  en  raupid: 
{)rjår  ålnir  vadmåls. 

Hvad  gerdi  hann  vid  J)ær? 
Hann  sneid  sér  lir  ][)eim  stakk  og 

stutthempu 
og  stangada  br6k, 


konu  sinni  pils  og  treyjn, 
kettinum  kjålkahatt 
og  musinni  mottul. 
|>6  gekk  af  alin, 
hana  fékk  smalinn, 
datt  hann  on'i  dalinn, 
og  {)å  vard  hann  galinn, 
6hræsis  smalinn. 

8.  „Smala{)ula,    er   {)ilja   skal    ])å   fé 

er  i  haga  komid.** 
Nii    er   eg  buinn  ad  reka  fé  mitt 

i  haga, 
gud  gefi  ])vi  grås  i  maga, 
mjolk  i  spéna,  hold  å  bein,  — 
Sankti  Mårla  sezt  å  stein. 
Gud   greidi  gotu   mina,    geing  eg 

svo  heim. 

9.  En  lille  ramse,  man  snarest  kunde 

kalde  „smala])ula^^ : 
Vappadu  med  mér  Vala, 
verd  eg  J)ig  ad  fala, 
komdu  ekki  ad  mér  kala, 
keyrdu  féd  i  hala; 
mi  er  dogg  til  dala, 
dimma  tekr  å  vidinn 
Qår manna  hridin; 
])ii  ått  ad  elska  smala 
sem  pitt  eigid  bl6d. 
Fjårmannna  hridin  er  fuU  af  bol- 

m6d. 


Flere  af  ramserne  er  meget  lange  som  f.  ex.  den  bekendte 
J>ornaldarJ)ula^),  Sat  eg  undir  fiskahlada  fodur  mins, 
Heyrdi  eg  i  hamrinum  o.  fl.  Blandt  de  mærkværdigste  ramser 
er  den,  som  opregner  gårdene  under  EyjaQoll  på  sydlandet.  Den  op- 
regner nogle  jorder,  som  for  flere  århundreder  er  lagt  i  6de,  et  kri- 
terium for  dens  hoje  ælde: 


*)  Den  fuldstændigste  og  ældste  redaktion  af  den  haves  i  AM.  154.  S^o, 
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Byg6  undir  Eyjafjollum. 


Nordust  eru  Nauthiis, 

dreingir  ja&an  drekka  ur  krds. 

prjår  eru  Merkur, 

J)rættu  ekki  kierkur, 

Dalur  og  Dalsel 

og  annar  Dalur  nærri, 

Seljaland  og  Sandar, 

siSan  Gotugrandar, 

i  Hamragdrdum  er  fåtækt  folk, 

pad  gaf  mér  nd  skyr  i  hélk, 

telja  verd  eg  Tjarnir, 

traustur  er  hann  Bjami, 

mæli  eg  vel  til  Nyjabæjar, 

^vi  Melar  eru  farnir, 

hægt  er  a5  telja 

Fit  og  Hala; 

Saudsydllur  er  sæmileg  jor5, 

Hvamm  skal  eg  skjala; 

å  Nup  i  er  8V0  naudahvast, 

par  må  kuldann  kenna, 

eg  nenni  ekki  aS  renna 

yfir  Skålana  prenna. 

Holt  er  å  hæSam, 

hossar  sér  å  klædum, 

vikur  sér  til  Yesturholta, 

vill  par  hafa  å  skæ5um; 

oljott  er  Odd  skot, 

Yallatun  og  Gerdakot; 


vodalegt  i  Niipakoti, 

hvast  er  i  Hl  id, 

Steinar  og  stadirnir  snjallir, 

standa  undir  Fjollunum  bæimir  allir: 

Borgarkot  og  Berjanes, 

brjåta  votn  um  Yztabæli; 

merkilegt  er  i  Minniborg, 

Midbæli  og  Leirum; 

Hålar  og  Horduskålar, 

hark,  hark  i  Elombru; 

byrja  eg  6b  um  Bakkakot; 

kongsjord  er  Lambafell; 

sittu  i  fridi  silkilin, 

syndalaus  er  hondin  pin. 

Seimgrundin  i  Selkoti, 

signi  hana  drottinn, 

sæll  hennar  hdsbondinn 

setti  o  fan  hattinn; 

brunudu  sér  å  svellum 

peir  å  Raufarfellum; 

prætast  å  um  pdfnareita 

peir  å  Riitaf  ellum  ^); 

drangurinn  i  Drangshli9 

dettur  ofan  i  Skar5shli5; 

skart  er  i  Sk6gum 

med  skrikjunum  nogum. 

Langå  pulan  aptrur  pvi 

og  alt  austur  1  Myrdal. 


votsamt  er  i  Yarmahli5, 

(JSig.  Nr.  898.  4:^  efter  GuSmundur  SigurSsson  på  LoptstaSir  1849). 

Blandt  det  allersmukkeste  og  stemningsfuldeste  i  folkepoesien  er 
det,  som  handler  om  menneskenes  forhold  til  de  overnaturlige  væsener, 


»)  I  iBfél.  Nr.  205.  4to  og  GL  kgl.  saml.  Nr.  1159.  Fol.  findes  de  kgl, 
kommissariers  Frederik  Fris'  og  Jorgen  Vinds  dom  af  30.  Juni  1618  angående 
gården Hiitafell  og  et  stykke  eng  kaldt  H61aoddi.  Ramsen  er  dog  åbenbart 
ældre  end  dette  datum,  og  der  findes  også  spor  til  at  man  alt  omkring  1570 
ikke  har  været  enig  om  bemeldte  stykke  jord. 
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navnlig  alfefolkene*).  Som  exempel  kan  her  nævnes  den  bekendte 
Ljuflingsdiktur  (Ljuflingslj65  2)),  som  en  mand  af  alfefolkene  lullede 
for  en  son,  han  havde  avlet  med  en  menneskepige: 

Sof5u  med  sæmdum  svanur  å  båru, 

sæll  i  diini  mår  i  b61mi, 

sem  vin  å  vi9i,  porskur  i  djtipi, 

vindur  å  skyi,  kyr  å  basi, 


^)  Adskillige  vers,  som  tillægges  jættefolkene,  som  f.  ex,  verset:  6lafur  mudur 
&c.  er  meget  gamle.    Her  vil  det  også  være  på  sin  plads  at  hævne : 

Trollaslagur  hinn  t'orni. 
Den  ældste  nu  opbevarede  text  af  dette  lille  digt  er  den,  som  er  trykt  i 
Magmis  Olafssons  Specimen  lexici  runici  Hafn.  1650  sub  voce  miita  s.  88 — 89. 
Af  sera  Magniis  betegnes  digtet  som  „antiqvum  Rythmum"  og  angående 
versets  navn  bemærker  han:  „Hoc  genus  Rhythmi  Trollaslag  [Saxicolarum 
sive  Gigantum  modum]  vocarunt,  eo  qvod  a  Sagis  prædicto  loco  primo  editum 
&  auditum  sit".  Dog  siger  han  om  den  anden,  vistnok  mindre  korrekte 
bearbejdelse:  „Volunt  carmen  esse  Nautæ  cujusdam  periclitantis  in  mari." 
ALfskriflen  i  Bibi.  Univ.  Upsal.  Delagard.  Nr.  54.  4*o  er  taget  efter  Specimen 
lex.  run.,  og  efter  hin  afskrift  er  digtet  trykt  i  Stefan  Olafssons  kvæåi  I,  324. 
Den  ældste  selvstændige  afskrift  er  AM.  148.  8vo  skr.  1676—77.  Her  gen- 
gives kun  den  f&rste  bearbejdelse  hos  Magntis  (3lafsson. 

Fer  her  ei  fåtspar, 
fokkum  vér  brokkum  med  stokkum 
undir  grund  og  yfir  lond 
å  eykjum,  so  feikjum  vér  reykjum; 
vindur  blindar  vog-sund, 
vokum,  vér  tokum  vid  rokum, 
hryllir  illa  hrldgoll, 
hreppum,  vér  greppum  af  sleppum; 
gull  er  grams  miita, 
geymdu  l)ad  Biita. 

Svo  kvådu  meyjar  undir  Skjaldbreidar  skdta. 

Der  haves  en  hel  del  andre  trdllaslagir,  men  som  alle  er  langt  yngre, 

skont  der  om  nogle  af  dem  fortælles  at  de  er  blevne  til  på  lignende  måde 

som  nysanforte,   som  f.  ex.  to  sådanne  i  IBfél.  Nr.  132.  8vo,    et  håndskrift 

skrevet  af  Sigurdur  Magniisson  i  Holtum  kaldt  „landt)ingsskrifari^   (d.  1805): 

Trollaslagur. 
|>etta  finst  ort  af  tveimur  ferdamonnum  til  trollanna. 
Tryllist  troU  i  hellir  hvellum 
hlj6da  kvæda  glymja  rymja  {)rymja  &c. 
|)etta  kvådu  trollin  å  m6ti: 
Troll  oli  i  T^s  hoU 
taki  mi  hrakid  tåbakid  &c. 
Men  ingen  af  dem  er  ældre  end  fra  det  17de  årh. 
*)  Den  bedste  og  fyldigste  redaktion  af  dette  digt  findes  i  AM..  \6^.  ^'^ . 
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kålfur  1  gar5i, 
hjortur  å  heidi, 
en  i  hafi  fiskar, 
rniis  undir  steini, 
madkur  i  jordu, 
ormur  i  urdu, 
bestur  i  baga, 
seidir  a  fliidum, 
en  å  Bundi  murta, 
bjorn  er  å  beidi 
meS  breida  bramma, 
vargur  i  viSi, 


vatn  er  i  keldu, 
all  er  i  eisu, 
en  aur  i  moldu, 
selar  i  sjå 
og  sundfuglar, 
fålkar  i  fjollum, 
fylar  i  skogum, 
Ijon  i  leyni, 
lomb  å  lyngi, 
lauf  er  å  limi, 
en  lj(5s  i  lopti, 
sofdu  sæll 


og  Bigurgefinn. 
(IBfél.  Nr.  35.  Fol.  p.  239.) 
Gisli  KonråSsson  beretter  i  sin  J>åttur  af  Hålfdåni  Fells- 
p  res  ti  (d.  1668)  om  dennes  sostersSn  Fi81u- Bjorn  (Feddel-Bjorn), 
at  han  engang  i  tåget  vejr  var  faret  vild  imellem  gårdene  Daufå  og 
Reykjavellir  i  Skagafjorden  og  måtte  overnatte  under  en  sten,  hvor 
han,  til  at  forkorte  tiden,  begyndte  at  spille  på  sin  fiolin.  Da  han 
havde  spillet  en  lille  stund  horte  han  folgende  stemningsfulde  sang 
lyde  fra  stenen  (jfr.  Konrad  Maurer:  Islåndische  Volkssagen,  Leipzig 
1860.  s.  136—37): 


Mér  verdr  skipsins  dæmi, 

sem  skordulaust  kiirir 

eitt  vid  æginn  kalda, 

eingan  stad  fær  godan 

risa  bårur  brattar, 

1  briminu  illa  J)rymur. 

Svo  kvedr  mann  bver  ])å  mornar 

mæddr  i  raunum  sinum. 
Mér  verdr  fuglsins  dæmi, 

sem  Qadralaus  kurir, 

skridr  bann  skjott  ad  skjoli, 

skundar  bann  vedrum  undan, 

tynir  saung  og  sundi, 

sina  gledina  fellir. 

Svo  kvedr  mann  bver  ])å  mornar 

mæddr  i  raunum  sinum. 
Mér  verdr  borpunnar  dæmi, 

peirrar  sem  å  vegg  bvolfir. 


stjérnarlaus  og  streingja, 

stillarinn  er  fallinn, 

fellur  å  sot  og  sorti« 

saknar  manns  lir  ranni. 

Svo  kvedr  mann  bver  {)å  mornar 

mæddr  i  raunum  sinum. 


„|>etta  kvad  ålfkonan" 
Leggur   er   kominn  å  lodna  sko  fra 

Lambårvollum, 
grasid  grær  yfir  ollum. 
„Alfamadurinn". 
Ut  allar  kempur  å  vidau  voU, 
eg    veit    ekki    vænna    folk    en    vér 

erum  oli, 
i  grænum  kyrtli  hringaj)6ll. 
(AlM.  Nr.   723.  4*«  s.  75.) 


:: 
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Drottning  gipti  dottur  sina 
kongssyni  fyrir  utan  Rina; 
gaf  hoDum  géss  og  garda  nég 
og  gullid  alt  i  Rinarskég. 
f>ad  var  å  einu  kveldi 
ad  Lobba  kom  med  loSna  sko  :|:  ur  Lundiina  veldi. 

(fsl.  J>j658.  I,  53.) 
En   alfesvend  sang  udenfor  vinduet,    hvor  hans  elskede   hvilede 
indenfor: 

Mart  byr  i  ][)okunni, 
|>oka9u  dr  lokunni, 
lindin  min  Ijiif  og  tni. 
Hun  svarede: 

FolkiS  min  saknar 
og  faSir  minn  yaknar, 

hann  vakir  svo  vel  sem  ^u, 

(fsl.  piébs.  I,  464.) 
Folgende  vers  er  blevet  sunget  i  alferidt  (ålfareif)): 

Ri5um  og  ridum, 

l)ad  rokkvar  i  hlidum, 

ærum  og  færum 

hinn  arma  af  vegi, 

svo  ad  hann  eigi 

sjåi   8(31  å  degi, 

sél  å  næsta  degi« 

(isl.  |>j6ds.  I,  33.) 
Her  kan  endvidere  fremhæves  viserne:    Kom  eg  upp  i  Kvisl- 
arskard  &c.   og:    Eitt   sinn   kom    eg   ad    Orustuhol    &e.    (Isl. 
J>jods.  I,  130)   hvoraf  den  sidste  knytter  sig  til  en  fortælling  om  den 
isolerede  klippe  OrustuhoU  på  Brunasandur  i  Skaptafellssysla. 

Under  begrebet  folkepoesi  hSrer  også  nærmest  de  digte,  man 
snarest  kunde  kalde  sogukvædi  eller  sagnakvædi,  i  det  de  i 
regelen  grunder  sig  på  gamle  folkesagn.*)  De  er  som  oftest  i 
Ijuflingslag  og  nogle  af  dem  er  endog  særdeles  gamle,  som 
f.  ex.  Grettisfærsla  og  Volsafærsla,  som  vistnok  næppe  kan 
være  yngre  end  fra  det  13.  århundrede.  Ellers  henforer  Dr.  Gud- 
brandur  Vigfiisson  i  Gorpus  poeticum  boreale  II,  385  disse  kvad  i  al- 
mindelighed til  slutningen  af  middelalderen,   det  vil   sige  til  det  16. 


*)  De  er  også  optagne  i  det  17.  århundredes  folkevisesamlm.^<^x« 
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århundrede,  hvilket  jeg  også  anser  for  det  rimeligste.  Nogle  af  dera 
er  dog,  afset  fra  de  nysnævnte  kvad,  måske  noget  ældre  og  andre 
måske  lidt  yngre.  Han  tilfojer  også,  at  de  står  omtrent  i  samme 
forhold  til  folkesagnene  og  folketroen  som  rimerne  står  til  sagaerne 
og  de  romantiske  fortællinger.  Volsafærsla  er  som  bekendt,  for  så 
vidt  den  nu  haves,  opbevaret  i  det  afsnit  af  Olaf  den  helliges  saga  i 
Flateyjarbok,  som  kaldes  Volsal)åttr  og  er  både  bleven  udgivet  i 
selve  Flateyjarbok  og  særskilt  af  Dr.  Gu5br.  Vigfiisson  1860. 
Grettisfærsla,  som  bliver  nævnt  i  selve  Grettissaga  (Kh.  udg. 
1853.  s.  119  ...  „ok  eptir  t)essu  viStali  {)eirra  hafa  kåtir  menn  sett 
fræSi  J)at,  er  Grettisfærsla  heitir,  ok  aukit  l)ar  i  kåtligum  oriJum 
til  gamans  monnum**),  haves  nu  ikke.  Rigtignok  har  den  stået  i 
membranen  AM.  556.  4*°,  som  er  skr.  i  det  15.  århundrede,  men  den 
er  senere  bleven  så  fuldstændig  udskrabet,  at  Dr.  Gu6br.  Vigfiisson 
kun  har  kunnet  læse  begyndelsesordene,  ni.: 

Earl  nam  at  bua 
beint  må  J)vi  lysa  .... 
(jfr.  Corp.  p.  bor.  II,  382;  Ny  Félagrit  XXI,  125—26.) 

De  yngre  kvad  af  dette  slags  er  folgende: 

Brynger6arlj68,  et  temmelig  alderdommel igt  kvad  (scenen 
er  Norge.) 

1.    {>a5  &egDa5  hef  eg 
a5  fordum  sat 
gramr  fyrr  ad  Ian  di, 
så  Gauti  hét  &c.     67  vers. 

(AM.  154.  8^o  skr.  c.   1670.) 

Gullkårslj68: 

1.    Nefnt  bafa  ytar 
Eirek  konung 
{)ann,  er  fyrri  réd 
fyrir  Grikklandi  &c. 

Verseantallet  varierer  og  kan  stige  op  til  en  hojde  af  77.  At 
Jon  Gu5mundsson  lærSi  har  kendt  nærværende  kvad  og  anset  det  for 
gammelt  fremgår  af  folgende:  „Gomlu  skåldin  hafa  lika  gert  gaman- 
Ijod  um  l)vilika  tilburSi  til  skemtunar,  svo  sem  er  GullkårsljoS  eda 
Snjålsljod  og  J)eim  lik.  Gu  11  kår  var  Ålfheima  kongs  son  og  var5 
fyrir  oskapa  ålogum,  en  Æsa  dottir  Eiriks  kongs  hlaut  i  Ålfheima  a5 
koma  honum  a5  hjålpa  .  .  .  {»ar  sagdi  GuUkår  vi 5  Æsu: 
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Gull  å  eg  ædra 
og  gersemar, 
fegri  jardir 
en  fadir  pinn  miklu." 

(Ti58fordrif  IBféL  Nr.  35.  Fol  p.  45.) 
Digtet  findes  f.  ex.  i  disse  håndskrifter:    Ny  kgl.  saml.  Nr.  1141. 
Fol.;  Thott.  Nr.  489.  S^o;  JSig.  Nr.231.  4*«  s.  428—38  (f>ingeyrab6k) ; 
Advoc.   Libr.  Edinb.   Collect.   FMagn.   Nr.  41.  4*°;   JSig.  Nr.  405.  4*« 
(Gisli  Ivarssons  kvæSabok). 

Hyndluljod  hin  nyju.     De  ældre  HyndluljoS  eller  Hyndlu- 
lj65  hin  fornu  findes  i  Flateyjarbok  og  begynder  således: 

Yaki  mær  meyja 
vaki  min  vina  &o. 

Nærværende  kvad  begynder  således: 

Heidinn  fra  eg  kongur 
yfir  baudri  rédi  &c.    97  vers. 
JSig.  Nr.  231.  4*o  s.  438—451;   Advoc.  Libr.  Edinb.   Coll.   FM.  Nr. 
41.  4*0. 

Kringilnefju  kvædi: 

1.    Mun  eg  frå  karli 
knnna  a5  segja, 
så  e3  fyrr  bjo 
i  fornum  sid; 
konu  åtti  bann  sér 
af  kyni  g63u, 
vard  peim  brått  skapaS 
barn  ad  eiga. 
Versenes  antal  varierer  fra  24  til  41.     I  nogle  af  håndskrifterne 
slutter  digtet  med  folgende  appendix: 

|>ar  voru  gullkistur 
å  g61f  dregnar 
og  gefnar  biifur 
bverjnm  einum, 
en  kottarinn  bljop  ofan  i  myri, 
setti  upp  å  sér  stfriy 
liti  er  æfintyri. 
(jfr.  Sagen  af  Fertram  og  f sål  bjOrtu  i  fsl.  f>j6Ss.  II,  315-  318.) 
Jon  Olafsson  fra  Grunnavik    citerer   dette   kvad  i  sin   islandske 
ordbog  under  ordet:  kring.    Det  haves  i  det  mindste  i  folgende  af- 
skrifter: AM.  154.  8^0  (dupl.);  AM.  147.  8^«;  Ny  kgl.  sa«vU  ^\,\VtV 


204 

Fol;  Thott.  Nr.  489.  8^0 ;  JSig.  Nr.  254.  4^  s.  167—171  (KvæSab. 
Gimnlaugs  å  Skuggabjorgum);  IBfél.  Nr.  340.  8^^  (kun  slutningen); 
Advoc.  Libr.  Edin.  CoUect.  FM.  41.  4*«;  JSig.  Nr.  406.  4*o. 

Kotludraumur  er  det  populæreste  af  de  islandske  sogukvædi, 
og  den  tilsvarende  prosafortælling,  som  dog  tildels  er  baseret  på  selve 
digtet,  findes  i  fsl,  fjofls.  I,  59 — 64.  Oprindelig  synes  digtet  at  have 
bestået  af  kun  60  vers,  men  i  lobet  af  det  17.  århundrede  er  versenes 
antal  blevet  foroget  til  88  eller  89.  Det  synes  ligesom  flere  af  nær- 
værende kvad  at  være  en  bomevise,  i  det  mindste  ifolge  nogle  af  de 

senere  afskrifter, 

1.    Mår  hefr  boid 

manna  gOfugastr, 

nytr  hOfdingi  ^ 

å  nesi  Reykja, 

hans  frå  eg  kona 

ad  Katla  hét, 

sti  var  menja  skord 

manna  st6rra. 
Da  Arni  Magnusson  erhvervede  skindbogen  AM.  622.  4***,  som  er 
skr.  for  år  1649,  fandtes  her  Kotludraumur  skreven  på  nogle 
senere  tilsatte  blade  og  med  en  yngre  hånd  end  selve  membranen. 
På  grund  af  disse  blades  medtagne  tilstand  blev  de  af  Årni  Magnus- 
son afskrevne  og  siden  tilintetgjorte.  Afskriften  findes  nu  i  AM.  154. 
8^0,  hvor  digtet  består  af  63  vers.  I  IBfél  Nr.  105.  4*°  (Vatnshyrna 
skr.  1768)  findes  akkurat  det  samme  verseantal.  Det  næstsidste  vers 
her,   samt  det  sidste  vers  i  Stockh.  Nr.  2.  4^  (skr.  c.  1670),    lyder 

således : 

Ar  i  hefr  heltid 

af  kyni  g65u,^) 

[så  var  allmikill 

ættar  bætir,^) 

J)e8sum  ^)  hefr  Snæbjorn 

einum  s  am  an 

ort  alls  J)y81ega  *) 

erfidråpu.^) 

^)  g6(5u  kyni  St. 

*)  [t)ad  Toru  miklar  |  ættarbætar  IBfé}. 
»)  [)es8a  IBfél. 
*)  M^plegSL,  IBfél. 

^)  ort  t>&  dråpu  IBfél      Verset  har  jeg  ikke   kannet  finde   i   de   længste 
redaktioner. 
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Af  de  her  nævnte  personer  kender  vi  med  sikkerhed  Mår 
Atlason  på  Reykholar,  som  levede  i  det  10.  århimdredes  forste 
halvdel  (jfr.  Safn  I,  358)  og  dennes  son  Ari  Mårsson,  som  levede 
i  det  10.  århundredes  sidste  del.  Han  forsvandt  fra  sin  hjemstavn  og 
vi  finder  ham  igen  på  Hvitramannaland  (Grænland).  Men  hvem  er 
den  Snæbjorn,  som  siges  at  have  digtet  efter  ham  en  erfidråpa? 
Han  kunde  dog  vel  ikke  være  identisk  med  den  Snæbjorn,  som  af 
Snorri  på  to  steder  i  Skåldskaparmål  (Sn.  E.  I,  328,  460)  citeres  som 
forfatter  til  „ei  helt  og  et  halvt  vers,  der  begge  handler  om  en  so- 
rejse  og  synes  at  være  digtede  om  en  hovding,  ikke  en  konge*  (jfr. 
udtrykket  „buSlunga  måli*)  [jfr.  GuSmundur  I>orlåkssons  Udsigt  over 
de  norsk-islandske  skjalde  Kh.  1882.  s.  64]?  Kunde  ikke  disse  af 
Snorri  citerede  vers  være  levninger  af  vor  Snæbjorns  erfidråpa  om 
Ari  Mårsson,  hvori  han  var  kommet  ind  på  at  omtale  dennes 
rejse  til  Hvitramannaland?  Hvis  dette  skulde  være  rigtigt,  har  vi  så 
ikke  heri  et  kriterium  for  at  Kotludraumur  er  af  en  betydelig  ælde? 
Hvor  gammelt  digtet  er  vil  jeg  dog  lade  henstå  uafgjort.  Hvor  digtet 
består  af  60  vers  slutter  det  sædvanlig  således: 

Mig  bad  hdn  Helga 

ad  eg  hrosa  skyida 

kåtlynd  i  bæ 

Eotludraumi, 

minstu  bvervetna 

mengmnd  å  t^ad 

ad  s  ex  tugt  3rr5i 

Bamid  kvæSi. 

I  de  længste  redaktioner  lyder  sædvanlig  det  næstsidste  vers 
således : 

By5  eg  eigi  brognum 
bOgurnar  {»essar, 
greindum  skåldum 
né  gofugum  fljådnm, 
b5rn  eru  ekki  vandlåt 
um  bragarsmidi, 
^au  mega  t^iggja 
ef  J)au  vilja. 

Af  sysselmanden  Benedikt  Magnusson  Bech  (d.  1719)  haves  et 
digt,  som  kaldes  Ljiiflingur,  hvis  opgave  det  er  at  gendrive 
Kotludraumur  som  en  opdigtet  logn.     Dette  kvad  findes  f.  ex.  i 
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Vatnshyrna  (IBfél.  105.  4**>):    KvæSid  Ljiiflingur  ort  af  sål[uga] 

s^slumanninum    i   HegranessJ)ingi    Benedikt    Magniissyni 

Bech  med  lystugu  lagi,  sem  eptir  fylgir. 

1.  Sinni  trii  skal  sérhver  lysa,  5.  |>eDnan  draum  eg  I)a8  nm  meina, 

somuleidis  J)ar  til  visa  J)vi  vil  eg  ei  fyrir  nokkrum  leyna, 

sem  hdn  er  i  nokkru  naum,  ad  hans  er  gjorvalt  å  og  6: 

ef  einhver  vildi  eptir  hlera,  uppruni  ef  ædum  lyga 

eg  vil  sama  i  ^essu  gera  og  lit  flætt  {)adan  nåtturliga, 

kimilegum  Eotludraum.  æd  ^å  kolski  sjålfur  slå.  69  vers. 

Sysselmændene  Jon  Jakobsson  og  Jon  Espolin  kalder  Kotludraumur 
„uefterrettelig  i  hojeste  måde".  Bagved  afskriften  AM.  154.  S^^  c  står 
også  folgende  vers: 

Kotludraumur,    kostanaumur, 

kynlegt  frædi, 
uppdiktadur,  aflagadur, 
6nytt  kvædi. 

Den  foreligger  i  en  mængde  afskrifter,  som  f.  ex.  AM.  147.  8^^, 
AM.  154.  8^^,  6  afskr.  a)  med  AM.'s  hånd  efter  membr.  622.  4*^,  53 
vers;  b)  skr.  c.  1680,  57  vers;  c)  skr.  c.  1670,  60  vers;  d)  skr.  c. 
1670,  47  vers;  bagved  står:  ^her  vantar  eitt  erindi*";  e)  skr.  c.  1690, 
87  vers;  f)  skr.  c.  1680,  88  vers;  Rask  Nr.  94.  8^°,  62  vers;  Ny  kgl. 
saml.  Nr.  1141.  Fol.;  Thott.  Nr.  489.  8^o;  Stockh.  Nr.  35.  Fol.  chart., 
56  vers ;  Nr.  60.  Fol.  chart.,  59  vers  (med  Jon  Eggertssons  hånd) ; 
Nr.  2.  4*o  chart.  skr.  c.  1670;  Nr.  9.  4*«  chart,  (fragm.);  IBfél.  Nr. 
105.  P^  skr.  1768,  53  vers;  Nr.  132.  8^<>  (brudst.);  Nr.  160.  8^^;  Nr. 
179.  8^°,  to  afskr.,  den  ene  bestående  af  85,  den  anden  af  88  vers; 
Nr.  302.  8^°;  Nr.  310.  8^^;  Nr.  595  8^<>  (brudst.);  Nr.  681.  8^«^,  83 
vers;  British  Museum  GoUect.  FMagn.  Nr.  180.  8^^;  Nr.  294.  4*°.i) 


*)  Angående  Kotludraumur  haves  der  en  udtalelse,  som  siges  at  skrive  sig 
fra  Jån  Gudmundssons  „Tidsfordrif"  1644  (?)  hvor  digtet  betegnes  som  et  gammelt 
kva5: 

Menn  kalla  lj6d  eitt  gamalt  Kotludraum,  sem  menn  vidkennast  ad  eg  meina  i 
ollum  Islands  §6rdungum,  og  er  l)ad  æfint^  |)ar  fyrir  ekki  ad  skrifa,  a5  [)ad 
er  Islandsmonnum  svo  næsta  alkunnugt.  Fjogur  dægur  skyldi  hiin  hafa 
legid  eda  so  sem  sofiS  i  l)eirri  Ijilflingsleidslu.  Hnossirnar  hafdi  hiin  feingid 
s^nilegar,  en  hvort  så  Ari  sonur  hennar  varMårssonedaKårsson  er  i  efanum 
sem  fleira  annad  soddan.  Sil  Katla  var  dottir  Hergilsar  lir  Hergilsey.  Hans 
fadir  var  t>råndur  mjåbeini,  sem  nam  Flatey. 

Ny  kgl.  8.  1885B  4to  p.  21—22  („Bragasaga",  som  er  skreven  c.  1750—60 
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SnækongskvæSi  (Snjårskvæ5i ,  SnjålskvaeSi ,  Snjåskvæ8i)  er 
åbenbart  en  bornevise,  hvor  den  lille  pige,  som  visen  bliver  lullet  for, 
kaldes  Oddny.  Verseantallet  er  variabelt,  dels  40,  dels  45,  47  eller 
5O  o.  s.  V.  I  AM.  154.  8^**  haves  der  fire  afskifter  af  nærværende 
digt;  en  af  dem  er  med  sera  Sveinn  Jonsson  å  Bar5's  hånd  ledsaget 
af  hans  latinske  oversættelse,  hvorom  Årni  Magnusson  bemærker:  „er 
marrangt  og  {)ar  til  illa  litlagt."    Her  begynder  digtet  således: 

1.    I>egi  pli  Gu9nin  (Oddn^), 

pév  vil  eg  gamna, 

og  iingri  mey 

einatt  skemta, 

t)vi  J6nsd6ttur  j^arf 

opt  ad  hngga 

|)å  madur  er 

meyju  i^arri. 

Her  består  digtet  af  80  halwers  (=  40  vers).     Den   anden  af- 
skrift,   som   er  af  Årni  Magnusson,    „skrifad  ep  tir  fyrirsogn  oskyrrar 
kerlingar,  er  t)ad  numi9  hafOi  af  moflur  sinni,"  begynder  således : 
1.    Hva5  |)urfi  J)ér  £ingum  pykir 

hlj69s  a5  bi6ja  a6  J)vi  gaman 

{)6  eg  risti  ^)  }>6  a5  gamlir  menn 

reitinn')  bornum?  geri  sér  kvæSi.^) 

Nogle  afskrifter  begynder  med  vers  2  her: 

Fyrri  åtta  eg  mér  3.  Fyrir  Håleygjum  réd 

fostru  g65a  1  Håtiinabrekknm 

})å  til  kvæda  så  hefr  odling 

kunni  a5  segja,  ågætr     verid      (o:      Snær     eller 

skemta  eg  .mannlegri  Snjår)  &c. 

mey  J>6rarins,  45.  Heil  hafdu  Oddny 

var5  eg  yfir  svartri  hlytt  }>essu  kvædi  &c. 

sviptnorn  kve6a. 


og  „er  partar  lir  eddu  J6ns  Gudmundssonar  lærda  sem  hann  saman 
skrifadi  og  sendi  til  eigngar  (!)  Mag.  Brynj61fi  Sveinssyni  biskupi   i 

Skålholti"). 
Dog  har  jeg  ikke  kunnet  finde  dette  sted  i  J6n  Gudmundssons  TWsfordrif, 

uagtet  her  næppe  kan  menes  noget  andet  skrift. 
*)  vistir,  Giv. 
*)  veiti,  GIv. 
')  gerist  kvednir  (kvædnir),  Giv. 
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Foruden  de  nævnte  afskrifter  findes  digtet  f.  ex  på  folgende  steder: 
AM.  148.  8^*>;  Thott.  Nr.  489.  8^o;  British  Museum  Goll.  FMagn.  Nr. 
293.  4*«;  AM.  147.  8^o;  Rask.  87.  8^°  skr.  af  sera  Einar  Hålfdånarson  ; 
Ny  kgl.  saml.  Nr.  1141.  Fol.;  JSig.  405.  4^.  Steinunn  Finnsdottir  i 
Hofn  i  Borgarfjorden,  som  levede  endnu  1710,  har  digtet  fire  rimur 
over  nærværende  æmne  (Snækongs  rimur).    De  begynder  således: 

|>vi  mun  fréma  {)egiia  l)jå  &c. 

Til  slutning  omskriver  hun  sit  navn: 

Hrinu  regn  i  h  verf  ulk  skj61,         u     e 

hindrunjardarbloma,  i 

tvofold  naudin,  tyr  og  s61        yin  I  s 
tært  hefr  veidi  Oma. 

(AMagn.  Nr.  146.^  8^«.) 

Vambarlj6  5.    De  begynder  på  forskellig  måde: 

a)  |)ad  raundi  l)j65ura 
J)ykja  betur, 

ef  skemtan  feingi 
af  skyru  meingi, 
heldr  en  i  myrkri 
med  lund  {)ungri 
ad  t)egja  lanngum 
og  peinkja  verra. 
(AM.  154.  8^o  skr.  c.  1670;  Thott.  489.  8^«.) 

b)  [Sat  gullaudigr 
gylvi  a5  landi  ^) 
})ann  er  holdar 
Hring  kolludu  &c. 

(Ny  kgl.  saml.  Nr.  1141.  Fol  ;  JSig.  Nr.  398.  4*<^,  Nr.  405.  4*«.) 

Den  tilsvarende  fortælling  haves  i  Isl.  I>j65s.  II,  375 — 379,  hvor  den 
kaldes  Gorvomb.  Ifolge  Hallgrimur  Jonssons  Rht.  s.  425,  har 
Sigmundur  Helgasbn,  en  bonde  på  gården  Kaldakinn  i  Hiinavatns- 
sysla,  omkring  år  1700  digtet  rimur  over  nærværende  æmne  (rimur 
af  Vambarlj65um),  men  dem  kender  jeg  ikke.  Vambarljo5  består  dels 
af  62,  dels  80  vers. 


*)  [sat  gunnl)6rir 
g6dr  ad  landi  &c.  JSig.  398. 
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f>  6  rul  jod.    De  består  af  26  vers  og  begynder  således: 

1.     Heyrt  hafa  J)j66ir 

f>orleifs  getid, 

så  hefr  dreingr  biiiS 

i  Danaveldi, 

hann  var  manna 

mestr  i  faeimi, 

}>6  ei  auki  eg  {)ad 

lit  i  bauga. 
(AM.  147.  8^o;  Ny  kgl.  saml.  Nr.  1141.  Eol.;  JSig.  Nr.  405.  4^.)  ' 
Flere  af  disse  i  grunden  inderlig  nationale  kvad  haves  der  nu  ikke 
opbevarede,  dog  har  der  sandsynligvis  existeret  flere.  Således  tror 
Dr.  Gu5brandur  Vigfiisson  (Corp.  poet.  boreale  II,  384)  at  der  en 
gang  har  været  til  et  MardallarkvæSi,  hvortil  der  da  er  at 
henfore  det  vers,  som  findes  i  Mært)allarsaga  (Isl.  J>j65s.  II.  424—427): 

Ko  mi,  komi  Mærpoll, 

komi  min  vina, 

komi  Ijåsa  mær 

å  lynggotu; 

eg  å  gull  a5  gjalda, 

en  grata  ekki  må  (jfr.  AM,  602.  4^.). 
Årni  Magnusson  tror  endog,  at  man  en  gang  langt  tilbage  i  tiden  har 
haft  rim  ur  afValfinnu  (»aliis  ViSfinnu,  idqve  rectius  putatur**  AM. ; 
i  Isl.  I>j63s.  II,  339.  fif.  kaldes  hun  Vilfri5ur)  Volu  fegri,  hvilket  han 
ytrer  i  en  anmærkning  til  den  redaktion  af  den  prosaiske  fortælling, 
som  findes  i  AM.  602.^  4*°:  »I>essi  saga  er  i  ollimi  circumstantiis  og 
samsetningunni  vitleysa;  fylgja  sogunni  einstaka  erindi,  so  l)ad  er 
likast,  a5  af  efnisgreyinu  hafi  rima  veriS,  pott  nu  sé  lir  fallin  eins  og 
a5rar  l)vilikar  bogur.    Eitt  af  erindunura,   sem  eg  hef  heyrt  er  t)etta: 

Hiin  er  fram  i  einni  ey, 
{)ar  i  eiuum  steini, 
fæda  hana  Finnar  tveir, 
fått  er  kenni  a6  meini." 
I  fortællingen  om  Fertram  og  Isol  bjarta,  Lineik  og  Laufey, 
Kolrassa   krokriSandi   og  Mja5veig  Månadottir   (Isl.  J>j65s. 
II,  315—319,  326—332,  455—466,  306— 112)  findes  der  også  fragmen- 
tariske  vers,  som  nok  kunde  have  bort  til  gamle  digte,  som  nu  ikke 
haves  mere  ^).    Derimod  ved   vi  med  sikkerhed,  at  der  i  gamle  dage 

*)  I  Isl.  Fornkv.  I,  186  ff.   findes  et  Tristramskvædi,  men  dertil  horer  ikke 
de  her  nævnte  fragmenter. 
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har  existeret  et  stemningsfuldt  kvad  svarende  til  fortællingen  om 
Finna  forvitna  (jfr.  Isl.  fjoSs.  II,  383 — 86),  men  Åmi  Magnusson 
har  kun  fået  fat  i  et  eneste  vers  deraf.  Imidlertid  har  den  velbekendte 
autodidakt  Gisli  Konrådsson  opsporet  storste  delen  af  dette  kvad, 
som  nu  findes  trykt  i  det  islandske  blad  Su5ri  IV.  1886,  samt  findes 
i  Grundtvigs  samling  67,  4***,  hvor  det  kaldes  Mår  si  jo  6. 

Med  hensyn  til  de  kvad,  man  snarest  kunde  kalde  Æfintyra- 
kvæSi  (som  f.  ex.  Kaupmannabragur  o.  lign.)  kan  det  bemærkes,  at 
de  i  det  hele  taget  ikke  er  ældre  end  fra  begyndelsen  af  det  17  de 
århundrede. 


V 


ibigurSnr 


III. 


féstri  eller  Einar  féstri  er  det  forste  digternavn, 
der  moder  os  henved  år  1400,  men  da  det  er  tvivlsomt,  om  digteren 
virkelig  hed  SigurSur  eller  Einar,  må  jeg,  for  end  jeg  går  nærmere 
ind  på  at  omtale  hans  digte,  så  vidt  det  lader  sig  gore,  undersoge 
hvilket  af  disse  to  navne  er  det  rtgtige.  Det  sidste  har  de  ældste 
data  for  sig,  nemlig  Grænlandsannåll  Bjorns  å  Skar6så  (c. 
1635),  hvor  det  hedder:  „Me5  honum  (o:  Birni  Einarssyni  Jorsalafara) 
var  i  for  Einar  fostri,  skåld  hans  og  skemtanarmaSm',  er  skemta 
skyldi  hvern  sunnudag,  I)ri5judag  og  flmtudag,  nær  I)eim  l)6ttu  skemt- 
unartimar  vera.  Fr65ir  menn  segja,  a8  så  Einar  fostri  hafi  kve3i8 
SkiSarimu^)  til  skemtunar  einn  tima,  sem  honum  bar  a8  skemta; 
I)ar  er  og  svo  ad  or9i  komist  i  endingu  kveSlingsins : 


^)  Ifolge  Maurers  udg.  af  Skidarima  s.  35  skal  rimen  omtales  af  J6n 
Qndmundsson  lærdi  i  hans  „Tldsfordrlf*  (1644),  men  dette  sted  har  jeg  ikke 
kunnet  finde  der,  men  derimod  omtales  den  på  et  andet  sted,  som  dog 
rigtignok  foregives  at  være  taget  ixa  hans  Edda. 

A  dogum  l)eirra  måga  Hvamms-Sturlu,  sem  var  fadir  ))eirra  Sturlusona, 
og  l)orleifs  bånda  „beigskialldada"  i  Hitardal  var  SkiSi  gdngumadur  uppi, 
sem  leiddur  skyldi  verid  hafa  {  Vallholl,  sem  l)ad  ad  sii  rima  vottar.  Teiknin 
til  sonnunar  t)eirri  leidslu  skyldu  verid  hafa  peir  tvennir  uxaskinns  sk6r  n^r 
å  einni  n6ttu  gersamlega  littrodnir.  Smérsvinskista  hans  t6m  ad  kveldi,  en 
var  full  ad  morni  med  forgifbar-smér,  sem  hundar  dråpust  af.  Åtta  marka 
jårnhålkur  [)riradadur  var  kominn  å  staf  hans.  Tuttugu  marka  tonn  fanst  i 
tosku  hans;  ^6rar  tennur  brotnar  lir  honum  og  hann  allur  lemstradur;  alla 
t)å  n6tt  hafdi  hann  barist  innan  um  Hitardals  stofu,  og  alla  drepid  iåtæka 
par  hann  påttist  drepa  pk  i  Vallholl.  f>essi  oli  tåkn  vilja  vitna  og  sanna 
soddan  atburdi  og  t)vilika,  t)6  margir  vilji  6sanna. 

Ny  kgl.  s.  1885B  4*0  p.  22.  „Braga  saga**  som  „er  partur  ilr  Eddu  Jans 
Gudmundssonar  lærda,  sem  hann  samanskrifadi  og  sendi  til  ^eigngar"^ 
Mag.  Brynj61fi  Sveinssyni  biskupi  i  Skålholti". 

Her  kan  der  vel  ikke  menes  noget  andet  skrift  end  Tidsfordrif,  men  som 
sagt;  stedet  findes  der  ikke, 
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Ei  hef  eg  frétt  hver  æfilok 
ur5u  Nordmanns  Skida; 
hér  skal  Sudra  sjåvar  rok 
sunnudagsins  bida. 
Hann  kvad  og  Skaufhalabålk  og  Barngælur,    svo    sem    hann 
nefnir  i  ending  bålksins: 

Hefar  bålk  })enna 
og  barngælur 
ort  éfimlegur 
Einar  féstri. 
(AMagn.  Nr.  115.  8^°  fol.  30»  autogr.,  jfr,  GrhM.  I,  112.) 
Desuden  findes  SkiSarima  tillagt  Einar  fostr  i  på  folgende  steder: 

»Ski5arima    kveSin   af  Einar!  f 6 strå,    sem    var   skåld   Bjorns 
Jorsalafara.     Hoc    est   carmen    de   Scidone    seu   Somnium    Scidonis 
concinnatum  ab  Enaro  Alumno  jjoéta  Biornonis  Hierosolimipetæ.* 
AMagn.  Nr.  986.  4*^  (for  Addit.  Nr.  61.  4*^)  skr.  c.  1730—40. 
„Skidarima   kveSin  af  Einar  i    fostra,    sem    var    skåld    Bjorns 
Jorsalafara."     IBfél.  Nr.  634.  8^^  (|>6rkatla  hin  minni)  skr.  1745. 

„SkiSarima  kvedin  af  Einari  fostra,  sem  var  skåld  Bjorns 
Jorsalafara.«  Ny  kgl.  saml.  Nr.  1908.  4*^  skr.  c.  1740—50. 

»SkiSarima    kve9in    af  Einari   fostra,  sem   var   skåld   Bjorns 
Jorsalafara.*"    Her  har,  som  det  synes,  Håldån  Einarsson  over  ordene 
„Einari  fostra"  skrevet:  „skal  være  Sigurd." 
Ny  kgl.  saml.  Nr.  1907.  4*^  skr.  af  Jon  Marteinsson  c.   1760—60. 

„Ski(^arima  kveSin  af  Einari  fostra,  sem  var  skåld  Bjorns 
Jorsalafara."  Ib.  Nr.  334.  8^°  skr.  af  Adeldal.  c.  1760. 

„Einar  fostri  skåld  Bjarnar  Jorsalafara  kvaS  SkiSarimu, 
Skaufhalabålk  og  Barngælur.  f>essa  kveSlinga  eignar  Mag. 
Halfdan  Einarsson  fyrir  vist  SkiSarimu  SigurSi  por^arsyni  fostra  og 
aSrir  fleiri,  måske  {)eir  [hafl]  haft  {)a5  eptir  honum.  Rima  t)essi  er 
sogS  hin  fyrsta,  er  å  Islandi  hefur  kvecMn  verid;  henni  hefur  biskup 
Jon  Vidalin  sniiiS  å  latinu  og  enn  fleiri." 

Einar  Bjarnason:  FræSimannatal  1838.  s.  7.^) 
„SkiSarima  ...  c.  annum   1360,  concinne  exaratum  ab  Enaro 
Thordao,  dicto  Fostri." 

Finnur  Magnusson:  Gatal.  Codd.  GLiij  ins*^^""^  Isl.  orig.  in  Bibi. 
Bodl.  Oxonii  1832.  s.  8.  s.  n.  6.  Fol.  fase.  III. 


*)  Side  24  findes  Sigur<5ur  fast  ri  opfort  som  forfatter  til  de  selvsamme 
digte  med  henvisning  til  JEsp.  Arb.  I.  112. 
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For  at  digteren  har  heddet  Sig  urft  ur  fostr  i,  har  man  derimod 
i  det  mindste  folgende  steder: 

„Skidarima  kvedin  af  SigurSi  fostra  f>6r9arsyni,  sem  var 
skåld  Bjorns  Jorsalafara  Einarssonar.** 

JSig.  Nr.  231.  4*^  (fingeyrabok)  skr.  c.  1760. 

„Sigurdus  cognomento  Fostre,  Poeta  &  assecla  Biorni  Hiero- 
solymipetæ;  Hujus  exstat  Ecloga  seu  non  inconcinnum  qvoddam 
drama  dictum  Skiåarima*)  .  .  .  Verosimile  est  celebrem  huncce 
poetam  plura  confecisse  carmina,  præsertim  de  heri  sui  Biorni  pere- 
grinationibus  &  rebus  gestis,  qvæ  tempus  rerum  edax  nobis  non 
indulsit. 

a)  Hocce  poemate,  seu  ejus  inventione  &  arte  ita  delectatus  est 
nostri  seculi  latinorum  poetarum  Goryphæus,  Skalholtensis  episcopus 
celeberrimus,  Mag.  Joh.  Widalinus,  ut  illud  Heroico  earmine  in  lingvam 
latinam  transferret.«         F.  Joh.  Hist  Eccl.  Isl.  II.  395  (c.  1770). 

»Sigurdus,  Fostre  dictus,  Thordi  fil.,  BiCrnonis  Hieroso- 
lymipetæ,  Nobilis  Islandi,  minime  vero  Sigurdi  Norvegiæ,  Regis  [qvi 
etiam  cognomen  ex  itinere  suo  Hierosolymitano  sortitus  est  *)],  poeta 
carmen  jocosum  de  Schidone  mendico  fabricavit,  qvod  Hexametris 
latinls  subjecerunt  Joh.  Widalinus  Episc.  Skalh.  &  ubi  descivit  Joh. 
Arnæus  Studiosus  Havniensis  fato  functus  1740.** 

Halfdan  Einarsson:  Sciagr.  1777.  s.  47. 

»1391  .  .  .  J>å  kom  lit  Bjorn  bondi  Einarsson  og  Solveig  kona 
hans  lir  JorsalaferS,  en  lir  priSju  RomferS  .  .  .  var  me5  honum 
Sigur5ur  fostri  skåld  hans,  og  skyldi  jafnan  skemta  me5  nokkru 
nyju  hvern  sunnudag,  I)ri5judag  og  fimtudag;  kva5  hann  {)å  SkiSa 
rimu  og  segir  svo  i  niSurlagi  hennar,  ad  skemtun  skuli  bifla  sunnu- 
dagsins;  er  t)a5  kollu5  hin  fyrsta  rima  er  kvedin  hafi  veriS  å Islandi; 
mælt  er  og  ad  hann  hafl  kve5i5  Skaufhalabålk  og  Barngælur 
og  er  mikil  ætt  fra  honum  komin.*  JEsp.  Årb.  I.  112. 

„SigurSur  f>6r6arson  fostri,    småsveinn    og   skåld   Bjarnar 


^)  Denne  absurditet,  at  Skidarima  stammede  fra  midten  af  det  12.  årh. 
findes  forst  i  Wadskjærs  poetiske  Skueplads  1741;  derfra  er  den  mirabile 
dictu  optagen  i  Eggert  Olafssons  og  Bjarni  Pålssons  Rejse  gjennem  Island 
Soro  1772.  s.  27.  Finnur  Magnilsson  har  ganske  plausibelt  udviklet  grunden 
til  denne  vildfarelse,  i  det  man  nemlig  har  forvexlet  Vatnsflardar-Bjorn  og 
den  norske  konge,  Sigurdr  Magmisson,  hvilke  begge  havde  tilnavnet  J6rsala- 
fari,  med  hinanden,  ligesom  deres  to  digtere,  som  begge  bar  samme  fornavn 
(Einar  SkiUason  og  Einar  féstri).    GrhM.  I.  117. 
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Jorsalafara,  af  hverjum  miklar  ættir  eru  komnar  å  Islandi.   Hann  orti 
Skaufhalabålk,  SkiSarimu*),  Barnagælur  og  fleira. 

a)  pessi  rima  tjåist  sii  elzta  å  islandi;  henni  sneri  å  latinu 
meistari  Jon  biskup  Vidalin,  og  l)ar  hann  hætti,  tok  vi5  Jon  irnason 
student,  er  deySi  i  Kaupmannahofn  1740/ 

Hallgrimur  Jonsson  djåkni:  Rithofundatal  (IBfél.  385.  4^«) 

„SkiSarima  kveSin  afSigur5i^)  fostra,  sem  var  skåld  Bjorns 
Jorsalafara.*  Bag  på  håndskriftet  står:  „Ski6arimaSigur8ar  fostra, 
sem  var  skåld  Bjorns  Jorsalafara.** 

IBfél.  Nr.  302.  8^^  med  en  udmærket  ^fljotaskript'  fra  c.  1830— 
40,  efter  Jon  Sigur3ssons  påtegning  „fra  sera  Benedikt  J>6rarinssyni 
i  Heydolum  ^^lo  [18]56.« 

„Rima  af  SkiSa  gaungumanni  ort  af  Sigurd  i  fostra** 
Finnur  Jonssons  håndskr.,  jfr.  Ark.  f.  nord.  Filol.  II.  1883.  s.  137. 

„Rima  af  Ski6a  gaungumanni  ort  af  Sigur5i  fostra  {)6r6ar- 
syn  i,  sog8  sii  fyrsta  rima,  sem  ort  hefur  verid  å  Islandi  (um  og 
eptir  storu  plågu,  svartadauSa  1402).** 

Grjotabok  (min)  8^^  (s.  1—34). 
„Sigurds  frida  fostra  nefni 

fræSasmidi  hér, 
rimu  Ski 5a  orti  af  efni, 
did  sem  vida  sér. 

Skåldarolla  1834,  v.  46. 

Her  er  altså  8  steder  for  det  ene  og  9  for  det  andet  navn,  og 
hvis  alle  disse  angivelser  havde  sanune  autoritet,  så  var  man  omtrent 
lige  klog  på  hvilket  af  de  to  navne,  der  var  det  rigtige.  Finnur 
Magnusson  er  den  forste,  som  har  sogt  at  give  nærmere  oplysninger 
om  den  af  Bjorn  å  SkarSså  nævnte  digter  Einar  fostr  i.  Disse  op- 
lysninger findes  i  Gronlands  historiske  Mindesm.  I.  116—118,  hvor 
begyndelsen  lyder  således:  „Saavidt  jeg,  Finn  Magnusen,  erindrer, 
har  jeg  etsteds  i  gamle  Optegnelser  seet  den  herommeldte  Digter 
skrevet:  Einar  Thorlaksson  Fostre."  Ligesom  dette  er  en  uheldig  måde 
at  citere  på,  således  viser  den  usikkerhed,  hvori  FM.  har  været  om 
digterens  fadernavn,  sig  tydelig  deri,  at  han  6  år  i  forvejen  har  kaldt 
ham  Einar  J>6r5arson  (Ski6arima . . .  exaratum  ab  Einare  Thordao 
dicto  Fostri,    Catal.   Bodl.  1832.  s.   8.  jfr.   ovenfor  s.  212).     Denne 


*)  Oprindelig  har  der  stået  "Einari",  ovenpå  hvilket  ord  dog  samme  Mnd 
senere  har  skrevet  „Sigur<5i".  —  Afskrift  af  Skidarima  findes  i  J6n  Sigurds- 
sons  Kafiiseyrarbåk,  men  den  står  ikke  til  min  afbenyttelse. 
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inkonsekvens  har  allerede  Konrad  Maurer  gjort  opmærksom  på  (Die 
Skidarima.  Miinchen  1869.  s.  41);  ellers  synes  det  sidste  sted 
indtil  Maurer  fremdrog  det,  at  have  været  upåagtet,  medens  digteren 
efter  det  forste  sted  såvel  af  Mobius  (Sæmundar  edda  Leipzig  1860. 
vorw.  s.  X)  som  af  en  pseudonym  („7—4")  i  Nor5anfari  (VI.  1867. 
^Ve.  nr.  23 — 24.  s.  46),  kaldes  ligefrem  Einar  I>orlåksson^)  Men  lige- 
som ingen  af  dem,  hverken  Finnur  Magnusson,  Th.  Mobus  eller 
pseudonymen,  har  gjort  det  mindste  forsog  på  at  bevise  denne  på- 
stand, således  er  den  også,  så  vidt  jeg  ved,  uden  tilstrækkelig 
hjemmel.  I  de  kilder,  jeg  kender,  findes  der  næppe  nogen  ved  år 
1400  af  navnet  Einar  forlåksson  eller  f>6r5arson,  som  med  rimelighed 
kunde  antages  at  være  forfatter  til  bemeldte  digte.*)  Derimod  findes 
i  forbindelse  med  Bjorn  Jorsalafari  i  det  mindste  tre  andre  ved  navn 
Einar,  men  af  forskelligt  efternavn,  nævnte  ved  den  tid,  hvoraf 
muligvis  en  kunde  være  identisk  med  Einar  fostri.  Således  findes  en 
Einar  Åsmundsson  blandt  de  mænd,  der  i  Vatnsfjor9ur  „å  sjounda 
åri  rikis  virSulegs  herra  Olafs  me&  gu5s  nå5  Noregs,  Dana  og  Gota 
kongs  mi5vikudaginn  næsta  fyrir  Andrésmessu"  (-=  27.  Nov.  1387) 
bevidner,  at  Jon  Nikulåsson  solgte  Bjorn  Einarsson  den  halve  jord 
Vatnsfjor6ur  (AM.  dipl.  afskr.  I,  972).  Ligeledes  bevidner  han  blandt 
andre  på  Reykholar  i  kong  6lafur's  syvende  år  (1387  ell.  1388),  at 
Loptr  Tjorvason  og  hans  hustru  I>ora  Nikulåsdottir  overdrog  Bjorn 
Einarsson  jorden  Fotur  i  Sey5isfir6i  (AM.  dipl.  orig.  Fase.  IV,  19). 
Endvidere  finder  vi  en  Einar  Jonsson  blandt  dem,  som  „i  fsafirdi 
in  octaua  Stephani  protomartyris  (=3.  Jan.)  anno  domini  m^.  ccc"*. 


*)  Pseudonymen  i  Nordanfari  kommer  for  resten  morsomt  fra  det:  „Svo  er 
talid  af  fr6dum  monnum,  ad  rlmnaskåldskapur  Islendinga  hafi  byijast  å  14. 
old,  og  py  kir  ekki  efamål,  ad  Skidarima  ep  tir  Einar  l>orlåksson  (1360)  og 
Einar  Gilsson  (1350),  er  kvad  Olafs  rima  sé  hinar  elztu  peirra  ..."(!) 

')  Dog  finder  vi  en  Einar  f>orlåksson  nævnt  i  breve  fra  det  14.  århundrede, 
som  synes  at  have  hort  hjemme  i  egnene  omkring  Brede^ orden.  I  året 
1362  giver  Einar  f>orlåk8son  jorden  Hraunsbakki  (i  Helgafellsveit)  til  klostret 
på  Helgafell  i  sin  testamentgave  (AM.  dipl.  afskr.  I,  1546,  1633).  Endvidere 
findes  i  et  udateret  brev,  som  i  henhold  til  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  IV.  69  er 
fra  1377,    at  Einar  t>orlåksson  sælger  jorderne  Botn  og  l>6risstadi  (i  Barda- 

# 

strandars;^sla?)  til  klostret  på  Helgafell  og  abbed  Asgrimur,  imod  at 
abbeden  uddannede  hans  son  til  præst  (dipl.  afiskr.  I,  1545,  1633).  Det  at  vi 
finder  Einar  t)orlåksson  i  nærheden  af  BredeQ orden,  hvor  forfatteren  af 
Skidarima  synes  at  være  godt  kendt  med  lokaliteterne,  taler  tilsyneladende 
for  at  hin  kunde  være  identisk  med  denne,  men  traditionelt  passer  det  ikke. 
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lxxxx°.  ij<^*S  bevidner,  at  Jon  Nikulåsson  solgte  Bjorn  Einarsson  to 
tredjedele  af  fisketolden  i  Bolungarvik,  som  Jon  „var6  eigandi  eptlir 
Einar  bonda  Eireksson  anndaSann**  (AM.  dipl.  afskr.  I,  897).  Den 
tredje,  som  her  kunde  komme  i  betragtning,  er  Einar  Dålksson, 
der  ved  år  1394  (1393)  omtales  blandt  Bjorn  Einarssons  folge  inaod 
J>6r8ur  Sigmundsson,  og  som  synes  at  have  været  en  anset  mand  og 
have  nydt  Bjorns  særlige  tillid,  i  det  han  nævnes  blandt  de  af  Bjorn 
udnævnte  voldgiftsmænd  (Isl.  Ann.  s.  366,  Flatb.  III.  581—83).  Et, 
måske  ubevidst,  forsog  på  at  udfinde  Einar  fostri's  fadernavn,  er 
blevet  gjort  for  ganske  nylig  af  Dr.  Finnur  Jonsson  i  Skyrsla  um 
handritasafn  hins  islenzka  bokmentafélags  II,  1885,  hvor  det  i  for- 
fatterregistret s.  301  hedder:  „Einar  Gilsson  fostri  195",  men 
på  det  tilsvarende  sted  i  bogen  findes  der  kun  „Einar  fostri",  og 
således  står  der  i  selve  håndskriftet  (Nr.  634.  8^^,  jfr.  ovenfor).  Men 
hvor  plausibelt  det  end  kunde  være  at  gore  Einar  Gilsson,  der  alle- 
rede ved  år  1340  omtales  som  en  mand  i  den  modne  alder,  identisk 
med  Einar  fostri,  som  ifolge  traditionen  digter  sin  SkiOarima  som 
Bjorn  Jorsalafari's  folgesvend  i  årene  1385 — 87,  eller  hen  ved  50  år 
senere,  savner  det  dog  al  hjemmel.  Rigtignok  synder  Finnur  Magnus- 
son på  lignende  måde  imod  traditionen,  i  det  han  (Gatal.  Bodl.  1. 
c.)  sætter  SkiSarima  til  1360,  skont  i  uoverensstemmelse  med  sig  selv, 
ti  i  GrhM.  lader  han  den  referere  sig  til  c.  1385—87.  Udgiverne  af 
Ski8arima,  Konrad  Maurer  (1869),  Theodor  Wisén  i  Garmina  norræna 
s.  100 — 112  (1880)  og  GuSbrandur  Vigfiisson  i  Gorpus  poeticum 
boreale  (IL  396—407,  1883)  har  alle  givet  afkald  på  Einar  fostri's 
fadernavn.  GuSbrandur  Vigfusson  meddeler  desuden  den  fortælling 
efter  Erlendur  Olafsson,  en  broder  til  Grunnavikur-Jon,  at  bemeldte 
Erlendur  har  hort,  at  Einar  fostri  var  husfruen  på  Skar6,  Olof  Lopts- 
dottirs  digter,^)  men  hvorfra  Dr.  Gu6br.  Vigf.  kender  denne  fortælling, 
ved  jeg  ikke,  da  det  håndskrift,  som  danner  grundlaget  for  Maurers- 
udgave  såvel  som  selve  Dr.  Gu8br.  Vigf. 's,  2)  ni.  AM.  986.  4*«  (for  Addit. 
Nr.  61.  4:^),  hvilket  Gugbr.  Vigf.  erklærer  at  være  med  ovennævnte 
Erlendur's  hånd,  giver  ingen  oplysning  i  den  retning.  3)     Hvis  dette 


^)  Den  samme  fortælling  er  også  meddelt  af  Maurer  (s.  42)  efter  meddelelse 
fra  Gudbrandur  Vigfiisson. 

*)  Ifolge  mundtlig  meddelelse  af  Gudbr.  Vigfiiss.  ligger  hans  afskr.  af  986. 
4*0  til  grund  for  Maurers  udgave. 

•)  Etter  at  dette  var  nedskrevet  har  jeg  i  AM.  913.  4*«  fundet  Erlendur 
élaf'ssons   beretning  om  Skidarlma  i   et   brev  til  Hans  Gram  i  Febr.  1736' 
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imidlertid  1  virkeligheden  var  tilfældet,  var  folgen  den,  at  rimen  var 
henved  50  år  yngre  end  ellers  antaget,  og  at  vi  her  i  stedet  for  Bjorn 
Einarsson  Jorsalfari  og  hans  hustru  Solveig,  har  at  gore  med  Bjorn 
forleifsson  riki  på  Skar5  (d.  1467)  og  hans  hustru  Olof  Loptsdottir, 
hvilket  endog  forekommer  Gu^brandur  Vigfiisson  rimeligt,  i  det  han 
bemærker,  at  digtets  versemål  og  karakter  kræver,  at  der  må  ligge 
flere  år  imellem  6lafsrima  og  det,  og  at  man,  hvis  man  ikke  havde 
kendt  Bjorn  å  Skardså's  tradition  uden  videre  vilde  være  gået  ind  på 
Erlendur's  (Corp.  poet.  bor.  IL  s.  396).  Han  fastholder  at  der  ingen 
grund  er  til  at  betvivle  at  digtet  rigtig  tillægges  Einar  fostri,  men  er- 


Beretningen  viser  tydelig  at  forfatteren  netop  mener  Bjorn  Einarsson  i  det 
han  kalder  Bjorn  f>orleilsson  Jårsalafari  (Hierosolymipeta)  og  har  åbenbart 
kun  kendt  den  tradition,  som  knytter  Skl(1arima  til  Bjorn  J6rsalafari; 
ellers  var  der  ingen  grund  til  for  ham  at  forvexle  Bjorn  Einarsson  og  Bjorn 
f)orleifsson  med  hinanden  og  kalde  den  sidste  Jårsalafari,  kun  har  han  ikke 
vidst  noget  om  den  forste  og  troet,  at  tilnavnet  tilhorte  den  sidste. 

.  .  .  Auctorem  vero  hujus  inscriptio  ostendit  Enarum  fuisse  tostra  o: 
alumnum,  Poetam  Biornonis  Thorleifi,  Viri  eqvestris  ordinis 
Islandi,  vulgo  dictus  Hierosolijmipeta,  (!)  qvem  deinde  australis  et 
occidentalis  Islandiæ,  Præfectum  Regium  anno  1457  Anglos  in  Islandia 
mercaturam  exercentes  in  Emporio  occidentali  Rifi  in  Præfectura  Snæfells- 
nesensi  anno  1467  occidisse  Annales  Islandorum  referunt,  qvam  Mturå  inju- 
riam  Viduå  Biornonis  Hierosolijmipetæ  (!)  Olufa  in  Daniam  anno 
seqventi  1468  profecta  est,  ut  coram  Rege  Christiane  Anglos  patratæ  cædis 
accusaret  unde  qvinqvennalis  orta  est  discordia  inter  Danos  et  Anglos,  et 
una  navis  mercatoria  Anglorum  heic  in  sinu  Godano  eodem  anno,  a  Danis 
capta,  secundum  Annales.  Dum  vero  in  Islandiam  eodem  anno  iter  perficere 
studuit,  turbule ntum  experta  est  mare,  cum  erroribusqve  diu  luctata,  Enarus 
ipsius  Comes,  mariti  antea  Poeta,  Carmen  hocce,  seu  somnium  Schidonis 
fallendi  ergo  tempus  et  amini  gratia  composuisse  fertur.  Verum  qvicqvid 
causam  dederit  Carmini  non  magni  refert,  nec  hac  vice  fuse  describere 
animus  est:  antiqvitate  materiæ  et  inventione  metrica,  qvæ  simplex  est, 
hodieqve  in  Islandia  maxime  usitata,  antiqvissimum  est  genus  Carminis, 
Qvadrans  dictum,  nec  tale  qvid  prius  extitisse  agnovi  se:  ante  annum  1468(!) 

Hoc  vero  Somnium  Doctissimus  Episcopus  olim  Schalholtensis  in  Islandia 

Jonas  Thorchilli   Widalinus Latino  carmine  .  .  .  inter  otia  ador- 

navit,  nec  longius  qvam  ad  pugnam  Valhallicam  deduxit Verum 

reliqvos  usqve  ad  finem  somnii  pro  tenuitate  ingenii  pertexere  ae  optimo 
Præceptori  revidendos  tradere,  notisqve  qvaliscunqve  historicis  et  ulteriore 
præfamine  illustrare  meditatus  fui  si  Patrono  omni  Obseqviorum  genere  in 
primis  colendo,  tantæ  videatur  operæ 

Nobilissimi  Præceptoris  Devotissimus  Cultor  et  Oliens  in  februar  173§ 
Erlendus  Olavius. 
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kiærer  at  både  1400  og  1450  er  lige  mulige  data  for  dets  oprindelse. 
Påfaldende  er  det  i  alt  fald,  at  Bjorn  å  Skar5så,  som  efter  sit  eget 
vidnesbyrd  har  haft  for  sig  og  excerperet,  skont  i  „korteste  uddrag", 
Bjorn  Jorsalafari's  Reis ub ok,  fejlagtig  nævner  hans  hustru  Olof  i 
stedet  for  Solveig,  hvilket  man  skulde  tro  havde  sin  grund  deri,  at 
da  Bjorn  J>orleifssons  hustru  6lof  var  den  mest  bekendte  af  disse 
to,  så  havde  Bjorn  i  sit  excerpt  nedskrevet  det  navn  som  mere  be- 
kendt i  stedet  for  det  rigtige  mindre  bekendte.  Men  denne  fejl  bliver 
mere  ubegribelig,  da  en  af  hans  samtidige,  som  har  benyttet  samme 
Reisubok,  gor  sig  skyldig  i  det  selvsamme,  ni.  Arngrimur  Jonsson 
i  sit  Specimen  Islandiæ  historicum  et  magna  ex  parte  chorographicum 
Amstelod.  1643.  s.  154:  „.  .  .  etiam  ultima  peregrinatione  (o:  Biomo 
Einarius),  in  Terram  Sanctum,  Olavå,  conjuge  suå,  comite,  pene- 
travit  ,  .  .  ."  ^).  Jon  GuSmundsson  „hinn  lærSi",  „tannsmi5ur" 
eller  „målari"  erklærer  også  i  sit  skrift  „Ti5sfordrif",  der  i  året  1644 
er  forfattet  for  eller  i  alt  fald  tilegnet  biskop  Brynjolfur  Sveinsson,  at 
han  har  set  Bjoms  Reisubok,  men  nævner  ikke  Bjorns  hustrus 
navn.  Bogen  omtaler  han  på  folgende  måde:  „.  .  .  og  hversu  marga 
framparta  af  sauSaslåtri  hann  (o :  Bjorn)  fékk  i  gjaftolla  [å  Grænlandi] 
var  eirninn  greint  i  l)vi  reisubok  ark  or  ni.  Eg  var  på  barn,*)  nær 
fa5ir  minn  hafSi  hana,  og  man  Iwi  næsta  liti5  par  af"  (tBfél.  Nr.  35. 
Fol.  s.  87).  Det  er  utænkeligt,  at  Bjorn  Jorsalafari's  hustrus  navn 
i  rejsebogens  original  fejlagtig  er  blevet  gengivet  med  Olof,  og  fejlen 
hos  Bjorn  og  Arngrimur  kan  næppe  forklares  på  anden  måde  end  at 
de  må  have  haft  rejsebogen  for  sig  i  en  middelmådig  afskrift  yngre 
end  Olof  Loptsdottirs  tid  eller  fra  det  16.  århundrede,  da  netop  hun 
og  hendes  mand  var  dode,  men  dog  endnu  i  frisk  minde,  hvorfor  af- 
skriveren af  uagtsomhed  er  kommen  til  at  substituere  hendes  navn  i 
texten.  Denne  uefterrettelighed  kan  ikke  med  rimelighed  skrives  på 
Bjorn  og  Arngrimur's  konto.  Men  hvor  vidt  Bjorns  fortælling  om 
Einar  fostri  som  forfatter  af  Skaufhalabålkur  er  holdbar,  vil  der  vise 
sig  i  det  folgende.  Man  har  hidtil  ikke  været  i  stand  til  at  kritisere 
hans  efterretning  om  digtet,  på  grund  af  at  det  eneste  hidtil  kendte 
håndskrift  heraf,  ni.  membranen  AM.  603.  4***,  som  næppe  kan  være 
stort  ældre  end  fra  midten  af  det  16.  århundrede,^)   netop  mangler 


*)  Arngrimur  nævner  udtrykkelig  (1.  c.)  Bjorns  Reisubåk  („Itinerarium"). 

')  J6n  er  fodt  1574;  bogen  har  altså  været  hos  hans  fader,  der  havde  hjemme 
i  OfeigsQ orden  i  Strandasyssel,  c.  1580—90. 

^)  Eugen  Kolbing  (Beitrage  s.  247)  synes  at  antage  at  håndskriftet  er  fra 
slutningen  af  det  15.  århundrede^  men  så  gammelt  kan  det  på  ingen  måde 
være. 
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slutningen  af  digtet,  og  defekt,  således  som  det  her  er,  er  det  udgivet  af 
Eugen  Kolbing  i  hans  Beitråge  Halle  1876  s.  242—65,  ligeledes  af 
GuObrandur  Vigfiisson  i  Corp.  poet.  boreale  II.  383—84,  dog  er  den 
af  Bjorn  å  Skardså  anforte  strofe  indsat  til  slutning,  om  hvilken 
Kolbing  udtrykkelig  erklærer,  at  der  ingen  grund  er  til  at  anse  den 
for  falsum,  ligeså  lidt  som  til  at  antage,  at  Bjorn  ved  fejlgreb  havde 
henfort  bemeldte  strofe  til  Skaufhalabålkur,  medens  den  i  virkelig- 
heden tilhorte  et  andet  digt  (Beitr.  s.  246).  Men  hvor  lidet  glad  jeg 
end  er  over  at  gribe  den  gamle  hædersmand  Bjorn  å  SkarSså  i  fejl, 
så  er  det  dog  i  dette  tilfælde,  såvidt  jeg  kan  se,  uundgåeligt.  Jeg  er 
nemlig  i  Rasks  samling  Nr.  87.  8^°  tilfældigvis  stodt  på  en  fuldstæn- 
dig afskrift  af  digtet  ved  provsten  Einar  Hålfdånarson  (d.  17.  Marts 
1752,  IBfél.  385.  é^  i),  fader  til  den  bekendte  literaturhistoriker  Half- 
dan Einarsson.    Her  består  digtet  af  41  strofer,  hvoraf  den  sidste  lyder 

således: 

Hefr  bålk  {)ennan 

og  barngælur^) 

sdtt  og  samid 

Svartr  å  Hofstodum, 

mér  til  gamans, 

en  mann^urdar  ^) 

meingi  ofrodu. 

Mun  eg  nii  l)agna. 

At  dette  må  være  digtets  virkelige  slutning  kan  der  næppe  be- 
tvivles, ti  sera  Einar  Hålfdånarson  har  vistnok  skrevet  efter  et  ældre 
håndskrift  og  har  da  selvfolgelig  fulgt  sin  forskrift,  hvor  dette  vers  har 
stået.  Der  er  ingen  rimelig  grund  til  at  anse  det  for  uægte,  da  vi 
her  netop  har  en  afskrift,  som  må  være  direkte  efter  en  anden,  og 
det  er  ikke  sandsynligt  at  afskriveren,  der  er  bekendt  som  en  lærd 
og  i  forhold  til  sin  tid  en  kritisk  dyrker  af  sit  fædrelands  literatm*, 


*)  I  Sveinn  Nielssons  Prestatal  og  pråfasta  står  der,  at  sera  Einar  Hålfdånar- 
son 1720  blev  præst  til  Kirkjubæjarklaustur,  1749  provst  i  Skaptår|)ing.  Hans 
dodsår  sættes  der  1758,  da  han  siges  at  have  været  58  år  gammel  (=  f.  1695). 

')  Så  vel  Maurer  som  Gudbrandur  VigfAsson  har  rigtig  gjort  opmærksom 
på,  at  med  bålkur  og  barngælur  menes  her  ikke,  som  Bjorn  å  Skar^^så 
tror,  to  forskellige  digte;  barngælur  er  ligefrem  apposition  til  bålkur  og 
digteren  vil  ikke  sige  andet  end:  Denne  balk,  som  er  en  bornevise,  har 
Svartur  å  Hofstodum  digtet 

*)  sål.  hdskr.,  r.  mein^urdar?  (=  skemtunar), 
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netop  på  dette  sted  afveg  fra  sin  forskrift,  da  digtet  her  ellers  i  ov- 
rigt  stemmer  temmelig  noje  med  den  i  AM.  603.  4*°  opbevarede  text.^) 
Derimod  var  muligheden  for  et  feilgreb  langt  storre,  hvis  her  forelå 
en  blot  beretning  om  digtet,  da  denne  snarere  kunde  citere  efter  hu- 
kommelsen. Bjorn  å  Skåri^sås  vildfarelse  i  dette  punkt  må  også 
skyldes  en  hukommelsesfejl,  ti  han  anforer,  efter  sit  eget  udtrykkelige 
vidnesbyrd,  kun  andres  mundtlige  udsagn  i  det  mindste  om  Skif^a 
rimas  tilblivelse.  Rigtignok  synes  han  dog  at  være  temmelig  sikker  i 
sin  sag,  og  anforer  SkiOarimas  slutning  fuldstændig  i  overensstem- 
melse med  de  afskrifter,  vi  endnu  har.  Han  synes  også  at  være  lige 
så  sikker  med  hensyn  til  Skaufhalabålkur,  så  at  vi  næsten  ikke  kunde 
andet  end  tro,  at  der  måtte  have  foreligget  ham  en  afskrift  af  samme. 
Imidlertid  kan  dette  dog  næppe  have  været  tilfældet,  og  vi  må  nu 
antage,  at  han  har  anfort  digtets  sidste  strofe  kun  efter  hukommelsen, 
hvorved  han  er  kommet  til  fejlagtig  at  indsætte  en  slutningsstrofe  fra 
et  andet,  måske  et  nu  tabt  digt  af  Einar  fostri. 

Hvem  Svartnr  å  HofstSSnm  er,  vides  ikke  ganske  sikkert,  men 
ret  sandsynlig.  Navnet  Svartur  er  temmelig  sjældent,  og  i  det  14. 
århundrede  findes  det  gennemgående  egentlig  kun  i  en  eneste  slægt 
på  Vestlandet,  som  knytter  sig  til  gården  Reykholar,  i  hvis  nærhed 
gårdsnavnet  Hofstadir  netop  findes 2).  I  Jon  Espolins  ættartolubok 
bliver  denne  slægt  forfulgt,  men  på  en  ufyldestgorende  måde.  Imidlertid 
kan  man  dog  ved  hjælp  af  annaler  og  breve  supplere  den: 

1300.    „ . . .  kom  lit . . .  S  V  a  r  tr  J>orleifsson  ok  Thomass  Svartsson* " 
(Flatb.  III.  547;  jfr.  Isl.  Ann.  s.  178,  JEsp.  Årb.  I.  17.) 

1307.     „Fæddr  forleifr  Svartsson.« 

(Flatb.  III.  549;  Isl.  Ann.  s.  192;  JEsp.  I.  23.) 

1326.  Magnus  Svartsson  „prdfastr«  tager  af  I>orkell 
forflarson  og  Marteinn  Årnason  et  vidnesbyrd  om  Skar6skirkes   ret 


^)  Det  vilde  være  af  interesse  hvis  man  fandt  flere  fuldstændige  afskrifter 
af  digtet,  som  optages  her  til  slutning  tilligemed  de  samtlige  afvigelser, 
håndskriftet  i  Bask  87.  8vo  frembyder  fra  AM.  603.  4to. 

')  Dog  finder  vi  enkelte  gange  dette  navn  uden  at  vide  om  det  horer  til 
denne  slægt  eller  ei,  således  ved  år  1319  en  sera  {)6rdur  Svartsson  (Isl. 
Ann.  214)  og  ved  år  1377  en  vis  Svartr  (ib.  328),  samt  en  Svartr  prestr 
ved  år  1391  (Flatb.  III.  577);  muligvis  horer  de  alle  eller  nogle  af  dem  til 
Oddaætten. 


i 


til  laxefangsten  i  Gljiifrå,  dat.  Skålholti,  næste  dag  efter  St.  Hans  dag 
(Jonsmessu  um  vori5)  i  kong  Magnus  6.  regeringsår. 

Biskop  Stgr.  Jonss.  håndskr.  G,  7,  s.  353. 

13  38.     „AndaSist  Thomas  Svartsson.*  Isl.  Ann.  248. 

1343.  „Svartr  hét  ma5r,  hann  åtti  Reykhola;  hans  synir  vom 
forleifr  og  Gisli,  en  forleifr  var  fa5ir  6lafs  tona,  er  haldinn  var 
fjolkunnugur  mjog.*  JEsp.  Årb.  I.  78. 

1352  (1353).     .Andadist  Oddr  Svartsson.^       Isl.  Ann.  286. 

1361.     «...  sær5r  Svartr  forleifsson  mjok"*) 

Flatb.  III.  566;  Isl  Ann.  298. 

13  79  (1380).     „AndaSist  porleifr  Svartsson  å  Reykholum.« 

Isl.  Ann.  330;  JEsp.  Årb.  I,  105. 

138  7.  Svartr  forleifsson  bevidner  tillige  med  6  andre  mænd 
Bjorn  Einarssons  kob  af  jorden  Vatnsfjordur. 

AM.  dipl.  afskr.  I,  972. 

1391  (1392).     ^For  utan  Svartr  bondi  I>orleifsson.« 

Isl.  Ann.  352. 

13  92.     ^Anda5ist  Svartr  f>orleifsson  ok  son  hans  Påll." 

Flatb.  III.  577;  Isl.  Ann.  354. 

1393.  «...  reift  Gisli  Svartsson  vestr  til  mots  vi5  J>or(^  [Sig- 
mundsson]  mag  sinn  ok  sat  par  mjok  fram  til  fostu  .  .  .* 

Isl.  Ann.  358. 

1394.  „ .   .   .  kom    J>6rdr   [Sigmundsson]    i   stefnuna,    ok   me^S 

honum  .  .  .   Gisli   Svartsson *     Han  er  også  en  af  dem, 

som  af  Bjorn  Einarsson  bliver  udnævnte  til  voldgiftsmænd  i  sagen 
med  J>6r5r  Sigmundsson.  Isl.  Ann.  366. 

1402.     „.  .  .  .  Anda5ist  GisH  Svartsson  fra  Reykholum." 

Isl.  Ann.  374. 
Slægtrækken  bliver  altså  folgende: 


^)  I  index  nominum  propriorum  til  Islenzkir  annålar  Hafn.  1847  er  denne 
Svartr  t>orleifsson  fejlagtig  af  J6n  Sigurdsson  opfort  som  identisk  med  den 
ved  år  1300  aniorte  Svartr. 
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Den  ene  af  disse  to  Svartur  J>orleifsson  må  det  være,  som 
er  forfatteren  til  digtet  og  nævner  sig  selv  Svartur  å  Hofstoflum, 
da  hele  slægten  horte  hjemme  i  egnen  omkring  Reykholar,  men  hvem 
af  dem  det  er  kan  ikke  med  sikkerhed  afgores.  De  kan  begge  to  til 
en  vis  tid  have  været  bosat  på  Hofsta6ir.  Den  ældre  Svartur  har 
måske  været  den  forste  af  slægten,  der  har  været  ejer  af  Reykholar, 
og  inden  han  blev  det,  kunde  han  magelig  have  boet  på  Hofsta5ir. 
Ligeledes  er  det  ikke  urimeligt  at  den  yngre  Svartu  r  inden  sin  faders 
dod  1380,  da  han  formodentlig  tog  slægtens  hovedgård  (hofu5b61)  i 
besiddelse  som  slægtens  hovedrepræsentant,  kan  have  boet  på  Hof- 
staSir,  og  da  vi  netop  træffer  ham  i  forbindelse  med  Bjom  Einarsson 
til  samme  tid,  på  hvilken  Skidarima  efter  traditionen  nærmest  er 
bleven  til,  var  det  måske  mere  tiltalende  at  anse  ham  for  digtets 
forfatter. 

Da  det  nu  turde  være  påvist,  at  Bjorn  å  SkarSå's  beretning  om 
Einar  fdstri's  forfatterskab  til  Skaufhalabålkur  er  uholdbar,  har  man 
så  ikke  grund  til  at  antage,  at  det  samme  kunde  være  tilfældet  med 
hensyn  til  Skidarima?  Man  kan  vel  ikke  betvivle  at  Einar  foslri's 
navn  virkelig  har  stået  i  den  af  Bjorn  benyttede  afskrift  af  Vatns- 
fjar5ar-Bj6ms  rejsebog,  da  han  så  sikkert  og  udtrykkelig  på  to  steder 
(GrhM.  I.  112,  118)  nævner  ham  som  sidstnævntes  folgesvend  på 
hans  udenlandsrejse  1385—1387,  men  man  er  ikke  i  stand  til  at  kon- 
trollere rigtigheden  heraf  på  grund  af  at  rejsebogen  nu  forlængst  er 
fuldstændig  forsvunden;  de  eneste  spor  af  den,  vi  har  tilbage,  er 
netop  Bjorn  å  Skar5så's  uddrage).  Derimod  fremgår  det  af  selve 
beretningen,  at  det  ikke  har  stået  i  rejsebogen,  hvad  Bjorn  fortæller 
om  Ski5arimas  tilblivelse  og  Einars  forfatterskab  til  samme.  Dette 
erklærer  han,  at  han  har  af  vise  mænds,  sandsynligvis  mundtlige, 
udsagn  (FroSir  menn  segja  o.  s.  v.),  så  at  det  egenthg  kun  hviler  på 
en  traditionel  autoritet,  og  da  vi  kun  kender  Einar  fostri  af  Bjorn 
å  Skar5så*s  beretning  og  af  håndskrifter  af  Skiflarima,  hvoraf  intet 
er  ældre  end  fra  det  18.  århundrede,   og  som  desuden,   skont  det 


*)  I  IBfél.  Nr.  149.  4to  findes  et  uddrag  af  Bjorn  Jérsalafari's  reisubék,  men 
dette  viser  sig  netop  at  være  akkurat  det  samme  som  Bjorn  &  Skardså's. 
Dog  synes  Gudmundur  Andrésson  i  sin  „Relation"  om  Gronland  (c.  1650)  at 
have  benyttet  rejsebogen  og  gjort  et  uddrag  deraf  (jfr.  GrhM.  I.  115).  I  Årni 
Magnussons  tid  synes  den  ikke  mere  at  have  existeret,  og  efter  {>orm6dur 
Torfasons  Gronlandia  (Hafn.  1715)  at  domme,  så  kender  han  rejsebogen  kun 
af  Bjorn  å  Skards&'s  uddrag.  Biskop  Finnur  Jénsson  erklærer  (c.  1770) 
rejsebogen  for  fuldstændig  tabt  (F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  II.  397). 
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ingenlunde  er  nodvendigt,  kunde  have  tillagt  ham  forfatterskabet 
efter  bemeldte  beretning,  medens  der  i  de  samtidige  kildeskrifter  ingen 
mand  ved  navn  Einar  findes  nævnt  med  tilnavnet  fostri,  hvilket  dog 
sædvanlig  så  vel  i  breve  som  annaler  bemærkes,  hvis  det  er  tilstede, 
så  kan  det  ikke  nægtes,  at  Einar  fostri  bliver  en  temmelig  mystisk 
storrelse,  om  hvis  existens  man  næsten  er  berettiget  til  at  tvivle. 

Hvis  man  nu  i  forbindelse  med  Bjorn  å  SkarSå's  beretning 
holder  sig  til  hvad  Erlendur  Olafsson  fortæller,  hvilket  efter  omstæn- 
dighederne har  ligeså  stor  sandsynlighed  for  sig,  da  vi  netop  har 
data  for  at  Bjorn  f>orleifsson  og  hans  hustru  Olof  Loptsdottir  på  en 
rejse  ved  midten  af  det  15.  århundrede  har  lidt  et  skibbrud  ved 
Gronlands  kyst  (Biskupa  annålar  sera  Jons  Egilssonar,  Safn,  I.  58,  jfr. 
GrhM.  III.  469)  så  kan  det  bemærkes,  at  vi  henved  midten  af  århun- 
dredet finder  en  mand  i  Vestfjordene,  måske  på  Skar5sstranden,  ved 
navn  Einar  |>6r6arson,  som  muligvis  kunde  være  identisk  med 
Einar  fostri,  når  man  forudsætter  at  denne  har  existeret.  Vi  finder 
nemlig  at  der  på  Skari)  å  Skar5sstrond  i  året  1460  på  Olafsmessa 
si5ari  (Olai  regis  inventio  —  3.  Aug.)  udstedes  et  vidimus  af  Einar 
J>6r5arsons  vidnesbyrd  om  Gu5mundur  Arasons  voldsomme  frem- 
færd i  Vestfjordene  (IBfél.  Nr.  126.  4*«  s.  51—63).  Selve  vidnesbyrdet 
er  uden  datum,  men  må  snarest  være  fra  c.  1440,  da  hele  Gu5- 
mundur's  formue  tilfaldt  staten  i  året  1443. 

Hvad  Sigur5ur  fostri  angår,  så  er  han  trods  adskillige  vak- 
lende punkter  i  de  efterretninger,  vi  har  om  ham,  mere  historisk  end 
den  omhandlede  Einar  fostri.  Ham  tillægges  SkiOarima,  så  vidt  jeg 
har  kunnet  finde,  forst  i  det  18.  århundrede,  men  da  enstemmig  af 
de  bedste  og  pålideligste  forfattere  som  biskop  Finnur  Jonsson  og 
Halfdan  Einarsson  (jfr.  oveafor),  som  dog  begge  meget  godt  har 
kendt  Bjorn  å  SkarSså's  beretning  om  Einar  fostri,  og  de  fortæller 
omtrent  det  samme  om  hin,  som  Bjorn  fortæller  om  denne.  Det 
samme  gor  også  Jon  Espolin.  Man  kan  derfor  næsten  ikke  andet 
end  tænke,  at  der  må  have  foreligget  dem  akkurat  den  samme  be- 
retning, som  vi  finder  hos  Bjorn  å  Skar5så  med  undtagelse  af,  at  der 
har  stået  Signrdnr  féstri  i  stedet  for  Einar  fostri.  Og  da  vi  nu 
ser  at  Bjorn  å  Skar5så  urigtig  kalder  Vatnsfjar5ar-Bj6rns  hustru  Olof 
i  stedet  for  Solveig  og  tager  fejl  af  Skaufhalabålkur,  så  ligger  det 
ikke  fjærnt  at  tænke  sig,  at  han  muligvis,  enten  ifolge  den  afskrift  af 
rejsebogen,  der  forelå  ham,  eller  ved  uagtsomhed,  eller  da  på  grund 
af  en  eller  anden  mellemreminiscens,  nævner  digteren  Einar  i  stedet 
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for  Sigur5ur.^)  Som  tillæg  til  hvad  der  ovenfor  er  anfort  om 
Sigurdur  fostri  som  forfatter  til  SkWarima,  kan  her  tilfojes  et 
sted  af  Jon  Espdlins  ættartolubok,  hvoraf  det  fremgår  at  han  har 
hort  nogle  tillægge  en  Einar,  Kolbeinn  den  unges  digter,  SkWarima: 

^Sigur9ur  f>6r5arson  fostri skåld  Bjorns  Jorsalafara  skal  hafa 

kve5i8  Skidarimu,  Jvi  t)6  sumir  nefni  j)ar  til  Einar  nokkurn  skåld 
Kolbeins  unga  å  Flugumyri,  få  mun  l)etta  sannara,  J)vi  fer- 
hendur  munu  ekki  hafa  veri5  upp  komnar  i  13.  old*  (JEsp.  ætt.  s. 
5416— -5418).  For  resten  tager  Espdlin  såvel  i  sine  Årbækur  (I,  69, 
96,  II,  4.)  som  i  sin  ættartolubok  fuldstændig  fejl  af  SigurSur's  fa- 
milie, ligesom  Jon  Magnusson  (d.  1738),  Åmi  Magnussons  broder,  i 
hans  ættartolubok,  i  det  de  begge  anser  ham  for  en  broder  til  lag- 
manden Oddur  leppur,  men  alligevel  regner  ham  til  den  såkaldte  Hagaæt. 
Hos  Jon  Magnusson  hedder  det: 

„Måkolls  ætt  e5a  Hagaætt  55ru  nafni. 
|>6r5ur  hefur  madur  heltid  (sem  sera  Sigiirdur  Jånsson  i  Ogri  nieinar 
veri5  hafa  I)ann  {)6r9  SigurSsson,  sem  A**  1394  hafi  veri5  fylgdarmaåur 
|>6r5ar  Sigmundssonar  åsamt  Sigurdi  bånda  Kollssyni  og  Gisla  bonda 
Svartssyni  å  m6ti  Birni  Einarssyni).  ^essi  |>6r5ar  hefur  ått  m63ur 
Odds  logmanns  lepps,  annad  hvort  fyrir  eda  eptir  Sigur5  (!)  foSur 
Odds  lepps. 

[Hans  synirj:  |>orm65ur  J>6r6arsou. 

Sigur8ur  |>6r5arson  (kalladur  fåstri). 

[Hans  son]:     Filippus  Sigurdsson. 

[Hans  son]:     Gisli  Filippusson  .  .  .  ." 

(Ættartolub.  J6ns  Magniissonaf  AM.  433.  4<«.  s.  301—302.) 
Jon  Espolin  er  hovedsagelig  enig  med  Jon  Magnusson,  men  er 
på  det  rene  med  at  Oddur  leppur's  fader  hed  f>6r5ur,  og  ikke  Sig- 
ur5ur,  og  gor  således  ham  og  Sigurdur  fostri  til  helbrodre.  Vel  er 
Oddur  leppur  f>or5arson,  men  ikke  son  af  den  heromhandlede  [^ordur. 
Efter  Jon  Sigur5sson,  som  vistnok  må  antages  at  have  været  så  vel 
underrettet  herom  som  mulig,  er  han  en  son  af  den  f>6rdur  Flosason, 
som  i  året  1393  solgte  Bjorn  Jorsalafari  Skjaldbjarnarvik.  J.  S.  til- 
ojer  endvidere,  at  |>6r5ur's  fader  Flosi   godt  kan  have  været  iden- 


')  Man  vil  m&ske  sporge,  hvorfor  Bjorn  skulde  have  indsat  Einars,  i  det 
mindste  os,  mindre  bekendte  navn  i  stedet  for  det,  os  i  alt  fald;  mere  bekendte 
navn  Sigurdur  f6stri,  men  dertil  kan  bemærkes,  at  man  ingen  beviser  har 
for  at  Bjorn  har  kendt  denne,  da  han  ikke  nævner  ham  i  noget  af  sine 
skrifter. 

15 
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tisk  med  den  „Flosi  prestr**,  som  i  året  1360  var  forvalter  i  Skålholt 
(Safn  II,  79).  Denne  formodning  viser  sig  også  at  være  hojst  sand- 
synlig, da  sera  Flosi  netop  har  en  son  af  det  navn.  Ved  år  1360 
finder,  vi  at  J>6r5ur  Flosason  solgte  Asgrimur  abbed  på  Helgafell 
jorden  Hé5ara-Lon  for  Einholt  (AM.  dipl.  afskr.  I,  1642,  1631).  1351 
lindes,  at  sera  Flosi  Jonsson  profastur^)  tilligemed  syssel- 
manden GuSmundur  Snorrason  udnævner  en  dom  angående  den  Helga** 
fellskloster  tilhorende  laxefangst  i  StraumfjarSarå  (ib.  1641,  1625). 
Men  at  sidstnævnte  I>or5m'  er  en  son  af  sera  Flosi,  fremgår  af  et 
udateret  dokument,  ni.  Snorri  Andréssons  „tiltala"  på  Helgafells- 
klosters  vegne  til  Haukur  Gunnarsson  på  IngjaldshoU,  angående 
grænseskellene  imellem  sidstnævnte  jord  og  jorden  SkarS,  hvor  begge 
parter  bliver  enige  om  at  appellere  sagen  til  sera  Flosi  og  hans 
son  {)6r6ur's  afgorelse  (AM.  dipl.  afskr.  I,  1639).  Brevet  må  være 
yngre  end  år  1366,  ti  da  kober  Haukr  Gunnarsson  bemeldte  jord 
IngjaldshoU  af  Orækja  Snorrason.  Det  brev  er  dateret:  „å  t)ritugasta 
og  sjounda  åri  rikis  Magnus  kongs  Eirikssonar  tveim  nottum  fyrir 
Gregoriusmessu  (==  10.  Marts  1366;  AM.  dipl.  afskr.  I,  1643,  1669,  1660). 
Men  er  da  Sigur5ur  fostri  broder  til  Oddur  leppur  således  som  Jon 
Magnusson  og  Jon  Espolin  har  antaget?  Efter  min  mening  kan  han 
ikke  være  det.  Ved  år  1394  nævnes  en  Sigur5ur  Kollsson  og  en 
I>or5ur  koUur  Sigmundarson  i  I>6r5ur  Sigmundarsons  folge  imod 
Bjorn  Einarsson.  Disse  to:  f>dr6ur  ko  11  ur  Sigmundarson  og  f>6r5ur 
Sigmundarson,  hovedmanden  for  Bjorns  modparti,  anser  Jon  SigurSs- 
son  i  registeret  til  Isl.  Ann.  for  identiske,  men  af  samme  værks  side 
366  fremgår,  at  dette  er  en  fejltagelse:  „Kom  f)6r5r  [Sigmundarson] 
1  stefnuna  ok  me5  honum  SigurSr  bondi  Kollsson,  Gisli  Svarts- 
son,  f>6r5r  kollr  Sigmundarson,  Oddr  leppr  |)6r5arson,  Sigur5r 
skalli  ok  nær  flmtygum  manna,  vel  tuttugu  tygjaSir.  J>6r5r  kollr 
tok  dag  af  hirdstjora  ok  Birni  fyrir  J>6r5  ok  hans  menn**  (1.  c). 
Hvor  Bjorn  udnævner  voldgiftsmændene  hedder  det:  „.  .  .  Bjorn  .  .  . 
nefndi  Vigfus  hir5stjdra  .  .  .  Sigur5  Kollsson  ....  |)6r5  koll  .  .  .  ." 
(1.  c).  |>6r5ur  kollur  synes  således  at  have  været  en  af  de  mest 
fremragende  af  |)6r5ur  Sigmundarsons  folge,  og  har  sandsynligvis 
været  den  ældste  mand.  2)   Han  kunde  derfor  efter  navnene  at  domme 


*)  Sera  Flosi  Jånsson  var  præst  til  Stadastaflur. 

^)  Ved  år  1391  bemærkes  dog  at  han  har  indgået  ægteskab  med  Valgerdnr 
J6nsd6ttir,  men  det  er  ikke  sikkert,  at  det  er  hans  forste  ægteskab  (Isl.  Ann. 
350). 
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godt  være  fader  til  bemeldte  SigurSur  KoUsson,  ti  den  gang  og 
langt  ned  i  tiden  plejede  man  snarere  at  nævnes  efter  sin 
faders  tilnavn,  hvis  et  sådant  var  tilstede,  end  efter  hans  egentlige 
navn.  Sigur5ur  kunde  altså  have  heddet:  Sigur5ur  f>6r9arson  koUs, 
og  kunde,  hvad  tiden  angår,  godt  være  identisk  med  Sigur5ur 
fostri.  Dog  tror  jeg  ikke  det  er  tilfældet,  navnlig  da  han  er  i 
Bjorn  Einarssons  modparti;  men  jeg  har  udviklet  dette  her  for  at  vise 
at  jeg  har  lagt  mærke  til  denne  mulighed.^)  Derimod  tror  jeg  be- 
stemt at  vi  finder  SigurSur  fostri  på  et. andet  sted.  Fra  året  1391 
haves  der  nemlig  et  brev,  hvori  Sigur6urJ>6r5arson  håndlægger 
Bjorn  Einarsson  en  tredjedel  af  fisketolden  i  Bolungarvik,  som  han 
havde  fået  af  Einar  Eirikssons  arvinger  (AMagn.  dipl.  afskr.  I,  897). 
Dette  mener  jeg  må  være  Sigur5ur  fostri,  skont  han  ikke  nævnes 
med  det  tilnavn,  ti  man  kan  ikke  antage,  at  noget  af  den  del  af  tol- 
den, der  allerede  var  bleven  Einar  Eirikssons  ejendom,  af  dennes  ar- 
vinger vilde  være  bleven  afstået  til  en  familien  aldeles  uvedkommende 
mand.  Netop  denne  omstændighed  gor  det  sandsynligt,  at  den  her 
nævnte  SigurSur  f)orSarson  har  været  Einar  Eirikssons  fosterson  og 
folgesvend  og  ved  dennes  bratte  dod  d.  29.  Marts  (Qvart.  Cai.  Apr.) 
i  året  1383,  måske  blandt*  andet  har  fået  tredjedelen  af  tolden  i 
sin  tjenesteion,  hvilken  rige  mænd  altid  plejede  at  lægge  an  på  rigelig 
at  udrede.  At  denne  SigurSur  |>6r8arson  er  Hen  samme  som  den,  vi 
kender  fra  Hagaætten  anser  jeg  næsten  for  utvivlsomt,  da  jeg  i  det 
mindste  ikke  kender  nogen  anden  SigurSur  J>6rSarson  i  dette  tidsrum; 
ti  det  fremgår  af  det  foregående,  at  det  kun  beror  på  en  fejltagelse 
at  Oddur  leppur  skulde  have  haft  en  broder  af  det  navn.  Jeg  fastholder 
derfor  forelobig,  indtil  der  måtte  blive  fremdraget  mere  vægtige  mod- 
bevisende grunde,  at  det  er  SigurSur  forSarson  fostri,  vi  skylder 
SkiSarima,  for  så  vidt  det  er  at  anse-  for  pålideligt,  at  den  er  ble- 
ven forfattet  af  Bjorn  J6rsalafari*s  digter.  Efter  år  1400  findes  Sig- 
urSur |>orSarson  forst  nævnt  i  året  1409,  hvor  han  blandt  flere  under- 
skriver to  kendelser  afsagte  af  lagmanden  Oddur  leppur,  den  ene  d. 
3.  Juli  på  altinget,  den  anden  i  ferney  d.  7.  Juli  (Safn  II.  169 — 170, 
171 — 172).  I  året  1411  har  han  processer  med  sin  slægtning  Jor- 
undur  J>6rSarson  angående  slægtens  hovedgård  (hofuSbél)  Hagi,  som 
bliver   ham   tildomt  i  det  folgende  år  (1412).     1413  flytter  han  til 


*)  I  begyndelsen  af  det  15.  århandrede  har  en  Signrdur  j>6rdarson  boet  på 
M^ar  i  Dyra^orden  (JPét.  Timarit  II.  1870.  s.  40). 

15* 
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Hagi  (AMagn.  dipl.  afskr.  I,  1113,  1116,  1133,  jfr.  Safn.  I,  120),  hvor 
han  boede  henved  20  år  eller  længer;  han  dode  c.  1440. 

SkiSarima  er  som  sagt  bleven  tre  gange  udgiven,  ni.  af 
Konrad  Maurer:  Die  Ski5arima  Munchen  1869,  Theodor  Wisén  i 
Garmina  norræna  Lund  1880  (1886)  s.  100—112  og  af  Gudbrandur 
Vigfiisson  i  Corp.  poet.  boreale  1883,  II.  398 — 407 ,  men  kun  et 
eneste  håndskrift  synes  at  være  blevet  benyttet,  ni.  AMagn.  986.  4*® 
(for  Add.  Nr.  61.  4*<>).  Wiséns  udgave  grunder  sig  sandsynligvis  på 
texten  hos  Maurer.  Desuden  har  Dr.  Finnur  Jonsson  i  Arkiv  for  nor- 
disk Filologi  II.  1886.  s.  137 — 148  ladet  indrykke  en  variantsamling 
til  Maurers  text  fra  et  ham  tilhorende  håndskrift,  som,  skont  det 
rober  flere  uægtheder,^)  dog  på  sine  steder  yder  et  bidrag  til  textens 
forbedring.  Men  tilstrækkeligt  forsog  på  rimens  textkritik  er  der 
ikke  gjort  for  end  alle  de  vigtigste  håndskrifter  af  den  er  samnien- 
lignede. 

Rimen,  der  udmærker  sig  ved  en  let  og  ukunstlet  komik,  har 
vistnok  altid  været  populær  på  Island;  af  den  bekendte  biskop  Jon 
Vidalin  (d.  1720)  yndedes  den  i  den  grad,  at  han  fandt  den  værd  til 
at  oversættes  i  latinske  hexametra.  Hans  oversættelse  begynder 
således : 

Non  mihi  proveniunt  exordia,  nec  color  ullus 

carminis  est  piimi,  nec  hortamenta  puellis 

apta  fero  magnis,  etiam  damnosa  poetis, 

sunt,  quibus  unum  opus  est  imbellibus  arte  canendi 

virginibus  struere  insidias,  hortoqve  nitenti  &c. 

Imidlertid   dode   han    inden   han   fik  sin  oversættelse   færdig.      Slut- 
ning, V.  113: 

Hane  petimus^  mox  altitonans  subjecit  Odinus; 

Hildin   eui  societ  rex  ipse  videbit  Hygino 

filia  quippe  ejus  virgo  est,  ae  unica  proles. 

Nec  feret  Hedinus^) 

Fortsættelsen  skal  være  af  studenten  Jon  Arnason  (d.  1740),  en 
slægtning  af  biskoppen  af  samme  navn.  Den  latinske  oversættelse 
findes  i  Ny  kgl.  saml.  Nr.  1908.  4*^,  AMagn.  986.  4^«  og  Bibi.  Bodl. 
Gollect.  FMagn.  Nr.  6.  Fol. 

Enkelte  vers  af  rimen  er  i  forrige  tider  ligefrem  blevne  til 
„hiisgangur**  (et  vers  som  findes  i  hver  mands  hus;  jfr.  „bevinget  ord*) 


*)  jfr.  Bronurimur  (under  Eognvaldur  blindi). 

*)  her  beg.  Erl.  Olafssons  oversættelse  (AM.  986.  4to). 
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på  Island.  Jeg  husker  f.  ex.  godt,  at  jeg  i  en  meget  ung  alder  af  en 
kvinde  fodt  i  året  1798  og  som  ikke  havde  anelse  om  SkiSarimas 
existens,  lærte  v.  101,  som  hun  foredrog  således: 

Herra  minn,  gefdu  mér  hålk  å  staf, 

hann  vil  eg  gjarnan  piggja, 
triia  min  veit  eg  tyndi  honum  af, 

tel  hann  vi6  N6rey  ^)  liggja. 


2. 


Skaufhal 
[AMagn.  603.  4*«; 

Hefir  i  grenjum 
garn  all  8kauf[li]ali 
leingi  buit 
hjå  langholu. 
Ått  hafa  pau  sér 
als  upp  talda 
åtjån  Bonu 
ok  eina  dåttur. 
|>vi  voru  nftjån 
nidjar  8kauf[h]ala, 
hunds  jafningja, 
heldr  en  tuttugu. 
p&r  sannadist  fyr5a 
fornmæli, 

at  opt  verdr  orgum 
eins  vant  å  tog. 


abålkur.*) 
Rask.  Nr.  87.  8^«.] 

3.  |)å  voru  bortu 
born  Bkauf[ha]la 
flest  oli  farin 
lir  fd5urgar5iy 
p6  vom  eptir 
peim  til  fylgdar 
l)rir  yrralingar 
ok  J>eirra  dottir. 

4.  Mælti  gortanni 
vi5  grenlægju: 
Hvat  skulum  vinna 
vær  til  J>arfa? 

Vid  erum  ordin 
veiklundud  mjog, 
hryggsnaud  harla 
ok  halar  rotnadir. 


^)  Noreg[r]  findes  i  de  middelalderlige  digte  ikke  så  sjælden  udtalt  som 
N6rey,  således  i  en  for  resten  obscon  [)ula: 

synti  hiin  um  allan  sjå. 
svo  kom  hiin  til  Måriå, 
åtjån  vikur  1  hafinu  var, 
svo  kom  hiin  til  Nåreyjar  .  .  . 
«)  Refz-Baalkur  87. 

Ij.  grenlæginu  87.        Ij.  melrakki  87.        I3  verid  87.        I7.  syni  87. 
2  3.  hans  87.        2  6—6-  ^ar  sannadist  forri  |  fyrda  mæle_87.        2  g.  tug  87. 
3,.  i  burtu  87.        Sj~^.  armaster  jrmlingar  1  og  ein  l)ra  dotter  87. 
4:i.  goranti(!)  87,   hvor  det  forklares  som  gor-ganti  (!).         4«.  véyklend* 
miug  603,   veiklendut,    Gudbr.  Yigfiiss.   conjektur   Corp.   poet,  U.   383.        47. 
hrigg,  snaud  87.        4  g.  halarotnader  87;  halir  603. 
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5.     Svarar  grenlægja 
gomul  å  m6ti: 
Nii  em  å  burtu 
born  okkur  roskin, 
en  pau  ung, 
Bcm  ep  tir  sitja, 
ok  enn  ekki 
å  legg  komin. 

6«     Lftill  er  missir 
i  mlnum  nngum, 
atvinna  brestr 
okkur  bæ5i, 
haf5ir  fti  å5r 
hærri  litvegur, 
Dægtir  vom  J)å 
ok  någar  vistir. 

7.  Sannast  må  ^at 

at  synist  pu  gamall 

ok  stirdfættr 

at  strjuka  heiman 

ok  matvæli 

mér  at  afla, 

nidjum  okkar 

til  nan9{)urftar. 

8.  f>ii  munt  heiman 
halda  verda 

ok  afla  bråda 
til  blis  okkars. 


væri  pat  ekårra 
{  venju  at  leggja, 
sem  virdum  må 
vest  gegna. 

9.     Mælti  panninn 
m65ir  dratt[h]ala: 
Matr  er  eigi  meiri 
mér  i  hondum : 
hålråu  bein 
og  hryggr  lir  lambi, 
bogleggir  prir 
og  banakringla. 

10.  Svo  er  mi  lijit 
segir  lågfåta, 
lodbakr  minn, 
langt  å  tima; 
von  er  upp  hé8an 
veSra  hardra, 

en  at  hondum  kominn 
haustpiistr:  mikill. 

11.  Betra  er  nu 
bra5a  at  leita, 
en  })å  fyrdar 
fé  sitt  geyma: 
liggja  me5  brtinum 
lomb  hvervetna, 

en  å  fjalli 
feitir  sauSir. 


58.  er  603.    64.  roskin  603.        5,,  em  87. 

6.  verset  mangler  i  603.      6 1.  Lijtid  er  missur,  hdskr.      6  3.  ad  vinna,  hdskr. 

7.  verset  mangler  i  603. 

84.  okkar  87.  85 — 6-  væri  l)at  til  |  vinnu  at  leggja  603.  87.  mætti  87. 
8  g.  vestu  87. 

93.  er  ei  87.        95.  hålsråu  87. 

10  2.  sagdi  87.        10  6.  å  vedri  hordu  87. 

11.6.  lamb  indsætter  Kolbing  fejlagtig  i  sin  text  for  håndskr.  lomb. 
11. 7.  og  å  ^oUum  87. 
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12.  Så  er  nii  timi, 
Begir  rebbali, 
sem  seggir  munu 
at  saudum  ganga; 
vist  er  alstadar 
von  upp  hédan 
man  å  fjollnm  nu 
mannferd  mikil. 

13.  Vissa  ek  eigi 
vist,  segir  toa, 
at  ^u  buglanst 
bjarta  bærir. 
|)u  vilt  bolvaSr 
til  bana  svelta 
afkvæmi  ^itt 
ok  okkur  bædi. 

14.  |>u  skalt  råda, 
segir  rebbali, 
vid  mun  ek  leita 
vista  at  af  la; 

])6  hafa  nomir 
})ess  um  mik  spad, 
at  mér  gomlum 
glæpaz  mundl. 

15.  For  heiman  pa 
fljott  dratt[h]ali, 
ok  ætlar  sér 
afla  at  fanga, 


fann  skjåtlega 
fimtån  saudi, 
ok  einn  af  peim 
allvel  feitan. 

16.  |>at  var  geldingr 
gambrlega  st6r, 
gråkoUåttr, 
gamall  at  aldri; 
vendir  skoUi 
^fBt  at  hontxm, 
ok  med  tonnum 
t6k  i  lagda. 

17.  Svo  laok  skiptum 
skolla  6k  saudar, 
at  gråkollr 

gekk  frå  lifi; 
bjdz  dratt[b]ali 
burtn  heim  padan, 
bafdi  saud  feingit 
sér  til  vista, 

18.  Nu  skal  segja 
nokkut  fleira 
frå  ferdum  hans 
fyrst  at  silini; 
beim  kom  sidla 
saudbitr  gamall, 
svangr  ok  sofinn 
svo  til  gi'eBJa.  < 


12,.  mi,  udel.  87.  12,.  rebbhali.87.  126.  am  hédan  603.  12,.  mun 
603.        12  8.  mannmerg5  87. 

13  2.  tofa  603.        13  g.  ok  okkar  beggjå  87. 

14).  skalt  603.  14,.  rebbhali  87.  14.  5— e  t)6  hafa  peas  nomir  |  um  mig 
spad  87.  i 

15,-8.  F6r  dratthali  I  fljétt  ad  heiman  87.  164.  [)&  afla  87.  15 5. 
fljétliga  87. 

16  5.  vendar  87.        168.  t6k  hann  1  lagdinn  87. 

176.  \)k,  udel.  603.        Hg.  heim.  udel.  87. 

18 7.  og  sopinn  87;  denne  skrivemåde  sopinn  f.  sofinn  beviser,  at  der 
ligger  en  ældre  afskrift  til  grund  for  sera  Einars;  der  må  have  stået  sofinn, 
som  han  har  læst  fejl,  på  grund  af  ligheden  mellem  et  angelsachsisk  f  og  p. 
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19.  Eallar  kåmieitr 
å  konu  sina, 
heldr  hvasseygdr 
hunds  jafningi: 

Må  ek  segja  pér  frå 
minum  ferdum 
heldr  hraklega, 
sem  mér  hugr  sagdi. 

20.  |>at  var  morgin 
på  ek  heiman  for 
haf5a  ek  feingit  mér 
feitar  brådir, 
bundit  bagga 

ok  å  bak  mér|lagdan, 
hugdumz  heim  fiytja 
hann  til  bygda. 

21.  J>å  var  mér  litit 
i  låg  eina, 

hvar  at  håfættr  madr 
hlj6p  kallandi; 
får  med  honum 
ferliki  mikid 
kolsvart  at  lit: 
kenda  ek  hunza« 

22.  Rétti  hann  tryni, 
en  rekr  upp  sjonir 
ok  kendi  pegar, 
hvar  ek  keifada; 


mér  kom  heldr  i  hug 
hvat  hann  mundi  vilja^ 
vatt  ek  af  mér 
vænni  byrSi. 

23.  Hann  t6k  å  skei5i 
skjåtf  eptir  mér, 
skundar  hvatlega 
ok  skrefadi  st6rum; 
hljåp  ek  frålega 
heldr  undan, 
leita5a  ek  vi5 

lifi  at  forda. 

24.  Foru  vi6  leingi 
um  fjallshliS  eina 
upp  ok  ofan 

svo  undrum  gegndi; 
hitta  ek  hamarskarS 
ok  holu  eina, 
hlaut  ek  i  hana 
hræddr  at  smjuga. 

25.  Var  gren  petta 
grjoti  um  hvorfit, 
måtti  hundr  par 
hvergi  inn  komazt; 
g6  hann  grimmlega 
på  hann  gat  ekki, 
garpr  ginmikill, 
gripit  mik  tonnum. 


19  5.  (af  87)  feråum  minum  87,  603.         198.  hvad  mér  hugr  sagai  87. 

20 1.  i  morgun  87.  20  3.  mér  udel.  87.  205.  batt  eg  mér  87.  20  e.  og 
å  bakia  lagdi  87.        20  7.  hugdi  87. 

21,.  t)ar  var  87.  2X3.  t)ar  håfættur  mann  87.  21 7.  å  lit  87.  21,. 
„hundfft"  (=  hund  så)  87;  her  har  sera  Einar  læst  sin  original  fejl;  der  har 
stået  f^hundfa",  som  han  så  har  læst  „hund  få";  hunzaa  603.. 

22 1.  hrynr  603.  222-  en  rekr  upp  603.  22,.  og  t)ekti  l)egar,  begge 
håndskrr.  22  4.  „eg  skrefade"  87.  22  5.  heldr,  udel.  87.  22  e.  hann  vildi 
87.        22  g.  borinni  byrdi  (!)  87. 

232.  mér  epter  87.        283.  skjétlega  87. 

24i.  Férum  87.        246.  h^ra  603.        24,.  inn  |)angad  87. 

25 1.  greni  87.  25  j.  grjét  87.  253.  t)ar,  udel.  87.  256.  1>Å  gat  hann 
ekki  87.    25,.  grettr,  ginmikill  87. 
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26.  |>ar  hiikta  ek 

})6  mér  ilt  {>ætta, 

heldr  hundeygdr 

ok  hræddumz  dauØa; 

hlj6p  inn  håfætti 

fyrir  holu  munna, 

hafdi  staf  ståran 

ok  stakk  inn  til  min. 

27.  Mér  kom  å  sidu 
mikill  stafs  endir, 
måtta  ek  hvergi 
hlaupa  undan; 

J)å  brotnu5n 
J)rj6ts  fyrir  skapti 
um  J)vert  punglega 
Jrjii  rifin  i  mér. 

28.  Vida  er  ek  Jå 
vordinn  mjok  sårr 
straks  af  stingjum 
ok  stafs  enda. 

Hér  kom  JmS  at  lyktum 
at  hann  helm  leitadi 
ok  hafdi  bagga  minn 
burt  gjorvallan. 

29.  Svo  hafa  aldri 
siz  ek  leitada  vi5 
mér  svo  tekist 
minar  ferSir, 


pat  er  hugbod  mitt 

at  bédan  man  ek  eiga 

skjått  skapliga 

skamt  élifad. 
30.     Hef  ek  margan  heldr 

hardfeitan 

saud  snarlega 

sviptan  lifi, 

tint  kidlinga, 

en  tynt  lambgimbrum, 

gripit  geldinga 

ok  gamalrollur. 
31 »     Hef  ek  med  strondu 

strokit  jafnlega 

ok  heima  jafnan 

nm  hauga  snudrat, 

bitit  hef  ek  ålar, 

belt  klyppingum, 

rifit  af  }>dnum 

rétt  hu8  hveija. 
32.     Hef  ek  optlega 

6J)arfr  verit 

bænda  fålki 

ok  bygd  {)essi, 

skodat  jafnlega 

skreid  i  hjoUnm, 

riklinga  rår 

og  rafabelti. 


26  3.  hvasseygdur  87.  .  26  4.  hræddist  87.  26  5.  håfætti  87.  26 «.  ok, 
udel.  87. 

27,.  ende  87.  27  4.  undan  hlida  603,  hlaupa  87.  27  e.  I)egn8  603.  278- 
l)rjii,  udel.  87  vistnok  af  uagtsomhed. 

282.  mjok,  udel.  603;  sårr  ordinn  87,  603.  28,.  um  sidir  87.  286-  at 
ek  87.        288.  i  burtu  87- 

29.  verset  mangler  i  87. 

30,.  halafeitan  603  (r.:  hardfeingan?).     30  3.  sérlega  603.     306-  en  sæft87. 

31  a.  strakid,  synes  at  stå  i  603.  31 3—4  ok  heima  um  hauga  jafnan 
snudrat,  begge  håndskrr.        31 5.  etid  61ar(l)  87. 

323.  bændum  og  87.  324.  pessari  87.  32,.  skadad  87.  32«.  skrid 
603.        32  -.  rikling  allan  87. 
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33.  Hef  ek  {hentad  mér 
håkallslykkjur 

ok  hoggit  mér 
hvinna  SBepla; 
eiga  mér  allir, 
ef  ek  dyl  einskis, 
ytar  optlega 
ilt  at  lanna. 

34.  Fordast  vissa  ek 
velar  gjorvallar, 
J)6tt  fyrSar  pær 
fyrir  mik  setti: 
J)urfti  eingi 
})eBS  at  leita 
J)vi  at  ek  vissa 
velar  gjorvallar. 

35.  Fanz  så  eingi 
fyrr  né  sidar, 
hundr  héfættr 

e5a  hestr  i  byg8ijm, 
at  mik  d  hlaupi 
hef8i  uppi, 
var  ek  frårra  dyr 
en  flest  511  onnur. 

36.  Nii  tekr  elli 
at  mér  sækja; 
må  ek  als  ekki 
å  mik  treysta: 


farinn  fråleikr, 
fitskér  troSnir, 
tenn  sljofgadar 
ok  toppr  lir  enni. 

37.  Mun  ek  til  rekkju 
reika  verda, 

mér  tekr  verkr 
at  vaxa  i  sidu; 
svo  hef  ek  ætlat: 
sjå  mun  dagr  koma 
mér  yfir  hofut 
minn  enn  sidasti, 

38.  f)at  blægir  mik: 
{)6  mun  hér  koma 
lir  ætt  minni 
annarr  verri; 

hann  mun  mann  gera 
margan  sauOlausan, 
ok  aldri  upp  gefa 
ilt  at  vinna. 

39.  Hann  mun  åparfr 
ytum  verfia, 
bændum  ok  buum 
um  bygSir  allar, 
stela  ok  ræna 
stårum  fé  manna, 
morftvargr  meiri 

en  man  eg  i  sveitum. 


33 1.  hefe  eg  hent  mér  87.  33  j.  mér  ft&r  87.  33  g.  ek  n;^  einskis  87. 
337.  allir  optlega  87. 

34  j.  K61bings  konjektur  vissa  ek  f.  hdskr.  kunna  ek.  34  3-  hé  ad  fyrdar 
87.        34  4.  settu  87.    34  g.  voda  allan  87. 

3^1.  [)å  eingi  87.        353.  madur  håfættur  87.        Sb^.  né  hestur  87. 

36  9.  å  mig  87.  36  3.  als,  udel.  87.  36  5.  færleikur  87.  36  g.  fætumar 
trodnar  87 ;  fitkor  603.        36  g.  „og  tæpur"  (!)  87. 

37  c.  så  muni  dagur  87.  37,.  koma  yfir  hofad  mér  87.  37  8.  hinn  enn 
sldasti  87. 

38 1 .  kætir  87.    383.  at  [)6  muni  koma  87.        383.  ættinni  87.       385.  menn 
87,        385.  marga  saudlausa  87.        38«.  ad  giéra  87. 
39.  verset  mangler  i  603. 
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40.  Mun  ek  nii  linna 
ok  låta  af  })es8u, 
vill  hel  sækja 
hvern  um  si5ir, 
fer  mér  bvo  sem 
flestum  odrum 

at  dau5i  drepr 
dråift  ok  kindur. 

41.  Bj6zt  tå  skolli 
i  bol  sitt  fara, 
beit  hann  helstin^i 
hart  til  bana; 


J)ar  mun  hann  verSa 
{)j6fr  afgamall 
lif  at  [låta];  — 
lokit  er  kvæ5i. 
42.     Hefr  bålk  J>ennan 
ok  barngælur 
sett  ok  samit 
Svartr  å  Hofstodum, 
mér  til  gamans 
en  mann])ar(!lar 
meingi  åfrdOu. 
Mun  ek  nii  pagna. 


Kålfar  bréflir  Hallsson.  Den  digter,  som  bærer  dette  navn, 
kender  vi  kun,  fordi  han  i  et  digt  om  Sta.  Catharina,  som  synes  at 
være  fra  omkring  år  1400,  opgiver  sit  navn. 

1.     Drottinn,  gef  })u  dyr,  at  ek  mætta 
dæmiståls,  i  hrodri  sæma 
alhreinasta  ^)  ambått  yinA, 
Jesiis  Kristr,  af  mærOar  hiisi; 
J)ar  næst  bei5i  ek  milda  m65ur 
manna  ])eingils  frægs  ok  eingils 
ek^)  nii  hlj65s,  at  oss  skuli  m^kja 
ar  fa  Halls,  svo  stirdni  vallli. 
49.     Katrin  bi5  ek  at  Kålfi  veiti 

kvæ5islaun,  er  hleypr  en  skæda  :^-^ 

emjandi  frå  efsta  dåmi 
oflug  ferS  meft  svortumf  djdfli. 
51.     Katerin  var  i  6di  mætum 
efni  gless  med  s5guna  pessa 
„uitblas"  ^)  gaf  honum  viOarins  heiti 
vates  bernit*),  en  mi  er  hann  frater; 


40.  verset  mangler  i  603. 

41 3.  hann  udel.  87.  41  g— g-  l>ar  mun   l)j6fur  |  mjog   afgamall  |  lif  hafa 

låtid  I  lokid  er  kvædi  87.        41  ^.  lif  at  .  .  .  her  ophorer  603. 

42.  verset  mangler  i  603. 
*)  at—,  hdskr. 
•)  eg,  hdskr. 

•)  sic,  hdskr.,  r. :  uitulus? 
*;  ell.:  beruit. 
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Httn  madr  å  letrit  petta, 

landi  reit,  seigir  6dar  veitir, 

laufa})ollr  i  læstu  bréfi 

[leita]  måttu  at  [voru]  heiti^). 

Digtet  består  af  51  vers  og  findes  i   membranen   AM.  713.  4*°;    en 

afskrift   heraf  med   Steingrimur   Thorsteinssons    hånd   findes    i    AM. 

920.  4*^    SammenUgner  man,  hvad  her  står,  med  V  ols  ung  s  rim  ur 

hins  dborna  (Mobius  udg.  bagved   Sæmundar  edda  Leipzig   1860) 

IV,  205: 

Réd  8V0  skilja  ristill  or 

yi5  ræsis  arfann  snjalla, 

vituli^)  læt  eg  vestra  knOr 

vatis^)  penna  falla; 

så  kan  man  næsten  ikke  tænke  andet  end,  at  det  må  være  den 
samme  mand,  der  er  forfatter  til  begge.  I  Katrinardråpa  siger  han, 
at  han  i  sin  ungdom  (bernit  -=  i  bernsku)  har  været  en  digter,  men 
at  han  nu  er  bleven  broder  i  et  kloster,  og  i  Volsungs  rimur  I,  64 
synes  han  at  antyde,  at  han,  da  han  digter  dem,  er  en  ung  mand: 

Min  skulu  ekki  Ijådin  logS, 

lyk  ek  Åsa  minni, 
tel  ek  at  reiki  bernskubrogd, 
bid  ek  at  68i  linni. 

I  Vols.  III,  114  siger  han,  at  han  plejer  at  digte  rimur,  hvis  man 
gider  bede  ham  om  det: 

[Minni  bau5  ek  vella  bil 

vestra  båtinn  idja,^) 
rausa  ek  jafhan  rimu  spil, 
ef  rekkar  nenna  at  bid  ja. 

Det  har  en  smule  interesse,  at  netop  her,  i  Volsungs  rimur  IV,  10 
(166),  findes  det  vers,  som  annalister  bemærke,  at  hovdingen  Eggert 
Hannesson  fremsagde,  da  han  i  året  1580  sagde  sit  sidste  farvel  til 
Island  og  i  DyraQorden  gik  ombord  til  Hamborg.  Det  lyder  således 
efter  håndskriftet  (AM.  604.»  4*«): 


^)  membranen  beskadiget,  og  læsemåden  derfor  usikker. 

')  ^  Kålfs  skålds. 

')  fra  [  har  måske  oprindelig  lydt  således; 

Minni  vella  baud  (ell.  b^d)  ek  bil 
båtinn  vestra  t)ridja  o.  s.  v. 
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|odt  være  fader  til  bemeldte  Sigur5ur  Kollsson,  ti  den  gang  og 
angt  ned  i  tiden  plejede  man  snarere  at  nævnes  efter  sin 
Iders  tilnavn,  hvis  et  sådant  var  tilstede,  end  efter  hans  egentlige 
Bavn.  SigurSur  kunde  altså  have  heddet :  SigurSur  J>6r5arson  kolls, 
Of  kunde,  hvad  tiden  angår,  godt  være  identisk  med  Sigur5ur 
fiSstri.  Dog  tror  jeg  ikke  det  er  tilfældet,  navnlig  da  han  er  i 
^mEinarssons  modparti;  men  jeg  har  udviklet  dette  her  for  at  vise 
it  jeg  har  lagt  mærke  til  denne  mulighed-/)  Derimod  tror  jeg  be- 
itemt  at  vi  finder  Sigurflur  fostri  på  et. andet  sted.  Fra  året  1391 
fcaves  der  nemlig  et  brev,  hvori  SigurSur  J>6r8arson  håndlægger 
BjSm  Einarsson  en  tredjedel  af  fisketolden  i  Bolungarvik,  som  han 
fcavde  fået  af  Einar  Eirikssons  arvinger  (AMagn.  dipl.  afskr.  I,  897). 
Dette  mener  jeg  må  være  SigurSur  fostri,  skont  han  ikke  nævnes 
Bed  det  tilnavn,  ti  man  kan  ikke  antage,  at  noget  af  den  del  af  tol- 
fei,  der  allerede  var  bleven  Einar  Eirikssons  ejendom,  af  dennes  ar- 
fcger  vilde  være  bleven  afstået  til  en  familien  aldeles  uvedkommende 
»and.  Netop  denne  omstændighed  gor  det  sandsynligt,  at  den  her 
aevnte  Sigurftur  |)6r8arson  har  været  Einar  Eirikssons  fosterson  og 
]gesvend  og  ved  dennes  bratte  dod  d.  29.  Marts  (Qvart.  Cai.  Apr.) 
året  1383,  måske  blandt-  andet  har  fået  tredjedelen  af  tolden  i 
a  tjenesteion,  hvilken  rige  mænd  altid  plejede  at  lægge  an  på  rigelig 

udrede.    At  denne  SigurSur  J>6r8arson  er  Hen  samme  som  den,  vi 

inder  fra  Hagaætten  anser  jeg  næsten  for  utvivlsomt,    da  jeg  i  det 

indste  ikke  kender  nogen  anden  SigurSur  J>6r8arson  i  dette  tidsrum; 

det  fremgår  af  det  foregående,    at  det  kun  beror  på  en  fejltagelse 

Oddur  leppur  skulde  have  haft  en  broder  af  det  navn.  Jeg  fastholder 
irfor  forelobig,  indtil  der  måtte  blive  fremdraget  mere  vægtige  mod- 
ivisende grunde,  at  det  er  SigurSiu*  J>6r8arson  fostri,  vi  skylder 
tiSarima,  for  så  vidt  det  er  at  anse  for  pålideligt,  at  den  er  ble- 
in  forfattet  af  Bjorn  Jorsalafari*s  digter.  Efter  år  1400  findes  Sig- 
fSur  |>6rdarson  forst  nævnt  i  året  1409,  hvor  han  blandt  flere  under- 
driver to  kendelser  afsagte  af  lagmanden  Oddur  leppur,    den   ene  d. 

Juli  på  altinget,  den  anden  i  J>erney  d.  7.  Juli  (Safn  II.  169—170, 
n — 172).  I  året  1411  har  han  processer  med  sin  slægtning  Jor- 
idur  porSarson  angående  slægtens  hovedgård  (hofuSbél)  Hagi,  som 
iver   ham   tildomt  i  det  folgende  år  (1412).      1413  flytter   han  til 


)  I  begyndelsen  af  det  15.  århundrede  har  en  Signrdur  I>6rdarson  boet  på 
Tar  i  Dyra§orden  (JPét.  Timarit  II.  1870.  s.  40). 

15* 
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Hagi  (AMagn.  dipl.  afskr.  I,  1113,  1116,  1133,  jfr.  Safn.  I,  120),  h 
han  boede  henved  20  år  eller  længer;  han  dode  c.  1440. 

SkiSarima    er    som    sagt    bleven   tre   gange   udgiven,   ni. 
Konrad  Maurer:     Die  Ski5arima  Munchen  1869,    Theodor  Wisén 
Garmina  norræna  Lund   1880  (1886)   s.  100—112   og  af  Gu8brandiii 
Vigfiisson    i    Corp.    poet.    boreale    1883,    II.    398 — 407,    men  kun 
eneste  håndskrift  synes  at  være  blevet  benyttet,    ni.  AMagn.  986.  4^ 
(for  Add.  Nr.  61.  4:^),    Wiséns   udgave   grunder  sig  sandsynligvis 
texten  hos  Maurer.    Desuden  har  Dr.  Finnur  Jonsson  i  Arkiv  for  nrø-i 
disk  Filologi   II.  1886.  s.  137 — 148  ladet  indrykke  en   variants 
til  Maurers  text  fra  et  ham   tilhorende   håndskrift,    som,    skont 
rober  flere  uægtheder,^)  dog  på  sine  steder  yder  et  bidrag  til  text 
forbedring.     Men    tilstrækkeligt    forsog    på  rimens   textkritik   er  d 
ikke  gjort  for  end  alle  de  vigtigste   håndskrifter  af  den  er  sammen- 
lignede. 

Rimen,  der  udmærker  sig  ved  en  let  og  ukunstlet  komik,  har 
vistnok  altid  været  populær  på  Island;  af  den  bekendte  biskop  Jon 
Vidalin  (d.  1720)  yndedes  den  i  den  grad,  at  han  fandt  den  værd  til 
at  oversættes  i  latinske  hexametra.  Hans  oversættelse  begynd« 
således : 

Non  mihi  proveniunt  exordia,  nec  color  ullus 

carminis  est  piimi,  nec  hortamenta  puellis 

apta  fero  magnis,  etiam  damnosa  poetis, 

sunt,  quibus  unum  opus  est  imbellibus  arte  canendi 

virginibus  struere  insidias,  hortoqve  nitenti  &c. 

Imidlertid    dode   han   inden    han   fik  sin  oversættelse    færdig.      Slut- 
ning, V.  113: 

Hane  petimus.;   mox  altitonans  subjecit  Odinus; 

Hildin   cui  societ  rex  ipse  videbit  Hygino 

filia  quippe  ejus  virgo  est,  ae  unica  proles. 

Nec  feret  Hedinus^)     ....... 

Fortsættelsen  skal  være  af  studenten  Jon  Arnason  (d.  1740),  en 
slægtning  af  biskoppen  af  samme  navn.  Den  latinske  oversættelse 
fmdes  i  Ny  kgl.  saml.  Nr.  1908.  4*^,  AMagn.  986.  4*«  og  Bibi.  BodL 
Gollect.  FMagn.  Nr.  6.  Fol. 

Enkelte  vers  af  rimen  er  i  forrige  tider  ligefrem  blevne  til 
„hiisgangur**  (et  vers  som  findes  i  hver  mands  hus;  jfr.  „bevinget  ord*) 


*)  jfr.  Bronurimur  (under  Rognvaldur  blindi). 

*)  her  beg.  Erl.  Olafssons  oversættelse  (AM.  986.  4to). 
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Island.  Jeg  husker  f.  ex.  godt,  at  jeg  i  en  meget  ung  alder  af  en 
nde  fodt  i  året  1798  og  som  ikke  havde  anelse  om  SkiSarimas 
stens,  lærte  v.  101,  som  hun  foredrog  således: 

Herra  minn,  gefdu  mér  hålk  å  staf, 

hann  vil  eg  gjarnan  piggja, 
tnia  min  veit  eg  tyndi  honum  af, 

tel  hann  vi9  N6rey  ^)  liggja. 


Skau 
[AMagn.  603. 

1.      Hefir  i  grenjum 

gamall  Bkaaf[li]ali 

leingi  buit 

hjå  langholu. 

Att  hafa  l>aa  sér 

als  upp  talda 

åtjån  sonu 

ok  eina  dåttur. 
2.      |>vf  voru  nftjån 

nidjar  skauf[h]ala, 

hunds  jafningja, 

heldr  en  tuttugu. 

{>ar  s  annadis  t  fyr5a 

fornmæli, 

at  opt  verdr  orgum 

eins  vant  å  tog. 


fhalabålkur.2) 

4*0;  Rask.  Nr.  87.  8^«.] 

3.  |)å  voru  burtu 
born  Bkauf[ha]la 
flest  oli  farin 
ur  fodurgardiy 
p6  voru  eptir 
peim  til  fylgdar 
l)rir  yrralingar 
ok  l)eirra  dottir. 

4.  Mælti  gortanni 
vi5  grenlægju: 
Hvat  skulum  vinna 
vær  til  l)arfa? 

Vid  erum  orSin 
veiklundud  mjog, 
hryggsnaud  harla 
ok  halar  rotnadir. 


r^oreg[r]  findes  i  de  middelalderlige  digte  ikke  så  sjælden  udtalt  som 
ey,  således  i  en  for  resten  obscon  [)ula: 

synti  hiin  um  allan  sjå. 

svo  kom  hiin  til  Måriå, 

åtjån  vikur  i  hafinu  var, 

svo  kom  hiin  til  Néreyjar  .  .  . 
Sefz-Baalkur  87. 

Lj.  grenlæginu  87.        Ij.  melrakki  87.        I3  verid  87. 
5  3.  hans  87.        2  5- g.  |)ar  sannadist  forri  |  fyrda  mæle_87. 
\f.  i  burtu  87.        3?- g.  armaster  jrmlingar  \  og  ein  l)ra  dotter  87. 
t,.  goranti(!)  87,   hvor  det  forklares  som   gor-ganti (!).         46-  veyklend* 
;  603,    veiklendut,   Gudbr.  Vlgfiiss.   coiyektur   Corp.   poet.  U.   383.        4:^, 
5,  snaud  87.        4  g.  halarotnader  87;  halir  603. 


I7.  syni  87. 
2  g.  tug  87. 


m 


5.     Svarar  grenlægja 
gomul  å  m6ti: 
Nu  em  å  burtu 
born  okkur  roskin, 
en  pau  ung, 
sem  eptir  sitja, 
ok  enn  ekki 
å  legg  komin. 

6«     Lftill  er  missir 
i  mlnum  ungura, 
atvinna  brestr 
okkur  bædi, 
hafSir  ])ii  ådr 
hærri  utvegur, 
nægtir  vom  få 
ok  någar  vistir. 

7.  Sannast  må  fat 

at  synist  fu  gamall 

ok  stirdfættr 

at  strjuka  heiman 

ok  matvæli 

mér  at  afla, 

nidjum  okkar 

til  naudfurftar. 

8.  {>ti  munt  heiman 
halda  verda 

ok  afla  bråda 
til  blis  okkars, 


væri  J>at  ekårra 
i  venju  at  leggja, 
sem  virdum  må 
vest  gegna. 

9.     Mælti  fanninn 
m6dir  dratt[h]ala: 
Matr  er  eigi  meiri 
mér  i  hondum : 
hålråu  bein 

og  ^^gCT^  ^  lambi, 
bogleggir  frir 
og  banakringla. 

10.  Svo  er  mi  liSit 
segir  lågf6ta, 
lodbakr  minn, 
langt  å  tima; 
von  er  upp  hédan 
vedra  har5ra, 

en  at  hondum  komir:= 
haustfiistr  mikilL 

11.  Betra  er  nu 
brå5a  at  leita, 
en  få  fyrdar 
fé  sitt  geyma: 
liggja  me5  bninum 
lomb  hverv etna, 

en  å  fjalli 
feitir  sauSir. 


58.  er  603.    64.  roskin  603.        5,.  em  87. 

6.  verset  mangler  1603.      61.  Lijtid  er  missur,  hdskr.      63.  ad  viuna,  ] 

7.  verset  mangler  i  603. 

84.  okkar  87.        85 — 6-  væri  l)at  til  |  vinnu  at  leggja  603.        8,.  mæ 
8  g.  vestu  87. 

9,.  er  ei  87.        95.  hålsråu  87. 

10  2.  sagdi  87.        10  6.  å  vedri  hordu  87. 

11.6.  lamb   indsætter  Kolbing  fejlagtig   i   sin  text  for   håndskr. 
11.7.  og  å  QoUum  87. 
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Så  er  nti  timi, 
segir  rebbali, 
sem  seggir  munu 
at  saudum  ganga; 
vist  er  alstadar 
von  upp  hédan 
mun  å  Qdllnm  nu 
mannferS  mikil. 
Vissa  ek  eigi 
vist,  segir  toa, 
at  {>u  huglaust 
bjarta  bærir. 
|>u  vilt  bolvaSr 
til  bana  svelta 
afkvæmi  ^itt 
ok  okkur  bædi. 
pd  skalt  råda, 
segir  rebbali, 
vid  mim  ek  leita 
vista  at  af  la; 
po  hafa  nomir 
J)ess  nm  mik  spad, 
at  mér  goralnm 
glæpaz  mnndi. 
For  heiman  på 
fljott  dratt[h]ali, 
ok  ætlar  sér 
afla  at  fanga, 


fann  skjåtlega 
fimtån  sandi, 
ok  einn  af  peim 
allvel  feitan. 

16.  |>at  var  geldingr 
gambrlega  st6r, 
gråkoUåttr, 
gamall  at  aldri; 
vendir  skoUi 
vist  at  honxim, 
ok  med  tonnum 
t6k  i  lagda. 

17.  Svo  lauk  skip  tom 
skolla  6k  sandar, 
at  gråkollr 

gekk  frå  lifi; 
bjdz  dratt[b]ali 
burtu  heim  padan, 
bafdi  saud  feingit 
sér  til  vista. 

18.  Nu  skal  segja 
nokkut  fleira 
frå  ferdum  hans 
fyrst  at  sinni; 
beim  kom  sldla 
sandbitr  gamall, 
svangr  ok  sofinn 
svo  til  gi'enja.  : 


,.  mi,  udel.  87.        12,.  rebbhali  87.        12  e.  um  hédan  603.        12,.  mun 
12  8.  mannmerg5  87. 

2.  tofa  603.        13  g.  ok  okkar  beggja  87. 

1.  skalt  608.  14 ,.  rebbhali  87.  14.  5— e  t)é  hafa  })es8  nomir  |  um  mig 
7. 

,—8.  F6r  dratthali  I  fljott  ad  heiman  87.  164.  ^k  afla  87.  15 5. 
a  87. 

6.  vendar  87.        163.  t6k  hann  i  lagdinn  87. 
5.  |3å,  udel.  603.        Hg.  heim.  udel.  87. 

7.  og  sopinn  87;  denne  skrivemåde  sopinn  f.  sofinn  beviser,  at  der 
en  ældre  afskrift  til  grund  for  sera  Einars;  der  må  have  stået  sofinn, 
ui  har  læst  fejl,  på  grund  af  ligheden  mellem  et  angelsachsisk  f  og  p. 
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19.  Eallar  kåmieitr 
å  konu  sina, 
heldr  hvasseygdr 
hunds  jafningi: 

Må  ek  segja  J)ér  frå 
minum  ferdum 
heldr  hraklega, 
sem  mér  hugr  sagdi. 

20.  |>at  var  morgin 
})å  ek  heiman  for 
hafda  ek  feingit  mér 
feitar  brådir, 
bundit  bagga 

ok  å  bak  mér|lagdan, 
hugdumz  heim  fiytja 
hann  til  bygda. 

21.  J>å  var  mér  litit 
1  låg  eina, 

hvar  at  håfættr  madr 
hlj6p  kallandi; 
får  me5  honnm 
ferliki  miki5 
kolsvart  at  lit: 
kenda  ek  hunza« 

22.  Rétti  hann  tryni, 
en  rekr  upp  sjonir 
ok  kendi  pegar, 
hvar  ek  keifada; 


mér  kom  heldr  i  hug 
hvat  hann  mundi  vilja, 
vatt  ek  af  mér 
vænni  byrSi. 

23.  Hann  ték  å  skeidi 
skjåtf  eptir  mér, 
skundar  hvatlega 
ok  skrefadi  stårum; 
hljåp  ek  frålega 
heldr  undan, 
leitada  ek  vid 

lifi  at  for5a. 

24.  Foru  vi6  leingi 
um  fjallshlid  eina 
upp  ok  ofan 

svo  undrum  gegndi; 
hitta  ek  hamarskarS 
ok  holu  eiiia, 
hlaut  ek  i  hana 
hræddr  at  smji^ga. 

25.  Var  gren  ][>etta 
grjoti  um  hvorfit, 
måtti  hundr  ^ar 
hvergi  inn  komazt; 
g6  hann  grimmlega 
^å  hann  gat  ekki, 
garpr  ginmikill, 
gripit  mik  tonnum. 


19  b.  (af  87)  feråum  minum  87,  603.         198.  hvafl  mér  hugr  sagai  87. 

20 1.  i  morgun  87.        20  3.  mér  udel.  87.       206-  batt  eg  mér  87.       20, 
k  bakia  lagdi  87.        20  7.  hugdi  87. 

21,.    t)ar   var  87.        2X3.    f)ar  håfættur  mann  87.        21 7.   å  lit  87. 
„hundik"  (=  hund  så)  87;  her  har  sera  Einar  læst  sin  original  fejl;   dei 
stået  f^hundfa",  som  han  så  har  læst  „hund  få";  hunzaa  603.. 

22 1.   hrynr   603.        22  j.    en  rekr  upp  603.        22,.  og  J)ekti  J)egar,   b 
håndskrr.        22  4.  „eg  skrefade"  87.        22  g.  heldr,  udel.  87.        22  e.  hann 
87.        22  g.  borinni  byr^i  (!)  87. 

232.  mér  epter  87.        283.  skjétlega  87. 

24i.  Férum  87.        246.  h^ra  603.        24,.  inn  |)angad  87. 

25 1.  greni  87.         25  j.  grjét  87.         253.  t)ar,  udel.  87.        256-  l)å  gat 
ekki  87.    25,.  grettr,  ginmikill  87. 
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|>ar  hiikta  ek 
|)6  mér  ilt  t>ætta, 
heldr  hundeygdr 
ok  hræddnmz  dauØa; 
hljép  inn  håfætti 
fyrir  holu  munna, 
hafdi  staf  stéran 
ok  stakk  inn  til  min. 
Mér  kom  å  si5a 
mikill  stafs  endir, 
måtta  ek  hvergi 
hlanpa  undan; 
på  brotnu5n 
J)rj6ts  fyrir  skapti 
um  |)vert  |)unglega 
J>rju  rifin  i  mér. 
Vi9a  er  ek  J)6 
vordinn  mjok  sårr 
straks  af  stingjum 
ok  stafs  enda. 
Hér  kom  J)6  at  lyktum 
at  hann  heim  leitadi 
ok  hafdi  bagga  minn 
burt  gjorvallan. 
Svo  hafa  aldri 
siz  ek  leitaSa  yi9 
mér  svo  tekist 
minar  ferdir, 


t>at  er  hagboS  mitt 
at  bédan  mun  ek  eiga 
skjått  skapliga 
skamt  ålifad. 

30.  Hef  ek  margan  heldr 
harSfeitan 

sau5  snarlega 

Bviptan  lifi, 

tint  kiSlinga, 

en  tynt  lambgimbrum, 

gripit  geldinga 

ok  gamalrollur. 

31.  Hef  ek  me5  strondu 
strokit  jafnlega 

ok  heima  jafnan 
um  hauga  snudrat. 
bitit  hef  ek  ålar, 
belt  klyppingum, 
rifit  af  |)dnum 
rétt  hiid  hverja. 

32.  Hef  ek  optlega 
åparfr  verit 
bænda  fålki 

ok  byg5  {)eBsi, 
sko5at  jafnlega 
skreid  i  hjoUum, 
riklinga  rår 
og  riftfabelti. 


)  3.  hvasseygdur  87.      .  26  4.  hræddist  87.         26  5.  håfætti  87.        26  g.   ok, 

87. 

r,.  ende  87.       27 4.  undan  hlida  603,  hlaupa  87.       27  6.  I>©gn8  603.       27  8. 

adel.  87  vistnok  af  uagtsomhed. 

Jj.  mjok,  udel.  603;  sårr  ordinn    87,  603.         28,.  um  sidir  87.         286-  at 

288.  i  burtu  87- 
).  verset  mangler  i  87. 

),.  halafeitan  603  (r.:  hardfeingan?).  30  3.  sérlega  603.  306-  en  sæit87. 
.  a.  strakid,  synes  at  stå  i  603.  31 3—4  ok  heima  um  hauga  jafnan 
*t,  begge  håndskrr.        31 5.  etift  61ar(!)  87. 

Jg.  bændum   og  87.        324.   pessari   87.        325.    skadad  87.        326.  skrid 
32  7.  rikling  allan  87. 
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33.  Hef  ek  {hentad  mér 
håkallslyk^ar 

ok  hoggit  mér 
bvinna  snepia; 
eiga  mér  allir, 
ef  ek  dyl  einskis, 
ytar  optlega 
ilt  at  launa. 

34.  Fordast  vissa  ek 
velar  gjorvallar, 
J)6tt  fyrdar  J)ær 
fyrir  mik  setti: 
t>urfti  eingi 
|)ess  at  leita 

t)vi  at  ek  vissa 
velar  gjorvallar. 

35.  Fanz  så  eingi 
fyrr  né  eidar, 
bundr  håfættr 

e3a  bestr  i  bygSum, 
at  mik  å-blaupi 
befSi  uppi, 
var  ek  frårra  dyr 
en  flest  oli  onnur. 

36.  Nii  tekr  elli 
at  mér  sækja; 
må  ek  als  ekki 
å  mik  treysta: 


farinn  fråleikr, 
fltskér  trodnir, 
tenn  sljofgadar 
ok  toppr  lir  ennL 

37.  Mon  ek  til  reUju 
reika  verda, 

mér  tekr  verkr 
at  vaxa  i  sidu; 
svo  bef  ek  satlat: 
sjå  mun  dagr  koma 
mér  yfir  bdfut 
minn  enn  sida^ti 

38.  f)at  blægir  mik: 
|>6  mun  bér  koma 
ur  ætt  minni 
annarr  verri; 

bann  mun  mann  gera 
margan  sauSlausan, 
ok  aldri  upp  gefa 
ilt  at  vinna. 
39«     Hann  mun  6})arfr 
ytum  ver 8  a, 
bændum  ok  buum 
ura  bygdir  allar, 
stela  ok  ræna 
stårum  fé  manna, 
mordvargr  meiri 
en  man  eg  i  sveitum. 


33 1.  befe  eg  bent  mér  87.  33  b.  i»ér  :^ar  87.  33  6.  ek  n;^  einskis  8 
33  7.  allir  optlega  87. 

34 1-  Kolbings  konjektur  vissa  ek  f.  bdskr.  kunna  ek.  34  s.  hé  adfyrfl 
87.        34  4.  settu  87.    34  g.  voda  allan  87. 

3^1.  l)å  eingi  87.        35s.  madur  båfættur  87.        354.  »é  bestur  87. 

36  a.  å  mig  87.  36  3.  als,  udel.  87.  36  5.  færléikur  87.  36  5.  fætun 
trodnar  87;  fitkor  603.        36  8-  „og  tæpur"  (!)  87. 

37  0.  så  muni  dagur  87.  37  7.  koma  yfir  bof ad  mér  87.  37  g.  binn  c 
sidasti  87. 

38,.  kætir  87.    383.  at  1)6  muni  koma  87.        383.  ættinni  87.       385.  m< 
87.        38  8.  marga  saudlausa  87.        38«.  ad  giéra  87. 
39.  verset  mandler  i  603. 
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40.  Man  ek  nu  linna 
ok  låta  af  pessu, 
vill  hel  sækja 
hvem  um  si5ir, 
fer  mér  bvo  sem 
flestum  odmm 

at  dau5i  drepr 
dr6t^t  ok  kindur« 

41.  Bjézt  på  BkoUi 
i  bol  sitt  fara^ 
beit  hann  helstin^i 
hart  til  bana; 


|>ar  mun  hann  ver5a 
{>j6fr  afgamall 
Hf  at  [låta];  — 
lokit  er  kvæSi. 
42.     Hefr  bålk  t>ennan 
ok  barngælur 
8ett  ok  samit 
Svartr  å  HofstoSum, 
mér  til  gamans 
en  mannpurdar 
meingi  6fr6du. 
Man  ek  nii  |>agna. 


Eålfdr  bréflir  Hallsson.  Den  digter,  som  bærer  dette  navn, 
kender  vi  kun,  fordi  han  i  et  digt  om  Sta.  Catharina,  som  synes  at 
være  fra  omkring  år  1400,  opgiver  sit  navn. 

1.     Drottinn,  gef  J)ii  dyr,  at  ek  mætta 
dæmiståls,  i  hr65ri  sæma 
alhreinasta  ^)  ambått  J)ina, 
Jesiis  Kristr,  af  mærflar  husi; 
I)ar  næst  beiSi  ek  milda  moSar 
manna  |)eingils  frægs  ok  eingils 
ek^)  nii  hlj65s,  at  oss  skali  m^fkja 
arfa  Halls,  svo  stirSni  vallii. 
49.     Katrin  bi5  ek  at  Kålfi  veiti 

kvæSislaan,  er  hleypr  en  skæda  ^..- 

emjandi  frå  efsta  d6mi 
oflag  fer5  meS  svortum  djofli. 
51.     Eaterin  var  i  éOi  mætam 
efni  gless  med  s5gana  J)essa 
„aitblas"  ^)  gaf  honam  viØarins  heiti 
vat  es  bernit*),  en  nii  er  hann  frater; 


40.  verset  mangler  i  603. 

41 3.  hann  adel.  87.  41  g— g.  l)ar  man   l)j6fur  |  mjog   afgamall 

låtid  I  lokifl  er  kvædi  87.        41 7.  lif  at  .  .  .  her  ophorer  603. 

42.  verset  mangler  i  603. 
*)  at — ,  hdskr. 
•)  eg,  hdskr. 

•)  sic,  hdskr.,  r.:  uitalas? 
*;  elL:  berait. 


lif  hafa 


2^6 

Httn  madr  å  letrit  |)etta, 
landi  reit,  seigir  65ar  veitir, 
laufa|)ollr  i  læstu  bréfi 
[leita]  måttu  at  [voru]  heiti^). 

Digtet  består  af  51  vers  og  findes  i  membranen  AM.  713.  4*°;  en 

afskrift   heraf  med    Steingrimur   Thorsteinssons   hånd   findes  i  AM. 

920.  4*^    Sammenligner  man,  hvad  her  står,  medVolsungs  rimur 

hins  oborna  (M5bius  udg.  bagved  Sæmundar  edda  Leipzig  1860) 

IV,  205: 

Réb  svo  skilja  ristill  or 

yi5  ræsis  arfann  snjalla, 

vituli^)  læt  eg  vestra  knOr 

vat  i  s*)  penna  falla; 

så  kan  man  næsten  ikke  tænke  andet  end,  at  det  må  være  den 
samme  mand,  der  er  forfatter  til  begge.  I  Katrinardråpa  siger  han, 
at  han  i  sin  ungdom  (bernit  -=  i  bernsku)  har  været  en  digter,  men 
at  han  nu  er  bleven  broder  i  et  kloster,  og  i  Volsungs  rimur  I,  M 
synes  han  at  antyde,  at  han,  da  han  digter  dem,  er  en  ung  mand: 

Min  skulu  ekki  lj6din  logS, 

lyk  ek  Åsa  minni, 
tel  ek  at  reiki  bernskubrogd, 
bid  ek  at  6di  linni. 

I  Vols.  III,  114  siger  han,  at  han  plejer  at  digte  rimur,  hvis  man 
gider  bede  ham  om  det: 

[Minni  bauS  ek  vella  bil 

vestra  båtinn  idja,^) 
rausa  ek  jafhan  rimu  spil, 
ef  rekkar  nenna  at  bidja. 

Det  har  en  smule  interesse,  at  netop  her,  i  Volsungs  rimur  IV,  10 
(166),  findes  det  vers,  som  annalister  bemærke,  at  hovdingen  Eggert 
Hannesson  fremsagde,  da  han  i  året  1580  sagde  sit  sidste  farvel  til 
Island  og  i  Dyrafjorden  gik  ombord  til  Hamborg.  Det  lyder  således 
efter  håndskriftet  (AM.  604.»  4*«): 


^)  membranen  beskadiget,  og  læsemåden  derfor  usikker. 

«)  =u  Kålfs  sk&lds. 

")  fra  [  har  måske  oprindelig  lydt  således: 

Minni  vella  baud  (ell.  b^d)  ek  bil 
b&tinn  vestra  [)ridja  o.  s.  v. 
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Eitt  sinn  kemr  lifs  enda  dægr 
allra  lyda  um  sidir, 

så  teist  einginn  sikling  frægr, 
er  sinum  dauda  kvldir. 

(jfr.  Safn  I,  700;  JEsp.  Årb.  V,  31.) 
Ellers  har  jeg  ikke  kunnet  finde  noget  om  forfatteren.  Som  en  mu- 
lighed kan  den  gisning  fremsættes,  at  hvad  tiden  angår,  så  kunde 
han  være  identisk  med  den  mand,  som  i  året  1394  bliver  viet  til  ab- 
bed i  Munka{)verårkloster,  hvem  Flateyjarannåll  (Flatb.  III,  583)  kalder 
„Hall  .  .  .",  hvor  der  er  efterladt  plads  til  noget  mere.  Det  kunde 
nemlig  tænkes,  at  annalforfatteren,  som  nok  har  husket  at  navnet 
stod  i  forbindelse  med  »Hall[r]**,  men  ikke  på  hvilken  måde,  var 
ved  en  hukommelsesfejl  kommen  til  at  skrive  „Hall  .  .  .**  i  stedet 
for  Kål  fur  Ha  Ils  son.  Men  dette  er  ikke  at  betragte  anderledes  end 
som  en  los  gisning.  Jeg  anser  det  ikke  for  usandsynligt,  at  vor 
Kålfur  Hallsson  har  været  af  biskop  Laurentius  slægt.  Hans  fader 
kunde  godt  have  været  den  Hallur  Kålfsson,  som  ifolge  Isl.  Ann.  s.  317 
dode  i  året  1366,  og  muligvis  var  en  brodersson  af  bemeldte  biskop. 
I  diplomer  fra  begyndelsen  af  det  16.  århundrede  findes  i  Vestlandet 
flere  gange  nævnt  en  mand  ved  navn  Hallur  Kålfsson.  I  årene 
1430—40  er  en  Nikulås  Kålfsson  af  og  til  officialis  på  nordlandet  (AM. 
dipl.  afskr.  I,  462,  JEsp.  Årb.  II,  27).  Hvorvidt  disse  mænd  horer  til 
den  samme  slægt  eller  ej,  lader  jeg  stå  uafgjort. 

Loptnp  Gnttormsson  riki  er  så  vel  en  af  det  15.  århun- 
dredes beromteste  hovdinger  som  dets  ypperste  digter.  Hans  levned 
er  fornylig  blevet  temmelig  udforlig  beskrevet  af  den  lærde  islandske 
præst  Eggert  Briem  (Brim)  i  Timarit  hins  isl.  bokmentafélags  IV. 
1883.  s.  94-138,  hvorfor  det  her  ikke  er  nodvendigt  at  gå  detailleret 
ind  derpå.  Her  anfores  derfor  kun  hovedtrækkene  tilligemed  enkelte 
vigtige  berigtigelser  af  hvad  pastor  Briem  har  sagt.^)  Lopturs 
fodselsår  er  ubekendt,  men  er  efter  pastor  Briems  mening  sandsynlig- 
vis c.  1375 — 76.  Hans  fader  Guttormur  Ornolfssons  slægt  er  ube- 
kendt, men  Briem  har  sogt  at  bevise,  at  den  må  have  hort  hjemme  i 
Eyjafjor(>ui*,  hvilket  også  meget  godt  kan  være,  men  vished  herom  er 


^)  Pastor  Briems  skrivemåde  ,,Gudormsson"  forekommer  mig  ikke  tilstræk- 
kelig begrundet;  at  navnet  Guttormur  bor  udover  reformationstiden  skrives 
Gudorm  ur  kan  endnu  mindre  være  rigtigt.  Skrivemåden  „Gutthormsson" 
som  er  hyppigst  i  med  Loptur  samtidige  originalbreve  forudsætter  netop  den 
modsatte  udtale,  ni.  Guttormsson  som  nu,  men  ikke  Gudormsson. 
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uopnåelig.   Inden  år  1400  haves  der  så  godt  som  ingen  efterretninger 

om  Loptur.     Dog  skal  han  i  sine  yngre  år  eller  i  slutnmgen  af  det 

14.    århundrede  på  ostlandet   have   forestået   en   rig    enke,    Gu6run 

Haraldsdottirs  bo,    af  hvem  han  til  Ion  fik  jorden  Efri-Dalur  (Stori- 

Dalur)  undir  Eyjafjollum.    Derpå  skal  han  være  dragen  udenlands  og 

have  opholdt  sig  ved  hoffet  hos  kong  Erik  af  Pommern,  af  hvem  han 

blev  adlet.     Dette  har  sandsynligvis  været  i   årene  1400 — 1402,    da 

den  sorte  pest  rasede  på  Island.     I  sit  våben  forte  han  en  hvid  falk 

i  blå  grund: 

Færdi  hann  i  feldi  blå 

fålkanu  hvita  skildi  å, 

hver  mann  af  l)yi  hugsa  raå, 

hans  muni  ekki  ættin  små. 

(sera  6lafur  Hald6rs8on:  Pontusrimur  XV.) 

Dette  mærke  vedblev  hans  afkom  i  en  lang  tid  at  benytte  i  sit  segl. 
Ved  år  1406  finder  vi  ham  nævnt  forste  gang  som  vidne  i  et  doku- 
ment dateret  I>ingeyrar  d.  6.  Jan.   (JPét.  Timarit  I,  36 — 37).     I   året 

1416  bevidner  han  blandt  andre,  at  Benedikt  Brynjolfsson  med  sin 
hustru  Margrét's  samtykke  håndlagde  biskop  Arni  6lafsson  adskilligt 
arvegods  (AM.  dipl.  Fase.  VII,  5;  dipl.  afskr.  I,  629).  I  året  1416 
bevidner  han,  at  biskop  Arni  6lafsson  samtykkede  i  at  præsten  Årni 
Helgason  gav  jorden  Låtur  til  klostret  på  Helgafell  (Fase.  VII,  12; 
dipl.  afskr.  I,  1661).  I  året  1417  sælger  Loptur  i)  Guttormsson  jorden 
Arney  til  klostret  på  Helgafell,  samt  kvitterer  for  fuld  betaling  (Dipl. 
afskr.  I,  1570,  rubrum).  1417  bevidner  Loptur  Guttormsson  tillige- 
med præsten  Kålfur  Jonsson,  at  Ingibjorg  Loptsdottir  håndlagde 
Magnus  Jonsson   den   halve   gård  Grund  i  Eyjafir5i  (Fase.  VII,   20). 

1417  indgik  Loptur  Guttormson  tilligemed  Hallur  Olafsson  et  forlig 
med  biskop  Årni  Olafsson  af  Skålholt  angående  nogle  pengesager 
(Fase.  VII,  18;  dipl.  afskr.  I,  1449).  1417  fredagen  næst  efter  Mat- 
thiasmesse ^)  udsteder  Loptur  Guttormsson  tilligemed  tre  andre  en 
genpart  af  præsten  Haldor  Loptssons  testamentbrev  af  1403  (AM. 
dipl.  afskr.  I,  525;  JPét.  Timar.  IV,  76—80).  1419  finder  vi  Loptur 
Guttormsson  blandt  dem,  som  på  altinget  underskriver  Islændingernes 
hyldirigsbrev  til  kong  Erik  af  Pommern  (Safn  II,  172—73).  1420 
underskriver  Loptur  Guttormsson  tilligemed   ni    andre  hovdinger  på 


*)  I  hdskr.  står  fejlagtig  „Leifur". 

2)  z=  26.  Febr.   Pastor  Briem  siger  at  fredagen  efter  Mathiasmesse  er  =  28. 
Febr.,  men  fejlagtig,  ligesom  han  uden  hjemmel  henférertransskriptet  til  1407. 
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altinget  Islændernes  brev  til  kong  Erik  af  Pommern  angående  Hannes 
Pålssons  og  f>orleifur  Årnasons  ærende  (Safn  II,  174).  I  det  samme  år 
finder  vi  Loptur  Guttormsson  blandt  de  12  mænd,  som  af  lagmanden 
Rafn  GuJmundsson  blev  udvalgte  til  nævn  i  sagen  angående  den  halve 
jord  Grund  i  EyjafirSi  imellem  den  ovennævnte  Magnus  Jonsson  og  I>or- 
leifur  Arnason  (Fase.  VII,  29).  1423  bevidner  Loptur  Guttormsson 
blandt  andre  at  præsten  Michael  Jonsson  for  kirkedoren  i  Saurbær  i 
Eyjafir5i  indstævnede  præsten  Ari  J>orbjornsson  for  erkebiskoppen  i 
Nidaros  (Fase.  VIII,  5;  dipl.  afskr.  I,  161).  I  samme  år  (1423)  er 
Loptur  Guttormsson  tiUige  med  nogle  andre  i  Vatnsfjordur  sondagen 
næst  efter  Mikkelsdag  (=-  3.  Okt.)  vidne  til  Gu5mundur  Årasons  og 
Helga  I>orleifsddttirs  ægteskabskontrakt  (AM.  dipl.  afskr.  I,  1146, 
1160,  1345).  1424  kober  Loptur  Guttormsson  af  Sveinn  Bergl)orsson 
jorden  Åsgeirså  i  ViAidal,  ved  hvilken  lejlighed  vi  finder  Loptur's  son 
Olafur  optrædende  som  vidne,  altså  som  fuldvoxen  mand  (Fase. 
Vni,  12).  Ifolge  Syslumannaæf.  I,  23 — 24  skal  Loptur  Guttormsson  i  året 
1427  have  givet  J>orsteinn  Magnusson  60°  i  medgift.  I  året  1429  skal  bi- 
skop Jon  Vilhjålmsson  på  Loptur  Guttormssons  foranstaltning  have  kolla- 
tioneret en  vis  Steint)dr  til  Miklibær  (JEsp.  Arb.  II,  22).  1430  vidner 
Loptur  Guttormsson  tilligemed  24  andre,  at  biskoppen  på  Holar  altid 
har  haft  myndighed  over  Grenja8arsta5ur  (Fase.  VIII,  29).  1430 
torsdagen  næst  efter  Magnusmesse  (=  20.  April)  udsteder  Loptur 
Guttormsson  på  Modruvellir  et  brev,  hvorved  han  giver  hver  af  sine 
sonner  med  Kristin  Oddsdottir  „i  fjor6ungsgjof  og  loggjafir**  cl®°  i 
jordegods  og  Ix®  i  los  ore  (AM.  dipl.  afskr.  I,  691).  1430  forlener 
biskop  Jon  Vilhjålmsson  Loptur  Guttormsson  med  Saui^anes  på  tre 
år,  samt  på  dennes  foranstaltning  Helgi  Bjarnason  med  Laufås  (JEsp. 
Arb.  II,  28).  Ifolge  JEsp.  Arb.  1.  c.  skal  Loptur  også  i  dette  år  have 
været  bispestolens  forvalter  og  have  modtaget  biskoppens  kvittering 
for  aflagt  regnskab.  1432  onsdagen  næst  efter  Laurentiusmesse  (= 
d.  9.  Aug.)  ^)  afsiger  lagmanden  Rafn  GuSmundsson  på  et  almindeligt 
ting  på  Hals  i  Fnjoskadal,  efter  Loptur  Guttormsson  begæring,  der 
personlig   var   tilstede,    en   kendelse   om   Halldora   J>orsteinsdottirs  *) 


*)  Hvorledes  den  gamle  lærde  justitiarius  J6n  Pétursson  1  S^&lum.  f  157 
har  fået  ud,  at  onsdagen  næst  efter  Laurentiusmesse  indfalder  i  martsmåned 
er  mig  fuldstændig  ubegribeligt.  I  Safn.  II,  78  er  dateringen  af  J6n  Sigurd sson 
også  fejlagtig  angivet  ved  „6.  August",  hvilket  måske  beror  på  en  trykfejl, 
i  det  9  er  kommet  til  at  stå  på  hovedet.  Pastor  Briem  anser  med  urette  date- 
ringen „6.  August"  for  korrekt. 

*)  AM.  196.  4to  synes  at  læse  {>orfinns. 
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gave  til  bemeldte  Loptur  Guttormsson  (AM.  196.  4^  fol.  132* — **;  jfr. 
Safn  II,  78;  Syslum.  I,  167).  Vi  har  altså  bevis  for  at  Loptur  endnn 
var  ilive  den  9.  Aug.  1432,  men  nu  forsvinder  han  også  lige  med  et 
fra  skuepladsen  og  ses  ikke  mere.  Ifolge  Bjom  å  Skai'dsås  annator 
(I,  32)  skal  Loptur  ligesom  hans  hustru  være  dod  i  året  1436,  og  på 
hans  ord  forlader  sig  såvel  Jon  Espolin,  Bogi  Benediktsson  og  past<»r 
Briem,  som  de  fleste  andre,  der  har  anfort  Lopturs  dodsår.  Men  lige- 
som det  i  sig  selv  er  hojst  påfaldende  at  en  så  fremragende  hovding 
som  Loptur,  netop  da  han  er  på  hojden  af  sin  glans  og  beklædo* 
flere  vigtige  embeder  og  tillidsposter,  i  et  nu  forsvinder  så  fuldstæn- 
dig fra  det  offentlige  liv,  at  man  i  flere  år  for  hans  dod  ikke  bliver 
ham  var,  således  viser  også  dette  årstal  sig  at  være  urigtigt  Nogle 
har  sat  hans  dodsår  til  1434  eller  1436,  men  heller  ikke  det  er  rig- 
tigt. Kun  en  eneste  mand,  ni.  Halfdan  Einarsson  i  sin  Sciagr.  s.  46, 
har  sat  hans  dods?r  til  „circa  1432",  men  det  synes  ingen  tilslutning 
at  have  fået,  og  dog  er  det,  som  der  vil  fremgå  af  det  folgende, 
sandheden  nærmest.  Der  haves  nemUg  en  originalvidisse  af  Loptur's 
ovennævnte  gavebrev  af  1430  til  hans  og  Kristin  Oddsdottir's  sonner, 
dateret:  „M65ruv611um  i  Eyjafir6i  miåvikudaginn  næstan  eptir 
Michaelismesso  anno  domni  m°  cd°  tricessimo  secundo**  (=  1.  Okt. 
1432),  hvori  Loptur  udtrykkelig  siges  at  være  dod:  „.  .  .  .  ath  v^ær 
såm  ok  yfer  låsum  ok  heyrdum  yfer  lesit  bref  loptz  bonda  gutthorms- 
sonar  gud^)  hans  saal  hafe  .  .  .**  (AM.  Fase.  IX,  21).  Heraf  kan 
man  se,  at  Loptur  riki  er  dod  i  året  1432  i  tidsrummet  fra 
9.  Aug.  til  1.  Oktober. 

Loptur's  hustru  hed  Ingibjorg,  datter  af  den  bekendte  hovding 
Påll  å  EiOum  (Ei^a-Påll);  når  han  ægtede  hende,  vides  ikke,  men  at 
han  er  bleven  gift  inden  år  1417,  har. man  sikkert  bevis  for;  han  må 
endog  være  bleven  det  flere  år  for.  Med  hende  havde  han  tre  horn,  ni. 
1.  f>orvardur,   d.   1446,  2.  Eirikur  slonefur,  endnu  ilive    1471, 

3.  6lof,    kaldt    »hin   rika",    Bjorn    |>orleifsson    på   Skar5s    hustru, 

4.  Sofia  Arni  porleifssons  hustru.  Inden  Loptur  blev  gift  med  Ingi- 
bjorg Pålsdottir,  nogle  siger  endog  efter  at  han  var  bleven  gift,  havde 
han  til  frille  Kristin  Oddsdottir  og  avlede  med  hende  fire  sonner: 
1.  6  laf  ur,  stamfaderen  til  den  så  kaldte  Klofaæt,  2.  Skiili, 
3.  Orm  ur  og  4.  Sumarli5i'^).     Om   hendes  slægt  har  man  hidtil 


*)  guds,  fejlskr.  i  dipl. 

^)  f>or8teinn    hokulangur   skal  ifolge   nogle   være    en   af  Lopturs   naturlige 
sonner. 
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intet  vidst  med  sikkerhed  og  efter  traditionen  og  de  fleste  beretninger 
siges  hun  at  have  været  i  tredje  leds  slægtskab  med  Loptur,  hvorfor 
de  ikke  skal  have  haft  lov  til  at  gifte  sig.  Uholdbarheden  heraf  er 
allerede  påvist  af  Jon  Pétursson,  ti  de  kunde  ligeså  lidt  have  haft 
lov  til  at  avle  born  sammen  som  til  at  giftes,  og  dette  vilde  uden  tvivl 
ikke  være  blevet  upåtalt  af  kirkens  ovrighed.  Men  til  nogensomhelst 
indblanding  i  deres  samliv  fra  biskoppernes  side  findes  der  intet 
spor.  Pastor  Briem  antager,  at  hendes  slægt  må  have  hort  hjemme 
i  Ofjorden,  eftersom  hun  i  året  1388  sælger  Amfinnur  J>orsteinsson  sin 
arvedel  i  jorden  H611  (r. :  Hals)  i  Svarfa5ardal,  men  ligesom  man  kun  med 
varsomhed  er  berettiget  til  at  slutte  noget  heraf,  således  viser  også 
denne  antagelse  sig  at  være  fuldstændig  urigtig.  Jeg  er  nemlig  ved 
hjælp  af  .et  brev  kommen  til  det  resultat,  at  Kristin  er  en  datter  af 
lagmanden  Oddur  leppur  f>6r5arson  (d.  c.  1440)^).  Brevet  er 
dateret  1434,  og  den  os  her  vedkommende  del  deraf  lyder  således: 
„J>ath  gerum  vær  sira  Sighvatur  Bjarnason,  Ingimundur  Borgarson, 
prestar,  AuSunn  Grimsson,  Sveinn  Brandsson,  Håkon  Eindri5ason  og 
GuSmundur  Isleiksson  goOum  monnum  viturligt  meS  l)essu  voru  opnu 
brefi  ath  sub  anno  gracie  m^.  cd°.  tricessimo  qvarto  sunnudaginn  næsta 
post  festum  corporis  Christi  å  Myrum  i  Dyrafir5i  vorum  vær  ihjå, 
såum  og  heyrDum  å  or5  og  handaband  l)eirra  Skiila  Loptssonar 
af  annari  hålfu  og  Jons  Åsgeirssonar  og  Kristinar  Gu8nadottur  konu 
hans  af  annari  ad  svo  fyrir  skildu,  a5  åOurnefndur  Jon  og  Kristin 
samt)yktu  fjorDungsgjof,  tiundargjof  og  allar  loggjafir  st65ugar  og 
loglegar  pær,  sem  Oddur  bondi  J>6rdarson  gaf  åSurnefndum 
Skiila  dottursyni  sinum:  j6r5ina  Keldur,  er  stendur  i  krok  i 
millum  Rangå  ....**  (AM.  Fase.  IX,  33;  dipl.  afskr.  I,  1450).  At 
vi  her  har  med  Skuli  Loptur  den  riges  son  at  gore,  anser  jeg  for 
hævet  over  al  tvivl,  hvilket  også  bekræftes  derved,  at  vi  senere  i 
århundredet  finder  at  jorden  Keldur  er  i  slægtens  eje.  Arni  f>orleifsson 
og  Sofia  Loptsdottir  boede  nemlig  der.  Skuli  Loptsson  er  altså  bleven 
opkaldt  efter  sin  bedstefader  Oddur  leppur's  broder,  den  rige  Skiili 
J>6r5arson,  som  dode  i  en  ung  alder  og  efler  hvem  hans  broder 
.Oddur  arvede  en  mængde  jordegods.  Skont  en  rig  og  mægtig 
hovding  synes  Oddur  dog  ikke  at  være  bleven  anset  for  videre  dygtig, 
eftersom  biskop  Gu5brandur  J>orlåksson  siger  om  sin  bedstefader  Jon 
Sigmundsson,  at  hvis  alt  det  var  sandt,  han  blev  beskyldt  for,  så 


*)  Jeg  har  allerede  inden  dette  er  nedskrevet  sendt  pastor  Briem  en  med- 
delelse herom. 
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måtte  han  have  været  en  storre  dumrian  end  Oddur  leppur.  Del 
passer  udmærket  godt  at  Loptur,  så  længe  han  boede  på  Skard  på  vest- 
landet, netop  synes  at  have  levet  sammen  med  Kristin,  hvis  hele 
slægt  horte  hjemme  i  Vestfjordene  og  omkring  Bredefjorden;  der 
synes  han  også  at  have  avlet  de  born  med  hende,  de  havde  sammeo. 
Efterat  han  var  flyttet  til  MoSruvellir  i  EyjafirSi  synes  han  at  have 
indgået  sit  ægteskab  med  Ingibjorg  Pålsdottir,  men  skal  dog  ifolge 
traditionen  være  bleven  ved  at  holde  af  Kristin.  Det  fremgår  også  af 
hans  håttalykill,  at  han  græmmer  sig  over  at  hun  er  bleven  gift  med 
en  anden  ^),  men  af  hvilken  årsag  han  ikke  ægtede  hende,  vides  ikke. 
Det  er  sikkert  at  Lopturs  uægte  bom  er  ældre  end  hans  ægte;  hans 
uægte  son  Olafur  omtales  alt  ved  år  1424  som  en  fuldvoxen  mand, 
men  ved  hans  dod  var  hans  yngste  ægtefodte  datter  Sofia  et  ufor- 
sorget  barn. 

Bogi  Benediktsson  har  i  sine  Syslum.  1, 160,  rigtig  gjort  opmærksom 
på,  at  Loptur's  tilnavn  riki  eller  hinn  riki  ikke  bor  tages  i  ordets 
ældre  betydning :  den  mægtige,  men  ligefrem  den  rige,  skont  det  i 
begge  tilfælde  nok  kunde  passe ;  men  mest  beromt  er  han  dog  for 
sin  rigdom;  han  ejede  80  gårde,  mellem  hvilke  han  plejede  at  ride 
med  ikke  færre  end  20  folgesvende.  Af  hans  arvingers  skiftebrev, 
som  findes  trykt  i  Safn  I,  695 — 96  og  Syslum.  I,  162,  kan  man  få 
nogenlunde  ide  om  hans  rigdom.  Ligesom  Loptur  er  en  af  de  i  det  hele 
taget  forholdsvis  få  islandske  adelsmænd,  således  sætter  og  Islænderne 
en  særlig  ære  i  at  kunde  forfolge  deres  slægt  op  til  ham  i  en  uafbrudt 
mandlig  linje.  Hans  afkom  er  også  meget  talrigt  og  man  kan  sige 
at  næsten  hver  anden  Islænding  stammer  fra  ham  på  en  eller 
anden  måde. 

Loptur  har,  som  man  nok  kan  tænke  sig,  været  en  af  samtidens 
mest  oplyste  lægmænd;  således  skal  han  have  været  en  god  læge. 
Som  digter  har  han  altid  været  anset  for  en  af  de  ypperste,  men  nu 
kender  vi  ikke  andet,  som  med  sikkerhed  kan  tillægges  ham,  end 
hans  håttalykill.  Den  synes  han  ikke  at  have  digtet  for  end  efterat 
han  var  flyttet  til  Mo9ruvellir  (c.  1410—1420),  idet  han  etsteds  i  digtet 
tydelig  fremhæver  at  Kristin  Oddsdottir,  til  hvem  hele  digtet  er  henvendt,« 


*)  Hendes  mand  hed  Hoskuldur.  De  skal  ifolge  nogle  slægtregistre  have 
boet  på  gården  Ulfå  i  Eyjafjardardal  (Briem  Timarit  IV,  99).  Ifolge  Pålmi 
Pålsaons  beretning  i  Timarit  hins.  Isl.  b6kmentat'élags  VIII,  318 — 20  skal  de 
have  boet  på  gården  Tjarnir  i  0:Qorden. 
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er  gift  med  en  anden  ^).  Denne  håttalykill  er  forst  bleven  udgivet  af 
Haldor  Jakobsson  1793  med  Jon  (ilafsson  fra  Grunnaviks  metriske 
bemærkninger.  Titel:  Håtta-Lykill  |  Lopts  rika  Guttorms  |  sonar,  | 
Er  bio  å  Modruvollum  i  Eyiafirdi,  |  Sa  er  hann  qvad  |  til  Kristinar 
Odds-dottur  |  fridlu  sinnar.  |  Asamt  med  |  Athugasemdum  |  Jons  sål. 
Olafs-sonar  |  Grunnvikings ,  um  Bragar-hættina.  |  Utgefinn  i  Kaup- 
mannahofn  1793  |  ad  forlagi  |  Syslumannsins  Haldors  Jacobssonar. 
46  sider  i  8^*^.  Digtet  består  her  af  77  vers  og  ledsages  af  folgende 
bemærkning:  „f>essiHåtta-  |  Lykill er skrifadr eptir premr  |  Exemplaribus, 
og  lagfærdur  eptir  })Vi  sem  |  orda-atvika-munurinn  j^dtti  best  haga  | 
meiningunni;  og  J)au  tvo  erindi  innfærd,  |  er  voru  fleiri  i  einu  Exem- 
plari  enn  Sd  |  rum.  Kannske  l)au  sidari  Bragar-håtta  |  nofn  seu  611 
austflrdsk,  l)vi  Austfirdingar  |  eru  sagdir  at  hafa  morg  onnur  enn 
Nord-  I  lendingar  og  hinir.**  Dernæst  er  digtet  udgivet  af  J.  H.  Schroder 
under  folgende  titel:  Håtta-lyckill  |  Lopts 2)  Gutorms  sonar.  |  Clavis 
rhythmica  |  Lopti  Gutormi  filli.  Upsaliæ  1816 — 1817,  I— III.  (tre 
disputatser).  26  sider  i  4*°.  Dog  udkom  her  aldrig  mere  end  14^2 
strofe.  Håndskriftet  Salan.  Nr.  28.  Fol.  i  Universitetsbibliotheket 
i    Upsala    er    lagt    til     grund    for    denne    udgave.      Begge    udga- 


^)  Det  synes  som  om  Islænderne  har  holdt  meget  af  at  digte  håttalyklar. 
Jeg  kan  som  exempler  herpå  nævne  nogle  i  kronologisk  rækketolge: 
1.  Håttalykill  Rognvalds  kala  c.  1150;  2.  Håttatal  Snorra  Sturlusonar  c.  1222; 
3.  Håttalykill  Lopts  rika  c.  1410 — 1420;  4.  Mariulykill  sera  J6ns  Pålssonar  c. 
1430;  5.  Håttalykill  l>6raar  å  Strjiigi  c.  1570  (AM.  149.  Svo  AM.  166.  8vo);  6. 
Håttalykill  rimna  Halls  Magniissonar  c.  1580;  7.  Håttalykill  sera  Thomasar 
pérciarsonar  c.  1640  (AM.  57.  8vo);  8.  Håttalykill  sera  J6ns  Gudmundssonar  i 
Felli  d.  1703  (iBfél.  72.  4to) ;  9.  Håttalykill  sera  Bjarna  Gissurssonar  i  I>ing- 
miila  d.  1712  (iBfél.  105.  4to;  Bask  21  4to  tillægger  dette  kvad  vistnok  med 
urette  en  B[jarni]  O[lafs]s[on]);  10.  Håttalykill  |>orlåks  Gu5brands8onar  d. 
1707  (IBfél.  105.  4to);  11.  Håttalykill  Pals  Vldalins  d.  1727  (Geirsbåk,  min);  12. 
Håttalykill  Vigfiisar  Jénssonar  å  Leirulæk  (Leirulækjar-Fiisi,  d.  1727;  Hyrja, 
min,  IBfél.  13.  8vo^  Bask  21.  4to);  13.  Håttalykill  t)orsteins  Magniissonar  å 
Hæli  (endnu  ilive  1732;  iBfél.  629.  8vo,  Rask  21.  4to,  JSig.  404.  4to);  14. 
Håttalykill  Gudmundar  fårdarsonar  c.  1750  (?)  (Bibi.  Bodl.  Collect.  FMagn. 
Nr.  74.  4to);  15.  Håttalykill  sera  Hjorleifs  |>6rdarsonar  d.  1786  (fBfél.  Nr.  355. 
8vo)  på  latin;  16.  Håttalykill  Gisla  Konrååssonar;  17.  Håttalykill  Helga  Åma- 
sonar  å  Strondum  (endnu  ilive) ;  18.  Håttatal  sera  Helga  Sigurdssonar  å  Melum 
(samlet  af  ham,  og  indeholder  hen  ved  200  rime-metra).  Desforuden  haves 
en  hel  del  anonyme  samlinger  af  håttalyklar,  hvoriblandt  et  digt  fra  det  16. 
århundrede  (AM.  166.  8vo). 

^)  Lopte  (!)  står  der  på  titelen  af  pars  I — IL 

16* 
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verne  er  meget  sjældne,  navnlig  den  forste^).  Desuden  har  pastor 
Briem  ladet  indrykke  i  sin  afhandling  om  Loptur  riki  nogle  vers  af 
nærværende  digt,  hvilke  foregives  der  at  være  trykte  efter  en  afskrift 
med  Gisli  Konrå(^ssons  hånd  af  Haldor  Jakobssons  udgave,  men  dette 
viser  sig  at  være  fejl,  eftersom  der  optages  et  vers,  der  ikke  står  i 
bemeldte  udgave.  De  efterretninger,  som  vi  foruden  i  selve  hånd- 
skrifterne har  om  Lopturs  håttalykill  er  i  det  mindste  folgende: 

c.  1636.  Loptur  orti  um  Kristinu  [Oddsdottur]  håttalykil 
hinn  dyra.  (Ann.  Bjorns  å  SkarOså  I,  32.) 

c.  1640.  Loptur  hafåi  kveftiS  og  henni  sent  (o:  Kristinu  Odds- 
dottur) margar  visur,  nokkrar  i  hvert  sinn,  me5  allra  handa  bragar- 
hætti  —  skulu  vera  xtigir  —  og  fanst  i  treyjuermi  hans  I>å  hann  var 
dauftur.       (Safn  I,  671;  Stockh.  Nr.  64.  Fol.  chart.  s.  202—203.) 

c.  17  7  0.  Loptus  Guthormi  filius  . . .  qvi  præter  poemata  qvsBdam, 
qvæ  ei  adscribuntur,  reliqvit  Poéticen  Islandicam,  Håttalykil,*) 
in  qva,  si  non  exactissimam,  bene  conficiendi  carmina,  Artem  præ- 
ceptis  &  observationibus  illustratam  docuit,  saltim  veterum  illustrium 
Poétarum,  qvibus  usi  sunt,  metrorum  genera  collegit  &  novis  exemplis 
adauxit,  qvæ  hodieqve  Poétarum  filiis  magno  in  pretio  habetur. 

a)  Hoc  carmen  triginta  qvattuor  strophas  continet, 
qvarum  unaqvæqve  peculiare  håbet  metri  genus. 

F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  II,  394—95. 

c.  17  77.  Lopterus  Guttormi  f .  . . .  clavem  metricam  &  carmina*) 
ad  B[eatam]  Virginem  elegantissime  composuit. 

Hålfd.  Einarss.  Sciagr.  s.  45. 

c.  1836.  Loptur  var  læknir  g65ur  og  fyrirtaks  skåld  å  sinni 
old,  og  kvac^  kveSlinga  um  Mariu  meyju  og  fallegan  håttalykil  (80 
erindi)  til  Kristinar  fylgikonu  sinnar. 

Hallgr.  Jonss.  Rht.  IBfél.  Nr.  385.  4^.  s.  71. 

c.  183  8.  „.  .  .  .  læknir  godur  og  listaskåld,  og  kvaS  kvefilinga 
um  Mariu  mey  og  håttalykil  til  Kristinar  Oddsdottur  vinu  sinnar." 

Einar  Bjamason  Frmt.  s.  19. 

Ifolge  Jon  BorgfirSingurs  Rithofundatal  s.  2.  består  vor  håttalykill 
af    90    vers.     Da   begge   de   ovennævnte   udgaver  af  dette   kvad  er 


^)  Exemplarer  af  den  findes  i  Jon  Signrdssons  samling  og  i  XJniversitets- 
bibliotheket  i  Khavn,  for  uden  at  jeg  er  i  besiddelse  af  et. 

*)  Pastor  Briem  anforer  efter  Halfdan  Einarsson  (1.  c),  at  Loptur  bliver 
„eigna(^  kvæOi  til  Mariu  meyjar,  er  |)6tt  hefir  vel  ort",  men  dette  er  unoj- 
agtigt.  H.  E.  tillægger  Loptur  netop  flere  end  et  digt  om  vor  frue,  skont 
man  nu  ikke  med  sikkerhed  kan  udpege  disse  digte 
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yderst  sjæJdne  og  desuden  temmelig  mangelfulde,  vil  digtet  blive 
trykt  et  andet  sted^)  i  sin  helhed  efter  håndskrifterne  tilligemed  de 
vigtigste  varianter.    Her  gives  kun  prove  (efter  AM.  166.  8^^  A — B). 

1.    Drottkve5i6.  23.    Stiifur. 

Fyrst  vil  eg  mætum  musti  Leiptur^)  er  mér  um  lagar  skript 

méins  bedjar  lin  gledja,  laungum  a5  sjå  spaung, 

ræ3  eg  a3  ristill  hlySi,  fleygir  J)vi  a3  funa  vågs^) 

rims  med  håttum  ymsum;  -  fordast  hlytur  mannord; 

gOfuglyndri  skal  grundu  veit  eg  så  er  vist  lj6tr 

géins  landa  svo  vanda,  vandinn  um  Island, 

ann  eg  audar  ndnnu,  ef  målin  eru  tvenn  til 

od.  sem  hiin  ber  af  flj6dum.  ad  tendra  f)ad,  sem  verr  stendr. 

18.    Stiifur.  68.    Snidhent  og  alhent. 

Fyrstan  vil  eg  kjdrinn  kost  Kyssunst  kæran  vissa, 

kjosa  ad  haå  min  dr6s;  koma  mun  ein  su,  er  meinarj 

hærd  sé  vel  og  hagord,  sjåum  vid  aldri  sidan 

hyggin  og  råddygg,  sdl  af  einum  h61i; 

dægilega  midmj6,  minnendr*)  eru  mundar 

mentud  bezt  og  fagurhent,  mfnir  frændr  og  J)inir; 

fdtsmå  og  velvitr,  Ollum  gangi  J)eim  illa, 

væneygd  og  orkæn.  sem  okkur  vilja  skilja. 

Foruden  ovenstående  håttalykill  haves  der  også  en  anden,  som  i 
håndskriftet  IBfél.  105.  4*^  tillægges  Loptur,  men  da  jeg  anser  det  for 
en  utvivlsom  fejl,  omhandles  den  ikke  nærmere  her  (se  pordur  Magnus- 
son å  Strjiigi). 

Tvende  Marieviser  kender  vi,  som  undertiden  tillægges  Loptur 
riki.  Den  ene  tror  jeg  dog  man  med  storre  sandsynlighed  kan  til- 
lægge Jon  Mariuskåld,  da  der  findes  en  hel  del  latin  deri,  men  alle 
efterretninger  om  at  Loptur  har  været  det  sprog  mægtig  savnes  (se 
Jon  Pålsson  Mariuskåld).  Den  anden  tror  jeg  derimod  man  med 
storre  rimelighed  kan  tillægge  Loptur  end  biskop  Jon  Arason.  Dette 
synes  også  at  have  været  Jon  Sigurdssons  mening,  eftersom  digtet 
ikke  findes  optaget  i  Biskupasogur  II,  men  dog  er  et  af  de  smukkeste 
i  sit  slags.  Digtet  foreligger  i  to  forskellige  recensioner.  Den  ældste 
findes  i  den  arnamagnæanske  membran  Nr.  713.  4^°,  samt  er  skreven 
med  en  yngre  hånd  på  bagsiden  af  et  blad  i  God.  Worm.  (AM.  242. 

')  Småstykker  nr.  11,  s.  203—283. 
')  r.:  Leipturs,  ell.  Leiptra(r). 
')  vargs,  hdskr.  166. 
^)  r. :  meinendur. 
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Fol.).  En  afskrift  ved  Årni  Magnusson  efter  begge  disse  membraner 
findes  i  AM.  711.-^  4*^  tilligemed  samtlige  varianter.  Kun  den  yngste 
recension,  som  er  opbevaret  i  lutter  papirsafskrifter,  hvoraf  ingen  er 
ældre  end  fra  det  17.  århundrede,  findes  tillagt  Loptur  riki.  Da 
redaktionsforskellen  er  meget  betydelig,  skont  ikke  af  den  beskalBfen- 
hed,  at  vi  kan  betragte  de  to  bearbejdelser  som  to  forskellige  digte, 
anfores  de  her  begge. 


Mariu 
eignaSar  Lopt 
A, 
[AM.  711.A  4*^,  AM.  713.  4^  mbr., 
AM.  242.  Fol.  God.  Worm.] 

1.  Maria  heyr  mig  håleitt  vif, 
hro6ur  vil  eg  J)ér  færa, 
Maria  vert  oss  verndar  hlif, 
Yoldug  himna  kæra, 

Maria  odlast  alt  mitt  lif, 

a5  aumar  syndir  hræra, 

Maria    er    heidruS   um   heimsins 

byg(>, 
håleit  sæmd  og  skaparans  frygd, 
hjalp  mér  heidr  og  æra. 

2.  Maria  er  væn  sem  ro5nust  r6s 
ruunin  upp  med  bldma, 
Maria  ertu  dyg5ug  dros, 

sem  diktan  gjorvoll  rdmar, 
Maria  er  fw5  og  fogr  sem  Ijås, 
tædd  med  sæmd  og  såma^ 
Maria  drottning  då5um  skrydd, 
drottins  måSir  og  hei5ri  prydd, 
lifir  me6  fryg8  og  frdma. 


visur 

i  hinum  rika. 


B. 


1  a.  hr6drinn  713.  1 3.  vert  vor 
vernd  og  713.  le.    pad   er  aumar 

Worm.  1 7 — 9.  Maria  lofast  um  lond- 
in  oli  I  lausnarans  vegr  og  gudd6ms- 
holl  I  hjålparans  heidr  og  æra,  Worm. 

2 1.  Maria  væn  sem  rodnud,  Worm, 
23.  d;^rust  dr6s  Worm.  23—4.  om- 
byttes i  Worm  med  5—6-  2  5.  er, 
udel.  Worm.  2^.  prjdd,  Worm. 
28-  skr^dd,  Worm.  29.  fremd  og, 
Worm. 


[Stockh.  Nr.  64.  Fol.  chart.,  dupl. : 
s.  65 — 66  med  Jdn  Eggertssons  hånd, 
her  tillagt  biskop  Jon  Arason,  = 
A;  s.  99 — 101  med  sera  Helgi 
Olafssons  hånd,  med  den  samme 
overskrift  som  her,  =  B.  Denne 
redaktion  findes  også  i  nogle  andre 
papirsafskrr.,  som  f.  ex.  IBfél.  87. 
8^0  s.  66-  68.] 

1.  Maria  heyr  mig  håleitt  vif, 
heiflrinn  vil  eg  ]^év  færa, 
Maria  vert  min  vernd  og  hlif, 
voldug  himna  kæra, 

Maria  lækna  mein  og  kif, 
mig  ])vi  syndir  liræra, 
Maria  hei5ra5  heimsins  lif, 
håleit  sæmd  og  æra. 

2.  Maria  er  væn  sem  rj65ust  ros 
runnin  upp  med  bloma, 
Maria  JDii  ert  dyg9a  dros, 
sem   diktan  gjorvoll  romar, 
Maria  er  fri9  og  fogr  sem   Ijos, 
full  af  sæmd  og  soma, 

Maria  drottins  då5ir  kj(5s, 
dyr5  pin  æti5  hlj6mar. 


1 3.  veit  mér  vernd  B.       1 5.  meina 
kif  A.        le-  syndir  særa  B. 
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A. 
3.    Maria  græOir  gjorvoll  mein, 
gimsteiDn  æ^stur  fljåda, 
Maria  er  bæfti  bjort  og  hrein, 
blessu5  mæriu  goda, 
Maria  heitir  hjålpin  ein, 
hugguQ  aumra  |)jdda, 
Maria  lofast  um  londin  oU, 
lausnarans     vegr     og     gu5d6ms 

holl, 
svo  hjartanlega  må  hlj65a. 

4.  ^u  ert  Maria  mætust  fru, 
musteri  gu5s  ed  frida, 

|)U  ert  einglunum  æ6ri  nii,  " 

yfirdrottningin  blida, 

J)u  ert  himnanna  hjålpar  bru, 

heidurinn  t)inn  fer  vi6a, 

|>u  ert  hrøinlifis  huggun  mæt, 

himna  konungsins  m6dir  sæt, 

svo  aldrei  nåir  ad  li5a. 

5.  |}u  ert  Maria  mektarfull, 
minstu  min  en  hreina, 

J)U  ert  skærri  en  skira-guU, 
skygg5  me5  miskunn  eina, 
t)u  ert  guddåmsins  glæsta  boll 
og  græ5ir  sjiikdom  meina, 
pli  ert  håleitast  himna  skraut, 
hjålpar  æSur  og  lifsins  braut, 
sem  margir  meistarar  greina. 
6.^)f>u  ert  Maria  blessud  bygS, 
er  birtir  heiminn  {)enna, 

83.  er,  udel.  Worm.  3?— g.  Maria 
heidrast  um  heimsins  bygd  |  håleit 
sæmd  og  skaparans  frygd,  Worm  (jfr. 
vers  1). 

4  2.  og  musteri,  Worm.  4  5.  hold- 
anna, Worm. 

64.  hreina,  hdskr.  56*  og,  udel. 
Worm.        07.  håleitust  713. 

*)  Til  vers  6  svarer  intet  i  den  yng- 
ste bearbejdelse. 


3.  Maria  grædir  gjorvOU  mein, 
gimsteinn  æd  s  tur  flj6da, 
Maria  er  bædi  bjOrt  og  hrein, 
blessud  mærin  rj65a, 

Maria  heitir  hjålpin  ein, 
huggun  aumra  ])j6da, 
Maria  likust  lifsins  stein, 
lausnarans  mådurin  géda. 

4.  f>u  ert  Maria  mætust  fru, 
musteri  guds  hid  frida, 

{)u  ert  einglunum  ædri  nii, 

yfirdrottningin  blida, 

{)u  ert  himnanna  hjålpar  brii, 

heidurinn  J)inn  fer  vida, 

pli  ert  hryggvum  huggun  sii, 

sem  hvergi  nåir  ad  Hda. 

5.  |)u  ert  Maria  mektarfull, 
minstu  min  hin  hreina, 

{>u  ert  skærari  en  skira-guU, 
skygd  med  miskunn  eina, 
{)u  ert  gud  dams  glæsta  hOll, 
grædir  sjukleik  meina, 
|)u  læknar  alskyns  lidafoli, 
og  léttir  {>eim  er  kveina. 

6.  {>u  ert  Maria  dagsbriin  dyr, 
drottning  himins  og  landa, 
pli  ert  meistarans  mddir  hyr, 
sem  mykir  allan  vanda, 

pli  ert  vænust,  vitr  og  skyr, 
vernda  oss  frå  fjanda, 
pli  oss  sætid  signud  hyr 
og  sigrar  Hf  og  anda. 

7.  Heyr  Maria  heidri  glæst, 
hjålpar  jafnan  édum. 


3  2.  hærstnr  A.        3  g.  moderin  A. 
4i.  Maria  pii  ert  A. 
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A. 

{)U  ert  lifandi  lausuarans  frygd, 

t)å  lydir  til  t)in  renna, 

{>u  ert  mjiiklåt  og  minkar  hrygd^ 

mest  |)å  er  sålir  brenna, 

pli  ert  ilmandi  af  allri  frægd, 

ungfru  bjort  med  séma  nægS, 

pess  munu  |>6dir  kenna. 

7.  Heyr  Maria  heidri  glæst, 
{)U  bjålpar  jafnan  6dum, 

beyr  gimsteinn  så,    sem  gudi  er 

næst 
og  gofugastr  af  flj65um, 
heyr  mannkynsins  modir  kæret 
mest  af  si^unum  gådum, 
heyr  mig  dyra  drottins  vif 
dådum  prydd  fyrir  heilagt  lif, 
æSst  yfir  oli  am  [)j65um. 

8.  Heyr  Maria  dagsbriin   dyr, 
drottning  himins  og  landa, 
heyr  musteris  moSir  hyr, 
er  minkar  allan  vanda, 

heyr  mig  vænust,  vitr  og  skir, 
J)u  vernda  mig  frå  fjanda, 
heyr  mig  sidanna  sætast  mål, 
J)u  sigrar  bæSi  lif  og  sål 
sjålfri  J)ér  til  han  da. 

9.  Heyr  Maria  eg  heiti  å  I)ig 
hjalp  J)u  mér  frå  pinu, 


64.  |)å,  udel.  Worm.      63.  jungfni 
hdskr. 

7  2.    er  hjålpar,  Worm.  7  2.    ad 

gudi  er  kærstr,  Worm.  7  4.  gofugust 
ertu,  Worm.  75.  mådir  ædst,  Worm. 
7  7.  d^rast,  Worm.  7  g.  håleitt  vif  (!) 
Worm. 

83.  mannkynsins  Worm.,  som  om- 
bytter 3—4  med  5—6.  85.  heyr  væn- 
asta, Worm.  86-  vernda  mig  fyrir, 
Worm.  87.  signad  sætast  713.  89. 
sigra  [)ii  bæ'^i,  Worm. 


heyr  gimsteinninn,   sem  gudi  er 

næst, 
gOfugust  af  fljodum, 
heyr  mannkynsins  médir   skærst 
mest  af  sidunum  gddum, 
heyr  inig  dyrust  drottning  stærst, 
dugdu  OUum  J)j65iim. 
8.    Heyr  Maria  eg  heiti  å  l>ig, 
hjålpadu  mér  frå  pinu, 
heyr  Maria  hreinsa  mig 
frå  heimsins  lasta  linu, 
heyr  Maria  hjålpsamlig, 
hjalp  med  val  di  |>inu, 
heyr  Maria  hjartanlig 
hlyd  pVL  måli  minu. 


A. 

heyr  Maria  hreinsa  mig 
frå  heimsins  lasta  linu, 
heyr  Maria  hjartanlig, 
hjalp  med  valdi  |)inu, 
heyr  Maria  himna  bl6m, 
hOfu5drottningin  fogr  og  fr6m 
takl  vid  tali  minu. 


9  3.  pli  hreinsa  713.  9  5.  heidarlig 
Worm.  9  7.  heyr  håleitast,  Worm. 
99.  })å  tak  vid,  Worm. 
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Jén  Pålsson  Marinskåld.  I  islandske  slægtsregistre  siges 
han  at  være  en  son  af  hovdingen  Påll  |>orvardsson  på  Eidar  på  ost- 
landet, og  altså  broder  til  Loptur  Guttormssons  hustru,  men  rigtig- 
heden heraf  betvivles  af  den  islandske  genealog  justitiarius  Jon 
Pétursson  i  hans  anmærkninger  til  Bogi  Benediktssons  Syslumannaæfir 
I,  30,  navnlig  på  grund  af  at  dette  vilde  have  den  folge,  at  adskillige 
ægteskabsforbindelser,  der  senere  fandt  sted  imellem  Loptur  og  Jons 
afkom  vilde  have  stridt  imod  de  gjældende  love.^)  Jon  Mariuskålds 
fodselsår  kendes  ikke,  men  sandsynligvis  er  han  fodt  ikke  senere  end 
c.  1380—85,  eftersom  han  ifolge  Espolins  Årb.  II,  4.  omkring  år  1404 
eller  hdt  senere  bliver  bispestolen  på  Holar's  forvalter. 2)  Ifolge  et 
brev  af  25.  Okt.  (onsdagen  for  Simonis  &  Judæ)  1419  udreder  sera 
Jon  Pålsson  til  kirken  på  Holar  jorderne  Vall)j6fsta5ir  og  Amarstadir 
i  Nupasveit,  som  mulkt  for  en  brode  imod  den  hellige  kirke,  hvilke 
gårde  han  i  sin  forvaltertid  havde  modtaget  af  præsten  Jon  Bjamason 
som  bispetiende  til  Holakirke,  men  han  var  kommen  i  besiddelse  af 
dem  således,  at  de  af  bispestolens  officialis,  Jon  J>orfinnsson,  blev  ud- 
betalte til  ham  som  en  del  af  hans  forvalterlon,  hvilket  biskoppen, 
Jon  Tofason,  erklærede  for  at  være  uden  al  hjemmel.  I  året  1420 
berettes  der,  at  sera  Jon  Pålsson,  som  da  sandsynligvis  har  været 
bispestolens  forvalter,  blev  mishandlet  af  de  Engelske  hjemme  på 
selve  bispegården  Holar,  uden  dog  at  komme  noget  videre  til  skade 
(JEsp.  Årb.  II,  16).  Dog  synes  det  som  om  han  ikke  har  været  for- 
valter de  to  næstfolgende  år,  ti  det  fremhæves,  at  han  ved  biskop 
Jon  Tofasons  dod  1423  netop  blev  konstitueret  som  sådan  (F.  Joh. 
Hist.  Eccl.  IsL  II,  391;  JEsp.  Årb.  II,  18;  Syslum.  I,  31).  I  dette  år 
indstævner  han  også  tilligemed  syv  andre,  på  officialis  Michaels 
vegne,  for  kirkedoren  i  Saurbær  i  EyjafirQi  III.  non.  Apr.  (      3.  Apr.) 


^)  Navnlig  kan  man  bygge  på  det  ægteskab  der  fandt  sted  1485  imellem 
Sveinn  Sumarli5ason  og  Guåriin  Finnbogadåttir  Hvis  J6n  Marinskåld  var 
broder  til  Loptnr  Guttormssons  hustru,  så  var  ægteparrets  slægtforbindelse 
folgende : 

Påll  f>orvardsson  å  Eidum 


Sera  J6n  Marinskåld  Ingibjorg  oj  Loptur  Guttormsson 

Finnbogi  logmadur  Eirikur  Loptsson 

I  I 

Gudnin  Finnbogad6ttir  Sumarlidi  Eirlksson 

Sveinn  Sumarlidason. 
*)  Bogi  Benediktsson  henforer  dette  til  c.  år  1405  (Syslum.  I,  31). 


360 

præsterne  sera  forkell   Gudbjartsson  og  sera  Ari  I>orbj6rnsson^   for 
erkebiskoppen  i  Nidaros  (AM.  dipl.  afskr.  I,  161).   I  årene  1427 — 1429 
er  han  officiab's  i  Holabispedomme  og  modtager  i  sidstnævnte  år  af 
biskop  Jon  Vilhjålmsson    en   fuldstændig   kvittering   for   bispestolens 
regnskab   (jfr.   F.   Joh.    Hist.  EccL  Isl.  II,    391;   JEsp.   Arb.    II,    22; 
Annålar  Bjoms  å  SkarSså  I,   20;    Syslum,   1.  c;    Safn  I,    5).      Tirs- 
dagen i  påskeugen  (—  49.  Marts)   1429  udvælger  han  på  Holar  en 
nævn  om  Brynjolfur  Egilssons  og  Margrét  Sigurflardottirs  utilladelige 
samliv  (IBfél.  Nr.  126,  4*^;  Stgr,  Jonss.  hdskr.  saml.  D,  15.  I,  64—66, 
D,   17.  s.  53 — 56;   JEsp.  Arb.  II,  21).     Samtidig  med  at  han   i  året 
1427  blev  officialis  blev  han  af  erkebiskoppen  i  Nidaros  kollationeret 
til  Grenja5arsta5ur,   hvilket  kald  han   vedblev   at   holde   indtil    1430 
(Syslum.  1.  c;  Prestatal  s.  195),   da  det  af  biskop  Jon  Vilhjålmsson 
blev  frataget  ham,    samtidig  med  at  han  blev  bandlyst  for  ikke  at 
have  adlydt  biskoppen  i  at  indfinde  sig  hos  ham,    samt  for  ledsaget 
af  30  bevæbnede  mænd  at  have  redet  til  et  synodalmode,   han  blev 
indstævnet  til.   Biskoppen  lod  24  af  de  bedste  mænd  vidne,  at  Grenj- 
adarstaSur  altid  havde  stået  under  Holabiskoppernes  myndighed  ind- 
til sera  Jon  Pålsson  fik  sit  kollationsbrev  af  erkebiskoppen.   Nu  over- 
tog sera  forkell  GuSbjartsson  kaldet  og   hele  Jon  Pålssons  formue 
blev  konfiskeret,    så  at  han  ikke    så    sig  i  stand   til    andet   end   at 
indgå  et  forlig  med  biskoppen  på  det  vilkår,  at  han  måtte  udrede  en 
klækkelig   sum    (F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.   II,    392;   Annålar   Bjorns   å 
SkarOså  I,    20;   JEsp.  Arb.  II,    24—24;    Syslum.  1.  c).      I   året   1432 
dommer   biskop   Jon  Vilhjålmsson   om   Ix®,    som   præsten   Ari   I>or- 
bjornsson  havde  forpligtet  sig  på  sera  Jon  Pålssons  vegne  at  udrede 
til  Holakirke,   hvilken  forpligtelse  han  ikke  har  opfyldt  m.  m.  (Stgr. 
Jonss.  håndskr.  D,  15,  I.  166—68;  D,  17.  44—46;  JEsp.  Arb.  II,  27). 
I  året  1439,    siger  biskop  Finnur  Jonssons  (Hist.  Eccl.  Isl.  II,    392), 
var  sera  Jon  Pålsson  officialis  på  ny  og  aflagde  sit  official-regnskab  i 
trinitatisugen  samme  år;  1440  nævnes  han  også  som  officialis  i  Hola- 
bispedomme (Annålar  Bjorns  å  Skarftså  I,  34;  JEsp.  Arb.  II,  38 — 39), 
og  Jon  Espolin  (1.  c.)  tilfojer,    at   man   mener,    at   han   allerede    da 
havde  fungeret  som  officialis  i  tre  eller  fire  år,  men  at  han  var  det  i 
alt  sex  eller  syv  år  udi  et,    eller  fra  c.  1436 — 1443.     Mærkelig  nok 
nævner  Jon  Sigurc^sson  (Safn.  I,  5 — 6)  ikke  at  han  har  beklædt  offi- 
cialisembedet  i  disse  år,  men  det  er  dog  sikkert  at  han  har  gjort  det, 
eftersom  det  kan  dokumenteres.    I  året  1440  indgik  sera  Jon  Pålsson 
forlig    med    sera   f>orkell   GuSbjartsson    d.    22.    April   på   Holar    {J 
storustofunni   å   Holum   fostudaginn   næstan   fyrir   Jonsmessu    Hola- 
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biskups**)  og  kvitterede  ham  d,  26.  s.  m.  for  så  vel  de  penge,  han 
havde  at  udrede  ham  personlig,  som  for  kirken  på  GrenjaSarstaOur's 
penge  (IBfél.  126.  4*«;  jfr.  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  II,  392;  JEsp.  Arb. 
II,  38 — 39),  og  dermed  endte  det  uvenskab,  der  i  en  længere  tid 
havde  hersket  imellem  dem.  1441  solgte  sera  Jon  Pålsson  Bjorn 
Jonsson  jorden  Solheimar  å  Åsum  for  BoggverstaSir  og  Brimnes  i 
Svarfa5ardalur  (JEsp.  Arb.  II,  40).  1443  har  han  hort  op  med  at 
være  offlcialis,  ti  i  dette  år  bliver  officialisembedet  overdraget  til  Jon 
åboti  til  |>mgeyrar,  hgesom  sera  Jon  også  i  dette  år  aflægger  sit 
regnskab,  som  dog  foranledigede  biskop  Godsvin  af  Skålholt,  der  var 
misfornojet  hermed,  til  at  sende  Nor dlændin gerne  en  adresse  (JEsp. 
Arb.  II,  41).  1444  blev  Nordmanden  Gottskålk  Kæniksson  biskop  til 
Holar,  og  ved  den  lejlighed,  da  han  skulde  fremfore  gyldige  beviser 
for  sin  adkomst  til  embedet,  finder  vi  sera  Jon  Pålsson  blandt  dem, 
der  godkender  ham  for  en  lovmæssig  biskop  (JEsp.  Arb.  II,  42 — 44). 
Fra  år  1430,  da  Grenja5arsta(3ur  af  biskop  Jon  Vilhjålmsson  blev  fra- 
taget ham,  har  han  vistnok  stadig  været  præst  ved  domkirken  på 
Holar,  og  man  finder  ham  endog  undertiden  nævnt  som  provst  i 
Skagafjorden.  I  året  1447  ^)  afhænder  sera  |>orkell  Gu6bjartsson  ham 
Grenja9arstadur  (Ann.  Bjorns  å  Skarflså  I,  46),  og  'det  næstfølgende 
år  (1448)  sanktionerer  biskop  Gottskålk  hans  regnskab  som  officialis, 
forvalter  og  provst  i  Hegranesl)ing,  ligesom  han  stadfæster  det  ham 
af  erkebiskop  Askel  overdragne  kollationsbrev  for  GrenjaåarstaSur 
(Annålar  Bjorns  å  Skar5så  I,  38;  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  II,  392; 
JEsp.  Arb.  II,  45;  Syslum.  I,  31—32).  Ved  år  1456  findes  sera  Jon 
Pålsson  nævnt  i  anledning  af  at  han  gjorde  jordeskifte  med  en  f>or- 
valdur  Jonsson  (JEsp.  Arb.  II,  53).  I  året  1458  2)  findes  han  forst 
nævnt  i  et  vidnesbyrd  dateret  d.  24.  April  („månudaginn  næstan  eptir 
Jonsmessu  Holabiskups**  —  selve  dokumentet  er  skrevet  på  Grenj- 
adarsta9ur  „t)ri5judaginn  næstan  fyrir  festum  Petronellæ  virginis**  = 
30.  Mai),  hvor  Einar  åboti  å  Munkapverå  tilUgemed  fem  andre  be- 
vidner, at  han  var  nærværende  i  sæteren  lige  tæt  ved  bækken  i 
fegjandadalur,  da  sera  Jon  Pålsson  for  den  daværende  provst  imel- 
lem Myrakvislar  og  VarSgjå,    Sveinbjorn  J>6rflarson,   fremforte  vidner 


'^j  If'olge  Syslum.  I,  31  skal  J6n  Pålsson  alt  i  året  1437  igen  være  bleven 
præst  til  Grenjadarstaåur,  men  dette  beror  vistnok  på  en  trykfeil,  ni.  1437 
f.  1447. 

'-')  Sera  J6n  Pålsson  finder  vi  også  nævnt  i  biskop  Olafnr  Bognvaldssons 
valgbrev  12.  Juni  1458  (Fase.  XIV,  9), 
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om,  at  6renja9arsta5ur  havde  ret  til  sæterfærd  på  bemeldte  sted  (AM. 
dlpl.  afskr.  I,  120).  I  det  samme  år  (eller  dog  måske  allerede  året  i 
forvejen)  overgives  ham  officiolatus  i  Holabispedomme ,  som  han  be- 
holdt indtil  år  1459  (Annålar  Bjoms  å  SkarSså  I,  46;  F.  Joh.  ffist 
Eccl.  Isl.  II.  392;  JEsp.  Årh.  II,  56),  da  biskop  Olafm*  RognvaldssoD, 
af  hvem  han  ifolge  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  II,  392  „bene  administrati 
officii  testimonimn  accepit*,  vendte  tilbage  fra  Norge.  ^)  Situationen  i 
disse  år  var  særlig  vanskelig,  i  det  nemlig  biskop  Matthæus,  så  længe 
Olaf  ur  opholdt  sig  i  Norge,  gjorde  krav  på  bispeembedet  på  Holar. 
I  året  1464  opstod  der  heftige  stridigheder  imellem  sera  Jon  Pålsson 
og  biskop  6lafur  på  grund  af,  at  Jon  havde  sat  sig  i  besiddelse  af 
den  ovenomtalte  jord  ValpjofstaSir,  som  for  var  bleven  tildomt  Hola- 
kirke  som  ejendom,  og  han  havde  givet  den  som  bopæl  til  sin  frille 
I>6runn  Finnbogadottir.  Efter  fire  års  heftig  kamp  og  flere  bandlys- 
ninger, blev  der  dog  endelig  i  året  1468  sluttet  forlig,  hvor  den  gamle 
digter  slap  forholdsvis  godt  fra  det,  i  betragtning  af  at  han  havde  at 
gore  med  den  mest  hårdnakkede  og  strænge  biskop,  som  nogensinde 
har  været  på  Island.  Resten  af  sit  liv  levede  han  stille  og  rolig  og 
dode  i  en  meget  hoj  alder  i  året  1471.^) 

Jon  Mariuskåld  er  en  af  det  15.  århundredes  storsfe  gejstlige 
personligheder,  som  man  nok  kan  slutte  deraf,  at  han  flere  gange 
udstod  de  hårdeste  kampe  med  de  mest  hensynslose  enevældige  bi- 
skopper uden  dog  at  knuses  af  overmagten.  Han  er  også  en  af 
dette  århundredes  overmåde  få  lærde  og  literært  anlagte  mænd.  Han 
må  endog  anses  for  en  af  samtidens  mest  dannede  gejstlige,  eftersom 
der  så  idelig  blev  betroet  ham  de  vigtigste  og  mest  fremragende  em- 
beder. Dog  savner  vi  alle  efterretninger  om  hans  opdragelse,  og 
hvor  og  af  hvem  han  er  bleven  undervist.  I  året  1426  synes  han  at 
have  opholdt  sig  i  Norge,  hvor  han,  som  ovenfor  bemærket,  af  biskop 
Askel  erholdt  sit  kollationsbrev  for  6renja5arsta5ur,  men  om  han  der 
har  uddannet  sig  i  nogensomhelst  retning  vides  ikke,  ja  er  end  ikke 
meget  rimeligt.  Hans  kollega  sera  forkeli  Gur^bjartsson  må  vist  også 
antages  at  have  været  i  besiddelse  af  mere  dannelse,  end  det  var 
sædvanligt  i  hans  samtid;  blandt  andet  kan  det  sluttes  deraf,  at  han 
ansås  for  den  storste  hexemester,  hvilket  er  et  upåtvivleligt  bevis  for 


*)  Dette  henfores  i  S^slum.  I,  32  ved  en  stærk  trykfejl,  som  dog  ikke  findes 
rettet,  til  år  1468. 

*)  Således  Sv.  Nielssons  Prestatal  o^  Annålar  Bjoms  å  Skardså  I,  52;  P. 
Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  II,  393  og  JEsp.  Arb.  II,  78  sætter  hans  dodsår  1472. 
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at  han  har  været  en  i  sin  tid  ualmindelig  lærd  mand.  Om  hans 
hexerier  haves  der  en  hel  række  fortællinger  i  det  stockholmske 
håndskrift  Nr.  64.  Fol.  chart.,  efter  præsten  forstelnn  Bjornsson  å 
Itskålums  bog,  ligesom  der  om  hans  fader,  sera  GuDbjartur  floki, 
findes  en  fortælling  i  Isl.  fooas.  I,  508—509.1)  Ifolge  et  vers  af  Påll 
Vidalin  synes  sera  |>orkell  at  have  studeret  i  Frankrig,  Tyskland  og 
Danmark  (?): 

Æfisaga  compendiosa  sera  porkels  Gudbjartssonar, 
Frægfl  hofst,  frami  dryg5ist, 
franskur  61,  gekk  i  skéla, 
J>orkell  hlaiit,  paS  er  a9  merkjum, 
])yzkra  pris,  Dana  visu; 
aptur  kom,  efidist  gipta. 
au(^  fékk,  styrdi  rekkum, 
lof  hélzt,  lauk  svo  æfi 
li61)arfur  Gu5bjarts  arfi. 

(fBfél.  Nr.  639.  8^°,  Var8gjårkver.) 
Sera  forkell  findes  ikke  omtalt  som  digter,    men  af  hans   fader, 
sera  Gu5bjartur  Asgrimsson  floki  (c.  1390),  haves  et  vers,  som  ser  ud 
til  at  kunde  være  digtet  i  en  vikivaki: 

Væri  brandur  minn  biiinn  me5  stål, 

skyldag  ekki  flyja  lOndin  fyrir  J)au  kvenna  mål. 

(JPét.  Timarit  IV.  s.  30,  jfr.  ovenf.  s.  189.) 
Om  sera  Jon  Pålsson  kendes  der  ingen  hexefortællinger. 
Sera  Jons  frille  var  fdrunn,  datter  af  Finnbogi  Jonsson  den 
gamle  i  As  i  Kelduhverfi,  en  soster  til  J>6rdis,  officialis  Sveinbjorn 
J>6r6arsons  (d.  1490)  moder,  fra  hvem  den  mærkelige  biskop  Gu5- 
brandur  J>orlåksson  nedstammede  i  mandslinje.  Sera  Jon  og  f>6runn 
havde  i  det  mindste  fire  born,  ni.  1.  Finnbogi  16gma5ur  (d.  1508) 
kaldet  „hinn  Mariulausi",'^)  sandsynligvis  på  grund  af  at  han  har 
været  en  kontrast  til  sin  fader  i  dyrkelsen  af  vor  frue,  2.  Hallbera, 
3.  GuOny,  4.  Hallur.  Lagmanden  Brandur  Jonsson  anses  også  af 
nogle  for  at  være  en  son  af  Jon  Mariuskåld,  men  det  er  meget  tvivl- 
somt, om  det  kan  være  rigtigt. 

Sit   tilnavn   Mariuskåld   har   sera  Jon   fået  af  sine   overmåde 
mange  digte  om  vor  frue.     Af  disse  er  man  dog  nu  ikke  i  stand  til 


')  Denne  fortælling  findes  netop  også  i  nysnævnte  håndskrift,   men  er  der 
overfort  på  sera  f orkell  GuObjartsson. 
^)  I  S;^slum.  I,  30  kaldes  han  fejlagtig  „Finnbogi  Mariuskåld*'. 
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blandt  den  mængde  Marieviser,  som  endnu  er  opbevarede,  at  udpege 
mere  end  yderst  få,  som  med  sikkerhed  eller  sandsynlig  kan  tillægges 
ham.  I  de  kildeskrifter,  man  har  at  rette  sig  efter,  omtales  hans 
digtervirksomhed  så  ubestemt,  at  man  bliver  kun  lidt  klogere  heraf, 
dog  tillægger  de  ham  udtrykkelig  digtet  Mariulykill. 

„[Glavis  metrica]  Mariana  deniqve,  sive  clavis  dicata  B, 
Virgini  &  in  ejus  honorem  confecta  a  Joh.  Pauli,  curione  Grenjadar- 
stadensi/  Hålfd.  Einarss.  Sciagr.  s.  20. 

„Johannes  Pauli  filius  sacerdos  6re[n]jadarstadensis  &  dioecesis 
Holanæ  officialis,  in  laudem  B.  Virginis  Garmina  nonnulla 
reliqvit.**  ib,  s.  45. 

„Jonas  Pauli  ab  immensis  in  Sanctam  Virginem  eflfusis  laudibus 
vocatus  Mariuskåld  .  .  /  F,  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  II,  391. 

„Jon  prestur  Pålsson  å  6renja5arsta9  andadist  |)å  (1472)  mjog 
gamall;  hann  var  kalla5ur  Mariuskåld,  og  hefur  kveåi6  kvæSi  {)au  til 
Mariu  undir  ymsum  brogum,  er  enn  eru  til,  og  hinn  merkilegasti 
kierkur  haf5i  hann  verid  fyrir  norflan  land  å  {)eirri  old.** 

JEsp.  Årb.  II,  78. 

„Jon  Pålsson  Mariuskåld  ,  .  .  hann  oi-ti  kvæSi  um  Mariu  meyju, 
svo  sem  Mariulykil,  Mariuvisur  og  fieira  ..." 

Hallgr.  Jonss.  Rht.  (iBfél.  385.  4*«  s.  62.) 

„Jon   Pålsson   Mariuskåld hann    kva5   kvæSi    morg    um 

Mariu  meyju,  ()ar  å  medal  Mariuvisur,  Mariulykil,  samt  fieira." 

Einar  Bjarnason  Frmt.  s.  17^) 

Af  Mariulykill  haves  der  to  forskellige  redaktioner.   Den  ene,  som  her 

kaldes  A    og    umiskendelig    er  den  ældste,   begynder   mod    folgende 

halvstrofe: 

Veittu  mér  a6  eg  ver5a  mætta 

vonarmadr  sem  allir  aOrir, 

I)iDa  mjuka  miskunn  leika, 

mætust  briiSur  himna  sætis. 

Den  anden  redaktion  (=  2?),  som  er  den  yngste,  begynder  med 
folgende  halvvers: 


*)  J6n  BorgfirdingTir  (Stutt  rithofundatal  s.  2)  synes  at  have  taget  det  efter 
Einar  Bjamasons  FræMm annatal ,  at  Mariulykill,  som  han  kakler  ,,Håtta- 
lykill",  er  trykt  i  Stockholm  1721.  Men  dette  er  kun  en  mistorståelse,  som 
dog  viser,  at  forfatteren  ved  udarbejdelsen  af  sin  bog  ikke  tilstrækkelig 
har  benyttet  Landsbibliotheket  i  Reykjavik,  hvor  det  skrift,  som  her  menes,  ^ 
netop  findes. 
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Drottning  æ5sta  dyr  af  ættum, 
drottins  m66ir,  meyjan  g6da, 
Maria  skærust,  dygda  dyrust, 
dådapryddust,  full  af  nådum. 

Derefter  folges  de  ad  indtil  vers  12  inkl,  hvor  de  går  hver  sin  vej, 
og  har  resten  af  digtet  helt  forskellig.  4-recensionen  består  i  de 
fleste  håndskrifter  af  37  [egentlig  36]  (kun  i  et  eneste  af  38  [egentlig 
37]  vers,  medens  digtet  i  B  har  70  eller  dog  egentlig  kun  61  vers, 
da  håndskrifterne  gor  flere  af  versene  til  to  halvstrofer,  som  der  ofte 
plejede  at  ske  i  det  17.  og  18.  århundrede.  Den  forste  halvstrofe  i  B 
tror  jeg  oprindehg  må  have  hort  digtet  til,  skont  den  savnes  i  yP); 
men  at  digtet  ikke  har  begyndt  med  at  anråbe  nogen  uden  at  nævne 
den  påkaldte  ved  navn,  det  er  uden  for  al  tvivl;  ellers  vilde  også 
kvadet  have  begyndt  med  en  halvstrofe,  hvilket  vilde  være  hojst  på- 
faldende. Digtet,  som  i  flere  henseender  er  mærkeligt,  er  aldrig 
blevet  udgivet  og  optages  derfor  her  i  sin  helhed  således,  at  B's  forste 
halvstrofe  bliver  indskudt  foran  i  A,  og  fra  hin  resension  kun  an- 
forte  varianter  indtil  vers  12  inkl.,  men  resten  bliver  helt  trykt  bagved 
A.  Når  kvadet  er  blevet  til  vides  ikke,  men  Finnur  Magnusson  sætter 
det  i  sin  katalog  over  islandske  håndskrifter,  som  han  i  året  1832 
solgte  til  det  Bodleyanske  bibHothek  i  Oxford,  til  c.  1430. 

Mariulykill  ^) 

[eptir  J6n  Pålsson  Mariuskåld]. 

A. 
[A  =-  AM.  150.  8^0  chart.  skr.  c.  1660;  B  —  AM.  719.^  4*«  chart., 
nogle  blade,  der  har  tilhort  Oddur  Einarsson  i  Steinum  undir  EyjaQollum, 
skr.  af  forsteinn  Eyjolfsson  c.  1670—80;  C  =  Rask  88>  8^<>  chart. 
skr.  c.  1670—80;  D  =  JSig.  Nr.  404.  4*°,  nogle  kvartblade  ined  Mag. 
Halfdan  Einarssons  hånd  skr.  c.   1755 — 60.] 

1.  Drottning   ædsta  dyr  af  ættum,  Maria  skærust,  dygda  dyrust, 

drottins  måi^ir,  meyjan  g66a,  dåSapryddust,  full  af  nåSum, 


*)  Således  betragtes  dette  også  i  IBfél.  521.  8vo^  skr.  c.  1750,  hvor  der  står: 

„Firri  partur  firsta  Eyrindis  Mariu  likils 

Drottning  æza  dyr  af  ættum, 

Drottins  modir  Meyann  goda 

Maria  kærust  dygda  d3mist 

dada  prudust  full  af  nadum 

veittu  mier  etc." 
»)  Her  skrifast  Mariulykill  BC. 
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veittu  mér  ad  eg  verda  mætta 
vonarmadr  sem  allir  adrir, 
])ina  mjiika  miskunn  leika^ 
mætust  briidur  himna  sætis. 

2.  Maria  bætir  mein  og  sutir 
morgum  lundi  orma  grundar, 
mildi  hennar  mest  er  kunnug 
meidum  seima  å  fold  og  geima; 
jeg  vil  beiSa  jdmfrii  l)y5a, 

Jesii  m65ir,  veittu  I)j65um, 
håleitt  sprundid  heilags  anda, 
hei5r  og  séma  å  efsta  démi. 

3.  J>ess  biO  eg  fiis  friSa 
frii  Måriu  nii  våra, 
a5  veiti  bli5  brautar 

briiSar  geingi  priiO  dreingjum, 
svo  allir  fåi  fulian 
fri5  menn  af  li5i  hen  nar, 
fer5  leysi  dyr5  dråsar 
dåfigjornust  Iå6stj5rnu. 

4.  Hjalp  vor  heilog  Maria, 
hæst  flj65,  lifgan  J)j65a, 
gu5s  boU,  gofugust  bru5ur, 
græding  sonn,  linun  mædu, 
æ6r  Krists,  Jesii  m66ir, 
yfirdrottning,  hlif  gotna. 


dyr3  oli,  dugnadur  virSa, 
dyrst  blom,  meyja  sémi. 

5.  Mæt  bætir  mein  sæta, 
menn  kenna  bjalp  bennar, 
heiår  greidist  himna   bnifli 
hæst,  næst  gudi  kærstum, 
då6-rå9  drottins  moflir 
drott  fljott  linar  s6ttum, 
herr  berr  himna  svarra 
hått  matt  og  lofpåttu. 

6.  Enn  bid  eg  Maria  minnist 
minnug  |>ræla  sinna, 
vertu  briiSrin  bjarta 
bjart  Ijés  minu  hjarta, 
treysti  eg  mildi  mestri 
mest,  a5  eigi  bresti, 

vist  ad  njåtum  næsta 
næst  J)ér,  gudi  hæstum. 

7.  Médir  styrk  ^u  mig  g66, 
manna  |)u  ert  hjalp  sann, 
allir  svo  ad  hans  hoU 
hljåtum  vér  med  yfirb6t, 
synda  J)6tt  ad  sår  bond 
svifi  ad  um  veikt  lif, 
bættu  skærust  mein  mitt, 
meyjan,  J)å  ad  eg  dey. 


1 7.  mjiiku  BCD ;  af  j^inni  mjiiku  miskunn  aukast  B-rec.      1  g.  stræta  B-rec. 

2i.    verset  er  det  3.  i  rækken  i  D.        24.    geimi  BOD  B-rec. 

3i.  verset  er  det  2  i  rækken  i  D.  3  2-  mi  vera  ABC  B-rec;  vora  D. 
34.  h^  dreingjum  D.  36.  frid  (enn  C)  af  AC;  fridinn  af  hennar  Udi  B-rec. 
37.    fri5  l^si  D.        38-    leiastjornu  D. 

4:6.  m6dr  D;  modur  C.  4^,  verSi  A  B  rec  ;  vir6i  B;  virdaC;  dugnadar 
varda  D.        48.  meyjanna  B-rec. 

5i.  D^i  håttur  D  (som  overskr.)  07.  hér  ber  B-rec.  S«,  håttu  D, 
hvor  der  står  folgende  anmærkning:  „Nota  marginalis  foåur  mins  Sr.  Einars 
såL:  hér  eru  [)rir  hlj63fyllendur  i  hverri  hendingu  og  skothendum  i  fjrrstu  og 
|)ridju,  sii  [)ri6ja  hljoflfylling.  Eins  er  erindi(3  \ir  Veladråpu,  er  Snorri  s;^nir: 
Bragarbåt:  Farar  snarar  fylkir  byrjar  &c.  fad  er  likt  8eg(!)  eg  I)essu  erindi,  en 
|)6  alt  eins  og  d^ri  håttur:  Vann  kann  virdum  banna." 

61.  Samhent  D  (som  overskr.)  62.  minnug  D;  minning  ABC  B-rec. 
(>o.  mestu  B-rec.        67.  vist  AC,  B-rec. 

72.  sonn,  skr.  alle  håndskr.  73.  himins  holl  D.  7  6-  ad,  udel.  alle 
undtagen  C.        7  8.    ådur  eg  dey  DB-rec. 
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8.  Mér  bi8  eg  Mariu  styra, 
mæt  fru,  heyr  J)u  os  s  nu, 
opt  SYO  angri  sviptnnst, 

ædst  rædr  lifs  ædr,   guds  mædr; 

bi8r  eg  brdSrin  fri5a, 

bjarg  mér,  Kristr  ler  vold  J)ér; 

did  må  einatt  halda 

allhått  himins  gått  pinn  matt. 

9.  Bjarg  Maria  mér, 
mest  treysti  eg  J)ér 
fyrir  flj65in  oli, 
fræg  drottins  hoU^ 
ad  minnist  min 
mest  virding  J)in, 
glæst  guddåms  vif 
geym  sål  og  lif. 

10.  Hef  eg  hrelda  sål, 
hån  t>arf  liknarmål, 
gerir  brennheitt  bål 
beizkt  glæpa  tål; 
mæt  Maria  snii 
mér  å  rétta  trd, 
nég  er  J)orf  a5  J)ii 
i  prautum  dugir  nii. 


11.  FriSar  fremstan  bj68 
fæddi  Maria  g65, 

kært  jungfrér  j65 
Jesiim  heidri  {)j66, 
d^rst  hans  daudablåd 
dro  lifs  å  sled, 
J)å  er  {  stridi  ståS 
stirS  sveit  og  m68. 

12.  Mariu  vilda  eg  mekta  leita, 
miskunn  ertu  gjom  ad  veita, 
skærust  drottning  skirra  reita 
skatna  gerir  af  hrygSum  teita, 
J)u  matt  briidurin  hreinust  heita 
huggun  allra  vir9a  sveita,j 

hån  yill  eingum  hjålpar  neita 
hvers  s  em  féndur  vilja  breyta. 

13.  Vér  skulum  mæta  Mariu 
mildgedjaSasta  kvedja, 
gu5  var  getinn  af  fridu 
gofaglundndustu  sprundi, 
låti  geira  gautar 
g65hugudustu  fljodi, 
syndir  seima  lundar 
sorglåtadastir  jåti. 


12  2.     vertu  ABC ; 
12  4.     gerir  hrygdum 


82.    mig  nå  B.        83.    svo  ad  B  B-rec.        86.    bjorg,  alle  undtagen  CD. 
9i.    Bunhenda  meza  D  (som  overskr.);  Bjorg  B-rec. 

10 1.     Runh.  minni  o:  hålfstifd  D   (som  overskr.)        10 2.     fær,  alle  und- 
tagen D. 

11 1.    Runhenda  mesta  alstlfS  D  (som  overskr.)        11 3.   sk^rst  B;  skært  D; 
skærst  C;  sk;^8t  jémfrå  B-rec. 

12 1.    Runhenda  mesta  D  (som  overskr.);  mektar  A. 
gjornst  B;  veiztu  gerst  B-rec.        12  3.    8k;^*a  reita  D. 
hreyta  D. 

12  6 — t.    Vegsemd  allra  virda  sveita 

vill  hån  aungvum  hjålpar  neita, 
å  pig  vil  eg  heilog  heita 
harm  1  gle5i  kantu  breyta.  B-rec. 
12  f  hvar  sem  fundar  vilja  beita  D ;  herfra  går  recensionerne  hver  sin  vej. 

13  2.    -gedjasta  CD.        13  4.    -lundustu  CD.        136.    -hugustu  CD.        13  7. 
seima  lautar(!)  D. 

17 
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14«  Verd  er  hreinust  mær  mærSar 
mest  heiSrud  dygd  flestri, 
haf  Maria  lof  lofda 
lifskærust,  bl6m  vifa, 
sprund  lærdra,  greln  greindra 
guds  orda,  himins   skordnm 
ferd  ætti  d]^rd  dyrdar 
drås  heidra  kongs  lj6sa. 

15.  Hrygd  Maria  mest  læg5i, 
mein  grædir  dimm  hreinust, 
får  mart  frelsar  herjar, 
fékk  glatad  likn  hatri, 

fast  leysir  frl5  lostn, 
fari5  elds  himins  jardar 
spjoU  bætir  spilt  nytust 
sprund  rekkura  roduls  grundar. 

16.  Drés  beidi  eg  lj6s  leidi 
leid  drottins  meidi  hrotta, 
ad  skjétast  nå5ar  nj6ti 
njétr  dygdar  brjåts  hrygSar, 
rausn  prySir  lid  ly3a, 
lidsbjorg  er  t)a5  morgum, 
sjå  Maria  yå  vora, 

vår  grættu  sår  hættust. 

17.  Maria  er  verS  af  virSum 
veghrodugust  Erists  mod  ir 
heidrs  og  hæstrar  prydi, 
htin  veitir  likn  opt  sveitum; 
bid  eg  dagstéttar  drottinn 
dragi  mina  sål  frå  pinu 


til  åmældrar  mildi, 

minn  lausnari  dyr,  sinnar. 

18.  Drottinn  dyrdar  fordi 
drått  vid  kvolum  og  6tta 
enn  svo  ytar  finni 
yfirbot  verka  Ijåtra, 

ef  menn  brjota, 
enn  eg  veit  menn   brj6ta; 
låttu  ei  lydi  pretta 
Ijétt  grand  hrekkviss  Qanda; 
fast  med  krap  ti  Kristi 
kreistist  påkans  neistar, 
ef  hann  freistar, 
enn  eg  veit  hann  freistar. 

19.  Leidir  Maria  médar  |)j66ir 
mæt  til  himna  sætis  gætis 
itur  ^eim  er  elsku  heita   veita 
og  sunnu  gram  unna  kunna^ 
mest  hefur  dyrsta  miskunn  lista 
monnum  j6d  ad  sonnu  Onnu, 
did  å  Jestis  mildi  skyldi 
alltidlega  hin  snjalla  kalla. 

20.  Maria  er  dyrust, 
drdsa  Ijåsust, 
guds  er  mådir 
mær  in  skærust, 
finnur  hjå  henni 
Qoldi  holda 
gledi  og  noglegt 
gagn  med  fagnad. 


14  2.  heidrud  . . .  her  mangler  et  blad  i  B.       14  5.  greindi  D.       14  7.  greindi  D. 

15 1.    Refhvorf  minni  (puto)  D  (som  overskr.) 

16 4.    Sål.  D;  brjåtr  C;  brots  AB.        16 5.    lausn  prfdir  D. 

174.  hiin  veitir  lika  sveitum  D.  Hg.  her  ender  lakunen  i  B.  176. 
pinum  B.         Hg.    dyrdar  sinnar  A;   d^r  til  d^dar  sinnar  C;   d^d  sinnar  B. 

18  j.  verset  er  i  ABC  inddelt  i  to  halvstrofer,  som  bærer  tallet  18  og  19. 
18 rf.  t^eir  bij6ta  D.  183.  prettviss  C;  he]jar  D.  18 10.  Kollus  neistarD. 
18 11.    enn  l)eir  freista(l)  D. 

Id 2.  gætis  sætis  D.  19 s.  ;^um  B;  ydur  G;  ita  D.  19 5.  miskunn 
d;^ta,  hdskr.        196*    i  6d  ad  O.        19«.    ætidlega  A;  hinn,  hdskrr. 

20  2.   dr6sin  D.        20  4.   skæra  D.        206.  fioldinn  D.        20  7.  voglegt(!)  B. 


21.  Mariu  eigum 

mæta  ad  dyrka 

firSar  skfrSir 

sem  framast  kunna; 

hiin  gat  og  fæddi 

fylki  himna, 

l>ann  er  leysti 

pjdd  frå  dauda. 
22«  Måria  sårin 

mætust  bætir^ 

menn  få  af  hennar 

magni  fagnad, 

veitir  sveitum 

vildust  mildi 

modir  l>j6da 

og  margar  bjargir. 

23.  Mariu  drottning 
mesta  lotning 
veitast  ætti 

af  ollum  mætti, 
fer5in  rik 
ad  fær  ei  slika 
gullhrings  fribi 
å  grund  og  vidi. 

24.  Mariu  vegr  er  meiri 
menn  en  skyra  kenni, 
hvild  ad  veitir  holdum 
hiin  med  barni  sinu; 
skulum  bidja  ad  skilja 
skinandi  vif  manna 
ferd  kristinna  firda, 

ad  fagnadr  gefist  ])egnum. 


25.  Maria  dyrst,  margskyrst, 
mær  lj6s,  fegurdt  dr6s,     : 
gimsteinn  guds  hreinn, 
glediD  oli,  guds  holl, 
hæst  flj6d,  frels  l>j6d 

frå  pin  til  ]>in; 
vænt  J>ér  vald  lér 
yegframr  heims  gramr. 

26.  Hverr  er  beztr  ?  Herra  Eristr. 
Hverr  dyrkast?  Meins  l>yerrir. 
Hver  lofast?  Heiiog  Maria. 
Hver  er  hlif?  B16m  vifa. 
Hverr  kvelst?  Hryggvar  sålir. 
Hver  bætir?  Sprund  mætast. 
Hver  leysir?  Heims  styrir 
hvert  barn  frå  kvol  gjarnan. 

27.  Lofs  fiisust  leysir 
lyd  vårn  Måria, 
hiin  vill  holla 
hjalp  sveit  veita, 
Krists  oli  kali  ar 
kær  J)j6d  mådur 
ef  straung  angrar 
ofursått  dråttir. 

28.  Hrein  Maria  hefr  hér 
hvert  fagnadar  gagn, 
mart  hun  grædir  mein 
menn  hljota  af  J)vi  bot, 
himins  drottning  sitr  hått, 
hana  prisar  sæmd  vis, 
mikid  vald  hefr  mild 
mådir  Krists  yfir  pjåd. 


21  i.    Fornyrdalag  puto(!)  D  (som  overskr.)        21 5.    hingad  og  B. 

22  a.    bæti  D. 

24  a.  Kynnu  B ;   kunnu  C ;   kunna  D.        24  g.  skilji  CD.        24  e.  ski nanda  D. 
2b  ^.    lér  vald  pér  D. 

26 1.    Herrann  A  262.    Mens   l)verrir(!)   A.  263.     Sancta  Maria  D 

273.    holla,  udel.  O.        276.    Kæn  ACD;  måder  ABC.        27,.    ef  strid  A. 
27  ,.    dr6tt  C. 

28 1 .     Hreinst   C;   hreinust  D.         283.     „meyr"  C,         284.     af  henni  D. 

^8  6.    sæmdin  B. 
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29.  M65ir  t)j6da  mildust  leiSir 
Maria  såra  strids  lir  båm, 
gråtinn  lyda  bætir  bliSust 
laungum  stranngum  glæpi 

J)raungva, 
yl5a  svlda  virdum  naudir, 
valda  alda  syndir  kaldar, 
fridar  leidi  fylki  beidi, 
falli  allra  stdrun,  hallar. 

30.  Mér  bid  eg  Mariu 
mæta  bæta 

ord  og  gerdir, 
illar  villur, 
beidam  briidi 
bjarta  af  fajarta, 
ladi  hun  lyda 
leingi  meingi. 

31.  Maria  er  vænst  vifa, 
vel  trii  eg  Jad  hlifa, 
ædstur  er  Jesils  blåmi 
å  efsta  domi, 

^å  sé  eg  porf  mesta, 
{)itt  mun  ei  bresta 
fylgid  fuU  gåda 
til  frelsis  ])j6da. 

32.  Hverr  er  eiuglum  hærri? 
Hver  er  mær  gudi  kærust? 
Hver  veitir  heidur  ytum? 
Hver  er  listugastr  ristill? 


Maria  er  einglum  hærri, 
hiin  er  mær  gudi  kærast, 
hiin  veitir  heidur  ytum, 
hiin  er  listugastr  ristilL 

33.  Maria  er  mæt, 
mjog  ågæt, 
skipast  }>u  skærst 
skapara  nærst, 
himins  i  holl 
hjalp  vor  611, 
dyrust  drds 
drottning  Ijos. 

34.  Maria  er  mæt  hjå  trådanum 
mest  og  bjargar  ][>j6dunum, 

pvi  er  hiin  fremst  af  fljodunum 
ad  fékk  hiin  kjorst  af  jådanum, 
leidi  oss  lifs  ad  slodunum 
lausnarinn  heims  frå  glåSunam, 
skylt  er  skjalda  i^jådunum 
skirast  i  tara  flédunum« 

35.  Leidi  lausnarinn  pjéda 
lyd  til  himna  pr^^di 
heim  eptir  dag  d6ma, 
drott  skyldi  gud  ottast; 
skildu  skira  holda, 
skapari  minn,  frå  dapri, 
mein  eru  margfold  raunar 
min,  eilifri  pinu. 


29  2.  såru  B.  29  3.  Mdust  B;  3—4  er  i  ovrigt  således  i  hdskrr.  297. 
fylkir  D.        298.    falli  frå  til  stjomu  hallar  D. 

31 1.    Runhenda  minsta  D  (som  overskr.) 

32.  verset  findes  kun  i  B.  (jfr.  Håttalykill  Lopts  XIX,  Småstykker  s. 
229-30). 

33 1.    Runhenda  minsta  D  (som  overskr.)        33  g.    drottins  lj6s  D. 

34 1.  trådum  D.  34  2.  bjargar  opt  D.  343.  flj6dum  D.  344.  kærst  af 
jéåum  D.  345.  sl6dum  D.  34,.  glåflum  D.  347.  er  ad  ABD;  rj6dum  D. 
348.    fl6dum  D. 

356.    skir  pii(!)  D. 
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36.  Lltt  komst  meiSr  f  lykli  håtta 
linna  sess  i  visum  J^essum, 
stæstir  em  å  studium  lestir, 
stundum  målid  dregid  til  undrum, 
hendingar  svo  rangar  reyndar, 
raun  brestur,   ])ad  vardar  mestu 
ordin  fogur  ad   dikta  um  dyrSir 
drottins  modur,  jåmfnSi  gådrar. 


37.  Sér  bidr  salgalla 
sveigir  haukstalla 
himna  håpalla 
hjålpi  å  snjalla; 
Mariu  må  kalla 
miskunn  gjorvalla. 
{>ar  læt  eg  flokk  falla. 
Fridi  oss  Eristr  alla. 


B. 

[JSig.  Nr.  404.  4*°  med  en  udmærket  „settaskript"  fra  c.  1730, 
som  det  synes,  skr.  af  J6n  6lafsson  fra  Grunnavik;  Rask  Nr.  21.^  4*<* 
„fljåtaskript"  fra  det  18.  århundredes  forste  halvdel;  Påll  Pålssons  saml. 
Nr.  10.  8^<>  efter  to  håndskrifter,  det  ene  tilhorende  J6n  Årnason,  det 
andet  tilhorende  bonden  J6n  Jånsson  på  Stapi  på  Snæfellsnæsset ;  JSig. 
Nr.  260.  4*o  (f>ingvallab6k)  skr.  c.  1790;  digtet  består  her  kun  af  31 
vers,  men  efter  begyndelsen  at  domme  horer  texten  til  den  yngre 
recension;  for  resten  er  håndskriftet  ikke  konfereret  med  nærværende 
text.  Den  yngste  bearbejdelse  har  sædvanlig  til  overskrift:  »Hér 
skrifast  Mariulykill  med  ymsum  bragarhåttnm^.] 


(13)  15. 

Modir  helgust  frelsarans  frida, 
fagurskinandi  meyjan  blida, 
J)ig  skal  tigna  med  l>inum  syni.^ 
f)ig  og  hann  eg  kys  fyrir  vini, 
gofugust  brudur  helgra  hæda, 
himnesk  frii  og  sæmdin  gæda, 
blidust  hefur  blessun  J)renna, 
blessud  ert  J>u  å  medal  kvenna. 

(14)  16. 
Veglega  vilda  eg  virding  pryda, 
vegsamlegast  målid  smida, 
jungfrii  helgust,  Ijominn  lyda, 
låttu  mig  ekki  liti  bida, 


sonur  Mariu  mildur  og  gådur, 
mig  låt  njéta  {>innar  modur, 
minn  hj artans  vin  og  virta  brådur 
vertu  mér  ætid  t>olinm6dur. 

(15)  17. 
Heitir  gulls  rist  gåda 
gledin  allra  {)j6da, 
fegurst  allra  fljoda, 
fellur  å  eingin  moda, 
morgum  gædum  gæddi, 
gud  og  mann  fæddi, 
gjOrvoll  meinin  græddi, 
guds  J)å  dreyrinn  blæddi. 


36  2.    linna  sessa  B ;  vessum  C.        36  %,    stokum  D.        36  e.  rann  B ;  rænu 
brestr  l)ess  vardar  D.      368.    moder  C. 

37 1.    sål  AC.       37,.    h6k  BC;  hok  A.        374-    å  alla  D. 
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(16)  18. 
Gofagri  gefst  lof 
gu5s  in65ur^)  i  66, 

guds  myndar  glæst  sprund, 
guds  modir  helg,  fråd, 
gjafmildust,  greind,  Ijuf 
guds  mådir  mj6g  g6d, 
gled  frédust,  gedblid 
guds  modir  min  hlj6d. 

(17)  19. 
M6dir  Kristi  ber  ber 
ber  af  fljådum  hér  hér, 
hér  såmir  sér  sér 

sér  med  himna  her  her, 
her  dyrdar  mér  mér 
mér  gefst  af  J)ér  Jér, 
t)ér  Ja  eg  fer  fer 
fer  og  guds  mins  er  er. 

(18)  20. 
Mådir  Kristi  god  gåd 
gdd  still  J)U  hljod  hljod, 
hlj6d  lifgi  Ijod  Ijéd 
lj6d  visna  fråd  fråd, 
fråd  drottning  rjåd  rjåd 
rjåd  myki  måd  måd 
måd  Jesii  blad  blad 
blad  helgast  jåd  jåd. 

(19)  21. 
Mådir  Kristi  min  min 
min  heillin  fin  &n, 
iin  gæzkan  |)in  {)in 
|)in  dyrdleg  skin  skin, 
skin,  Ijåmar  lin  lin 
lin  byrlar  vin  vin 
vin  vinum  sin  sin, 
syn  åst  ei  dvin  dvln. 


(20)  22. 

Hvad  nefhist  blidust  brddar, 
brudur,  sem  fæddi  prédan 
prddan,  sem  dyrstan  dauda 
daudann  ])oldi  å  haudri, 
haudur  ley8ti£med  lådi 
låd  i  pislar  sådi, 
sad  heilagt  bjart  bl6di9 
blad,  sem  um  krossinn  fl6&i? 

(21)  23. 
Hiin  heitir  bjOrgin  b6ta, 
blid^  mådir  guds  hins  g6da, 
Maria  mekta  skærust, 
meyja  blom,  kvenna  såmi, 
hvlt  drottning  himna  stræta, 
holl  guds  sonar  k5llud, 
guds  anda  spakast  sprundid, 
sprundid  Gabriels  fundar. 

(22)  24. 
Mådir  drottins  bezt  blid, 
blid  vert  J)ii  mér  pyd, 
J)yd  myk  J)U  strangt  strid, 
strid  pad,  sem  eg  lid, 
lyd  J)inum  frdd,  frid, 

frid  gef  J)u  låns  tid, 
tid  lifs  og  helhrid 
hrid  mjiika  firr  sid. 

(23)  25. 
Gud  unni  mér  mest, 
mest  Jad  eg  kys  bezt, 
bezt  åstin  frid  fest 
festist  med  ged  hrest, 
hrestu  min  lj6d  lest 
lest  dygda  svo  flest 
flest  deyfl  brot  brest 
brest,  t>ann  å  mér  sést. 


*)  moder,  ms. 
21 4.  d^din  JJ. 
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(24)  26. 
Gu5b  sonar  bjart  bl65 
bl68  af  krossi  ^eim  8t<55 
Bt68  og  leysti  af  |>raat  t>j68, 
l)j68  gofgi  I)a6  jod 
j6d,  sem  fæddi  fritt  flj65, 
fljdS  Maria  rj65 
rj68  myki  minn  m65, 
ni68ir  vertu  mér  g65. 

(25)  27. 
Heilags  anda  hjalp  hrein 
hrein  grædi  min  mein 
mein,  8vo  ad  g65  grein 
grein  gefist  mér  ein 

ein  rås,  sem  skært  skein 
skein  lj6s  med  hr6p,  vein 
vein,  idran,  kvol,  kvein, 
kveinstafan  er  s  ein. 

(26)  28. 
Guds  }>renning  minn  matt 
måttug  styrki  med  sått 
sått,  svo  edlid  bezt  brått 
brått  på  tali  mi  fått 

fått  vill  styrkja  hljåds  hått 
håttinn  bæna  dag,  nått 
nåttarl>elid  dyrt  dått 
dått  vill  gera  mér  kått. 

(27)  29. 
Maria  mér  hjå 
myk  J)rå,  sem  må 
bol  frå  bnrt  nå, 
blid  sjå  mig  å, 

vil  tjå  vist  J)å 
virt  hå  blitt,  jå, 
lof  skrå  lifs  brå 
Ijås  spå  gulls  gnå. 


(28)  30. 
Gud  vil  eg  godan  beidra, 
gud  med  håf5gnudi, 
gud  i  hæstum  hædum, 
hans  pris  skal  auglysa. 
Maria,  meyja  skærust, 
minnast  skal  tignar  }>innar, 
sem  gefur  gud  mér  leyfi 
gjarnan  i  flokki  barna. 

(29)  31. 
Helg  fni  heyr  mi 
hrein  {>u  min  tni, 
svo  sii  sæl  brii 
sonn  finni  guds  hjd, 
mér  snu,  mig  bii, 
mål  I>rju  ad  hlii, 

til  knii,  tak  }>u 
tauminn  i  helg  frii. 

(30)  32. 
Eristum  kong  beztan 
klædd  grædd  fæddi 
médir  mild,  fridnst, 
mynd  hind  lindar, 
gæda  guds  mådir, 
grein  hrein  einnst, 
lifsins  Ijuf  veQa 

Ijås  rås  dråsa. 

(31)  33. 
Guds  anda  gofug  lindin, 
gådhreinust  meyjan  eina, 

sil  her  langt  af  dllnm, 
Maria  menta  d^rust 
mann  og  gud  61  sannan. 

Dyrt  er  drottins  ordid. 
Getnad  guds  dfrmætan 
gådur  réd  eingill  bjåda. 

Leyndir  eru  dåmar  drottins, 


28 1 .  guddéms  P. 
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Heilagt  Ijås,  sem  lysir, 
Ijåmadi  yfir  fråmri. 

Lof  sé  lifandi  ga5i. 

(32)  34. 
Mey  blidust  médir, 
mæt,  ågætust  sæta, 
mild  af  gåSvild 
mærin  æruskæra, 
fdll  var  nådar 
flj65i8  rjoSa  g65a, 
from  af  Ijoma 
såminn  dma  bloma. 

(33)  35. 

Tign  me5  leyfi  faeriS  frida 
frægri  jungfru  Måriå, 

sem  kann  eg  tjå, 
bar  hiin  Jesum  barnid  bliSa 
brjostum  sinum  helgum  å 

me5  hei3ri  bå, 
å  }>ad  lagdi  alud  }>yda, 
elskadi  Eristum,  lida  må 

I)vi  sorg  og  J)rå, 
undir  bj6  J)ar  lausnin  ly8a, 
lækning  måtti  ei  aSra  få, 

sem  vel  må  sjå, 
fyrirheitiS  fyrstu  ti8a 
fram  vard  koma  i  helgri  skrå 

og  spakri  spå, 
af  OBS  létti  5llum  kvida 
eSla  lj(5minn  dyrstur  så, 

])ar  mest  vid  lå, 
gåfust  teiknin  triiuSum  vida, 
traust  um  heim  og  bimin  blå, 

i  margri  krå 
veittu  J)vi  i  verold  hrfda 


vitnisburdi  kvenna  ^rjå 

i  Asfå, 
dokkvir  i  burtu  djoflar  skrida, 
duttu  ofan  i  vitis  gjå 

meS  velin  grå, 
eymdin  hlaut  "på.  naga  og  ni5a, 
naudhraktir  {>eir  félla  i  strå 

af  svika  flå, 
i  diki  kvala  buldra  og  bida, 
bundnir  hlekkjum,  illa  brå 

{>eim  flokki  l>å, 
opnudust  Jesii  sår  og  si5a, 
svartir  andar  hrekjast,  jå, 

]>eir  storu  og  små, 
fyrir  o  SS  gerdi  frelsarinn  strida, 
Qandinn  var 5  a5  koldum  nå 

1  heljar  skrå, 
aldri  skulum  illum  hlySa, 
me5  ordi  guds  hann  skulum  slå 

sinn  kjapt  uppå, 
en  p6  krossinn  siir  meigi  sviSa, 
syndugir  kunni  ad  drepa  i  tå 

sig  ei  forstå, 
med  åminningum  oss  ber  {>yda 
alla  slika  og  gledi  Ijå, 

en  ei  forsmå, 
Mariu  vessin  mæt  skal  smida, 
minnast  vil  di  eg  gullas  gnå 

po  mærd  sé  blå, 
sigurbjålminn  svo  skal  rida, 
samvizkuna  burtu  brjå, 

ef  vill  mig  J)jå, 
bédan  i  Mariu  fang  eg  flyda, 
freisting  vid,  Jå  væri  hnå, 

eg  for  å  skå. 


(32)  34 1.  mater,  al.  P.        (32)  343-8. 

af  g6dvild  mærin  |  æruskærust  nærist 

full  nådar  flj6di5  |  fr66  rj6da  gåda 

sti  af  sæmdum  lj6mar  |  såminn  åma  blåma  P. 
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i  hordum  gusti  heljar  grida 
vid  heiminn  opt  eg  kom  i  ijå, 

mig  vildi  afmå, 
gekk  å  hj61i  glæstra  skida, 
grimmur  6vin  féll  i  då, 

mig  vildi  knå, 
undan  mér  hlaut  hart  ad  hyda, 
heljar  årans  myndin  sljå 

var6  burtu  gå, 
lytin  oli  skal  Ijot  afsnida 
lofsyngjandi  håsannå 

og  glåriå, 
eflaust  enn  ef  eg  fvi  tryda 
allvel  mundi  mælsku  pryda 

miisikå. 

(34)  36, 
Mådir  god  bezt,  blid, 
blesBud  mey  }>essi  mig  hressi, 
bæti  mæt  båg  h6t, 

bl6ma  rås  lj<5ma  hin  froma, 
sk^r,  dy  rust,  skær  mær, 
skartar  hin  bjarta  i  hjarta, 
mart  må  gott  um  greina 
guds  mins  mådur  ^)  hreina, 
heilog  mey,  eg  efa  J)ad  ei, 
er  sii  gullas  reina, 
myking  allra  meina, 
„meckan"  ^)  fann  sii  eina. 
Sizt  skal  listum  leyna 
i  lofsong  bragar  teina. 

(35)  37. 
Bild  modir  bezt,  mest, 

å  bæn  hreinust  skær  mær, 
dåd  heidrud,  dyr,  skyrust, 
drås  visust,  fljod  goda, 
full  heilla,  frid  midar, 


frægd  dygda,  nægd  hægdar, 
sidpriidust,  s61  j61a, 
sæl  heilog,  blom  froma. 

(36)  38. 

Mæt  bætir  mein  og  siitir 
meyja  blom,  kyinnan  fréma, 
mjiik  hjukar  mér  veikum 
meyja  bldm,  kyinnan  fréma, 
mest  bezta  modir  Kristi 
meyja  bl6m,  kvinnan  fråma, 
måla  skål  mér  lit  mælir 
meyja  blém  kvinnan  fråma. 

(37)  39. 
Od  eg  edla  fljådi 

enn  kved  eg  dag  ^ennan, 
lit  af  ædstri  sætu 
enn  kved  eg  dag  {>ennan, 
um  åst  og  elsku  Kristi 
enn  kved  eg  dag  }>ennan, 
um  almåtts  ædsta  réttinn 
enn  kved  eg  dag  l>ennan. 

(38)  40. 
Dyr,  skyr  drottins  mærin 
dåd,  nåd  hlauzt  å  lådi, 
fljåd  gåd,  fegurst  brddor 
frid,  blid  allar  tidir, 

dygd,  trygd,  bjartans  hegdan 
hér  ber  i  allri  veru, 
lj6s  drås  Ijomann  prisar, 
lifsins  vif  bætir  kifid* 

(39)  41. 
Lifsins  greina  bar  sii  blåm 
beztan  Jesiim  gud  og  mann, 
edla  hreina  lysti  Ijåm, 

lestan  græddi  og  sorgmæddann 


*)  moder,  ms. 
')  miskunn  P. 
(37)  39 1.  66  af  P. 
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allra  meina  mistam  d6m, 
mestan  kalla  eg  fdgnaS  t>anii, 
pislar  Bveina  heyrdi  hlj6m 
hrestan  bezt  i  d^ar  rann. 

(40)  42. 

Å  bijåstum  bamifi  Eristam 
blidleg  61  å  jålum 

mådir  og  meyjan  skær, 
lj6st  8V0  ])jådam,  l>ystam 
{>yrmdi  å  veraldar  b61am 

drottins  kvinnan  kær, 
blessud  er  sd  brått  å  medal  kvenna, 
blessun  guds  og  nåd  sii  fékk  ad  kenna, 
blessun  hlaut  sii  }>u8andfalda  {)renna, 
{>ar  um  jafnan  bragar  smid  skal  renna. 

(41)  48. 
Maria  mey  og  modir 
mild  ert  guQi  kær, 
fæddir  oss  fridan  br65ir, 
fognr  og  dygda  skær, 

vil  eg  af  hjarta  virda  }>ig, 

elska  guds  og  åstin  hrein 
efli  }>ar  til  mig. 

(42)  44. 
Af  himnnm  lifsins  lj6mi 
logandi  fagur  skein, 
gofugur  getnadar  bl6mi, 
guds  upplysing  hrein, 
heilog  guddåms  grein 
græddi  oU  vor  mein, 
Maria  fæddi  fogur  og  skær 
fridan  edla  svein; 

nu  er  hiin  mey  og  mådir, 
mætar  fagni  {)j6dir. 

(43)  45. 
Himnadrottning  hreina 
heilagar  dygdir  ber, 


vid  gallid  og  gimsteina 

gudhrædd  likist  hér, 

til  guds  uppnumin  er, 

eykur  huggun  mér, 

med  gådu  hjarta  og  gladri  raust 

guds  son  }>akka  eg  |>ér 

fyrir  Mariu  milda  mina 

m6dur^)  g6da  J)ina. 

(44)  46. 
Lj6mar  lilju  råsin 
lifandi  himnum  å, 
skina  og  loga  Ijåsin 
lins  hjå  bjarga  nå, 
ætid  sål  må  sjå 
sileiptrandi  ^å, 
einglar  syngja  sanctns  hått 
og  sætlegt  glårfå, 
i  guds  augliti  gledjast, 
guds  born  J)ar  af  sedjast. 

(45)  47. 
Maria  skær  er  mildust  mær, 
miskuns5m  og  gudi  kær, 
af  ollum  kvinnum  ein  fråbær 
og  pvi  margar  bænir  fær. 

(46)  48. 
Blådid  Jesu  blessad  frid  mér  fåi, 
burt  svo  hverfi  allur  synda  fråi, 
å  Jesii,  mér  auk  ^t  tru 

og  mig  reis  ur  dåi, 
Maria  fni,  af  mildi  nu 

mina  sekt  afmåi, 
svo  eg  sigurinn  tjåi, 
sæmdar  minnar  gåi, 
gud  heilagur  gæti  ad  mér, 
gråtinn  bid  eg  J)ess  af  |)ér, 

^inni  nåd  svo  nåi, 
ad  mér  eingin  eymdin  hér 


^)  moder^  ms, 
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né  ilskufullir  åviner 

med  ålukkunni  hijåi, 
tign  mér  laasnarinn  tjåi, 
lj6s  heilagt  svo  sjåi, 
i  miskunn  mæli  og  spåi, 
myrkurin  svo  ei  slåi, 
fyrir  "pmn  kross  og  blessaS  bl65, 

bjargar  herrann  håi, 
liknarfoBB  og  lausnar  flåd, 

svo  lytin  oli  aft)råi 
Maria  min,  sem  mildust  skin 
minnast  vil  eg  gjarnan  l>in, 

J)6  lySurinn  mér  J)a5  låi, 
småi  og  knåi 
og  satan  svikarinn  gråi 
svikja  vilji  hinn  flåi, 
drottinn  minn  fyrir  dreyrann  J)inu 
dug  J)u  mér  i  sérhvert  sinn, 

svo  rong  meining  ei  rjåi, 
Maria  g63  mér  gef  J)u  fr68 
gudhrætt  siflugt  dygfla  fljofl, 

eg  ][>å  ånaud  kljåi, 
fyrir  t)itt  helga  hjartans  j6fl, 
hvar  af  sérhver  glaSur  st69, 

eins  så  ståri  og  småi. 
Dyrs  tur  hljåmur  réttur  råmur, 
ræd  eg  J)a8  sé  helgur  dåmur, 

}>6  mér  {)rautir  klåi, 
samt  skal  fråmur  lysa  Ijåraur 
lifsins  medan  endist  6mur 

i  veiku  veraldar  stråi} 
heilOg  {)renning  mild  og  mæt, 
min  sé  kenning  ein  ågæt, 

J)ad  er  mér  mestur  l>åi, 
lofi  |)ig  slingur  landa  hringur, 
lydur  allur  og  vatna  bingur, 

hér  med  himininn  blåi. 


lambid  guds,  eg  lofsyng  ][>ér, 
likna  {ni  og  bjålpa  mér, 
svo  bjå  I)ér  i  eilifd  åi. 

(47)  49. 
HeilOg  }>renning  minstu  min 
i  miskunsemi  ]>inni, 

Maria  J)ii,  sem  skærost  skin, 

skiptu  lit  rædu  minni; 

eingla  drottins  fylking  fin, 

fråm  f  bveiju  sinni, 

um  mig  vei^i  ormum  sin, 

allri  {)raut  svo  linni, 

låttu  hverfa  Ijéta  pin. 

lof  svo  færa  kynni, 

lesti  af  mér  Ijota  tin, 

lifsins  smekk  svo  finni, 

gråtnum  snii  i  gledivin, 

gud,  med  velgeingninni, 

J)inn  heidur  og  æra  hvorki  dvln 

hér  né  i  eilifdinni« 

(48)  50. 
Dryg  J)u  uA  dådir  fljéd, 
drottins  kvinnan  g6d, 
minstu  meyjar  bloms  J)ins, 
Jesu  médir  mfns, 
heilagur  mOttuU  J)inn 

sé  hjartans  kyrtill  minn, 
eg  ]>ér  mig  blfel 
og  alla  {>å  vil  vel. 

(49)  61. 
Er  dyr  hér  h^ 
hrein  mær  ein  skær, 
blitt  blod,  fritt  fljéd, 
fridgjom  lidvorn, 
Ijombrik  råmrfk, 
rådvis  lådpris, 
tnibezt  su  sést, 

sæt  ros,  mæt  drås. 


(48)  506.  måttur  al.  P. 
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(50)  52. 

Vini  og  frændur  fr<5da  godum  hljådum 
fel  eg  å  t)itt  yald,  nm  aldir  alda 
Iflmar  teiknid  lifanda  anda  standi, 
Ijåsid  Erists  veitist  syeitam  teitum. 

(51)  53. 
Æru  ber  yfir  allar  hér 
ågæt  mærin  guSi  kær, 
fajålpi  mér,  }>a5  son  guds  ser, 
signud  skær  og  ein  fråbær. 

(52)  54. 
Maria  skærust  mektir  ber, 
miskunn  henni  drottinn  lér, 
nådarfull  med  friQnum  fer, 
fOgnud  hennar  margan  sker, 
blidnst  meyjan  bi3  fyrir  mér, 
bjargar  leita  eg  nii  af  J)ér, 
sonur  J)inn,  sem  trygSir  ter, 
triiudum  skj61i3  eiliffc  er. 

(53)  55. 
Vert  Maria  mér  g63, 
miskunarrikast  guds  flj6d, 
håttalykla  Ijiif  lj65 
^^Sg  eg  fram  i  t)inn  65, 
fyrir  J)itt  lausnar  lifs  j68 
lækna  gjorvalla  J)j68 

og  fyrir  drottins  dyrt  bl63 
<iyg3a  gef  mér  fjårsj68. 

(54)  56. 

Bi5  eg  med  au5mykt  bjarga  nå 
oss  blessadan  f53ur  himnum  å, 
låti  mig  g6da  lukku  få 
lambi6  gu8s  og  Måriå, 
svo  a8  sælust  sålin  min 
i  sætum  lj6ma  skini  J)in, 


}>egar  vegur  veraldar  dvfn 
vefji  mig  gu8  f  rfki  sin. 

(55)  57. 

Dy  rust  meyjan  mektar  skæra, 
m68ir  gu5s  og  gledin  {)j6day 
gæti  min  og  meinin  bæti 
mildust  brdSur  til  g68vildar. 

58. 
|>ii,  sem  undir  krossi  kendir 
kvala  strf5,  hin  hjarta  I>ydu8t, 
^å  sonar  J)inn  i  sårum  pinum 
fyrir  synda  lesti  å  kross  var  festur. 

(56)  59. 

Tel  eg  mig  med  sannri  sælu 
syni  J)inum,  mfnum  vini, 
i  hans  undum  ei  mér  grandar 
angurs  mein  ][>6  sé  eg  banginn. 

60. 
AUa  t)å,  sem  eg  me3  hylli 
elska  vildi  f  fridar  skildi 
hylji  Jesus  sonurinn  sæli^) 
i  sårum  sinum  dyr3ar  klårum. 

(57)  61. 

Yfir  ^å  streymi  af  hæstum  himni 
heilags  lj6ma  dyrdar  bl6mi, 
minnist  eg  me5  huga  hennar 
hver  mér  kærust  er  med  æru. 

62. 
Mariu  vil  eg  meyju  færa, 
Måriu  sælli,  lofgj5r3  klåra, 
Maria  frii,  a6  mér  er  kærust, 
Maria  m65ir  Jesii  såra. 

(58)  63. 

|)ér  sé  dyrust,  prenning  skæra, 
Jakkir,  hei8ur  og  lofifl  grei3a, 
eingla  og  manna  allar  tungur 
æst  ^ér  syngi  lofid  glæsta. 


(52)  54 1.  mentir  ber,  al.  P. 
*)  sæti,  ms. 
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68. 

Bld5  med  sinum,  beiu  og  ædar 
bid  eg  prfsi  gud  med  visum, 
unni  af  hjarta  eining  ^rennri 
alt  mitt  råd  i  kvæda  sådi. 

(61)  69. 
Jesus  vitur,  meistarinn  mætur, 
mætur  bid  eg  ad  mér  gæti, 
gæti  min,  svo  Jverri  Jrautir, 
J)rautar  stim  å  veraldar  brautum. 

70. 
Lof  og  dyrd  med  ædstri  æru, 
æru  gudi  vil  eg  færa, 
færa  bædi  Ijiift  og  leingi 
80  å  verdi  endir  einginn. 

Amen. 


64. 
Elinging  bljåda  sætum  saungvum 
sungin  sé  af  gomlum  og  ungum, 
raustin  blid  med  bl6ma  beztum 
bid  eg  minnist  dyrdar  }>innar. 

(59)  65. 
Ond  min  sål  og  allar  kindur, 
andardråttur,  hver  kynj)åttur, 
fagra  r6ma  freroji  i  heimi 
fridri  ][>renning  allar  tidir. 

66. 
S61ar  lj6s  og  leystar  sålir, 
lika  tungl  og  stjornur  rikar 
fagurt  hråsi  meyjar  mogur 
mildum,  dy  rum,  herra  byrum. 

(60)  67. 
Loptsins  allir  lifandi  kraptar 
lofid  gefi   J>ér  ån  efa, 

mig  nu  stodi  i  mestum  rådum 
Maria  og  lambid  klåra. 

De  andre  digte,  som  findes  tillagte  sera  Jon  Mariuskåld  er 
folgende : 

Nokkrar  yisnr  af  Sancta  Maria  yirgine. 

Dette  digt  findes  aldrig  tillagt  andre  end  Jon  Mariuskåld  og  kan 
derfor  sikkert  anses  for  at  være  af  ham.  Det  har  den  for  resten  i 
den  tid  sjældne  ejendommelighed  ved  sig,  at  det  ikke  ænser  stud  1  ar 
eller  hofudstafir,  og  i  formel  henseende  er  temmelig  ufuldendt.^) 
[Stockh.  Nr.  64.  Fol.  chart,  dupl.:  s.  69 — 81  med  J6n  Eggertssons 
hånd  =  A;  s.  93 — 94  med  sera  Helgi  Olafssons  hånd:  „Auctor  Jon 
Mariuskåld,  fadir  Finnboga  logmanns*  =  B;  AM.  717.^  4*^  chart, 
„frå  Gudriinu  Håkonardottur«  =  C;  AM.  717.^  4*°  chart.  skr.  c.  1670, 
med  AM.'s  rettelser  i  marginen  =  D.  Kvadet  er  trykt  i  J.  Fr. 
Peringskjolds  Fragmentum  runico-papisticum  Stockholmiæ 
1721.2)  s.  20—21  efter  Helgi  6lafssons  afskrift   (Stockh.  64.  Fol.  ch. 


(59)  66  4.  mogur  (!)  sål.  hdskr. 

^)  Jfr.  J6ns  udtalelser  i  Mariulykill  A  36,  at  ordene  gælder  det  mer  om  end 
stave  og  rim. 

2)  Det  er  dette  skrift,  hvori  J6n  Borgfirdingur  har  troet  at  Mariulykill  var 
optaget  (jfr.  ovenfor). 
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s.  93 — 94);  Overskr.:  „Wisu[r]  af  Sancta  Maria  virgine.  Auctor  Jon 
Mariuskald  Fader  Finnboga  Logmanns**.  Overskriften  i  C  er  „Mariu- 
visur*,  men  i  D:  „Visur  af  Sancta  Maria**.  Vers  2-^3  findes  i 
membr.  AM.  428.^  8^°  (=-  {)),  hvor  det  kaldes  „Mariuvers  gamalt*].^) 


1.  Sancta  Maria  mater  mild 
himna  k6ngs  og  landa, 

er  pfnast  lét  a5  sinni  vild 
med  grimmleik  hardra  handa, 
og  mintist  margra  landa, 
sem  satan  hafdi  svikid  og  sært 
fyrstan  mann  meS  flærSar  art 
gu5s  bodorOum  granda. 

2.  Eg  bi5  t)ig  himna  drottning  hrein 
af  hjartans  oUu  megni: 

t)u  leysir  mit  angur  sorg  og  mein 

og  hjålpa  t)inam  pegni, 

eg  tala  med  tara  regni, 

ad  virdist  mild  ad  vera  mér  nær, 

J)egar  min  ond  af  llkama  fer, 

eg  hrædist  t)ann,  sem  hegnir. 

3.  |>u  ert  vor  brynja  blessud  frii 
og  bjorg  i  ollum  våda, 

J)ad  er  mitt  traust  og  ])ad  er  min  tni 
ad  1)U  meigir  miklu  råSa 


vid  herrann  himna  låSa; 
vér  bidjum  lærda  menn  nd  pess 
])eir  syngi  par  til  Mariuvess, 
vér  nj6tum  pinna  nåda. 

4.  Mariar  ])ijår  um  mirginstund 
foru  med  jurtum  fridom, 

t)ær  hugdust  finna  i  gryttri  grund 
guds  son  med  sårum  sfSum, 
})ær  toludu  med  sér  tidum 
åstarband  å  t)essa  grein: 
088  gefist  vald  yfir  pungum  stein, 
vér  nædum  svo  herra  blidum. 

5.  Frid  gef  oss  fadir  og  friS  gef  oss 

son, 
frid  gef  oss  heilagi  andi, 
allur  einn  gud  å  himna  tr6n 
deus  å  sj6  og  landi, 
hann  firri  oss  ollu  grandi, 
ad  mættum  fara  i  himna  vist 
og  heidra  allir  Jesiim  Erist, 
utan  enda  svo  standi. 


Mariuvisur. 

Af  Harbo  i  hans  afhandling  om  reformationen  i  Island  i  Vidensk. 
Selsk.  Skr.  V.  1761.  s.  290  tillægges  dette  digt  udtrykkelig  Jon  Mariu- 


0  Digtet  findes  også  JSig.  Nr.  260.  4to  skr.  c.  1790. 

1 1,  Sancte  C ;  médir  mild  AOD.        1  ^.  fyrstan  vann  AB. 

2  8.  leys  Af).  2 ^.  og,  udel.  C;  bjarga  |>.  2 s-  ad,  udel.  i>;  mér,  udel. 
CDf>.        2^.  sål,  AB. 

3a.  vada  skr.  hdskr. ;  og  bétin  vid  |>.  84.  munir  miklu  p;  miklu  um  A. 
85.  vifl  milding  |).  87.  hér  til  |>.  3 g.  hennar  CD:  |>  tilføjer:  Ave  Maria 
gratia  plena. 

4e.  åstarbanda  (?)  AB.        47.  t)essum  stein  O.        49.  svo,  udel.  C. 

5i.  gefi  .  .  .  gefiC.  63.  gefi  ,  .  .  heilagurC.  63.  ihimnad^rd  ADB(al.); 
i  himnariki  C.  64.  deus,  udel.  AD;  bædi  å  sj6  og  C.  65.  fyrdi,  al.  B; 
fordi  C.  Se-  l)ér  megid  sjå  å  CD  (korr.  AM.);  ad  mættum  få  i  D.  67.  og 
(ad  B)  heidrum  t)ar  AB. 
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skåld.  Ellers  tillægges  det  dels  Loptur  Guttormsson  riki  dels  biskop 
Jon  Arason  og  det  i  et  og  samme  håndskr.  ni.  Stockh.  Nr.  64.  Fol. 
chart.  Sædvanlig  står  det  i  håndskrifterne  som  anonymt.  Kvadet 
findes  i  folgende  håndskrifter:  Stockh.  Nr.  64.  Fol.  chart.  dupl.  a)  s. 
62 — 66  med  Jon  Eggertssons  hånd,  tillægges  Loptur  riki  Guttonns- 
son;  b)  s.  96 — 99  med  sera  Helgi  6lafssons  hånd,  tillægges  biskop  Jon 
Arason;  AM.  717.^  4*«  chart.;  AM.  426.  12°^«;  tBfél.  Nr.  37.  8^«  s. 
61—66;  JSig.  260.  4«>.  I  afskrifterne  består  kvadet  sædvanlig  af  22, 
men  i  426  har  det  24  vers. 

1.  Maria  modirin  skæra,  5.  Sæl  ])u  sadda  nåda, 

meyja  bl6m  og  æra,  sjålfar  herrann  dada 

feiginn  skal  eg  ^ér  færa  byr  med  t)ér  og  bråda 

fagurt  lof  til  handa  blidu  lætur  finna 

og  yirdingu  vanda;  og  rikd6m  til  J>in  riima; 

:\:  ])u  ert  su  su  sii  :|:  :|:  t)u  ert  bl6m,  bl6m,  bl6m  :|: 

|)u  ert  BU  hin  fagra  frd  {)u  ert  blom  svo  blid  og  fr6m 

fostnud  heilogum  anda.  blessud  medal  kvinna, 

13.  Gofag  gratiosa  |  gjarnan  kvadstu  kjésa  &c. 

14.  Edlis  moti  måta  |  Maria  consolata 
fodurinn  fæddir  nata  |  å  froni  stjarnan  blida 

sélina  fovens  frida  |  :|:  brunnurinn  saug,  saug,  saug  :j: 
brunnurinn  saug  sii  listug  laug  |  af  læknum  lidan  })^da. 

17.  Sæl  regina  cæli^ 
Sancta  mater  Eli, 
favens  hic  fideli 
filia  regnorum 
tuum  ornent  chorum; 

:|:   minning  t)in,  ])in,  'pin  :|: 
minning  ])in  svo  magnast  fin 
bjå  meingi  posterorum. 

18.  O  brunuur  hortorum  |  og  bezta  blémstur  florum 
Maria  vas  es  morum  |  mådir  Jesii  sanna  &c. 

19.  Gaudes  gratiosa  |  af  gu5i  fruotuosa 

og  dyrmæt  drottins  rosa  |  decus  castitatis 
hortus  voluptatis  |  :|:  ])u  ert  nii  nii  nii  :|: 
t)u  ert  mi  hin  frida  fru  |  hjå  fodur  majestatis. 

20.  Hått  ))inn  heidur  jåtum  |  hor  tus  aromatam 
dulcis  charismatum  |  dulcorans  effectum 
delectans  delectum  |  :{;  brunnurinn  skær,  skær,  skær  :|: 
brunnurinn  skær  sem  blessun  fær  |  beztur  gaf  effectum« 
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(16)  18. 
Gdfugri  gefst  lof 
guds  mådur^)  i  65, 

gu5s  myndar  glæst  sprund, 
guds  modir  helg,  fråd, 
gjafmildust,  greind,  Ijiif 
gu5s  måSir  mjOg  g6d, 
gled  frédast,  ge5blid 
guds  moSir  min  hlj6d. 

(17)  19. 
M6dir  Kristi  ber  ber 
ber  af  flj65um  hér  hér, 
hér  såmir  sér  sér 

sér  med  himna  her  her, 
her  dyrdar  mér  mér 
mér  gefst  af  "pér  J>ér, 
pér  J)å  eg  fer  fer 
fer  og  guds  mins  er  er. 

(18)  20. 
M6dir  Kristi  god  g6d 
gdd  still  tii  hljod  hljod, 
hlj6d  lifgi  lj6d  lj6d 
lj6d  visna  fråd  fråd, 
fråd  drottning  rj6d  rj6d 
rj6d  myki  m65  m6d 
m6d  Jesii  bl6d  blod 
bl6d  helgast  j6d  jåd. 

(19)  21. 
M6dir  Kristi  min  min 
min  heillin  fin  fin, 
fin  gæzkan  {)ln  "pin 
|)in  dyrdleg  skin  skin, 
skin,  lj6mar  lin  lin 
lin  byrlar  vin  vin 

vin  vinum  sin  sin, 
syn  åst  ei  dvin  dvin. 


(20)  22. 

Hvad  nefnist  blidnst  brédur, 
bnidur,  sem  fæddi  prddan 
prudan,  sem  d^rstan  dauda 
daudann  J)oldi  å  haudri, 
haudur  Iey8ti£me5  lådi 
låd  i  pislar  sådi, 
sad  heilagt  bjart  blådiS 
bl6d,  sem  um  krossinn  fl6di? 

(21)  23. 
Hiin  heitir  bjdrgin  b6ta, 
blid^  mådir  guds  hins  g6da, 
Maria  mekta  skærust, 
meyja  blém,  kvenna  sémi, 
hvit  drottning  himna  stræta, 
holl  guds  sonar  kOllud, 
guds  anda  spakast  sprundid, 
sprundid  Gabriels  fundar. 

(22)  24. 
M6dir  drottins  bezt  blid, 
blid  vert  pd  mér  J)yd, 
tyd  myk  fii  strangt  strid, 
strid  pad,  sem  eg  lid, 

lyd  finum  frdd,  frid, 
frid  gef  J)u  låns  tid, 
tid  llfs  og  helhrid 
hrid  mjiika  firr  sid. 

(23)  25. 
Gud  unni  mér  mest, 
mest  pad  eg  kys  bezt, 
bezt  åstin  frid  fest 
festist  med  ged  hrest, 
hrestu  min  lj6d  lest 
lest  dygda  svo  flest 
flest  deyfl  brot  brest 
brest,  {)ann  å  mér  sést. 


*)  moder,  ms. 
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(24)  26. 
r  bjart  bl65 
oBsi  |)eim  Bt<$5 
y^sti  af  |>raut  I)j50, 

J)a5  j65 
Bddi  fritt  flj6d, 

rj65 

minn  m6d, 
u  mér  g6d. 

(25)  27. 

da  hjalp  hrein 
i  min  mein 
ad  g65  grein 
b  mér  ein 
m  skært  skein 
med  hr6p,  vein 
y  kvol,  kvein, 
er  sein. 

(26)  28. 

dng  minn  matt 
:ki  med  sått 
Hid  bezt  brått 
li  mi  fått 
Tlja  hljåds  hått 
la  dag,  nått 
dyrt  dått 
ra  mér  kått. 

(27)  29. 
hjå 

3m  må 
s  nå, 


I  a, 


b,  ja, 
brå 

Is  gnå. 


(28)  30. 
Gud  vil  eg  godan  heidra, 
gud  med  håfdgnudi, 
gud  1  hæstum  hædum, 
hans  pris  skal  auglysa. 
Maria,  meyja  skærust, 
minnast  skal  tignar  J)innar^ 
s  em  gefur  gud  mér  leyfi 
gjarnan  i  flokki  barna. 

(29)  31. 
Helg  fni  heyr  nu 
hrein  {)u  min  tru, 
svo  SU  sæl  bru 
sonn  finni  guds  hjti, 
mér  snii,  mig  bii, 
mål  t)rju  ad  hlii, 
til  knd,  tak  J)u 
tauminn  i  helg  fni. 

(30)  32. 
Eristum  kong  beztan 
klædd  grædd  fæddi 
médir  mild,  fridust, 
mynd  hind  lindar, 
gæda  guds  mådir, 
grein  hrein  einust, 
lifsins  Ijiif  vefja 

Ijos  rås  dråsa. 

(31)  33. 
Guds  anda  gofug  lindin, 
gådhreinust  meyjan  eina, 

SU  ber  langt  af  dllum, 
Maria  menta  dyrust 
mann  og  gud  61  sannan. 

Dyrt  er  drottins  ordid. 
Getnad  guds  dyrmætan 
gådur  réd  eingill  bjåda. 

Leyndir  eru  dåmar  drottins. 


16ms  P. 
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Heilagt  Ijås,  sem  lysir, 
Ijomadi  yfir  fråmri. 

Lof  sé  lifandi  guSi. 

(32)  34. 
Mey  bli5ast  m65ir, 
mæt,  ågætust  sæta, 
mild  af  g65vild 
mærin  æruskæra, 
fall  var  nådar 
fljåSid  rj65a  g65a, 
fråm  af  Ijoma 
s6minn  dma  bloma. 

(33)  35. 

Tign  med  leyfi  fsBriS  friSa 
frægri  jungfni  Måriå, 

sem  kann  eg  tjå, 
bar  hun  Jesiim  barnid  bliSa 
brjostum  sinum  helgum  å 

med  heidri  bå, 
å  J)ad  lagdi  aliid  tyda, 
elskadi  Eristum,  lida  må 

J)vi  sorg  og  J)rå, 
undir  bj6  y&r  lausnin  lyda, 
lækning  måtti  ei  a5ra  få, 

sem  vel  må  sjå, 
fyrirheitid  fyrstu  tida 
fram  vard  koma  i  helgri  skrå 

og  spakri  spå, 
af  oss  létti  OUum  kvida 
edla  Ijéminn  dyrs  tur  så, 

J)ar  mest  vid  lå, 
gåfust  teiknin  triiudum  vida, 
traust  um  heim  og  himin  blå, 

i  margri  krå 
veittu  l)vi  i  verold  hrida 


vitnisburdi  kvenna  ])rjå 

i  Asfå, 
dokkvir  i  burtu  dj5fiar  skrida, 
dutta  ofan  i  vitis  gjå 

med  velin  grå, 
eymdin  hlaut  ^å.  naga  og  niSa, 
naudhraktir  {)eir  féllu  i  strå 

af  svika  flå, 
i  diki  kvala  buldra  og  bida, 
bundnir  hlekkjum,  illa  brå 

J)eim  flokki  t)å, 
opnudust  Jesii  sår  og  sida, 
Bvartir  andar  hrekjast,  jå, 

J>eir  storu  og  små, 
fyrir  oss  gerdi  frelsarinn  strida, 
fjandinn  vard  ad  koldom  nå 

i  heljar  skrå, 
aldri  skulum  illum  blyda, 
med  ordi  guds  hann  skulum  slå 

sinn  kjapt  uppå, 
en  |)6  krossinn  siir  meigi  sviSa, 
syndugir  kunni  ad  drepa  i  tå 

sig  ei  forstå, 
med  åminningum  oss  ber  {>yda 
alla  slika  og  gledi  Ijå, 

en  ei  forsmå, 
Mariu  vessin  mæt  skal  smida, 
minnast  vildi  eg  gullas  gnå 

^6  mærd  sé  h]å, 
sigurhjålminn  svo  skal  rida, 
samvizkuna  burtu  hrjå, 

ef  vill  mig  J)jå, 
hédan  i  Mariu  fang  eg  flyda, 
freisting  vid,  J)6  væri  hnå, 

eg  for  å  skå. 


(32)  34 1.  mater,  al.  P.        (32)  343-8. 

af  gédvild  mærin  |  æruskærust  nærist 

fall  nådar  fljådid  |  frdd  rjéda  g6da 

si!i  af  sæmdum  lj6mar  |  s6minn  6ma  bl6ma  P. 


266 


i  gusti  heljar  grida 
inn  opt  eg  kom  i  rjå, 

vildi  afmå, 
ij61i  glæstra  skida, 

6vin  féU  i  då, 

vildi  knå, 

ér  hlaut  hart  a5  hySa, 
ans  myndin  sljå 
I  burtu  gå, 

skal  Ijot  afsnida 
ndi  håsannå 
gloria, 

nn  ef  eg  |)vi  trySa 
indi  mælsku  pry5a 
ikå. 

(34)  36. 
)5  bezt,  bli5, 

mey  J)essi  mig  hressi, 
t  bag  h6t, 
)S  Ijéma  hin  froma, 
rust,  skær  mær, 
bin  bjarta  i  hjarta, 

gott  um  greina 
IS  m65ur  ^)  hreina, 
ley,  eg  efa  J)a5  ei. 
Has  reina, 
allra  meina, 
"  ^)  fann  sii  eina. 

listum  leyna 
f  bragar  teina. 

(35)  37. 
lir  bezt,  mest, 
reinust  skær  mær, 
ru5,  dyr,   skyrust, 
ist,  flj6d  g66a, 

a,  fri8  mi5ar, 


fræg5  dygSa,  nægd  hægdar, 
sidpriidust,  861  jdla, 
sæl  heilog,  blom  froma. 

(36)  38. 

Mæt  bætir  mein  og  siitir 
meyja  blom,  kvinnan  fréma, 
mjiik  hjiikar  mér  veikum 
meyja  bldm,  kvinnan  fréma, 
mest  bezta  m65ir  Kristi 
meyja  bl6m,  kvinnan  fråma, 
måla  skål  mér  ut  mælir 
meyja  blém  kvinnan  fråma. 

(37)  39. 
Od  eg  e51a  fljådi 

enn  kve5  eg  dag  pennan, 
ut  af  ædstri  sætu 
enn  kved  eg  dag  ])ennan, 
um  åst  og  elsku  Kristi 
enn  kved  eg  dag  |)ennan, 
um  almåtts  ædsta  réttinn 
enn  kve5  eg  dag  l)ennan. 

(38)  40. 
Dyr,  skyr  drottins  mærin 
då5,  nå5  hlauzt  å  lådi, 
flj65  g66,  fegurst  bruSur 
friS,  blid  allar  tidir, 

dygd,  trygdy  hjartans  hegdan 
hér  ber  i  allri  veru, 
lj6s  drås  Ijomann  prisar, 
lifsins  vif  bætir  kifid. 

(39)  41. 
Lifsins  greina  bar  su  bl6m 
beztan  Jesiim  gud  og  mann, 
edla  hreina  lysti  lj6m, 

lestan  græddi  og  sorgmæddann 


3r,  ms. 
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allra  meina  mistum  d6m, 
mestan  kalla  eg  fdgnuS  ])an]i, 
pislar  Bveina  heyrdi  hl]6m 
hrestan  bezt  i  d;^r5ar  rann. 

(40)  42. 

Å  brj6stum  barniS  Eristum 
bliSleg  61  å  j61am 

m65ir  og  meyjan  skær, 
Ijåst  svo  ]>jådum,  J)y8tum 
J)yrmdi  å  veraldar  b61um 

drottins  kvinnan  kær, 
blesBud  er  sd  brått  å  medal  kvenna, 
blessun  guds  og  nåd  su  fékk  ad  kenna, 
blessun  hlaut  sii  {)UBUiidfalda  {)renna, 
t)ar  um  jafnan  bragar  smid  skal  renna. 

(41)  48. 
Maria  mey  og  m6dir 
mild  ert  gu5i  kær, 
fæddir  oss  fridan  brådir, 
fogur  og  dygda  skær, 

vil  eg  af  hjarta  virda  J)ig, 

elska  guds  og  åstin  hrein 
efli  {>ar  til  mig. 

(42)  44. 
Af  himnum  lifsins  lj6mi 
logandi  fagur  skein, 
gofugur  getnadar  bl6mi, 
guds  upplysing  hrein, 
heilog  guddéms  grein 
græddi  oli  vor  mein, 
Maria  fæddi  fogur  og  skær 
fridan  edla  svein; 

nu  er  hiin  mey  og  m6dir, 
mætar  fagni  pjédir. 

(43)  45. 
Himnadrottning  hreina 
heilagar  dygdir  ber, 


vid  gullid  og  gimsteina 
gudhrædd  likist  hér, 
til  guds  uppnumin  er, 
eykur  huggun  mér, 
med  g6du  hjarta  og  gladri  ranst 
guds  son  t)akka  eg  f>ér 
fyrir  Mariu  milda  mina 
mådur^)  g6da  J)ina. 

(44)  46. 
Ljåmar  lilju  råsin 
lifandi  himnum  å, 
skina  og  loga  Ijésin 
lins  hjå  bjarga  nå, 
ætid  s61  må  sjå 
sileiptrandi  t)å, 
einglar  syngja  sanctns  hått 
og  sætlegt  glorfå, 
i  guds  augliti  gledjast, 
guds  born  l)ar  af  sedjast. 

(45)  47. 
Maria  skær  er  mildust  mær, 
miskunsOm  og  gudi  kær, 
af  ollum  kvinnum  ein  fråbær 
og  {)vi  margar  bænir  fær. 

(46)  48. 
Blådid  Jesu  blessad  frid  mér  fåi, 
burt  svo  hverfi  allur  synda  pråi, 
6  Jesii,  mér  auk  J)6  tru 

og  mig  reis  lir  dåi, 
Maria  fni,  af  mil  di  nu 

mina  sekt  afmåi, 
svo  eg  sigurinn  tjåi, 
sæmdar  minnar  gåi, 
gud  heilagur  gæti  ad  mér, 
gråtinn  bid  eg  t)ess  af  pér, 

{)inni  nåd  svo  nåi, 
ad  mér  eingin  eymdin  hér 


^)  moder,  ms, 
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3  ilskufullir  6viner 

med  61ukkanni  hrjåi, 
gn  mér  lausnarinn  tjåi, 
DB  heilagt  svo  sjåi, 
miskunn  mæli  og  spåi, 
yrkurin  svo  ei  slåi, 
rrir  J)inn  kross  og  blessad  bl65, 

bjargar  herrann  håi, 
knarfoBs  og  lausnar  fl6d, 

svo  lytin  511  af{>råi 
'aria  min,  sem  mildust  skin 
innast  vil  eg  gjarnan  {)in, 

])6  lydurinn  mér  J)a5  låi, 
nåi  og  knåi 
^  satan  svikarinn  gråi 
-ikja  vilji  hinn  flåi, 
rottinn  minn  fyrir  dreyrann  pinu 
Dg  pli  mér  i  sérhvert  sinn, 

svo  rong  meining  ei  rjåi, 
^aria  g68  mér  gef  J)u  fr68 
i^hrætt  si5ugt  dygSa  flj68, 

eg  {)å  ånaud  kljåi, 
Tir  J)itt  helga  hj artans  j65, 
?ar  af  sérhver  gladur  st68, 

eins  så  ståri  og  småi. 
yrstur  hljåmur  réttur  råmur, 
ed  eg  t)a5  sé  helgur  dåmur, 

t)6  mér  J)raatir  klåi, 
imt  skal  fråmur  lysa  Ijåmur 
fsins  me5an  endist  6mur 

i  veiku  veraldar  stråi; 
eilOg  t)renning  mild  og  mæt, 
^in  sé  kenning  ein  ågæt, 

l)a3  er  mér  mestur  J)åi, 
3fi  J)ig  slingur  landa  hringur, 
y5iir  allur  og  vatna  bingur, 

hér  med  himininn  blåi. 


lambid  gnSs,  eg  lofsyng  })ér, 
likna  J)ii  og  hjålpa  mér, 
svo  hjå  I)ér  i  eilifS  åi. 

(47)  49. 
HeilOg  prenning  minstu  min 
1  miskunsemi  J>inni, 

Maria  {)Uy  sem  skærust  skin, 

skiptu  lit  ræda  minni; 

eingla  drottins  fylking  fin, 

&6m  i  hveiju  sinni, 

um  mig  vefji  ormum  sin, 

allri  {)raut  svo  linni, 

låttu  hverfa  Ijéta  pin. 

lof  svo  færa  kynni, 

le  sti  af  mér  Ijota  tin, 

lifsins  smekk  svo  finni, 

gråtnum  snii  i  gledivin, 

gu5,  med  velgeingninni, 

J)inn  heidur  og  æra  hvorki  dvin 

hér  né  i  eilifdinni. 

(48)  50. 
Dryg  Pli  nd  dådir  fljéd, 
drottins  kvinnan  g6d, 
minstu  meyjar  bloms  plns, 
Jesu  mådir  mins, 
heilagur  mOttuU  l)inn 

sé  hj  artans  kyrtill  minn, 
eg  ])ér  mig  bifel 
og  alla  på  vil  vel. 

(49)  51. 
Er  dyr  hér  h;^ 
hrein  mær  ein  skær, 
blitt  blod,  fritt  flj6d, 
fridgjom  lidvorn, 
Ijombrik  råmrfk, 
rådvis  lådprfs, 
trdbezt  su  sést, 

sæt  r6s,  mæt  ards. 


(48)  50  6.  m&ttur  al.  P. 
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(50)  52. 

Yini  og  frændur  frdda  godum  hljådum 
fel  eg  å  l)itt  vald,  um  aldir  alda 
llknar  teikni5  lifanda  anda  standi, 
lj6sid  Erists  veitist  sveitum  teitum. 

(51)  53. 
Æru  ber  yfir  allar  hér 
ågæt  mærin  gu5i  kær, 
hjålpi  mér,  J)a5  son  guds  sér, 
signud  skær  og  ein  fråbær. 

(52)  54. 
Maria  skærust  mektir  ber, 
miskunn  henni  drottinn  lér, 
nådarfuU  me9  fridnum  fer, 
fdgnud  hennar  margan  sker, 
blidust  meyjan  bid  fyrir  mér, 
bjargar  leita  eg  nii  af  J)ér, 
Bonur  pinn,  sem  trygdir  tér, 
triiudum  skjålid  eiliffc  er. 

(53)  55. 
Vert  Maria  mér  g6d, 
miskunarrikast  guds  fljod, 
håttalykla  Ijiif  lj6d 
legg  eg  fram  i  J)inn  6d, 
fyrir  |)itt  lausnar  lifs  j6d 
lækna  gjorvalla  J)j6d 

og  fyrir  drottins  dyrt  bl6d 
<^ygda  gef  mér  fjårsjåd. 

(54)  56. 

Bid  eg  med  audmykt  bjarga  nå 
oss  blessadan  f5dur  himnum  å, 
låti  mig  g6da  lukku  få 
lambid  guds  og  Mårfå, 
svo  ad  sælust  sålin  min 
i  sætum  lj6ma  skini  ][)fn, 


t)egar  vegur  veraldar  dvfn 
vefji  mig  gud  i  rfki  sin. 

(55)  57. 
Dyrust  meyjan  mektar  skæra, 
médir  guds  og  gledin  ]>j6da, 
gæti  min  og  meinin  bæti 
mildust  brudur  til  g6dvildar. 

58. 
|)U,  sem  undir  krossi  kendir 
kvala  strid,  hin  hjarta  pydust, 
])å  sonur  l)inn  i  sårum  pinum 
fyrir  synda  lesti  å  kross  var  festni 

(56)  59. 

Tel  eg  mig  med  sannri  sælu 
syni  ffnum,  minum  vini, 
i  hans  undum  ei  mér  grandar 
angurs  mein  J)6  sé  eg  banginn. 

60. 
Alla  få,  sem  eg  med  hylli 
elska  vildi  i  fridar  skildi 
hylji  Jesus  sonurinn  sæli^) 
i  sårum  sinum  dyrdar  klårum. 

(57)  61. 

Yfir  J)å  streymi  af  hæstum  himni 
heilags  lj6ma  dyrdar  bl6mi, 
minnist  eg  med  huga  hennar 
hver  mér  kærust  er  med  æru. 

62. 
Mariu  vil  eg  meyju  færa, 
Måriu  sælli,  lofgjOrd  klåra, 
Maria  frii,  ad  mér  er  kærust, 
Maria  mådir  Jesii  såra. 

(58)  63. 

f)ér  sé  dyrust,  prenning  skæra, 
J)akkir,  heidur  og  lofid  greida, 
eingla  og  manna  allar  tungur 
æst  |)ér  syngi  lofid  glæsta. 


(52)  54 1.  mentir  ber,  al.  P. 
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68. 
Bldd  med  sIduid,  bein  og  ædar 
bid  eg  prisi  gud  med  visum, 
unni  af  hjarta  eining  ]>rennri 
alt  mitt  råd  i  kvæda  sådi. 

(61)  69. 
Jesiis  vitur,  meistarinn  mætur, 
mætur  bid  eg  ad  mér  gæti, 
gæti  min,  svo  Jverri  Jrautir, 
prautar  stim  å  veraldar  brautum. 

70. 
Lof  og  dyrd  med  ædstri  æru, 
æru  gudi  vil  eg  færa, 
færa  bædi  Ijiift  og  leingi 
80  å  verdi  endir  einginn. 

Amen. 


64. 
linging  hljåda  sætum  saungvum 
mgin  sé  af  gomlum  og  ungum, 
kustin  blid  med  bl6ma  beztum 
d  eg  minnist  dyrdar  ])innar. 

(59)  65. 
nd  min  sål  og  allar  kindur, 
idardråttur,  hver  kynj)åttur, 
kgra  r6ma  fremji  i  heimi 
idri  J)renning  allar  tidir. 

66. 
Slår  lj6s  og  leystar  sålir, 
ka  tungl  og  stjornur  rikar 
gurt  hråsi  meyjar  mogur 
ildum,  dyrum,  herra  byrum. 

(60)  67. 
optsins  allir  lifandi  kraptar 
fid  gefi   J)ér  ån  efa, 

ig  nd  stodi  i  mestum  rådum 
iåria  og  lambid  klåra. 

De  andre  digte,  som  findes  tillagte  sera  Jon  Mariuskåld  er 
Igende : 

Nokkrar  yisar  af  Sancta  Haria  virgine. 

Dette  digt  findes  aldrig  tillagt  andre  end  Jon  Mariuskåld  og  kan 
irfor  sikkert  anses  for  at  være  af  ham.  Det  har  den  for  resten  i 
3n  tid  sjældne  ejendommelighed  ved  sig,  at  det  ikke  ænser  stud  1  ar 
ler  hofudstafir,  og  i  formel  henseende  er  temmelig  ufuldendt.^) 
5tockh.  Nr.  64.  Fol.  chart.  dupL:  s.  69 — 81  med  Jon  Eggertssons 
Ind  =  A;  s.  93 — 94  med  sera  Helgi  Olafssons  hånd:  „Auctor  Jon 
[ariuskåld,  fadir  Finnboga  logmanns*  =  B;  AM.  717.^  4*^  chart, 
fra  Gudriinu  Håkonardottur«  =  C;  AM.  717.^  4*«  chart.  skr.  c.  1670, 
led  AM.'s  rettelser  i  marginen  =  D.  Kvadet  er  trykt  i  J.  Fr. 
eringskjolds  Fragmentum  runico-papisticum  Stockholmiæ 
721.«)  s.  20--21  efter  Helgi  6lafssons  afskrift   (Stockh.  64.  Fol.  ch. 


(59)  664.  mogur  (!)  sål.  hdskr. 
^)  Jfr.  Jans  udtalelser  i  Mariulykill  A  36,  at  ordene  gælder  det  mer  om  end 
ave  og  rim. 

')  Det  er  dette  skrift,  hvori  J6n  Borgfirdingur  har  troet  at  Mariulykill  var 
)taget  (jfr.  ovenfor). 
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s.  93—94) ;  Overskr. :  „  Wisu[r]  af  Sancta  Maria  virgine.  Auctor  Jon 
Mariuskald  Fader  Finnboga  Logmanns**.  Overskriften  i  C  er  „Mariu- 
visur*,  men  i  D:  „Visur  af  Sancta  Maria**.  Vers  2—3  findesi 
membr.  AM.  428.^  8^°  (=  |)),  hvor  det  kaldes  „Mariuvers  gamalt*].^) 


1.  Sancta  Maria  mater  mild 
himna  k6ngs  og  landa, 

er  plnast  lét  a5  sinni  vild 
med  grimmleik  hardra  handa, 
og  mintist  margra  landa, 
sem  satan  hafSi  svikid  og  sært 
fyrstan  mann  meS  fiærSar  art 
guds  bodorOum  granda. 

2.  Eg  bid  I)ig  himna  drottning  hrein 
af  hjartans  ollu  megni: 

{)ii  leysir  mit  angur  sorg  og  mein 

og  hjålpa  J)inam  I>egni, 

eg  tala  med  tara  regni, 

ad  virdist  mild  ad  vera  mér  nær, 

J)egar  min  ond  af  llkama  fer, 

eg  hrædist  l)ann,  sem  hegnir. 

3.  |>ti  ert  vor  brynja  blessud  frii 
og  bjorg  i  ollum  våda, 

J)ad  er  mitt  traust  og  J)ad  er  min  tni 
ad  I)U  meigir  miklu  råda 


vid  herrann  himna  låSa; 
vér  bidjum  lærda  menn  nu  l^ess 
peir  syngi  |)ar  til  Mariuvess, 
vér  nj6tum  ]>inna  nåda. 

4.  Mariur  l)ijår  um  mirginstund 
foru  med  jurtum  fridam, 

pær  hugdust  finna  i  gryttri  gnui 
guds  son  med  sårum  sfdum, 
J)ær  tdludu  med  'sér  tidum 
åstarband  å  ]>e88a  grein: 
088  gefist  vald  yfir  pung^um  stttB, 
vér  nædum  svo  herra  blidum. 

5.  Frid  gef  oss  fadir  og  frid  gef  on 

son, 
frid  gef  oss  heilagi  andi, 
allur  einn  gud  å  himna  tr6n 
deus  å  sj6  og  landi, 
hann  firri  oss  ollu  grandi, 
ad  mættum  fara  i  himna  vist 
og  heidra  allir  Jesdm  Erist, 
utan  enda  svo  standi. 


Marinvisur. 

Af  Harbo  i  hans  afhandling  om  reformationen  i  Island  i  Videnst 
Selsk.  Skr.  V.  1761.  s.  290  tillægges  dette  digt  udtrykkelig  Jon  Mariu- 


0  Digtet  findes  også  JSig.  Nr.  260.  4to  skr.  c.  1790. 

1 1.  Sancte  C ;  médir  mild  AOD.        1  ^.  fyrstan  vann  AB. 

2 s.  leys  A|>.  2 ^,  og,  udel.  C;  bjarga  |).  26-  ad,  udel.  i>;  mér,  udel 
CD|>.        2  7.  sål,  AB. 

3a.  vada  skr.  hdskr. ;  og  bétin  vid  f>.  3  4.  munir  miklu  p;  miklu  nm  A. 
35.  vid  milding  |>.  S^.  hér  til  |>.  3«.  hennar  CD:  t»  tilfojer:  Ave  Mari* 
gratia  plena. 

4e.  åstarbanda  (?)  AB.        47.  |)essum  stein  C.        48.  svo,  udel.  C. 

5 1.  gefi  .  .  .  gefi  C.  5  9.  gefi  ,  .  .  heilagur  C.  5  3.  1  himnad;^  ADB(al.]; 
i  himnariki  O.  64.  deus,  udel.  AD;  bædi  å  sj6  og  C.  5 5.  fyrdi,  al.  B; 
fordi  C.  5  c.  l>éT  megid  sjå  å  CD  (korr.  AM.);  ad  mættum  få  ID.  67.  og 
(ad  B)  heidrum  t)ar  AB. 
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:å]d.  Ellers  tillægges  det  dels  Loptur  Guttormsson  riki  dels  biskop 
m  Årason  og  det  i  et  og  samme  håndskr.  ni.  Stockh.  Nr.  64.  Fol. 
lart.  Sædvanlig  står  det  i  håndskrifterne  som  anonymt.  Kvadet 
ttdes  i  folgende  håndskrifter:  Stockh.  Nr.  64.  Fol.  chart.  dupl.  a)  s. 
2 — 66  med  Jon  Eggertssons  hånd,  tillægges  Loptur  riki  Guttorms- 
)n ;  b)  s.  96 — 99  med  sera  Helgi  6lafssons  hånd,  tillægges  biskop  Jon 
rason;  AM.  717.^  4*o  chart.;  AM.  426.  12°^«;  tBfél.  Nr.  37.  8^o  s. 
1 — 66;  JSig.  260.  A^.  I  afskrifterne  består  kvadet  sædvanlig  af  22, 
len  i  426  har  det  24  vers. 

.  Maria  médirin  skæra,  5.  Sæl  ])u  sadda  nåda, 

meyja  bl6m  og  æra,  sjålfur  herrann  dada 

feiginn  skal  eg  l>ér  færa  byr  me5  t)ér  og  brå5a 

fagart  lof  til  handa  bliSu  lætur  finna 

og  virdingu  vanda ;  og  rikdåm  til  pin  riima ; 

pd  ert  SU  sil  sii  :|:  :|:  ]^n  ert  bl6m,  bl6my  bl6m  :|: 

l)u  ert  sd  hin  fagra  frd  l)u  ert  blom  svo  blid  og  fr6m 

fostnud  heilogum  anda.  blessud  medal  kvinna. 

\.    Gofag  gratiosa  |  gjaman  kvaSstu  kjésa  &c. 
[.    Edlis  moti  måta  |  Maria  consolata 

fodnrinn  fæddir  nata  |  å  froni  stjarnan  blida 

sélina  f  o  vens  frida  |  :|:  brunnurinn  sang,  saug,  saug  :j: 

brunnorinn  saug  sii  listug  laug  |  af  læknum  lidan  t)yda. 
'.    Sæl  regina  cæli^ 

Sancta  mater  Eli, 

favens  hic  fideli 

filia  regnorum 

tuum  ornent  chorum; 
|:   minning  pin,  pin,  pin  :|: 

minning  pin  svo  magnast  Hn 

hjå  meingi  posterorum. 
.    O  brunuur  hortorum  |  og  bezta  bl6mstar  florum 

Maria  vas  es  morum  |  mådir  Jesii  sanna  &c. 
.    Gaudes  gratiosa  |  af  gudi  fructuosa 

og  dyrmæt  drottins  rosa  |  decus  castitatis 

hortus  voluptatis  |  :|:  pil  ert  nu  nii  nii  :|: 

pli  ert  nii  hin  fri5a  frd  |  hjå  fodur  majestatis. 

Hått  pinn  heidur  jåtum  |  hortus  aromatam 

dalcis  charismatum  |  dulcorans  effectum 

delectans  delectum  |  :|;  brunnurinn  skær,  skær,  skær  :|: 

brunnurinn  skær  sem  blessun  fær  |  beztur  gaf  effectum« 
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21.  .  .  .  bjorgin  miser  o  rum  |  blessad  bl6m  cælorum 

:|:  hosannå  nå  nå  nå  :{:  |  hosannå  |)ar  heyra   må  |   i   heimkynni    sanc- 

torum. 

22.  Sæla  J)in  og  s6mi  |  s61u  bjartar  lj6mi  |  i  hverri  ålfu  hlj6mi  | 
heimsins  alt  til  enda  |  son  ]>inn  biSjum  senda  |  :|;  oss  heill  og  frifi 
fri5  frid  :{:  oss  heill  og  fri5  med  likn   og  lid  |  svo  loks  megnm  bjå 
l>ér  lenda. 

Marinljéd. 

eptir  Jon  Pålsson  Mariuskåldv 
AMagn.  Nr.  717.®  4*«*  med  AMagniissons  hånd,  anonyme;  AMagn. 
Nr.  717.=^  4*o  chart.,  anon.;  AM.  Nr.  719.^  4*«  chart,  fra  Oddm" 
Einarsson  å  Steinum  undir  Eyjafjollum  med  f>orsteinn  Eyjolfssons 
hånd  c.  1670:  „Sællrar  Mariu  visur;  er  mælt  a6  kve5i5  hafi 
Jon  Mariuskåld  å  Holum";^)  hermed  en  afskrift  af  Jon  Pålssons 
Mariulykill;  AMagn.  Nr.  160.  8^<>  skr.  c.  1660—60;  AM.  Nr.  426.  12"^« 
skr.  c.  1700;  begge  de  sidstnævnte  afskrifter  uden  forfatternavn; 
Stockh.  Nr.  64,  Fol.  chart.;  to  afskrifter;  den  forste  tillægger  digtet 
biskop  Jon  Arason,  den  sidste  biskop  Brynjolfur  Sveinsson;  JSig.  Nr. 
260.  4:^  pingvallabok  skr.  1790.  Findes  trykt  i  Bps.  II.  580—82  under 
„lj65mæli  vafasom  og  oviss"  af  biskop  Jon  Arason.  En  ny  anonym 
afskrift  findes  i  IBfél.  Nr.  37.  8^0.  Jon  Sigurdsson  er  tilbojelig  til  at 
tro,  at  digtet  er  af  biskop  Jon  Arason,  men  det  ældste  håndskrift  an- 
giver Jon  Mariuskåld  som  forfatter. 

1.  Maria  meyjan  skæra!  {)iisundsinnum  {)a5  vil  eg  tjå 
minning  {)ln  og  æra,                                  ][)in  er  sæmdin  meiri. 
verSugt  væri  a5  færa                            3,  Me5  ave  eingill   kvaddi, 
vegsemd  |)ér  og  soma,                              |)ad  ågæta  mey  gladdi, 
svoddan  s61arlj6ma.  sætt  ave  ][)å  sad  di 

:|:  Jii  varst  ein,  ein,  ein  ;[:  fig  signuS  gratiosa, 

J)U  varst  ein  svo  helg  og  hrein,  ber  ein  blåmann   drésa, 

hæstum  vafin  bléma.  :|:  fanstu  nå5,  nå5,  nå5,  :|: 

2.  Gle5ina  fékstu  forSum  fanstu  nå5  yfir  lopt  og  låS, 
af  fOgrum  Gabriels  ordum,                       lifandi  drottins  rosa. 

ber  pli  af  baugaskordum  4.  Blessud  me5al  manna 

sem  blådrautt  gull  af  eiri  matrona  einglanna, 

eda  sol  af  svortum  leiri,  fæddir  frelsarann  sanna, 

:|:  {)usund  sinn,  sinn,  sinn  :|:  frid  gemma  polorum. 


*)  Her  står  ikke,   som  der  siges  i  Bps.  II.  583:   „J6ni  Måriuskåldi,    fodur 
Finnboga  logmanns^. 
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gloria  sånctorum,  leiS  }>u  ])å  med  Ukn  og  nåd 

:|:  {)u  ert  bl6m,  blom,  bl6m  :|:  i  lj6sid  beat  o  rum. 

})ii  ert  blém  med  blidan  åém  6.  Mest  skal  virding  vanda 
og  bjorgin  miserorum.  vifinu  allra  landa. 

5.  Himins  drottning  hreina  helgri  mey  til  handa, 

t)å  heyrir  ])ii  nokkum  kveina  sem  heitir  porta  celi, 

seggja  til  sinna  meina  tutamen  fideli, 

sjå  naud  mortuorum,  '  :|:  Maria  ein,  ein,  ein,  :|: 

mætt  exemplar  morum  Maria  ein  svo  mild  og  hrein 

:{:  leid  t)U  |)å,  J)å,  pÅ  :|:  m6dir  sdnn  ad  Eli. 

Omnr  Loptsson,  en  son  af  ovennævnte  digter  Loptur  Gutt- 
ormsson  riki  og  dennes  frille  Kristin  Oddsdottir.  Hans  fodselsår 
kendes  ikke,  men  man  kan  antage  at  det  falder  lidt  efter  år  1400. 
I  året  1433  ægtede  han  Solveig  f>orleifsd6ttir  fra  Vatnsfjordur  (d.  c. 
1469).  De  boede  på  gården  Vididalstunga  i  Hfunavatnssysla.  Allerede 
i  året  1460  synes  de  at  have  været  skilte,  eftersom  hans  hustru  da 
var  begyndt  at  leve  sammen  med  præsten  Sigmundur  Steindorsson 
og  i  nævnte  år  fodte  ham  en  s6n,  den  senere  bekendte  lagmand  Jon 
Sigmundsson.  Ormur's  dodsår  kendes  ligesålidt  som  hans  fodselsår, 
men  endnu  i  året  1463  var  han  ilive,  ti  i  dette  år  afhaénder  han 
ifolge  biskop  Jon  Stefånsson  af  Skålholts  befaling  til  sera  SigurduCr  Jons- 
son beigaldi  præstekaldet  Hitardalur  med  de  tilh5rende  penge  (JEsp. 
Arb.  II,  63;  Syslum.  I,  466).  Efter  den  tid  findes  han  ikke  omtalt, 
hvorfor  man  er  berettiget  til  at  slutte,  at  han  er  dod  i  et  af  de  næst- 
folgende  år,  ti  i  modsat  fald  vilde  det  være  påfaldende,  eftersom  han 
var  en  af  landets  anseligste  hovdinger,  om  man  ikke  horte  noget  fra 
ham.  Han  var  en  tid  sysselmand  i  Snæfellsnessfsla.  Et  bevis  for  at 
Ormur  har  været  literært  anlagt  turde  man  vel  have  deri,  at  han  har 
skrevet  en  del  af  den  stockholmske  membran  Nr.  2.  Fol.  („her  byriar 
benedictus  soghu  er  ormr  loptzson  scrifuade*  mbrfol.  63*  jfr.  Hms. 
II,  IV;  jfr.  også  Dr.  Jon  f>orkelssons  Supplement  til  islandske  Ord- 
boger II,  Rvik  1879 — 86  ført.  ov.  kildeskr.  s.  XII).  Men  for  at  han, 
ligesom  faderen,  har  givet  sig  af  med  at  digte,  er  der  hidtil  ingen 
beviser  fremforte.  I  det  folgende  håber  jeg  dog  i  det  mindste  at 
kunne  gore  det  sandsynligt,  at  han  er  forfatter  til  en  af  de  os  op-^ 
bevarede  ældre  rimur,  nemlig  Vilmundar  rimur  vidutan,  som 
foreligger  fuldstændige    i    papirshåndskriftet   AM.    146.   8^<*,    der  er 

skrevet  af  Jon  Finnsson  i  Flatey  inden  år  1633.     Et  fragment  af  ri- 
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meme,  som  består  af  16  sange,   haves  også  i  membranen  AM  604.^ 
4*°  (Sta5arh61sb6k).    Rimerne  begynder  således:  *) 

I,  1.    Hér  skal  mansaungs  mærdar  spil 
midlungs  orku  hnyja, 
"pé  beint  hafi  einginn  bedid  mig  til 
bragsmid  upp  ad  nyja. 
2.    Svo  hef  eg  leingi  lagt  nil  af 
ad  leita  ad  Vidris  gædum, 
og  låta  svifa  um  Su5rar  haf 
Sånarbåt  med  kvæSum. 
Digteren  omtaler  sig  som  67  år  gammel  mand: 

VII,  2.    Åtta  eg  fyrr  å,  æskustund  .   i 

einis  bland  ad  velja, 
mi  vill  eingin  nistils  grund 
i  nådom  fyrir  mér  dyelja, 
5.    Fim  tin  hef  eg  fest  og  sjo 
Fjolnis  galla  strida, 
eg  hygg  mi  skipti  i  hornin  tvo 
Herjans  drykk  a5  smida. 
Til   slutning   omskriver   digteren  så  vel  sit  eget  navn  sona   den 
kvindes,  for  hvem  han  digtede  rimerne: 
XVI,  3  (ab  imo): 

Yeraldar  prydi  og  veglegt  år,         s      a 
verda  måtvidgrædi,  o 

audurinn  någnr  og  isinn  blår         /      i 
eignast  måttu  kvædi. 
2.    Vegleg  hvild  og  vatna  m6t,  r     o 

virda  gamanid  blfda,  m 

gråtur  skyja  og  ferSin  flj6t  u     r 

ferju  Hårs  nam  smida. 
1.    Varia  neitt  er  verkid  mitt, 
vif,  i  l)etta  sinui; 
nii  må  trådan  tafifé  sitt 
taka  lir  héndi  minni. 

Kvindens  navn  er  åbenbart  Sofia  og  digterens  navn  Orm  ur. 
Det  forekommer  mig  at  være  aldeles  klart,  at  vi,  eftersom  rimerne 
nodvendigvis  må  henfores  til  det  16.  århundrede,  her  ikke  har  med  nogen 
anden  end  netop  ovennævnte  Ormur  at  gore.     Denne  omstændighed, 


^)  Jeg  citerer  efter  det  fuldstændige  papirshåndskrift. 


27£ 

at  han  digter  rimerne  for  en  kvinde  ved  navn  Sofia,  synes  mig  at 
gore  dette  endnu  mere  tiltalende^  eftersom  Ormur  Loptsson  netop 
havde  en  soster  af  dette  navn,  der  var  gift  med  Årni  f>orleifsson  på 
Keldur  (jfr.  ovenfor).  Hvis  denne  antagelse  skulde  være  rigtig,  så 
har  man  så  godt  som  et  givet  datum  for  rimernes  alder.  Man  kan 
med  rimelighed  sætte  Ormur's  fodselsår'  til  c.  1403,  og  eftersom  han 
er  57  år  gammel,  da  han  digter  rimerne,  så  kommer  deres  alder  til 
at  skrive  sig  fra  c.  1460,  hvilket  også  passer  meget  godt.  Den  til 
rimerne  svarende  saga  er  udgiven  i  Reykjavik  1878  af  GuSmundur 
Hjartarson  (d.  i  Juni  1882),  men  efter  en  ny  og  dårlig  afskrift.^)  Den 
foreligger  i  flere  afskrifter,  deraf  nogle  betydelig  gamle:  AM.  343.  4*° 
mbr.  fragm.;  AM.  649.  4*^  chart.;  AM.  677.  4^*>  mbr.  fraigm.;  AM. 
586.  4**  mbr.  fragm.;  AM.  600.  4^  med  Jon  Gissurssons  hånd;  GI. 
kgl.  saml.  Nr.  1006.  Fol.  chart.;  Ny  kgl.  saml.  Nr.  1250  Fol.  efter 
AM.  586,  Nr.  1824.  4<»  efter  AM.  677;  British  Museum  Collect.  Bank. 
Nr.  6  chart.;  (Bfél.  Nr.  201.  4*<>,  Nr.  309.  4*o  skr.  1788.  Nr.  185.  8^° 
(Sagan  af  Vilmundi  vi5utan,  sem  var  sonur  Bogu-Bosa),  Nr.  204. 
8^^,  Nr.  224.  S^o,  Nr.  227 ;  Deild  å  Isl.  B.  Nr.  23.  4^  skr.  af  Bjarni 
Bjomsson;  JSig.  Nr.  27.  Fol.,  Nr.  12.  8^°. 

Sveinn  Pétursson  spaki  biskop  i  SkålhoH  1466—1476  nævnes  af  Jon 
Gu8mundsson  lær6i  i  hans  „Tidsfordrif«  (fBfél.  Nr.  36.  Pol.  s.  90;  jfr. 
nedenf.  s,  278)  som  digter,  men  vi  kender  nu  ingen  af  hans  digte. 
Han  skildres  ellers  som  en  i  forhold  til  sin  tid  særdeles  lærd  mand; 
i  sin  ungdom  studerede  han  i  udlandet  og  vendte  hjem  til  sit  fædre- 
land som  magister.  I  folketraditionen  er  han  mest  bekendt  for  sin 
fremsynethed  og  forudsigelsesgave,  hvorfor  han  vistnok  har  fået  til- 
navnet hinn  spaki  (den  vise).  Hans  biografi  findes  I  Safn  I, 
37—39,  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  II,  485—88,  samt  i  Jon  Espolfns 
Arbækur. 

Påll  Jénsson,  en  son  af  den  vestfjordske  hovding  Jon  Asgeirsson, 
og  en  farbroder  til  den  navnkundige  Bjorn  GuSnason  (d.  1517),^) 
er  mere  bekendt  som  en  mægtig  hovding,  end  som  digter.  Han 
boede  på  gården  Skar8  å  Skardstrond,   og  blev  ihjelslået  af  Eirikur 


')  Fra    den    islandske   saga   stammer   vel   det  færoiske    Vilmundskvædi 
(ForoyjakvfiBdi  nr.  104). 
*)  Bjorn  Gudnason  bliver  tillagt  følgende  gåde: 

Bann  eg  frå  raupi  (=  H61i  1  Bolungarvik) 

ratadi  eg  å  t61f  tiska  (=  eyrir  =  Eyri) 

J)ar  eptir  fékk  eg  |>ungan  méd  (r^  m6du  =  Ogur). 

18* 
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Haldorsson  på  Alptanes  i  året  1498.^)  Der  tillægges  Påll  følgende 
vers,  hvori  der  ligger  en  spydighed  til  hans  senere  banemand  med 
hensyn  til  en  af  dennes  forfædre  ved  navn  Valerianus,  som  skal  have 
stjålet  nogle  får  (sau6a})j6fur) : 

{>ekkir  l>d  ekki  Val? 

Hann  bj6  i  Mos  dal, 

saaduDum  stal, 

klyppinginn  haf5i  hann  sér  til  l>veingja; 

oU  skyldi  Vala  bornin  heingja. 
(IBfél.  47.  4^''  bis.   110  [ættartolubåk  Benedikts  logm.  |)or8teins8onar]; 
JEsp.  Arb.  n.  180,  jfr.  J6n  Guamundss.   „TfSsfordHf«.) 
Da  Eirikur  på  Alptanes  overfaldt  ham  på  Eyri  i  Eyrarveit  og  gennem 
vinduet  spurgte  om  ,Skolli*  var  hjemme,  skal  Påll  have  svaret: 

Inni  er  hann,  og  hvergi  hræddur« 
Biddu  1)088  ad  hann  er  klæddur. 

(JEsp.  Årb.  II,  181.) 
Dog  tillægges  dette  vers  undertiden  Loptur,   biskop  Stefan  Jénssons 
folgesvend  (fsl.  {>j6ds.  II,  133),   som  svar  på  et  lignende  til  ham  af 
Torfi  Jonsson  i  Klofa  rettet  sporgsmål.    Rigtigst  er  det  dog  måske 
at  betragte  verset  som  folkepoesi. 

Stefan  Jéngson,  den  strænge  og  nidkære  biskop  i  Skålholt 
1491 — 1618,  der  var  sin  samtids  lærdeste  paand  og  i  omtrent  ti  år 
(1472 — 1482)  havde  studeret  i  udlandet,  navnlig  i  Frankrig  ^),  omtales 
som  en  fortrinlig  og  flydende  (latinsk?)  digter:  „Biskup  Stefan  var 
vel  lær5ur,  og  hans  idja  ekki  annaS  en  kenna,  og  gaf  vers  upp  å 
sérhvern  hlut,  sem  vid  veik**  (Safn  I,  60,  jfr.  F.  Joh.  Hist.  Eccl. 
Isl.  II,  604);  men  desværre  kan  intet  af  hans  digte  nu  udp^^. 
Hans  levned  findes  i  Safn  I,  43—61,  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  II,  491— 
604,  samt  hos  Bjorn  å  SkarSså  og  Jon  Espolin  i  deres  årboger. 


^)  Således  står  der  i  annaler,  men  jeg  nærer  visse  betænkeligheder  ved  dette 
årstals  rigtighed,  og  antager  efter  nogle  dokumenter  at  domme,  at  drabet  alt 
er  sket  nogle  år  for,  men  for  tiden  er  jeg  ikke  i  stand  til  nærmere  at 
bestemme,  når  det  er  sket. 

')  Ludvig  Harbo  har  i  „Stiftskisten"  i  Skålholt  fundet  det  rekommendations- 
brev,  som  biskop  Sveinn  Pétursson  i  året  1472  gav  Stefan  J6nsson,  og  hvor- 
ved han  tillige  giver  denne  tilladelse  til  at  være  borte  i  ti  år.  Stefi&B 
benævnes  her  degn,  og  der  siges  at  han  f(>r  har  været  subdjakn.  Brevet  er 
aftrykt  hos  Harbo  Yidensk.  Selsk.  skr.  V.  1751.  s.  218—219,  men  originalen 
findes  sandsynligvis  endnu  i  biskopsarkivet  på  Island. 


877 

Ågmmidar  findes  sikkert  som  digternavn  i  en  Marievise  vel  fra 
omkring  år  1500. 
Gamalt  kvæ5i. 

1.     EptirdæmiS  eitt  eg  så 

hjå  einum  hogum  manni, 

væri  mér  skylt  ad  skyra  frå, 

ef  skaparinn  vildi  mælsku  Ijå, 

hvernig  barnina  bjargaSi  himna  svanni«    12  vers  i  tallet 
12.     Himnarikis  braut  og  bru 

bænina  beyrdn  mfna, 

sjåSu  nii  8VO  til  signud  frii, 

ad  sålin  min  gjaldi  ekki  nd, 

{)6  skeifuefniS  skrafi  nm  miskunn  {>{na. 
Jon  SigurSsson  har  forst  gjort  opmærksom^)  på  at  forfatterens  navn 
fandtes  i  skeifuefniS  =  åsmundajåm  =  Asmundur,  men  nogen 
digter  af  det  navn  fra  c.  1600  er  ubekendt.  En  mulighed  er  det,  at  vor 
Asmundur  er  identisk  med  den  ene  af  biskop  Stefans  br5dre:  As- 
mundur Jonsson  betri,  eller  Asmundur  Jonsson  verri.  Den 
forste  var  omkring  år  1482  præst  til  Ondverftareyri  (Setberg),  og  det 
er  ikke  usandsynligt  at  han,  ligesom  hans  lærde  og  begavede  broder 
biskoppen,  var  en  digter.  Digtet  er  opbevaret  i  AM.  148.  8^°  (skr. 
1676—77)  ogJSig.Nr.  406.  4*«  (Gisli  tvarssons  kvæ5ab6k).  En  afskrift 
efter  148.  8^  findes  i  AM.  920.  4*«  med  digteren  Steingrimur  Thor- 
steinssons  hånd. 

SigttPSiiP  blindi  er  en  af  sin  tids  såvel  fortrinligste  som  mest 
produktive  digtere.  Den  eneste  katholske  digter  efter  1400  der 
i  digterisk  henseende  kan  måle  sig  med  ham  er  biskop  Jon  Arason,  som 
man  plejer  at  anse  for  hans  samtidige,  men  hin  overgår  denne  i 
produktivitet.  Det  er  ellers  meget  vanskeligt  noget  nærmere  at  be- 
stemme Sigurdur's  levetid,  hvilket  også  er  tilfældet  med  de  to  andre 
digtere  af  samme  tilnavn:  Rognvaldur  blindi  og  Bergsteinn  blindi, 
hvilke  man  alle  har  anset  for  at  have  levet  omtrent  på  samme  tid. 
Imidlertid  tror  jeg  at  Bergsteinn  er  den  yngste,  men  Sigur5ur  den 
ældste.  Jeg  antager,  at  SigurSur  må  være  fodt  ikke  senere  end  c. 
1470,  da  netop  nogle  af  de  rimur,  som  tillægges  ham  og  som  han 
vistnok  er  forfatter  til,  findes  i  håndskrifter,  som  ikke  kan  være 
yngre  end  fra  begyndelsen  af  det  16.  århundrede,  men  godt 
nogle  år  ældre.    Jeg  kunde  også  være  tilbojelig  til  at  antage,  at  han 

»)  jfr.  Antiqvarisk  Tidskr.  1860—51.  253. 
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ikke  var  fodt  stort  senere  end  c.  1450—1460.  Ifolge  traditioiieii  skal 
han  endnu  have  været  ilive  1647  og  have  digtet  et  vers  til  biski^ 
Jon  Arason  %  da  denne  på  sin  rejse  til  Bjarnarnes  på  ostlafidet  «nten 
traf  på  eller  besogte  digteren  i  hans  hjem.  •  Halfdan  Einarsson  siger 
udtrykkelig,  atSigurdurblindihar  været  på  ostlandet:  ,,Sigurdus  cæcus, 
circa  reformationis  tempora  vixit,  orientalis  Islandiæ  civis"  (Sciagr. 
s.  87);  ligeledes  Hallgrimur  djåkni:  „Sigurflur.blindi,  austfirzkur,  lif5i 
urø  sidaskiptin**  (Rht  IBfél.  386.  4^°  s.  74).  I  et  vers  fra  omtrent 
år  1530  opregner  biskop  Jon  Arason  de  digtere,  han  ved  den  tid 
anså  for  de  bedste  på  Island,  hvoriblandt  han  nævner  en^Blindur* 
på  ostlandet,  som  alle  lige  fra  Bjorn  å  Skarfiså  ned  til  vore  dage  har 
forstået  om  Sigurdur  blindi: 

Old  segir  afbragd  skålda 

Einar  prest*)  fyrir  vestan, 

H all 86 o B^)  hrådrar  snilli 

hefur  ktinnad  fyrir  Buunan,     . 

Blind  hafa  bragnar  fundid 

bragtrauetan  fyrir  austan, 

Gunni^)  get  eg  ad  sOnnu 

greidorSur  sé  fyrir  nor  dan. 
(Annålar  Bj6rns  å  Skardså  I,  266;  JEsp.  Arb.  III,  96—97;  Bps.  II, 
570— 71,  592.) 

I  Jon  Guflmundsson  lær5i's  „Tidsfordrif**  (forfattet  1644)  står  fiolgende: 
„t  Hjalters  (=  Hjålmters  =  Hjålml)ers)  sogu,  sem  Sr.  IndriSi  kopar 
(r.  kopi)  kendur  StaOi  i  Grunnavik  haf<M  afkveSiS  Hjalters^  rimur, 
minnir.imig  um  fingålpn  sagt.  J^essi  skåld  voru  honum  samtida: 
M[agister]  Sveinn  biskup  i  Skålaholti  og  Sigurdur  blindur  i 
Fagradal.  Eyjolfur  gammur  i  Haga  var  lir  skåldatolu  feldur  sakir 
nidskældni  sinnar"  (IBfél.  Nr.  35.  Fol.  s.  90,  jfr.  Stefan  Olafsson: 
Kvædi  I,  251).  Jon  Gudmundsson  begår  her  rigtignok  en  kronologisk 
fejl,  idet  han  lader  biskop  Sveinn  Pétursson  (d.  1476)  og  Sigurdur 
blindi  være  samtidig  med  sera  Indridi  kopi,  som  vi  ved  år  1382  finder 
nævnt  i  Einar  Erikssons  testament,   og  som  det  synes  med  Eyjéifur 


^)  £sp61in  henforer  verset  til  1544,  men  da  nævnte  vers  af  nogle  tillægges 
den  Bod  var  prestur,  til  hvem  biskop  J6n  skal  have  digtet  verset:  L&tinan 
er  Hst  mæt  (Bps.  II.  442 — 43),  så  kan  man  i  granden  ikke  med  sikkerhed 
bygge  noget  på  det  med  hensyn  til  Sigurdurs  alder  eller  dodsår. 

*)  Sera  Einar  Snorrason  Olduhryggjarskåld. 

^)  J6n  Hallsson  i  Næfurholt. 

*)  Sera  Gunni  J6nsson  H61askåld. 
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gammur,  der  dode  i  året  1339,  men^  alligevel  c^lyser  han  os,  for  så 
vidt  vi  kan  forlade  oé  på  hans  efterrettelighed,  om  noget  vi  ikke 
vidste  for,  nemlig  om  Sigur6ur  blindi's  bopæl.  Jon  SigurOsson  siger 
i  Bps.  II,  670  fejlagtig,  at  der  i  »Tidsfordrif*  står,  at  den  Fagridalur, 
hvor  Sigur5ur  boede^  var  en  gård  i  Dalas\  sla  i  det  vestlige  Island  % 
men  det  er  netop,  som  det  ovenanforte  sted  viser,  i  de  afskrifter  af 
dette  skrift,  som  jeg  kender,  ladet  ubemærket,  hvor  gården  ligger. 
At  SigurSur  blindi's  opholdssted  var  på  vestlandet  står  fuldstændig  i 
modstrid  med  det  samtidige  vidnesbyrd  af  Jon  Arason  selv,  samt 
med  den  tradition,  at  digteren  var  på  biskoppens  vej,  da  denne  i  efter- 
året 1647  rejste  til  Bjamanes,  hvorhen  den  almindeligste  vej  fra  Holar 
forte  over  Kjalvegur  til  sydlandet  og  derfra  gennem  Rangårvallasysla 
og  Skaptafellssysla.  På  hele  den  strækning  findes  kun  en  eneste 
gård  ved  navn  Fagridalur,  nemlig  Fagridalur  i  Myrdal.  Derfor 
har  j^  i  min  udgave  af  Stefan  Olafssons  digte  I,  261—62  antaget, 
at  netop  på  denne  gård  måtte  Sigurdur  blindi  have  boet.  En  anden, 
i  den  tid  ikke  meget  befærdet,  vej  var  der  også  mulighed  for,  at 
biskoppen  var  gået  til  Bjamanes,  nemlig  nordenom,  gennem 
Eyjafjardarsf sla,  pingeyjarsysla  og  begge  Miilasj^slur,  møn  det  eneste 
som  kunde  tale  herfor  var,  at  han  vilde  på  den  måde  undgå,  at 
biskop  Gissur  fik  nys  om  hans  rejse.  På  hele  denne  strækning  findes 
der  kun  to  gårde  ved  navn  Fagridalur,  nemlig  Fagridalur  iVopna- 
firSi  i  Nordur-Mulas;^sla  og  Fagridalur  i  BreiBdal  i  SuOurmiila- 
sysla.  Muligheden  for,  at  hver  af  disse  gårde  kunde  have  været 
digterens  hjem,  kan  ikke  nægtes,  men  jeg  holder  mig  til  hvad  jeg 
for  har  fremsat,  nemlig  at  det  har  været  Fagridalur  i  M^dal,  som 
også  den  gang  og  langt  længere  ned  i  tiden  horte  til  Ostfjærdingen. 
At  Sigurdur  blindi  har  hort  til  Ostfjærdingen  anser  jeg  for  utvivlsomt. 
Hans  levned  er  ellers  fuldstændig  ubekendt,  men  efter  sagnet  skal 
han  have  stå,et  i  et  venskabeligt  forhold  til  biskop  Jon  Arason,  og 
skal  hvert  år  have  bragt  biskoppen  12  rimur  til  altinget  (Hallgr. 
Jonss.   Rht.,    Einar  Bjarnason    Frmt.,    Bps.    II,    570)2).     gfter  J6n 

')  Dette  gjentages  også  i  J6n  Borgfirdingurs  Stntt  rithofundatal  uden  tvivl 
direkte  efter  anforte  sted  i  Bps. 

'')  I  JSig.  Nr.  30.  4to  s.  671  (Påll  Yidalins  skrift  om  forfattere  i  det  16.  og 
17.  årh.  i  oversættelse  af  sera  j^orsteinn  Pétursson,  —  originalen  var  jo  på 
latin)  står  folgende  om  vor  digter:  ^Sigurdur  blindi,  å  ))eini  dognm  fyrir 
austan,  fullgerdi  Hektorsrimur,  sem  J6n  biskup  hafdi  byrjad.  Andra 
rimur  gerdi  hann  allar,  hvorutveggja  listngt  med  hreinnm  st^l,  sk^  og 
nåttiirligt,  ad  t>vi  leyti,  sem  vér  hofum  psA  p6  bjagad  til;  somir  segja  hann 
hafi  og  kvedid  rimur  af  Mabel  sterku,   og  s^nast  t>ær  vera  hinum  sam- 
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élafsson  fra  Grunnaviks  udsagn  skal  SJgurJur  blindi  have  mistet  sit 
syn  fordi  han  engang  bandede  solen  ^).  At  han  endnu  levede 
1547  anser  jeg  nu  for  meget  tvivlsomt,  skont  i  modstrid  med 
traditionen  om  biskop  Jons  Bjamanesrejse  og  skont  jeg  i  min  udgave 
af  Stefan  Olafssons  digte  (1.  c.)  er  gået  ud  derfra.  Den  gang  havde 
jeg  ikke  tilstrækkelig  undersogt  de  rimer,  som  almindelig  tillægges 
ham,  hvoraf  i  det  mindste  nogle  med  sikkerhed  må  anses  for  at  være 
af  ham,  ti  det  vilde  dog  være  sært,  hvis  man  nu  ingen  havde  af 
hans  rimer  mere.  Af  hvem  anden  skulde  vel  de  rimer  være,  som 
traditionen  altid  har  knyttet  til  hans  navn  og  hvor  forfatteren  ud- 
trykkelig erklærer  at  han  er  blind?  Derimod  har  man  sikkert  bevis 
for  at  han  endnu  var  ilive  ved  år  1530,  eftersom  han  da  som  havende 
hjemme  på  ostlandet  nævnes  af  sin  samtidige  biskop  Jon  Arason  i 
ovenanforte  vers. 

Sigurdur  blindi  har  altid  været  anset  for  en  digter  af  allerforste 
rang  og  omtales  af  de  bedste  forfattere  med  den  storste  agtelse,  så- 
ledes af  Bjom  å  Skar5så:  „Sigurdur  blindi  hefur  eitthvert  bezt 
rimnaskåld  veri3  å  tslandi.  Hans  rimur  bera  af  flestum  til  kenninga 
og  orasnilli**  (Annålar  1, 268).  Påll  Vidalin  (d.  1727),  sin  tids  ypperste 
digter,  gor  ham  den  ære  i  sin  kommentar  over  Jonsbogen,  at  henvise 
til  hans  Andrarimur,  og  omtaler  ham  på  folgende  måde:  »Og  svo 
hefur  skili5  Sigurdur  blindi,  merkilegt  skåld  6ndver51ega  å  seculo 
16°,  ei^ur  hver,  sem  Andrarimur  hefur  ort.  t)ar  segir  ord  Håxeks,  er 
hann.stoft  einn  uppi  sinna  manna: 

[III,  72]  Andri  kalla  eg  argan  t)ig,        [IH,  71].  f>u  hefur  fest  på  falda  nipt, 
opt^)  må  slika  spotta,  fyrSar*^)  Svanhvit  kenna, 

sendir  aSra  ad  sækja  mig,'^)  dårlega  var ')  sii  dr6sin  gipt, 

sjålfur*)  fjarri  skottar.^)  dreng  *)  skal  blaudan  spenna. 

kynja;  fleiri  gomul  kvædi  eru  honmn  eignud,  helzt  af  l)v{  almennilega  er 
mælt,  hann  hafi  fært  J6ni  Arasyni  12  rimur  å  åri  hverju  til  al|)ingi8.  Mér 
8;^ist  og  liklegt  hann  hafi  gert  rimur  af  Pilippus,  itjem]  Victore  og  Blåus, 
i  hverju  n&ttiirleg  målsnild  og  sætar  samhendingar  hafa  sama  keim.  [t>etta 
mun  [)å  vera  med  hinum  elztu  rimum,    sem  byrjadar  eru  '  å   16.  old  (l>orst. 

Péturss.)]." 

^)  „Er  sagt  hann  hafi  mist  sjånina  af  t)yi  ad  hann  hafi  formælt  s61unni  einu 
sinni  J)å  hann  lit  kom"  Add.  B.  U.  Hafia.  Nr.  3  (for  23)  Fol.  s.  144. 

«)  ort,  Stadarh61sb6k. 

^)  seggir  viltu  ad  sæki  mig^  Stadarhb. 

*)  en  sjålfur,  Stadarh61sb. 

'^)  skotta,  Stadarh61sb. 

^)  er  fyrdar,  Stadarhb. 

^)  dålega  er,  Stadarhb. 

')  er  dreing,  Stadarhb. 
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Hér  lætur  skåldiS  {)essi  hvortveggi  or5:  arg  ur  og  bl a ud  ur  merkja 
alt  hid  sama*  (FomyrSi  s.  v.  argafas,  s.  89).  Sera  Magnus  Olafsson 
i  Laufås  (c.  1600)  henviser  også  til  SigurSur  blindi's  digte  i  sit 
Specimen  lexici  runici  (Hafniæ  1660.  Fol.),  således: 

„Blindor  skåld:  Au5nan  rådi  alt  hvad  geingar** 

(b.  V.  audna.  s.  10.) 
ySigurdur  blindi: 

Fjorir  hlutir  fara  å  ^)  bart 

fyrst  lir  l>e88u  riki, 

fremd  og  heidnr^),  fegnrd  og  kurt, 

finst  ei  {>eirra  Uki.^ 

(s.  V.  kurt,  8.  68.) 

Det  sidste  citat  er  hentet  fra  Svoldrarrimur  fornu  I,  13.  Det 
næstfolgende  vers  lyder  således  (i  Eollsbok): 

Kongur  er  dyrstur,  drottning  hrein, 

dreki  er  vænn  å  sundi, 

Vigi  ber  afl  og  grimdar  grein 

greys  af  hverjum  hundi. 
Her  har  man  altså  et  tenunelig  gammelt  datum  for  at  Sigurdur  blindi 
betragtes  som  forfatter  til  Svoldrar  rimur.  HvorfraMagniis  <  ^lafssons  fiorste 
citat  er  hentet  har  jeg  ikke  kunnet  finde.  Den  lærde  biskop  Finnur  Jonsson 
omtaler  Sigurdur  blmdi  i  sin  kirkehistorie  (II,  385)  på  en  særdeles 
smuk  måde :  ^Sigurdus  cæcus,cui  varia  poemeta  profana  tribuuntur, 
non  enim  oculorum  caligo  obstitit,  quo  minus  Homeri  instar  egregia 
ederet  carmina.*  Den  gamle  blinde  digter  har  også  af  efterslægten 
fået  et  smukt  eftemiæle  i  et  lille  vers,  som  nu  kun  findes  opbevaret 
i  det  stockholmske  papirshåndskrift  Nr.  64.  Fol.,  s.  195.  At  det  er 
temmeligt  gammelt  fremgår  deraf,  at  det  i  håndskriftet,  som  er  skrevet 
c.  1680—90,  kaldes: 
Visa  gomul. 

{>ad  er  ad  segja  i^  Sigurdi  blind: 
samdi  hann  lj6d  um  hverja  kind, 
så  hann  hvorki  861  né  vind, 
seggjum  l)étti  hann  kveda  med  hind.^j 


*)  peir,  Kon8b6k. 

')  ad  fremd  og  prfdi,  Kollabék. 

')  Verset  findes  trykt  i  Ozforderordbogen  (s.  v.  hind)  og  derefter  i  min 
udgave  af  Stefan  Olafssons  digte  I,  251,  begge  steder  uden  angivelse  af, 
hvor  det  fandtes,  på  grund  af  at  jeg  den  gang  ikke  vidste  det,  da  nævnte 
ordbog  ikke  citerede  sin  kilde. 
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Når  vi  tænker  os,  hvor  besværligt  det  må  have  været  for  den 
bHnde  mand  at  digte  og  få  sine  digtninger  nedskrevne,  navnlig  rimene, 
hvor  han  forst  ved  at  hore  fortællingen  oplæst  af  en  anden  omtrent 
måtte  lære  den  udenad,  dernæst  i  tankerne  omsætte  den  i  vers, 
hvilke  han  så  igen  måtte  lære  udenad,  og  foredrage  dem  for  en  ned- 
skriver, så  må  man  næsten  forbavses  over  den  digteriske  virksomhed, 
han  har  udfoldet,  særlig  da  vi  endnu  har  flere  lange  rimur  og  digte, 
hvis  forfatter  han  påvislig  er.  Og  dog  kan  vi  gore  regning  på  at  en 
stor  del  af  hans  digte  nu  er  tabt,  så  at  vi  kun  har  brudstykker  tilbage 
af  hans  digtning.  Jeg  skal  nu  nævne  de  rimur  og  digte,  man  endnu 
har,  som  man  dels  med  sikkerhed,  dels  med  storre  eller  mindre 
sandsynlighed  kan  anse  ham  for  at  være  forfatter  til. 

Rosa.  I  membranen  AM.  622.  4*°  (Holmsbok)  står  folgende  over- 
skrift med  rodt  af  en  samtidig  hånd  fejlagtig  over  digtet  Mil  s  ka,  som 
står  næst  foran  Rosa:  „Hier  hefur  Rosu,  sem  Sigurdur  blindur  hefur 
kueSit.*  Det  er  heraf  klart  at  han  er  forfatter  til  digtet  Rosa,  da  mem- 
branen vel  ikke  er  yngre  end  fra  digterens  tid.  Men  kunde  man  ikke 
heraf  slutte,  at  afskriveren  ligeledes  har  anset  Sigurdur  blindi  for  for- 
fatter til  Milska?  Rosa  er  det  storste  digt  man  nu  har  fra  den 
katholske  tidsalder.  Den  består  af  133  vers,  hvert  på  8  linjer. 
Versemålet  er  h  r  y  n  j  a  n  d  i  eller  L  i  1  j  u  1  a  g.  Digteren  efterligner  umis- 
kendelig Lilja,  hvilket  Åmi  Magnusson  også  udtrykkelig  fremhæver: 
„Absqve  dubio  ad  imitationem  Liliu,*  hvis  han  da  ikke  hermed  mener 
Milska,  som  også  synes  at  være  en  efterlignelse  af  Lilja.  Rosa 
behandler  netop  det  samme  æmne  som  Lilja:  skabelsen  —  synde- 
faldet —  Kristi  fodsel  ■  og  forlosningen,  hans  lidelse  og  dod  —  vor 
frues  ros.  Digtet  er  en  stefjadråpa,  og  er,  skont  det  ikke  kan 
måle  sig  med  Lilja,  et  særdeles  godt  digt. 

!•  Fadir  og  son  å  hæstum  hædum, 

himna  smidr,  til  jardar  nidri 

hneig  pu  pitt,  enn  helgi  drottinn, 

heyranda  miskunuar  eyra; 

bidr  eg  l)ig,  ]>6  at  brjdstid  hrædist, 

btjartur  gud,  med  klOkku  hjarta 

ordin  gef  })u  mér  til  mærdar 

merkileg  yfir  })eniia  verka. 
I  vers  132  findes  benævnelsen  Rosa: 

Maria  dyr  er  meiri  ordiD^, 

itarlegri  en  liljan  hvita, 


'< . 
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glæsilegri  en  raudust  rosa, 

K6sa  heitir  kvædid  Ijåsa. 
Slutningsordene : 

lif  og  sål  nm  aldr  og  æfi, 

enda  fel  eg  svo  gudiiå  hendi. 
Digteren  benytter  sig  undertiden  af  latinske  ord,  som  han  mærkelig 
nok  bruger  ganske  korrekt,  ligesom  han  fuldstændig  rigtig  deklinerer 
nomina  propria  på  latin:  ? 

Aue  domina  allra  heima, 

ættum  vér  af  fremstum  mætti, 

salue  Chris  te  sonar  eni^  hæsta, 

sj5falda  J)ér  dyrkun  gjalda  .... 

J6n  postuli  eua.ngelist« 

electus  af  brunni  spektar  .  .  . 
Om  den  latinske  digtning  udtaler  digteren  sig  således: 

8.  Låtina  med  lesning  hreintm,  9.  Hyorki  kendi  ord  né  andi 

lærdir  menn,  er  drottni  færdu,  utljdstandi  af  minu  brj69t}  \ 

truåu,  en  vissu  trautt  hvad  J)y5i8t,     .     vizku  skyring^  varra  hræring, 
tungan  mundi  hvad  })eir  songu;  vessa  smid  å  diktan  })e88a, 

og  ])v{  skyld  ara  er  }>enna  ad  gjalda  nema  vislegan  guddoms  geisla 

J)eim,  er  skilja  hvad  mæla  vilja,  gleri  bjartari  mér  {  hjarta 

greitt  og  styrkt  af  giptum  drottins  sannr  almåttrinn,  sålar  drottinn 

grund-klerklegan  ddar  verka..  sendi  fram  af  liknar  hendi. 

Digtet  findes  nu  i  folgende  håndskrifter:  AM.  622.  4*^,  en  mem- 
bran, som  er  ældre  end  1549,  (def.),  AM.  713.  4*°  mbr.  fra  c.  1630. 
Disse  håndskrifter,  som  begge  vel  er  samtidige  med  digteren,  supplerer 
hinanden,  så  at  man  har  digtet  fuldstændig  opbevaret,  og  således  finder 
vi  det  i  AM.  991.  4*^  med  Årni  Magnussons  hånd  efter  de  bemeldte 
membraner. 

Milska.  Dette  kvad  anfores  her  som  et  af  Sigurdur  blindi's 
tvivlsomme  digte. 

1.  Fadir  vor  Kristnr,  fridrinn.hæsti, 
fyrr  smidandi  allar  tidir^)^   , 
sonr  fædandizt  sæll  af  mddur, 
samvinnandi  helgum  anda, 


*)  De  to  forste  linjer  af  dette  kvad  har  en  mærkværdig  lighed  med  begyn- 
delsesordene af  biskop  Jån  Arasons  Plslargråtur : 

Fadir  vor  Kristr  i  ftidinam  hæsta 

form  smidandi  aJlra  tida  .  .  .  (Bps.  II.  509), 
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21.  .  .  .  bjorgin  miser  o  rum  |  blessaS  bl6m  cælorum 

:|:  hosannå  nå  nå  nå  :{:  |  hosannå  par  heyra   må  |   i   beimkynni    sanc- 

torum. 

22.  Sæla  })in  og  s6mi  |  861a  bjartar  lj6mi  |  i  bverri  åliii  hlj6mi  | 
heimsins  alt  til  enda  |  son  pinn  bidjum  senda  |  :|:  oss  heill  og  friS 
frid  fri5   :|:  oss  beill  og  frid  med  likn    og  lid  |  syo   loks   megum  hjå 
pér  len  da. 

Marinljéd. 

eptir  Jon  Pålsson  Mariuskåld 
AMagn.  Nr.  717.®  4^  med  AMagniissons  hånd,  anonyme;  AMagn. 
Nr.  717.H  4*o  chart.,  anon.;  AM.  Nr.  719.^  4^  chart,  fra  Oddur 
Emarsson  å  Steinum  undir  Eyjafjollum  med  J>orsteinn  Eyjdlfssons 
hånd  c.  1670:  »Sællrar  Mariu  visur;  er  mælt  a6  kveSiS  hafi 
Jon  Mariuskåld  å  Holum";^)  hermed  en  afskrift  af  Jon  Pålssons 
Mariulykill;  AMagn.  Nr.  150.  8^°  skr.  c.  1650—60;  AM.  Nr.  426.  12"*<> 
skr.  c.  1700;  begge  de  sidstnævnte  afskrifter  uden  forfatternavn; 
Stockh.  Nr.  64,  Fol.  chart.;  to  afskrifter;  den  forste  tillægger  digtet 
biskop  Jon  Arason,  den  sidste  biskop  Brynjolfur  Sveinsson;  JSig.  Nr. 
260.  4*o  I>ingvallab6k  skr.  1790.  Findes  trykt  i  Bps.  II.  580—82  imder 
„lj65mæli  vafasom  og  oviss"  af  biskop  Jon  Arason.  En  ny  anonym 
afskrift  findes  i  IBfél.  Nr.  37.  8^«.  Jon  Sigur5sson  er  tilbojelig  til  at 
tro,  at  digtet  er  af  biskop  Jon  Arason,  men  det  ældste  håndskrift  an- 
giver Jon  Mariuskåld  som  forfatter. 

I.Maria  meyjan  skæra!  {)ii8and8innum  })a5  vil  eg  tjå 

minning  I>in  og  æra,  j^in  er  sæmdin  meiri. 

ver5ugt  væri  ad  færa  3.  Me5  ave  eingill   kvaddi, 
vegsemd  pér  og  soma,  p&b  ågæta  mey  gladdi, 

svoddan  s61arlj6ma.  sætt  ave  j^å  saddi 

:|:  pli  varst  ein,  ein,  ein  :j:  pig  signuS  gratiosa, 

I)U  varst  ein  svo  helg  og  hrein,  ber  ein  blåmann   drésa, 

hæstum  vafin  bléma.  :|:  fanstu  nåd,  nåS,  nåd,  :|: 

2.  Gledina  fékstu  fordum  fanstu  nåd  yfir  lopt  og  låd, 

af  fOgrum  Gabriels  ordum,  lifandi  drottins  rosa. 

ber  I)U  af  baugaskordum  4.  Blessud  medal  manna 
sem  blådrautt  gull  af  eiri  matrona  einglanna, 

eda  sol  af  svortum  leiri,  fæddir  frelsarann  sanna, 

:|:  I)usund  sinn,  sinn,  sinn  :{:  frid  gemma  polo  rum, 


^)  Her  står  ikke,   som  der  siges  i  Bps.  II.  583:   „J6ni  Måriuskåldi,    fodnr 
Finnboga  logmanns". 
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gloria  Bånotovum, 
:|:  })d  ert  bl6m,  blom,  bl6m  :|: 
})ii  ert  bl6m  med  blidan  d<5m 
og  bjorgin  miserorum. 
5.  Himins  drottning  hreina 
})å  heyrir  })i^  nokkum  kveina 
Beggja  til  sinna  meina 
sjå  naud  mortuorum, 
mætt  exemplar  morum 
rj:  leiS  ^n  J)å,  J)å,  ^å  :|: 


leid  pli  ))å  me9  Ifkn  og  nå6 
i  IjåsiS  beat  o  rum. 
6.  Mest  skal  virding  vanda 
vifinu  allra  landa. 
helgri  mey  til  handa, 
sem  heitir  porta  celi, 
tutamen  fideli, 
:  Maria  ein,  ein,  ein,  :|: 
Maria  ein  svo  mild  og  hrein 
mMir  86nn  aS  Eli. 


Ormur  Loptsson,  en  son  af  ovennævnte  digter  Loptur  Gutt- 
ormsson  riki  og  dennes  frille  Kristin  Oddsdottir.  Hans  fodselsår 
kendes  ikke,  men  man  kan  antage  at  det  falder  lidt  efter  år  1400. 
I  året  1433  ægtede  han  Solveig  f^orleifsdottir  fra  Vatnsfjor5ur  (d.  c. 
1469).  De  boede  på  gården  Vididalstmiga  i  Hiinavatnssysla.  Allerede 
i  året  1460  synes  de  at  have  været  skilte,  eftersom  hans  hustru  da 
var  begyndt  at  leve  sammen  med  præsten  Sigmundur  Steindorsson 
og  i  nævnte  år  fodte  ham  en  s6n,  den  senere  bekendte  lagmand  Jon 
Sigmundsson.  Ormur's  dodsår  kendes  ligesålidt  som  hans  fodselsår, 
men  endnu  i  året  1463  var  han  ilive,  ti  i  dette  år  afhænder  han 
ifolge  biskop  Jon  Stefånsson  af  Skålholts  befaling  til  sera  Sigurfrutr  Jons- 
son beigaldi  præstekaldet  Hitardalur  med  de  tilhorende  penge  (JEsp. 
Årb.  II,  63;  Syslum.  I,  466).  Efter  den  tid  findes  han  ikke  omtalt, 
hvorfor  man  er  berettiget  til  at  slutte,  at  han  er  dod  i  et  af  de  næst- 
folgende  år,  ti  i  modsat  fald  vilde  det  være  påfaldende,  eftersom  han 
var  en  af  landets  anseligste  hovdinger,  om  man  ikke  horte  noget  fra 
ham.  Han  var  en  tid  sysselmand  i  Snæfellsness]fsla.  Et  bevis  for  at 
Ormur  har  været  literært  anlagt  turde  man  vel  have  deri,  at  han  har 
skrevet  en  del  af  den  stockholmske  membran  Nr.  2.  Fol.  („her  byriar 
benedictus  soghu  er  ormr  loptzson  scrifuade*  mbrfol.  63*  jfr.  Hms. 
II,  IV;  jfr.  også  Dr.  Jon  f>orkelssons  Supplement  til  islandske  Ord- 
boger II,  Rvik  1879—85  ført.  ov.  kildeskr.  s.  XII).  Men  for  at  han, 
ligesom  faderen,  har  givet  sig  af  med  at  digte,  er  der  hidtil  ingen 
beviser  fremforte.  I  det  folgende  håber  jeg  dog  i  det  mindste  at 
kunne  gore  det  sandsynligt,  at  han  er  forfatter  til  en  af  de  os  op- 
bevarede ældre  rimur,  nemlig  Vilmundar  rimur  viSutan,  som 
foreligger   fuldstændige    i    papirshåndskriftet    AM.    146.    8^<>,    der  er 

skrevet  af  Jon  Finnsson  i  Flatey  inden  år  1633.     Et  fragment  af  ri- 
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kommet  til   at  knytte  sig  til  Andrarimur.     Håndskrifternes   alder  er 
ikke  til  hinder  herfor,  ti  ingen  af  de  membraner,  som  harrimerne  i 
storre   antal   end   9,   er  efter   min  .mening   stort  ældre   end  fra  det 
16.    århundredes   midte.      Dog   var    det    måske    tænkeligt    at    de   9 
fQrste  rimur  var  ældre  end  Sigur5iir  blindi,  og  at  de  4  sidste  i  lobet 
af  det  16.  århundrede  var  tilfojede  af  to  forskellige  digtere^   og  da 
muligvis  den  X.  og  XI.  af  Sigurdur  blindi  selv,   så  at  man  på  grund 
deraf  var  kommen  til  at  tillægge  ham  den  hele  cyklus,  men  den  XII. 
og  Xni.  af  Bergsteinn  bMndi.    Dog  anser  jeg  det  for  sandsynh'gst,  at 
SigurSur  er  forfatter  til  rimemes  ældste  del.     Rimeme  selv  giver  i 
grunden  ingen  anledning  til  at  tro,    at  de  er  af  flere  forskellige  dig- 
tere, men  netop  den  omstændighed,  at  nogle  afskrivere  kun  kender 
cyklen  som  bestående  af  9,  andre  derimod  af  11  og  endnu  andre  af 
13  rimur,  gor  det  sandsynligt,  at  de  ikke  er  alle  af  en  og  samme  for- 
fatter,  men   derimod   af  tre   forskellige.     At  man  endnu  i   det   17, 
århundrede   ikke  har  kendt  flere  end   13  Andrarimur  udviser  selve 
afskrifterne  fra  den  tid.     De  11  sidste,  som  Halfdan  Einarsson,  Hall- 
grimur  Jonsson,  Einar  Bjarnasson  og  muligvis  Gisli  KonråSsson  og 
Hannes    Bjarnason    har    kendt,    er   altså   blevne   til    efter    den    tid. 
Muligvis  findes  de  endnu  et  eller  andet  steds  på  Island.     At  Berg- 
steinn blindi  er  forfatter  til  rimerne  i  sin  helhed,  anser  jeg  for  en 
afgjort  umulighed,  ti  såvel  StaSarholsbok  som  KoUsbok  er  ældre  end 
han.    Derimod  kan  Sigur9ur  blindi,  hvad  tiden  angår,  være  forfatteren, 
i  det  mindste  til  de  ældste,  navnhg  da  man  kan  antage,  at  han  har 
digtet  dem  i  ung  alder,  eftersom  digteren  aldrig  klager  over  alderdom 
eller  alderdomssvagheder.     Det  er   også  i  sin   orden,   at  hans  rimer 
henved  år  1500  er  blevne  bekendte,  når  han,  som  sandsynligvis  er 
tilfældet,    er   fodt   tidlig   i   det    15.    århundredes  sidste  halvdel.      De 
ældste    håndskrifter   af  rimur   i   det   hele  taget   er   den    nysnævnte 
Sta5arh61sb6k  (AM.   604.  4*°)   og  Kollsbok  (God.  Guelf.   Aug. 
42.  4:^).     Den  sidste  kender  jeg  kun  gennem  en  afskrift  med    Jon 
SigurSssons  og  Gisli  Brynjolfssons  hånd  i  AM.  387.  Fol.     Den  sættes 
af  hin  til  c.   1500 »)   (Antiqv.  Tidskr.  1849—51.  s.  8).     Jeg  betvivler 


^)  Efter  hans  egne  ord  synes  han  snarest  at  slutte  sig  til  alderen  efter  J6n 
„koUur"  Oddssons  alder,  hvis  navn  står  skrevet  på  bogen,  men  heraf  fdlger 
ingenlunde,  at  kodex  behover  at  være  ældre  end  c.  1520,  ti  J6n  har  uden 
tvivl  levet  til  henved  den  tid,  eftersom  hans  son  Ormur  Kollsson  endnu  er 
ilive  1560  og  senere  som  en  mand  i  ikke  særlig  fremrykket  alder,  og  vi  forst 
finder  J6n  koUur  nævnt  i  året  14%,  da  uden  tvivl  i  en  ung  alder. 
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også,  at  den  forste  er  ret  meget  ældre,  skont  den  ser  «ærdeles  smuk 
ud,  og  trods  en  udtalelse  fra  en  meget  kompetent  side  om,  at  den 
ingenlunde  var  at  henfåre  til  det  16.  århundredes  slutning  (Dr.  Kr. 
Kålund:  Småstykker  7—^.  s.  131).  Man  vilde  heller  ikke  let  tro 
andet  end  at  f.  ex.  AM.  721.  4*<>  og  713.  4*<>  var  fradetl5.  århundrede, 
hvis  der  ikke  fandtes  digte  af  biskop  Jon  Arason,  som  beviser  at 
disse  håndskrifter  må  hore  til  det  16.  århundrede.  Da  sporgsmålet 
om,  hvem  der  er  den  virkelige  forfatter  til  Ondrur  ikke  med  sikkerhed 
kan  opklares,  holder  jeg  mig  til  traditionen,  at  det  er  Sigur5ur  blindi, 
hvor  der  heller  ikke  noget  særligt  synes  at  tale  imod.  Rimerne 
synes  heller  ikke  at  være  overmåde  gamle ;  således  finder  man  hyppig 
rim  som  sta5  —  l)a6  o.  s.  v. 


I,  1.    Min  var  raunar  raddar  eik 
reifd  å  eiunm  momi, 
pvi  mun  Skrimnis  skala  kveik 
skeinkt  af  6dar  Horni. 

2*    Fyrir  J)a5  listugt   lifiS  ungt 
lék  eg  mér  vid  yndi, 
})Vi   ber   eg   })ungan  }>agnar 

punkt 
og  l)rautar  dauflegt  lyn  di. 

3.^)Hugsa   eg   jafnan   um    fyrir 


mer 


bnugginn  gledi  og  seimi, 
hvad  nåtturan  61ik  er 
en  var  fyr  i  heimi. 
4.    Hvort    mun    nær    ad    ham- 

ingjan  er 
harla  galin  um  stundir, 
eda  mun  I)eygi  pikkja  hér 
l)egna  hlyr  né  undir. 
f)j6fa  horn  eg  ])ræla  kind 
l)ad  ^)  gerir  hanti  sér  kæra, 


5. 


hinum    sem    59rum    vérpi  i 

vind, 
er  var  fyr  lieidr  og  æra, 

6.  Gaungumenn  og  gromar  }>eir 
girntust  fyrr  med  trfnum  ^) 
hreykjast   upp  i  hossi  meir 
en  heidri  kunni  slnum. 

7.  Hråpleg  ord  og  hestarån 
hérada  milli  fljiiga, 

leika    fyrst    med    lygar    og 

smån 
og  Htilmagnann  kiiga 

8.  En   {)egar    rekkar    raka  *)  i 

braut 
reisu  einni  fleiri, 
koma   på   heim    med    klæda 

skmut 
og  kalladt  5llum  meiri. 

9.  Talraud"^)   klædi    og    trefla- 

striit, 
taka  peir  upp  ad  skarta, 


')  Verset  er  sål.  i  hdskr. 
2)  sål^eOl;  l)å  603. 
**)  t'nu,  hdskr. 
*)  reka  603. 
»)  talerud  603. 
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reisugum  hestum  rifia  lit 
med  rood  og  hjålma  bjarta. 

10.  Svo    er   nii  [v]or5i3  vænt  ^) 

nm  {lå, 
sem  virOa  adra  fråma, 
langan  veg  må  sveitin  sjå 
seggja  fegurd  og  bl6ma. 

11.  Hver  kann  segja  hinnm  er 

spyr: 
hafa  {>eir  aud  og  sæmdir, 
vissi  eingi  ad  væri  fyr 
yirdar  illa  ræmdir. 

12.  Hér   med    gefur  peim  bam- 

ingjan  mekt, 
beidur  og  alskyns  nægdir, 
kaupa  vif  af  vænni  slekt 
og  velja  dyrar  mægdir. 

13.  Itrar  blandast  ættir  pÅ 

og  em  pad  beimsine  vælar, 
hrærast    saman,    sem    beyra 

må, 
berra  slekt  og  prælar. 

14.  Fyrri  girntust   fbgrleg  ^)  vif 
framandi  menn  ad  gilja, 
^eiv  settu  i  båska  sål  og  lif 
fyrir  sætu  mjiikan  vilja. 


15.  Herra  art  og  fiygSar  fhir 
fyrr  i  hvexju  landi 
lofiidu  sidan  leyndsr  trdr') 
med  list  og  elska-bandi. 

16.  Dreingir  feingii  i  dmrra  vind 
disi  raddar  idja, 

{)ordi  eingi  {»nela  kind 
{>eirra  få  né  bidja 

17.  Tfrid  bef  eg  efni  i  nég 
ad  yrkja  mart  af  sUku, 
setjnm  fram  å  fr»da  sk6g 
Frosta  bjorn  ad  liku. 

II,  1.  Mér  befar  ^egns  i  J)rætu.b}' 
l>ann  veg  bruggad  veigin  ny, 
nenni  eg  ekki  naumu  golls 
næsta  synja  bér  til  fulls. 

2.  Skåldin     binda      mansanng 

myrkt : 
meistaralega  er  J>etta  yrkt, 
sem  {)eir  geyma   afmors  art 
og  elsku  feingu  af  nokknm 

part. 

3.  En  binum,  er  aldrei  feingu 

frygd 
fljådum  af  edr  neina    dygd, 
kalla  eg  låt  {>eir  Ijiigi  frå 


logandi  åBtin  brenni   })å. 

Om  slaget  mellem  Andri  og  Hårekur  hedder  det  blandt  andet: 

III,  1.  Greipar  bleypur   gusti  år"*)  (Jgurleg  var  skjaldaskOll, 

gres  bin  t)ridja  snekkja,  skatnar  vekja  r<5mu. 

greinum  bitt  ad  styrjOld  står  4.  Heiminn  fyldi  hljédi  af, 
st6d  um  Håreks  rekka.  bardir  ludrar  gjalla, 

2.  Fram  å  }>enna  fagra  vOU  beyra  måtti  um  baudr  og  baf 

fyrdar  {>es8ir  kvomu,  barda  bresti  og  skjalla. 


>)  Sål.  hdakr. 
«)  tagrleg  603. 
«)  trå  604. 
*)  år,  bdskr. 
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5.  Fylkingarnar  far9a  hvast, 
fram  gekk  hvor  å  adra, 
randa  laukr  l  ritom  hrast, 
ratt  ^)  fld  unda  nadra. 

6.  Berr  var  skjoldr,  en  hrotna 

sverS, 
hraudar  skygSir  sungu, 
orvar,  gaflok  eitri  herd 
yta  hjortun  stungu. 

7.  Hrafh  var  kåtr,   en  hlakkar 

orn, 
hart  sted  lilfr  å  vigi, 
iindir  drukku  ylgjar  horn 
6tt  å  gonla  stigi. 

8.  B165ici  dreif  um  hodvar  *)  sky, 
brustu  skildir  raudir, 
hrottar  skiptu  heila  by, 
herme nn  féllu  dauSir. 

V,  55.  Hogg  ^ad  annad  Hdgni  gaf,^) 
hinn  |>urfti  ekki  fleiri, 
sextån  gaddar  sukku  å  kaf, 
SU  var  skeinan  meiri. 
VII,  6.  Vaki   eg  })rått   um    vintrar 

nått, 
vi9a  hugur  kann  reika, 
hefi  eg  ått  vid  hugarins  raått 
hægri  fyrri  a5  leika 
IX,  slutoingsvers : 

Herinn  allur  hjorva  lund 
heilan  måtti  kenna; 


hér   skal   hlåins   vid   breiSa 

grund 
brj6ta  karfa  penna. 
X  1 .  Austr   um   flaustr    og    orda 

grund 
enn  skal  renna  BoSnar  sund, 
})ydri  by5  eg  hringa  hrund, 
hlydi  blid  um  eina  stund. 
XI,  1.  Itrust  liti  Hudar  grund 

enn  å  }>ennan  ViSris    fund, 
dyra  sk^ra  um  draupnis  låd, 
dreingir  feingu  guUi  nåd. 
Slutningsvers  of  r.  XI: 

Ganga  strangir  garpar  braut 
gladir  og  {)adan  å  flskalaut, 
Vidris  byd  egjad  varra  straum 
vifa  svifl  i  fagran  glaum. 
XII,  1.  Fjolnis  vin  um   falda  lin 
færi  eg  t61fta  sinni, 
svinnan  6d  og  Sonar  flåd 
sætan  leggi  i  minni. 
XIII,   I.  Gledinnar  plag  og  gédan  dag 
skal  gullskord  færa, 
ef  {)ad  vill  en  unga  kæra 
aud})oll    mun     eg     skemtuu 

næra. 
Slutningsvers  af  r.  XIII: 

Bodna[r]  skeid  å  bragna  leid 

skal  bida  ad  sinni, 
lindin  bid  eg  leingi  finni 


lista  vist  og  Åsa  minni. 
Rimerne  findes  i  folgende  afskrifter:  a)  9  i  tallet:  AM.  604.®  4*« 
mbr.;  AM.  606.  4*^  med  Jon  Sigurdssons  (d.  1757)  hånd  efter  AM. 
604;  Kollsbok  har  haft  dem  9  i  tallet,  men  de  mangler  der  nu;  b)  11 
i  tallet:  AM.  603.  4*^  mbr.  fragm.;  AM.  609.  4*^  med  Jon  Sigurdssons 
hånd,   som  det  synes  efter  603  den  gang  den  var  fuldstændig;    c)  13 


*)  hratt,  hdskr. 

*)  bodvars,  hdskr. 

')  {>ad  var  hdgg  hann  Hogni  gaf,  lyder  det  i  folkemunde. 
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i  tallet:  AM.  610.^  4^  med  Jon  Gissurssons  hånd,  r.  X — XIII.  skr. 
med  andet  blæk;  AM.  616^4*°  chart,  ældre  end  1670;  AM.  129.  8^« 
skr.  c.  1700;  AM.  146  og  146.  8^«>  med  Jon  Finnssons  hånd  c.  1633; 
,AM.  440.  8^^  c.  1680-70;  Stockholm.  Nr.  23.  4^  mbr.;  IBfél.  Deild 
å  Isl.  B.  Nr.  50.  4***.  Desuden  findes  folgende  afskrifter  og  frag- 
menter af  runerne:  Add.  B.  U.  Hafn.  Nr.  89.®  4**^  (med  Jon  Sigurfis- 
sons  hånd);  Stoéhh.  Nr.  1.  4*<>  chart.  skr.  c.  1644,  Nr.  1.  8^°  chart, 
ældre  end  1639;  IBfél.  Nr.  634.  8^^  skr.  af  forkell  Jonsson  1746; 
British  Museum  Collect.  FMagn.  Nr.  177.  chart. 

Det  lader  til  at  prof.  Eugen  Kolbing  ikke  er  meget  glad  over 
Andrarimur  (Beitråge  Halle  1876.  s.  230--34),  da  han  bebrejder  de 
digtere  for  en  ubeskrivelig  smagloshed,  som  har  befattet  sig  med  at 
omsætte  denne  fortælling  i  vers.  Ligesom  dette  i  grunden  er  ubefojet, 
så  er  det  også  påfaldende,  at  vi  netop  får  at  hore  for  dette  af  en 
mand,  som  selv  tror  at  han  fortjener  mangen  læsers  tak  for 
at  udgive  de  temmelig  obscone  og  ikke  videre  geniale  eller  smagfulde 
Virgilius  rimur  (jfr.  ib.  s.  221).^)  Jeg  vil  just  ikke  sige  at  Andrarimur 
er  så  overmåde  smagfulde,  men  de  står  i  det  mindste  i  sit  slags  ikke 
noget  tilbage  for  andre  rimer.  I  Island  har  de  altid  været  meget 
populære,  skont  de  i  traditionen,  formodentlig  på  grund  af  at  de 
spiller  temmelig  meget  i  jætteverdenen,  har  stået  for  folk  som  det 
mest  profane,  literaturen  har  at  opvise,  og  danner  den  yderste  kon- 
trast til  folkets  helligste  literære  skat,  nemlig  Hallgrimur  Péturssons 
passionssalmer  (Passiusålmar[nir]).  Således  haves  i  det  mindste  tre 
fortælluiger  om  rejsende,  der  havde  overnattet  i  en  klippehules  mun- 
ding og  der  skiftevis  reciterede  Andrarimur  og  Hallgrirasrimur 
(o:  H.  P.'s  passionssalmer).  Da  de  forste  reciteredes  blev  der  inde  i 
hulen  med  en  stærk  og  dyb  stemme  sagt:  „Nii  er  mér  skemt,  en 
konu  minni  ekki,*  „Finar  eru  Andrarimur,  ef  t)ær  eru  vel  kveflnar" 
eller  „Andrarimur  {)ykja  mér  finar,  en  Hallgrimsrimur  vil  eg  ekki*'. 
Hvorimod  der,  da  de  sidste  reciteredes,  blev  sagt:  „Nii  er  konu  minni 
skemt,  en  ekki  mér"  (jfr.  Isl.  pjoSs.  I,  163,  196—197).  Henved 
midten  af  det  17.  århundrede  finder  vi  Andrarimur  omtalte  af  den 
bekendte  digter  Stefan  6lafsson  (d.  ^^js  1688)  i  et  digt  om  bondernes 


*)  Selv  er  jeg  også  prof.  Kolbing  taknemmelig  herfor  ligesom  jeg  påskonner 
hans  interesse  for  rimeme  i  det  hele  taget  og  hans  fortjenester  på  dette 
område.  Det  er  ikke  maDge,  der  hidtil  har  taget  sig  af  denne  gren  af  den 
islandske  literatur  og  disse  få  fortjener  mindst  af  alt  utak  for  deres  bestræ- 
belser. 
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bryllupsskikke  (BriiSkaupsreiS  béenda),  hvori  han  blandt  andet  opregner 
de  sange,  som  de,  da  de  var  blevne  berusede,  plejede  at  synge,  og 
nævner  Andrarimur  som  nr.  1  (jfr.  Kvæ9i  eptir  Stefan  6lafsson  I, 
1886.  s.  250—251).  Endnu  den  dag  i  dag  står  de  for  folkets  bevidst- 
hed som  det  mest  profane,  jfr.  sera  Matthias  Jochumssons  vers  om 
den  islandske  kirke: 

Vi6  altarishornid  åttu  sk  jol 

frå  allra  fyrstu  timum 

trollin  ofan  lir  Tindastål 

talin  i  Andrarimum. 
(LjoSmæli  eptir  Matthias  Jochumsson  Reykjavik  1884.   s.    199.) 

jfr.  endvidere  et  epigram  af  Benedikt  Grondal  den  yngre: 

Heyrt  hef  eg  i  helviti  sé  hro5a^laumur 
par  sem  fuUnr  Gisli  og  Grimur 
ganla  saman  Andrarimur« 

Den  gamle  digter  Gisli  Konrå^lsson  (d.  1877),  prof.  KonråS  Gisla- 
sons  fader,  synes  også  at  have  haft  det  på  folelsen,  at  Andrarimur 
betragtedes  som  alt  andet  end  religiose,  og  håber  derfor,  at  det  ikke  er 
guds  hellige  ord,  der  vil  komme  til  at  tage  nogen  skade,  om  han 
så  digter  sine  Andrarimur  dårlig,  jfr.  XIV,  6: 

Efnis  dreigid  orda  prjål 

Oldum  kaDD  ei  syna, 

J)6tt  eg  hneigi  brag  i  brjål 

bjagast  eigi  heilagt  mål. 

Mabels  rimur  sterku  („Sigur5ur  blindi  lifdi  um  reforma- 
tions timana  og  hefur  kve5i5  Andrarimur  og  Måb  eisrim  ur  og  fleiri 
af  t)eim  gomlu"  JOlGrv.  Add.  B.  U.  H.  Nr.  3.  Fol.  s.  144;  jfr.  Bps. 
Il,  571).  Af  nogle  tillægges  Måbelsrimur  Bergsteinn  blindi,  men  da 
de  findes  i  Kollsbok,  kan  han  ikke  være  forfatteren.  Derimod  tror 
jeg  bestemt  at  forfatteren  er  Sigur8ur  blindi;  digteren  erklærer  ud- 
trykkelig, at  han  er  blind.  Sædvanlig  er  rimernes  antal  9  i  hånd- 
skrifterne, men  i  Stockh.  Nr.  21.  8^**  chart,  findes  de  i  antal  af  10. 
Den  tilsvarende  saga  kendes  ikke  på  islandsk.^) 


^)  jtr.  et  sagaregister  tildels  korrigeret  af  Jakob  Langebek  c.  1760:  „M  ab  i  Is 
Sterku  Bijmur.  Sagaen  existerer  ikke  og  rimerne  øndes  ikke  heller  com- 
plette."  Ny'kgl.  saml.  1837.  4to. 
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1.  1. 

Mikid  er  opt  i  mansaung  lagt 
af  meistnrnm  dyrra  klerka, 
]>ad  befig  af  mér  svarid  og  sagt 
ad  semja  hann  i  verka. 

2.  Von  [å]  eg  J)es8  ad  voldug  J)j(55 
vilji  mig  af  'pvi  dåra, 

{)6tt  eg  kallsi  kurteis  flj6d 
og  kve5i  um  harma  såra. 

3.  Skil  eg  ad  mér  er  af  skåldum  enn 
skapad  I)es8a  nær  i: 

bågnr    eru    hitt    ad   blindir 

menn 
brudum  mansaung  færi. 

4.  Seggjum  læt  eg  svo  med  skil 
svarad  af  minni  bendi  : 
meir  J)arf  ord  en  augu  til 
ad  yrkja  um  stoltark vendi. 

5.  Verdi  ordin  eigi  n6g 
ollum  ])eim  ad  vilja, 

gå  peir  i  {)ann  græna  skag 
{)ar  gr6r  bin  fagra  lilja. 


6«  Grafi  t>eir  npp  dr  gnlli  or5 
og  gefi  t>ad  kærum  sinum, 
eg  mun  rata,  reflaskord, 
Totnum  frædum  minum. 

IV,  1. 

MjOg  var  fyrr  i  minni  land 
ad  mekta  i  6di  silkibmnd, 
mi  er  mér  borfin  byggju  gfmnd 
barmur  {)egar  ad  nefnt  er  spmnd. 

VII,  1. 

6dar  bafa  mig  latin  leid 
leingi  verid  um  tfma, 
[nærbef  eg  ekki  um  nokkud  ^)  skeid 
undan  komist  ad  rima. 

2.  fråmust  jafnan  frædin  brein 
af  fliirar  lindi  menju; 
sOnnust  er  sd  gamla  grein: 
gjorn  er  bond  å  venju. 

IX,  slutningsvers : 

Hy gg  eg  list  ad  bl]fda  til 
bversu  bdn  komst  lir  vanda; 
ni^  mun  furst  bid  nfunda  spil 


I  nådum  verda  ad  standa. 
Rimerne  slutte  her,  uden  at  digteren  har  fået  dem  færdige.  Hånd- 
skrifter: AM.  603.  4*o  mbr.  9  i  tallet,  defekt  i  slutningen,  AM.  612.« 
4*°  chart,  brudst.  skr.  c.  1673,  AM.  146.  8^«  chart,  brudst. ;  Kollsbok; 
IBfél.  Nr.  302.  4*«  skr.  1800;  Stockh.  Nr.  21.  B^^  chart.  skr.  c.  1670, 
10  i  tallet.  Rimerne  findes  også  i  Jon  Sigurdssons  „Myrabok"  skr. 
c.  1730. 

6 lafs  rimur  Tryggvasonar  (Hålfd.  Einarss.  Sciagr.  s.  87; 
Hallgr.  Jonss.  Rht.  s.  74;  Einar  Bjarnas.  Frmt.  s.  22—23;  jfr.  Bps. 
II,  671,  Antikv.  Tidskr.  1849— 61,  s.  9.)^).  Disse  rimur  består  egenUig 
af  to  cykler,  nemlig: 


^)    [Sål.  Kollsb6k;  eigi  fæ  eg  t)6  annad,  145. 

')  Årni  Magniisson  tillægger  også  Sigurdur  blindi  Olafsrimur  i  en  notits 
angående  håndskr.  AM.  606  G.  4to  (Ny  kgl.  saml.  1906.  4to). 

„Olafs  rimur  Tryggvasonar  Sigurdar  blinda  fengnar  1718  1 
Octobri  hjå  Mr.  {»ormådi  Torfasyni  og  voro  på  innbundnar  framanvid  Annåla 
tvenna  gamla  og  Bjoms  å  Skardså.  Eru  sem  mér  s^nist  med  hendi  eins 
skrifara  hr;  fjorlåks  biskups  å  H61um,  og  var  békin  611  med  somu  hendi 
ritud.« 
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a)  Indrida  rimur  ilbreiSs,  3  i  tallet. 


1,  1. 

Svo  er  eg  glaums  i  glettn  vind 
gladdur  af  hringa  hildi, 
611  er  frjofgud  fræ5a  strind 
af  fridn  golnis  gildi. 

2.  Skrafa  eg  hvorki  skjal  né  ginz 
um  skemtan  g6dra  manna, 

fram  skal  s  et  ja  medan  f ræd  id  vinz 
fagra  sogu  og  sanna. 
11,  1. 

Mig  bad  seljan  saudungs  måls 
semja  dans  af  hljodi, 


skal  eg  I)vi  hinindi  hrannar  båls 
hreyta  S6nar  flédi. 

111,  1. 

Fold  hefur  svæfda  M  Fenju  båls 

Fundins  ')  hauka  båda ; 

nd  er  [eg]  bdinn  til  mærdar  måls, 

må  hån  J)vi  jungfru  råda.^) 
Slutnings  vers : 

Nu  skal  Her  jans  horna  logr 

hverfa  fyrst  ad  sinni, 

gullas  t)ollin  geysi  fogr 

geymi  Åsa  minni. 


b)  Svoldrarrimur.    De  bliver  af  sera  Magnus  Olaf sson  i  Laufås 
udtrykkelig  tillagte  Sigurdur  blindi  i  Spec.  lex.  run.  Hafn.  1650  s.   v. 
kurt  (jfr.  ovenfor  s.  281). 
(IV)  I,  1. 

Hef  eg  t>ar  od,  sem  ut  af  Nid 

Olafs  hermenn  halda, 

flaustum  rend  i  frækid  lid 

fram  å  æginn  kalda. 

2.  Svifu  t>ar  lit  å  sildar  j5rd 
sextigi  skjoldungs  skeida, 
stormi  })rungin  f>råndheims  gjord 
I)reytti  segl  vid  reida, 

3.  Svo  frå  eg  lit  um  Agdanes 
Orminn  langa  skrlda, 


hdfudin  gyld  å  flåda  fles 
fleygdu  geislum  vida. 

4.  Bårur  snudu  um  snekkjur  pvert 
og  snokudu  sudr  med  landi, 
seglin  voru  ad  sonnu  hert, 
saung  i  hverju  bandi- 

5.  Stundu  bond,  en  storms  var  kostr, 
stafnar  kolgu  kendu^ 

årla  dags  ad  eynni  Mostr 
Olafs  skeidir  rendu. 


^)  svæfdan^  hdskr. 
')  fundis,  hdskr.  604. 

')  Dette  vers  har  en  kulturhistorisk  interesse,   da  vi  finder  det  som  et  om- 
kvæd til  et  digt  af  Hallgrimur  Pétursson  (d.  1674): 

Omkv:  Fold  heioojc  svæfdan  (!)  Fenjubåls 
Fundings  hauka  båda, 
nii  er  eg  bi&inn  til  mærdar  måls, 
må  l>vi  lindin  råda. 
Beg.:  Drjiigum  fdgur  dtika  eik 
diktan  ræktar  bidur  &c. 

(iBfél.  Nr.  105.  4to  g.  315—16,  skr   1768.) 
Verset  findes  endvidere  som  omkvæd  til   et  digt  af  J6n  Gudmundsson 
lærdi  (Svend  Grundtvigs  samling  Nr.  66.  4*©).    Jfr.  ovenf.  s.  118. 


294 


(V)  II,  1. 
|>ar  skal  Vidris  varra  gnat 
vir5a  sveitum  skyra: 
Jamtalands  ^)  i  Jomsborg  sat 
jofur  mefi  dreingi  dyra, 

(VI)  III,  1. 
|>agDar  leid  hin  {>ridja^)  skeid 
J)ar  mnn  verda  ad  skrida 
Hårs  med  fund  å  S6nar  sund, 
Sviarnir  buast  ad  strida. 

2.  Uppsala  gramr  baud  fyrdum  framr 
Qdritigi  valdra  skeida, 
renna  fram  i  geira  glam 
å  gylfrar  vollinn  breida. 


(VII)  IV,  1. 
Foldar  gam  å  Sonar  sam, 
snekkjan  gekk  ei  leingra  fram, 
ellin  tvist  er  naudum  nist, 
nii  er  sd  hrornud  fræda  list. 

(VIII)  V,  1. 
H6fi  profi  herleg  {god 
horns  ed  forna  Tggjar  fL6i, 
fennings  renni  eg  fimta  flaost 

%SgJA^  S^ySg^  ^^  Ijoda  naast. 
Slutning : 

Vil  [eg]  })ar  skiljast  skemtan  vidr, 
skirdum  virdum  haldist  fridr, 
bragnings  fagna  vegr  og  vald 
veitist  sveit  um  allan  aldr. 
Det  at  forfatteren  omtaler  sig  selv  som  en  gammel  mand,    tror  jeg 
ikke  behover  at  være  et  modbevis  for  at  Sigurdur  blindi  er  rimeraes 
virkelige  forfatter,   eftersom  det  ældste  håndskrift  vistnok  ligeså  godt 
kan  være  fra  c.  1520  som  c.  1500.   Håndskrifter:  KoUsbok  (her  findes 
kun  den  sidste  cyklus:  Svoldrarrimur);   AM.  603.  4*°  mbr.,  AM.  606. 
4*^  mbr.,(Selskinna),  AM.  606.»  4*«  skr.  c.  1650,  AM.  610.^  4*<>  med 
Jon  Gissurssons  hånd,  AM.  615.^  4*°  chart.    Ny  kgl.  saml.  Nr.  1133. 
Fol.,  Nr.  1136.  Fol.,  Nr.  1602.  4*«,  Nr.  1905.  4*^  Nr.  1906.  4*o  (efter 
AM.  606);  Stockh.  Nr.  1.  8^o  chart. 

Reinallsrimur  (Reinaldsrimur)  [Hålfd.  Einarss.  Sciagr.  87; 
Hallgr.  Jonss.  Rht.  s.  74;  Einar  Bjarnason  Frmt.  s.  22—23;  jfr. 
Bps.  II,  571].  Rimerne  er  12  i  tallet  og  tillægges  undertiden,  men 
som  jeg  tror  med  urette,  Bergsteinn  blindi.  Forfatteren  synes  også 
at  omtale  sig  som  blind,  hvor  han,  i  det  han  gor  undskyldning  for 
at  han  udelader  mansaungur,  siger: 

IV,  1.     Skylt  er  ])eim,  sem  skreyttan  heim  med  skemtan  sjå 
listar  ord  fyrir  lydum  tjå 
og  låta  ei  sprundin  sitja  hjå. 

De  opbevarede  håndskrifter  varierer  med  hensyn  til  rimernes  be- 
gyndelse, idet  nogle  af  dem  udelader  de  ni  forste  vers  af  forste  rima, 
det  vil  sige  den  hele  mansaungur,  som  dog  oprindelig  horer  til: 


*)  Vindlandi  (!)  603. 

')  Et  bevis    tor    at   Svoldrarrimur   oprindelig    har  udgjort  en   selvstændig 

cyklus. 
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a)  I,  1. 

Svo  er  mér  Edda  ordin  lei5 
hjå  Q5rum  frædum  kåtum, 
nii  hef  eg  ekki  um  nokkurt  skeid 
nytt  af  hennar  låtum. 

2.  Skyida  eg  gjarna  skjalleg  ord 
i  skemtan  mina  færa, 

vissa  og  hitt  ad  vella  skor6 
vildi  nokkud  læra. 

3.  Eigi  ]>yrffci  andar  bil  &c. 

4.  Hugurinn  fékk  å  heiminn  })einkt  &c. 

5.  Frétt    hef    eg    hitt    ad    fram   gaf 

hér  &o. 

6.  Sorgarbikarinn  siir  og  flatr  &c. 
7«  Sidan  fékk  eg  sorgar  pin 

Bii  yar  liti  stefna, 

varia  J)ori  eg  i  yisu  min 

vifin  hjort  ad  nefna. 

8»  |>egar  eg  mætan  mansaung  å  &c. 

9.  Mun  t>6im  nokkud  meina  haf  &c. 

b)  I,  1   =  a)  I,  10. 

Efnid  (Efna)  vilda  eg  orda  t>ings 
inna  fålki  hoUu^ 

])ar  sem  Bjorn  og  brédir  Hrings 
birta  fyrr  i  rollu. 


b),  I,  2  —  a)  I,  llJ 

Eigi  dyl  eg  ad  margur  niann 
mæli  slikt  um  frædi : 
eingin  rok  til  rimu  kann, 
og  rakar  svo  mart  i  kvædi. 

b)  I,  3  =  a)  I,  12. 

Svara  eg  t)vi  til  sdgtinnar  hratt 
Bveitum  t>eim,  sem  skilja: 
eg  læt  {>ad  hvorki  logid  né   satt, 
lasti  ])eir,  sem  vilja. 

b)  I,  4  =-  a)  I,  13. 

Efhin  byrjast  dt  i  heim 
elsku  måls  af  blandi, 
fyrst  af  sterkum  stilli  t)eim, 
er  styrdi  Spanialandi. 

III,  3. 

Kaupi  eg  t>vi  vid  kurteist  sprund 
kved  eg  J)eim  dansa  mina, 
hef  eg  å  måti  af  hringa  grund 
hatr  og  såran  pina* 

V,  1. 

Fyrri  plagaSist  fræSa.  måttr, 
fornar  sogur  og  hdrpuslåttr, 
nii  fer  eptir  annar  håttr : 
undirferli  og  peningadråttr.' 


Håndskrifter:  a)  AM.  603.  4*«  mbr.  fragm.,  AM.  615.i^4*o  chart.;  b) 
AM.  604.^-B  4*^  mbr.  fragmm.,  AM.  610.^  4<»  chart,  med  Jon  Giss- 
urssons  hånd,  fuldstændige  med  undtagelse  af  at  der  mangler  noget 
i  r.  7.  Jon  6lafsson  fra  Grunnavik  siger  (Add  B.  U.  Hafn.  Nr.  3. 
Fol.):  „Rimumar  af  Reinald  ogRosu  eru  upplognar  å  VestfjSrdum  af 
hiisgangsmonnum  tveimur  karli  og  konu*.^)  I  Kollsbok  har  der  for 
været  Reinaldsrimur,  11  i  tallet,  men  de  er  nu  tabte.  Den  til- 
svarende saga  kendes  ikke.  Om  disse  rimur  findes  en  lille  afhandling 
hos  Kolbing  (Beitråge  s.  223—26).  Runerne  har  i  forrige  tider  været 
meget  afholdte  og  her  finder  vi  det  smukke  vers,  biskop  Ogmundur 
Pålsson  i  året  1541   fremsagde,   da  han  i  sin  soster  Åstriflur  Påls- 


*)  J6n  Gudmundsson  lærdi  citerer  Reinaldsrimur  og  Råsu  1644  i   sit  „Ti<3s- 
fordrif«    IBfél.  35.  Pol.  s.  36). 
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dotlirs  hjem,  Hjalli  i  Olfus,  på  en  oprorende  måde  blev  taget  til  fange 
af  de  Danske: 

Hugsadu  nm  "p&b  ^)  hringa  lad, 

hvad  hlauzt  af  vi^a  })inaiii. 

k5ld  eru  jafban  kvenna  råd, 

kemur  ad  ordum  minum  (jfr.  Eolb.  Beitr.   s.  226). 

En  Sveinn  {>ordarson,  vistnok  en  Borgfirdingur,  har  i  året  1890  uden 
tvivl  efter  de  ældre  rimur  digtet  rimur  af  Reinald  og  Rosu, 
10  i  taUet: 

Beg.:  Fjadra  kvikur  fåkur  hér 
Fjolnis  hingad  sveimi  &c. 

(IBfél.  Nr.  149.  8^^;  jfr.  min  afhandling:    Islenzk  kappakvædi 
I,  Arkiv  f.  nord.  Filol.  III,  1886.  s.  377—78.) 

Griplur  eller  Hromundar  rimur  Gripssonar  (Halfdan 
Einarss.  Sciagr.  s.  87;  Hallgr.  Jonss.  Rht.  s.  74;  Einar  Bjamason 
Frmt.  s.  22-23;  jfr.  Bps.  II,  571).  Rimerne  er  6  i  tallet  Om  dem 
findes  en  udforlig  beretning  hos  E.  Kolbing  s.  159—187.  Jon 
Sigurdsson  bemærker  i  sin  katalog,  at  de  er  gamle.  Jeg  kan  heller 
ikke  nægte  at  de  måske  kan  være  ældre  end  Sigurdur  blindi,  men  de 
rober  dog  på  visse  steder  forholdsvis  unge  sprogfænomener. 
Ii  1.  Fyrmm  pA  eg  feingumst  vidr  5.  Helgi    s  kald')  -fyrir    hringa 


fomar  rimur  ad  telja, 
lizt  mér  f>eB8i  leiknar  sidr 
langar  stundir  velja. 

2.  Ordid  hefr  mér  einka  leitt 
Oska  bland  om  tima, 
lokid  er  {)ad  og  nenni  neitt 
nær  til  gamans  ad  dma. 

3.  Opt  er  kvedid  af  pum  })eim, 
er  unnu  fljodum  bjortum, 

lit  i  lOnd  og  austr  um  heim 
angist  barn  i  hjOrtum. 

4.  Hitti  marga  harmrinn  beizkr 
hér  å  pessu  Ian  di, 

l)eir  s  em  drukkn  dygdugt  meiskr 
af  dyru  Veneris  blandi. 


gatt 
helt  ei  gamni  neinu, 
meyjonum  sendi  mærdar  {»tt 
mest  af  bréfi  einu. 

6.  Eigi  var  Helga  i  hyggju  grand 
hægt  fyrir  vifid  bjarta, 

kvad    hann     opt     um     kurteist 

sprond, 
ad  krankt  bjo    honum  i  hjarta. 

7.  Gunnlaug')fråegfyrgulla8bil 
ger(^u  sorgir  modar, 

morgum    kvad    hann    J>6    meyj- 

nnum  til 
mansaungsvisur  godar. 


*)  Hygg  |)u  ad  pvi,  hdskr. 

»)  =  Skåld-Helgi. 

®)  =  Gonnlangr  Ormstunga. 
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VI.  r.  Blutning: 

Visna  biSja  voldug  sprund 
varia  må  {>vi  neita, 
glåsad  hef  eg  gaman  um  stand, 
Griplur  skulu  t>ær  heita. 

|>e88ar  ylsur  I>iggi  nu, 
{>reyttnr  er  eg  af  mædi, 
t>ungi  mikill  og  ])rettån  bu, 
})ar  ska]  liti  kvædi. 


8.  Versa  eg  aldrei  vifum  kranz 

af  YenerlB  låtum  neinum, 

færum  heldum  fyrfium  dans 

af  frodum  sagna  greinum. 
V,  1.  Astarleikur  ar  mur  og  veikr 

amar  a5  brj68ti  l)raungu, 

sit  eg  l)vi  bleikr  ad  silkieikr 

sinna  til  min  aungu. 
2.  |>egninn  fær  ef  {>eim  er  kær 

pakkar  ord  bid  blfda, 

hinn  er  ær  sem  ekki  slær 

alskyns  dansa  frida. 

Håndskrifter:  AM.  603.  4^  mbr.,  den  forste  sang  fuldstændig  og 
noget  af  den  næste;  AM.  610.®  4^^  chart,  med  Jon  Gissursons  hånd, 
fuldst.;  AM.  146.  8^®  chart,  brudst.  med  Jon  Finnssons  hånd;  Kolls- 
bok,  den  forste  sang  mangler  helt,  samt  begyndelsen  af  den  næste, 
men  dog  ikke  så  meget  at  603  og  denne  membran  ikke  kompletterer 
hinanden,  så  at  man  har  rimerne  fuldstændige  på  membran.  De  er 
særdeles  mærkelige,  da  de  folger  en  anden  redaktion  af  sagaen  end 
den,  der  nu  kendes.  Omkring  1775—77  har  den  islandske  digter 
Benedikt  Grondal  den  ældre  digtet  rimur  af  Hromundi  Grips- 
syn  i  (Kvædi  Benedikts  Grondals  Videyjarklaustri  1833.  s.  IV.) 

Ans  rimur  bogsveigis  (Hålfd.  Einarss.  Sciagr.  s.  87; 
Hallgr.  Jonss.  Rht.  s.  74;  Einar  Bjamas,  Frmt.  s.  22—23;  jfr.  Bps. 
n,  671;  Antikv.  Tidskr.  1849—51  s.  10).  Rimerne  er  8  i  tallet  Jon 
Sigurdsson  har  allerede  i  Antikv.  Tidskr.  (1.  c.)  ytret  en  tvivl  om 
muligheden  af,  at  Sigurdur  blindi  kunde  være  forfatter  til  Ans 
rimur,  da  digteren  omtaler  sig  som  en  ældre  mand,  og  da  rimerne 
fandtes  i  håndskrifter  fra  c.  1600.  Men  af  det  ovenfor  udviklede 
håber  jeg  det  vil  fremgå,  at  det  aldeles  ikke  er  umuligt  at  netop  han  er 
forfatteren.  Rimerne  kan  efter  alderspræget  heller  ikke  være  så  over- 
måde meget  ældre  end  de  ældste  håndskrifter,  hvori  de  haves.  Ad- 
skillige nyere  former  er  som  regel  trængte  igennem,  således  ad  og 
{)ad  f.  at  og  tat: 


V,  1. 

Veit  eg  mann  er  veroldin  kvad, 

er  vifa  blidu  syrdi, 

bitti  eg  fram  {  biisid  I)ad, 

er  barmnrinn  liti  byrdi. 


Endvidere : 
Dreingur  vel  fyrir  Drifn  bad, 
dråsin  grét,  ed  vissi  ^^b^ 
gera  må  l)e88U  ekki  a5, 
An  får  burtn  t>egar  i  stad. 

(Kolb.  8.  103.) 
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|>6rir  hleypnr  ])eingil  aS 
t>egar  ad  hdggr  hiun  frægi 
bl6drefill  ristr  i  bringa  stad, 
brast  af  kongsins  ægi. 

(ib.  8.  195.) 
Adskillige  næppe  meget  gamle  ord  træffer  man  også  på,    som  f.  ex. 
bermi  (d.  bærme): 

VI,  5.    Burtu  var  så  blfSu  meiskr 
borid  med  kappi, 
harms  var  eptir  berminn  ^)  beiskr 
bols  å  tappi. 

(AM.  608.  4*o.) 


Y,  3.  Munda  eg  fara  sem  måtti  eg  næst 
mjuknm  yndis  ranni, 
nu  hefr  heimrinn  hnrdu  læst 
fyrir  hverjnm  gomlum  man  ni« 

VIII,  slutning: 

HirAi  eingi  a5  hl]p8a  å 
hindurleysur  sifkar, 
hér  skal  frædid  falla  i  strå, 
fari  t>6ir  me5,  sem  likar. 


Rimerne  begynder  således: 

1, 1,  Fræ8i  hef  eg  folki  veitt 
fyrir  a8bei5slu  kvenna, 
|)a5  er  mér  undra  orOid  leitt 
svo  aungu  tek  eg  ad  nenna. 

2.  Vakta  eg  fyrr  til  vlsna  um  nætr, 
var  eg  J)å  ndkkuS  yngri,^) 
nii  kn;^  hardur  ^)  hugarins  rætr 
harmrinn  ollum  I)yngri. 

3.  Eiskan  ^)  bad  mig  inna  ser 
afmors  dikt  af  hendi, 

e  1 1  i  n  tekur  'pa.b  alt  frå  mér, 
svo  ei  må  eg  nefna  kvendi. 

Rimerne  omtales  hos  Kolbing  s.  187-97.  De  har  en  særlig  in- 
teresse, eftersom  de  synes  at  danne  grundlaget  for  den  af  Rjorner 
udgivne  text  af  Ans  saga  (Nordiska  Kåmpedater  1737).  Håndskr.  AM. 
603.  4*o  mbr.;  AM.  604.^  4:^  mbr.;  AM.  615.«  4*°  chart.;  AM.  126. 
8^^  skr.  1650;  AM.  144.  8^«  skr.  c.  1712;  Kollsbok.  I  året  1838  dig- 
tede  Arni  Sigurdsson  å  Skiitum  i  Ofjorden  Ånsrimur,  9  i  tallet  (jfr. 
Ark.  f.  nord.  Filol.  III,  383): 

Med  vetrar  byrjun  vifin  kåt 
vid  mig  ræda  taka  &c. 

(IBfél.  38.  8^^.) 


^)  Kolbing  folger  KoUsbék:  berillinn,  som  næppe  giver  mening. 
•)  jfr.  Ondrur  VII  e  (ovenfor). 
^)  b^  hardr  um  604. 
^)  Æskan  603. 
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Henved  år  1800  skal  Benedikt  Pålsson,  broder  til  den  lærde  is- 
landske kirurg  og  naturforsker  Sveinn  Pålsson  (f.  ^*/**)  1762,  d. 
2*/4^)  1840)  have  digtet  ri  mur  af  Ån  og  gæfu  (?)  [jfr.  Ark.  f.  nord. 
Filol.  1.  c.]. 

Hektorsrimur.  Hålfd.  Einarss.  (Sciagr.  s.  87);  Hallgr. 
Jdnss.  (Rht.  s.  74),  og  Einar  Bjarnason  (Frmt.  s.  22—26)  er  alle^) 
enige  om  at  Hektorsrimur  er  påbegyndt  af  biskop  Jon  Arason  og 
fortsatte  af  SigurSur  blindi,  men  Jon  Sigur5sson  betvivler  meget  rig- 
tigheden heraf  både  i  Antiqvarisk  Tidskr.  1849 — 51.  s.  11 — 12  og  i 
Biskupasogur  U,  587,  navnlig  på  grund  af  håndskrifterne  StaSarhols- 
bdks  og  KoUbdks  alder,  som  snarest  var  at  sætte  til  omkring  år  1500, 
så  at,  hvis  Jon  Arason  skulde  have  digtet  den  forste  halvdel,  måtte 
han  have  gjort  det  da  han  kun  var  12 — 16  år  gammel.  Jeg  stiller 
mig  også  skeptisk  overfor  denne  tradition,  og  jeg  kunde  snarere  tro, 
at  forholdet  var  omvendt,  således,  at  SigurSur  blindi  har  påbegyndt 
rimerne,  men  at  Jon  Arason  (ved  dennes  dod  (?)  —  ti  jeg  antager,  at 
han  er  dod  for  end  denne  — )  har  fortsat  dem.  Hvorledes  forholdet 
end  er,  så  er  dog  så  meget  sikkert,  at  rimerne,  således  som  de  nu 
forehgger,  16  i  tallet,  i  det  mindste  er  af  to,  måske  tre,  forfattere. 
Oprindelig  har  de  kun  været  12  i  tallet,  og  således  foreligger  de  i 
håndskrifter  fra  det  16.  århundrede,  men  i  antallet  16  findes  de  kun 
i  håndskrifter  fra  det  17.  århundrede.  Dog  synes  de  4  sidste  at  være 
temmelig  gamle  og  næppe  at  være  fra  det  17.  århundrede.  De  12 
forste  rimer  synes  skiftevis  at  være  digtede  af  to  samtidige  digtere, 
og  at  den  ene  af  dem  kunde  være  Sigurftur  blindi  er  meget  muligt; 
for  resten  synes  den  ene  af  dem  at  have  kunnet  latin,  i  det  han 
taler  om  Ovidius  elskovsdigte,  og  for  latinets  skyld  kunde  denne  godt 
være  Jon  Arason,  ti  der  kan  ikke  være  tvivl  om  at  han  har 
været  hjemme  i  det  sprog.  Ellers  tor  jeg  ikke  med  bestemthed  sige 
noget  om  rimernes  forfatter(e),  men  folger  kun  traditionen  deri  at 
knytte  dem  til  Sigurdur  blindi's  navn. 

I,  1. 

Frodra  er  {)ad  fyrda  plag  mér  vill  |>€tta  minst  i  hag 

fornar  bækr  ad  kanna,  munu  'paJS  fleiri  sanna. 


^)  Ministerialbog  for  Beykiakirke  i  Tungusveit  efter  meddelelse  fra  hans 
son  sera  J6n  Sveinsson  på  Mælif'ell  1885. 

')  Ministerialbog  for  Iteyniskirke  i  M^rdal  efter  meddelelse  fra  afddde 
provst  Lauras  6.  {>orlåksson  1885. 

•)  jfr.  endvidere  Påll  Vidalins  udtalelse  i  JSig.  30.  4tQ  (se  ovenfor  b.  279). 
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2.  |>6  mig  biflji  brodda  vidr 
Berlings  ferju  a5  veita, 
t>å  er  eg  eingian  ordasmidr/) 
ekki  er  sliks  ad  leita. 

m,  1. 

f>j6dnm     ætlag    f>andar    vin     hid 
I)ri9ja^)  ad  færa  &c. 
V,  2. 

Eg  hef  greint  {K5  gangi  seint 

gumnum  håttu  tvenna, 

})orna  bru  hinn  })ridja  nd 

t)y9ri  vildag  kenna. 
Vil/  6. 

Mektag  kæra  å  margati  hått 

nieidi  sæmir  gerda. 


eg  skal  færa  enn  fimta  {>ått 
fram,  ef  svo  vill  verda. 
XI,  1. 

Dåins  skal  færa  dælabjdm 
dyrri  menja  risti, 
sti  var  fyrr  til  frægda  gjdrn, 
frédleik  margan  visti. 

2.  6vides  gaf  ^tntn  råd 
allvel  må  I>ad  skilja, 
hversQ  skyra  skarlats  låd 
skatnar  ætti  ad  gilja. 

3.  Hver,  sem  fær  t>ad  letriS  lært 
af  lindi  ægis  brima. 

{)6im  mun  vifid  verda  kært, 
vislega  alla  tima. 


I  KoUsbok  slutter  cyklen  med  r.  XI: 


Litt  mun  verda  laufa  lundr 
leyfdr  af  {)es8u  starfi, 
læt  eg  mål  ad  lo8ni  i  sundr 
Litars  hinn  forni  karfi. 


XII,  1. 

Horna  flod  af  hyggju  sjåft 
Hnikars  mun  verda  ad  færa, 
ef  vildi  {)j6d  og  vifin  g66 
vora  rimur  læra. 


Slutning : 

Geira  rjådur  geysimådr 
gerir  {)ar  vidr  ad  skilja^ 
trautt  er  g6dr  enn  tolfti  6dr, 
taki  peir  hanu  sem  vilja. 

Ifolge   traditionen   skal   Sigurdur    blindi    begynde   her   og   digte 
resten  af  rimerne: 


XIII,  1. 

Ætlad  hef  eg  ad  yrkja  spil 
eiuginn  trii  eg  ad  hlydi, 
minsta  ber  eg  ^&r  mælsku  til 
mæta  ad  gledja  lydi. 


3.(>ar    hefur     skåldid     skilist 

vid  ådr: 
skjoldung  svo  nam  rida 
herra  Ektor  hefndabrådr 
heim  i  kastalann  frida. 


*)  r. :  6darsmidr? 

')  Her  begynder  vistnok  den   anden  digter,  som  da  digter  3.  og  4.   sang, 
hvorefter  den  forste  begynder  igen  og  så  digter  5.,  6.  og  7.  sang. 
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Slutning :  Slutning : 

Kvinnur  grata,  en  kveina  born  f>ennan  Berlings  båru  hest 

kærir  åstmenn  hniga,  bid  eg  nii  med  aungvan  frest 

hrafn  er  kåtur  en  hlakkar  om,  oldin  taki  undir  sig, 

hugsar  gott  til  viga.  eg  verd  gladr  ad  hvila  mig. 

XV,  1. 
Yeitist  ekki  visan  meir  Int     var    fyrr    aO    Eneas    mundi 

virdum  leingr  ad  sinni,  illa  lika 

J)eim  hinum  auma  arnar  leir  })å  hann  så  fallnar  {)j6dir  rikar, 

ætla  eg  mål  ad  linni.  t^ar  })6  bugdi  aungvar  slikar. 

XIV,  1.  XVI    2, 

Hvarf  ef  frå  (ar  harla  pnidr  Ådan    sagdi    eg    ydur    frå  I>vi  ad 

herra  Ektor  t6k  sinu  ludr  &c.  Ektor  mæti 

var  nii  kominn  og  vifid  i  sæti, 
vantadi  hann  {)å  aungva  kæti. 
Håndskrifter:  Stadarholsbok  (12),  KoUsbok  (11),  AM.  610 »  4*« 
med  Jon  Gissurssons  hånd  (16),  med  lakuner  hist  og  her,  AM.  616.  M 
4^  chart,  fuldst.;  Nr.  145.  8^^  chart,  med  Jon  Finnssons  hånd,  kun 
begyndelsen  af  forste  og  slutningen  af  16.  rima;  Stockh.  Nr.  22.  4*® 
mbr.  12  i  tallet,  dog  med  lakuner.  Fra  senere  tider  haves  der  efter- 
retning om  flere  cykler  rimer  om  Hektor,  således  af:  a)  Olafur  Jons- 
son på  J>verbrekka  i  Yxnadal,  18  i  tallet,  digtede  1766:  Gedjast  mér 
um  greina  lad  &c.  IBfél.  298.  8^®,  b)  Bjarni  Jonsson  djoflabani 
(Latinu-Bjarni)  på  Knorr  i  Breiduvik,  også  18  i  tallet,  digtede  i  året 
1790:  Karmasius  kongur  hét  &c.  IBfél.  209.  4*^,  d)  Arni  Sigurdsson 
på  Skiitar  (d.  1838),  14  i  tallet;  de  skal  findes  i  pastor  Eggert  Briems 
håndskriftsamling  på  Hoskuldstadir  (Bps.  II,  587).  Om  den  trojanske 
Hektor  har  Jon  Jonsson  i  Berunes  c.  1670 — 1680  digtet  en  rime- 
cyklus på  30  sange  (jfr.  Stefan  6lafssons  digte  I,  411—413).  Hektors 
saga  er  temmelig  gammel  og  findes  i  mange  afskrifter,  således :  AM. 
152.H  Fol.  mbr.,  AM.  181.^^  Fol.  chart.,  AM.  667.  4'«  mbr.  fragm., 
AM.  579,  4*^  mbr.  fragm.,  AM.  584.  4*'>  mbr.,  AM.  585.  4*^  chart., 
AM.  589.1^  4*o  mbr.  fragm.;  GI.  kgl.  saml.  Nr.  1002.  Fol.  mbr.  skr. 
1696  på  Bjorn  f>orleifssons  foranstaltning;  Ny  kgl.  saml.  Nr.  1147. 
Fol.  mbr.,  Nr.  1190.  Fol.  efter  AM.  584.  4*^  Mss.  Kali.  Nr.  612.  4*« 
chart.;  Stockh.  Nr.  7.  Fol.  mbr.  fragm.;  Bibi.  Univ.  Ups.  Sal.  Nr.  68. 
chart.;  IBfél.  Nr.  175.  é^;  JSig.  Nr.  11.  8^<>  skr.  af  lagrettemanden 
forkell  Jonsson  i  året  1780;  British  Museum  Collect.  Bank.  Nr.  13. 
chart. 

Foruden  ovennævnte  rimecykler  tillægger  Hallgrimur  Jonsson,  (d. 
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1836)  og  Einar  Bjarnason  (d.  1838)  ligefrem  Sigur8ur  blindi  tre  andre 
cykler,  nemlig  BrSnurimur,  Filpo  rimur  fagra  og  rimur  af 
Viktor  og  Blåus  (jfr.  Bps.  II,  671),  men  dette  er  vistnok  ubegrundet 
Hvad  den  forste  cyklus  angår,  så  tillægges  den  af  de  ældste  for- 
fattere, som  har  nævnt  den,  nemlig  Påll  Vidalin,  Jon  dlsifsson  fra 
Grunnavik  og  Halfdan  Einarsson,  enstemmig  Rognvaldur  blindi,  men 
aldrig  Signrdur  blindi.  Men  når  man  er  kommen  til  at  tillæge  Sig- 
urdur  blindi  de  to  sidste  cykler,  så  har  det  uden  tvivl  sin  grund  deri, 
at  Halfdan  Einarsson  (Sciagr.  s.  87)  anforer  den  udtalelse  af  Påll 
Vidalin,  at  denne  nok  kunde  tro,  at  Filporimur  og  rimur  af 
Blåus  og  Viktor  vai*  af  den  samme  forfatter  som  de  ovenomhand- 
lede  ^cum  nativæ  dictionis  lepor  svavesqe  numeri  aut  similem  prorsus 
aut  eundem  genium  spirare  videantur**.  Dette  beror  altså  på  en  blot 
og  bar  gisning  af  Påll  Vidalin,  og  er  så  senere  slået  fast.  Vi  finder 
endog  i  Skåldarolla  fra  1834  Filporimur  tillagte  SigurSur 
blindi  (v.  172). 

Sigurd  kippinn  bl  in  da  braga 
bar  Filippa  inn 

Andra  hnippinn  nm  nam  laga 
eins  6slippa  finn. 

Men  til  grund  herfor  ligger  sikkert  ikke  noget  andet  end  den  oven- 
omtalte gisning  her  ophojet  til  vished. 

Det  vers,  som  SigurSur  blindi  ifolge  Jon  Espolins  Årb.  IV,  17 
skal  have  digtet  til  biskop  Jon  Arason  i  efteråret  1647  ^)  lyder  således 
i  Bps.  442—443: 

Mart  snyst  mjog  fort, 

minst  t6n,  herra  J6n, 

er  8V0  lukkan  6kyr 

um  fr6n,  herra  J6n, 

vultu  kongar,  var 6  halt, 

vias*)  8j6n,  herra  Jdn, 

skiljid  t)vl  mitt  skyrt  mål 

skal  bon,  herra  J6n. 
Jeg  betvivler  meget,  at  Sigurdur  endnu  levede  den  gang  og  er  til- 
bojelig  til  at  tro,    at  det,    hvis  det  er  af  ham,    er  betydelig   ældre. 
Hvor  det  tillægges  sera  B55var,  henfSres  det  til  år  1622. 

Andet  end  hvad  her  ovenfor  er  blevet  omtalt  kendes  nu  ikke  af 


>)  Efter  Esp.  1544. 
*)  veik,  al. 
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Sigurdur  blindi's  digte.  Deraf  kan  man  med  sikki^rhed  tilleegge  ham 
Rosa,  Svoldrarrimur,  Indrida  rimur  ilbreiSs,  Reinalls 
rimur  og  Mabel srimur  og  vistnok  temmelig  sikkert  en  del  af 
Ondrur;  det  andet  er  mindre  sikkert.  Dog  synes  jeg,  man  med  mere 
rimelighed  kan  tillægge  ham  det  end  nogen  anden  bekendt  forfatter. 
RS^yaldnr  blindi.  Om  denne  digter  savnes  der,  ligesom 
om  de  to  andre  blinde  digtere,  tilstrækkelig  sikkre  efterretninger. 
Påll  Vidalin  (d.  1727)  siger  i  sin  »recensus  scriptorum  sec.  XVI.  & 
XVII**  (jfr.  JSig.  register  over  rimer),  at  Rognvaldur  blindi  var  fader 
til  Jon  Rognvaldsson,  som  i  året  1625  blev  brændt  som  mistænkt 
for  hexeri,  og  til  den  bekendte  digter  J>orvaldur  Rognvaldsson  på 
Sauftanes,  der  ifolge  Halfdan  Einarss.  Sciagr.  s.  90  dode  i  året  1680  ^). 
Men  dette  kan  efter  min  mening  ikke  være  rigtigt,  og  kan  ikke  for- 
enes med  de  håndskrifters  alder,  hvori  hans  rimer  opbevares.  Jon 
Rognvaldsson  kan  efter  omstændighederne  ikke  være  fodt  for  end 
c.  1590 — 1600  og  hans  broder  f>orvaldur  er  fodt  omkring  år  1600*). 
Selv  erklærer  han  i  sin  Æfiraun,  digtet  omkr.  1670  (sjotugur 
Ijodin  samdi),  at  han  har  været  hos  sine  forældre  indtil  han  var  21 
år  gammel  (v.  5): 

tvenna  tugi  vetnr  |  telja  einn  ^6  må 
fram  svo  for  enn  betur  |  fo5nr  og  mé&ar  hjå. 
Altså  har  hans  fader  levet  endnu  omkring  1620.  Derefter  omtaler 
I>orvaldur  sit  giftermål,  sin  broders  dod  1625  og  nogle  andre  begiven- 
heder, som  f.  ex.  hans  sosters  dod  på  barselseng.  Forst  i  vers  24 
omtaler  han  derimod  sin  faders  afgang,  som  han  siger  er  sket  ved 
drukning  på  soen: 

Fråman  fodur  misti  |  forgekk  hann  i  8J6. 
Heraf  kan  man  slutte,  at  faderen  ikke  er  dod  for  end  efter  1625. 
Det  er  også  meget  urimeligt  at  en  blind  gammel  mand  havde  været 
fisker  og  således  var  kommet  til  at  drukne.  |>orvaldur  omtaler 
faderen  desuden  ingensteds  som  blind,  hvilket  han  næppe  vilde  have 
undladt  at  bemærke,   dersom  han  havde  været  det;  tværtimod  frem- 


^)  I  sera  I>orsteinii  Péturssons  oversættelse  lyder  P.  Vldalins  ord  om 
Bognvaldur  blindi  således  (JSig.  Nr.  30.  4^o  s.  668):  „Rognvaldur  almiiga- 
madur  nokkur  hefur  gert  Bronurlmur,  skåld  i  medallagi,  hefdr  tekid  fyrir 
sig  meira  en  hann  var  fær  fyrir,  hefur  6snotart  al{)]^du  ordbragd,  en  uppå 
hendingar  er  })ad  ei  éskjallega  kvedid.*' 

')  „{>orvaldur  Hognvaldsson,  af  morgum  kalladur  s&  gamli,  er  fæddur  um 
aldamétin  1600  edur  skommu  fyrir  |)aa"  (IBfél.  Nr.  605.  8vo,  f>orsteinn  å  Upsum). 
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hæver  han  med  s^riigt  eftertryk,  hvor  stor  sorg  hans  d6d   var  for 
moderen  og  hvor  hun  blev  forladt  og  hjælpelos.     Han  giver  derfo 
ingen   anledning  til   at    man    skal    tro   hans    fader    er    Rognvaldur 
blindi,  men  langt  snarere  det  modsatte.     Desuden  finder  vi  Skogar- 
Kristsrimur,  som   vi  sikkert  ved,  at  han  er  forfatter  til,   i  et  skkid^ 
håndskrift  (ÅM.  606.  4^  Selskinna),  som  ikke  kan  antages  at  være 
yngre   end   c.    1670 — 80,   men   som    rigtignok   synes   at  stamme  &a 
OQorden,    eftersom  det  i  det  17.  århundrede  har  vseret   i   lagmand 
Magnus  Bjomssons  eje.     At  dette  imidlertid  ikke  kan  være  originalt, 
kan  sluttes  deraf,  at  forfatteren  synes  at  robe  sig  som  en  katholik. 
Imellem  Jon  Finnssons  afskrift  fra  c.   1633  (AM.  146.  8^^)  og  den  i 
Selskinna  opbevarede  text  må  der  også  ligge  flere  afskrifter.      Des- 
uden omtaler  forfatteren  sig  selv  som  en  meget  gammel  mand,  så  at 
man,  om  han  så  havde  levet  omkr.  1670 — 80,  har  gyldig  grund  til 
af  hans  egne  udtalelser  at  slutte,  at  han  da  ikke  havde  endnu  en 
eller  snarere  to  menneskealdre  tilbage  at  leve.     Dertil  kommer  den 
omstændighed,   at  Bronurimur,  hvis  forfatter  erklærer  sig  at  være  en 
ældre  mand  og  desuden  at  være  blind,  som  sædvanlig  tillægges  ham, 
findes  i  den  gamle  rimesamling  fra  Sta5arholl   (AM.  604.  é^).     Af 
dette  tilssmimen  slutter  jeg,  at  Rognvaldur  blindi  må  være  omtrent 
samtidig  med  SigurJur  blindi,   det  vil  sige  har  levet  i  det  16.  århun- 
dredes sidste  og  16.  århundredes  forste  halvdeP).    Hallgrimur  djåkm* 
(Rht.  s.  424)  og  Einar  Bjamason   (Frmt.   s.  277)  anser  ham  for  at 
at  have  levet  efter  reformationen,  men  giver  i  ovrigt  ingen  oplysninger 
om  ham,  uden  at  han  har  været  en  almuesmand,  og  at  de  oven- 
nævnte rimer  er  af  ham.     Halfdan  Einarsson  (Sciagr.  s.  87)  oplyser 
heller   ikke   om   hans   levetid,    eller   om   hvor  han  har  opholdt   sig. 
Jon  Borgfir5ingur  har  derimod  fået  bugt  med  denne  vanskelighed,  og 
har  posteret  Rognvaldur  blindi  på  Hof  i  Vopnafjorden,  hvorfor  han 
anforer  et  meget  hemmelighedsfuldt  citat.   ni.    „et  gammelt  hånd- 
skrift, jeg  (o:  Jon  BorgfirSingur)    har  set**    (Stutt  rht.   s.  8).     I 
1886,  da  jeg  nedskrev  Stefan  Olafssons  biografi  (jfr.  s.  LXVIIL),  lod 
jeg  mig  forlede  til  at  tro  på  dette,  men  nu  mener  jeg  at  se  hvor- 


^)  J6d  Sigurdsson  har  antaget,  at  man,  hvis  man  med  Påll  Vidalin  anså 
R5gnvaldar  hlindi  for  fader  til  |>orvaldar  p&  Saudanes,  måtte  tro  at  Bronu- 
rimnr  var  af  Sigurdur  hlindi  Men  da  Påll  Vidalins  beretning  ikke  synes  at 
kunde  forenes  med  8elskinnas  alder^  så  hehover  man  ikke  at  ty  der  til.  De 
bedste  islandske  genealoger,  som  f.  ex.  J6n  Espélin^  synes  heller  ikke  at 
kende  ^orvaldur's  slægt. 
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ledes  dette  hænger  sammen.  Det  hele  beror  vistnok  på  en  hukom- 
melsesfejl  af  min  gamle  ven  eller  på  en  misforståelse,  idet  han 
nemlig  forvexler  den  af  Einar  Bjamason  i  hans  FræSimannatal  som  for- 
fatter til  et  digt  ved  navn  „Hugro**  (s.  276 — 277)  nævnte  digter  ,,Rogn- 
valdm*  Magnusson  å  Hofi*  (ikke  opgivet  hvor  det  Hof  li^er),  med 
Rognvaldur  bHndi,  hrilket  dog  Einar  selv  ikke  gor.  At  sammen- 
hængen må  være  denne,  fastholder  jeg,  indtil  jeg  får  et  klart  bevis 
for  det  modsotte.  Men  om  muligheden  af  deres  identitet,  tror  jeg 
ikke  der  kan  være  tale.  Digtet  ^Hugro**-  kan  vistnok  ikke  være  så 
gammelt  som  Rognvaldur  blindi.  Jeg  vilde  snarest  tro  at  vor  digter 
har  hort  hjemme  på  nordlandet,  snarest  i  egnene  omkring  Ofjorden, 
eftersom  det  ældste  håndskrift,  vi  kender,  af  Skogar-Kristsrimur 
stammer  derfra.  Det,  at  Påll  Vidaliri  anser  ham  for  fader  til  Jén 
Rognvaldsson  og  |>orvaldur  på  Saudanes  peger  også  på,  at  man  i 
hans  tid  har  anset  Rognvaldur  blindi  for  en  OQorÆaig.  Nu  kendes 
der  kun  to  rimecykler,  hvortil  Rognvaldur's  navn  som  forfatter  er 
knyttet,  ni.  Skogar-Kristsrimur  og  Bronurlmur. 
Skogar-Kristsrimur. 


1, 1.  Fordum  åtta  eg  fræØakver, 
fålega  neytta  eg  pessa, 
en  nii  stod  ar  paS  ekki  mér, 
npp  er  eg  gefinn  ad  vessa. 

2.  Minnid  dofnar,  mælskan  l)ver, 
mjdg  er  eg  seinn  ad  skælda, 
enda  veit  eg  ei  nær  er 

6dar  brotnud  snæida. 

3.  Mjokkar  lika  mærSar  61 
måls  i  hj61i  snjollu, 
geysilega  hin  gomlu  tål 
gangast  fy  rir  i  ollu. 

4.  Mér  hefur  ellin  markad  stinn, 
morg  er  um  kollinn  hæra, 
hvitnar  skegg,  en  hrukkar  skinn, 
hold  vill  klådinn  særa. 

5.  Hår  af  minu  hofdi  hrynr, 
hefk  nii  fengiS  skalla, 

\  ollum  gerist  eg  ordnm  linr, 
6dnm  tennur  falla. 


6.  Svefninn  verdnr  sizt  um  nætr 
svo  sem  hann  var  til  forna, 
kreppast  hendr,  en  kålna  fætr^ 
kann  l>eim  litt  aS  oma. 

7.  Boginn^tend  eg  pvi  brognum  hjå, 
bukurinn  firrist  magni, 

en  mér  koma  sem  al  lir  s  jå 
augun  1>6  minst  ad  gagni. 

8.  Borrinn  gefhr  l>aa  brdgS-af  sér 
afi  bni5ir  fælast  allar, 

hvin  fyrir  brjosti  hnålega  mér, 
hryd  eg  sem  gamlir  kallar. 

9.  Roddin  skelfr,  en  ræmast  hlj6S, 
rokin  er  kv»da  snildi, 

get  eg  ekki  enni  g6fga  i^j65  ■ 
gamnaS  1>6  eg  vildi. 
10.  Hvers  kyns  frygd  ogmærSarmalt 
mér  Bvo  gerir  ad  l>oma, 
sé  eg  ei  fyri  nær  sækir  alt    ' 
så  sem  lédi  til  forna. 


8i.  borren  605;  banled  146. 
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11.  Yinina  fæk]uk[r3,  verd  eg  einn  litlar  sognrnar  lærSi  eg 
veikur  i  raun  ad  standa,  en  lét  eg  mér  fått  til  binna. 
par  til  Eristr  af  himnnm  hreinn  14.  pri  er  bu  eptir  ein  bjå  mér, 
hefr  mig  bart  lir  yanda.  ad  ollnm  blyda  bæri, 

12.  Fyrir  t>ad  get  eg  ei  frygdugt  vess  J>es8a  skyl  di  eg  {»ylja  hér, 
framid  um  auSargefni,  ef  J>egjandi  f61kid  yæri. 
nenta  eg  ekki  ad  neyta  t)e8s,  15.  |>etta  ågætt  æfintyr 

t)å  någ  voru  til  ^ess  efni.  ekki  er  logid  ad  neinn, 

13.  Min  var  land  I  morga  tre  g  pvi  ritningin  akdtnom  eikfr 
mæta  skemtan  inna,  skrifast  af  efni  hreinn. 

Dette  æventyr  kendes  ikke  andetsteds  fra  på  islandsk  end  fra  rimenie. 
Det  handler  om  en  rig  tysk  bonde,  som  havde  en  utro  hustru,  der 
stod  i  et  hemmeligt  kærlighedsforhold  til  en  præst.  Bonden  havde 
nok  nys  herom,  men  ikke  sikkert  bevis  for  det.  Han  gik  en  dag 
ud  i  en  nærli^ende  skov,  hvor  der  boede  en  dværg,  som  ikke  var 
hjemme,  da  han  kom.  Bonden  ventede  til  han  kom,  og  da  dværgrø 
vilde  gå  ind  i  sin  sten,  forhindrede  bonden  ham  heri,  indtil  dværgen 
lovede  at  lave  ham  en  stol  og  en  kjortel,  som  havde  den  natur,  at 
den,  som  klædte  sig  i  den,  fik  udseende  af  at  være  en  engel.  Dværgen 
havde  begge  dele  færdig  til  den  aftalte  tid.  En  dag  sagde  bonden 
til  sin  hustru,  at  han  vilde  rejse  bort,  og  så  længe  han  var  borte 
skulde  hun  gå  ud  i  skoven  for  at  plukke  æbler.  Da  hun  vendte  hjem, 
så  hun  ved  vejen  en  engel  siddende  på  en  stol.  Hun  blev  imponeret 
af  dette  syn,  men  tiltalte  ham.  Han  sagde  hende,  at  han  hed  Skégar- 
Kristur,  og  havde  magt  til  at  forlade  alle  synder,  hvis  man  blot 
skriftede  oprigtig  og  uforbeholdent  for  ham.  Hun  skriftede  for  ham 
og  tilstod,  at  hun  utallige  gange  havde  været  sin  mand  utro.  Han 
spurgte,  om  hun  ikke  havde  lyst  til  at  onske  noget  af  ham,  da  han 
var  almægtig.  Hun  onskede,  at  han  vilde  berove  hendes  mand  livet 
så  snart  som  muligt.  Det  vilde  han  ikke  indlade  sig  på.  Da  bad 
hun  ham  om  at  tage  både  syn  og  horelse  fra  ham.  Det  sagde  han 
skulde  ojeblikkelig  ske.  Da  hun  kom  hjem  var  hendes  mand  allerede 
kommen  forud,  men  var  bleven  både  blind  og  dov.  Hun  lod  som 
om  hun  blev  meget  sorgmodig  herover.  Så  gik  der  omtrent  en 
måneds  tid  hen,  og  præsten  og  hustruen  kælede  ugenert  for  hin- 
anden lige  for  den  blinde  bondes  ojne.  Da  den  tid  var  omme,  vilde 
bonden  slagte  en  tyr,  han  havde ;  præsten  skulde  holde  tyrens  hoved, 
så  længe  bonden  huggede  på  halsen,  men  da  denne  var  blind  kom 
han  til  at  hugge  fejl,  og  traf  i  stedet  for  tyrens  hals  præstens  hoved, 
så  at  denne  ojeblikkelig  segnede  dod  om.  I  det  sanmie ojeblik  åbenbaredes 
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Skogar-Kristur,  og  enden  blev,  at  hustruen,  som  Wev  meget  bedrdvet 
over  det  skete  uheld,  blev  eneboerske.    Runerne  I  er  kun  2  i  tallet.    ' 
11,8.  Salomon  sprakkisannleikfrekr,  9.  Grrtfa  Jarf  ekki  glosu  Jå, 

soddan  dæmi  konunum  tekr,  get  eg  ^&r  mikid  sagt  i  frå, 

en  illa  verri  auinum  sé,  einginn  madr  i  69i  l)yl*, 

en  onnur  betri  en  goll  og  fé.  bvafd  illa  konu  og  g65a  skilr. 

II,  18.  turde  vel  pege  på  en  ka-     II,  80  (slutningévers): 

tholsk  tidsalder :  Rekkar  t*ki  nd  rlmnr  tvær, 

BergirSu  aungvn  brtidrin  på  Rogvaldur  hefur  yrktar  J)ær; 

burt  af  pvi,  pii  heldur  å,  æånt^i^ifi  af  au5ar  rist 

J>egar  a5  annad  fastar  f61k,  Ati  er  bæ5i  og  Skågar-Erist. 

fer5u  me5  åir  og  rennir  roj61k. 

Skont  rimeme  må  være  temmelig  gamte,  har  de  dog  flel-e  nyere 
sprogejendommeligheder,  således  findes  aldrig  som  rimstavelse  J>at, 
pik,  mikj  ek  o.  s.  v.,  men  derimod  stedse  t>aS,  t)ig,  ttiig,  eg  o.  s.  v. 
Håndskrifter  er  de  ovennævnte  AM.  606.  4*^  mbr.  og  AM.  146.  8^° 
chart.,  hvor  mansaungar  for  det  meste  er  udeladte. 

Bronurimur  eller  rimur  af  Hålfdåni  BrSnufostra. 
Rimerne  tillægges  Rognvaldur  blindi  uden  forbehold  ^f  Halfdan 
Einarsson  (Sciagr.  s.  87),  Hallgrimur  Jénsson  (Rht.  s.  224),  Einar 
Bjarnason  (Frmt.  s.  277)  %  samt  i  et  rimet  digterregister  (skåldarolla) 
fra  1834,  vers  170: 

Bognvalds  flå  ens  blinda  baga 
brags  med  någa  list, 

orSin  dré  af  bdrinn  braga 

nm  Brolttu  og  Skégar-Krist. 
Jon  Olafsson  fra  Grunnavik  sige**  også  (Add.  Bibi.  Univ.  Hafn.  Nri 
3.  Fol.  s.  142),  at  Bronurimur  tillægges  Rognvaldur  blindi  [»Rtign- 
valdur  blindi  er  sagt  hafi  gert  Bronurimur"],  Ugeledes  Påll  Vidalin  i 
sin  kommentar  over  Jonsbogen,  hvor  der  står  folgende^):  „En  af  l)vi 
dæmin  munu  pykja  hér  allfå  til  leidd,  pé  er  t>a3  og  til  merkis  hvail 
tid  muni  slik  pronunciatio  i  fymdinni  veriS  hafa  mjog  likt  i 
ræ5unni  fram  a5  bera  atkvæåiS  „jo**  og  diphtongum  ;ati"  e9ur 
„6",  a5  t)egar  nii  eptir  annum  Christi  1400  toku  skåldin  hér  å  landi 
a5  gera  carmen  {)a5,  sem  vér  kollum  rimur,  bæ5i  eptir  sonnum 
sogum    og   skroksogum,    på   finna   menn   hjå   l)eim  reliquias   pess 


*)  Mærkelignok  tillægger  de  to  sidathævnte' forfattere  ligeså  uforbeholdent 
Sigurdur  blindi  disse  rimur  på'  dét  sted,  bvor  de  tåler  om  ham. 
^)  Jfr.  også  ovenfor  (JSig.  -80.  4to).      -  ;     ,         ' 
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målfæris    i   kvaddunum.     Syna  ^aA    Bronurimur,    sem    menn    eigna 
Rognvaldi  blinda.    f>ar  segir: 

Jårnhsus  nefna  oldia  må, 
jotaninn  byr  hér  nærri. 
{>etta  å  niiaO  eins  ad  gilda,  sem  skåldid  hafi  sagt: 

Jåmhaus  nefna  jol  din  ma 
eptir    Yorum    skåldskaparreglum,    svo  ad  oldin  og  joldin   hafa  f>eir 
promiscue  sagt  og  proniinsierad  mjog  likt  og  næstum  eins." 

(P.  Vid.  Fornyrdi  s.  284 — 86.) 
Forfatteren   sig^   udtrykkelig   at   han   er   en   ældre  mand  og   lader 
desuden  forstå  at  han  er  blind.     I  håndskrifterne  er  rimerne  dels  16 
dels  16  i  tallet.    De  begynder  således  i  StaSarholsbok : 
1,1.  Skåldiø  fordum  skemtu  meet  2.  |>a5  var  i  fyrstu  j^egna  sidr, 

og  akj5}udu  mart  af  létta,  {>egar  ])eir  skåldin  fnndu, 

en  nii  gerist  su  Oldjin  flest,  ad  gefa  peim  fyrir  sem  gledakap 

ei  vill  heyra  {>etta.  vidr ' 

goss  å  marga  lundu. 
Nogle   af  håndskrifterne   udelader   det   forste   vers   her  og  begynder 
med  vers  2. 
III,  7.  omtaler  forfatteren  sin  alder-     XII,  9.  synes  forfatteren  at  antyde 

dom:  at  han  er  blind:    » 

£n  eg  var  leingi  einn  af  ])v]  |>ad  må  heldur  j^einkja  mild 

ad  ekki  spardi  kvædin  ny,  l>iljan  frænings  palla, 

t)å  eg  var  ungur  ad  ])ylja  um  frii,  ad  afmorsbrogd  og  ordasnild 
J>ad  er  mér  ordid  hvimleitt  nvL.  angunum  fylgja  valla.^) 

Trods  rimemes  betydelige  ælde  har  de  dog  ligesom  Skogar-Kristsrimur 
fuldt  op  af  nyere  sprogformer;  således  er  overgangen  k — g  og  t— J 
fuldbyrdet.    Ex.: 

III,  8.     En  eg  segi  i  annan  stad 

ekki  sé  J>ad  betra  en  j^ad  .  .  « 
9.     Nii  ski^l  aldrei  optar  eg 

um  J>ær  kveda  nokkurn  veg  ... 
Spm  kuriosum  kan  det  bemærkes  at  her,  i  Bronurimur  XII,  5,  finder  vi 
et  vers,  som  i  enkelte  afskrifter,  naturligvis  fejlagtig,  er  blevet  indsat 


*)  Jfr.  Sigurdur  blindi's  Måbelsrimnr  (ovenfor  s.  292): 

bågnr  eru  hitt  ad  blindir  menn 
bn&dum  mansaung  færi. 
....  meir  t^arf  ord  en  angu  til 
ad  yrkja  om  stoltarkvendi. 
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i  Skiåarima  som  vers  6  (Finnur  Jonss.  håndskr.  Arkiv  f.  nord.  Filol. 
II,  s.  137): 

Finlega  gefa  mér  fljåSin  mat, 

8V0  fullvel  må  eg  I>aA  leyfa, 
en  um  ^eirra  undirfai 
aldrei  nå  eg  a5  J^reifa. 

Håndskrifter:  AM.  Nr.  604.^^  é^  mbr.  16  i  tallet,  AM.  606.*'  4*o  afskr. 
af  604  med  Jon  Sigm-dssons  (d.  1757)  hånd,  AM.  146  8^^  med  J6n 
Finnssons  hånd,  skr.  c.  1633;  rimerne  har  her  vtpret  16  i  tallet,  men 
nu  er  der  lakune  i  håndskriftet,  som  omfatter  en  del  af  r.  5,  hele 
den  6.,  7.  og  8.  r.;  AM.  152.  8^«  chart,  def.;  Stockh.  Nr.  33. 4*«' mbr. ; 
her  har  de  været  16  i  tallet;  lakune  i  r,  9.  Ifolge  landfoged  Skiili 
Magnussons  (d.  1794)  udsagn  skal  Magnus  Jonsson,  vistnok  den  be- 
kendte ho vding  Magnus  pniSi  eller  gamli  Qt  nedenfor),  og  Jon ,  .Gu8- 
mundsson,  sandsynligvis  Jon  6u5mundsson  iRauSseyjum  (endnu  ilive 
1643),  have  digtet  Bronurimur,  som  begge  siges  at  va^-e  »mjukt 
kvednar*';  de  forste  skal  have  været  IS  i  tallet  I  slutningen  af  det 
18.  århundrede  digtede  præsten  Snorri  Bjornsson  på  Hiisafell  (d. 
1803)  Bronurimur,  som  nu  findes  i  Landsbibliotheket  i  Reylgavik 
Nr.  128.  8^0. 

Omini  Jinssen  Hélaskild.  Han  skal  i  det  16.  århundredes  forstq 
halvdel  have  været  præst  og  forvalter  på  Hélar  (Bps.  II,  571).  I  året  1537 
finder  vi  ham  hos  Espolin  (Årb.  III,  88)  nævnt  som  vidne  ved  Rajfn 
Brandssons  og  {njrrunn  Jonsdottirs  ægteskabskontrakt^)  I  et  vers  af 
biskop  JonArason  fra  c.  1530  regnes  han  også  for  den  bedste  digter 
på  nordlandet: 

Gunni  get  eg  ad  sonnu 

greiSordur  sé  fyrir  nordan   (jfr.  Sigurdur  blindi  s.  278). 

Ellers  skal  sera  Gunni  have  været  meget  tilbojelig  til  at  digte  kåde 
vers  og  nidviser,  hvorfor  han  efter  forlydende  ikke  gærne  regnedes 
blandt  digtere.  Han  son  præsten  forsteinn  Gunnason  (d.  1580)  skal 
også  have  været  digter,  og  vi  finder  det  bekendte  digt  om  Sit.  Olaf: 
Herra  kong  6laf  hjålpin  Noregs  landa  tillagt  enten  ham  eller 
hans  fader  Gunni.  Jeg  anser  det  dog  snarere  for  at  være  af  sera  Gunni, 
da  det  haves  i  håndskrifter,  som  må  stamme  fra  det  16.  århundredes 


^)  I  Bogi  Benediktssons  S:^slQm.   I,   186  står  årstallet  1526  for  Ba&s   og 
t>6runns  ægteskab. 
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forste  årtier.  1)  I  Stoch.  Nr.  64.  Fol.  chart.  s.  114—120  findes  dette 
digt  med  præsten  Helgi  Olafssons  hånd,  hvor  dets  overskrift  er 
således : 

Sånkti  Olafsvisur 
ortar  af  Gunna  Holaskåldi  e5a  |>orsteini  syni  hans. 
1.  Herra  Olaf,  hjålpin  Noregs  landa,      10.  Herra    Olaf  heiSur   t>iim    vil    eg 
J>ig  kom  til  handa  me5  heilogum  reifa, 

anda  dt  må  dreifa  af  einum   greifti 

eiHf  nå?  fyrii^  Jesum  KriETt,  hann  faélt  sitt  bu  med  stoltan  hag, 

heidttHnn  J^iÅn  man  um  heiminn  bnidi   beiddi   ad  baka  så  marga 

nordur  standa,  hleifa, 

•  ]>u    komst    bædi    lir  kvolum    og  bjdst  hun  på  til  ofns  ad  {>reifa 

vanda,  å  pinn  mikla  mesBudag, 

kendir  bæn  med  krapti  og  lyst,  d^rd  var  hå  su,  er  drottinn  må, 

mnsteri  klén  {>Ti  vfgdir  vfn,  deigid  vard  ad  grjéti  små, 

villa,  btotin  og  miskunn  sén,  kraup  J>ér  på,  en  kraptinn  så^ 

pu  fékst  pad  lén  af  gudi  igen:  Danmork  511  med  dyrdår  plag. 

herradæulijog  himna  vist.  13  vers 

i  tallet. 
Afskriften  Stockh:  Nr.  64.  Fol.  chart.  s.  77 — 80  med  Jon  Eggertssons 
hånd,  samt  AM.  717.^  4*^  s.  16 — 18  har  folgende  anmærkninger  til 
dette  vers:  „„Stendur  å  Spåssiunni  vid  10**  visuna:  „Skédi  i  G-autlandi 
i  Bniarsokn  Anno  1313,  og  liggja  prir  steinar,  sem  urdu  lir  pessu 
deigi,  enn  nu  i  Briiarkirkju  til  minnis  pennan  dag  Anno  1633.  H. 
Niels.  Str.\**  Einar  Skiilasons  Geisli,  digtet  i  året  1152,  str.  32(Flatb.) 
viser  tilstrækkelig  uholdbarheden  heraf,  og  at  denne  legende  må  være 
langt  ældre  end  fra  1313: 

Menn  hafa  sagt  at  suanni  {  sunnr  Skanungum  kunnir 
08S  Tm  Olafs  messo  |  ålmilldz  baka  villdi. 
en  pa  er  brudr  at  braudi  {  brennheitu  tok  leita 
pa  vard  grion  at  granu  |  grioti  danskrar  snotar. 
Ovennævnte    digt    om    St.    Olaf  har   været   overmåde    populært    på 
Island  og  foreligger  i  en  mængde  afskrifter,  f.  ex.:     Stockh.  Nr.  64. 
Fol.  chart.   dupl.   a)   s.   77—80,    b)   s.  114-120;    AM.  720.  4*^  mbr. 
fragm.  str.  1—5  ledsaget  af  en  afskr.  med  AM.'s  hånd,  AM.  721.  4^ 
mbr.  fra  Haldor  Bjarnason   i  Breidadal   i  Onundarfjorden,   AM.   710. 


*)  Efter  Arwidssons  Forteokning  ofuer  isl.  håndskrifter  i  det  kgl.  bibl.  i 
Stockh.  1848,  skal  det  findes  i  Stockh.  Nr.  1.  Fol.  membr.  (Bergsbåk),  men 
dette  er  dog  ikke  rigtigt. 


811 

4*o  afskr.  med  AM/s  hånd  efter  721,  AM.  716.^  4<»  chart.  skr.  c. 
1700,  AM.  717>  4*^  chart.,  AM.  717.^  4*«  chart.  skr.  c.  1650,  AM. 
717.C  4*0  ehart.  skr.  1678,  AM.  717Da  é^  chart.,  AM.  717  h  4*0  chart, 
AM.  148.  8^0  skr.  1676—1677  af  Magnus  Jonsson  i  Vigur,  AM.  150. 
8^o  chart.  skr.  c.  1650;  Rask.  Nr.  88.  8^  skr.  c.  1670;  Ny  kgl.  saml 
Nr.  1894.  4*o;  iBfél.  Nr.  36.  4*o;  IBfél.  Nr.  87.  8^°;  iBfél.  Nr.  340. 
8^o  (brudst.);  JSig.  Nr.  260.  4*o  |)ingvallab6k  skr.  c.  1790;  British 
Museum  CoUect.  FMagn.  Nr.  75.  4K  Bagved  afskriften  iBfél.  Nr.  37. 
8^0  findes  nogle  vers  af  en  lutheraner,  der  soger  at  gore  den  gamle 
digter  latterlig  for  den  vildfarelse  at  dyrke  den  hellige  Olaf.  Versene 
lyder  således: 

Svar  hér  uppå. 

1.  Olafs  helga  årnan  tru  |  eiDgum  fri5  sem  sparar 
ydur  bjålpar  æ  og  nii  |  allir  hans  dyrkarar. 

2.  Hann  fåi  y5ar  harma  bætt  |  og  huggan  allri  tæri, 
pyi  honnm  lof  f>ér  syngid  sætt  |  sem  ^  guSi  bæri. 

3.  Upp  å  komnir  emd  sizt  |  ædstu  drottins  mildi, 
yOnr  styrkir  alla  vist  |  6lafar  kraptagildi. 

4.  Hjalp  ef  betri  hafid  ei  |  heldur  en  Olafs  dau5a 
segja  munud  sifelt  vei  |  med  satan  heillasnauSa. 

Jén  Hallsson  kendes  kun  som  digter  fra  et  kvad  i  Gudbrandur 
I>orlåkssons  Visnabok  (Hol.  1612  &  1748),  ni.  Ellikvædi,  og  af 
biskop  Jon  Arasons  vers  fra  c.  1530,  hvori  han  opregner  de  bedste 
digtere  på  Island: 

Hallsson  hr6drar  snilli 

hefnr  konnad  fyrir  Baiinan(jfr.6igurOurl^lindis.278). 
Hans  slægt  er  mig  ubekendt.  Jeg  ved  ikke  om  det  er  denne  Jon 
Hallsson,  som  ved  år  1518  nævnes  i  et  brev,  hvorved  Hallur  Jonsson 
med  sin  son  Jon  Hallssons  samtykke  sælger  [>orsteinn  Finnbogason  jorden 
H611  i  Kinn  for  Hjalli  i  Reykjadal  (AM.  dipl.  afskr.  I,  61),  samt  ved  år 
1529,  hvor  Jon  Hallsson  sælger  biskop  Jon  Arason  sin  hustrus  »måla- 
jor6**  Presthvammuf  i  Reykjadal  for  den  halve  jord  Vellir  i  SvarfaSardal 
(ib.  I,  125).  Eftersom  det  forste  brev  er  dateret  på  H611  i  Kinn  og 
det  sidste  på  Grenja6arsta3ir,  samt  da  bemeldte  jorder  alle  ligger  i 
J>ingeyjarsysla,  så  er  det  sandsynligst,  hvis  den  i  dokumenterne  nævnte 
Jon  Hallsson  er  identisk  med  vor,  at  han  stammer  fra  nordlandet. 
Derimod  er  det  sikkert  ham,  vi  finder  omtalt  i  fSlgende  dokumenter: 
1519:  Abbed  Ogmundur  (den  senere  bekendte  biskop)  bevidner,  at 
han  har  indgået  sådan  ombytning  af  jorder  med  Jon  Hallsson,  Gudlaug 
Jonsdottirs  fuldmægtige,  at  han  modtog  Hvitårvellir,  Åradalur  i  Andakil 


312 

og  XXV^  af  NorStunga  for  Gardsviki  hinn  stærsti  i  Hvolhrepp, 
Austustu-SåmstaSir  og  Tunga  i  Brei5ab6Istadart)ing  (AM.  dipl.  afslu*. 
I,  1690);  1522:  Hustru  HolmfriSur  Erlendsdostir  kvitterer  Jon  Hallsson 
for  hans  forvaltning  af  hendes  gods,  samt  giver  ham  jorden  Næfur- 
holt  (AM.  191.  4t^  s.  27—28);  16  26:  Jon  Hallsson  som  sysselmand 
i  Rangårt>]ng  udvælger  en  nævn  i  en  sag  imellem  ham  ogSæmundur 
Eiriksson  angående  hins  fuldmagt  på  Holmfridur  Erlendsddttirs  vegne 
(ib.  6.  39 — 40);  1629:  Jon  Hallsson  og  Eyjolfur  Grimsson  bevidner  Jon 
Bjamasons  salg  af  jorden  Jorfi  i  KolbeinsstaSahrepp  [Jorfabréf  i  sera 
Helgi  SigurSssons  afskr.  iBfél.  (sine  numero)  4^];  1531:  JonHallssons 
forlig  med  Påll  Vigfiisson  på  Hli3arendi  (to  breve,  det  ene  dateret 
på  BreidibolstaSur  i  Fljotshlid,  det  andet  på  altinget:  Stgr.  Jonss. 
håndskr.  saml.  D,  16.  I,  217,  IBfél.  Nr.  126.  4**>);  1631:  Jon  Halls- 
sons  og  Holmfridur  Erlendsdottirs  forlig  med  Jon  Brandsson  og  Eyjolfur 
Einarsson  (AM.  191.  4^  s.  28—29);  1533:  Biskop  Ogmundur  fritager 
Jon  Hallsson  og  hans  hustru  Holmfridur  for  at  erlægge  bispetiende, 
da  de  altid  har  vist  domkirken  i  Skålholt  velvilje  og  været  den  til 
nytte  (ib.  s.  35—36);  1534:  Biskop  Ogmundur  forlener  Jon  Hallsson 
med  Rangårvallasysla  (F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  II,  370—272);  1535: 
Biskop  Ogmundur  giver  Jén  Hallsson  og  hans  hustru  Holmfridur 
Erlendsdéttir  kvittering  for  aflagt  regnskab  for  bispetiender  og  andre 
ydelser  (AM.  191.  4*°  s.  56);  1537:  Biskop  Ogmundur  erklærer,  at 
Jon  Hallsson  har  aflagt  regnskab  for  tolden  fra  Vestmannoeme,  samt 
den  årlige  afgift  af  Rangårl)ing  m.  m.  (ib.  s.  55).  Jon  Hallssons  hustru  var 
ovennævnte  Holmfridur  Erlendsdottir  fra  Kolbeinsstadir.  Hans  dodsår  er 
ubekendt,^),  men  1537  er  t*an  endnu  ilive  og  han  synes  at  have  holdt 
bemeldte  syssel  i  det  mindste  af  og  til  fra  år  1522.  Han  boede  f5rst 
i  Næfurholt  på  Rangårvellir,  men  senere  i  Eyvindarmiili  i  FljotshUd. 
Hans  Eli  i  kvæd  i,  som  er  det  eneste,  vi  nu  kender  af  hans  digtning, 
synes  at  være  fuldstændig  opbevaret  i  Visnabok,  skont  det  der  hedder: 
Erendi  nokkur  ur  Ellikvædi  Jons  Hallssonar.  Det  er  her 
22  vers  i  tallet,  og  alt  tyder  på  at  det  er  komplet;  vi  synes  så  vel 
at  have  begyndelsen  som   slutningen,   og   at    der    ikke    er   udeladt 


^)  Bigtignok  siger  J6n  Borgfirdingnr  uden  alt  forbehold  (Sutt.  rith.  s.  8.) 
at  J6n  Hallsson  dode  i  året  1550,  men  hvorledes  han  har  fået  det  at  vide  er 
en  hemmelighed,  da  han  her,  som  så  ofte,  ikke  citerer.  Det  var  netop  af 
interesse  at  have  et  cit^t  for  dette  datum,  da  ingen  for  har  kunnet  påvise 
J6n  Hallssons  dodsår.  Ikke  engang  J6n  Esp61in  eller  J6n  Sigurdsson  har 
kendt  det,  og  det  må  anses  for  ligeså  usikkert  nu  som  det  var  inden  J6n 
Borgfirdingur's  bog  udkom,  indtil  man  får  bevis  herfor. 
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enkelte  vers  af  digtets  midte  borger  et  samtidigt  håndskrift  for,  ni. 
AM.  622. 4*°  (Holrasbok),  hvor  dog  begyndelsen  mangler  mdtO  Visnab.  3. : 

[likama  mannsjins  lætr  hiin  allan  dofna, 

kaidur,  freSinn,  kl»81au8  er, 

ad  hann  kl6rar  sér 

i  sæng  "pék  hann  vill  sofna. 

Digtet  findes  desuden  opbevaret  i  en  afskrift  fra  det  18.  århundrede 
(c.  1760)  ved  lagrettemanden  l>orkell  Jonsson  på  Hraun  i  Grindavik 
(IBfél.  Nr.  633.  8^**.  I>orkatla  meiri),  men  den  er,  som  det  synes, 
direkte  efter  Visnabok.  Vi  kan  med  fOje  beklage,  at  Jon  Hallssons 
ovrige  digte  er  tabte,  ti  hansEllikvæJi  udviser  at  han  i  sin  samtid 
har  været  en  digter  af  forste  rang.    Kvadet  begynder  således: 

1  æsku  hin  unga  kæra  7.  HeiSri  tni  eg  'på,  halli, 

um  erindi  nokkur  beiddi  mig,  p6  héi^i' 1  ttffku  tiijann  sino, 

lézt  hun  vilja  læra  er  hann  innst  å  palli 

og  lesa  fyrir  {>eim,  sem  bæ5i  sig;  og  undir  liti5  gæruskinn, 

skemra  l)ykir  nær  skemt  er  nokkuS  br6k  er  vend,  en  beyglast  sk6r  å 

i  htimi,  fåtum, 

e5a  ])å  væna  veiga  gått  af  aungvu  skarti  er  eptir  par, 

um  vintrar  nått  J>vi  åfiur  var, 

vakandi  liggur  i  nimi.  nema  hryg5in  i  hjarta  r6tum. 

Skild-SveinB,  en  fuldstændig  ubekendt  digter.  Ham  bliver  der 
i  et  håndskrift  tillagt  en  af  de  fra  reformationstiden  i  forholdsvis 
stort  antal  opbevarede  Heimsosomar.  Da  vi  med  sikkerhed  ved  at 
håtidskriftet  (Holmsbék,  AM.  622.  4*o)  er  ældre  end  år  1549,  så  ved 
vi  også  bestemt  at  hans  levetid  falder  i  tidsrummet  inden  reforma- 
tionen ;  dog  var  de  blade  af  bogen,  hvorpå  digtet  fandtes  efter  Åmi 
Magniissons  vidnesbyrd  skrevne  med  noget  yngre  hånd  end  det  ov- 
rige, og  er  på  grund  af  deres  medtagne  tilstand  af  ham  tilintetgjorte, 
efter  at  han  havde  afskrevet  dem  og  konfereret  med  Hofsbok  (AM. 
713.  4*0  skr.  c.  1530),  hvor  digtet  ikke  tillægges  nogen  forfatter. 
Kvadet  er  desuden  trykt  i  Visnabék  (1612  &  1748),  hvor  det  står 
blandt  de  digte,  som  kaldes  »gomul  kvæSi*,  et  bevis  for  at  man  i 
begyndelsen  af  det  17.  århundrede  anså  det  for  gammelt  og  havde 
glemt  forfatteren.  Imidlertid  er  det  dog  sandsynligvis  ikke  ældre 
end  fra  det  16.  århundredes  forste  halvdel.  Holmsbok  har  denne 
overskrift : 

Heimsosomi,  er  Skåld-Sveinn  kva8. 

1.    Hva8  mun  veroldin  vilja, 
hiin  veltist  um  svo  fast 
og  hennar  hj61i5  8n;fr  &c,     16  vers  i  tallet. 
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3.    Svara  me6  Btinoa-ståli 
stoltannenn  fyrir  krjår, 

en  vernda  litt  med  letr; 
{>ann  hefr  meira  ur  måli, 
manna  styrkinn  får 

og  bdkinn  brynjar  betr; 
^jålmnr,  pansari,  plassa  og  skygSar  skjåmi 
sktifar  lOgnm  og  rétti  bort  dr  domi, 
ad  slå  og  stinga  {)ykir  nu  fremd  og  fr6mi, 
féd  er  b6tin.  fridur,  sått  og  sémi. 

At  Åmi  Magnusson  ikke  har  kendt  noget  til  vor  Skåld-Sveimi, 
fremgår  af  folgende  bemærkning,  han  har  skrevet  på  et  indheftet 
blad  i  AM.  622.  4*<*:  ^Qværatur  ulterius  de  hoc  Svenone*. 

Einar  Smørrasom  Oldohryg^arskåld  var  en  af  samtidens  mest 
fremragende  gejstlige  og  omtales  som  en  fortrinlig  digter,  selv  af  Jon 
Arason : 

Old  segir  afbragd  skålda 
Einarprest  fyrir  vest  an  &c. 

(jfr.  Sigurdur  blindi  s.  278.) 

Af  efterslægten  er  han  bleven  kaldt  Einar  Olduhryggjarskåld, 
da  han  var  præst  til  Stadur  å  Olduhrygg  (-=  Stadastadur;  jfr.  F.  Joh. 
Hist.  Eccl.  Isl.  II,  394),  men  desværre  kender  vi  nu  intet  af  hans 
digte.  Hans  forfædre  kender  vi  heller  ikke,  men  den  lærde  genealog 
justitiarius  Jon  Pétursson  i  Reyyavik  har  i  sit  Timarit  II,  26  antaget 
at  sera  Einar  sandsynligvis  var  en  son  af  Snorri  Sveinsson  på  Ytra- 
Skogarnes  i  Hnappadalssysla.  Henved  år  1500  er  han  bleven  præst 
til  Stadm*  å  Olduhrygg.  1515  finder  vi  ham  på  altinget  ved  forliget 
om  MoOruvallaarven  (JEsp.  Arb.  III,  40 — 41;  Syslum.  I,  51)  I  året 
1618  omtales  han  som  officialis  imellem  Botnså  og  6ilsfjor5ur  {JEsp. 
irb.  III,  56).  I  året  1633  bevidner  han  blandt  flere  biskop  Ogniundur 
Pålssons  kob  af  jorderne  Ædey,  Unadsdalur  m.  m.  (Stgr.  Jonss.  hdskr. 
D.  21,  69).  I  året  1638  omtales  han  hos  Espolin  (Arb.  III,  116)  som 
ikke  mere  ilive,  og  Jon  Pétursson  siger  ligefrem  (1.  c),  at  han  dode 
i  dette  år,^)  hvilket  også  er  sandsynligt,  eftersom  hans  son  Marteinn 
netop  da  succederer  ham  i  kaldet.  Hans  frille  var  Ingiger()ur  Jons- 
dottir,  soster  til  den  lærde  biskop  Stefan  Jonsson.  Deres  bom: 
Marteinn,  som  succederede  faderen  og  senere  blev  biskop  i  Skal- 
holt   (d.    1570),    Pétur    (kaldt    Gleraugna-Pétur)    tilsidst    præst   til 


^)  Det  samme  st&r  også  i  Sveinn  Nielssons  Prestatal  og  profasta  Kh.  1869. 
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HjarSarholt  (d.  1686),  B randur  (af  biskop  Jon  Arason  kaldt  Moldar- 
Brandur),  Nikulås,  GuSlaug  gift  med  en  engelsk  kobmand  ved 
navn  Hobert  (se:  Marteinn  Einarsson),  GuSriin  hovdingen  Dafli  Gu8- 
mundsson  (d.  1568)  i  Snoksdals  hustru,  og  forvar 8 ur,  der  stude- 
rede ved  Kobenhavns  universitet,  hvor  han  dode  i  en  ung  alder  efter 
at  være  bleven  baccalaureus  artium. 

HaUnr  Ogmnndsson.  Der  er  flere  religidse  papistiske  kvad,  der 
knytter  sig  til  en  »Hallur  prestur*  som  forfatter,  hvoriblandt  et  digt, 
som  kaldes  Krossdråpa  eller  Gimsteinn  og  findes  i  membranen 
AM.  622.  4*°  (Holmsbok),  som  man  med  sikkerhed  ved  er  ældre  end 
1549.  Her  udtaler  Arni  Magnusson  på  en  indlagt  seddel  sig  på 
folgende  måde:  »Hallur  prestur  author  Krossdråpu  e8ur 
Gimsteins  hefur  veriS  Ogmundsson,  vide  å  l)eim  lausu 
biodum  bak  i  bokinni  fra  Holmi,  sem  Krossdråpa  er  å. 
Krossdråpa  f)essi  er  ger5  eptir  1400;  ^B.r  er  i  ur  og  kimgor 
et  similes  seqvioris  notæ.*  Halfdan  Einarsson  Sciagr.  s.  44: 
»Hallur  alicubi,  ut  puto,  in  patria  sacerdos,  scripsit  carmina  de  S. 
Nicolao,  S.  Cruce  &  S.  Michaele  Archangelo*.  Hallgrimur  Jonsson 
djåkni  i  Rht.  1836.  s.  19:  »Hallur  prestur  orti  kvæOi  um  krossinn 
Kristi,  annad  um  Michael  hofudeingil,  ()ridja  af  hinum  heilaga 
Nikulåsi.*  Einar  Bjamason  1838  i  Frmt. :  »Hallur  prestur  orti  kvæAi 
um  krossinn  Kristi,  annad  um  Michael  eingil  og  t)ri8ja  af  hinum 
heilaga  Ambrosio  (H[allgrimur]  J[6ns]s[on]).*  ^)  Lexicon  poeticum 
1860:  index  siglorum  p.  xlv:  »Nikolåsdråpa,  carmen  de  S.  Nikolao 
Mirrensi,  a  presbytero  Hallo  Ogmundi  filio  c.  annum  1400  compo- 
situm.*  Jon  Sigur5sson  i  Snorra  Edda  1852,  II,  194:  »Nam  exstat 
Encomium  de  S.  Nicolao  recentius,  metro  collatato  octosyllabo 
(hrynhenda)  compositum,  sub  titulo:  Nichulåsdråpa  Halls  prests 
(forte  Halli,  abbatis  monasterii  Thveraensis,  1386—1393,  Hist.  Eccl. 
Isl.  4,  46,  vel  etiam  presbyt eri  Halli  Ogmundi  filii,  qui  carmina :  Gim- 
steinn sive  Krossdråpa,  Nå8,  MichaelsfloUtur,  Mariuvisur  et  plura 
composuit,  et  testante  Ama  Magnæo  post  annum  1400  floruit).*  Jon 
Sigur5sson  i  Bps.  II,  1878,  s.  686:  „J>å  telur  Halfdan  [Einarsson]  med 
kvæSum  Jons  biskups  [Arasonar]  Gimstein,  en  segir  a8  sumir  eigni 
taS  kvæ8i  br68ur  Eysteini  Asgrimssyni,  sem  orti  Lilju.  Hvorki  Jon 
biskup  né  bro&ir  Eysteinn  hafa  ort  Gimstein,   en  t>a6  kvædi  er  ort  af 


^)  Ambrosio  må  vel  anses  for  en  ligefrem  skrivfejl  t.  Nicolao,  idet  han 
åbenbart  afskriver  her  ligesom  så  ofte  Hallgr.  J6nssons  Bht,  son^  \  det  helQ 
taget  er  mere  pålideligt  arbejde  og  adf5rt  med  stdrre  kritik;. 
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Halli  presti  Ogmundssyni,  sem  mun  hafa  verid  å  lifi  um  eda  eptir 
1400  og  hefir  ort  psæ  a5  auki  Nikulåsdråpu,  Michaelsflokk,  Mariuvisur 
og  måske  fleira,  sem  alt  er  til  enn  i  safhi  Åma  Magnussonar  og 
viSar  og  er  alt  vel  ort  .  .  .  Kvæ5i,  sem  heitir  Nå 8,  drapa  meS 
steQmn,  er  til  (AMagn.  Nr.  622.  A^)  og  er  ort  af  Halli  nokkrum,  en 
hvort  {)ad  sé  så  sami  Hallur  prestur  er  ovist.  Sveinbjom  Egilsson 
(Lex.  poet.  vi5  orftiS  ed  da)  lætur  Hall  prest  vera  såma  mann  og 
Hall  åbota  å  Munkaf)verå  1386—1393."  Nikulåsdråpa  Halls 
prest  s  er  af  Amerikaneren  W.  H.  Carpenter  bleven  udgivet  som 
doktordisputats  Halle  1881,  men  hos  ham  findes  ikke,  hvad  man 
heller  ikke  kunde  vente,  nogen  losning  af  sporgsmålet  hvem  bemeldte 
Hallur  prestur  er,  ligesom  udgaven  i  det  hele  taget  er  beklagelig 
mangelfuld.  Han  kalder  digtet  ligefrem  „a  icelandic  poem  from  c.  a. 
d.  1400."  I  modsætning  til  den  tidligere  opfattelse,  at  Hallur  prestur 
var  identisk  med  Hallur  åbéti  å  Munkal)verå  (1385—93)  og  at  han 
levede  omkring  år  1400,  har  jeg  i  min  udgave  af  Stefan  Olafssons 
digte  II,  307—308  fremhævet,  at  han  måtte  være  deii  samme  som 
Hallur  Ogmundsson  præst  til  StaSur  i  Steingrimsfir5i  i  det  16.  år- 
hundredes fSrste  halvdel,  og  dette  fastholder  jeg  endnu.*)  Da  det 
ældste  af  håndskrifterne  (AM.  622.  4*°  skr.  inden  år  1549)  angiver 
forfatteren  til  et  af  de  digte,  der  sædvanlig  tillægges  den  omtalte 
Hallur  prestur  som  Hallur  prestur  Ogmundsson,^)  og  da  Årni  Magnus- 
son som  en  autoritet  af  allerforste  rang  anser  deres  identitet  for  al- 
deles sikker,  og  da  vi  ingen  anden  Hallur  prestur  kender  med  det 
efternavn  end  netop  bemeldte  Halliu"  Ogmundsson  præst  til  Sta8ur  i 
Steingrimsfirdi,  så  kan  der  ikke  være  tvivl  om  at  han  er  forfatteren. 
Desuden  viser  de  kvad,  som  vi  med  sikkerhed  kan  tillægge  vor  Hallur 
prestur,  at  de  næppe  er  blevne  til  fdr  end  i  det  16.  århundredes 
forste  del  eller  tidsrummet  lige  inden  reformationen.  Den  omstæn- 
dighed, at  et  kvad  om  erkeengelen  Michael  tillægges  Hallur  prestur, 
samt  at  kirken  på  Kaldaftarnes,*)  en  annex  til  StaSur  i  Steingrims- 
firdi,  for  uden  gud,  vor  frue  og  St.  Thorlacus  netop  er  helliget  be- 
meldte erkeengel,  turde  også  stotte  den  mening,  at  forfatteren  var 
den  præst,   som  betjente  dette  kald,  altså  Hallur  Ogmundsson.«)     Vi 


*)  Ifolge  en  mundtlig  meddelelse  "A  87  er  Dr.  Gudbrandur  VigfVisson  også 
kommen  til  samme  resultat  omtrent  til  samme  tid,  som  jeg  publicerede  min 
opfattelse,  eller  måske  for. 

')  Den  blev  i  året  1317  indviet  af  biskop  Årni  Helgason. 

•)  Dog  kan  det  bemærkes,  at  ved  år  1360  findes  en  præst  ved  navn  Hallur 
i  B61stadahlid,  hvor  der  også  var  en  Michaelskirke,  men  så  gammel  kan 
vor  Michaelsflokkur  ikke  være. 
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savner  desværre  tilstrækkelige  oplysninger  om  sera  Hallur  å  Sta8,  og 
vi  ved  ikke  en  gang  når  han  er  bleven  præst  der,  men  efter  Sveinn 
Nielssons  Prestatal  og  profasta  at  slutte  er  det  vel  omkring  år  1608. 
At  han  imidlertid  har  været  en  af  Skåltholtsstifts  mest  ansete  gejst- 
lige er  indlysende,  når  vi  finder,  at  Hallur  prestur  Ogmundsson 
som  officialis  Jon  Eirikssons  fuldmægtige  i  året  1517  15rdagen  f5r 
pinse  (=  30.  Mai)  på  Myrar  i  DyraQorden  tog  ed  af  præsten  Grimur 
{>orsteinsson,  i  anledning  af  at  Haldor  Sumarlidason  med  sin'  hustru 
HallgerSur  Håkonarddttirs  samtykke  gav  sin  son  Sumarlidi  jorden 
Meira-6er8i  i  Myrakirkesogn  i  Dyra^orden  (AM.  Fase.  xliij;  Dipl. 
afskr.  I,  888).  Hans  dSdsår  kendes  ikke,  men  i  året  1539  ved  vi  be- 
stemt at  han  resignerede.  Der  haves  nemlig  endnu  f)orleifur  Bjorns- 
sons  (Thorleivus  Beronis)  koUationsbrev  for  Staflur  i  Steingrimfir5i. 
Brevet  er  på  latin,  og  er  udgivet  af  biskop  Ogmundur  Pålsson  „Skalh. 
in  assumtiatione  (!)  beatæ  Mariæ  virginis  anno  millesimo  qvingentesimo 
tricesimo  nono**  (=  15.  Aug.  1639).  Deri  siges  kaldet  at  være  ledigt 
på  grund  af  sera  Hallur  Ogmundssons  resignation  (AM.  Facs.  LXVII, 
6.).  Da  har  sera  Hallur  vistnok  været  i  en  m^et  fremrykket*  alder. 
Hvis  man  sætter,  at  han  da  har  været  henved  70  år  gammel,  hvilket 
ikke  er  usandsynligt,  så  er  han  f5dt  c.  1470.  Hans  digte  må  derfor 
være  blevne  til  i  tidsrummet  fra  c.  1490  til  1640,  og  jeg  for  min  del 
anser  alle  de  kvad,  som  tillsBgges  Hallur  prestur,  for  at  hidrore  fra 
ham.    De  er  folgende: 

Michaelsflokkkur  Halls  prests.   ^    • 
1.    6dar  gef  pu  upphaf  låttu  aukast  lof  J>itt, 

idulega,  sem  eg  bid,  lausiMunnn  sætnr,  ågætr, 

drottinn  fyrir  pinn  mikinn  xnått,       i  ]j6dagerd,  p6  y68*>or9 
ad  mætta  eg  syndir  få  bætt,  l^dnm  virdist  mjog  stird. 

Kvadet  er  66  vers  i  tallet.   Versemålet  er  stiifur  eller  stiifhent. 
66.  Fedr.  og  syni  liårr  heifir.  •    ^      • '  med  dllum  helgum  fåiet  fnllr '  *  i 
haldist  jafnan  um  aldr,  fagnadur  og  alt  gagn, 

anda  helgum  andsynd  fyrir  b»nir  {>eirra  manii  blid  laun 

ofan  å  {)ad  sé  fogur  lof,  blifa  nti  og  ad  eilifu. 

Håndskrr.:  AM.  622.  4*^  mbr.  p.  184—45;  AM.  714.^  4*o  mbr. 
fragm.  skr.  c.  1570—80;  AM.  710.^  4<»  (AM.'s  afskr.  efter  622.);  AM. 
991.  4*o  p.  194—224  (afskr.  efter  714?)  kun  33  vers.  Michaelssaga 
findes  trykt  i  Heilagramanna  sogur  I^  676—718.  I  Péturs  måldagi  af 
1394  finder  vi  Michaelssaga  nævnt  på  Niipufell  og  Reykir  i  Tungu- 
sveit  (AM.  268.  4*^). 

Gimsteinn  eller  Krossdråpa.  Gimsteinn  findes  som  sagt 
undertiden  tillagt  dels  broSir  Eysteinn  Åsgrimsson  (d.  1361),   dels  bi- 
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skop  Jon  Arason,  men  med  urette.  Desuden  findes  den  undertiden 
tillagt  Bergsteinn  blindi,  ligeledes  med  urette,  hvilket  Åmi  Magnusson 
tydelig  fremhæver  i  AM.  695.^  4*^:  »Gimsteinn  hefur  einhver  gamall 
madur  sagt  raér,  a9  Bergsteinn  blindi  hafi  ort.  Eg  å  eitt  roti5 
exemplar,  sem  s]^nist  eldra  en  i  Bergsteins  tid.  Imo  Gimsteinn  er 
langtum  eldri.  Kanske  Bergsteinn  hafi  kveSiS  annad  kvædi  undir 
sama  naim.'^  Denne  af  Åmi  Magnusson  for  bestemmelsen  af  Berg- 
Steins  levetid  vigtige  udtalelse,  vil  jeg  gå  nærmere  ind  på,  hvor  jeg 
omtaler  Bergsteinn  selv: 

1.  Heyr  mig  ilmandi  hjartans  yndi 
himna  bl6m  og  veraldar  8<Sini, 
lfb&  vegr  og  lækning  I>j65a, 
lausnarinn  mætur,  Jesii  sæti, 
frædagjord  meS  f5grum  ordnm 
flotna  låttu  af  hjartans  botni, 
svo  verdi  pér  til  vegs  og  dyrdar 
vnnninn  hroSr  af  peBSum  munni. 
Digtet  består  af  85  vers.   Versemålet  er  hrynjandi  eller  Liljulag. 
Stef:  Dyrd  bid  eg  l>ér,  drottinn  minn,  verdi 
af  dréttnm  sungid  dag  sem  ndttu, 
valdid  I>itt  og  virding  haldist, 
vemd  himnanna  om  allar  aldir, 
lofi  J>ig  bæSi  lifid  og  dau(Mnn, 
lausnarinn  godr,  og  allar  pjådir, 
eingla  saungr  med  alskyns  tnngum 
æ  magnist^  svo  aldrei  pagni. 
Digtets  navn  findes  i  vers  84: 

Gimsteinn  bid  eg  af  gofuga  efni 
fyrir  grædarans  pinu  ad  heiti  kvædid. 
Digtet   findes  i  en  mængde  håndskrifter,  således:  AM.  622.  4^ 
mbr.  (den  ældste  og  bedste  text),  AM.  714^.  4*<>,  et  meget  medtaget 
og   hensmuldret  membranfragment  fra  det  16.  årh.      Bagved  digtet 

står  her: 

Ave  Christi  passio 
quæ  ^  nostra  fait  redemptio. 
pater  noster.     Ave  Maria. 
Laus  Jean  Christi  quia 
scriptus  est  memoria. 

^)  qnem,  ms. 
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Digtet  foreligger  desuden  i  en  mængde  papirsafskrifter^  f.  ex. 
AM.  695^.  4*%  AM.  708.  4*^  AM.  709.  4*%  AM.  719^.  4**'  (fra  $éFa 
Gu5mundur  Jonsson  vi5  Hellna),  AM.  719®.  4**^  (fra  Gu5run  Håkonar- 
ddttir  i  Vestfjordene),  AM.  104.  8^<>  (Hamrendabok,  s.  197—220,  skr. 
c.  1670),  AM.  960.  4*^  skr.  af  Gudmundur  Sigurdsson  fra  LoptstaSir 
c.  1850:  „ortur  af  Bergsteini  blinda**;  IBfél.  105.  4*o  (Vatnshyrna) 
skr.  1768:  \,eigna8ur  Eysteini^  IBfél.  D.  å  Isl.  B.  Nr.  84.  8^o,  Nr. 
140.  12°^°;  JSig.  Nr.  260.  4*o  (|>ingvallab6k)  skr.  c.  1790:  „Gimsteinn 
Eysteins  fr66a*' ;  Påll  Pålssons  saml.  Nr.  10.  8^. 
Nikulåsdråpa  Halls  prests. 

1.  I  nafni  gu6s  vil  eg  upphsf  efna, 
atveitanda  helgum  anda, 
ordin  vil  da  eg  oli  til  d^dar 
einum  gudi  meS  sannleik  greina, 
hsLun  er  i  sinam  helgum  mdnnum 
hår  og  sterkr  af.  d]^rdaryerkum; 
eingi  skilr  {>a5  6fr6d  tunga. 
undarlegt  sein  vinnr  haan  standum. 
Drapaen,  som  er  en  stefjAdrépa,  består  af  86  vers  i  hrynj- 
and  i  versemål.     Håndskrr.:   AM.  622.  é^  mbr.,  AM.  710 e.  4*°  Åmi 
Magnussons   afskrift  efter  622^).     Nogle  yngre  papirshåndskrifter  af 
kvadet  haves  der  også,  f.  ex.,. i  JSig.  Nr.  260.  4**^  skr.  c.  1790,   Bibi. 
Bodl.  Collect.  FM.  101.  é^. . 

Mariuvisur  Halls  prests. 
1.  Sælust  sjåvar  stjarna,  18.  f)ér  fié  pæmcl  og  somi 

sæmdin  Adams  barua,  .  :sungi9  å  efsta  å^6v^h 

eg  vil  pig  gofga  gjarna  meyjanna  makt  og  blomi 

geisli  s61ar  hinn  mæti,  ^tuåttu.  .^annlega  kallast. 

Ijdsast  liknar  stræti^  drottning  himna  hallar 

: :  t)u  ert  ein,  ein,  ein  :|:  :|:  lof  og  dyr8,  dyr5,  dyr5  :|; 

pli  ert  ein  m65ir  og  mey  oskodd,  lof  og  dyrft  sé  lausi^arfi  min, 

mdnnum  heilsu  bætir.  eg  læt  svo  frædid  falla. 

18  vers  i  tallet. 
Findes   i  AM.   622.   4*«  mbr.  s.    132—35;  AM.   711«.  4*«   AM.'s 
afskr.  efter  622. 


*)  Det  er  for  resten  lojerligt  at  se  en  mand  som  hr.  Carpenter  (i  ein  udg.  af 
nærværende  digt  Halle  1881  s.  4  note  4)  ville  slå  sig  til  ridder  på  Åmi 
Magniisson  ved  at  erklære  dennes  afskrift  for  „ibhe  not  too  carefal  copy". 
Afskriften  er  netop,  som  allé  AM's  afskritter  plejer  at  være,  særdeles  tro  og 
pålidelig. 
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Nåd.    [»f^essi  drapa  um  sanctas  Annam  og  Mariam  heitir  Nåd' 
ÅMagn.] 

1.  Heyr  mildingur  allra  alda 
almåttngary  gem  ritning  våttar, 
'  fadir  og  son  med  8am])ykt  godri 
ad  samyinnandi  helguin  anda, 
BJÅdu  til  med  svinnu  rådi 
sæmilegr  og  gef  mér  dæmi 
])eirra  bestz,  sem  feingu  fyrri 
fagra  sidu  og  glæpa  idran. 
Drapaen,  som  er  en  stefjadråpa,  består  af  110  versihrynhent 
versemål  ligesom  Gimsteinn  og  Nikolåsdråpa. 

I  vers   104  omskriver  digteren  sit  såvel  som  den  mands  navn, 
for  hvem  han  digter: 

Orma  kauor  med  åri  vdrmn,  h  a 

aurrida  grnnd  er  hvergi  bnndiD)  / 

tjorn  og  sktir  må  telja  eiminn  /  u\ 

ti  gul  eg  ferd  hefur  dråpu  gerda;  r 

a  ud  lin  g  bad  [mig]  Åsgards  studla,         o 
unnar  skjål  og  ed  {>raangva  v61ad,  t   n 
vala  erfidi  og  vegleg  selja  r   b 

vessa  skyldi  eg  nm  kvinnn  ])e88a. 
Heraf  fremgår  at  digterens  navn  er  Hallur,  og  at  den,  som  har 
opmuntret  ham  til  at  digte,  har  heddet  Biorn  (Biom),  muligvis  sera 
Bjorn  Jonsson  å  Melstad  (d.  1550). 

I  vers  107  findes  digtets  benævnelse  Nåd: 

Nåd  vil  eg  ad  nefnist  kvædi, 
nådar  bidr  eg  dætur  bådar. 
Håndskrr.:    AM.    622.   4*^   mbr.;    AM.    715®.   4<«    AM.'s    afskr. 
efter  622. 

Mariublém  Halls  prests.  I  marginen  af  membranen  står: 
jjVisuraf:  O  bone  Jeshu;  hefur  Hal  lur  p[restur]  Ogmundsson 
[i]  erindi  [sett].**  Arni  Magnusson  bemærker:  j,Kallast  af  auctore 
Mariublom." 

1.  Heyr  mig  Jesu  hjålparinn  mætr 
hjartans  gledi  og  yndi, 
drjiigum  framdi  eg  daga  sem  nætr 
dålega  alskyns  syn  dir, 
mætti  eg  £i  å  meinum  bætr, 
ef  miskunn  ])ina  fyndi, 
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bidja  vil  eg  })ig  sæll  og  sætr: 

ad  sålu  minni  gef  J>d  gætr, 

8V0  hdn  gledinni  aldrei  t^ndi. 

I  AM.  622.  4:^  mbr.  slutter  digtet  soin  defekt  i  vers  10: 

.  .  .  {>u  ert  minn  guS  og  gledinnar  von 

gSfagleg  hjålpar  bry[nja]  .  .  . 

I  AM.   714  B.   4*o    (membranblade  fra  c.  1600)  findes  de  6  sidste 

vers  af  digtet,  hvor  der  til  slutning  står : 

«  .  .  mærSina  pessa  Mariablom' 

menn  skulu  jafaan  kalla  ... 

Det  er  et  godt  bevis  på,  hvor  grundig  Carpenter  har  undersogt 

håndskriftet  Nr.  622.  4*^,  at  han  netop  overser  dette  digt,  som  dog 

med  storst  sikkerhed  tillægges  vor  Hallur  Ogmundsson.    Jeg  kan  ikke 

med  Carpenter  se  tilstrækkelig  grund  til  at  forstå  Halfdan  Einarssons 

ord  Sciagr.   s.  111.:    ,Supersunt  qvoqve  Nicolausdictur  &  Nicolaus- 

Drapa  Dn.  Halleri,  duo  nempe  carmina  in  laudem  S.  Nicolai*  således, 

at  han  tiflægger  Hallur  disse  digte  begge  to.     Ordene  „Dn,  Halleri* 

refererer  sig  vistnok  kun  til  det  sidste  digt.     Af  hans  ord  på  side  44 

kan   man  heller  ikke  se,   at  han  mener  to  digte.      Desuden  findes 

Nikulåsdiktur  i  ingen  mig  bekendte  håndskrifter  tillagt  nogen  forfatter. 

Halfdan  Einarsson  kan  heller  ikke  have  kendt  stort  flere  håndskrifter 

af  dette  kvad,  end  vi  nu  kender. 

6lafiir    [Eolbeinsson?]    er    navnet    på    forfatteren    til    et    digt 

om  Maria  Magdalena,  som,  hvad  versemålet   så  vel  som  dets  ovrige 

beskaffenhed   angår,   synes   at   være  fra   det  16.  århundredes  forste 

halvdel,  men  forfatterens  identitet  er  usikker. 

Visur  af  Maria  Magdalena. 

1.  Vil  eg  t)ér  vfsur  vanda  |  voldng  bnidtir  til  banda 

bjålpin  bimins  og  landa  |  bveijnm  å  J)ig  kalla 

eg  må  l)ess  dirfast  valla  |     :|:  a9  lj69a  um  |>ig,  l)ig,  J>ig  :|: 

ad  Ijoda  um  ])ig  min  lyda  bjålp  |  er  lægir  synda  palla. 

Digtet  består  af  21  vers.     I  det  sidste  vers  omskriver  forfatteren 

sit  navn: 

Os  og  logrinn  langi  6  I 

med  lidugum  årsins  gangi         a 

fé  bafa  fyrSar  i  fangi,  f 

fardu  lj6st  må  skilja, 

rannid  npp  sem  lilja, 

:{:  reidin  skjåt,  skj6t,  skjåt  :|: 

reidin  skjåt  å.rQskum  mar,       r 

rådi  J>eir  sem  vilja.  21 
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AM.  713.  4*0  mbr. ;  AM.  920.  ^^  Stgr.  Thorsteinsson  afskr.  efter  713. 
Membranen  AM.  713  er  for  gammel  til  at  digtets  forfatter  kan  være 
biskop  Jon  Arasons  sosterson  O  laf  ur  Tomasson.  Hvad  tiden  angår, 
kunde  det  være  præsten  6lafur  Kolbeinsson,  præst  til  Saurbær  å 
HvalfjarSarstrond,  som  alt  ved  år  1540  omtales  som  en  af  de  mest 
ansete  gejstlige  i  Skålholts  bispedomme,  og  som  desuden  i  året  1642 
vægrede  sig  ved  at  tage  imod  den  lutherske  lære  (JEsp.  Arb.  IV,  7.) 
på  grund  af,  at  han  så  længe  trofast  havde  holdt  sig  til  den  katholske. 

[B]8rn?]  Olafgsen.  En  mand,  hvem  vi  blot  kender  af  hans 
fadernavn  ,6lafsson",  er  forfatter  til  et  af  de  mange  digte  om  vor 
frue,  der  efter  al  sandsynlighed  horer  til  tiden  lige  inden  reforma- 
tionens udbrud. 

Garmen  de  Maria. 

1.  Heidra  vildi  eg  herrann  Erist  |  hått  {  nyjnm  6di, 
svo  6g  fåi  I)å  Ijoda  list  {  ad  Ifki  helgu  flj65], 
hdldar  bi5  eg  ad  hl]f5i  til  |  hér  |)6  skyldan  bj69i, 
hversu  ad  mætri  menja  bil  |  Maria  bjargadi  i  hlj6di. 

Digtet  består  af  36  vers.    I  vers  34  opgives  digterens  fadernavn: 
6lafsson  am  audarbil  |  ort  hefr  ^etta  frædi, 
næsta  ber  oss  naudsyn  til  {  ad  nema  ågætt  kvædi, 
heidrum  bjarta  himna  fru  |  hrindum  sut  og  mædi, 
vér  mektum  allir  Mariu  nii  |  manum  svo  hreppa  gædi-^). 

AM.  Nr.  713.  4*°  mbr.  s.  76—79;  AM.  715  <*•  4*^  skr.  af  Årni 
Magnusson  efter  713. 

Efter  tid  og  omstændigheder  er  det  ikke  usandsynligt,  at  forfat- 
teren er  præsten  Bjorn  Olafsson  sidst  til  Hruni,  hvor  han  dode  af  en 
beskadigelse  på  tungen  i  året  1568  (Safn  I,  106).  Han  var  forst 
præst  til  Snæfuglstadir  1518 — 1628,  hvor  kirken  netop  var  helliget 
vor  frue,  ligesom  den  på  annexen  Holar  (Klausturholar) ;  fra  1528 — 1541 
var  han  pr^est  til  Krysuvik,  hvor  der  også  var  en  frue  kirke;  tilsidst 
havde  han  ^ra  året  1541  kaldet  Hruni,  hvor  kirken  ligeledes  var  hel- 
liget vor  frue  tilligemed  flere  helgene,  hvilket  dog  har  mindre  betydning, 
idet  lutheranismen  var  indfort,  da  han  flyttede  derhen.  I  året  1554 
ledsagede  sera  Bjorn  biskop  Marteinn  Einarsson  og  sera  Jon  Bjarnason 


^)  Det  er  måske  værd  at  lægge  mærke  til  at  digtet  er  i  samme  versemål 
og  lignende  tone  som  kvædi  af  krossinum  i  Kaldadamesi  (s.  69 — 74),  bvilket 
taler  for  at  hint  kvad  er  digtet  i  Åmess^sla,  hvor  dette  rimeligvis  er  blevet  til. 
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ned  til   Kjobenhavn,   hvoraf  det  fremgår,   at  han  har  været  blandt 
stiftets  mest  ansete  gejstlige*). 

Jén  Arason,  den  bekendte  sidste  katholske  biskop  på  Holar, 
er  sin  tids  ypperste  digter  så  vel  som  storste  personlighed.  Ligesom 
det  katholske  herred5mme  på  Island  falder  med  ham,  således  er  han 
også  den  katholske  religiose  digtnings  sidste  repræsentant;  når  vi 
også  undertiden  senere  sporadisk  finder  denne  digtning,  da  er  det 
dog  kun  en  efterklang.  Jon  Arasons  levned  er  så  bekendt  og  ofte 
beskrevet,  at  jeg  her  anser  det  for  aldeles  overflodigt  at  gå  ind  på 
udforlig  at  berette  derom*).  Det  bliver  kun  enkelte  endnu  mindre 
fuldstændig  opklarede  punkter  jeg  navnlig  vil  komme  til  at  dvæle  ved. 
Jon  Arason  er  fodt  på  gården  Gryta  i  Ofjorden  i  året  1484.  I  en 
alder  af  24  år  blev  han  præst  til  HelgastaSir  1508,  og  to  år  senere 
(1510)  til  Hrafnagil.  1520  fik  han  koUationsbrev  for  Oddi  å  Rangår- 
vollum  uden  dog  nogensinde  at  tiltræde  dette  embede.  Efter  biskop 
Gottskålk  Nikulåssons  dod  1520  blev  han  officialis  på  nordlandet,  men 
blev  virkelig  biskop  til  Holar  1524.  Han  forestod  sit  embede  med 
ualmindelig  dygtighed  og  myndighed  og  værnede  stolt  om  den  styrtende 
katholske  kirke,  indtil  han  tilligemed  sine  to  tapre  sonner,  Bj5rn  og 
Ari,  i  året  1550  faldt  som  martyr  for  sin  religion. 

Man  har  tvivlet  om,  hvorvidt  biskop  Jon  Arason  har  været 
latinlærd  eller  ej,  ja  man  har  indtil  den  sidste  tid  påstået  at  han 
ikke  var  det.  Forst  Jon  Sigurdsson  i  Bps.  II,  569  synes  at  være  af 
modsat  mening,  i  det  han  ikke  anser  det  for  meget  rimeligt,  at  Jon 
som  en  gammel  præst  og  provst  ikke  har  kunnet  noget  i  latin  den 
gang,  han  blev  biskop,  men  han  begrunder  ikke  sin  anskuelse  videre. 
Jeg  deler  også  fuldt  ud  den  sidste  mening  og  vil  her  nærmere  ud- 
vikle de  grunde,  der  efter  min  mening  taler  herfor.  Ifolge  en  i  Bps. 
II,  326  aftrykt  afhandling,  som  synes  at  være  nedskrevet  omkring  år 
1609,    skal  biskop  Jon  i  sin  ungdom   være  bleven  undervist  af  den 


^)  J6n  Espålin  siger  udtrykkelig  i  sin  ættartolub6k  s.  287  at  sera  Bjom 
„vildi  ekki  medtaka  sidaskiptin^,  hvilket  dog  næppe  synes  at  kunne  forenes 
med  hvad  samme  forfatter  siger  i  tslands  Arbækr.  IV,  7. 

')  Kildeskrifterne  til  hans  slægt  og  historie  såvel  som  hans  digte  er  trykte 
i  Bps  II,  315—595.  Hans  levnedsbeskrivelse  findes  på  latin  i  F.  Joh.  Hist. 
Eccl.  Isl.  n,  644>-754;  på  dansk  findes  den  af  Ludvig  Harbo  i  dennes 
afhandling  om  reformationen  i  Island  i  Yidensk.  Selsk.  Skr.  Y.  &.  VIIL 
På  islandsk  findes  den  endvidere  i  J6n  Egilssons  Biskopaannålar  (Sa^.  X), 
Bjorn  å  Skardsås  annaler,  J6n  Esp61ins  årboger,  samt  sera  ^orkell  Bjama- 
sons  skrift:  XJm  sidbåtina  å  Islandi.    Bvik.  1878.  i     ■  .. 

21* 
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lærde  abbed  på  Munkapverå,  Einar  Benediktsson  %   uden  at  der  dog 

gives  nærmere  oplysning  om  denne  undervisnings  beskaffenhed.    Men 

^^,   man   kan   sporge:    Hvad   for  en   undervisning   skulde  det  vel  have 

'^'f^  været,  hvis  det  ikke  var  i  latin  og  i  de  ovrige  fag,  som  horte  til  en 
vordende  præsts  uddannelse,  eftersom  det  ubetinget  må  have  været 
hensigten  at  gore  en  klerk  ud  af  ham?  Vél  var  den  lærdom,  som 
den  tids  klerker  i  almindelighed  havde  i  latin  kun  ringe  (jfr.  Bps.  II, 

^^  424 — 28),  men  det  er  ikke  meget  sandsynligt,  at  Jon  Arason,  som 
senere  blev  biskop  skulde  have  stået  tilbage  for  andre  præster. 
Endnu  mindre  rimeligt  bliver  det,  at  han  ikke,  naturligvis  efter  den 
tids  fordringer,  har  været  i  besiddelse  af  tilfredsstillende  kundskaber 
i  latin,  da  netop  alle  de  mere  firemragende  lægmænd  synes  at  have 
været  i  mere  eller  mindre  grad  hjemme  i  det  sprog.  Således  frem- 
hæves det  af  6lafur  Tomasson  i  hans  digt  om  biskop  Jon  og  hans 
sonner,  at  Ari,  biskoppens  son,  frem  for  andre  lægmænd  har  ud- 
mærket sig  ved  sin  lærdom  i  latin: 
y.  17.  Ari  var  lærdur  einna  bezt  |  af  5llam  leikum  monnum 

å  latin u  og  logmål  flest  |  lifgi  i  fri5i  sonnum  . .  .  (Bps.  II,  489.) 
Det  giver  dog  ikke  stor  mening  at  tænke  sig,  at  faderen,  der  var 
katholsk  biskop,  slet  ikke  har  kunnet  noget  i  latin,  medens  sonnen, 
en  lægmand,  var  godt  hjemme  i  det.  Som  et  bevis  for  biskop  Jon 
Arasons  mangel  på  kundskaber  i  latin  haves  der  en  fortælling  om,  at 
præsten  6lafur  Hjaltason,  som  også  senere  blev  biskop  til  Holar,  på 
hans  vegne  skulde  have  besvaret  på  latin  de  latinske  sporgsmål,  der 
blev  rettede  til  ham  i  Norge,  da  han  i  året  1524  blev  viet  til  biskop, 
på  grund  af  at  Jon  selv  ikke  kunde  klare  for  sig  på  latin.  Men 
dette  kommer  til  at  tage  sig  noget  fabelagtig  ud,  eftersom  der  netop 
haves  en  fortæUing  om  bemeldte  6lafur,  der  går  ud  på  at  gore  ham 
latterlig  for  hans  uvidenhed  netop  i  samme  sprog.  Han  skal  nemlig, 
da  han  i  året  1550  opholdt  sig  i  Kobenhavn  og  blev  inviteret  til 
offentlig  at  opponere  ved  en  disputs  have  undskyldt  sig  således:  „Ego 
non  possum  loquere  latine  propter  non  usum"  *)  (jfr. 
Vidensk.  Selsk.  Skr.  VIII.   1758  s.  29).    At   soge   hjælp   i   latin    hos 


^)  Det  er  fuldstændig  urigtigt,  med  registret  til  bemeldte  værk,  at  anse  den 
hemævnte  Einar  åbåti  for  identisk  med  Einar  tsleifsson,  eftersom  denne 
dode  1487  ell.  1488,  da  J6n  Arason  kun  var  tre  eUer  fire  år  gammel.  Hin 
tiltrådte  abbediet  1494. 

*)  Nogle  siger,  at  sætningen  lyder  således:  „Latinam  lingnam  loquere  non 
possum  propter  non  usum^. 
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Olafur  vilde  derfor  for  biskop  Jon  have  været,  hvad  man  på  islandsk 
kalder  »ad  fara  i  geitarhiis  a5  gresja  sér  uUar*.  Alle  de  efterret- 
nmger  vi  har  om  biskop  Jon  Arasons  uvidenhed  i  latin  er  nedskrevne 
mere  end  50  år  efter  hans  dod  og  synes  alle  at  være  byggede  på 
hans  gammensvers  til  præsten  BoBvar,  som  han  ifolge  nogle  (Bps. 
II,  341)  skal  have  improviseret  på  altinget,  da  der  af  nævnte  præst 
blev  nedlagt  en  protest  imod  hans  valg  til  biskop,  begrundet  på  at  han 
ikke  kunde  latin.  Dog  skal  verset  ifolge  Arngrimur  Jonsson  lærSi's 
i  året  1643  nedskrevne  beretning  (Bps.  II,  669)  være  fremkastet 
„animi  gratia*,  uden  at  stå  i  nogensorahelst  forbindelse  med  hans 
valg  til  biskop.     Verset  lyder  således  hos  Arngrimur: 

Låtina  er  list  mæt  |  logsnar  Bo5var, 

i  henni  eg  kltnn  |  ekki  par  Bodvar; 

l)6tti  mér  ^6  rétt  |  l)itt  svar  Bodvar; 

mekta  eg  mådurlegt  |  målfar  Bodvar.^) 

Det  forekommer  mig  rimeligst  af  dette  vers  at  slutte,    at  biskop  Jon 

netop  var  sig  bevidst,  at  han  fremfor  andre  udmærkede  sig  ved  sine 

kundskaber  i  latin,  ti  der  må  snarest  ligge  en  forklædt  selvros  i  ordene : 

„i  henni  eg  kann  |  ekki  par  BoSvar*.    Lignende  replik  haves  af  en 

anden  Islænder,  som  netop  er  bekendt  for  sine  fortrinlige  kundskaber 

i  latin  såvel  som  sin  lærdom  i  det  hele  taget,    nemlig  Påll  Vidalin 

(d.  1727): 

litiB  var,  en  lokid  er 

låtinnnni  minni. 

Det  vilde  dog  vel  ingen  hitte  på  at  slutte  heraf,  at  Påll  Vidalin,  som 
engang  var  rektor  ved  skolen  i  Skålholt  og  bekendt  som  en  ud- 
mærket latinsk  digter,  var  en  dårlig  latiner,  endnu  mindre,  at  han 
helt  havde  glemt  sit  latin.  Dette  er  tværtimod  en  velbevidst  selvros, 
som  en  fusker  i  latin  nok  vilde  have  undset  sig  for  at  fremfore. 

Der  er  en  omstændighed  endnu,   som  efter  min  mening   er  af- 


')  Versets  sidste  del  haves  i  to  andre  forskellige  redaktioner: 

a)  nauda  hefir  n6g  tjåd  |  nii  |)ar  Bodvar, 

l)6tti  mér  |)6  rétt  |  l)itt  svar  Boflvar.  (Bps.  II,  341.) 

b)  t)ætti  mér  ^6  rétt  |  l)itt  svar  Bodvar, 

ef  mins  væri  mådurlanz  |  målfar  Bodvar.  (Bps.  Il,  569).    '' 
I  modsætning  til  Bps.  II,   569  anser  jeg  Arngrimurs  redaktion  for  den 
mest  korrekte.    Verbet  mekta  er  et  i  digte  fra  15.  og  16.  århundrede  meget 
hyppig  forekommende  ord,  som  betyder  at  hædre,  prise,  smykke,   pryde 
o.  s.  V.  (jfr.  Dr.  J6n  {»orkelssons  Sapplement  til  isl.  Ordb.  II,  s.  316). 
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gorende  med  hensyn  til  Jon  Arasons  latin.  På  det  sidste  blad  (s. 
50)  af  det  amamagnæanske  håndskrifts  Nr.  431.  12"^^,  der  indeholder 
Margrétarsaga  på  islandsk,  samt  nogle  latinske  bonner,  alt  med  en 
abbrevieret  skrift,  findes  nemlig  med  den  samme  hånd  soni  på  selve 
håndskriftet  folgende  bemærkning:  »Leingi  hefur  ])u  skrifat  )>essa  sogv 
Jon  stråkur  Årason;  ekki  må  [letta  skrif  beita,  t>^9  er  mismæli 
fyrir  mie,  heldur  er  l)etta  krab[b]  og  illa  krab[b]at.  BiSit  fyrir  Jone 
År a syne.  |>eir  sem  sogmia  lesa.  Geime  oss  gud  oU  saman  og 
jungfru  sancta  Maria  min  a6  ilifv.  Amen.*  ^).  At  dette  ikke  er  nogen 
anden  end  den  bekendte  biskop  Jon  Arason  forekommer  mig  at  være 
indlysende,  eftersom  håndskriftets  alder  synes  at  passe  særlig  godt  til, 
at  det  kan  være  skrevet  af  ham  under  hans  ophold  på  Munkat)verå 
omkring  år  1500.  Desværre  kendes  hans  hånd  endnu  ikke  med 
sikkerhed  andet  steds  fra,  så  at  man  ikke  kan  forvisse  sig  om  rigtigheden 
heraf  ved  en  sammenligning.  Men  en  anden  af  det  navn  i  pågældende 
tidsrum  kendes  ikke.  I  AM.  428.^  12°*°  findes  endvidere  en  lille  membran, 
hvis  ældste  del  ligeledes  indeholder  Margrétarsaga  og  nogle  latinske 
bonner  og  som  ifolge  en  på  fol.  92**  skreven  anmærkning  forst  skal 
have  tilhort  den  i  det  15.  århundrede  bekendte  præst  Jjorkell  Gu5- 
bjartsson  og  senere  biskop  Jon  Arason  og  hans  sonnedatter  Helga 
Åradottir:  ^f>essa  bok  hefur  ått  å5ur  sera  J>orkell  Gud- 
bjartsson  og  si5ar  eptir  hann  Jon  biskup  Arason,.  hverja 
eigna5ist  si5an  Helga  Aradéttir,  og  voru  allra  J)essara 
nofn  å  siSasta  blaSi  å  bokinni  ådur  hiin  var  uppbundin. 
Anno  1689  l)ann  2  7.  Decembr.^  (Det  her  underskrevne  navn  er 
ulæseligt).  Disse  navne  er  nu  som  sagt  desværre  ikke  tilstede,  så  at 
man  ikke  ved  hjælp  af  biskop  Jons  der  skrevne  navn  kan  forvisse 
sig  om  rigtigheden  af  det  ovenfor  fremsatte,  og  dette  bemærkes  da 
også  her  kun  som  kuriosum. 

Eftersom  mine  undersogelser  hovedsagelig  går  ud  på  at  ransage, 
hvad  der  endnu  er  til  af  digte  fra  det  tidsrum,  nærværende  afhandling 
omfatter,  er  der  angående  Jon  Arasons  digte  ikke  stoi-t  at  bemærke, 
da  de  findes  meget  fuldstændig  samlede  og  optagne  i  Bps.  II,  609 — 
595  ^).  Jeg  indskrænker  mig  derfor  her  til  kun  at  nævne  hans 
hoveddigte. 


*)  Dette  sted  er  allerede  i  året  1879  blevet  påpeget  af  hr.  cand.  mag. 
Gudmxmdur  f>orlåksson,  jfr.  Finnbogasaga  ramma  heransg.  v.  H.  Gering 
Halle  1879.    s.  xx.  (vorr.) 

')  At  J6n  Arason  med  rimelighed  kan  antages  at  være  forfatter  til  salmen : 
Minstu  6  madur  å  minn  deyd  &c.  kan  jeg  ikke  med  hr.  pastor  f>orleifdr  J6n3son 
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Pislargråtur.  Digtet,  som  består  af  47  vers  i  hrynjandi 
versemål,  omhandler  lidelseshistorien  og  er  et  særdeles  godt  kvad. 
Det  er  en  stefjadråpa.    Stevet  lyder  således:  '■ 

Yfirvoldugri  allri  mildri 
'    er  skinandi  Jesd  pina, 
hun  gefr  beat  J>eim  henni  treysta 
himneskt  rå5  til  gaSdémsnåda. 

Digtets  begyndelse: 

Fa5ir  vor  Eristr  i  fri5inum  hæsta 

form  smiSandi  allra  ti5a  &c.     (Bps.  II,  509—521.) 

Ljomur.  Et  digt  bestående  af  38  vers  om  skabelsen,  syivi^-? 
faldet  og  forlosningen: 

1.     Hæstnr  heilagar  andif 
himna  konguxitm  sterki, 
loflegur  littQ  å  mig  &c. 

Dette  og  næstfolgende  digt  er  vistnok  et  af  de  ældste  i  dette  versemål 
digtede  kvad.  I  15bet  af  det  17.  århundrede  bliver  versemålet  ganske 
almindeligt.  Digtet  har  en  særlig  interesse,  da  det  allerede  i  det  17. 
århundrede'  var  blevet  til  et  folkedigt  på  PærSeme,  hvor  det  bliver 
kaldt  Leumunar  (Liomunar)  o:  LjomurnÉg:,  pg  således  som,  det 
findes  der  er  det  trykt  iÅrb..  f.  nord.  oldkyndighed  1869  s.  311—33?. 
I  Bps.  findes  det  II,  522—35.    I  vers  37  fiindes  navnet  L jern. ur: 

f>e88ar  visur  I>iggja  nafnid  valla, 
])6  yilda  eg  pær  Ljomur  låta  kalla. 

Davi5sdiktur  (Davids  salme  LI:  Miserere  mei  deus): 
1.     Heyr  mig  himna  styrir, 
herrann  aUra  greina, 

gofagust  gaddåms.  makt, 
allir  einglar  sk^prir 

um  bitt  rikid  hreina  ,  ^.       . , 

sungiS  fåi  og  sagt 


(Austri  lY,  1887,  nr.  11.  s.  42)  indse.  Den  er  vist  næppe  så  gammel,  og  er 
desuden  vistnok  en  oversættelse.  Ifolge  meddelelse  éra  cand.  mag.  P&lmi 
Pålsson  findes  et  digt  um  vetrarhardindi  i  Landsbibliotheket  i  Beykjavik, 
Nr.  52.  Fol.  tillagt  J6n  Arason :  Beg. :  Margur  hardur  vetrinn  var  &c.  Digtet 
synes  at  være  det  selvsamme  som  ellers  plejer  at  tillægges  Bj5m  å  Skardså 
(se  Timarit  h.  isl.  b6kmf.  VIII,  50)  og  skal  være  digtet  1625. 
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æfinlega  og  andir  helgra  mmniiB 
anki  jafnan  ^ina  lofgjord  sanna, 
hjorton  vor  bid  eg  helgan  anda  kanaa, 
hverskyns  gyndir  buriu  drifa  og  banna.  30  vers  i  tallet. 

(Bps.  n,  586—546.) 

Heraf  kan  man  se,  at  noget  latin  må  Jon  Arason  dog  have  forstået, 
ti  ellers  vilde  han  ikke  have  ktmnet  oversætte  denne  sahne  eftersom 
Davids  salter  forst  blev  oversat  på  islandsk  af  biskop  GuSbrandiff 
{>orlåksson. 

Nidurstigningarvisur(Nidurstigs-,  Ni5urstigs-,  NiOurstignings- 
visur) : 

1.     Djarfleg  er  min  diktan, 

drottinn  minn,  um  Bjålfan  flig, 

|)ar  sem  æpa  og  ikta 

alla  vega  i  kringam  mig 

glæpa  Qoldi  og  gleyming  bodorda  l)inna; 

maklega  angist  mætti  eg  få 

ef  mintist  å 

sårleik  synda  minna.    42  vers  i  tallet  (Bps.  II,  546 — 57). 

Krossvisur.    Digtet  begynder  forskellig  i  håndskrifterne, 

a)  Dyrdarfollur  drottinn  minn  b)  Maria  drottning  mild  og  skær, 

dyrka  vilda  eg  ])ig;  meyjanna  ertu  blom, 

hæstur  gud,  å  himnum  skinn,  hofudeingillinn,  håleit  mær, 

hefur  })d  leystan  mig;  })inn  heidrar  jungfrdr  d6m, 

jungfrii  innilig,  ave,  fogur  og  fr6m, 

i  holdi  J>inu,  helgust  mær,  gratia  plena,  gud  er  med  {>ér, 

huldi  guds  son  sig.  Gabriel  talar  med  rom. 

42  vers  i  tallet  (Bps.  H,  558—67). 

Forst  er  digtet  trykt  i  J.  F.  Peringskjolds  Fragmentum  runico-papisticum 

Stockh.  1621.  s.  16—20,  hvor  det  slutter  i  vers  30: 

Aptur  kemr  1  annad  sinn 
Jesiis  herrann  fromi.     „Finis  deest^^ 

Grundlaget  for  denne  udgave  er  den  stockholmske  afskrift  Nr.  64. 
Fol.,  som  netop  ophorer  på  samme  sted,  ligesom  membranen  i  British 
Museum  Joseph  Banks  GoUect.  Nr.  36.  8^**  skr.  c.  1583.  Den  stock- 
holmske afskrift  er  ledsaget  af  folgende  bemærkning:  „Ljosavatnsfolk 
svo  kailad  likadi  mjog  opt  ad  kveda  og  syngja  l)essar  visur,  og  dreymdi 
svo  låtandi  erindi: 
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Gofug  i8ja  gerist  ^in 

gild  å  nott  og  degi, 

sæll  er  så,  sem  minniBt  min, 

mundii  hvad  eg  segi.^ 

(Jfr«  Fragm.  mn.-papist  s.  20.) 

Foruden   det  her  anforte  haves  der  nogle  storre  digte,   som  det  er 

tvivlsomt,  om  man  er  berettiget  til  at  tillægge  biskop  Jon  Arason  (se: 

Bps.  Il,  580 — 88),     Om  den  del  han  muligvis  har  i  Hektorsrimur 

se  Sigur5ur  blindi  ovenf.  s.  299 — 301.    Af  hans  nu  tabte  storre  digte 

kan  nævnes  et  kvad  om  de  besværligheder,    han  måtte  udstå  på  sin 

rejse  til  Norge  i  året  1524,    da  han  skulde  vies  til  biskop.    Verse- 

målet  har  været  hrynjandi,   som  det  kan  ses  af  de  fdlgende,  for 

resten  de  eneste  af  digtet  opbevarede  linjer: 

Fokkan  var  frebia  nokkud, 

vær  feldum  hana  og  l)iddam  vid  eldinn  (Bps.  II,  570). 

Et  andet  digt  af  ham,  som  nu  er  tabt,  er  det  såkaldte  TofakvæSi, 

en  spottevise  om  en  mand  ved  navn  Tofl  (fra  c.  1540).    Omkvædet 

haves  opbevaret: 

Til  fylgdar  hefir  hann  feingiS 

prestinn  sera  Bj5rn 

og  svo  båndann  Ara,    / 

^ad  eru  eingin  bom. 

(Bps.  II,  672.) 
Af  hans   mange   og   udmærkede  skæmtedigte  og   gammensvers 
haves  der  nu  kun  brudstykker  tilbage,   som  annalister  og  historie- 
skrivere har  optaget  i  deres  værker.^)     Som  satirisk  epigrammatiker 
er  Jon  Arason  fortrinlig.    Ex.: 

Um  6s6ma  aldar  sinnar  [1545]: 

Hnigna  tekr  heims  magn. 

Hvar  finnur  vin  sinn? 

Fær  margur  falsbjorg, 

forsåmar  manndém. 

Trygdin  er  tryld  sogd. 

Trdan  gerist  veik  nti. 

Drepinn  held  eg  dreingskap. 

Dyg8  er  rekin  i  6byg8. 
(Bps.  II,  588.) 

^)  I  marginen  af  den  stokholmske  membran  Nr.  22. 4to  er  der  skrevet  en  hel  del 
af  J6n  Arasons  epigrammer,  som  alle  er  samlede  af  J6n  Sigurdsson  og 
trykte  i  Bps  II,  589—595. 
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Om  biskop  Marteinn  Einarssons  forsog  på  at  undslippe  af  fangen- 
skabet hos  sin  kollega  i  året  1549,  hvorved  han  dog  ikke  kom  videre 
end  til  Vindårdalur,  en  lille  dal  i  nærheden  af  Holar,  digtede  biskop 
Jon  folgende  vers: 

Biskup  Marteinn  brå  sitt  tal, 

bart  h]|j6p  hsnn  £rå  Steini,^)  < 

vasaSi  fram  i  Vindårdal, 

varø  honum  ^a8  ad  meini. 

(Bps.  II,  576.) 
Ligesom  Jon  Arason  af  alle  kræfter  havde  modstået  den  frem- 
mede magbsi  indblanding  navnlig  i  kirkens  anliggender,  således  anså 
han  det  for  den  storste  vanære  at  bukke  under  for  den  fremmede 
voldsomhed  eller  som  han  kaldte  det:  ^at  blive  dSmt  af  den  danske 
slægt  og  do  siden  for  kongens  magt*,  eftersom  hans  sidste  ord  lyder 

således : 

Vondslega  hefir  oss  veroldin  blekt, 

vélad  og  tælt  oss  n<5ga  frekt, 

ef  eg  skal  dæmdur  af  danskri  slekt 

og  deyja  svo  fyrir  kångsins  mekt. 

(Bps.  II,  579.) 

Bergsteinn  blindi  |>ervalds8on.  Denne  digter  er  os  ligesom  de 
to  andre  digtere  af  samme  tilnavn  ubekendt  af  andet  end  blot  navnet 
og  de  få  digte,  man  har  tilbage  af  ham.  Hans  levetid  er  ligeså 
usikker  som  de  andres  og  hans  slægt  kender  vi  slet  ikke  noget  til.*) 
Halfdan  Einarsson  giver  i  sin  Sciagraphia  s.  77  meget  tarvelig  oplys- 
ning om  ham:  „Bergsteinus  cæcus,  obscuro  loco  natus, 
lepidus  poeta,  eoqve  victum  apud  Magnates  qvæsivit, 
Historiam  Julinensium  numeris  adstrinxit  poeticis.*  Hos 
Påll  Vidalin  hedder  det  (sera  |>orsteinn  Péturssons  oversættelse): 
„Bergsteinn   blindi,    aumur  t)urfama5ur,   er  haldinn  li'^ugt  skåld 


^)  fiorsteinn  son  af  sera  Gunni  H61askåld  skulde  vogte  biskop  Marteinn. 

')  At  Bergsteinn  blindi  ikke  kan  være  identisk  med  Bergsteinn  blindi 
Olalsson  anser  jeg  for  afgjort,  ti  denne  kan  vist  næppe  være  fodt  for  end 
c.  1555 — 1560,  eftersom  hans  oldefar  |>orleifar  ISgmadnr  Pålsson  dor  1559  —60 
og  er  sandsynligvis  todt  omkring  år  1490.  Hans  son  Bjorn  {>orleif88on  å 
Keldum  vilde  da  være  todt  forst  c.  1515—20  og  dennes  son  Olafur  Bjomson 
i  Marteinstungu  fodt  forst  1535 — 40  og  Bergsteinn  Olafssom  altså  fodt  fSrst 
c.  1555—60.  Imidlertid  synes  dog  Hallfridur  Bergsteinsdåttir  (Biskups- Frida) 
at  være  en  mandvoxen  kvinde  ved  år  1590  eftersom  hun  ved  den  tid  fik  en 
datter  med  biskop  Oddur  Einarsson. 
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og  lif5i  mest  af  J)vi  hjå  h6f5ingjum;  var  tolugur  og  gerdi  visur 
ori^gifrar  og  målgar"  (JSig.  Nr.  30.  4b^  s.  623).  Hallgrimur  Jonsson 
og  Einar  Bjarnason  siger  at  han  har  levet  i  biskop  Jon  Arasons  tid. 
Jon  Borfir5ingur  har  i  Stutt  rithofundatal  s.  2  henfort  hans  levetid 
snarest  til  det  15.  århundrede,  men  det  kan  uden  al  tvivl  ikke  være 
rigtigt.  Så  vidt  man  kan  slutte  af  de  digte,  som  tillægges  Bergsteinn, 
må  han  være  den  yngste  af  de  tre  blinde  digtere.  Jeg  har  i  min  af- 
handling fslenzk  Kappakvæ5i  I  (Ark. f. nord. Filol.  III,  367 fif)  an- 
taget at  han  har  levet  for  og  omkring  midten  af  det  16,  århundrede, 
og  ældre  kan  han  på  ingen  måde  være  end  fra  den  tid.  Jeg  er  nu 
endog  tilbqjelig  til  at  tro,  at  man  med  mere  sandsynlighed  kan  sætte 
hans  levetid  til  c.  1520  —  c.  1580.  Med  hensyn  til  bestemmelsen 
heraf  er  en  udtalelse  af  Årni  Magnusson  af  stor  vigtighed.*)  Han 
siger  nemlig,  hvor  der  er  tale  om,  hvorvidt  Bergsteinn  kan  være  for- 
fatter til  digtet  Gimsteinn  (jfr.  Hallur  Ogmundsson),  som  i  nogle 
håndskrifter  tillægges  ham:  »Gimsteinn  hefur  einhver  gamall  ma5ur 
sagt  mér  a5  Bergsteinn  blindi  hafl  ort.  Eg  å  eitt  rotiS  exemplar 
(sandsynligvis  menes  her  AM.  714.^  4***),  sem  synist  eldra  en  Berg- 
steins ti5,  Imo  Gimsteinn  er  langtum  eldri.  Kanske  Bergsteinn  hafi 
kve9i5  annad  kvæ5i  undir  sama  nafni"  (AM.  696.-^  4*^).  Nu  er  Gim- 
steinn digtet  af  sera  Hallur  Ogmundsson  (d.  c.  1640),  altså  må  Berg- 
steinn være  betydelig  yngre.  Dog  må  det  bemærkes,  at  Årni  Magnus- 
son ikke  var  på  det  rene  med,  hvem  Hallur  Ogmundsson  var,  og 
vistnok  har  overvurderet  Gimsteinn's  alder,  så  at  forskellen  mellem 
dette  digts  forfatters  og  Bergsteins  levetid  ikke  bliver  så  stor  som 
han  har  troet.  Af  de  håndskrifter,  jeg  kender,  anser  jeg  AM.  622. 
4***  for  det  ældste,  hvori  Gimsteinn  opbevares;  om  det  ved  man  med 
sikkerhed  at  det  er,  skont  ikke  stort,  ældre  end  1649.  Efter  dette 
var  det  rimeligst  at  antage,  at  Bergsteinn  ikke  var  fodt  fdr  end  c. 
1520,  som  der  ovenfor  er  foreslået,  men  meget  yngre  kan  han  vel 
ikke  fære.  Desuden  forudsætter  Arni  Magnusson,  at  han  i  katholsk 
tid  har  levet  som  fuldvoxen  mand,  i  det  han  går  ud  fira  den  mulig- 
hed, at  han  kan  være  forfatter  til  et  katholsk-religiost  digt.  For 
resten  er  man  jo  på  forskellig  måde  bleven  forvirret  med  hensyn  til 
disse  blinde  digtere.  Man  har  endog,  kaldt  broder  Eysteinn  As- 
grimsson,  som  dode  1361,  Eysteinn  blindi: 


^)  Den  kendte  jeg  ikke  den  gang  jeg  nedskrev  min  afhcvndling  fslenzk 
kappakvædi  I.  (Arkiv  for  nord.  Filol.  ni.) 
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Eysteinn  blindi  Liljalag 
118  svo  myndi  færa  i  brag, 
g<5d  erindi  gledja  hag, 
gæt  {>d  mann  ])ar  é6, 
(Sålmaskåldatal  f>oryar6B  Hallssonar  1  Biilandsnesi  c.  1758.  ▼.   3.) 
At  Bergsteinn  blindis  efternavn  har  været  f>orvaldsson,  anser  jeg 
for  utvivlsomt  (jfr.  Ark.  f.  nord.  Filol.  IH,  367),   i  det  han  må  være 
identisk  med  forfatteren  til  Visnaflokkur  Bergsteins  f>orvalds- 
sonar,    da  man  ingen  anden  digter  kender  af  det  navn  fra  år  1400 
ned  til  vore  dage.   Han  skal  mest  have  opholdt  sig  i  Rangårvalla-  og 
Åmessysler  og  på  Sydnæssene,  men  skal  være  dod  i  BorgarQarOars^sla 
på  gården  Holl   i  |>verårhlid.     I  virkeligheden   skal  han  ikke   have 
været  blind,   men  forstilt  sig  som  sådan,   sandsynligvis  for  at  efter- 
ligne de  ældre  afholdte  digtere  SigurSur  blindi  og  Rognvaldur  blindi. 
Imod  handelsmænd  og  faktorer  skal  ban  ikke  have  været  særdeles 
god,   medmindre  de  gav  ham  brændevin,   og  han  omtales   i   sagnet 
endog  som  ^kraptaskåld*^.     En  gang  da  kobmanden  enten  på  Eyrar- 
bakki  eller  i  Keflavik  nægtede  at  give  ham  brændevin,  fordi  han  ikke 
havde  noget,  og  gav  djævelen  den  dråbe  han  ejede,  skal  Bergsteinn 
have  improviseret  dette  vers: 

Eg  krefst  pess  af  t)ér,  sem  kaupmadurinn  gaf  }>ér, 

}>inn  kdlski  og  Qandi 
i  åmnna  farSu  6stj6rnandi 
og  af  hemi  sviptu  hveiju  bandi. 

Det  begyndte  da  ojeblikkelig  at  knage  i  kobmandens  brændevins- 
tonde,  hvorfor  han  ikke  turde  andet  end  give  digteren  en  snaps.  ^) 
I  et  rimet  digterregister  fra  årene  1751 — 1768  2)  omtales  Bergsteinn 
på  folgende  måde  (v.  2): 

Bergsteinn  gat  tals  af  torgi  |  tOlugur  Sonar  oli 
fleytt  skyrt  med  hefdar  hætti  |  um  hrimland  å  fyrri  timum. 
Jeg  har  i  Ark.  f.  nord.  Filol.  III,    368  bemærket,   at  Ondrur, 
Måbelsrimur  og  Reinallsrimur  undertiden  findes  tillagte  Bei^- 


^)  Meddelt  af  stud.  jur.  f>orsteinn  Erlingsson  *U.  1885,  som  havde  h5rt 
dette  sagn  i  sin  fodeegn,  F]j6tshlid,  af  sin  bedstemoder  Helga  Erlingsdéttir. 
Ellers  er  dette  vers  ofte  tillagt  dels  J)6rdur  å  Strjiigi,  dels  J>orni6dur  i 
Gvendareyjum  (d.  1747)  og  endog  af  nogle  sera  Påll  Jénsson  skåldi  (d.  1846) 
jfr.  Ark.  f.  nord.  Filol.  1.  c. 

')  Bette  kvad  må  ligge  imellem  disse  år,  da  det  betegner  sera  Hallgximar 
Eldjåmsson  som  præst  til  Bæså. 
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steinn  blindi,  men,  som  jeg  nu  tror,  med  urette,  ti  efter  de  hånd- 
skrifters alder,  hvori  de  findes  opbevarede,  må  de  alle  være  meget 
for  gamle  til  at  Bergsteinn  kunde  komme  i  betragtning  som  deres 
forfatter.  Jeg  har  derimod  henfort  disse  rimur  til  SigurSur  blindi. 
Jeg  har  i  nævnte  tidskrift  nojagtig  opregnet,  hvad  der  i  ovrigt  findes 
tillagt  Bergsteinn  og  siden  jeg  nedskrev  det  har  jeg  ikke  fundet  noget 
mere,  da  det  kan  anses  for  en  afgjort  sag,  at  han  ikke  kan  være  for- 
fatter til  digtet  Gimsteinn,  så  at  jeg  kan  i  alt  væsenlig  her  holde  mig 
til  hvad  der  er  sagt. 

Jomsvikingarimur  tillægges  Bergsteinn  blindi  ifSlge  Håjfdån 
Einarssons  Sciagr.  s.  77  (»Historiam  Julinensium  numeris  adstrinxit 
poeticis*),  samt  af  den  ofte  citerede  skåldaroUa  af  1834  (v.  118): 

Bergstein  slynga  blinda  nefni, 

bragar  glingur  sl6, 
Jåmsvikinga  orti  af  efni 

orSa  kringnr  J>6. 

Men  nu  kendes  der  ingen  Jomsvikingarimur,  som  Bergsteinn  kan 
være  forfatter  til.^) 

Visnaflokkur  Bergsteins  J>orvaldssonar.  Den  findes  kun 
opbevaret  i  det  stockholmske  håndskrift  Nr.  64  Fol.  med  Jon  Eggerts- 
sons  hånd.  Den  består  af  28  strofer,  nærmest  i  drottkvætt  versemål. 
I  poetisk  henseende  er  dette  kvad  uden  værd,  men  er  af  kultur- 
historisk interesse,  da  det  opregner  en  række  dels  historiske,  dels 
sagnagtige  helte,  hvorfor  det  i  Ark.  f.  nord.  Filol.  III,  369 — 375  er 
trykt  fuldstændig  som  Islenzk  kappakvæfli  I. 


^)  De  ældste  opbevarede  JåmsvikiDgarimur  er  de  af  J6n  Jånsson  £ra 
Stadarhraun  (Stadarhranns-J6n),  en  sdn  af  sera  J6ns  J6tis86h  den  gamle 
præst  til  Stadarhraun  (Stadur  undir  Hraani),  som  dode  i  året  1653,  da  han 
var  113  år  gammel.  Stadarhrauns-Jån  var  lagrettemand  og  boede  på  gården 
Oddgeirsbålar  i  F16i.  Hans  rimnr  er  9  i  tallet,  men  omfatter  dog  ikke  hele 
sagaen.  De  begynder  således:  {>6  mig  f^si  Bodnar  bland  &c.  og  er  uden 
tvivl  digtede  på  provsten  sera  Torfi  Jånsson  i  Gaulverjabær's  (1660—1689) 
anmodning,  ti  digteren  siger: 

Torfi  prestar  Bodnar  bland 
bad  mig  |>j6d  ad  færa  &c. 
De  findes  i  AM.  607.  4to  skr.  c.  1700.     Undertiden  (f.  ex.  Thott.  Nr.  489. 
8vo)  finder  man  sera  Hallgrimur  Péturssons  lille  digt,  Le  irk  all  s  vi  sar,  til 
biskop  Brynjålfur  Sveinsson,  da  de  sad  og  drak  sammen  af  lerdunken,  til- 
lagte Stadarhrauns-J6n. 
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Et  digt  med  omkvæd: 

Ad  BtddTa  ineS  stilli.     16  vers  i  tallet. 
JSig.  Nr.  256.  4^  s.  84-  87  (KvæSabdk  Gunnlaags  å  Sknggabjorgu«.) 
Et  digt  med  omkvæd: 

Gud  })ér  veiti  g68a.     5  vers  i  tallet. 

ib.  B.  89—90. 
Et  digt  med  omkvæd: 

firdSurin  geymir  bdrnin  sin.     12  vers  i  tallet. 

ib.  8.  90 — 92. 
Et  digt,  hvis  begyndelse  lyder  således: 

filessad  hnossid  borid  I)ad  bid  rjéSa.     10  vers  i  tallet. 

ib.  8.  93 — 94. 

Et  digt  med  omkvæd: 

Hjålminn  ber  J)u  bofdi  å  1.  Fyrst  eg  kenni  glæstum   gmoni 

og  hlifamar  gådar  fleiri^  gagni  slikn  fagna  lika. 

i  raunum  muntu  reiknast  t)å  sjå  hér  voknin  ^)  trdadra   teiknnd 

riddara  byerjum  meiri.  traust  og  bezt  ef  viltu  få. 

Hjålminn  ber  ])a  bofdi  å.- 
Andar  lækna()  yndi5  kviknar 
a5  afl  frå  djofli  keyri. 
Riddara  bverjum  meirL 

11  vers  i  tallet, 
ib.  8.  175—76. 
Visa  eignud  Bergsteini  blinda: 
Hrest  næst  braust  vist,  glæstra  kosta  gest-raust 

hreysti  treystir  leyst  reist,  gisti  listar  vist  fyrst, 

lést  ^  åst  Ijost  stæst,  festi  å  Krista  fast  traust, 

lastakastiå  brast  hvast,  flest  mest  bezt  sést. 

Påll  Pålss.  saml.  Nr.   1.  8^o.  XIX.  s.  73.«) 

J4h  Pétursson,  en  ubekendt  digter,  som  må  have  levet  i  det  16. 
århundrede,    sandsynligvis    omkring  og   efter  reformationen.      Ifolge 


>)  =  vopnin. 
^)  leist,  al. 

*)  I  AM.  67.  Svo,  skr.  1664,  findes  et  register  over  en  digtsamling,   som  nu 
tildels  ikke  kendes,  hvoriblandt: 
„28  kvæde  Bersteinz  blinda  Her  findes  endvidere  anført: 

vel  foor  nu  veturinn  n^3  Cbristkvædid  gamla 

35  kvæde  Bersteinnz  blinda  42  nydurstignijngs  vijsur  gomln 

36  hannz  kvæde  ibidem".  43  krosskvædid  gamla".. 
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Einar  Bjarnasons  Frædimt.  s.  2^19  samt  Vatnshyrna  s.  194  skal  han 
have  boet  på  Saurar  i  AlptafirSi  ved  BredeQorden  i  det  vestlige  Is- 
land. Om  hån  er  identisk  med  den  Jon  Pétursson,  som  kaldes  ^Jon 
Pétursson  å  ilptanesi"  eller  ,Jon  Pétursson  å  Bakka  å  Alptanesi*, 
som  er  forfatter  til  rimur  af  Nikulåsi  leikara,  hvilke  dog  nu 
ikke  med  sikkerhed  kendea,  lader  jeg  stå  uafgjort,  men  umuligt  er 
det  ikke.    Vor  Jon  Pétursson  finder  vi  tillagt  folgende  digte: 

Zeth[s]kvæ6i  ort  af  J6ni.  h[eitnum]  Péturssyni,  er 
bjo  a8  Saurum  i  ÅlptafirSi. 

1.    6tti  dréttiDB  upphaf  er 

allra  vizku  greina, 

hann  hinn  sanni  hjålpi  mér, 

huggarinn  allra  meina 
bædi  lj68t  og  leynt, 

aldrei  mun  mér  upp  firå  l>vi 

af  Illum  loBtum  meint.     44  vers. 
Slutning : 

....  S6nar  vin  å  sunnudag 

Bundur  bendist  broti5  .... 

Halfdan  Einarsson  henforer  i  sin  Sciagr.  s.  6§  ^tted^  til 
tiden  inden  reformationen  og  da  Einar  Bjarnason  ligesom  Vatnshyrna 
uden  alt  forbehold  tillægger  Jon  Pétursson  digtet,  er  man  også  henvist 
til  ikke  at  sætte  forfatterens' levetid  senere  end  her.  I  et  håndskrift  fra 
det  17.  århundrede  kaldes  kvadet  også  »Eitt  kvæSi  vel  gamalt**  (AM. 
99.0  8^0),  Del  foreligger  i  flere  afskrifter,  f.  ex.:  AM.  99.<^  8^<>  chart, 
(in  duplo),  AM.  148.  8^«  skr.  1676—77  af  Magnus  Jonsson  i  Vigur, 
interpoleret  med  flere  vers  af  AdamsoSur;  IBfél.  Nr,  106.  4*®  (Vatns- 
hyrna) skr.  1768,  IBfél.  Nr.  60.  8^«  ny  afskr.  (52  vers),  IBfél.  Nr.  397. 
S^o  (kalde^  her  fejlagtig  AdamsoJur),  IBfél  Nr.  621.  $^o,  (Bfél.  D.  å 
Isl.  B.  Nr.  135.  8^«>;  Påll  Pålssons  saml.  Nr.  10.  8^^  skr.  af  sera  Jdn 
SigurJsson  (d.  1863)  kaldt  „Bæsarkålfur«  eller  „kali  minn".  Zeths- 
kvæSi  er  vel  ikke  stort  yngre  end  Ådamsofiur,  der  sikkert  er  ældre 
end  år  1649. 

Mansaungur  Jons  sål[uga]  Péturssonar. 

1.    J>ér  vil  eg  vanda  J)y8  til  handa,  filjan  }|wida,^) 
fetta  Fjmnis  sm^a,;      ;  .         ,  ,/       . 

mig  bad  dråsa  dikt  ad  glésa,  dygdug  résa, 
svinnust  silkihlid.     10  vers  i  tallet« 

IBfél.  Nr.   105.  4*«  s;  663—64. 

O  r.:  banda 
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Einn  dålmur  ortur  af  Joni  Péturssyni. 

Beg.:    Jesu  minn,  Jesu  g6di  &c.     13  vers. 

Ud  af  versenes  begyndelsesbogstaver  kan  læses  navnet  Jén  Pétursson 
(British  Museum  Ayscough.  GoUect.  Nr.  4891.  8^^).  Mere  rigtig  kan 
denne  salme  dog  måske  henfores  til  Jon  Pétursson  å  Bakka. 

I>orieiftir  PålsMii,  lagmand  1541—1546  eller  1547,  d.  1569  eU& 
1560,  en  mægtig  og  rig  hovding.  Han  var  en  son  af  ovennævnte 
Påll  Jonsson  på  Skard,  hvor  han  ligesom  faderen  boede.  Af  ham 
haves  et  vers,  hvori  han  opregner  de  folk,  han  havde  tU  forsvar 
imod  Jon  Arason  i  året  1549: 

Steinunn  heitir  stoltar-kyinna, 

stdra  til  eg  ekki  {>6ra, 

Bjorgin  |>6r8  og  båSar  Siggar, 

bendir  visan  tyeimor  Disum, 

Gunnar  fimm,  eg  greini  ad  sdnnu, 

gefid  er  mér  ad  telja  6lofu, 

|>uridi  man  eg,  |>orlaugu  varia, 

pagna  bad  mig  pfkan  Ragna« 

(JEsp.  Årb.  m,  36;  Bps.  H,  575.) 

Oddnr  Haldirssaii  handi.  Jén  Borgiirdingur  ^)  synes  at  antage 
ham  for  identisk  med  sera  Oddur  Halldorssen  i  Gaulverjabæ,  hvilket 
efter  min  mening  også  er  fuldstændig  rigtigt.  Man  kender  i  dette 
tidsrum  ingen  anden  præst  af  det  navn  end  netop  den  omtalte  sera 
Oddur,  og  at  Oddur  handi  også  var  præst  fremhæves  udtrykkelig  af 
Åmi  Magnusson  i  en  afskrift  af  Oddur  handi's  eneste  bekendte  digt: 
„KveSid  hefir  Oddur  handi  Haldorsson,  sem  fyrst  var  prestur"  (Bps. 
II,  499).     Om  sera  Oddur  Haldorsson  findes  folgende  i  vore  trykte 

kildeskrifter:    „ Haldor  Brynjolfsson,  er  bjo  i  Tungufelli,  sem 

|jå  var  rikastur  i  Sunnlendingafjordiingi;  en  Haldor  var  fadir  Odds, 
fodur  J>orgerdar,  sem  var  i  Odda,  kvinnu  sera  Stefånar;  br66ir  sera 
Odds  var  Snæbjorn  afi  sera  Snæbjamar  å  Kirkjuboli  i  Langadal"  *) 
(Safn  I,  40;  jfr.  JEsp.  Årb.  II,  123).  „Å  hans  dogum  (o:  Ogmundar 
biskups)  var  sera  Oddur  Haldorsson  handhoggvinn  å  Varmalækjar- 
bokkum;  så  hét  Jén  Grimsson,  er  J)ad  gerdi,  afi  sera  Jons  Grims- 
sonar"  (Safn  I,  80).  „Hann  (o:  Ogmundur  biskup)  hafdi  haft  Hjalla 
i    Olvesi   af  Oddi  heitnum   Haldorssyni   fyrir  nokkur  logbrot,    sem 


^)  Stutt  rithdfundatal  s.  9. 

^)  Hans  broder  var  også  sera  Brynj61fur  Haldérsson  præst  til  Oddi. 
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honum  l)6ttu  vera  å   moti  Kristinrétti,    sem    l)å   geingu  l6g  i  latidi; 
a5rir   segja   hann   hafi   haft  Hjalla  af  {)eim  bræ5rum   sera  Oddi  og 
Snæbimi  Haldorssonum"  (Bps.  II,  268?).     Denne  passus  findes  om- 
trent ordret  optaget  hos  Espolin  (Arb.  HI,  111),  som  anser  de  to  her 
nævnte  personer  af  navnet  Oddur  Haldorsson  for  identiske:    „Hjalla 
segja  sumir  hann  (o:  Ogmundur  biskup)  teki5  hafl  af  Oddi  presti  i 
Gaulverjabæ,   syni   Halddrs   i   Tungufelli,   fyrir   nokkur   logbrot,    er 
honum  l)6ttu  i  moti  rétti  kirkjunnar,   en  a8rir  segja  hann  keypt  hafa 
af  J)eim  bræSrum  Oddi  presti  og  Snæbimi  fyrir  litiS  ver8."    Alt  bvad, 
her  er  anfort  passer  fortrinlig  på  en  og  samme,  mand,   nemlig  sera 
Oddur  i  Gaulverjabæ.     Når  Årni  Magnusson  om  Oddur  handi   siger 
„sem  fyrst  var   prestur",   kan  det,   skdnt  sera  Oddur  i  Gaulverjabæ 
dode  som  præst,   men  ikke  som  pastor  emeritus,   meget    godt   for- 
svares,   li  han  resignerede  i  året  1540  efter  at  have  været  præst  i  to 
år,  hvorpå  han  var  uden  embede  indtil  1545,    da  han  igen  fik  kolla- 
tion for  Gaulverjabær.     Det  at  han  resignerede  i  året  1540  passer 
også   fortrinlig   med    sera   Jon  Egilssons   beretning   om   sera   Oddur 
Halddrssons  hånds  afhugning,   som  vel  må  have  været  grunden  til 
resignationen.    Der  kan  derfor,  efter  mit  begreb,  ikke  være  åeti  Qær- 
neste  tvivl  om,   at    sera   Oddur  Haldérsson  i  Gaulverjabæ  og  j^js^a 
Oddur  Haldérsson  handi  er  identiske.    Dertil  kommer  også  en  anden 
bekræftende  omstændighed,   nemlig  den,   at  biskop  Ogmuhdiir  halvt 
eller  helt  havde  anmasset  sig  ejendomsret  over  gården  Hja.lli,    som 
havde  tilhort  brodrene  sera  Oddur  og  sera  Snæbjorn,  så  at  de  hayde 
gyldig  grund  til  at  blive  mindre  gunstig  stemte   imod  ham,   hvorved 
det  forklares,  at  sera  Oddur,  som,  skont  han  er  en  af  de  forste,  der 
modtog  den  lutherske  lære,  er  fuldstændig  katholsk  i  sit  inderste,  ikke 
besynger  biskop  Ogmundur,  men  derimod  forherliger  biskop  Jon  Ara- 
son  i  det  eneste  digt,  vi  nu  kender  af,  ham.    Man  kunde  have  ventet 
det  modsatte  af  en  sydlænding,  og  navnlig  af  en  præst.    Sera  Oddur 
Haldorsson  var  en  af  samtidens  mest  ansete  gejstlige,    og  vi  finder 
ham  flere  gange  på  synoden,    således   1541  på  J>ingvellir  og  1542  på 
det  bekendte  præstemSde,  der  af  biskop  Gissur  Einarsson  blev  afholdt 
i  MiSdal,   hvor  vor  digter  er  en  af  dem,   som  fbrst  modtog  den  ny 
lære.     Ligeledes  finder  vi  ham  på  J>ingvellir  i  året  1549  af  biskop 
Marteinn  valgt  i  en  synodalnævn,  samt  samme  år  af  biskop  Jon  Ara- 
son  i  Skålholt  valgt  i  en  nævn  angående  Bjamanessagen.    I  året  1559 
findes  han   også  blandt  dem,    som  af  biskop  Gisli  Jonsson  blev  ud- 
nævnt  i  den  så  kaldte  Reykjadom.     I  året  1561   blev  han  ramt  af 
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apoplexi,  og  blev  ved  at  være  lam  indtil  sin  dod  1565.^)  Det  oven- 
nævnte eneste  digt,  som  nu  haves  af  sera  Oddur  handi,  handler,  som 
sagt,  om  biskop  Jon  Arason  og  hans  sonner  sera  Bj5m  og  Ari,  og 
findes  trykt  i  Bps.  II,  499 — 607,  hvor  det  kaldes  Biskups  Jons 
vi  s  ur.  Det  er  digtet  efter  år  1650,  og  behandler  slaget  på  SauSafell, 
biskoppen  og  hans  sonners  fangenskab  og  henrettelse,  og  er  i  fuld- 
stændig katholsk  ånd,  som  flere  af  versene  udviser,  f.  ex.: 

4.  Å  f(5studaginn  fyrdar  |  fréttir  em  I>a6  stirSar, 
kåtir  ketsins  neyta  |  kappar  ilija  breyta, 
seggja  dr6ttiii  svinna  |  å  sannudOgum  vill  vinna, 
einginn  må  aS  ])vi  finna. 
5«  Marin  må  fajå  meingi  |  maSuriBn  nefna  eingi, 
helga  menn  }>eis  hata  |  og  hyggja  sér  slikt  til  bata, 
gera  garpar  I>etta  |  l)eir  .gleyma  veginum  rétta, 
pvi  piikinn  vill  ^k  pretta. 

Disse  vers  findes  rigtignok  ikke  i  alle  håndskrifter  af  digtet,  men  i 
de  bedste.  Det  kan  bemærkes,  at  jeg  er  i  besiddelse  af  en  afskrift 
af  digtet,  som  ikke  synes  at  kunne  være  yngre  end  fra  c.  1680,  og  i 
alt  væsentligt  nojagtig  stemmer  overens  med  håndskriftet  i  Rask  Nr. 
88.  8^^,  som  er  blevet  lagt  til  grund  for  texten  i  Bps.;  verseantaM 
og  versenes  rækkefolge  er  den  samme,  og  håndskriftet  har  de  vers, 
som  alle  afskrifter,  undtagen  Rask  88  udelader,  et  bevis  på  at  de 
næppe  er  uægte. 

Årni  Jénsson,  en  fuldstændig  ubekendt  digter,  som,  efter  de 
Hålfdånar  rimur  Eysteinssonar  at  domme,  som  der  tillægges  ham, 
dog  ikke  synes  at  have  levet  senere  end  i  det  16.  århundrede.  I 
håndskrifterne  har  de  sædvanlig  denne  overskrift: 

»Rimur  af  Hålfdåni  Eysteinssyni  kve5nar  af  Årna 
Jonssyni.*    Rimerne  er  12  i  tallet. 

I,  1.  Min  skal  losna  mærdargjord 


måls  ur  stirSum  drama, 
og  J)vf  skal  erja  å  dflar  j6r& 
ollum  mælsku  bloma. 
2.  VerSur  ekki  ver  kid  breytt, 
virdum  må  ^&b  segja, 


1)6  skal  færa  frædid  eitt, 
flest  er  betra  en  I)egja. 
3.  Leita  eg  heldr  am  Ijoda  sal, 
en  lundu  hafni  kaldri, 
fåmannlegt     er     fram    i 

daP), 
fréttir  koma  ^ar  aldri. 


')  „I>ann  tima  bar  t>a(^  til,  &6  Oddur  prestur  Haldårsson  i  Gaulverjabæ  gekk 
nordur  å  tiin  eitt  kv61d,  og  var5  \)k  måttlaus,  og  lå  sldan  1  J)rjå  år"  (JEsp. 
Årb.  IV,  126). 

!)  =  Dal? 
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3.  HOrd  er  næsta  beiinsinB  prakt 

(frakt), 
hana  må  einginn  fdrda, 
gomlum   manni   geingur 

mart 
gjarnan  opt  til  J)arda. 
Slutning : 

Mærd  er  pessi  mælekusnaud 
menn  eg  alla  leyndi: 
ekki  nema  [år  og  Daa5^) 
og  isinn  så  hinn  reyndi. 

Gæfan  bi5  eg  gagnist  J)ér 
Qg  geymi  burt  frå  v65a, 
briindin  seims  og  hrotta  grér 
baldi  mér  til  g65a. 


4.  Vist  er  ad  beyra  vitt  og  langt 
vida  um  sveitir  snjallar 
kurinn  pann,  a9  kvedi  egrangt, 
kenningarnar  allar. 
11,3.  i     æsku    p6tti     eg    ekki 

8 1  a  m  r, 
einatt    beldur    kvædum 

tamr, 
nu     befur     ellin    numid 

til  sin 
nålega  alla  fegurS  min. 
XII,  1.  Magn  er  borfid  mærdar  fyrs, 
må    pad    einginn    varma    (al. 

verraa), 
J)vi  skal  skella  å  tunnu  Tyrs 
tappann     alt    til    barma    (al. 

berma). 
Rimeme  har  gennemgående  meget  lange  mansaungvar.  De  findes  i 
flere  afskr.,  f.  ex.  AM.  612  \  4*°  skr.  1664,  AM.  133.  8^<>  skr.  1701, 
AM.  146.  8^o  skr.  af  Jon  Finnsson  c.  1633;  Ny  kgl.  saml.  1132.  Fol. 
skr.  af  Teitur  Olafsson  efter  AM.  133,  Ny  kgl.  s.  Nr.  1162.  Fol.  afskr. 
af  612.     Forfatterens  identitet  er  usikker. 

Jén  Bjarnason  StSSlaskild.  Den  ved  sin  bestemte  optræden 
og  sit  dygtige  forsvar  af  Skålholtsbispegård  imod  biskop  Jon  Arasons 
angreb  i  året  1648  bekendte  sera  Jon  Bjarnason,  Bispegårdejis  forvalter 
(råSsmaSur),  omtales  i  kilderne  som  en  digter.  Det  fremhæves  særlig, 
at  han  har  digtet  et  kvad  om  bemeldte  biskops  tog  til  Skålholt  og 
dennes  ophold  på  FornistoSull  (et  gammelt  malkested  i  nærheder^ 
deraf),  hvorfra  han  agtede  at  angribe  og  indtage  bispegården,  men 
måtte  vende  bort  på  grund  af  sera  Jon  Bjarnasons  modige  og  snar- 
rådige forsvar.  Da  biskop  Jon  Arason  den  næstfolgende  vinter  i 
Holar  fik  efterretningen  om  digtet,  som  nu  desværre  ikke  kendes, 
men  som  man  kan  gætte  sig  til  har  stillet  biskoppen  og  hans  krigstog 
i  et  komisk  lys,  skal  han  have  givet  sera  Jon  tilnavnet  Stodlaskåld 
(Safn  I,  91).  Sera  Jons  ovrige  digte  kendes  ligeså  lidt  som  dette. 
Sera  Jon  blev  i  året  1640  præst  ved  domkirken  i  Skålholt,  og  dode 
1671  som  præst  til  Breidibolstadur  i  Fljotshlid,  hvilket  kaW  han  havde 
betjent  fra  1554. 


')  |r. :  år,  reid,  nand? 


^^ 
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Andrég  Ma^Asson.  Om  denne  digter  ved  vi  kun  at  han  i  året  1648 
havde  hjemme  på  bispegården  Skålholt,  da  biskop  Jon  Arason  truede  med 
at  overfalde  den,  samt  at  han  var  tilstede  ved  biskoppens  henrettelse 
1650.  Senere  boede  han  som  Ikgrettemand  etsteds  i  Olves  (JEsp. 
Årb.  IV,  32).  Hans  dodsår  kendes  ikke,  men  i  året  1584  er  han 
endnu  i  live,  eftersom  han  da  „|)ann  1.  dag  Julij*  ,å  J>ingvelli* 
udsteder  et  vidnesbyrd  om  at  han  var  tilstede  ved  biskop  Jon  Arasons 
og  hans  sSnners  henrettelse  i  Skålholt,  samt  at  Ari  blev  halshugget 
forst,  men  biskop  Jon  sidst  (MSteph.  27.  4*o  s.  186).  Så  vidt  vides 
skylder  vi  ham  kun  et  eneste  digt,  som  kaldes  „um  heimrei5 
biskups  J6ns  Arasonar  i  Skålholt".  Digtet,  hvis  versemål  er 
temmelig  uregelmæssigt,  og  som  man  snarest  kunde  kalde  munnv5rp 
eller  håttleysa,  består  af  27  vers,  og  er  fuldstændig  trykt  i  Bps. 
II,  478—484. 

1.  Frétt  hef  eg  til  fyr5a 
fridur  gerdi  a5  lida  &c. 

{>6rdnr  HagnAsson  å  StrjAgi  er  en  af  de  bedste  digtere  på 
Island  i  det  16.  århundredes  Sidste  halvdel,  men  hans  Uvsomstændig- 
heder  er  enten  fuldstændig  ubekendte  eller  dog  blot  sagnagtige.  Man 
er  endog  ikke  enig  om  når  han  har  levet.  Halfdan  Einarsson  (Sciagr. 
s.  88)  og  Jon  dlafsson  fra  Grunnavik  (Add.  Bibi.  Univ.  Hafn  Nr.  3 
Fol.)  siger,  at  han  endnu  var  ilive  ved  år  1570.  Dog  synes  den 
sidste  at  være  temmelig  usikker  og  vaklende  med  hensyn  til  f>6r8ur's 
levetid,  idet  han  i  sin  islandske  ordbog  og  forskellige  andre  skrifter 
siger  han  har  levet  ved  år  1560;  begge  data  kan  dog  være  rigtige, 
ti  ved  år  1570  har  han  sandsynligvis  været  en  gammel  mand.  Gisli 
KonråSsson  (f.  1787,  d.  1877),  dette  århundredes  i  islandsk  historie 
lærdeste  autodidakt  og  Jon  Espolins  discipel,  og  som  har  skrevet  en 
endnu  ikke  trykt  afhandling  om  f>6r8ur  å  Strjiigi  og  hans  samtidige, 
digteren  Hallur  Magnusson  (d.  1601),  tror  derimod,  at  f>6r8ur 
muligvis  har  levet  endog  langt  ind  i  det  17.  århundrede,  hvilken 
mening  han  bygger  på  en  udtalelse  af  præsten  Gudmundur  Einarsson 
til  Sta5asta8ar  (d.  1648):  »I>a5  må  me8  sanni  segja,  ad  I>or8ur  hf6i 
miklu  leingur  Halli;  mun  hann  og  miklu  yngri  veri5  hafa,  |)å  t)eim 
bar  saman  i  fyrstu,  t)vi  t)a8  ritafli  Gudmundur  profastur  Einarsson  å 
Sta5asta6,  a5  uppi  væri  I>6r6ur  fy  rir  årid  1627;  en  heffli  hann  lifaS 
nokkru  leingur  mætti  ske,  a3  sii  sogn  væri  sonn,  a5  kerling  sii  væri 
ddttir    hans,    er    kva6st   å   vi5   Jon   logsagnara    Sigur5sson    og    Pål 
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loginann  Vidalin"  ^).  Men  dette  er  efter  min  mening  meget  usikkert. 
Jeg  har  i  ingen  af  sera  6u6mundur's  skrifter  kunnet  finde  nogen 
oplysning  om  |>or6ur's  levetid,  men  tor  dog  ikke  aldeles  påstå,  at 
sådanne  ikke  kan  findes.  Rigtignok  har  jeg  fundet,  at  han  i  sit  skrift 
„In  versutias  serpentis  recti  et  tortuosi"  eller  „Litil  hugrås 
yfir  svik  og  vélræ5i  djofulsins,  seni  stundum  geingur 
réttur,  stundum  hlykkjottur  til  a6  spilla  mannkynsins 
såluhjålp",  forfattet  netop  i  året  1627  imod  Jon  Guflmundssons 
bekendte  digt  „Fjandafæla*,  kommer  ind  på  fejden  imellem  J>6r5ur 
og  Hallur  Magnusson  med  folgende  ord:  „Hver  au()nuleysi  Halls 
Magnussonar  norSlenzka  og  vanheilsu  I>6rdar  å  Strjiigi  tilbui5  hafi, 
l)a5  birtist  få  Kristur  kemur,  a5  opinbera  faS  i  myrkrunum  er  huli5* 
(IBfél.  Nr.  93.  é^),  men  han  omtaler  dem  ikke  videre,  så  at  der  slet 
ikke  kan  bygges  herpå  med  hensyn  til  bestemmelsen  af  J>6r5urs 
levetid.  Jeg  holder  mig  til  det  almindelig  antagne,  nemlig  at  J>or5ur 
har  levet  i  det  16.  århundredes  sidste  halvdel  I  den  senere  tid  har 
man  forvejdet  f>6r6ur  Magnusson  åStqiigi  med  en  anden  mand,  som 
levede  mere  end  100  år  senere,  nemlig  |>dr6ur  Haldorsson  eller 
Helgason  på.  OndverSames  undir  Jokli,  der  var  en  af  de  mange 
digtere,  som  deltog  i  Skautaljodafejden  omkring  år  1700.  Denne  fejl- 
agtige forvexling  findes  såvel  i  adskillige  afskrifter  af  Skautalj65  som 
i  den  for  resten  meget  mislykkede  udgave  i  Fr651egt  lj69asafn, 
Akureyri  1867,  II,  s.  130—132,  134—137,  samt  i  Jon  BorgflrSingur's 
Stutt  rithofundatal  s.  26,  hvor  han  gor  disse  to  digtere  til  en,  som 
han  lader  leve  i  slutningen  af  det  17.  århundrede,  n\en  dog  stiltiende 
rettede  dette  igen  på  s.  129,  efter  at  jeg  forst  i  et  privatbrev  1884 
havde  gjort  ham  opmærksom  herpå.  Da  J)6r5ur  boede  på  Strjiigur 
(Strjiigstadir)  i  Langadal  i  Hiinavatnss^fsla,  boede  Hallur  Magnusson  i 
Vatnshlifl  og  på  KårastaSir  i  Tungusveit  i  SkagafjarOarsysla.  De  var 
begge  ansete  for  kraptaskåld  og  for  meget  farlige  at  komme  i  kast 
med.  Dog  ansås  Hallur  på  grund  af  sin  ondskab  for  den  farligste, 
medens  JnirSur  almindelig  var  anset  for  at  være  bedre  digter,  og 
netop  fordi  Hallur  misundte  ham  det,  skal  den  bittre  fjendskab  imellem 
dem  være  opstået.     Men  folgen  heraf  blev  meget  skæbnesvanger  for 


^)  Nogle  siger,  at  kællingen  hed  Gudrdn,  andre,  at  det  var  Sigga  sk&lda  (d.  1707), 
som  dog  ikke  kunde  være  datter  af  ]^6rdur  å  Strjiigi,  eftersom  hun  var  J6ns- 
dåttir.    Til  Påll  Vidalin  skal  hun  have  digtet  verset: 

Eins  ert  t)ili  sem  annar  Njåll, 
audnan  bid  eg  \tér  sinni, 
hlj6tta  svo  marga  hamingju  Påll  o.  s.  v. 
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begge,  ti  |>6rdur  manede  med  sine  digte  al  lykke  fra  Hallur,  men 
pådrog  sig  med  det  samme  spedalskhed  som  virkning  af  Hallur's 
undergorende  vers^).  Men  I>6r5ur  gav  dog  ikke  tabt,  ti  ved  sin 
trylledigtning  helbredede  han  den  halve  del  af  sit  legeme;  videre 
vilde  han  ikke  gå  for  ikke  at  pådrage  sig  herrens  vrede  ved  at  fiiste 
ham  alt  for  meget,  men  han  forsikkrede  alligevel,  at  han  kunde  læge 
sig  helt,  hvis  han  bare  vilde.  Men  talgen  af  at  han  ikke  vilde  det,  blev 
at  han  tilsidst  dode  af  spedalskhed.  Hans  dodsår  kendes  ikke.  Det 
var  på  et  mode,  som  han  traf  sammen  med  Hallur  forste  gang.  Da 
skal  denne  have  tiltalt  J>6r8ur  med  folgende  halwers: 

Fræda  Orin  farSu  mj6 
fram  af  boganum  renni. 
forSur  tilfojede  ojeblikkelig : 

I  m organ  hvesti  eg  mina  ]>6, 
måttu  Bjå  vid  henni.  (G.  EonråSsB.  kap.  19). 
Ligesom  de  ansås  for  kraptaskåld,  således  ansås  de  ikke  mindre  for  hexe- 
mestere;  dog  var  Hallur  den  farligste,  ti  han  gjorde  gæme  brug  af 
sin  galdrekunst  til  skade  for  andre.  Han  vilde  også  have  spillet  J>6r6ur 
flere  slemme  puds,  hvis  denne  havde  været  ganske  blank  og  ikke 
kunnet  forsvare  sig.  Således  havde  han  en  gang  fremmanet  et 
spogelse  i  skikkelse  af  en  hund,  som  skulde  gore  det  af  med  I>or6ur. 
Hunden  blev  sendt  afsted;  den  traf  J>6r8ur  tilhest  på  en  rejse;  da 
hunden  kom,  blev  hesten  så  sky,  at  den  kastede  sin  rytter  til  jorden. 
Hunden  overfaldt  ham,  men  da  kom  det  ham  tilgode,  at  han  var 
kraptaskåld,  og  han  skilte  sig  med  folgende  kraftige  vers  af  med  hunden: 
Mins  ei  njåta  måttu  falls,  Burtu  flæmdur,  bid  eg  nii 

meiri  kraptur  vardi,  bragar  krapti  minum, 

bolvadur  fardu  hun  dur  Halls  nætur  allar  urra  ]>å 

helm  ad  fodurgardi«  angist  Halli  l)inum. 

Hunden  forsvandt,  men  Hallur, kunde  ikke  rolig  nyde  sin  sovn  i 
længere  tid  efter  (GKonr.  kap.  22). 

IfSlge  Jon  Olafsson  fra  Grunnaviks  beretning  har  |>6r8ur  og 
Hallur  sendt  hinanden  rimbreve:  »In  epistola  quadam  poetice  scripta 
et  quidem,  si  jam  recte  recordor,  Halli  Magnæi,  qui  in  tractu  Skaga- 
fjorSur  c.  1560  floruit,  ad  Thordum  Magnæum  forte,  synchronum 
suum  insignem  poetam,  qui  in  prædia  Stijiigur  dicto  Langadali  in 
præfectura  Hunavatnensis  (!)  habitavit,  ubi  finis  sic  sonat : 


^)  Ifblge  isl.  I>j6ds.  I,  471  skal  dog  den  mand,  fårdur  stod  i  uvenskab  med 
have  heddet  J6n,  men  det  må  anses  for  mindre  rigtigt. 
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Stål8mj6]kin  ^)  styk  fålka  <) 

Btef  fellir  bré^ellu." 
(Add.  B.  U.  H.  Nr.  7.  4^  s.  1697;  Lex.  isl.  s.  v.  falk  i.) 
Om  J>6rdurs  hustru  ved  vi  lige  så  lidt  som  om  hans  egtte  forfædre, 
men  to  af  hans  bom  kender  vi,  dog  kun  af  navn,  nemlig  datteren 
Rannveig  og  s5nnen  O d d  u r.  Om  Rannveig  siges  det,  at  hun  skal  have 
digtet  den  16.  sang  af  Rollantsrimur  medens  hun  rorte  i  en  grodgryde. 
Nogle  siger  at  da  faderen  var  færdig  med  de  15  forste  sange,  blev 
han  syg,  og  da  datteren  troede  hån  vilde  do,  tog  hun  fat,  hvor 
han  havde  sluppet,  og  fik  den  16.  sang  færdig.  Imidlertid  kom 
faderen  sig  igen,  og  da  han  så,  hvad  hun  havde  digtet,  blev  han  så 
vred  at  han  gav  hende  et  Srefigen,  da  han  anså  det  for  en  skam,  at 
hendes  sang  var  bedre  digtet  end  de  andre,  desuden  havde  hun  ikke 
nodig  at  vente  hans  dod.  Sonnen  Oddur  er  kun  kendt  af  to  små 
digte,  som  dog  hidtil  har  ligget  ubemærkede,  men  for  resten  er 
særdeles  nette: 

Visa  Odds  J>6r6arsonar 

um  kaupmanninn  i  Hdaavik.') 

DiSrik^)  harnar,  då5  hrornar,  kjdr  féllu,  kaup  hallast, 

drygir  okur,  a5  J>okar,  kram  Bpillist,  fer  illa, 

vér  låtuiDy  hann  hlytar,  menn  blindast,  måt  stendur, 

hverfur  mund,  skyzt  stundum,  magnast  rån,  senn  grånar. 

(AM.     148.    8^<>    skr.    1676—77;  trykt    i    min    afhandling:     fåttur 

af  Bimi  Jonssyni  å  Skardså  i  Timarit  h.  isl.  båkmf.  VIII.  s.  56.) 

Det  andet  digt  er  om  en  pige  ved  navn  Sil f ven.  Det  tillægges  dog 
i  yngre  håndskrifter  den  bekendte  Kjapta-Leifi  (Galdra-Leifi, 
forleifur  forSarson,  d.  1647). 


»)  blekid. 
^)  pennann. 


»)  I  JSig,  Nr.  30.  4to  s.  665  findes  folgende  meddelelse  om  Oddur:  „Oddur 
{>6rdar8on  fr&  Stijiigi  er  af  sumum  talinn  med  skåldum,  kveiju  ^g  sera  J6n 
å  Hjaltabakka  samsinnir,  en  ekki  hef  eg  (o:  P&ll  Vidalin)  heyrt  neitt  eptir 
hann."  Sera  J6n  Grlmsson  å  Bjaltabakka  digtede  to  rimer,  hvori  han  opreg- 
nede over  200  digtere  i  Nordfjærdingen.  Dette  kvad  kendes  nu  ikke,  men 
J6n  Olafsson  så  det  hos  Påll  Vidalin  i  Vididalstunga  omkring  år  1720. 

*)  Hos  JEsp.  (Arb.  VII,  33)  nævnes  købmanden  fejlagtig  Fridrik.  Didrik 
var  faktor  på  Hdsavik.  Hans  s5n  var  Vigfiis  på  H611  i  Kinn  fader  til 
{>6rarinn  i  Grenivik,  som  en  gang  var  Modruvallakloiters  administrator. 
f>6rarins  datter  hed  Gndrdn,  der  blev  gift  med  sysselmanden  J6n  J6nsson 
i  Grenivik«  Deres  s5n  var  sysselmanden  f>6rarinn  J6nsson  på  Qtund,  stam- 
faderen til  den  bekendte  slægt  Thorarensea. 


Orda  jotuns  ung  gerdr  f>olir  fMurs  pén  valr 

innan  pinir  hug  minn,  i^Jf^  nema  hjå  mey, 

f^undar  leikur  vifs  ybdr  geingur  skjaldan  gantblængr 
varmur  upp  å  fruar  arm,                     *   gladur  burt  ur  J)eim  stad, 

heitur.gygjar  hvasB  brjotr  unir  {mndar  sår  svanr 

hana  leingi  bezt  man,  siat  heima  kyr  vist, 

fljoAi  sjaldan  &å  lidr  tima  styttir  Tys  lomr 

fålu  byr  i  neitt  mål.  tidum  bjå  gulls  blid. 
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[AMagn.  Nr.  738.  A^  skr.  1680  (tillægges  her  Oddur);  AM.  167.  8; 
skr.  c.  1700  (tillægges  Oddur);  IBfél.  Nr.  13.  8^*^  skr.  c.  1740—50 
(tillægges  Oddur);  IBfél.  388.  8^^  (tillægges  Galdra-Leifi) ;  JAm.  A. 
III.  8^°  (tillægges  Galdra-Leifi)].  I  Bodleyana  i  Oxford  Ck)U.  FMagn. 
Nr.  6.  Fol.,  skal  der  findes  digte  af  Oddur,  men  dem  kender  jeg  ikke. 
|)6r6ur  å  Strjiigi  har  altid  været  anset  for  en  ypperlig  digter. 
Af  Påll  Vidalin,  den  udmærkede  oldforsker  og  digter  (d.  1727),  haves 
et  særdeles  rosende  vers  om  ham: 

|>6rdur  undan  arnar  bramm 

aldrei  {»eytti  leiri, 

skaradi  bann  langt  lir  skål  dum  fram 

sem  skirast  gull  af  eiri. 
At   der   i  Vidalins   tid   har  gået  sagn  om,    at  J>6rdur  bar  haft  til- 
bojelighed  til  vin,   kan  man  måske  slutte  af  lagmandens  vers  %   som 
han,  da  han  en  gang  rejste  forbi  Strjiigur,   skal  have  improviseret, 
idet  han  så  over  til  gården: 

Åptur  og  fram  um  ÅsgarS  fl6 

Odinn  vængja  bjugi, 

{)egar  bann  pordur  ][)arna  bj6 

l)å  draup  vin  å  Strjiigi. 
Meget  af  J>6r8urs  digtning  er  nu  tabt,  dog  navnlig  af  hans  lejligheds- 
vers  og  mindre  digte,  men  at  man  dog  har  en  anselig  del  tilbage  vil 
fremgå  af  det  folgende: 

Rollantsrimur  eller  Keisararaunir.     18  i  tallet. 

I,  1.     Morg  bafa  frædin  raætir  fyr 
meistarar  diktad  fr65ir 
um  ][)å  menn,  sem  efldu  styr 
og  voru  kappar  godir. 

Sang  XVI,   som  efter  sagnet  skal  være  digtet  af  Rannveig  I>6r5ar- 
dottir  giver  ingen  anledning  til   at  tro   på   pålideligheden    af   dette, 

O  Måske  bor  det  dog  snarere  med  Dr.  Grlmur  Tbomsen  forstås  om  I>6rdur8 
digtning  (Sålmar  og  kvædi  eptir  Hallgr.  Pétursson  Rvlk  1887  I,  xi— xij). 
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ligeså  lidt  som   indledningen  (mansaungur)  til  den  XVII.  sang.    Be- 
gyndelsen af  sang  XVI  lyder  således  *) : 

1.  Fagran  hått,  ef  f61k  er  kått  |  få  skal  brått  med  orda  matt, 
get  eg  fått  vi5  gamanid  4tt  |  geingur  smått  ad  yrkja  J)ått. 

2.  Tungan  råm  med  tignar  spåm  |  tekur  dam  af  kvædum  gram, 
visna  klam  er  vesta  nåm  |  veri  {)ad  fåm  i  hyggju  bram. 

3.  Skåldin  ]>yd  1  skilnings  blid  |  skyldu  blid,  en  ekki  strid, 
minst  er  frid  sil  mærdar  smid  |  margan  tid  ad  yrkja  nid, 

4«     Bragsmid  fr6d  er  betri  g6d  |  Bodnar  fl6d  um  orda  8j6d, 
Kvåsis  bl6d  sem  kvikui  gl6d  |  kveikir  m6d  af  vondum  6d. 

5»     f>eim  er  såd  i  Ijéda  låd  |  lasta  gråd  sem  yrkir  båd, 
firrist  dåd  og  fagra  nåd  |  festir  råd  vid  lytin  bråd. 

6.  Festir  ]>ann  er  ospekt  ann  I  i  angri  mann,  eg  veit  fyrir   sann, 
gæfubann  um  gedsins  rann  |  gista  kann  um  sidir  hann. 

7.  Berst  um  bér  sem  bodi  vid  sker  |  baugagrér,  I)ad  byggjum  vér^ 
beilla  ker,  sem  beidurinn  lér  |  hvernig  sér  pvi  fordi  og  mér. 

XVni.  slutning: 

Ferjur  sextån  Fals  og  tvær  |  få  meiga  nafnid  valla 

Eeisara  raunir  kallast  J)ær  |  kved  eg  J)ad  rétt  til  falla. 

Hljémur  lands  og  hlyrnis  tår  |  hlyri  stunginn  Ullar        r  u  å 

erfidi  hesta,  6  s  og  bår  |  ort  befurrimur  fullar.*)  r  o  p 

Naud,  6s,  rodull  geysigladr  |  gråtur  skyja  og  mædi         n  o  s  ii  n 

angrad  kaun  sem  år  og  madr  {  arnar  skilst  vid  sædi.  g  a  m 

6breyttir  vid  orda  stér  |  endast  bragirnir  kaldir 

gjorvallir,  en  gæti  v6r  |  gud  um  allar  aldir. 

Ifolge  Einar  Bjamasons  Frmt.,   hvor  det  fremhæves  at  J>6rdur  har 

digtet  Rollantsrimur  i  sin  alderdom,  skal  de  være  blevne   »umbættar 

af  J[6ni]  Espolin".     Nogle  vers  af  disse  rimur  findes  trykte  i  Gustav 

Storms   skrift:    Sagnkredsene  om  Karl  den  store  og  Didrik  af  Bern. 

Ghria  1874  s.  246.    Rimerne  findes  i  en  mængde  håndskrifter  f.  ex. 

AM.  654.C  4*o  brudst.  skr.  c.  1670,  AM.  613.»  4*0  brudst.,  AM.  614.^ 


^)  Versemålet  er  „eldhnakkur^. 

•)  Således  AM.  149.  8vo  og  Ny  kgl.  s.  1131.  Pol.     Flere   af  h&ndskriftemo 
bar  verset  således: 

Hj6mur  lands  og  bl^rnis  lår  r         u 

hl^ri  t)6rs  med  raunum,  d 

reid  vid  6sinn,  raumur  hår  r    6    p 

reift  befur  arnar  baunum. 
De  samme  båndskrifter  udelader  også  det  næstidlgende  vers. 
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4^  fuldst.  med  Halldor  GuSmundssons  hånd  c.  1656,  AM.  i36>  iB^<» 
fuldst.  skr.  afPållSveinsson  1694,  AM.  136  »  4*«  skr.  af  J6n  Helgason, 
AM.  145.  8^<>  skr.  af  Jon  Finnsson  c.  1633,  AM.  149.  8^°  skr.  c. 
1680—90;  Ny  kgl.  s.  1131.  Fol.  skr.  af  Markus  Magnusson  efter  AM. 
149,  Ny  kgl.  s.  1134.  Fol.  skr.  af  ^rleifur  A8eldal  efter  614,  Ny  kgl. 
s.  1137.  Fol.,  Ny  kgl.  s.  336.  8^<>;  Stockh.Nr.  1.  4*o  chart.  skr.  c.  1644. 
Valdemars  rim  ur,  8  i  tallet.  Den  tilsvarende  saga  er  udgivet 
i  Fjorår  Riddarasogur,  Reykjavik  1852,  s.  98—120. 


I,  1.  Fyr  i  heimi  skåldin  sk^r 
skemtu  félki  kåtn, 
afbragds  sogur  og  æfintyr 
einatt]ij[fuudid  gåtu. 

2.  Akta  gerdu  Åsa  must, 
alskyns  sdmdu  frædi, 
glo d du  margan  glettu  gast, 
gl6Bafia  mansaungB  kvædi. 

3.  Skemtun  J)6tti  ekki  ill 
ådur  meingi  riku, 
er  svo  komid,  a5  einginn  vill 
or5in  heyra  af  sliku. 

4.  Lasta  flestir  lj6da  sdgn, 
litid  skemtan  skeyta, 
stunda  meir  å  ^rå.  og  lK>gn, 
J)ann  veg  margir  breyta. 

5.  Siuna  ekki  sogunum  par 
sig  gera  heldur  ]>umba, 
er  ^jå  l>vl  sem  ådor  var 
alt  sem  dautt  og  dumba. 

n,  1.  011  er  hollin  fræda  frid 

frj6fgad  mærdar  sådi, 

svanna  kann  eg  sénar  smid 

senda  geds  af  lådi.^) 
Håndskr.:  AM.  614.^  4*«  (»pær  gomlu  Valdimars  rimur  forftax,    sem 
var  å  Strjiigi«)  skr.  c.  1650;  AM.  141.  8^o  JFinnss.  c.  1633,    brudsL; 


vn,  1. 

Fræda  s6gar  fyrri  meir 
f&lki  veittust  mildn, 
illar  bdgnr  og  arnar  leir 
auka  fæstir  vildu. 

2.  Kappar  kvådu  kvædi  friA, 
er  kvinnum  nærri  geingu, 
åstnm  nådu  årla  og  sid 

og  aflann  kærleika  <  feiBgd.  • 

3.  Fyr  Sar  hreptu  af  fninum  dygS, 
fagra  kendn  blidu, 

ætiS  sleptu  angri  og  stygd^ 
aungri  mættu  stridu. 

4.  Virdar  leingi  vifam  a5 
vikja  ådor  l>ordu, 

bannadi  einginn  brognum  paA 
ad  blidka  menja  skordn, 

5.  £n  nu  hafa  J)ann  seggir  sid 
J)ad  segir  i  kvædi  miiiii, 

ei  må  skrafa  audgrund  vi5 
ord  ad  gamni  sinu. 


*)  Jtr.  Omkvæd  til  et  digt,  som  tillægges  HaUgrimur  Pétursson  (d.  1674). 

Svanna  kann  eg  s6nar  smid 
senda  geds  af  slådnm, 
mér  lizt  t)essi  menja  blid 
manninam  g6dum,  manninum  hæfa  g6dam. 

IBfél.  Nr.  105.  4to  s.  321—22. 
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Rask  89.  8^«>  skr.  1769  (beg.  mangler);  Ny  kgl.  s.  Nr.  1909,  4*^  efter 

141 ;  IBfél.  Nr.  301.  S^^  (lakune  i  r.  3). 

Sålus  ri'mur  og  Nikanors  [JOlGrv.  Add.  B,  U.  H.  Nr.  3. Fol., 

Hålfd.  Einarss.  Sciagr.  s.  88;    Hallgr.  Jonss.  Rht.;   Einar  Bjarnason 

Frmt.;  |>orstemn  Gislason  (d.  1838)  Rimaskåldatal ;  SkåldaroUa  1834, 

vers  181: 

{)alu  farid  |>6rd8  å  Strjiigi 

l>akka  bara  må, 

af  Yaldimar  og  Sålus  edgi 

Sigtys  yara  brå.] 

Den  tilsvarende  saga  er  trykt  i  Fjorår  Riddarasogur  Reykjavik  1852. 
s.  34 — 92.  Hvor  rimerne  nu  findes  ved  jeg  ikke,  med  mindre  det 
fragment  af  Sålus  rimur  og  Nikanors,  som  findes  i  Stockh.  Nr.  1. 
4:^  chart.  skr.  c.  1644  skulde  være  af  J>ordurs  rimer.  De  gamle 
Sålus  rimur  og  Nikanors  som  findes  i  Staflarhélsbok  og  AM.  603. 
4*°  er  for  gamle  til  at  kunne  være  af  forSur.^) 

Geiplur,  4  i  tallet,  tillægges  forSur  å  Strjiigi  (JOlGiv.  Add.  B. 
U.  H.  Nr.  3.  Fol.;  Hålfd.  Einarss.  Sciagr.  s.  88;  Hallgr.  Jonsson  Rht, 
Einar  Bjarnason  Fttot.;  I)orsteinn  Gislason  Rimnaskåldatal).  Det 
lader  til  at  Halfdan  Einarsson  ikke  har  kendt  disse  rimur,  som  efter 
navnet  at  domme  må  have  behandlet  det  synonyme  afsnit  i  Karla- 
magniissaga  (Geiplupåttr),  eftersom  han  klassificerer  dem  blandt  for- 
skellige digte.  Rimedigteren  Ami  Bo9varsson  (d.  1777)  har  derimod 
været  på  det  rene  med  at  Geiplur  måtte  være  rimur  over  bemeldte 
sagas  afsnit,  eftersom  han  udtaler  sig  i  Guitalins  (Vittalins)  rimur  I,  8 : 
Ut  af  Geiplu  orti  8k]^r  |  og  Runzivals  påttum, 
|><5rdiir  å  Strjdgi,  t)e88  lofstfr  |  peinkir  einginn  smått  um. 
Men  om  han  har  kendt  dem  (set  dem)  eller  ej,  ses  ikke.  Nu  kendes 
de  ikke.  Muligvis  forholder  det  hele  sig  således,  at  man  ved  en  mis- 
forståelse har  tillagt  I>6r9ur  de  gamle  Geiplur,  som  ikke  kan  være 
yngre,  men  godt  ældre,  end  fra  c.  1500.*) 


')  J6n  Borgfirdingur  siger  i  sit  Rithofuniiatal  s.  25,  at  fårflur  å  Stijiigi  har 
digtet  Vigltmdarriimir,  men  dette  har  jeg  ingen  andre  steder  set  og  tror 
bestemt  det  må  være  en  fejltagelse,  navnlig  da  der  mangler  alle  efterret- 
ninger om  så  gamle  Vlglundarrlmur.  De  ældste  nu  bekendte  er  de  af* 
digteren  Åsgrimur  Magndsson  I  Hofda,  d.  1679. 

*)  Fra  det  19.  århundrede  haves  der  også  Geiplur,  digtede  af  Glsli  Kon- 
rådsson  for  Gllmu-Gestur,  5  i  tallet.    Beg: 

Fyrir  kvefia  Geiplur  Gest  &c.      (iBfél.  Nr.  604.  8vo.\ 
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Fjdsarima  er  ligesom  Skitarima  et  komisk  heltedigt,  der  i  hoj 
stil  fremstiller  ubetydelige  personer  og  en  Imrvet  begivenhed.  En 
mand  kommer  at  rykke  sin  skyldner,  som  han  træffer  i  kostalden. 
De  bliver  hmrtig  uenige,  kommer  op  at  slås  og  må  skilles  ad  af 
nogle  tililende  kvinder.  Efter  at  digteren  tilborlig  har  skildret  det 
blodige  slagsmål,  soger  han  de  gamle  sagaer  igennem  for,  om  muligt, 
at  finde  mage  til  disse  to  store  kæmper,  men  resultatet  bliver,  at 
ingen  af  de  gamle  helte  kan  måle  sig  med  dem,  ti,  skont  de  var 
krigslystne,  vogtede  de  sig  dog  for  at  slås  i  en  kostald.  I  kultur- 
historisk henseende  er  digtet  af  stor  interesse,  da  der  næviles  en  hel 
del  islandske  historiske  helte,  og  det  er  således  et  vidnesbyrd  om, 
hvad  en  bonde  på  Island  i  det  16.  århundredes  sidste  del  kendte  af 
sagaer  eller  de  ældre  rimur.  I  de  håndskrifter,  hvor  digtet  er  fuld- 
stændigst,  består  det  af  67  vers  i  ferskeytt  versemål.  Den  længste 
recension  begynder  med: 

Den  korteste: 

Hlyt  eg  enn  ef  hlytt  er  sogn  £fni5  måls  eg  fundid  fæ 

hljéda  m]^kja  streinginn  fyrst  i  lj6da  ranni, 

gledja  f61k,  en  gleyma  l>6gn,  halur  einn  kom  heim  ad  bæ 

glepji  fyrir  mér  einginn.  aO  heimta  skuld  af  manni. 

Digtet  har  været  overmåde  populært  på  Island.  Der  er  flere 
vers  af  det,  som  hvert  eneste  barn  kan  endog  den  dag  i  dag,  f.  ex.: 

|>6rdar  hreda  })egna  vo  aldrei  hanD  fyrir  aptan  kyr 
I>eB8i  bj6  å  Osi,  orustu  hå9i  neina. 

breytti  aldrei  béndinn  svo,  Rollant  hj6  med  Dyrumdal, 
a5  berSi  menn  i  Q6si.  drjugum  vakti  hil  di, 

Earlamagnns  keisari  dyr  bardagann  i  baulu  sal 
kendi  triina  hreina,  byrja  aldrei  vildi. 

Jeg  undlader  her  at  omtale  dette  digt  nærmere,  da  det  i  sin  hel- 
hed er  trykt  i  Arkiv  f.  nord.  Filologi  IV  som  Islenzk  Kappa- 
kvæSi  II. 

KappakvæSi  eller  Kappavisur.  Et  professionelt  kappakvæSi 
bestående  af  32  vers  i  drdttkvætt  versemål.  Dog  findes  de  sidste  12 
vers  undertiden  tillagt  Jon  GuSmundsson  lær5i  (d.  1668).  I  poetisk 
henseende  er  digtet  ikke  af  stort  værd,  men  det  er  af  kulturhistorisk 
interesse.  Det  er  trykt  i  Arkiv  f.  nord.  Filol.  IV  som  fslenzkKappa- 
kvæSi  III. 

Beg.:    Furdu  margir  for5ura 
fyr3ar  ståli  gyrSir  &c. 
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Heilræ8arima.  Den  findes  tillagt  |)6r6ur  å  Stijiigi,  men,  som 
jeg  tror,  med  urette.  Den  findes  også  tillagt  Sr.  J[on]  B[jama]- 
s[on].    Beg.: 

Att  hef  eg  sem  onnur   born, 

er  mér  skylt  &b  greina, 

fodur  og  m65ar   mentagjorn, 

manndygd  hofi^u  hreina. 

I  alt  81  vers.     I  vers  80  findes  den  mands  navn  omskrevet,   på  hvis 

anmodning  rimen  synes  at  være  digtet: 

Lajgdnr  is  og  legir  tveir,  i     I  I 

linna  og  doggin  deiga,  u 

særdur  kaun  skal  seinna  merr  g  ^=^  Illug[i] 
Snlira  farminn  eiga. 

Navnet  II  lug  i  taler  efter  min  mening  imod  at  J>or8ur  kan  være 
forfatteren.  Derimod  tror  jeg  sera  Jon  Bjamason  i  Prestholum  er 
det,  eftersom  hans  svigerfader  netop  var  provsten  II  lu  gi  Gudmunds- 
son  i  Miila  (d.  1690),  for  hvem  jeg  antager  at  rimen  er  digtet. 
Håndskrr.:  JÅrn.  B.  V.  8^°  s.  231—41  (tillagt  forSur  Magnusson); 
AM.  441.  16°^°  s.  126—30  (tillagt  Sr.  J.  B.  s);  Rask.  94.  8^°  (ano- 
nym); IBfél.  106.  4:^  (anonym). 

MæSgnasenna.^)  Dette  digt,  der  er  tabt  på  de  vers  nær,  som 
af  Gisli  KonråSsson  er  optagne  i  hans  afhandling  om  {>6r5ur,  handler 
om  et  skænderi  imellem  en  moder  og  hendes  to  dottre,  til  hvilket 
f>or5ur  blev  vidne  på  gården  Moberg  en  juleaften,  da  han  skulde  til 
kirke.    Begyndelsen  lyder  således:     ' 

1  myrkri  såtu  mædgnr  prjår, 
mart  var  garn  an  ad  heyra, 
å  Ijéranum  var  litill  skjår, 
lagfti  eg  par  vid  eyra. 

(Se  Ark.  f.  nord.  Filol.  IV.) 
Håttalykill.  Årni  Magnusson  siger,  at  f>6rdur  å  Strjiigi's 
håttalykill  skulde  være  i  ^kveri  Sigridar  Erlendsdottur  å  Vollum*  (i 
Skagafjorden) ,  hvilket  han  senere  fik  igennem  lagmandeh  Påll 
Vidalin,  så  at  det  nu  findes  som  Nr.  149.  8^®  i  hans  håndskrift- 
samling. Han  bemærker  endvidere,  at  bemeldte  håttalykill  består  af 
24  hættir  (metra).  I  dette  håndskrift  findes  nu  kun  en  eneste  håtta- 
lykill for  uden  Loptur  Guttormssons,   og  den  tillægges  ingen  bestemt 


^)  Einar  Bjamason  kender  digtet  og  anvender  netop  det  heranforte  navn 
på  det. 
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forfatter.  I  Jon  ^Mafsson  fra  Grunnaviks  katalog  over  den  amamag- 
næanske  håndskriftsamling  siges  der,  at  {>érdur  å  Strjiigis  håttalykiU 
findes  i  Nr.  166.  8^^^.  Her  findes  også  akkurat  den  samme  håttalykill  som 
i  Nr.  149.  8^°,  og  den  tillsegges  her  ligesom  der  ingen  bestemt  for- 
fatter. Heraf  synes  man  at  være  berettiget  til  at  slutte  at  denne 
samme  håttalykill  netop  må  være  |>6rdurs,  uagtet  den  i  et  håndskritt 
fra  1768  (EBfél.  105.  4*o)  tillægges  Loptur  riki.  Digtet  begynder 
således: 

Flesta  gledr  falds  rist,  Durnis  b^d  eg  hlads  horn 

frld  åtta  eg  lokars  hlid,  hringa  lita  å  minn  bing, 

bjarta  fyrlr  bangs  virt  mærd  sti  er  mjog  stird, 

bj6da,  ef  mér  gæfist  hlj65;  minn  yndi  fegurd  l)in. 

Digtet  består  af  noget  over  hundrede  vers  og  fortjener  at  udgives  i 
sin  helhed.  I  AM.  166.  8"^^  findes  også  en  anden  håttalykill,  som 
begynder  således: 

RØdr  mega  ]>a5  mnnar  sjå 
Rinar  elds  om  sveitir, 
håttalykill  heita  å 
hvemig  sem  |)ad  veitir. 

Ind  i  dette  digt  skydes  der  hist  og  her  stykkevis  f>6rfturs  kvad: 

Funa  banda  fréns  lind, 
fordum  hefur  raenskord 
mOnnum  ankid  mjog  svinn 
margfålginn  hagarvarg  &c. 

(Trykt  i  Arkiv  f.  nord.  Filol.  1.   c.) 

Heraf  skulde  man  tro,  at  dette  digt  netop  var  hans  håttalykill,  men 
hvilket  er  det  rigtige,  ser  jeg  mig  for  tiden  ikke  i  stand  til  at  afgore. 
Af  |>or8urs  ovrige  digte  kan  særlig  fremhæves  hans  smukke  digt  ora 
sin  samtid  (Island:  Yndis  nær  å  grund  &c.)  som  findes  trykt  i 
Ark.  f.  nord.  Filol.  1.  c.  ligesom  hans  ovrige  mig  bekendte  enkelte 
vers  (jfr.  endvidere  Bergsteinn  blindi).^) 

HaUur  MagnåssoB  [Rimna-Hallur],  en  meget  bekendt  digter  i  det 
16.  århundredes  sidste  halvdel.  Han  var  en  son  af  bonden  Magnus 
Bjomsson  på  Reykir  i  Tungusveit.  Moderen  hed  Sigri6ur,  datter 
af  lagmanden  Grimur  Jonsson  på  Akrar.  Hallurs  fodselsår  er  ube- 
kendt, men  kan  vel  ikke  sættes  senere  end  c.  1630—1540,*)  eftersom 


*)  En  ,,t6u8tefna"  tillægges  der  også  {)6rdnr  å  Strjiigi  (jfr.  Antiqv.  Tidskr. 
1849—51.  s.  265). 

•)  Dette  bekræftes  endvidere  af  en  dom  af  1592,  i  folge  hvilken  Hall|ir  ved 
en  kendelse  afsagt  af  lagmanden  Oddnr  Gottskålksson  (d.  1556)  synes  at  have 
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han  ved  år  1560  omtales  som  en  fuldvoxen  mand,  og  digter  et  vers 
om  Ormur  Stm'lusons  og  StaSarhols-Pålls  behandling  af  f  orleifur 
Grimsson  på  MoSruvellirs  dodsbo. 

Å  Mddrnvollum  minkar  gull, 
mest  er  af  stadnum  virding  fall, 
Påll  og  Ormur  med  peninga  kruU 
plokka  pann  stad  og  halda; 
hvad  skal  eg  grundum  gjalda 
fyrir  goda  skemtan  vins? 

(IBfél.  47.  4*o  162;  JEsp.  Arb.  IV,  122.) 

Hallur's  hustru  hed  Amfridur,   en  datter  af  præsten  Torfi  Jons- 
son i  Saurbiser  i  Eyjafirdi,   som  på  grund  af  sin  trofasthed  imod  den 
katholske  lære  i  reformationstiden  blev  afsat  fra  sit  embede.    Hallur 
er  næsten  lige  så  bekendt   for  sine  mange   processer,   navnlig  med 
Sigurdur  Jonsson  på  Reynistadur,  som  for  sine  digte.   De  stridigheder 
han  havde  med  bemeldte  Sigurdur  falder  snarest  i  årene  1570 — 80,  i 
hvilket  sidste  år  de  synes  for  det  meste  at  slutte.     Dog  forte  han 
også   senere  temmelig  heftige  processer  med  Sigurdurs  broder,    lag- 
manden Jon  Jonsson  om  jorden  Gautstadir  i  Fljotum.    Således  finder 
vi   at   der  i  året   1592^)    ^t)ridjudaginn   næstan   eptir   allra   heilagra 
messu*  (=  7.  Nov.)  i  Vidvik  i  Skagaf jorden  af  sysselmanden  Markus 
<)lafsson  efter  hovedsmandens  befaling  om  at  lade  Hallur  Magnusson 
få  lov  og  ret  af  lagmanden  Jon  Jonsson,   bliver  valgt  en  nævn  be- 
stående af  sex  nævninger,   hvoraf  Gottskålk  Magnusson,   vor  digters 
broder,    er  den  forste,   angående  bemeldte  jord  Gautstadir,    som  dog 
bliver  fradomt  Hallur,  der  imod  sit  udtrykkelige  lofte  ikke  gav  mode 
(fBfél.  309.  8^«  Oxnafellsbok  s.  29—31).     Hallur  var  af  meget  strid- 
bar karakter  og  grænselos  hævngærrighed.     Hans  processer  drejede 
sig   hovedsagelig   både   om   noget  jordegods  og  om  beskyldning  for 
hexeri,   for  hvilket  han  af  Sigurdur  Jonsson  blev  anklaget  og  domt. 
Til  hævn  herfor  digtede  han  om  ham  overordentlig  krasse,   men  for 
resten   godt   gjorte .  nidviser ,    der   nu   findes   fuldstændige   kun    i   et 
eneste    håndskrift,    nemlig    AMagn.    Nr.    148.    8^^    (Vigursbok    skr. 


fået  ejendomsret  over  gården  Gautstadir  i  Fljétum  (Oxnafellsbåk  IBfét  309. 
8vo  s.  30). 

O  Benne  doms  datum  viser  tydelig  at  årstallet  1587  for  Hallars  dodsår  ikke 
er  rigtigt. 
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1676 — 77).  Da  digtet  desuden  er  af  betydelig  interesse  i  sproglig 
henseende  (slangy  words),  lader  jeg  det  folge  her  i  sin  helhedJ) 

Visur  Halls  M[agnus]s[onar].*) 

[AMagn.    Nr.  148.    8^«    skrevet   i    Vigur   1676—17  =    kx     JÅm.  B. 

III.  8^^  p.  169,  194  fragment  skr.  i  slntningen  af  det  18.  århundrede 
=  B;  Gfsli  Eonrådsson  anf&rer  i  sin  |>åttur  (kap.  11.)  vers  1  og  de  to 
sidste  linjer  af  vers  16.] 

1.  NorSur  fyrst  eg  nå  verd  gråleitur  bakbitr, 
nidnglegt  bragsmid  beinakrangur,  hdsgangr, 
færa  I>eim,  er  fyrri  var  undarlega  Ijotlyndr, 
fråleitur  g65ri  sveit;  logsvangur  hdsgangr. 
Fljåtamadurinn  feingid  gat  3.  DrekahofuS  démhrokar, 
fast  og  mikid  adkast,  diktar  i  beisivikt, 
skelmir  ]>iggi  skammtal,  kyllrasidur  og  kvenhollr, 
skilid  er  honum  p&b  til.  kriktir  i  beisivikt, 

2.  Beisivottur  lidléttr,  vid  sæturnar  sikåtr 
lograngur  husgangr,  siktar  lir  beisivikt, 
sårordur  sfzt  verdr,  hringla  svo  hvilui)ing 
sigurstrangur  hdsgangr,  ad  hriktir  i  beisivikt. 


^)  Man  bar  anset  dette  digt  for  et  af  det  allermest  profane  i  den  islandske 

literatur,  og  stillet  det  på  li^je  med  Buslubæn  (jfr.  Fomaldar  s.   NoTdrlanda 

III  202-206),  som : 

kallast  ekki  kristnam  leyfb 

ad  kveda  t)egar  dagsett  er. 

Et  vers,  som  beviser  dette  findes  i  J6n  t>orl&kssons  Lj6dab6k  II,  608 — 609: 
£g  heyri  sagt  ad  Buslubæn  Bésarimur  og  Andra6d 

bædi  sé  pbrf  og  n6gu  væn,  eiskar  stårlega  hver  ein  t)j6d; 

lika  &  hreinum  lærdåm  bygt*)  soddan  frædi  \>6  séa  hér 

li6dasmidid  um  beisivigt,  8;^ist  ei  vert  ad  bj6da  t)ér. 

-^  Forfatteren  selv  synes  at  kalde  digtet:  Soldånskvædi,  jfr.  Hugdæla  68. 
1 ,.    nidaglega  B ;   niduglegast  GKonr.  1 3.    sem  fyr  B ;   fyrir  GKonr. 

I4.  i  g6dri  B;  fr&leitum  GKonr.         I5.  Fljåtamadur  A.         1-.  [)iggur  GKonr.; 
sk^rt  tal  BGKonr.        1«.  skilad  t>ad  sé  hans  til  B. 

2,.  Beisivottur  og  det  i  vers  3  forekommende  ord  beisivikt  er  vist- 
nok det  tyske  bosewicht  (en  skurk).  Sigurdur  J6nsson  har  vistnok  ligesom 
hans  brodre  været  godt  hjemme  i  tysk  og  har  sandsynligvis  i  daglig  tale 
gjort  brug  af  adskillige  tyske  ord  og  udtryk,  hvoriblandt  dette  ord,  hvilket 
Hallur  så  har  misforstået  iGfr.  min  udg.  af  Kvædi  eptir  Stefan  6lafsson  I. 
141—42). 

3i.  d6mhr6kur  B.        3  2.  dikta  um  B.        3,.  og,  udel.  B. 

*)  udg.  fejlagtig:  bygd. 
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4.  Morgum  I)ykir  meinvargr 
målkringur  8vi5ingr, 
undarlega  er  illyndr, 

aD  ymsum  stingnr  svlSingr, 
blotar  miki^  b6lj)ri6tr 
breitt  å  |)ingam  svidingr, 
vitur  J)ykist  vagkrikr, 
vesalingur  sviSingr; 

5.  Um  skelmir  ad  skjalda 
skyida  eg  ]>yi  Ijalda, 
er  verstu  må  valda, 

ef  viO  kann  mætti  ha] da, 

])ått  um  ord  alda 

ætti  margfalda, . 

klåmvisu  kalda 

fyrir  kallsyrdin  gjalda« 

6.  Morg  er  betri  beita, 
{)å  bragnar  fiska  leita 
en  SU  angurs  kveita, 

er  opt  vill  manninn  reita, 
nåm  hefur  nfdgeita 
ad  nida  virOa  teita, 
ma5ka  maur  og  veita, 
må  hann  })ad  vel  heita. 

7.  S  tun  dum  lit  af  stjaka 
stigvéla  blaka 
fantrinn  lætur  ilaka 
og  flixu  å  jord  taka, 
vill  hann  um  ]>ad  vaka^ 
ef  verda  mætti  eaka, 
hiikir  fremst.  å  haka 
og  heitir  belgiskaka. 


8.  A  stigrélastapa  ■ 
stor  oyrun  slapa, 

i  åsynd  sjdkum  apa 
augun  bædi  skrapa, 
lytir  ]>ann  lapa 
yfir  lyginni  ad  gapa, 
lir  heidrinum  hrapa 
og  hamingjunni  tapa. 

9.  Gassi  er  gaur  Ifkur, 
gamall  stanrkrikur, 
flaka  å  honum  flikur, 
fantur  er  einginn  slikur, 
von  du  af  sér  vikar , 
virda  jafnan  svikur, 

el  tir  audar  brikur 
eins  og  loda  tikur. 

10.  Vottur  med  vidan  hatt, 
veit  eg  gerla  hans  heit, 
ått  hefr  vid  mig  dgott, 
åleitinn  |>ann  eg  veit, 

med  kjaptinum  hann  klifar  opt 
kåmleitur,  pann  eg  veit, 
blekkilegr  i  blåum  rokk 
biti  hann  sinn  martnn  skit. 

11.  Svikarinn  sireidr, 
seldiir  trygd  og  heidr, 
kynja  er  klofgleidr, 

en  1  kjapta  tannbreidr, 
flærdar  Qolgreidr, 
firtur  kuta  meidr, 
mdnnum  er  merareydr 
mdrgum  hverjum  leidr. 


43.    undarlegur,  illlyhdr  B.  44.    ad  ;^msan  B.         45.   blåtar  einatt  [)vi 

[)rj6tr  B.        4fl.  å  ^ingum  eviMngur  B.        i  j,  J)yki6t  vorbeitur  (!)  B. 

10 1.   Vottur  o:   beisivqttur.  10-.   liljen  citeres   af.,J6n  Olaisson    fra 

Grunnavlk  i  Add.  Nr.  7.  4*«  p.  23  og  i  hana  isl.  ordb.  s.  v.  blekkilegr, 
hvor  han  tillægger  Hallur  dette  digt  uden  alt  forbehold:  „In  epigr.  probrosis 
Halli  Magnæi,  qui  c.  1550  vixit  in  præfectura  Skaga^ordensi^.'  10  g.  bijte 
hann  p(vi?),  ms. 

1\  n   kuta  ell.  kata.  hdskr.        11 7.  merareydur,  hdskr. 

23 
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12.  |>okki  er  ekki  å  {»eim  rekk, 
sem  ^jddin  kallar  vidbj6d» 
reidigjarn  og  rågsmaSr, 
ranglåtnr,  miskåtr, 
skarfleitur  skarnbitr, 
skakkeygdur,  rodteygflr, 
kinnsvangur,  kloflangr, 
Igaptvidur,  briinsidr. 

13.  Brasadr  er  å  bolinn  haus 
og  bangar  avo  neflangr, 
fremnr  illa  fram  ketnr 
flestum  J)ar  ]>ykir  vest^ 
oUum  monnnm  ilt  vill 
ordmargur  blétvargr, 
strandagaurinn  stridlyndr, 
stråkur  og  or&håkr, 
sætur  ]>ykir  svlnsmatr 

og  svelgir  i  fiilan  belg. 

14.  Hér  luun  endast  omur 
og  minka  visna  lj6inur, 

så  vona  eg  drygist  dåmur, 

ad  dreingarinn  sé  ei  fr6inury 

skelmir  skråt6mur 

1  skrafinu  holgémur, 

eins  er  enda  hlj6mur 

og  hans  målr6mur.  ^ 


15.  Anna5  verd   eg  Austra   smid  a5 

finna, 
um  lj6tan  slinna  Ijodin  inna, 
likarin  hans  eg  hvergi  veit, 
fiesta   vill   med  flærS  og  svikum 

ginna, 
fæstum  })6  til  g<55a  sinna, 
hann  å  sér  alla  jafna  i  sveit. 
um  varirnar  blår   så   gramurinn 

grår, 


gudnidingorinn  ]>aniiig  står, 
sid  og  år  Bvo  sviknll  og  flår, 
|)å  stærir  hann  sig  i  stråka  reii 


16.  Lézt  Hrappr,  lizt  mér  kroppr 
langnr,  svangnr  hdsgangr^ 
soltinn,  t6mur,  sizt  fr6mr, 
silangur  h^sgangr, 
bind  eg  {»ennan  bl6dhfind 
boli  og  strldi  allan  tid, 
leiki  vid  hans  lygab^k 
.lj6tir  årar  meft  får. 


17.  S16krinn  slembllegar, 
slimir  J)e8si  ganr 

{)rått  å  {)ingam  hér, 
enn  å  trygdir  tregur 
hinn  tasyfgasti  fanr, 

eg  veit  vel  hver  hann  er; 
venr  sig  å  med  vélani   géss 

fiinga, 
og    vill    svo    lit    {    djdflah6pinn 

ganga, 
hugsar   litt  um   herrans  dåminn 

stranga, 
hefur    i    frammi    lygar    og    ei5a 

ranga 

18.  Fann  eg  ådur  J)rj6t  }>ann, 
på  hann  hvåar:  |>å,  t>å; 
sannindonum  sizt  ann, 
segir:  Hvå,  å,  J)å,  J)å; 
hann  framan  i  hvern   mann 
hvåar:  Å  og  t)å,  }>å; 
glannalegur  gaur  kann 

ad  glotta  på  og  på,  på. 


16  g.  Sål.  GEonr. ;  med  fåri  A. 

17'.  tasvijgaste  fur,  hdskr.,  jfr.  Isl.  pj6ds.  II,  45  7  a. 

18  g.  ad  glotta  hvå  å,  p&,  pk  B. 
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|i  For  dette  digt  blev  Hallur  idomt  en  Stor  mulfct,  hvilket  kun  vir- 
I  kede  så  meget  mere  ophidsende  på  ham,  at  han  gav  sin  bitterhed  et 
fci  nyt  udslag  i  vers: 

Med  sér  flytja  ad  foldinne 
fått  i  aura  |)ystir, 
mig  J>6  ollu  fletti  fé 
féndnr  ad  heiptum  ly  stir. 
Endvidere  skal  dette  vers  hore  her  til: 

Hroka  hringa  snåkar, 
hvar  sem  févon  bar  ad 
lygaråknm  Ijiiga, 
leidina  skunda  breidu. 

(GKonr.  kap.  11.) 
Men  hans  hoveddigt  i  anledning  af  hans  processer  er  hans  så 
kaldte  Hugdæla  (Hugardomsdråpa,  Hallsdråpa,  Skagfirdingadråpa), 
en  stefjadråpa,  indelt  i  syv  dele,  i  alt  bestående  af  324  vers  i  Ljuf- 
lingslag.    Beg.: 

Gad  almåttugnr  |  sem  gert  hefur 
prydi  himnanna  |  og  plånetur  allar, 
solina  og  tanglid  |  med  sinni  nåttiiru, 
haåd  med  haudri  |  faann  hjålpi  oi^S'  Ollum. 

Digtet,  som  af  forfatteren  selv  kaldes  Hugdæla  (Hér  skal  Hug- 
dæla |  hætta  ad  sinni),  er  fuldt  af  injurier  mod  &\  mængde  dels 
navngivne,  dels  unavngivne  mænd  i  Skagafjorden.  Dog  nævner  han 
nogle,  hvis  vel  han  siger  han  gærne  vilde  5nske,  såledeé  Markus 
Olafsson  i  Stdradal  (v.  124)  og  en  Gottskålk,  sandsynligvis  digterens 
I  broder,  samt  nogle  andre.  Om  retsplejen  og  retfærdigheden  i  Skaga- 
fjorden hedder  det: 

V«  67.  Så  gerist  håttnr  |  i  Hegrane8{)ingi, 

par  verda  eidar  |  med  anmm  leystir, 
einn  å  falsvottur  |  ad  fullnægja  målum 
svo  sem  triilyndir  menn.  |  tiu  beri  vitili. ' 
v.  91.  Ldg  veit  eg  hvergi  |  um  landid  Isa 
svo  fårlega  rofin  |  sem  i  firdi  Skaga, 
l>ad  må  t)ar  sannast  |  segja  af  domen^um, 
ad  gegnt  sé  hvorki  |  gudi  né  raonnum. 

Af  vers  68  synes  som  om  Hallur  har  kaldt  sit  forste  (ovenanfprte) 
digt  om  Sigurdur  Jonsson  Soldånskvædi: 

Heyrst  hefur  sagt  |frå  sllkum  tilburdMm 

sidan  ad  samdist  |  Soldånskvædi, 

23* 
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For  resten  er  digtet  kedeligt  og  uinteressant,  men  om  det  har  pi- 
draget  Hallur  yderligere  proces  eller  ej  vides  ikke.  Det  foreligger! 
flere  afskrifter,  f.  ex.:  AM.  723.^  4*«  skr.  c.  1680—90,  AM.  1*8.  8'» 
skr.  1676—77,  AM.  167.  8^«  (dupl.  skr.  c.  1700;  Thott  Nr.  M 
8^*>  (settaskript) ;  IBfél.  105.  i^  skr.  1768  (Vatnshyma).  Digtet  er 
forfattet  i  året  1582  (VI,  7): 

En  nii  er  datnm  |  a5  diktnr  skrifast 

&*å  fædinga  drottins  |  fimtån  hundraS, 

åttatin  år  |  og  tvO  betnr 

alt  J)a5  leingra  |  sem  lidur  frå  l>es8a. 

(AM.  728>  4*o.)») 
Om  Hallur  og  hans  digt.  Hugdæla  haves  et  ikke  særlig    smigrende 
vers   af  provsten  Jon  Arason  i  Vatnsfjordur  (d.  1673),    der  var  en 
sonneson  af  Sigurdur  Jonssons  broder  Magnus  Jonsson  gamli: 
Hallur  befar  illa  |  hjalad  mart  og  talaS, 
klam  og  nid  må  nema  |  nog  i  l)es8am  sk6gi, 
håd  og  hugroéds  rædur  |  heiptum   brjéstid  leiptrar, 
1)6  synist  grds  sins  gæta  j  garpur  a5  yfirvarpi. 
Som  svar  på  provstens  vers  haves  et  andet,  der  lyder  således: 
Kringt  er  |)ad  morgum  |  sem  kvedling  l)enna 
lesa  ednr  heyra  |  lasta  i  orSnm, 
}>6  mjan  vandskodaS  |  a5  mannvit  framar 
bafi  hver  af  J)eim  |  en  hann,  sem  orti. 

(IBfél.  105.  4*o  s.  242;  GKonr.  kap.  14). 
Ligesom  Hallur  ansås  for  en  hexemester  således  anså  man  ham  også 
for  kraptaskåld,  hvilket  i  regelen  plejede  at  folges  ad.  Det  fremgår 
også  af  enkelte  vers  så  vel  i  hans  nys  omhandlede  Hugdæla  som 
i  hans  strax  nedenfor  nævnte  Sjålfdeilur,  at  han  selv  har  troel 
han  var  det.  De  mærkværdigste  sagn  om  hans  affære  med  J>6r3ui 
å  Strjiigi  findes  anforte  under  dennes  navn.  Det  har  i  gennem 
tiderne  været  anset  for  en  upåtvivlelig  kendsgærning  at  J>6r5ur  med 
sine  vers  manede  lykken  fra  Hallur,  men  at  Hallur  til  gengæld  med 
sine  galdresange  pådrog  hin  spedalskheden.  p6r5ur  var  almindelig  af- 
holdt, men  Hallur  var  almindelig  forhadt  af  alle  de  bedre  mænd, 
hvilket  vistnok  hovedsagelig  har  haft  sin  grund  i  hans  halstarrighec 


*)  IBfél.  105.  4to  læser  vistnok  fejlagtig: 

En  nii  er  datnm  |  |)å  diktur  skrifast 

fålki  ad  sk^ra  |  fædingu:  drottins 

t)i!isand  fimm  hnndmd  |  fimtia  og  tv5  .  .  , 
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k  og  den  skånselsløse  brug,  han  gjorde  af  sin  digtergave  til  at  injuriere. 
■§  I  det  mindste  i  sin  alderdom  synes  han  at  have  været  temmelig 
ié  drikfældig,  og  hans  dod  skal  være  indtruffen  på  den  måde,  at  han  i 
^  året  1601  ^)  beruset  druknede  i  en  tSrvegrav.  Gisli  KonråSsson  (k. 
i^  27)  anforer  et,  dog  efter  hans  udsagn  langt  senere  digtet,  vers,  som 
skal  bevise  at  Hallurs  d5dsår  falder  på  den  i  islandske  annaler  med 
navnet  „fjofur"  eller  i,Lurkur*  betegnede  vinter  (1601—1602): 

I  morgum  rann  vid  reiSar  slurk 
rekkarinn  d6  |>ar  slyngur, 
veturinn  hniginn  harda  „Lnrk^^ 
Hallnr  skåldmæringar« 
^  Hallur  havde  en  son  ved  navn  Tomas,  som  også  var  digter  og  har 
^  fået  det  eftermæle,    at  han  var  meget  bedre  end  faderen.     Temas 
dode  i  året  1638.   Af  ham  haves  endnu  forskellige  digte,  alle  smukke 
og  godt  digtede,  således:  „Ein  bæn  um  g69å  daudastund*': 

Til  pin  gu5  er  bonin «)   bliS, 

biS  eg  pig  af  heitri  lund, 

låt  mig  h61pinn  lifs  um  ti5, 

lika  å  minni  daudastund. 
11  vers  i  tallet  (Stockh.  Nr.  23.  8^°  chart.;   AM.  718.^  4*^    chart, 
AM.  104.  8^^  s.  231—33).    Béluvisur  Tomasar  Hallssonar: 

Fram  ur  pdgn  skal  l)yljft, 

eg  Jykist  sjå  og  skilj«, 

a6  sviddkOld  synda  kylja  ' 

saman  dregst  til  bylja, 
,  dugir  ekki  a5  dylja,     "^ 

dragii  yfir  né  hylja, 

hætt  er  hjélid  ilja, 

Ib 

ef  holdid  fær  sinn  vilja. 

(GKonr.  kap.  28.) 
Tomas  synes  også  at  være  forfatter  til  digtet  „Hugarstilling*. 

O  minn  Jesu  eiskan  gåS  |  e91a  brdOir  kæri  &c.     83  veirs  i  tallet. 

(IBfél.  179.  8^^  IBfél,  194.  8^«.) 
Forfatteren  synes  i  det  sidste  vers  at  kalde  sig  „Thomas*: 

Heitir  så,  sem  hrddnr  kvad  |  hjarta  vdndur  snarpar 
lopsins  dunar,  laxa  va9  |  lundur  s  tåla  skarpur 


')  Jfr.  Ann&lar  Bjorns   å  Skardså  II,   32;  JEsp.  Årb.   V  95  henfører  hans 
dodsår  til  1602;  Isl.  hdskr.  i  Stockh.  Nr.  64   Pol.  s.  122  har  1601. 
')  Trd  l)in  gu<5  er  bomum,  al. 
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Fjosarima  er  ligesom  SkiSarima  et  komisk  heltedigt,  der  i  hoj 
stil  fremstiller  ubetydelige  personer  og  en  lurvet  begivenhed.  En 
mand  kommer  at  rykke  sin  skyldner,  som  han  træffer  i  kostalden. 
De  bliver  hurtig  uenige,  kommer  op  at  slås  og  må  skilles  ad  af 
nogle  tililende  kvinder.  Efter  at  digteren  tilborlig  har  skildret  det 
blodige  slagsmål,  soger  han  de  gamle  sagaer  igennem  for,  om  muligt, 
at  finde  mage  til  disse  to  store  kæmper,  men  resultatet  bliver,  at 
ingen  af  de  gamle  helte  kan  måle  sig  med  dem,  ti,  skont  de  var 
krigslystne,  vogtede  de  sig  dog  for  at  slås  i  en  kostald.  I  kultur- 
historisk henseende  er  digtet  af  stor  interesse,  da  der  nævrles  en  hel 
del  islandske  historiske  helte,  og  det  er  således  et  vidnesbyrd  om, 
hvad  en  bonde  på  Island  i  det  16.  århundredes  sidste  del  kendte  af 
sagaer  eller  de  ældre  rimur.  I  de  håndskrifter,  hvor  digtet  er  fuld- 
stændigst,  består  det  af  67  vers  i  ferskeytt  versemål.  Den  længste 
recension  begynder  med: 

Den  korteste: 
Hlyt  eg  enn  ef  hlytt  er  sogn  Efhid  måls  eg  fundid  fæ 

hljéda  m]^kja  streinginn  fyrst  i  lj65a  ranni, 

gledja  f61k,  en  gleyma  l>dgn,  halur  einn  kom  heim  ad  bæ 

glepji  fyrir  mér  einginn.  ad  heimta  skuld  af  manni. 

Digtet  har  været  overmåde  populært  på  Island.  Der  er  flere 
vers  af  det,  som  hvert  eneste  barn  kan  endog  den  dag  i  dag,  f.  ex.: 

|>6r5nr  hreda  ])egna  vo  aldrei  hann  fyrir  aptan  kyr 

pessi  bj6  å  ^si,  orustu  håSi  neina. 

breytti  aldrei  b6ndinn  svo,  Rollant  hj6  med  Dyrnmdal, 

ad  berdi  menn  i  Qåsi.  drjiigum  vakti  hil  di, 

Karlamagniis  keisari  dyr  bardagann  i  bauln  sal 

kendi  truna  hreina,  byrja  aldrei  vil  di. 

Jeg  undlader  her  at  omtale  dette  digt  nærmere,  da  det  i  sin  hel- 
hed er  trykt  i  Arkiv  f.  nord.  Filologi  IV  som  Islenzk  Kappa- 
kvædi  II. 

Kappakvædi  eller  Kappavisur.  Et  professionelt  kappak vædi 
bestående  af  32  vers  i  drdttkvætt  versemål.  Dog  findes  de  sidste  12 
vers  undertiden  tillagt  Jon  Gudmundsson  lærdi  (d.  1658).  I  poetisk 
henseende  er  digtet  ikke  af  stort  værd,  men  det  er  af  kulturhistorisk 
interesse.  Det  er  trykt  i  Arkiv  f.  nord.  Filol.  IV  som  fslenzkKappa- 
kvædi  III. 

Beg.:    Furdu  margir  fordum 
fyrdar  ståli  gyrdir  &c. 
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HeilræSarima.  Den  findes  tillagt  forftur  å  Stijiigi,  men,  som 
jeg  tror,  med  urette.  Den  findes  også  tillagt  Sr.  J[6n]  BQama]- 
s[on].     Beg.: 

Ått  hef  eg  sem  onnnr   bom, 

er  mér  skylt  ad  greina, 

fodur  og  m65nr   mentagjorn, 

manndygd  hofilu  hreina. 

I  alt  81  vers.     I  vers  80  findes  den  mands  navn  omskrevet,   på  hvis 

anmodning  rimen  synes  at  være  digtet: 

La|g5ur  16  og  legir  tveir,  i     I  I 

linna  og  ddggin  deiga,  u 

særdur  kaun  skal  seinna  meir  g  ^=  Illug[i] 
Sudra  farminn  eiga. 

Navnet  Illugi  taler  efter  min  mening  imod  at  J>6r6ur  kan  være 
forfatteren.  Derimod  tror  jeg  sera  Jon  Bjamason  i  Prestholum  er 
det,  eftersom  hans  svigerfader  netop  var  provsten  Illugi  Gudmunds- 
son  i  Miila  (d.  1590),  for  hvem  jeg  antager  at  rimen  er  digtet. 
Håndskrr.:  JÅrn.  B.  V.  8^*»  s.  231—41  (tillagt  |)6r8ur  Magnusson); 
AM.  441.  16"^°  s.  126—30  (tillagt  Sr.  J.  B.  s);  Rask.  94.  8^«  (ano- 
nym); IBfél.  105.  4**^  (anonym). 

Mædgnasenna.^)  Dette  digt,  der  er  tabt  på  de  vers  nær,  som 
af  Gisli  KonråSsson  er  optagne  i  hans  afhandling  om  fordur,  handler 
om  et  skænderi  imellem  en  moder  og  hendes  to  dottre,  til  hvilket 
f>or5ur  blev  vidne  på  gården  Moberg  en  juleaften,  da  han  skulde  til 
kirke.     Begyndelsen  lyder  således: 

1  myrkri  såtu  mædgur  l)rjår, 

mart  var  gaman  ad  heyra, 

å  Ijéranum  var  Htill  skjår, 

lagdi  eg  par  vid  eyra. 

(Se  Ark.  f.  nord.  Filol.  IV.) 

Håttalykill.  Årni  Magnusson  siger,  at  f>ordur  å  Strjiigi's 
håttalykill  skulde  være  i  „kveri  Sigridar  Erlendsdottur  å  Vollum*  (i 
Skagafjorden) ,  hvilket  han  senere  fik  igennem  lagmandeh  PåJl 
Vidalin,  så  at  det  nu  findes  som  Nr.  149.  8^<*  i  hans  håndskrift- 
samling. Han  bemærker  endvidere,  at  bemeldte  håttalykill  består  af 
24  hættir  (metra).  I  dette  håndskrift  findes  nu  kun  en  eneste  håtta- 
lykill for  uden  Loptur  Guttormssons,   og  den  tillægges  ingen  bestemt 


^)  Einar  Bjamason  kender  digtet  og  anvender  netop  det  herant'orte  navn 
på  det. 
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5.  Eysteinn  hét  så  uppték  slag 
af  eptirleitni  nauda, 

|)å  hann  kvad  svo  breyttan  brag 
ad  bi  sk  up  hrepti  dauda.^) 

6.  Hafa  svo  glåsad  hOldar  {»rått 
af  hringabgåtnaiD  &iAa, 

ad  ])essi  hafi  Eysteinn  att 
ærid  mart  ad  Ifda. 

7.  En  ^  vildi  odrnm  frå 
aldri  lukku  svipta^ 
melga  menn  i  mOrgu  sjå 
ad  måli  efnin  skipta. 

8.  Yissalega  veit  eg  nd 
verdur  ei  slikt  ad  tåii, 

hver  hann  bidur  af  hreinni  tni, 
svo  hngur  fylgi  måli. 

9.  Svo  meiga  fleiri  fånyt  ord 
fram  af  munni  hrjåta, 

ef  litid  er  fyrir  båru  bord 
bana  kann  einhver  hlj6ta. 

10.  Fjarlægur  er  eg  Eysteins  arf 
af  5llum  mentuni  kvæda, 
J)ar  fyrir  ekki  {)e8sa  Jyarf 
um  ])vil{k  skåldin  ræda. 

11.  |>vi  hef  eg  bifurs  båtinn  fest 
og  bannad  å  sundid  hræra, 
hef  eg  J)ad  af  mentum  mest 
er  mér  réd  Orninn  færa. 

12.  Vandadar  munu  |)vi  varia  hér 
visur  af  hyggju  slédum, 


ei  fara  kvædin  eins  fyrir  mér 
og  ddrum  skåldam  g6dam. 
13«Fimtiii  håtta  lj6dalag 
lydurinn  fordum  kunni 
med  sérhverjum  brugga  brag 
breytta  i  vizku  grunni. 

14.  Veraldar  er  eg  svo  vizku  seinn, 
vel  må  heimskan  kaUa, 

eg  klyf  }>ar  ekki  ad  kveda  einn, 
]>6  kunni  ad  nefna  alla. 

15.  Hadarlagid,  h  run  hent  med, 
h[n]ufa|)åtturinn  stinni, 

,   alhnept  hef  eg  ad  sOnnu  séd 
saraid  af  yggjar  minni. 
le.Håttarleysu  ogskjålfhent 

skal, 
skothent  ^ar  med  reikna, 
åttamælt  og  alhent  tal, 
upp  mun  eg  J)rihent  teikna. 

17.  Stiifrifshåttur       og        sari 

slagr, 
sextånmælt  vér  greinum, 
lj6dahåttur    og    Ijiiflings 

bragr 
luktur  i  målum  hreinum. 

18.  Ålagabragur,     ordskvids- 

h  å  1 1  r, 
idurmælt  skal  telja, 
nåhendingur  og  nyi  J)åttr, 
u6g  er  um  slikt  ad  velja. 


^)  Denne  variation  af  sagnet  om  biskop  Gyrdar  og  brådir  Eysteinn  Åsgrimsson 
haves  ikke  andre  steder.  Ellers  er  dette  sagn  i  de  forskellige  overleveringer 
temmelig  forvirret.  Således  åndes  folgende  bemærkning  i  Stockh.  Nr.  64. 
Fol.  p.  220:  ^Herra  Qissur  (!)  biøkup  vard  fyrir  lastmæla  kvedlingi  t>essum: 

Gissar  kembir  gula  reik  |  med  gyltum  kambi 
kominn  er  lir  kråkasteik  |    så  kdluvambi.^ 
Forvirringen  består  i  en  forveiding  af  de  ikke   helt  ulige  navne  Gissur 
og  Gyrdur,  hvorved  sagnet  bliver  flyttet  200  år  længere   ned  i  tiden   (fra  c. 
ia40-50  til  1540-48). 
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19.  Hekinn  bragr  og  refh vorf 

{>  r  e  n  n, 
rétthent  allir  skilja 
stofnahrun       og      stj^fing 

tvenn, 
stafrof  fæstir  vilja. 

20.  Alhnept  hef  eg  nauda  nåm 
nyja  hått  i  forna, 

syrpu  vess  og  suSra  prjåm 
syngi  |)ér  kvOld  og  morna. 

21.  Eimplab5nd    og   kriddu- 

klifad  og  greppa  minni, 
dr6ttkve5id  med  dyra  slag, 
dun  hent  st6d  }>ar  inni. 

22.  Fortakshåttur    og  flagda- 

slagr, 
fylgi  dyerghent  lika, 
bogumælt    og   svo    bålkar- 
lagr, 
bragina  nefni  eg  slfka. 

23.  Dvergbendingr  ogdrauga- 

tåttr 
dreif  fyrir  sjdnar  palla, 


risaslagr       og      haugbua- 

h  å  1 1  r, 
heyrt  hef  eg  pessa  alla. 

24.  Runhendingr     og     rammi 

slagr, 
reikna  eg  ]>e8sa  båda, 
8å  er  hvorki  firna  fagr 
né  folki  kvedinn  til  nåda. 

25«  |>å     er     hinn     dimmi    Dofra 

eaungr 
og  DynuB  spjaldid  langa, 
i  skilnings  rdmi  ]>egua  |>raungr 
{)eir  munu  nndir«  ganga. 

26.  Tel  eg  seinast  trdllaslag, 
trd  eg  hann  fair  kunni, 
séd  hef  eg  aldrei  sonar  lag 
siSur  hafandi  i  manni. 

27.|>e8Ba  hef  eg  alla  sjålfdr  sé5 
i  saurugum  b6kum  standa, 
enn  hvad  fleira  er  fyrnsku  léd 
fer  eg  ei  nm  ad  van  da. 

28.  Svo  hefr  mart  fyrir  sjdnir  mér 
svipad  um  langan  tfma, 
{)ar  gildir  ei  um  ad  greina  hér, 
ef  gerist  ei  leingri  rima. 


Håttalykill  rimna.     Halls  Magnussonar. ^) 
[AMagn.  Nr.  149.  8^°  er  toer  lagt  til  grund  for  texten;  AMagn.  Nr. 
166.B   8^o    46  vers;    Stockh.    Nr.   64.    Fol    p.    6—12    har  kun    38   vers, 
men  er  dog  det  samme  digt   vistnok   i   en   mindre  korrekt   overlevering; 
Bibi.   Bodl.    Collect.    FMagn.    Ni-,    74.    4*^    synes    at    være     den    samme 
recension    som  i   Stockh.    64.  Fol.;    Rask.   Nr.  86.  8^**  kun  et  uddrag  af 
nærværende  digt,  uden  al  værd.] 
1.    [Ferskeyttur  bragur.]^) 
Fræg5in,  vinur,  fylgi  J)ér  erindi  ferske-ytt  ætla  eg  mér 

og  fråmust  veraldar  bliSa,  fyrir  ySar  sæmd  a5  smiSa. 


')  Der  kan  være  spørgsmål    om  man  ikke  bor  læse  overskriften  således: 
Håttalykill  Rimua-Halls  Magniissonar. 
*)  Mangler  i  149;  optaget  efter  64. 
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2.  Fljåtmælti) 

Enn  skal  erindi  færa 
orva  dymm  gaut, 
fljåtmælt  Hnt  er  aO  tæra,^) 
ferskeytt  er  sil  {»rant. 

3.^)   Lidkvedinn  bragnr. 
Hugsan  veldr  og  tungan  treg 
tålmar  skemtan  minni, 
lidkvedinn  skal  hér  visna  veg 
vanda  i  t)ridja  sinni* 

4.  Afhent. 

• 

Af  h e  n  t  verdur  6darlagi5  ]^tam  glésa, 
vill  t)&d  okki  vifid  Ijåsa* 

5.  St:ffhent. 

Hirdir  eingin  hæyersk  {»jod  a5  hly5a 

{)e88U, 

{)6  eg  8 ty f hent  stofni  frædi 
stirt  er  laongum  {>vil{kt  kvædi. 

6.  Val  hent. 

Valhent  lj65  fyrir  vitra  J)j66  eg 

verd  ad  stofna, 
nema  mætast  vilji  meingid  sofna, 
|)vi  minnid  teknr  heldr  a5  dofna. 

7.  Braghent. 

Ferjan    tekr    af   fræSa    nausti     hin 

fimta  renna, 
braghent  lag  er  bezt  ad  kenna, 
ef  blidar  {>j6dir  hl^da  nenna. 

8.  J>rihent.*) 

Mætur,  sætur  kongrinn  Eristur  kemr 

ad  bjarga, 
frå  lostum  fostum  leysir  marga 
ly  di  py  da  lir  hondum  varga. 


9.  Aukningur.^) 

Anknings  t>6  eg  efni  brag 
og  af  honum  fermi  sdnar  båt, 
{)å  hef  eg  el  næsta  å  hr6dri  lag, 
l>vi  hyggjan  min  er  skjaldan  kåt. 
10.  IJrkast. 

Lrkast  er  mér  undra  leitt 

f>6  efni  brag, 
varia  må  t)vi  veita  greitt 

am  visna  lag. 
11.6)      Skothent  drkast. 
Vidris  kveikur  vaktist  fyr 
af  vizkn  reglum, 
gladur  leikur  glettu  byr 
i  gledinnar  seglum. 

12.  Deilingslag.') 
Deilingslag  og  dyrra  slag 
dauflega  fer  eg  ad  yrkja  brag, 
aldrei  eitt  svo  erindid  greitt 
ad  ekki  finnist  leyfid  neitt. 

13.  Studlalag. 

Stirt  og  ^nngt  er  studlalag, 
stofna  verd  eg  nyjan  brag, 
eg  byd  hann  aungri  blidri  pjåd, 
J)vi  bæta  ekki  um  fyrir  mér  hlj6d. 

14.  Studlafall. 

|)egnar  bid  eg  ad  J)e8sari  visu  hlydi 
stunda  eg  meir  å  Steingrims*)  vild 
en  studlafall  og  orda  snild. 

15.  Aldyrt. 
Mart  er  bjartri  menja  rein 

til  menta  lént  med  sæmdar  grein^ 
kænni,  vænni  kvinnan  hrein 
klædist,  fædist  ekki  nein. 


*)  Fjolmælt  ferskeytt  64. 

')  Qolmælt  fint  er  ad  læra  64. 

')  optaget  efter  64;  mangler  i  149. 

*)  overstreget  igen  i  64  og  „hålfd;^rt  braghent**  sat  i  stedet  for. 

*)  Aukning  i  64,  hvor  der  i  marginen  står  „Gagaralj6d**. 

•)  mangler  i  64. 

')  Deilingur  64,  hvor  der  står  i  marginen:  „|)rlhent". 

®)  Vistnok  den  mand  for  hvem  vor  håttalykill  er  bleven  samlet. 
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16.  Hålfdyrt. 

Tel  eg  og  sel  hinn  tiunda  brag, 
trodan  fr6da  ])iggi  lag, 
hird  sem  virdum  hér  mun  skyrt, 
hålfu  sjålfir  kollum  dyrt. 

17.  Hålfvendingnr. 
Hal  fan  sjålfan  vending  verd 
ad  veita  dy  ru  meingi, 

kunni  munnnr  af  kvæda  ferd 
ad  kveikja  upp  lj69a  streingi. 

18.  Alvénding[ur].i) 
Vandan  blanda  eg  Vidris  hått, 
voldum  holdum  færi 

annan  ^anninn  6dar  ]>ått, 
ytar  nytir  læri, 

19.  Skothent. 
Flokkurinn  dyri  fljoda  brått 
firrist  angr  og  mædi 

medan eg skyri  Bkothendan|>ått^) 
um  skallas  nipt  i  kvædi. 

20.  Dverghent. 

Dikta  eg  brag  med  dverghemt  lag 

fyrir  dreingjum  hér 
peim  i   dag,  er  ])ennan  slag, 

21.  Ljdflingshåttur. 
Ljiiflingshåttur  Ijoda  {>åttar 

laungum  finst 
til  efnis  fluttur  orda  stuttar 
allra  minst. 


22.  Sléttubdnd.s) 
Lettur  andi  launar  tal 
limir  sléttubanda,^)    ' 
réttur  vandi  rannar  skal 

f  rimu  séttu  ^)  standa. 

23.  Lyklad. 
Ydur  til  handa  ein  veg  alt 

ætta  ^)  eg  ad  vanda  hrédrar  m'alt, 
hvorki  blanda  e^rt  né  salt, 
sizt  må  standa  daufb^)  né  kalt. 
25.  Attmælt. 

Hviid  er  god,  en  hugsan  fred 
hvetr  upp  lj6d  svo  tynir  m6d, 
mi  må  l)j6d  og  nertug  flj6d 
nema  6d  i  vizkuslåd.^) 

25.  Kimplad. 
Ddnar  frdd  mfnnm  ^)  m6d 
mest  vend^^)  prestum  senda, 
|)vi  mun  lj68  hid  ffna  flj6d 
flest  kend  bezt  ad  enda. 

26.  Alhent. 
Alhent  hef  eg  orda  smid,*^) 
ekki  skal  l>ar  fylgja  nfd, 
rekkar  ekki  reikni  strid, 

{>6  rådin  kenni  eg  meaja  hlid. 
27«  Skåhent. 

Skåhent  lag  med  skyrum  slag 
skal  eg  af  bdndum  låta, 
en  skallats  hlid  svo  sk^r  ^^)  og  blid 
mig  skemta  bidur  hin  kåta. 


*)  Al  vending  149;  Alvendingur  eda  Al  vent  64. 

«)  hått  149. 

^)  Samhent  64. 

*)  limirnir  liéttu  banda  64. 

^)  sléttu  64. 

«)  å  64. 

')  heitt  fi4. 

®)  nema  pann  6d  1  vizkusjåd  64. 

9)  min  64. 
*o)  venda  64. 
")  6dar  smid  64. 
")  skær  149. 
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28.  DraugmiBlt. 
Vilji  ]>i]jan  breyttan  brag 

og  Bodnar  I>iggja  sand 
frédum  pjåAuin  fåheyrt  lag 
færi  eg  eina  stund. 

29.  Fegursta  lag.^) 
T61fta  65  fyr «)  tignar  fljofi 
tregnr  fer  eg  ad  smfda, 
fegursta  lj65  fyrir  fråma  {)jé5 

*  flj6tt  skal  af  mauni  l]9a. 

30.  ;Limad. 

L  i  m  a  8  a  n  fund  um  lj6da  sund 
leysa  verdar^)  nokkra  stund 
å  veraldar  grund  sem  hringa  hrund 
hittir  eingin  ]>vilik  sprund. 

31.  Marghent. 

Mundi  å  stundu  mærSin  8iær5  fyrir 

mæta  sætu 
vildi  mildust  pi^an  |)y5a 
|)e38u  vessi  liljan  hlyda. 

32.  Hendingahåttur.^) 
f>ennan  enn  skal  |)åttar  hått 
|)j6dum  frédum  senda, 
brudum  pni()uni  brått  sé  kått, 
bragur  er  fagur  å  enda. 
33.Sneiddur  hendingahåttur. 
|>egnum  hugnast  {»åttur  settr 

])rautar  hnyti  eg  streingi 
hendings  vandur- hått  ur  réttr 
hafinn  og  gefinn  meingi. 


34.^)    Tvfridin  samhenda. 
Herinn  bædi  fl^r  og  fellr, 
fleina  ædi  gnyr  og  smellr, 
bl6di9  yrir,  brædin  svellr, 
benja  spyru  flædin  vellr. 

35.  Frumhendingalag. 
Unnar  hindur  ein  i  senn 
inn  par  hlaut  ad  leggja, 
sunnanvindnr  rér  ef  renn 

til  rår  og  skutu  beggja, 

36.  Sléttkve5id 
Misjafnt  lætur  monnum  heimr, 
margir  af  {rjåsti  stumra, 
hverskyns  mætur  hverjum  seimr, 
hver  fer  lj6st  til  sumra. 

37.  Bandaslétta. 
Urosta  brynju  hreytir  ny 
hvoru  valda  stundir^ 
frosta  kynja  fleytir  J)vf 
fjoru  skalda  undir. 

38.  Lyklal)åttur. 
Ad  mæla  65  og  midla  ])j6d 
mér  er  lént  og  fuUvel  hent, 
tals  um  sl6d  er  tungan  fr6d 
tignum  spent  og  ordament. 

39.  Hendingaskipti. 
Mærdin  verdur  fj6rdu  ferd 
finna  sinni  vinnu 

hrærd  lir  skordum  orda  erS 
inna  svinnri  kvinnu. 


^)  Fegursta  rimulag  64. 

«)  um  64. 

•)  verd  eg  64. 

^)  {>&ttarh&ttur  (hendingahåttur)  64. 

*)  Her  indsætter  64  vistnok  med  urette  dette  vers: 

Hendingahåttur. 
Holda  §6ldi  i  heidri  beid 
og  heptist  eptir  sandi, 
skrida  sidan  skeidur  å  leid 
og  skunda  undan  landi. 
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40.  Aldyrt.i) 

Gaman  ama  gerir  mér 
gyjar  i  hyjar  vindi 
framan  taman  fer  og  ])ver 
fryast  J)yja  yndi. 
41.2)  Kimplad.«) 

Visur  endast,  ilt  er  skråd, 
ord  mig  skortir.  ]>egi  eg, 
viliast  stafir,  yantar  råS, 
viduraukid  segi  eg. 

42.  Refhvarfabr65ir.*) 
Laus  og  bundinn,  lostugur,  traudr, 
linur,  styrkur,  folur,  rauflr, 
réttur,  boginn,  rikur,  snaudr, 
roskinn,  ungur,  lifandi,  daudr. 

43.  Skjålfhent. 
FræSum  ^)  hlySi  fnir  og  menn, 
fri5a  sidi  læri^ 

list  med  pr^fdi  safni^)  senn, 
sig  henni  skrydi  oldin  tvenn. 

44.  Klifad. 

Elifa  ^)  mnn  verda  ef  klifa  skal  brått 

bid  klifada  Ijoda  smiSi, 

klifad  er  lj6tt,  ^6  klifi  eg«)  l)rått 

klifad^)  med  hordu  stridi 

45.10)         Stiifhending. 

Odar  vil  eg  efna  smid, 

idinn  vera  å  g6dan  sid, 

frådri  bjoda  falda  blid, 

fridinn  taka  af  henni  vid. 


O  jfr.  15. 
*)  jfr.  25. 

»)  34—41  mangler  64. 
')  Ofugmæli  64. 
*)  Frægdum  64. 
®)  sannri  64. 
•')  klifad  149. 
*)  Pvi  eg  kliia  svo  64. 
»)  klifid  149. 

*°)  vers  45—73  mangler  i  64. 
")  Her  slutter  166B, 


46.  D]^ri  håttur. 
Stuttur,  steyttur,  fluttur,  fleyttr, 
flj6tt  er  breyttur,  skjått  hér  I)réyttr, 
J)åttur  skreyttur,  håttur  hreyttr, 
hætti  neittur,  mæt  ti  reittr. 

47.  Jafnmælt. 
6breytt  rlma  enda  fær, 
adjt)reytt  glima  å  hendur  tvær, 
fjolskreytt  stimiS  stendur  fjær, 
stårsveitt  vima  bendur  Ijær.^^) 

48.  Dverghent. 
Landabelti  biissu  velti 

beint  med  meingi, 
streingja  gelti  al  dan  elti 
yfrid  leingi. 

49.  Stiklusneitt. 

Fljuga  verdur  fuglinn  Hårs  }>6  fidrid 

bresti, 
leita  eptir  16na  kosti, 
lidinu  J)vi,  sem  åtti  Frosti. 

50.  Barkarlag. 

Mina    idju    i    mærdar    smidju    mart 

vill  tefja, 
bragar  vidju  bagt  er  heQa, 
brast  i  midju  pveingur  stefja. 

51.  Stiklad. 
fieinkjum,  skjålid  veraldar  vann 
virdum  opt  ad  bregda[8t], 
bverninn  hj61id  hamingju  kann 

i  hrygdar  bålid  leida  mann. 
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52.  Detthending. 
NåSir  t6k  nm  Njdrfa  j65 
niflungs  {»ekkur  arfi, 

par  til  dagor  lopts  um  16d 
Ijomandi  å  Skinfaxa  stoS. 

53.  Skammhendur. 
Holdnm  vil  eg  Herjans  fnnd 

hentan  eina,  stund 

setja^)  £ram  af  sinnu  gmnd 

sitt  å  hverja  lund. 

54.  Skåhendnr. 
Kanpmenn  panninn  kyoddn  hann, 
k61gu  haukur  burtu  rann, 

lit  å  Grimnis  rasta  runn 
rendi  fley  um  djiipan^)  unn. 

55.  Bragstofn. 
Seima  reynir  sofnar  gladr, 
sjatna  må  i  kolli  vin, 

ad  morni  er  å  best  sinn  bra&r, 
bvenær  s61  å  ^5llum  skin. 

56.  Håttleysa. 
Skatnar  meiga  skilja 
skammvint  lånid  er, 
ekki  alt  ad  vilja 

opt  i  beimi  fer. 

57.  Hlj65fall. 

Varfl    eg    hér    a9    breyta    brag    og 

bregda  af  lagi 
sem  mer  {>ykir  ura  Salomon   skipta 
solna  og  folna  tignar  bagi. 

58.  Alsneiit. 
Reit  eg  fit  i  feta  bniit, 
fatast  letur-vitin, 
Litars  båtur  leitar  ut 
lir  lautum  {)rætu  slitinn. 


59.  Dvri  håttur. 
Glymja  ymja  gaung  med   samng 
gåins  m6a  uUi, 

spennir  enni  spaungin  laxing 
spfra  af  viragulli. 

60.  Fagri  båttur. 
Veikur  kveikur  verOld  f 
veit  eg  beitir  lifsins  M 
straumur,  draumur^  skuggi,   skf^ 
sky  n  di  vindur  likist  pvf. 

61.  Fagri  båttur  meiri. 
Bragar  bagan  bj6dum  65 
breyttan,  skreyttan  fljédi  og  I>j6d, 
skyran,  dyran  skådar  fr65 
skilnings  vilji  lj6da  slåd. 

62.  Fagri  båttur  aldyr. 
Fridar  smidinn  blidan  bid, 
bidjum  liflug  stydji  vid, 
viSur  grid  å  sidugt  snid 
snid  ad  midi  vidar  blid. 

63.  Oddbending  aldyr. 
Mansaungs  detti  dansinn  létt, 
dikturinn  sikti  brædi, 

kransi  fléttud  fan  si  rétt 
fiktar  1  viktugt  kvædi. 

64.  Tvimælt  gagaraljåd. 
Mann  kann  ekki  mæla  i  senn 
mart  part  bædi  vel  og  snart, 
annan  veg  J)6  vilji  menn, 
vart  er  artugt  mesta  [skjart. 

65.  Bålkalag. 
Undir  lundi  eikin  bleika 
elli  fellir,  hrellir,   smellir, 
mistu  kvistu  makinn  nakinn, 
meinum   einuni   drypur  krypur. 


*)  setur,  bdskr.  149. 
«)  Sål.  149. 
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66.  Eurlad. 

J>a5  er  minn  br65ir,  faSir  minnfrådur, 
frægdar  tamur  vægdar  samur 
Kristr  ågætur  listugur  lætur 
lid  til  ferda  hlidad  yerda. 

67.  DverginålsJ)åttur. 
Vi5ri8  straumur  vara  J)ver 
vina  sendi  hendi, 

Svidris  afla  svo  a5  er 
sagna  lendi  endi. 

68.  Krabbagangur. 
Gamla  dreggin  vellur  vart, 
vill  }>ad  kvædin  klessa, 
hamla  tekur  mér  svo  mart, 
mist  hef  eg  rimu  pessa. 

69.  Fjérdungapåttur. 
Skåldid  lærSur  skrifari 
skemtan  nåmid  letur, 

med  hljodum,  tungu,  hendinni 
hreifir  listar  setur. 

70.  frihent. 
Yndis  r6t  nnga  snét, 
angurs  b6t  seima  njot, 
synir  hot  sæmdmn  m6t. 


71.  Vaglhent. 
Landid  hlær  og  liljan  blå 
og  lundurinn  grær, 
geislinn  skæri  gl6ar  å 
par  geingur  mær. 

72.  Skåhendur. 
Fréda  bveiti  friggjan  teit 
fer  å  leit  me5  blldu  heit, 
af  farma  låt  i  Frosta  båt 
fogur  i  måt  og  d»min  kat. 

73.  Skjålfbent, 
Alt  hégåmi  undir  sdl, 
andnu  somi  skeikar, 

likist  hjomi  hamingju  skjol, 
hverfur  sÅmi  yeltur  bj61. 
74.1)  Alsneitt. 

Fjadra  snaudur  floktir  lagt 
af  fri5u  Sndra  bergi, 
tel  eg  um  målid  tregt  og  bagt 
ef  tungan  geingar  hvergi» 
75.«) 

Garparinn  skjått  upp  guUi  nær 
gladur  og  fljott  i  burtu  slær, 
hendur  6tt  ad  hrærdi  tvær, 
og  hringinn  s6tt  i  loptid  fær. 


Magnibs  Jonsson  pruSi  eller  gamli.  Han  var  en  son  af  den  rige 
bonde  Jon  Magnusson  på  Svalbard  (endnu  ilive  1563),  hvis  fader  var 
sysselmanden  Magnus  i  Skrida,  en  son  af  den  bekendte  præst  porkell 
Gudbjartsson  i  Laufås.  På  modrene  side  nedstammede  Magnus 
priidi  i  femte  slægtled  fra  Loptur  Guttormsson  riki  (d.  1432).  Moderen 
Ragnheidur  Pétursddttir  er  almindelig  bleven  kaldt  »Ragnheidur  å 
raudum  sokkum**  (Ragnheidur  rodstrompe),  vistnok  af  den  grund, 
at  hun  (som  barn)  har  gået  med  rode  stromper,  hvorom  der  endog 
haves  et  vers: 


')  vers  74—75  kun  i  64. 

^)  versemålets  benævnelse  udeladt  i  hdskr.. 
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Rftgnheidur  å  raa&um  8okkum  rekur  hesta, 
anngva  vill  hdn  utan  presta, 
audarlin,  sig  låta  festa^). 

Om  Magnus'  fodselsår  ved  man  ikke  noget  bestemt,  men  det  må 
efter  sandsynlighed  falde  på  årene  1620—1526.  Om  sig  og  sine 
brodre  digtede  Magnus  dette  vers: 

SigurSur,  Jén  og  Eolbeinn  klakkr, 

kenni  eg  gerla  hann  Manga, 

og  ])6  hann  Påll  sé  augnaskakkr 

allir  mega  l^eir  ganga. 
Sigur5ur  Jonsson  på  Reynistadur  dode  d.  16.  Sept.  1602  (jfr.  ovenfor 
under  Hallur  Magnusson);  Jon  Jonsson,  den  bekendte  lagmand,  d5de 
1606;  Mangi  er  Magnus  selv;  Påll  er  den  bekendte  Stadarhdls-Påll 
(d.  1598),  som  vil  blive  nærmere  omtalt  nedenfor.  Eolbeinn 
var  en  uægte  son  af  Jon  Magnusson,  og  boede  i  egnen  Lon  ved 
Snæfellsjokel,  hvor  han  endnu  levede  i  året  1619.  Af  Magniis'  sostre 
kan  her  nævnes  Steinunn,  sera  Bjom  Jonsson  på  Melstads  frille.  I 
sin  ungdom  drog  Magnus  udenlands  og  opholdt  sig  i  flere  år  i  Tysk- 
land, hvor  han  uden  tvivl  har  lagt  grunden  til  sin  efter  den  tids 
forhold  ualmindelig  alsidige  dannelse.  Efter  sin  hjemkomst  til  sit 
fædreland  blev  han  styrer  af  Modruvallaklosters  jordegods.  I  året 
1563  findes  han  nævnt  som  sin  broder  StaOarhols-Påirs  fuldmægtige 
som  sysselmand  i  f>ingeyjars>sla,  og  er  sandsynligvis  bleven  virkelig 
sysselmand  kort  derefter.  Dog  har  han  ikke  forestået  syslet  længer 
end  indtil  år  1563.  Hans  forste  hustru  hed  Elin  Jonsdottir.  Hun 
dode  i  barselseng,  som  det  synes  da  Magnus  var  32  år  gammel. 
Han  boede  forst  på  gården  Skrida  i  Eyjafjatflars^sla,  men  synes  dog 
at  være  flyttet  derfra  til  Ogur  på  vestlandet  allerede  i  året  1660, 
eftersom  der  i  dette  år  fandt  et  slag  eller  snarere  slagsmål  sted 
imellem  ham  og  den  senere  bekendte  hovding  Årni  Gislason  på 
Hliflarendi.  I  årat  1565 -)  giftede  han  sig  igen  med  Ragnheidur 
Eggertsdottir,  datter  af  den  rige  lagmand  Eggert  Hannesson^).     Med 


*)  Meddelt  såvel  af  min  hustru,  Kar61ina  J6nsd6ttir,  som  af  docent  Glsli 
Brynjélfsson,  der  begge  erklærer,  at  de  har  ihort,  at  verset  skal  være  om 
Bagnheidur  J6n  Magniisson  på  Svalbards  hustru. 

*)  1570  6tår  der  i  Isafbld  VI.  1879,  nr.  25,  men  vistnok  fejlagtig.  Magnds^s 
og  Ragnheidur's  ægteskabskontrakt  er  dateret  1565  (IBfél.  Nr.  329.  4to^  ^fr. 
Fedgaæfir  s.  19). 

')  Ragnheidur  dode  i  Aug.  1642,  Hun  var  kun  16  år  gammel,  da  Magniis 
priidi  ægtede  hende. 


hende  avlede  han  flere  bom,  fra  hvilke  nutidens  talrigeste  slsegter 
på  Island  nedstammer.  Magnus  bliver  af  en  samtidig,  nemlig  præsten 
Olafur  Halddrsson  (d.  inden  år  1639)  i  dennes  14.  Pontusrima 
skildret  således  : 

31.  Ættarstudlar  oska  I>eBS  |  med  eptirleitni  hæga 

eg  auki  nokkur  68ar  vess  |  af  honum  Ponto  fræga. 

32.  Fadir  peirra  fråmur  mann  |  fyldur  manndåms  gæda, 
ådur  rimur  orti  hann  {  afbragd  flestra  kvæ5a. 

33.  A  mitt  litla  orSaspil  |  einninn  yi6  pær  safnast, 

en  aldrei  sjålfur  ætla  eg  til  |  eg  mnni  vid  hann  jafnast. 

34.  Veit  eg  ad  aungvir  virSar  sér  |  vit  edur  mælskn  kaupa, 
hamingjan  petta  holdam  lér  |  hvad  sem  ;^m8ir  raapa. 

35.  Ef  eg  skal  jåta  enn  til  sanns  |  ætti  om  alikt  ad  ræda, 
er  eg  liki  ad  aungvu  hans  |  allra  siet  til  kvæda. 

36.  Så,  sem  gerdi  sålarhvel  |  sett  med  skepnum  finurø^ 
ad  hljéti  nofnin  hlydi  vel  |  hlutunum  ollum  sinum. 

37.  Heidursmadurinn  herrum  jafn  |  hann  er  studdi  gæfa 
Magnus  hét,  }>ad  måtti  nafn  |  me[id]ma  lundi  hæfa. 

38.  Magnus  pydist  mikill  og  står  |  madr  i  hæsta  gildi, 
svo  var  pessi  seima  |>6r  |  er  sæmdin  pryda  vildi. 

39.  Furdu  vis  og  forspir  var  |  fadir  hans  pryddur  dådum, 
héldu  margir  hamingju  par  |  hans  ad  fylgja  rådum  ^). 

40.  M6dir  hans  i  mektan  st<5d  |  mann  dy  gd  alla  kunni, 
lin{>oll  fékk  pvi  lyndis  rj6d  {  lof  af  allra  munni. 

41.  Héldu  saman  med  heidr  og  trii  |  halr  og  lindin  skjalda, 
af  {>eim  komin  er  ættkvisl  sii  |  sem  ytar  fremstå  halda. 

42. 1  Eyjafirdi  åttu  setr  |  ågæt  hj6nin  bædi, 

Svalbard  stendur  sumar  og  vetr  |  sjåar  ut  med  flædi. 

43.  Synina  fj6ra  silkinipt  (særndar  61  med  manni, 

dætur  t)rjår  fékk  djarfar  gipt  {  med  dåd  af  sinum  ranni. 

44.  Synina  nefni  eg  Sigurd  og  Pål  |  svo  J6n  logmann  I>ridja, 
gæfan  eingnra  gerdist  hal  |  gott  nam  Magnus  idja. 

45.  Allir  voru  i  æsku  {>eir  |  efnilegir  i  flestu^- 
brædur  ])ekkir  tvennir  tveir  |  t<}ku  sidina  beztu. 

46.  Fiislega  hver  til  frægda  vann  |  fremdir  nådi  ad  stunda, 
af  ættum  bæuda  ei  par  fann  |  ædri  bauga  lunda« 


^)  J6n  Magniisson  på  Svalbard  ansås  i  sin  tid  for  én  meget  fremsynet  mand 
(jfr.  hans  forudsigelse  om  biskop  J6n  Arason  Bps.  II,  443—444). 
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47.  Magnés   ekki  minsta  hlaut  |  »ekt  og  vingan  seggja, 
audnan  Bt6d  hjå  drvagaut  |  æ  til  haada  beggja. 

48.  Vilji  nokkur  vita  til  sannB  |  vizku,  dygd  og  s6ma, 

sida  og  dagfar  særndarmanns  |  med  sérlegum  hofdings  blåma. 

49.  Gefi  ()eir  gloggu  gætur  ad  |  gogn  svo  fylgi  timum 
erindin  hann  allvel  kvad  |  i  {>eim  Pontusrimum. 

50.  Eoppum  {>ar  hann  kennir  rétt  |  å  kriatna  vegina  ganga 
svo  hver  roegi  i  sinni  stétt  |  sæmd  og  nåSir  fanga. 

51.  Sannast  {>ad  um  sverda  hrist  |  sagt  af  vizku  branni, 
ad  einginn  kenni  odrum  list  |  utan  hann  sjålfur  kunni. 

52.  Dygdir  |>ær  og  dåSir  hér  |  sem  dreingjura  5dram  kendi, 
sjålfur  bar  hann  am  sinnu  ker  |  sizt  å  mis  vid  rendi. 

53.  Må  {»ad  tala  um  manndygd  hans  |  i  mærdar  stuttu  bandi, 
{>eygi  lika  {>essa  manns  |  {»einki  eg  å  Isalandi. 

54.  Unga  brudi  i  æsku  fékk  |  unda  brjétur  n5dru, 
hamingjan  ])eim  til  handa  gekk  |  hvert  unni  vel  odru. 

55.  Bar  sii  elda  båru  rein  |  blid  vid  tærir  hringa 

fridleik,  dygd  og  fremdar  grein  |  af  frunum  Nordlendinga. 
56. 1  Bårdardal  er  biijord  ein  |  bragnar  Skridu  kalla 

sat  par  halur  med  sæmdar  grein  |  og  selju  frænings  palla. 

57.  {>ad  må  sannast  pessu  næst  |  ]^  er  å  eingin  dylgja, 
gledi  skjaldan  g6d  svo  fæst  |  ad  geri  ei  sorgir  fylgja. 

58.  Hart  kom  ad  su  hrygdarstund  |  sem  hrifur  gledi  vissa, 
sitt  afkvæmi  og  silkihrund  |  seggrinn  vard  ad  missa. 

59.  Voru  på  nokkrir  vondir  menn  |  sem  vildu  honum  fegnir  granda 
med  lygum,  filærd  og  lymsku  enn  |  ad  lj6tum  slnum  vanda. 

60.  Lj6tt  er  peirra  lymsku  snid  |  ad  låtast  elska  gladda, 

en  hafa  })6  å  sér  hrafna  sid  |  ad  hoggva  i  naudum  stadda. 

61.  Med  polinmædi  petta  bar  |  pegninn  gæzku  prudi 
og  pann  harm  i  huga  var  |  helzt  fyrir  unga  bnidi. 

62.  Yardi  hann  sig  med  vizku  og  rétt  I  vondra  manna  tnngum, 
peir  gleyptu  sina  gomlu  frétt  |  og  geymdu  hana  undir  lungum. 

63.  Um  pad  leingi  eg  ekki  tal  |  Austra  lids  i  duggu ; 
til  vitra  manna  vikja  skal  |  å  vesturs veitum  bjuggu. 

64.  Herra  Eggert  Hannesson  |  hér  skal  fyrstan  greina, 
gådrar  åtti  gæfuvon  |  gat  så  déttur  eina. 

65.  Hiin  var  ung  og  vaxin  vel  |  væn  og  sidlåt  bædi, 
bnidurin  kunni  um  blidu  pel  |  ad  bæta  sorg  og  mædi. 

66.  Ragnheidur  hét  refilabrik  |  rik  af  nodru  sandi, 
^ySS  ®g  varia  hittist  slik  |  hér  å  Isalandi. 
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67.  Magniis  Eggert  mætan  vid  |  målbragd  gerdi  festa, 
trygdar  band  med  traustum  sid  |  og  triiskap  héldu  bezta. 

68.  D6ttur  Eggerts  dygSngt  sprund  |  med  dådum  sidan  festi; 
haldinn  var  hér  hverja  stund  {  hofdingsmadrinn  mesti. 

69.  Svinnur  jafnan  sfdan  bj6  |  med  sæmd  å  YeBturfjOrdum, 
af  honum  rygtid  ågætt  fl6  |  hjå  ædstum  banga  njordum. 

70.  Ol    hann  syni  vid  silkinipt  |  sex  og  dætur  lika, 
ein  var  manni  gofugum  gipt  |  grundin  dygda  rika. 

71.  Tv  o  vil  J6na^)  telja  eg  |  til  mun  Ari-)  finnast, 
Bjorn^)  og  porleifs^)  bl6ma  veg  |  bæri  mér  å  ad  minnast. 

72.  Olen^),  Gudriin^)  æru  fann  |  einninn  og  Cecilia^), 
Katrin^),  Ragnheidr^),  Kristin^^)  kann  |  klæki  alla  ad  flyja. 

73.  |>orleifur  annar,  sjotti  ^^)  son  |  sæmdarmannsins  frida, 
ungur  hlaut  {>å  ædstu  von  |  hjå  eingla  kongi  ad  bida. 

^)  J6n  Magniisson  eldri  sysselmand  i  Dalasyssel,  d.  1641;  J6n  Magniis- 
son  yngri  kaldt  Dan  boede  på  Eyri  1  Arnarfirdi,  d.  1651. 

-)  Ari  Magniisson  (undertiden  kaldt  Ari  st^ri)  en  af  det  17.  århundredes 
storste  personligheder,  sysselmand  i  Isaijardarsyssel,  d.  1652. 
^)  Bjorn  Magniisson,  sysselmand  i  Bardastrandasyssel,  d.  1635. 
^)  f>orleifur  Magniisson  på  Hlidarendi,  sysselmand  i  Skaptafellssyssel,  d. 
1652. 

^)  Elin  (Olen,  Olin  AM.  613H    4to)  gift  med  Sæmundur  Årnason  på  H611 
i  Bolungarvik. 

")  Gudriin  Magniisdéttir  gift  med  Hinrik  Qislason  på  Innri-H61mur  (d. 
1638);  hun  dode  1652. 

^)  Cecilia  Magniisdåttir  gift  med  Isleifur  Eyjålfsson  i  Saurbær  påKjalar- 
nes  (d.  1654). 

^)  Katrin  Magniisdåttir  forst  gift  med  Bjarni  Håkonarson  (fira  Klofi;  d. 
1623),  siden  med  Torfi  Eiriksson  på  Keldur.    Hun  dode  1652. 

^)  Hagnheidur  Magniisd6ttir  gift  med  sysselmanden  Einar  Håkonarson 
i  Ås  i  Holtum  (d.  1649). 
*<*)  Kristin  Magniisdåttir  dode  ugift. 

")  Her  udelader  digteren  Magniis  pnidi's  uægte  son,  som  hed  Eyjolfur. 
I   ny   kgl.   s.    1945.,  4to    fol.   122b.   (skr.    1666)   og  IBfél.   639.  8v^o  findes 
iblgende  vers  om  denne  slægt: 

Svo  kvad  Magniis  J6nsson  ad  Eeykhålum.     Anno  1666. 
Fæstir  vlsd6m  festu  |  fram  yfir  J6n  i  Hvammi 
annars  ongipu  minni  |  Ara  s6minn  varir 
Magniis  mjog  i  Ogri  |  mentum  jafirian  l>énti 
Eggert  Hannesson  hygginn  |  hagastr  d6m  ad  laga. 
„Eggert  Hannesson,   BAgnheidur  £ggertsd6ttir,   Magniis   hennar   madur,   Ari 
Magniisson  og  J6n  Magniisson  déttursynir  Eggerts.     Ari  sonur  Magniisar  sat 
å  Reykhélum,  en  hans  brådir  J6n  i  Hvammi  å  Bardastrond  helt  Dalas^slu. 
Eggert  Hannesson  var  logmadur  n.  og  v.  og  bj6  ad  Saurbæ  å  Raudasandi  og 
[var]  hirdstj6ri.    Magniis  hans  mågnr  sat  ad  sama  bæ  fyrst  og  sidan  ad  Ogri," 
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74.  Lifdu  saman  langa  tid  |  listug  hjonin  bæSi 

einn  gud  gaf  ^eim  årla  og  si5  |  andar  og  likams  gæSi. 

75.  Med  8»mdum  ad  Ogri  héldu  hus  |  hér  i  Isafirdi 
gudleg  meir  til  gæzkufiis  |  en  greinir  bragrinn  stirdi. 

76.  Allra  sidast  blidur  bj6  |  i  Bæ  å  Raudasandi, 
rausnar  af  honum  frægdin  flo  |  fram  af  Isalandi. 

77.  Ordi  drottins  unni  hann  mest  i  og  svo  kennimonnum, 
hiisin  guds  hann  bætti  bezt  |  eg  bytti  snaudum  grdnnum* 

78.  Fann  pad  bædi  frjåls  og  pj6n  |  fyrda  roeiri  og  minni, 

ad  hann  var  fremur  hani  en  Ijon  |  i  hefd  og  8tj6rnan  ^)  sinni. 

79.  Einninn  slna  ættmenn  hann  |  alla  gerdi  ad  rækja, 
hondladi  bezt  på  heidursmann  |  er  heim  hann  vildi  sækja. 

80.  Yirti  meira  yini  en  aud  |  vænstu  helt  hann  dæmi, 
hittist  ekki  hondin  snaud  |  til  hans  {)6  fåtæk  kæmi. 

8 1 .  Fyrir  vissi  forlog  sin  |  og  framfOr  komna  ad  hendi, 
med  aliid  rådin  einka  fin  \  orfum  sinum  kendi. 

82.  Eins  og  Jakob  er  mér  sagt  |  hann  ådur  fyrri  breytti 

f  hofud  å  }>eim  fékk  hendur  lagt  |  og  heilaga  blessan  veitti. 

83.  Mætust  gaf  honum  miskunn  {>å  |  mildin  heilags  anda 
fyrir  andlåt  sitt  hann  eingla  så  |  allnærri  sér  standa. 

84.  Holdid  svo  med  hægdum  for  |  ad  hvilu  sofandi  manna, 
sålin  f  eingla  syngur  k6r  |  sætlegt  h6sianna. 

85.  Å  }>yf  hef  eg  aungvan  grun  |  um  }>ad  på  eg  pegi : 
i  ætt  på  slikur  Magniis  mun  |  mætur  fædast  eigi. 

86.  Fæst  er  talid  af  fråma  manns  |  fremd  og  snildar  prydi, 
sem  heidurinn  ber  f  holda  krans  |  heims  yfir  alla  lydi. 

Da  Magnus's  svigerfader  i  året  1580  for  at  bosætte  sig  i  Hamborg 
flyttede  fra  sin  odelsgård  Bær  på  Raudisandur,  overtog  Magnus 
gården,  hvor  han  boede  med  pragt  og  herlighed  indtil  sin  dod  1591. 
Magnus  var  en  fredsommelig,  så  almindelig  afholdt  og  en  så  ualmindelig 
elegant  hovding,  at  han  af  eftertiden  har  fået  ^et  glimrende  tilnavn 
(hinn)  priidi  (den  elegante).  Efterat  hans  svigerfader  var  bleven 
mishandlet  og  plyndret  af  de  engelske  kaprere,  hvad  der  vistok  mest 
havde  sin  grund  i  Islændernes  daværende  forsvarslose  tilstand,  udstedte 
Magnus  et  reglement  for  sit  syssel  (Bardastr andar  syssel)  angående 
forsvar  imod  fremmede  rovere,  den  bekendte  Vopnaddmur  af  1681, 
hvoraf  et  uddrag  findes  i  Bjorn  å  Skardsås  annaler.  Selv  red  han 
årlig   til  altinget  ledsaget  af  et  bevæbnet  folge  på  ikke  færre  end  40 


*;  vingan  613H. 


373 

mænd.  Sit  tilnavn  (hinn)  gamli  har  han  vistnok  ikke  fået  for 
end  i  det  17.  århundredes  sidste  del,  da  såvel  hans  sonnesons  son 
Magnus  Jonsson  digri  iVigur  (d.  1702)  som  hans  sonnesons  sonneson 
lagmanden  Magnus  Jonsson  (d.  1694)  var  blevne  fuldvoxne  mænd. 
Magnus  pniSi's  arvinger  lod  sætte  deres  fader  en  usædvanlig  kostbar  grav- 
sten, samt  lod  hans  såvel  som  hans  hustrus  tilligemed  deres  borns  billode 
male  over  doren  til  koret  i  Hagakirke.  Herom  beretter  Jon  Espolin  (Årb.  VII, 
122 — 23)  folgende:  „Eptir  Magnus  er  grafstaSur  merkilegur,  og  synir 
viturleik  og  smekkvisi  Jieirra  hé5an  lir  landi  på  i  old,  er  råSid  hafa. 
Er  målverksbrik  litlend  yfir  kordyrum  a5  Haga  å  BarSastrond,  |)ar 
sem  hann  er  måla5ur  me8  sonum  sinum  fimm,  og  Ragnheidur  Eggerts- 
ddttir  kona  hans,  hinn  mesti  skorungur,  meS  dætrum  sex,  hvort  å 
moti  o3ru,  med  lyptum  hondum  og  krossmark  i  milli  l)eirra.  Eru  efst 
å  spjaldinu  fiessi  orft:  Ecce  Agnus  dei,  qvi  tollit  peccata 
mundi.  En  t)ar  neSan  undir  er  krossmarkiS,  en  l)ar  undir  standa 
hjoAin  hvort  me5  skara  sinum.  J>å  eru  t)ar  undir  vers  {)essi: 
Mors  tua,  mors  Ghristi,  fraus  mundi,  gloria  cæli 
et  dolor  inferni  sunt  meditanda  tibi 

Hægra  megin  eru  J)essi  vers: 

Vita  viatoris  transitus,  omnia  finem, 

qvæcunqve  immundus  bonorat^  habent, 
transit  honor,  transit  fortuna,  pecunia  transit, 

mente  deo  similis,  corpore  transit  homo; 
transivere  patres,  simul  hine  transibimns  omnes, 

in  Cælum  patriam  qvi  bene  transit  babet. 
Vinstra  megin  eru  |)essi: 

Qvi  data  præclaré  transegit  tempora  vitæ, 

huic  etiam  veniunt  tempora  læta  necis 
hoc  tu,  Magne!  modo  terris  abreptus  abibas, 

qvi  delexisti  pectore  et  ore  deum. 
Dum  præoepta  dabae  moriturus  more  Jacobi 

natis,  et  optabas  omnia  fausta  tuis,^) 
cum  Paulo  ardebas  miseris  excedere  regnis 

gaudiaqve  astriferi  posse  videre  patris, 
et  Cbristo  tandem  lacrymis  in  vita  vocato 

reddebas  animæ  munia  fessa  deo. 
par  var  ned$t  undir:    Hodie  mibi  oras  tibi. 


>)  jfr.  Pontus  r.  XIV,  82  (ovenfor). 
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Legstein  mikinn  létu  erfingjar  Magniisar  flytja  ut  i  Flatey  å  Brei&a- 
firdi;  var  hann  hoggvinn  utanlands,  og  mælt  hefSi  kostad  50  dala; 
var  hann  fluttur  til  Haga  å  Bardastrånd  og  lå  ]}ax  viA  sjo  nokkra 
vetur.  En  laungu  seinna  ætlaSi  Jon  Magnusson  {o:  eldri,  d.  1641) 
ad  låta  menn  sina  flytja  hann  sjoleid  til  Bæjar,  [)ar  Magnus  var 
grafinn;  tokst  |)eim  illa  og  mistu  steininn  i  Bæjarosi,  og  lå  viS  lif- 
tjoni;  bar  siSan  sjåvarflod  sand  yfir  hann,  og  var  hans  leingi  leitad 
me5  hverri  fjoru,  aflur  hann  var  fundinn."  Magnus's  biografi  findes 
i  fsafold  VI,  1879,  nr.  25.  s.  98—100.  Om  Magnus  gamli's  forfædre, 
navnlig  om  sera  |>orkell  Guflbjartssons  hexerier,  findes  der  en  beret- 
ning efter  I>orsteinn  Bjomsson  på  Itskålum's  bog  i  Stockh.  Nr.  60. 
Fol.  chart,  og  Nr.  64  Fol.  chart. 

Magnus  Jénsson  har  været  en  af  samtidens  allermest  dannede 
og  oplyste  mænd,  meget  godt  hjemme  i  tysk  og  sandsynligvis  også  i 
latin.  Han  ansås  for  sin  tids  storste  taler  og  en  af  de  lærdeste 
jurister.  .  Han  var  også  historiker  og  skal  både  have  forfattet  anna- 
ler og  en  ættartolubok,  som,  skont  den  ligeså  lidt  som  annalerne 
nu  kendes,  er  den  ældste  af  de  senere  så  talrige  professionelle  ættar- 
tolubækur  på  Island,  vi  har  efterretninger  om.  Som  digter  har  han 
stået  i  en  særdeles  stor  anseelse,  og  VestQordingeme  har  anset  ham 
for  den  ypperste  digter  p4  vestlandet  i  c.  100  år,  ti  henved  år  1700 
digter  sysselmanden  J>orlåkur  Guflbrandsson  sine  bekendte  Élfarsrimur 
(Hrappsey  1775,  Videyjarkl.  1834),  hvor  han  i  sang  VII,  5 — 8  udtaler 
sig  således  om  Magnus's  digtning: 

5.  Llka  1  skrafi  mjOg  er  mælt  |  man  eg  å  {>vi  stinga, 
skjaldan  hafa  skatnar  hælt  |  skåldum  Yestfirdinga. 

6.  Vist  hafa  litt  ])eir  vestra  hér  |  vænum  kvædum  lysa, 
pad  er  nytt,  ef  frå  l>eim  fer  |  fallega  kvedin  visa. 

7.  Hefir  hér  lyda  hjals  um  rann  |  hallad  kvæda  bramli. 
mjukar  sidan  mærdir  spann  |  Magnus  Jénsson  gamli. 

8.  Mér  {>vi  seraur  am  sagnar  rann  |  sogunnar  flytja  frædi, 
fyrst  aldrei  kemur  aptur  hann  |  a5  yrkja  nokkurt  kvædi. 

Det  gælder  det  samme  om  Magnus's  som  de  fleste  samtidige  digteres 
kvad,  at  storste  delen  af  de  mindre  digte  er  tabt,  og  man  træffer  kun 
hist  og  her  på  enkelte  vers  hos  annalister  og  historikere.  Det,  som 
jeg  kender  af  hans  digte  eller  har  efterretning  om  er  folgende: 

Pontusrimur.  Kun  de  XIII  forste  sange  er  af  Magnus  gamli, 
som  det  synes,  digtede  i  hans  33.  år.  Han  omtaler  udtrykkelig  sin 
forste  hustru  som  dod.  Rimerne  fik  han  imidlertid  aldrig  færdige. 
Efter   hans   arvingers   anmodning   skulde    de    fortsættes   af  præsten 
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Olafur  Haldorsson  (d.  inden  år  1639),  men  denne  fik  aldrig  mere 
end  den  14.  og  15.  sang  færdig.  Mansaungur  til  r.  14.  indeholder 
Magnus's  biografi  (anfort  ovenfor),  og  i  mansaungur  til  deri  15.  be- 
synges hans  efterladte  hustru  RagnheiSur  Eggertsdottir.  Senere  i  det 
17.  århundrede  blev  rimeme  fortsatte  af  lagrettemanden  Pétur 
Einarsson  på  Ballarå  (endnu  ilive  1665),  som  begynder  hvor  Magnus 
ophorte,  og  fortsatte  dem  ud  til  ende,  ni.  r.  XIV — XXIX.  Den  14. 
og  15.  sang  er  således  in  duplo,  idet  både  sera  6lafur  Haldorsson 
og  Pétur  Einarsson  har  leveret  disse.  Den  tilsvarende  saga  findes  i 
Thotts  håndskr.  Nr.  518.  8^<>,  men  synes  at  være  gjort  efter  rimerne 
af  Magnus  Jonsson  digri. 

I,  1.  Jafnan  held  eg  hæsta  råd  |  hvad  sem  mann  vill  enda 

bidja  gad  um  nokkra  nåd  |  til  nytja  -ordum  venda. 
III,  7.  Allra  gagn  t>a'd  undir  går  |  68aml>ykkid  veldnr  l)vf, 

einginii  hirdir  hvemig  står  |  hagar  {»essu  landi  i. 

8.  Hver  hann  kemur  af  Sttndi  sér  |  sjålfur  {»ykist  hélpinn  så, 
hirdir  ekki  hvernig  fer  |  hans  landgmonnam  eptir  å. 

9.  ()\6g  "par  fyrir  aukast  mOrg  |  og  illur  vani  landi  å, 
einginn  vinnur  b6t  né  bj5rg  |  bdinn  jåtar  hver  sem  må. 

10.  Undir  kong  og  kirkju  er  |  komid  vort  gåss,  en  stirdna  h6t, 
ut  af  landi  flygr  og  fer  |  fåtsektin  "pnr  tekst  å  tn6té 

11.  Mega  pad  allir  angum  sjå  |  sem  eru  ad  visn  hyggnir  menn, 
vort  man  land  ei  leingi  stå  |  lidinn  {»ess  eg  bl6ma  kenn. 

12«  Hef  eg  nd  t61f  og  tattaga  &r  |  trui  eg  geri  å  sdnna  skil, 
eg  efanst  hvort  ad  Island  står  |  ef  dnnar  gå  sem  l>éB8i  til. 

13.  {>vi  skal  hagsa  hver  mann  til  |  ad  hann  af  ga5i  tfkapadr  er 
lodarlandi  vist  i  vil  |  ad  vera  til  gagns  {>a5  I>orf  til  lér. 

V,  29.  Annad  birtast  ftam  må  |  enn  1)6  nekkad  bresti  å 

skjaldan  hledst  svo  alt  å  einn  |  ad  ekki  fylgi  Idstur  neinn. 

30.  Eg  hefi  ått  eina  ])å  |  ekki  neitt  sem  våntadi  å, 

l)eirri  var  léd,  og  I>ad  skal  tja  |  ])ad  sem  kvinnuna  pr]fda  må. 

31.  Nii  hefur  leitt  frå  heimi  hér  |  hana  drottinn  bart  med'  sér 
henni  gefid  hvild  og  frid  |  bimna  gledi  allan  tid. 

32.  Eptir  I>es8a  angå  frå  |  eg  må  llda  soi'gir  nii 

l)ar  til  gtfdar  gad  vill  brått  |  gera  bdt  å  nokkarn  hått. 

33.  Dréttin  fyrir  mér  drepi  ei  ut  |  edr  dåri  mig  |>6  beri  eg  sut, 
eg  hl]^t  ad  geta  hennar  hér  |  hversu  leingi  i  verold  er. 

VI,  2.  Stirdnar  lag  en  stopolt  geingr  |  stjårn  å  tanga  minni 

l)vi  rainn  hagr  og  hyggju  streingr  |  herdir  pungu  sinni. 
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52.  Detthendiag. 
NåSir  t6k  um  Njdrfa  j65 
niflungs  }>ekkar  arfi, 

par  til  dagor  lopts  um  16d 
Ijomandi  å  Skinfaxa  stoS. 

53.  Skammhendur. 
Holdum  vil  eg  Herjans  fund 

hentan  «ma  stund 

setja  ^)  £ram  af  sinnu  grund 

sitt  å  hverja  lund« 

54.  Skåhendur. 
Eaupmenn  panninn  kvoddu  hann, 
k61gu  haukur  burtu  rann, 

ut  å  Grimnis  rasta  runn 
rendi  fley  um  djiipan^)  unn. 

55.  Bragstofn. 
Seima  reynir  sofnar  gladr, 
sjatna  må  i  kolli  vin, 

ad  morni  er  å  best  sinn  hra&r, 
hvenær  sål  å  QOllum  skin. 

56.  Håttleysa. 
Skatnar  meiga  skilja 
skammvint  lånid  er, 
ekki  alt  ad  vilja 

opt  i  heimi  fer. 

57.  Hljådfall. 

Varfl    eg    hér    a9    breyta    brag    og 

bregda  af  lagi 
s  em  mer  pykir  ura  Salomon   skipta 
solna  og  folna  tignar  bagi. 

58.  Alsneitt. 
Reit  eg  fit  i  feta  bniit, 
fatast  letur-vitin, 
Litars  båtur  leitar  ut 
lir  lautum  {)rætu  slitinn. 


59.  Dvri  håttur. 
Glymja  ymja  gaung  med  samng 
g6ins  m6a  uUi, 

spennir  enni  spaungin  lanng 
spfra  af  yiragulli. 

60.  Fagri  håttur. 
Veikur  kveikur  verOld  f 
yeit  eg  heitir  lifsins  fri 
straumur,  draumur^  skuggi,   sk^, 
sky  udi  vindur  likist  {)ti. 

61.  Fagri  håttur  meiri. 
Bragar  hagan  bj6dum  65 
breyttan,  skreyttan  fljédi  og  I>j6d, 
skyran,  dyran  skådar  fr6$ 
skilnings  vilji  lj65a  sl65. 

62.  Fagri  håttur  al  dyr. 
Fridar  smidinn  blidan  bid, 
biSjum  liflug  stySji  vi6, 
vidur  grid  å  sidugt  snid 
snid  ad  midi  vidar  blid. 

63.  Oddhending  aldyr. 
Mansaungs  detti  dansinn  létt, 
dikturinn  sikti  brædi, 

kransi  fléttud  fansi  rétt 
fiktar  i  viktugt  kvædi, 

64.  Tvimælt  gagaraljåd. 
Mann  kann  ekki  mæla  i  senn 
mart  part  bædi  vel  og  snart, 
annan  veg  J)6  vilji  menn, 
vart  er  artugt  mesta  [sk]art. 

65.  Bålkalag. 
Undir  lundi  eikin  bleika 
elli  fellir,  hrellir,  smellir, 
mistu  kvistu  makinn   nakinn, 
meinum   einum   drypur  krypur. 


*)  setur,  hdskr.  149. 
«)  Sål.  149. 
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66.  Karlad. 

|)a5  er  minn  br65ir,  faOir  minnfråftur, 
frægdar  tamur  vægdar  samur 
Kristr  ågætur  listugur  lætur 
lid  til  ferda  hlidad  yerda. 

67.  DverginålsJ)åttur. 
Vi5riB  straumur  vara  J)ver 
vina  sendi  hendi, 

Svidris  afla  svo  a5  er 
sagna  lendi  endi. 

68.  Krabbagangur. 
Gamla  dreggin  vellur  vart, 
vill  }>ad  kvædin  klessa, 
hamla  teknr  mér  svo  mart, 
mist  hef  eg  rfmn  pessa. 

69.  Fjérdungapåttur. 
Skåldid  lærSur  skrifari 
skemtan  nåmiS  letur, 

med  hljodum,  tungu,  hendinni 
hreifir  listar  setur. 

70.  frihent. 
Yndis  r6t  nnga  snåt, 
angurs  b6t  seima  njot, 
synir  h6t  sæmdmn  m6t. 


71.  Vaglhent. 
Landid  hlær  og  liljan  blå 
og  lundurinn  grær, 
geislinn  skæri  gloar  å 
]>ar  geingur  mær. 

72.  Skåhendur. 
Fråda  hveiti  friggjan  teit 
fer  å  leit  me5  blldu  heit, 
af  farma  låt  i  Frosta  båt 
fogur  i  måt  og  d»min  kåt. 

73.  Skjålfbent, 
Alt  hégåmi  undir  sdl, 
andnu  somi  skeikar, 

likist  hjomi  hamingju  skjol, 
hverfur  86mi  yeltur  hj61. 
74.1)  Alsneitt. 

Fjadra  snaudur  floktir  lagt 
af  fridu  Sndra  bergi, 
tel  eg  um  målid  tregt  og  bagt 
ef  tungan  geingur  hvergi* 
75.«) 

Garparinn  8kj6tt  upp  gulli  næp 
gladur  og  fljott  i  burtu  slær, 
hendur  6tt  ad  hrærdi  tvær, 
og  hringinn  s6tt  i  loptid  fær. 


Magnis  Jénsson  prudi  eller  gamli.  Han  var  en  son  af  den  rige 
bonde  Jon  Magnusson  på  Svalbard  (endnu  Hive  1563),  hvis  fader  var 
sysselmanden  Magnus  i  Skrida,  en  son  af  den  bekendte  præst  porkell 
Gudbjartsson  i  Laufås.  På  modrene  side  nedstammede  Magnus 
priidi  i  femte  slægtled  fra  Loptur  Guttormsson  riki  (d.  1432).  Moderen 
Ragnheidur  Pétursdottir  er  almindelig  bleven  kaldt  »Ragnheidur  å 
raudum  sokkum**  (Ragnheidur  rodstrompe),  vistnok  af  den  grund, 
at  hun  (som  barn)  har  gået  med  rode  stromper,  hvorom  der  endog 
haves  et  vers: 


')  vers  74—75  kun  i  64. 

^)  versemålets  benævnelse  udeladt  i  hdskr.. 
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Åmilius  rimur).  Den  tilsvarende  saga  haves  i  den  stockholmske 
membran  Nr.  6.  4^  skr.  c.  1400,  samt  i  AM.  191  Fol.  chart,  (se 
herom  Eugen  Kolbing:  Bruchstflcke  einer  Amicus  und  Amilius  saga. 
Germania  XIX.  s.  184 — 89).  Senere  er  rimerne  udgivne  af  Eolbing  i 
hans  Altenglische  Bibliothek  II,  Heilbronn  1884  s.  189—229.  Kolbing 
kender  ikke  rimemes  forfatter  og  tager  desårsag  fuldstændig  fejl  af 
deres  alder,  idet  han  henforer  dem  til  c.  1500  (,etwa  an  die  grenz- 
scheide  des  15.  und  16.  jahrhunderts*  II,  Vorwort  XQV),  medens 
de  snarest  er  at  henfore  til  c.  1560 — 70  eller  til  omtrent  samme  tid 
som  Pontusrimur.  De  ser  heller  ikke  så  gamle  ud  at  der  er  nogen 
grund  til  at  antage  at  de  er  ældre  end  det  16.  århundredes  sidste 
halvdel.  Jon  SigurSsson  har  også  været  af  den  mening  i  det  han  i 
sit  register  over  rimur  siger:  »Einar  Bjarnason  i  Fræ5imannatali  segir, 
a5  Magnus  Jonsson  gamli  f  1591  hafi  ort  rimur  af  Amikus  og  Ami- 
lius, og  geta  J)a8  vel  veri6  J)essar.* 

Ingvarsrimur,  12  i  tallet.  Om  Magnus  gamli's  forfatterskab 
til  disse  rimur  siger  Halfdan  Knarsson  Sciagr.  s.  85:  »tribuuntur 
porro  illi  in  quibusdam  exemplaribus  XII  carmina,  quæ  historiam 
Ingvari  complectuntur*.  Denne  udtalelse  finder  vi  hos  Hallgrimur 
Jonsson  og  Einar  Bjarnason  ophævet  til  en  vished,  idet  de  uden  for- 
behold angiver  Magnus  gamli  som  rimernes  forfatter. 

I,  1.  Margar  s5gur^)  skåldin  skyr  |  skrifudu  ådur  hronnum^ 
allmOrg  som  du  æfintyr  |  (d  af  fyrri  mOnnum. 
Forfatteren  angiver  sit  navn:  Magnus: 

Mad  ur,  år  og  meiddur  kaun  |  malaM  hr65rar  parta,  mag 
himna  tår  og  holda  raun  |  hlyrnis  lj6sid  bjarta.  u  n  8 
Men  da  håndskrifterne  kalder  forfatteren  Magnus  Hallsson,  en  for 
resten  så  godt  som  fuldstændig  ubekendt  digter,  så  tor  man  næppe 
tillægge  Magnus  gamli  rimerne.  Jeg  synes  det  er  mere  sandsynligt 
at  forfatteren  er  Magnus  Hallsson,  navnlig  på  grund  af,  at  de  under- 
tiden, som  man  må  antage  ved  en  forvexling  af  for-  og  efternavnene, 
tillægges  den  ovennævnte  digter  Hallur  Magnusson,  således  i  den 
ofte  citerede  skåldarolla  af  1834.  Muligvis  har  Magnus  Hallsson 
været  en  Ostfjording,  eftersom  vi  kun  finder  han  nævnt  i  I>orvar5ur 
Hallsson  i  Biilandsnes's  rimede  digterregister  af  c.  1768,  v.  4: 

Magni^s  nådi  Hallson  hyr 

hreifa  gråSi  Nor5ra  skyr 

geds  af  låfli,  rétt  6ryr, 

reikna  må  vel  hann. 

^)  Klénar  sogamar,  al. 
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Skont  jeg  for  min  del  ikke  anser  Magnus  ganili  for  forfatter  til  disse 
rimer,  har  jeg  dog  ikke  villet  undlade  at  anfore  dem  her  for  at 
kunde  udvikle  modgrundene.  Magnus  Hallsson  har  sikkert  levet  ikke 
senere  end  ved  midten  af  det  17.  århundrede.  Håndskrr. :  AM.  616.^ 
4*o;  Stockh.  Nr.  42.  é^  chart,  (brudst.);  IBfél.  Nr.  62.  4t<>. 

Skjald  ar  ri  mur  tillægges  Magnus  gamli  af  Hallgrimur  J6ns- 
son,  Einar  Bjarnason  og  J>orsteinn  Gislason,  men  dem  kender 
jeg  ikke.i) 

OrSskviSaklasi,  en  rimet  ordsprogsamling,  tillægges  Magnus 
gamli  af  Hallgrimur  Jonsson,  Einar  Bjarnason  og  Jon  Olafsson  fra 
Grunnavik,  men  digtet  er  mig  fuldstændig  ubekendt  med  undtagelse 
af,  hvad  Jon  Olafsson  i  sin  islandske  ordbog  anforer  deraf,  f.  ex.: 

Tak  {»li  laangam  Htid  og  smått, 
legg  til  samaDS  å  pann  hått, 
l>ad  verdar  um  sidir  mikid  og  mart, 
mundu  ad  safna  hvers  (id  l>art. 
Adagia  Magui  Jonæ  lit.  T.  num.  49  (JOOrv.  s.  v.  tak). 
In  adagiis  Magni  Jonæi  lit.  U.  W.   &  Y.  num.  98: 
Llfnr  er  61ikar  hundam, 
og  ekki  triilyndur  stundum. 

(ib.  8.  v.  trii.) 
Et  digt  af  satirisk  indhold,   „Magnus  Jonsson  i  Ogri  kvafl". 

1.  Hugsad  hef  eg  leingi  3.  Kærleik  trd  eg  ei  kjåsi 
hyar  ad  kom  id  er,  né  kjass  til  handa  obs, 
trd  og  trygS  finst  eingi  fyrst  leyndur  såst  f  lj6si 
traust  i  verold  hér                                    hinn  lj6ti  Judas  koss, 
med  brædrum,  fedrum  og  frændum,          l)a5  byr  i  pelinu  undir, 
ef  fær  mann  ad  pvi   gad,                          ftd  Esai^  erfdi  ei  par, 
sem  Micheas  hefur  spad.  en  Jakob  fremri  var. 

2.  Hér  hermi  eg  holdum  snjOllum  4.  Hvad  er  um  hatur  ad  |>einkja, 
hver  finst  i  sinum  stad,  hér  går  sem  drottinn  vill, 

eg  hef  eitt  med  ollu  l)ann  stodar  med  straffiad  kreinkja, 

enn  til  marka  ])ad,  sem  steypir  flærdin  ill, 

formerkta  eg  fyrir  ollu  gud  mun  gæfu  skipta, 

félst  Kain  litt  i  ged,  og  gera  vorn  mun  til  sanns 

lukkan  var  Abel  med.  sem  Josefs  og  brædra  hans. 


')  At  Konrads  rimur  Keisarasonar,  der  undertiden  tillægges  Magniis  gamli, 
ikke  kan  være  af  ham  er  klart,  eftersom  de  haves  i  håndskrifter  fra  det  16. 
århundredes  begyndelse,  eller  måske  endnu  ældre. 
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5.  Hann  befur  makt  ad  hefja 
sem  honum  likar  bezt, 
kann  {)ann  eingina  kefja 
I>6  komi  til  slægdin  mest, 
bugsid  David  drjugum, 
hvernig  drottinn  fér  med  haon 
og  Daniel  annan  mann. 

6.  Hann  setti  ^é,  tr  sæti, 
er  Bvikin  peinktu  å, 
og  hugdust  meiri  mæti 
mundu  Bjålfir  få, 
aktid  Sål  med  oUu 

og  Achitofels  råd, 

en  Ammon  fékk  sitt  såd. 


7.  Hvad  kemur  til  ^ér  hym 
hafid  I)ann  leyndar  mod? 
|>ad  aktar  eg  alt  ad  rym, 
{>vi  Ofand  er  skjaldan  g6d, 
6trd  eigin  herra 
ætid  plagar  um  sid 
yfir  allan  lyd. 

8.  H6f  er  helzt  fyrir  ollu^ 
haldid  ér  måtann  rfkt^ 
råd  er  konum  og  kOllum, 
ydur  kennir  Bkriftin  slikt; 
menn  i  syslu  minni 
megi  l)ér  kvædid  mi 
geyma  i  gådri  trii. 

(iBfél.  Nr.  639.  8^^  Vardgjårkver.) 
Da  Sæmundur  Åmason,   en  son  af  Ami  Gislason  på  Hlidarendi 
(d.   1587),   friede  til  Magnus  prudi*s  datter  Elin,   som   faderen   ikke 
vilde  give  ham,   med  mindre  han  ejede  gården  H611  i  Bolungarvik 
som  hovedgård  (hofudbol),  svarede  Magnus  med  folgende  vers: 

Fæst  ei  skjél  hjå  falda  s61, 

fyrdar  honum  {>ad  segi, 
nema  eigi  hann  H61  fyrir  hofudb61 
bana  fær  hann  eigi. 

(JEsp.  Årb.  VII,  124.) 
Ein  idranarjåtning  uppå  t)au   tiu  guds   bodord;    må    syngja 
sem:  Konung  David  sem  kendi.    M[agnus]  J[6ns]s[on]. 

O,  herra  mig  mi  næri, 

naudsyn  mér  liggur  å, 

eg  klaga  fyrir  {)ér    og   kæri, 

kvfdi  eg  vid  upp  ad  tjå  &c.  18  vers  i  tailet. 
Isl.  salmeb.  Hol.  1589,  1619,  1751,  Kb.  1742,  1746. 
Ifolge  Halfdan  Einarss.  Sciagr.  s.  162  skal  Magnus  have  oversat  på 
islandsk  Petri  Rami  Logica  &  Aristotelis  Dialectica,  men 
disse  oversættelser  kender  jeg  ikke.  Ifolge  Hallgrimur  Jonssons  Rht 
og  Einar  Bjarnasons  Frmt.  skal  han  have  oversat  en  „Rhetoricam* 
på  islandsk.  Denne  oversættelse  findes  nu  i  AM.  702.  4:^  med 
Magnus's  egen  hånd:  „Speigill  t)eirrar  saunnu  Rethorica  vt 
af  Marco  Tullio  Cicerone  og  audrum  til  samans  tekinn 
med  synum  limum  og  klockre  rædu  af  meistara  Fridrich 
Riddrer    af  Friborg  j   Brigan   (?)    en  jslendskud   af  mier 
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magnvsi  jonssyni  ad  Haga  aa  Bardastrond  og  Haudasandi 
mijnum  landsmonnum  og  faudurlandi  til  goda  Anno  1689.* 
I  fortalen  findes  folgende  vers: 

Hugsa  hnad  pu  ertt  raælsku  msnn 

Huad  talar  minnst  ei  skada  kann 

Huorum  seiger  hugsa  suo  skie 

Huar  firer  talar,  {^i^i*  kunnigt  sie 

Hue  packnæm?  Haf  fatt  bellst  vid  l>ad. 

Huenær  |)yn  ræda  fær  tijd  og  stad. 

Påll  Jénsson  å  Stadarhéli  eller  Stadarhéls  -  Påll,  en  broder 
til  den  nysomtalte  digter  Magnus  priiSi,  er  fodt  c.  1635.  I  en 
alder  af  16  eller  17  år  forelskede  han  sig  i  biskop  Jon  Arasons 
sonnedatter,  den  stolte  og  hovmodige  Helga  Aradottir,  og  digtede  til 
hende  flere  elskovsviser,  som  dog  vistnok  for  det  meste  er  tabte. 
Brudstykker  deraf  haves  dog  endnu,  og  findes  optagne  så  vel  i  Vatns- 
fjar8arannåll  eldri  ved  år  1661  som  Joh  Espolins  Arbækur  IV,  73 — 74 
(ved  år  1660): 

Vist  hefur  vor5id  næsta  Gaman  er  sagt  ad  fyr5ar  åreraji 

vandinn  hér  å  landi,  falslega  me5  n6gu  kalsi, 

fyrdum  heldur  hardan  angur  er  l)a8  Ijétast  laungum, 

hygg  eg  l)eim  er  byggja,  leiSist  mér  slikt  fyri  l>orna  rei5i. 

oU  6dæmi  ad  kalla  Kali  mun  yera  gott  ad  gylla, 

unnu  ])eir  fyrir  sunnan/)  glotta  margir  ad  honiim  Skotta, 

minnist  pegnar  l)anninn,  mist  hefur  sTeinninn  fingur  flesta, 

petta  tru  eg  gud  rétti.  fær  hann  aldrei  slika  æru; 

hæla  jafnan.roest^)  i  målum 
mauni  t)eim,  er  heitir^)  l)anmnn. 
For  resten  var  Helga,  skont  hun  ansås  for  datidens  mest  hojbårne 
kvinde,  ikke  godt  lidt  på  grund  af  sit  hovmod,  og  så  vel  hun  selv 
som  flere  af  hendes  slægtninge  mente  hende  for  god  til  at  ægte  den 
unge,  noget  sære,  men  ypperlig  begavede  digter.  Men  energisk  som 
han  var  lod  han  sig  ikke  afvise.  Efter  sagnet  skal  også  hans  rige 
og  mægtige  fader,  som  ansås  for  en  galdremester  have  hjulpet  ham 
til  at  nå  sit  mål.  Og  hvorledes  det  end  gik,  så  blev  udfaldet  det,  at 
han  ægtede  Helga  i  året  1668,   efter  at  han  to  år  i  forvejen  havde 


^)  Her  menes  Helga's  faders,  faderbroders  og  bedstefaders  henrettelse  i  Skål- 
holt 1550. 
^  minst,  al. 
'j  hl;^ur,  VatnsQardarann. 


m 

fået  éii  offentlig  tolvmandskendelse  for  at  han  var  hendes  ligemand. 
De  boede  forst  på  Eyrarland  i  Ofjorden,  men  flyttede  dog  snart  der- 
fra til  gården  Helgastadir  eller  Einarstadir  i  Reykjadal.  Som  exempel 
på  deres  husstel  her  giver  Jon  Espdlin  en  lille  fortælling  til  bedste: 
„I>ad  er  sagt,  ad  Påll  hafi  låtid  ala  12  kålfa  einn  vetur,  aSrir  segja 
19,  og  léti  J)å  lit  til  leiks  einn  dag  um  vorid,  en  sæti  å  hiismæni  og 
horfdi  å;  hafi  t)eir  på  hlaupid  allir  i  åna  og  drepist,  en  Påli  på.  or5i3 

ad  munni: 

Bii  pig,  Bpii  pig,  Reykjadalur 

rotin  hnndahndta.^ 

(Årb.  IV,  116.) 

Allerede  i  året  1563  er  Påll  bleven  sysselmand  i  f>ingeyjarsysla,  men 
hvor  længe  han  har  haft  det  hverv  er  ikke  sikkert.  I  dette  år  be- 
gyndte han  også  sin  klage  angående  jorden  Staftarholl,  en  proces, 
som  varede  i  mange  år,  men  endte  således  at  Påll  blev  ejer  af  be- 
meldte jord.i)  Fra  Einarstadir  (Helgastadir)  flyttede  han  til  vest- 
landet og  satte  bo  på  Reykholar,  som  han  havde  fået  ved  kob,  men 
flyttede  igen  derfra  til  Stadarholl  efterat  han  også  var  bleven  ejer  af 
denne  ^ård,  og  her  dode  han  i  året  1698  „um  midsmorguns  skei5 
nær  viku  fyrir  påska"^)  (—  kl.  6.  f.  m.  d.  9.  April?).  Efter  at  han 
havde  bosat  sig  på  vestlandet  forestod  han  i  det  mindste  en  tid  efter 
år  1680  tsafjardars^sla.  Sålænge  hans  bekendte  processer,  som  der 
her  ikke  er  stedet  til  at  omtale  nærmere,  varede,  foretog  han  flere 
udenlandsrejser,  hvorom  der  haves  adskillige  fortællinger.  Hvad 
hans  ydre  angår,  så  kunde  man  måske  af  hans  broder  Magnus's  vers: 

...  og  p6  hann  Påll  sé  augnaskakkr  .  .  . 
slutte  at  han  har  været  skelojet;  ellers  skildres  han  ligesom  hans 
brådre  af  Espolin  således:  „allir  voru  |)eir  bræOur  miklir  vexti,  vænir 
ad  åliti  og  gildir  ad  karlmensku"  (Arb.  V,  37).  Stadarhols-Pålls 
særhed  og  lunefuldhed  er  i  traditionen  næsten  blevet  til  en  fabel: 
man  kan  vistnok  heller  ikke  med  sin  bedste  vilje  helt  frakende  ham 
dette;  men  på  den  anden  side  er  han  i  besiddelse  af  så  mange  for- 
trinlige egenskaber  og  et  så  bundislandsk  sindelag,  at  man  ikke  kan 
andet  end  tilgive  ham  alle  hans  smånykker.  Han  var  ligesom  hans 
nysnævnte  broder  en  af  samtidens  storste  talere^)  og  i  det  hele  taget 


*)  Navnlig  på  grund  af  disse  processer  (Stadarh61smål)  er  vor  digter  bleven 
kaldt  Stadarh61s-Påll.  Dog  har  navnet  måske  også  bensyn  til  at  han  boede 
på  Stadarhåll. 

»)  Skardsårannåll  II,  20. 

')  En  pro  ve  på  hans  juridiske  veltalenhed  er  den  endnu  i  AM.  249c  4to 
(autogr.)  opbevarede  klage  til  Dadi  Gudmundsson  1553. 


m 

en  af  dens  mest  oplyste  mænd.  Det  fremhæves  ééerlig  at  han  har 
været  fortrolig  med  tysk,  og  af  hans  brev  af  1693  til  biskop  Gu5- 
brandur  f)orlåksson  ses,  at  han  har  fulgt  godt  med  i  verdenslitera- 
turen;  han  siger,  at  han  har  „meS  versum  begripid"  Machiavelli's 
„Practicam".  Bjom  å  Skardså  kalder  ham  „så  vitri  og  virSulegi 
mann  Påll  Jonsson  å  Reykholum"  og  siger  med  særligt  eftertryk  at 
han  har  været  datidens  storste  lovkyndige,  hvorpå  vi  også  den  dag  i 
dag  har  et  tilstrækkeligt  bevis,  da  de  to  ældste  og  vigtigste  hånd- 
skrifter af  Grågås  (Konungsbok  og  Stadarholsbok)  i  sin  tid  netop  har 
været  i  hans  eje.i)  At  han  ligesom  sandsynligvis  hans  broder  Magnus 
og  ligesom  flere  .af  datidens  hovdinger  har  kunnet  latin,  synes  at 
fremgå  af  et  af  hans  vers,  som  bliver  anfort  her  nedenfor.  Som 
digter  står  han  ikke  noget  tilbage  for  sin  nysnævnte  broder,  det 
modsatte  er  snarere  tilfældet.  Som  hovding  var  han  nok  så  mægtig 
som  han,  men  på  grund  af  sin  lunefulde  karakter  og  dennes  spag- 
færdighed og  ædelmodighed  var  han  ikke  så  vennesæl  som  denne. 
Med  sin  hustru  havde  Påll  flere  bom,  hvoribland  datteren  RagnheiSur, 
biskop  Brynjolfur  Sveinssons  moder.*)  Dog  var  deres  samliv  ikke 
godt,  hvorom  der  haves  flere  fortællinger.  Så  snart  de  var  blevne 
gifte  forandrede  hans  elskovsdigte  sig  til  spotteviser,  og  han  sogte 
flere  gange  at  få  en  skilsmisse  i  stand;  dog  blev  der  ikke  noget 
deraf.  Ikke  desto  mindre  bejlede  han  til  en  anden,  ni.  Haldora  bi- 
skop GuSbrandur  J>orlåkssons  datter,  men  fik  naturligvis  kurven.  Dog 
blev  han  i  længere  tid  ved  at  sende  hende  elskovssange. 

Som  allerede  bemærket  haves  der  flere  fortællinger  om  Sta3ar- 
hols-Påll,  men  da  de  fleste  af  dem  ere  knyttede  til  hans  vers  anforer 
jeg  dem  sammen  med  disse. 

Hér  koma  visur  Pals  Jonssonar.     Dette  kvad  digtede  han, 
da  hans  hustru  Helga  ikke  længer  vilde  bo  sammen  med  ham,   men 
havde  besluttet  at  tage  bort. 
1.  Hyort  skal  haginum  breyta?  leyfist  keyra  um  kring, 

Holl  råd  kenn  J)u  mér.  klaga  fyrir  almenning 

Yinir  skapinu  skeyta,  yandkvædi  sin  og  vilast  upp, 

skolladindil  sér;  yera  svo  borin  å  l>ing, 


■)  En  lille  afhandling  om  Herj61fsréttarb6t  af  Stadarh6l8-Påll  findes  i  MSteph. 
27.  4to. 

^)  Biskop  Brynj61fur  synes  ellers  meget  at  have  lignet  sin  bedstefader.  Vi 
finder  hos  ham  meget  af  de  samme  egenskaber  som  hos  denne,  således  en 
sær,  gammeldags  og  hensynslos  karakter  i  forbindelse  med  de  mest  udmær- 
kede åndsevner. 
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atklægi  allra  manna,  heilogum  anda  hér, 

intu  mér  hid  sanna.  heidur  og  sæmdin  ber, 

29  vers  i  tallet.  {lifar  pakkir  prennar  og  einii 

29.  Hæsta  pris  og  æra  pigg  i  brj68ti  mér, 

himna  gudi  ekfrb,  6ordid  opt  s^ndir, 

SYO  hans  syni  kæra  aSrir  lågu  tyndir. 

syngist  lof  og  åfrb, 

(AMagn.  Nr.  167.  8^o  (skr.  c.  1700.) 
»Visa   StaSarhbls-Påls,    sem   hann   kvaS   til  konu    sinnar, 
pegar  for   a5   kåma   fyrir  J)eim  samvistin,   pvi  fyrst  var   svo    miki5 
blæjubrumid  fyrir  peim  a6  pau  hvfldu  og  rektu  saman  i  6  vikur: 

Leidist  J)ér,  grey,  a6  ganga,') 
gefa  vil  eg  pér^)  hest, 
segi  eg  upp  sambud  langa, 
svo  tni  eg  fari  bezt, 
hafir  pd  fomt  å  fétum, 
få  skaltu  skædin  ny, 
gaktu  hart  å  grjåtam 
og  ganadu  upp  i  sky 
med  bandvetlinga  og  traf, 
styttuband  og  staf, 
farSu  nordur  i  Gyjafoss, 
og  stiktu^)  pér  par  å  kaf, 
soktu  til  botns  sem  bly, 
og  komdu  aldrei  upp  frå  pvi. 
Hann  stefndi  henni  til  alpingis  og  vildi  låta  skilja  sig  frå  henni;  vom 
sakirnar  24,  en  sumir  segja  18.** 

(JSig.  Nr.  402.  ^^  effcer  et  „Kvædakver«  fra  Stad  på  Reykjanes  med 
sera  Benedikt  Pålssons  hånd  =  B;  Påll  Pålssons  saml.  Nr.  1.   8^<*  VI.  s. 
4—5  =  P;  jfr.  JEsp.  Årb.  V,  37.) 
Et  vers  til  hans  hustru. 

Allskjaldan  verSr  å  angri  båt, 
illa  konu  eg  eiga  hlaut, 
verra  dyr  eg  veit  ei  snart, 
en  vonda  konu  af  illri  art, 
p6  madrinn  deyi  er  mannord  eptir  mikinn  part. 

(IBfél.  47.  4*°;  JEsp.  Årb.  V,  37.) 

*)  Ekki  (ei  B)  skal  greyid  ganga.  JEsp.,  B. 
')  gefa  skal  henni,  JEsp.,  B. 
')  steyp,  sting  P. 
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Sogn  er  l)a5,  a5  eitl  sinn  er  Påll  og  kona  hans  åttust  tal  vi5 
og  honum  t)6tti  hiin  mæla  vitleysu,  l)å  hafi  hann  sagt: 

Liti5  er  lunga 
i  16u})ræls  unga, 
{>6  er  enn   minna 
mannvitiS  kvinna. 

Påll  Pålss.  saml.  Nr.  1.  8^«,  VI,  6. 
Visa  StaSarhols-Påls. 

Ef  dæmir  {)u  rangt,  en  veizt  ])6  vel 
ad  vodi  er  pad  fyrir  lif  og  sål, 
hardlega  klagar  pig  byggju  pel, 
hafdu  fyrir  J)ér  [Jdnsson  Pål..^) 
fBfél  Nr.  639.  8^^  (Vardgjårkver) ;  JArn.  A.  V.  8^°  s.  82  (Bergsbåk). 
Visa  Sta8arh61s-Påls. 

Låt  }>ig  ekki  i  Ijos  alti5, 

ef  lifa  viltu  in  pace, 

einkum  hjå  åkendum  ly5 

audi,  vide,  tace.  ib. 

Merki  ofurdå6ugheita  Pals.  Hann  for  fra  StaSarholi  fram 
i  Bjarneyjar  til  aSdråtta  å  skipi;  heimleiOis  stefndi  hann  å  sker,  en 
Sigurdur  nokkur  vara6i  hann  vi8,  en  Påll  kva5: 

Snemma  å  degi  mjog  var  mornt, 

meingid  svaradi  kåta: 
Skipid  er  nytt  en  skerid  er  fornt, 
skal  {)vi  undan  låta.^) 

Svo  for  Påll  upp  å  skeriS,  braut  skipifl,  tapa6i  fiestum  monnunum, 
en  sjålfur  komst  hann  upp  å  skeri5.  J>a8  heitir  Tindastoll.^)  ^å  kom 
annaS  skip,  tok  Pål  og  på  menn  hans,  sem  lif5u  å  skerinuj^^  en 
stjdrnari  så,  sem  var  å  skipinu  er  eptir  for,  var  ovinur  Pals.  Hann 
spur9i  Påll  å  skerinu:  „Viltu  lif,  Påll?**  Hann  svaraSi:  „Gerdu  hyort 
sem  {)ér  ])ykir  soma  betur.**     En  sem  t)eir  toku  hann  inn  å  skipi5, 


*)  [Krists  logmål,  al. 

*)  Hos  JEsp.  (Årb.  V,  7)  lyder  verset  vistnok  mindre  rigtig  således: 

"^tar  sigla  aastr  um  s^j6 
oldujårnum  kåta, 
skipid  er  n^tt,  en  skerid  er  hr6, 
skal  t)vi  nndan  låta. 
")  Dette  skær  borer  til  skærgruppen  Gassasker.   Blandt  dem  som  ber  druk- 
nede kan  nævnes  Ogmundur  J6nsson  sera  J6n  Gudmundsson  i  Hitardalur's 
faderbroder  (jfr.  Bps.  II,  291). 
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settist  hann  aptur  å  hnifilinn  og  sneri  baki  fram,  haf8i  båda  fætur 
litbyrSis  og  sat  svo  til  lands  ^)  ....  Påll  var  så,  sera  stefndi  kdngi: 
hann  var  berhofSaSur  å  66ru  hnénu,  og  {)etta  var  nåSuglega  upp 
tekifl,  svo  hann  fékk  StaSarhol,  sem  ådur  var  beneficium,  og  åSur  var 
{)a8  {)riggja  presta  setur"  (JSig.  Nr.  402.  4*^  efter  det  ovennævnte 
KvæSakver).  Nogle  tilfojer  her,  at  Påll,  da  han  knælede  for  kongen 
kun  med  det  ene  knæ,  skulde  have  sagt:  „Eg  lyt  håtigninni,  en 
stend  å  réttinum." 

J>å  Påll  haf8i  skili5  samvist  vi8  Helgu  konu  sina, 
beiddi  hann  dottur  herra  Guflbrands  og  fékk  ekki.  J)å  hann  sagdi  fra 
erindislokum  kvad  hann  J)essa  visu: 

Giptur  ertu,  og  gåSu  ad  J)vi, 
galapfn  nokkurt  8ag5i, 
hvorki  sæng  né  sessi  i 
sést  min  kona  ad  bragdi. 
(JSig.  402.  4*°  efter  nævnte  Kvædakver;  JOlGrv.  Add.  B.  U.   H.  Nr. 
6.  4**^  s.  631  og  i  Lex.  Isl.  s.  v.  galapin  og  giptur.) 
Kvædi  eptir  Stadarhols-Pål  1556. 


1.  Eg  gekk  einn  morgun  årla 
ut  ad  skemta  mér, 

dagur  gaf  dreingjum  varia 
dyra  birtu  af  sér, 
fram  hjå  fogrum  lundi 
ferdast  ger  di  eg  J)å, 
furdu  fagur  var  så. 

2.  Midjum  morgni  nærri 
mundi  eg  aptur  gå, 
var  t)å  hålfu  hærri, 
eg  horfdi  lundinn  å, 
laufid  og  greinir  grænar 
greiddust  lit  svo  beint, 
vist  var  vedrid  hreint. 

3.  Dagmåla  stund  ån  stridu 
])eim  stoltum  lundi  nær 
st6d  eg  l)å  beint  med  blidu, 
J)vi  blåmstrin  voru  mér  kær, 


laufid  og  greinir  grænar 
greiddust  yfir  mig  lit, 
eg  hafdi  ei  harma  siit. 

4.  A  hådegi  lauf  med  listum 
pad  leizt  mér  grænt  ad   sjå, 
med  firna  fogrum  kvi  stum 
furdu  vænt  ad  nå, 

i  ollum  bloma  sinum 
allur  lundurinn  st6d, 
hans  var  hefdin  g6d. 

5.  Noni  nærri  mundi 
nålega  vedrid  hvast, 
dålegur  stormur  dundi, 
dreifist  laufid  fast, 
næfur  og  borkinn  bædi 
burtu  hafdi  med  sér^ 
svo  ei  var  meir  epter. 


')  Nogle  tilféjer,  at  Påll,  da  han  var  kommen  iland,  gav  sin  fjende  XXC  jord 
som  redningslon,  men  tilfSjede  ham  samtidig,  for  at  være  sikker  på  at  kend- 
skabet derved  ikke  ophævedes,  et  dygtigt  orefigen. 
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6.  Stofnar  einir  st6du  I  burtu  mest,  sem  måttu, 

J)ar  studdist  eikin  vid.  J)es8  minnist  hver  ed  veit, 

Hvar  eru  J)å  greinir  g65u,  svo  einginn  eptir  leit. 

er  girntist  fyrSa  115?  IBfél.  639.  S^o  (Vardgjårkver. 

I  det  kuriose  og  i  stilistisk  henseende  udmærkede  brev,  StaSar- 
hdls-Påll  i  året  1593  tilsendte  biskop  Gudbrandur  forlåksson,  hvori 
han  bejlede  til  hans  datter  Halddra ,  er  nogle  vers  indflettede  *) 
som  f.  ex.: 


Raun  eru  mer  J)au  rådin  ill 

a5  ræna  {)vi,  sem  hamingjan  vill 

(ib.  s.  71.) 
Må  eg  hvorki  mas  né  raup 
mæla  ungum  svanna, 
J)6  mun  lodid  lifrar  kaup 
leggja  fått  til  manna. 

(ib.  s.  72.) 


Himin,  stjornur  og  heljar  kong, 
hvergi  get  eg  komid  å  gang, 
andi  mannsins  einna  mest. 
ætla  eg  heldur  verki  flest. 

(JEsp.  Årb.  V,  70.) 
f>6  hardur  einn  hafl  ordid 
lit  af  leysi  eg  hniitinn, 
meiri  hættu  hverri 
hniitinn  leysi  eg  ilt  sf^ 
vill  gud  unna  elli 
lit  af  leysi  eg  hniitinn, 
bundinn  hart  ad  hen  di 
hniitinn  leysi  eg  ^t  af. 

(ib.  s.  70.) 
Et  steds  i  brevet  giver  han  en  fortegnelse  over  indholdet  af  en  bog, 
han  havde  sendt  til  Haldora:  „Er  t)ar  fyrst  af  gddriog  i  Uri 
tungu,nåtturlegri  vorn,  Eiktardiktur,  Hjonadans,  af  nått- 
lirunni,  neydinni,  vizkunni,  litlagning  Haldoru  minnar, 
motkast,  apturlagning,  mins  sjålfs  practica  leynileg, 
nokkur  stykki  af  nyrri  kenningu  doctors  Nicolai  Machia- 
velli Florentini,  hvers  heila  practicam  eg  hef  fyrir  fåum 
årum  og  med  visum  begripid.  Item  ydar  visur,  eitt  litid 
kvædi  Halddru,  af  kristilegri  æconomia  stykki,  bodid 
til  brullaups  .  .  .«  (JEsp.  Årb.  V,  71)'^). 


^)  Brevet  er  in  extenso  trykt  hos  Espålin  (Årb.  V,  70—72),  og  er  en 
udmærket  prove  på  Stådarhåls-P&U's  veltalenhed. 

')  Et  andet  brev  dat.  2.  Febr.  1594  til  biskop  Gudbrandur  findes  i  AM.  dipl. 
Fase.  LXIX,  14  i  egenhændig,  flot  skrevet  original.  Der  findes  folgende  vers: 
1.   Margir  wirda  mæleg  nu  2.    Smiadraramer  finna  flaut^ 

mun  ))ui  jlla  gagna  fremst  ad  borde  stannda. 

litils  sæmd,  og  sanna  tru,  Stavp  aull  tæmiv  flenza  vmm  faut 

sundur  lyndi  fagna.  fær[a]  adra  j  vanda. 

25* 


m 

Foruden  de  vers,  som  findes  indskudte  i  det  nysnævnte  brév, 
haves  et  helt  digt  til  Haldora  GuSbrandsdottir  opbevaret,  hvilket 
vistnok  er  fra  samme  tid  som  brevet,  og  muligvis  det  selvsamme 
kvad,  som  i  brevet  kaldes  „eitt  litid  kvædi  Haldoru*.  Digtet 
er  det  bedste  elskovskvad,  jeg  kender,  fra  det  16.  århundrede. 

Til  Haldoru  Gudbrandsdottur. 


1.  Blessi  }>ig  guO  afsUri  ått 
og  æfinlega  {>ér  hlifi, 
yertu  bliSa  bauga  gått 
blessud  å  sål  og  lifi. 

2.  Gefi  J)ér  drottinn  gleSi  og   frid, 
gåss  og  virding  dyra, 

eg  ])ér  sliks  af  aliid  bid 
åstarvifid  hyra. 

3.  |>annig  hættir  I>etta  mål, 
{>rifleg  silkilina, 

ann  eg  l>ér  sem  eigin  sål 
alla  dagana  mina. 
4^  Fyrir  J)vi  læt  eg  erindin  ei 
ordatoluna  fylla, 
sfzt  eg  veit,  en  væna  mey, 
hvort  vel  fara  bréf  eda  illa. 


3.   leggie  nockur  hygginn  heillt 
bonam  er  buen  sneypa. 
Raadit  af  l)ui  werdur  weillt, 
wisku  burtu  bleypa. 

{>eir  **)koma  ad  skoda  og  meina  mlnnst 

mig  af  hiarta  peinkia 

leita  ef  nooknd  fawijst  finnst 

fiiott  kanna  lasta  kreinkia 

fara  burt  flytia  t)ad  vt 

færa  mig  j  båd  og  swt 

buiskra  saman  ey  seinka. 

Syne   t)eir  sina   list   og  kunnattu  j 

lastar  pxii  watnid:  bann  kann  eci  synda 
^g  tygna  eirnn  enn  beidra  binn 
breykiast  vid  mier  t)etta  sinn 
lastar  sa,  annar  lyter  mig 
lof  eg  t>o  bada  buomn  ymm  sig. 


5.  Grab  af  bædum  gledji  l>ig 
og  gefi  })ér  blessan  sanna, 
låtta  ei  af  ad  elska  mig 
afbragd  flesta  svanna. 

6.  Eingin  fær  nd  erindi  af  mér, 
nema  eigi  eg  koss  i  vonum, 
{)6  af  eingri  utan  j[)ér, 
oflangt  er  eptir  bonam, 

7.  Hugsar  bladi5  bédan  å  veg 
i  bendi  a5  lenda  l)iani, 

og  l)å  å  bréfid  betra  en  eg, 
bagi  er  a5  Qarlægdinni. 

8.  Elskadu  dått  og  unn  {>ti  mér 
elsku  og  dygda  riki  j^itt, 
medan  a5  blod  i  ædum  er, 
allra  kærasta  bjartad   mitt. 

4.   l>ar  firer  einginn  treystir  til 
tmligt  nockud  kienna 
bond  og  fot  eg  buorkirt*)  wil 
j  beiptar  logannm  brenna. 

Hia  mier  leid  eg  stollt  og  strijd, 
steyper  sialfum  beipt  og  nijd 
sno  er  mier  liett  vmm  lifid  mitt 
lofa  Gud  drottinn  frelsid  l)itt. 


jslendskunne  er  mig  lasta.      Hiennn 

•     «     • 

Heffnda  wænligt  leidu  liufb 
launa  l)ydum  ordum  briufft 
Steigurlæti  metnad  mier 
mot  audmygt  launa,  fylgi  eg  J)ier. 

*)  Således  originalen  =  bvorugt. 

**)  o:  Spottaramir:  „Eg  legg  eci  til  l)ess  gamans  giort  var  ad  minum  bogom 
sudur  j  Helga  fellz  sueit". 


i 
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9.  Jesus  hlifi  jafnan  ])ér, 
jåtadn  ei  odrum  manni, 
meSan  Hf  i  æ6um  er 
unna  vil  eg  ^ér  svanni. 

10.  Ædstur  drottinn  unni  J)ér 
eptir  heiti  sinn, 

hann  veit  gerst  hver  um  I)ig  er 
åst  i  gedinu  minu. 

11.  Skortir  lj63,  en  skoSadn  mål, 
i  skrifinu  minu  er  ekkert  tål, 
å  åstum  {>in  mun  aldrei  brjål, 
en  elskadu  svo  sem  lif  {>itt  Pål. 

12.  Svo  kve5  eg  i  åstsemd  J)ig 
eikin  noSru  d^nu, 
fljétlega  muntu  faSma  mig 
fari  ad  rådi  minu. 

13.  Fagurt  eg  ei  yrki  mi 
elda  sævar  t)ilja, 

en  elska  ^ig  |)o  af  åst  og  trti 
eptir  drottins  vilja. 

14.  Æ  ])ér  lendi  au5nan  med 
og  ædstu  hnossir« 

unga  sprundid,  eg  I>ig  kved 
med  åstarkoBsi. 

15.  Fy  rir  gefld  aud}>oll  ung 
illa  vandad  letur, 

hjartad  mædir  hugraun  {)ung 
])å  horfi  eg  å  komandi  vetur. 

16.  Nu  er  varia  vandad  bréf, 
veigaskordin  rj6da, 

ritad  sem  med  hasti  eg  hef, 
haldid  J)ér  mér  til  g6da. 


17.  Gefi  |)ér  vetur  gledilegan, 
sem  græddi  mein  og  angur, 
hans  nåd  getur  huggad  mann, 
svo  hann  verdi  ekki  langi;ir. 

18.  Heilsu  og  Hf  å  hann,  sem  gaf, 
hirdum  ekki  a6  kvida, 
harma  tårin  hv5rmum  af 
berrann  J>errar  sidan. 

19.  Allar  stundir  mundu  mig, 
mart  skal  nii  ei  Ijoda, 
annist  drottinn  åvalt  |)ig, 
elskulifid  gdda. 

20.  Svo  J)ii  megir  svoddan  bréf, 
sætan  rjéda,  {>ekkja, 

sjådu  eg  ritad  sjålfur  hef, 
sizt  å  eg  })ig  ad  blekkja. 

21.  Herrann  fyrir  J)å  helgu  pin, 
hjartans  allra  kærastan  min, 
geymi  {)ig  eins  og  augun  sin 
um  eilifd  {>ar  til  snmarid  skin. 

22.  Kved  eg  ^ig  bHda  foldin  falda, 
iPådu  gæda  dåd, 

meyju  frlda  um  aldir  alda 
eilif  gledji  nåd. 

23.  Kved  eg  svo  væna  veiga  bil, 
verndin  guds  J>ér  hlifi, 

ann  eg  {>ér  medan  er  eg  til 


eins  og  minu  Hfi. 


24.  Er  min  bånin  audar  bru. 
ad  min  J)ekkir  kvædi, 
og  ad  munlr  mig  i  tni 
medan  vid  lifum  bædi.    ' 


[Påll  Pålssons  saml.  Nr.  1.  8^®  VI,  1—4  efter  B.  Olsens  håndskrift 
i  J6n  Arnasons  samling;  endvidere  et  mig  tilhorende  håndskrifb  medDadi 
Nielssons  (d.  1857)  hånd.] 

Jon  6lafsson  fra  Grunnavik  anforer  folgende  kuriosa  af  Stadarhols- 
Påll  i  sin  islandske  ordbog: 

„„Djiipt  ofan  i  jordina,  vitt  lit  um  landid".  Responsum 
quondam  Pauli  Stadarholensis,  quum  aliquando  in  itinere  interrogaretur 
de  nomine  suo.  i.  e.  ut  voluit  instrumentun  ad  efifodiendos  cespites, 
qvod  påll  (pala)  dicitur.*  (s.  v.  vitt). 
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, Paulus  Jonæ  in  concione  passionali:  A5  jorSin  sjålf,  å  hvem 
vér  gaungum  og  hveqa  vér  troSum  undir  vorum  fotum,  getur  leingur 
{)ola5  å  sér  l)ad  ofarfa  tramp  [)eirra  helvizku  eldibranda  &c.* 

;(s.  V.  tramp.) 
6lafiir  Témasson,   en  son   af  sera   Tomas   Eiriksson    præst  til 
Mælifell  (forste  gang  c.   1630— c.   1550,   anden  gang  1657)  d.   1687 
vistnok  i  en  meget  fremrykket  alder,   eftersom  han  ved  år  1520  om- 
tales  som  en  fuldvoxen  mand  (JEsp.  Arb.  HI,  59).     Sera  T6mas*s 
frille  og  6lafur's  moder  hed  J)6ra,  en  datter  af  sera  Olafur  Dadason, 
som  for  resten  er  ubekendt,  og  dennes  frille  Helga  SigurSarddttir,  den 
samme,   som  senere  blev  den  bekendte  Jon  Arasons  folgekvinde  og 
moder  til  alle  hans  bom  (jfr.  Bps.  II,  340,   367 ;    JEsp.  Årb.  IV,   72). 
Olafur  blev  opdraget  af  biskop  Jon  Arason  og  sin  bedstemoder  og 
dermed  er  grunden  lagt  til  den  varme  kærlighed,   hvormed  han  om- 
taler biskoppen.    Som  en  ganske  ung  dreng  folger  han  ham  i  året 
1547  til  Bjarnanes,  og  i  året  1550  ser  vi  ham  i  Sauflafellsslaget  med 
udmærket  tapperhed  forsvare  sin  gamle,  kære  fosterfader,    så  at  han 
blev  hårdere  såret  end  nogen  anden  af  Nordlændingerne.    Efter  den 
tid  satte  han  bo  på  HafgrimsstaSir,  hvor  han  dode  i  året  1595.    Han 
omtales   som    en   særdeles   anset   lægmand   og   findes   ofte  nævnt  i 
dokumenter  fra  den  tid.    I  året  for  sin  dod,    1594,   digtede  han  om 
biskop  Jon  og  hans  sdnner  Bjom  og  Ari  et  smukt  digt,   som  består 
af  51  vers  og  er  fuldstændig  trykt  i  Bps.  II,  485 — 98. 
1«     Margir  hafa  })å  menta  næg5 
menn  i  I>es8u  landi 
ad  kyeda  um  manna  fyrri  frægS 
med  fogru  Berlings  blandi  &c« 
51.     Hringurinn  dokkr  og  hofnin  hrein,     6     i 
hverskyns  g  am  an  i  5  fri  da,  a 

lofdungs  eign  og  leiSing^)   ein,  f     u 

leit  så  margan  rida  ...  r 

BjQrn  Stnrlnson.  Denne  digter,  der  af  biskop  Finnur  Jonsson 
(Hist.  Eccl.  Isl.  III,  226)  betegnes  som  finter  suæ  ætatis  celeberrimos 
poetas",  bliver  ved  år  1587  i  en  i  Skardsårannåll  fra  Fitjaannåll  op- 
tagen interpolation  i  anledning  af  Ingimundur  Håkonarsons  drab  om- 
talt på  folgende  måde:  »J>ad  haust,  sem  herra  Gisli  do,  var  veginn 
å  Stad  i  Grindavik  Ingimundur  Håkonarson.  Helgi  IJlfhéi^insson  lysti 
|)vi  vigi  å  sig;  var  Helgi  svo  mjog  skemdur,  ad  hann  lå  måttlaus,  ^i 


*)  =  åleiding. 
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bartskerinn,  sem  sottur  var  frå  Bessasto9um,  M[onsér]  Hans  t)yzkur, 
kom  til  hans;  åttiHelgi  hendur  sinar  a3  veqa.  Hann  var  mikilmenni, 
en  Ingimundur  kom  uppå  hann  i  kirkjunni  og  manaSi  hann  lit  og 
upp  å  sig,  hvad  Helgi  j3oldi  ei.  En  ekki  var  i  kirkjunni  hjå  honum, 
nema  presturinn  sera  Jon  [Jonsson],  sem  [)å  helt  Sta5;  hann  vildi 
aptra  Helga,  en  réSi  ekki  vi6  hann.  BjornSturluson  mågur  Helga 
var  geinginn  inn  i  bæ,  svo  Helgi  hlj6p  lit  slippur.  Ingimundur  haf5i 
sett  sinn  kor3ahnif  fyrir  utan  kirkjugarSinn,  hjo  upp  å  Helga,  svo 
hann  fékk  miki5  sår  i  hofuSiS,  anna5  å  hondina,  {)ri5ja  å  handlegginn, 
en  Helgi  var  })a8  karhnenni,  a5  hann  tok  hnifinn  af  Ingimundi,  og 
hjo  hann  eitt  hogg  i  hofuSiS,  svo  hann  fell  å  kné.  på  kom  B j  6  r  n 
Sturluson  a9,  og  var  sogn  manna,  a6  hann  mundi  {)ar  hafa  å 
bætt;  lifdi  Ingimundur  mest  tvær  e6a  t>ijår  nætur  eptir.  Bjorn  sigldi  * 
fyrir  |)etta  målefni,  en  Helgi  bar  sin  orkumsl  til  dauflans"  (Annålar 
Bjorns  å  Skar5så  I,  296—98;  jfr.  Esp.  Arb.  V,  51;  Jon  Halldorss. 
Prestaæfir  Rask  55.  4**^).  Dog  har  Bjorn  vistnok  ikke  længe  opholdt 
sig  udenlands.  Jon  Marteinsson  (d.  1771)  siger  (Ny  kgl.  saml.  Nr. 
1274.  Fol.),  at  Bjorn  har  boet  på  gården  UrSir,  men  den  gård  kendes 
nu  ikke  på  Sydnæssene;  den  er  måske  en  af  de  mange  jorder,  som 
i  Selvog  og  Grindavik  forlængst  er  lagte  ode,  ti  på  Sydnæssene  havde 
vor  digter  sikkert  hjemme,  i)  lovrigt  savnes  der  dog  tilstrækkelige 
oplysninger  om  ham,  og  vi  finder  ham  forst  nævnt  igen  ved  år  1620, 
da  han  digtede  sin  Lofdiktur  om  biskop  6u5brandur  J>orlåksson, 
hvori  han  opregnede  alle  de  boger,  biskoppen  indtil  den  tid  havde  ladet 
udgå  fra  pressen.   Her  oplyser  han  til  slutning  (v.  84)  om  sin  alder: 

einn  ura  sextugt  eg  hef  nii, 

Heraf  kan  vi  da  slutte,  at  han  er  fodt  i  året  1569.  At  han  efter 
1620  havde  levet  i  det  mindste  tre  år,  var  man  måske  berettiget 
til  at  slutte  af  hans  vers  til  præsten  på  Kålfatjorn,  sera  Åmundi 
Ormsson,  som  ikke  blev  præst  der  for  end  i  året  1623.  Sera  Åmundi 
havde  nemlig  hos  Bjorn,  som  var  en  dygtig  smed,  bestilt  et  blæseror 
til  en  smedebælg,  hvilket  digteren,  da  han  havde  fået  det  færdigt, 
sendte  til  præsten  med  sin  tjenestepige  tillige  med  et  brev,  hvori 
fOlgende  på  Island  bekendte  vers  skal  have  stået: 

Eydd  eru  kol,  en  efni  spilt, 

[ei  fer  slikt  me5  ^)   dådum, 

hafdu  nii,  prestur  minn.  hvorn  pu  vilt 

af  hålkunum  ]>e8snm  båSum. 

»)  Jfr.  Kvædi  eptir  Stefan  6lafsson  I,  335. 
*)  ei  fer  alt  af,  55. 
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Men  præsten  sendte  ham  dette  vers  tilbage: 

Klerkurinn  å  KålfatjOrn 

klsuBU  hefnr  til  bdna: 

hafdu  J)Okk  fyrir  holkinn,  BjOrn, 

hins  ^)  {>arf  eg  ekki  nuna. 
(JOlGrv.  Lex.  isl.  s.  v.  hålknr;  Rask  Nr.  55,  4:^  b,  198.) 
Men  eftersom  Bj5rn  ifolge  Jon  Espolins  bestemte  udsagn  (Arb.  VI,  14) 
skal  være  druknet  den  14.  Januar  1621  („Stormur  ogurlegur  var  su8ur 
um  Nes  annan  sunnudag  eptir  l)rettanda,  svo  brotnufiu  XXX  skipa; 
i  I)vi  ve8ri  do  Bjom  Sturluson*),  behover  man  dog  ikke  at  lægge 
nogen  særlig  vægt  herpå,  ti  sera  Åmundi  Ormsson  kan  godt,  skont 
det  er  mig  ubekendt,  som  kapellan  have  assisteret  sin  gatnle  fader 
sera  Qrmur .  Egilsson  inden  år  1623,  da  han  ved  faderens  resignation 
forst  blev  virkeHg  præst  til  Kålfatjorn. 

Det  meste  af  Bjorns  digtning  er  vistnok  tabt,  men  dog  er  der  noget 
tilbage. 

Rimur  af  l)eim  sjo  visu  meisturum  kveSnar  af  Birni 
Sturlusyni.  Rimeme  er  18  i  tallet  og  tillægges  undertiden  Bjom 
Jonsson  å  SkarSså  (jfr.  min  fåttur  af  Birni  Jonssyni  å  Skardså  i 
Timarit  hins  isl.  bokmentafél.  VIII,  47—48).  Forfatteren  omtaler  sig 
som  en  ældre  mand.  Håndskrifter:  AM.  615.^  4*^  (def.);  Stockh. 
Nr.  1.  8^<>  chart,  brudst.  skr.  c.  1660;  IBfél.  Nr.  270.  8^o  god  og 
næsten  fuldstændig  afskrift. 

I,  1.  6fr65um  vi3  or8askort  |  [ekki  er  hægt^)  ad  kenna, 

mér  vill  treglega  måls  um  port  |  mentin  kvæda  renna.' 

2.  Ålt  eins  er  min  ordsnild  traust  |  vi5  onnur  skåld  ad  greina. 
sem  på  hrafnar  sund  og  raust  |  vid  sundfuglana  reyna. 

3.  Mitt  vill  lika  mansaungs  såld  |  målshått  l)ennan  styrkja, 

pad  geta  menn  sjaldan  gott  sé  skåld  |  sem  gamall  tekr  ad  yrkj& 

4.  Aungvar  bæta  um  fyrir  mér  |  Eddu  fornar  greinir, 
fleiri  ad  matnum  fljuga  sér  |  fuglar  en  haukar  einir. 

5.  En  J)6  stirdur  orda  gnyr  |  ekki  fari  i  måta 

vona  eg  onnur  skåldin  sk^fr  |  skimplaust  muni  J)ad  låta. 

7.  Eddu  kroka  aldrei  mig  |  ætla  eg  vid  ad  stydja, 
og  eingan,   nema  einan  pig  |  sem  allir  skulu  bidja. 

8.  Ef  kynni  nokkur  kenning  ny  {  koma  af  tungu  minni 
hef  eg  J)ad  mildur  herrann  fri  [  hlotid  af  gæsku  pinni. 


*)  en  hins,  55. 

*)  [opt  er  bagt  615. 
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9.  En  hinir,  sem  Ed  du  orSsnild  nå  |  einginn  yill  sig  lægja, 
einfold  gåfan  græSarans  må  |  J>eim  gédfiislega  nægja. 
II,  4.  Vist  munu  skåldin  vir5a  mér  |  til  vorkunnar,  {)å  gæta  ad  sér, 
j[)eir  sem  Eddu  idka  fin  |  og  lir  henni  taka  frædin  sin. 
5.  Leit  eg  i  ^é.  leiSu  bok  |  IftiØ  mér  {»ad  visd6m  j6k 
af  {)vi  sjaldan  i  henni  var  |  utan  lygakenningar. 

7.  SagSi  eg  J)å  med  sjålfum  mér  |  svivirSilega  |)etta  fer, 

ef  Ijåtleg  Edda  lygin  og  myrk  |  skal  leggja  gåfu  drottins  styrk. 

8.  Einginn  fær  med  dllu  séd  |  orSum  {)eim  sem  henni  er  léd, 

{)vi  fjolkunnugrifinstei  nein  {  fr  æd  ibåkin  nokkur  ein 

9.  Ljotleg  hennar  lygin  mest  |  liggi  kyr^  j[)ad  held  eg  bezt, 
hvad  mér  verdur  hjålpar  til  |  hennar  eingan  styrk  eg  vil. 

III,  3.  Ljddæskunnar  litla  ment  |  hån  lodir  i  eyra, 

en  ordsnild  var  mér  ekki  hent  |  {>ad  allir  heyra. 

4.  Liti  hver  sitt  lånid  å  |  sem  listir  hylja, 

hinir  sem  Eddu  ordsnild  nå  |  og  allvel  skilja. 

5.  Ekki  mun  })ad  allra  lån  |  ad  yrkja  lir  henni^ 
nema  I)ad  {>yki  nokknr  smån  |  })6  nidur  vid  brenni. 

6.  Um  pad  hef  eg  {)6  ei  aftok  |  i  odi  a5  blanda 
ordin  I>au  sem  eru  til  rok  |  og  i  henni  standa. 

XVIII,!.  Lftid  bætist  lj6da  råd  |  leirinn  fer  ad  geysa 

mærdar  stiSrar  deydist  dåd  |  dauda  er  [eg]  ad  reisa. 
IBfél.   270.   8^^,    det  fuldstændigste    håndskrift    af   rimerae,    vi    nu 
kender,  slutter  med  XVIII,  71,  så  at  der  åbenbart  kun  mangler  selve 
slutningen : 

Yilda  eg  heldur  vera  tnir  |  en  vikja  ad  piikans  [rådum] 
hondum  vondrar  håru  dr  |  eg  hl[yt  ad  sleppa  brådum]. 
Lofdiktur  um  Gudbrand  biskup  I>orlåksson  ortur  af 
Biml  Sturlusyni  1620  (=  Gudbrandsljod,  jfr.  vers  86).  Digtet 
består  af  85  vers  og  er  af  bibliografisk  interesse,  idet  forfatteren  op- 
regner alle  de  boger,  han  vidste  at  biskop  Gu&brandur  indtil  1620 
havde  ladet  udgå  i  trykken.  Afskrifter  haves  i  IBfél.  Nr.  657.  8^« 
og  JSig.  Nr.  311.  8^«*  og  måske  på  flere  steder.  Den  forste  afskrift 
er  den  her  benyttede: 

1.     {>5gnin  gerir  {)unga  lund  |  {)anka  marga  bingar, 

en  gamanrædur  stytta  stund  |  og  stilla  hugrenningar. 
Biskop  Finnur  Jonsson  nævner  dette  digt  (Hist.  Eccl.  Isl.  I,  266—67) 
på  en  mindre  smigrende  måde:  „nimis  tamen  iniqvum  &  temerarium 
est  Biomi  Sturlæi,   Gudbrandi  Holensis  Episcopi  encomiastæ  de  [epi- 
scopo]  Isleifo  judicium,  in  Panegyrico,  Gudbrando  circa  Annum  1620, 
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dicto,  ubi  Isleifum  ut  idiotam  &  rudem  traducit,  qvo  nihil  aliud,  qvam 
ut  suain  aut  invidiam  aut  inscitiam  proderet,  elBFecit.**  Men  i  nær- 
værende afskrift  af  digtet  findes  intet,  som  kunde  have  givet  den 
lærde  biskop  anledning  til  denne  udtalelse.  Biskop  Isleifur  bliver 
nævnt  i  vers  5  på  en  særdeles  rosende  måde: 

Skålholts  stigti  skipad  var  |  og  skikkadur  biskup  Hka, 

Isleifur  er  ætid^)  bar  |  e51a  vizku  rika. 
Bogfortegnelsen  findes  i  vers  24—65. 
24«    B  i  b  1  i  a  er  békin  ein  |  buin  meO  greinir  fr69ar, 
|)ar  éru  settar  sjotiu  og  ein  |  saman  bækur  gddar. 

25.  Summa  ri  ur  sidan  tvær  |  til  sæmdar  Islendingum. 

så  er  ei  slippur  sem  })eim  nær  |  med  sinum  litleggingum. 

26.  Registur  J)ar  mætast  med  {  sem  m^kir  ræSu  fljåtfl 
mest  fyrir  })eim,  sem  mælska  er  léd  |  margir  ])essa  nj6ta. 

27.  |>å  vil  eg  telja  ])essu  næst  |  ^ad  tnii  eg  alivel  henti, 
nåtturunnar  næmid  hæst  |  Nyatestamenti. 

28.  Einn  er  Speigill  eilifs  Hf  s  |  sem  allvel  gerir  ad  heyja, 
og  kallar  ^å  lir  kvolum  kifs  |  sem  kvi5a  fyrir  ad  deyja. 

29.  Musicam  med  sætleik  sinn  |  setti  hann  oss  til  gæda 
songbækur  eg  fjorår  finn  |  og  fimtigi  andlegra  kvæda. 

30.  Svo  mart  annad  sem  hann  jok  |  og  slna  idju  ei  spardi: 
Salomonifr  og  Syrachs  b6k  |  med  Sålar  aldingardi. 

31.  Lækning  sålar  lét  hann  i  té  |  og  leiddi  oss  fyrir  sjånir 
og  J>ad  mæta  Manuale  |  og  Meditaziånir. 


*)  mætur  (!),  håndskr. 

V.  24.    Biblia,  H61um  1584.    Fol.  („GudbrandsbibUa"). 

25.  Viti  Theodori  summaria  Bibliorum  I,  b.  Niipufelli  1589.  4to,  n,  b.  H61. 
1591,  4to. 

26.  Registur  yfir  Bibliuna  =  IH.  b.  af  Summaria,  H61.  1602.  4to. 

27.  N^a  testamenti  H61.  1609.  8vo. 

28     Phil.  Nicolai  Speigill  eilifs  lifs,  Hol.  1608.  8vo. 

29.  Songbækur  ^årar  =  Grallari,  1.  udg.  H61.  1594.  4to,  2.  udg.  H61.  1607, 
Sålmab6k,  1.  udg.  H61.  1589,  2.  udg.  H61.  1619;  fimtigi  andlegra  kvæda,  sand- 
synligvis =  Visnab6k  H61um  1612.  4  to. 

30.  Salomons  ordskviflir,  H61.  1580.  8vo;  Jesu  Syrachsb6k  H61.  1580.  8vo; 
Aldingardur  sålarinnar  H6L  1596. 

31.  Urbani  Regii  Lækning  sålarinnar  (Antidotum  animæ)  Hol.  1578.  8^o^ 
1591.  8vo.  Manuale  Molleri  H61.  1611.  8vo;  Molleri  Meditationes  Sanctorum 
Patrum  („Forfearabænabok**  i  Skalholtsudg.  1686  „Paradisarlykiir*)  H61. 1607. 
8yo^  161d.  8^0, 
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32.  Eg  vil  telja  eina  J)å  |  einginn  tru  eg  hjå  hykli, 

lofleg  bæ5i  a5  lesa  og  sjå  |  Leyndard6murinn  mikli. 

33.  Handbåk  presta  hefur  til  reitt  |  ^  hefdina  dygda  rika. 
almiiganum  efnid  greitt  |  Idrunarspeigil  lika. 

34.  I5run  gudleg  er  honum  kring  |  su  idjan  gæzkurika, 
svo  hefur  hann  sett  lit  bækliug  {  Sålar6daudleika. 

35.  Catechismum  langa  hefr  léS  |  lestrar  st^lnum  hreinum, 
og  eins  Lutherum  lika  med  |  lystilegum  greinum. 

36.  Leikmanna  biblia  leidir  ad  vott  |  hin  litla  er  i  g65um  hotum, 
hana  held'  eg  graftål  gott  |  sem  guds  ords  nå  vill  r6tum. 

37.  Huberinus  listir  Ijær  |  og  Lifsins  veginn  ad  stunda, 
hjartnæmar  båSar  held  eg  }>ær  |  hver  sem  ad  vill  grunda. 

38.  Postillur  med  prydi  tvær  (  prentadar,  hver  ad  gåir, 
heimili  vel  ad  henta  ^ær  |  hvenær  ei  kirkju  nåir. 

39.  Bænabækur  båd  ar  tvær  |  bædi  fyrir  unga  og  gamla, 
ef  af  hjarta  idkar  ^ær  |  ollu  vondu  hamla. 

40.  Vinaspeigill  virdist  mér  |  ad  vera  bok  hagkvæma, 
lystir  margan  ad  lesa  hana  hér  |  fyrir  liking  frodra  dæma. 

41.  ErossgCngurnar  Krists  eg  tel  |  sem  kvalanna  leysa  ur  bandi, 
i  hormungunum  henta  vel  |  fyrir  hjartans  augum  standi. 

42.  Prédikanir  pinu  hans  |  pryda  vel  rædu  slika, 

svo  tel  eg  Speigil  syndugs  manns  |  séd  hef  eg  hann  Hka. 


32.  Molleri  Mysterium  magnum  (Så  mikli  leyndardåmur)  Hol.  1615.  8vo. 

33.  Handbåk,  H61.  1581,  1599,  1609,  1617.  8vo;  Niool.  Arotandri  Idrunar- 
speigill,  H61.  1611. 

34.  Idrun  gudlig  =  ?;  Bæklingur  um  6daudleik  sålarinnar,  hreinsunar- 
eldinn,  bænaåkall  til  heilagra,  endir  veraldarimnar,  upprisu  framlidinna, 
sidasta  d6m,  helviti  og  eilifb  lif,  H61.  1600.  8vo. 

35.  Gatechismus  major,  H6I.  1610,  1619.  8vo ;  Så  litli  Luthers  Catechismus, 
H61.  1616.  8vo. 

36.  Leikmannabiblia,  H61.  1599.  8^o ;  Biblia  parva  (Sii  Utla  Biblia)  H61. 
1590.  8vo. 

37.  Huberinus  TJm  guds  nåd  og  reidi,  H61.  1579;  N.Hemmingsen:  Lifsins 
egur  (Livsens  Vej)  H61.  1575,  8vo,  1599.  8vo. 

38.  Postilla  Gudbr.  |>orlåkss.  H61.  1597,  1609;  Andr.  Pangratii  Postilla, 
H61.  1610.  8vo. 

39.  Bænabék  Gudbrands  biskups  H61.  1607;  Avennarii  bænabåk,  H61. 1576 
eller  Andr.  MuscuU  bænabåk  H61.  1590.  1597,  1611.  12nw). 

40.  Sigism.  Svevi  Vinaspeigill  H61.  1618.  8vo. 

41.  Hanuneri  Krossgongur  H61.  1618.  8^0. 

42.  Piningarhistorian,  H61.  1596.  S^o;  Hieronymi  Savonarolee  Speigill  t)ess 
synduga,  H61.  1597.  8vo. 
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43.  Einn  bæklingur  o9ram  nær  |  i  ollu  godn  hoti 
-  Antidotum  allvel  slær  |  orvæntingn  moti. 

44.  Eiiinig  hæfir  å  Bé  minst  |  åSur  en  rædan  lenti, 
<itlegging  af  Fad  ir  vor  fin  at  |  f5gra  lika  prenti. 

45.  Fleiraad  segja  ffsir  mig  |  af  frægSinni  biskups  gæSa, 
Idrunarsålmar  eru  fyrir  sig  |  innilig  d^dar  ræSa. 

46.  f>å  er  nii  sii  m«ta  ment  |  af  Marteins  Luthers  ræduin, 
kroptug  prédikun  komin  å  prent  |  af  kristilegum  herklædum. 

47.  Greini  eg  b6k  nm  g6dverkin[n]  |  hiin  grei5ir  ræSu  slika 
Ddms  dagsbækling  dyran  finn  |  Domicale  lika. 

48.  Eintal  sål  ar  eg  hef  sé5  |  }>å  idjuna  dygda  rika, 
prentaSan  einnig  pry5i  med  |  Passiénålinn  lika« 

49.  Huggunarbdkin  hér  er  kunn  |  hjå  oss  orSin  å  prenti, 
onnur  um  lj6san  lifsins  brunn  |  lika  af  sakramenti. 

50.  Id  run  så  eg  meS  åminning  |  orda  rædu  haga, 
onnur  af  sama  idju  hring  |  upp  å  bænadaga. 

51.  Jo  næ  spåman  ns  jeg  så  b6k  |  jarteikns  dyrum  hætti, 
sem  prentverkinu  prydi  jok  |  ad  prisa  guds  almætti. 

52.  Syndakedjuna  så  eg  med  |  af  setning  hennar  greina, 
Aminningin  andlegum  léd  |  og  afiausnina  hreina. 

53.  Llkprédikun  lika  så  |  å  leturs  stylinn  setta, 
må  hér  I)ykja  mæti  å  |  miskunarverk  er  petta. 


43.  Nic.  Hemingii  Antidotum,  H61.  1596.  8vo,  1600.  8vo. 

44.  Andræ  Mariager  litlegging  yfir  Fadir  vor,  H61.  1606.  8vo. 

45.  Sjo  idrunarsålmar  Davids  H61.  1606.  8vo. 

46.  Lutheri  prédikanir  um  andleg  hervopn,  H6L  1602.  8vo,  1606.  4to  (med 
V.  Theodori  Summaria  yfir  Spåmennina). 

47.  Polycarpi  Lysen  TJm  gådverkin,  H61.  1594.  8vo,  1615.  8vo;  Nicol. 
PalladiiDm  d6msdagH6i.  1594.  8vo,  1611.  8vo;  Dominicale  se:  v.  33(Handb6k). 

48.  Mart.  Molleri  soliloqvia  animæ  (,,Eintal  sålarinnar'O  H61.  1593 — 99. 
8vo,  1611.  8vo. 

49.  Passiuprédikanir,  H61.  1600. 8vo;  Thomæ  Steiberi  Huggunarbæklingur, 
H61.  1600.  8vo;  Lifsins  brunnur  H61.  1598.  8vo;  Joh.  Galli  um  sakramentia, 
H61.  1598.  8vo. 

50.  Petri  Vinstrupii  Åminning  og  undirvisan  å  [)essum  håskasamlegum 
eymdartima,  H61.  1594.  8vo;  Bænadaga  prédikanir,  H61.  1620.  8vo. 

51.  Nicol.  Selnecceri  yfir  Jonas  spåmann  og  Ruthsbåk  H61.  1614.  S^o. 

52.  SyndakeOjan  flål.  1609.  8vo;  Åminning  til  presta  H61.  1596.  4to; 
aflausnin  =  Um  t)ad  rétta  kirkjunnar  straff  og  lyklavaldid  H61.  1596.  8vo(?) 

53.  Joh.  Spangenbergii  Fimtån  likprédikanir  H61.  1578.  8vo,  1593.  Svo. 


54.  Veraldar  efni  vizku  jok  |  sem  virdum  morgum  hent&, 
})egar  hann  landsins  laganna  b6k  |  lét  og  einnig  prenta« 

55.  Yfir  landid  alt  i  kring  |  lit  lét  hann  j^å  ganga 

enn  nytsaman  einn  hækling  |  nm   eiSa  og  svardaga  rang^. 

56.  Af  j^vi  dreg  eg  allan  grun  |  ^6   ei  mér  sé  iyrir  sj6num, 
ad  fleira  nytsamt  finnast  man  |  lyå  fråmri  hans  persånn. 

57.  Eptir  aungvan  audnu  rik  |  i  andlegu  stéttar  bandi 
opera  liggja  onnur  slik  |  å  oUu  }>e8su  landi. 

59.    Margan  held  eg  hæfan  hér  |  af  herrans  bru5ar  sveinttm, 

en  eingan  pann,  sem  af  honum  her  |  i  edla  dygdum  hreinum. 
64.    Me5  sætum  gekk  inn  sigri  og  frid  |  sætt  guds  orda  næmi 

herra  Gudbrand  h6fst  }>å  vid  |  Holabiskups  dæmi. 
66.    Vort  er  mektad  måSnrmål  |  med  guds  ordi  riku, 

gledjast  må  hver  gudleg  sål  |  er  gætir  vel  ad  sliku^ 
79.     Hann  er  ein  drottins  hetja  sterk  |  hvort  sem  eg  tala  eda  I)egi, 

fagurt  Ijdma  hans  frægdarverk  |  fram  ad  domadegL 

84.  Vænni  ber  honum  visa  enn  su  |  vildi  drottinn  blda, 
einn  um  sextugt  eghefnuj  æfin  tekr  ad  lida. 

85.  Heiti  lj6din  herra  Gudbranz:|  hér  læt  eg  l)au  skerda 
svo  nåi  ])au  ad  njota  hans  |  og  nafnkunnug  [ad]   verda. 

Ifolge   Einar   Bjarnasons   Fr?edimannatal    skal    Bjorn    Sturiuson 
have  digtet  flere  salmer.    Deraf  kender  jeg  kun  en  eneste,  som  biskop 
Oddur  Einarsson  og  præsten  Oddur  Oddsson  dog  ifolge  Hofudgreinabok 
synes  at  have  andel  i. 
Bænaråkall. 

Beg.:  Blidi  gud  |  bornum  pinum  ei  gleym, 

veit  i  naud  |  voldugt  hjålprædi  peim  &c.     5  vers  i  tallet. 
Ny    kgl.    s.    139^.    4^    skr.    1655;     Hofudgreinabdk    H6L    1772.    s. 
206—209.     Isl.  salmeb.  Rvik  1871  (kun  1.  vers). 

Bjarni  Jénsson  skåldi  (Bjarni  skåldi,  Bjarni  skåldi  i  Bæ,  Hiisiafells- 
Bjarni,  Bjarni  i  Hiisafellsoxl,  Bjarni  Borgfirdingaskald).  Hans  levned 
er  ubekendt,  men  hans  levetid  falder  i  det  16.  århundredes  sidste  og 
det  17.  århundredes  forste  halvdel.  Ved  år  1616  findes  Bjarni  omtalt 
hos  Espdlin  (Årb.  V,  141).  Så  vel  hans  dodsår  som  fodselsår  er 
usikkert.  Rigtignok  siger  Jon  Olafsson  fta  Grunnavik  (Add.  B,  U.  H. 
Nr.   3.  Fol.)   at  Bjarni  ér  dod  i  en  hoj  alder  c.  1690,  men  det  kan 


54.  Jånsbok  H61. 1578  (1580,  1582,  se  professor  Willard  Tiske's  grundige 
Bibliographical  notices  I,  Florens  1886,  s.  1). 

55.  Um  eida  H61.  1596. 


ikke  være  rigtigt.  Hvis  Bjami  har  digtet  sin  Aldasaungur  i  året 
1616,  som  Espolin  synes  at  være  tilbojelig  til  at  tro,  må  han  være 
fodt  omtr.  1545 — 1546,  ti  i  vers  22  siges  han  at  være  godt  og  vel 
halvfjerds  år  gammel.  Da  han  digter  Amiiratis  rimur*)  siger  han, 
XVI,  5,  at  han  er  79  år  gammel  og  så  affældig,  at  han  ikke  kan 
forlade  sengen.  Altså  må  han  have  levet  endnu  i  året  1625.  I  det 
næstfolgende  år  har  han  vistnok  digtet  Flor  es  ri  mur  og  Leos, 
men  dem  fik  han  ikke  fuldfærdige  inden  sin  dod.  Deraf  kunde  man 
måske  slutte  at  han  er  dod  netop  i  året  1626.  Han  skal  dels  have 
boet  på  gården  Bær  i  BorgarfirSi,  dels  i  Hiisafellsoxl  i  samme  syssel; 
nogle  siger  endog  at  han  har  boet  på  selve  præstegården  Hiisafell 
(deraf  navnet  Husafells-Bjarni),  men  det  forekommer  mig  ikke  meget 
sandsynligt.  I  fal.  |>j66s.  I,  179 — 180  findes  en  fortælling  om  en 
kamp  på  Amarvatnsheidi  mellem  Bjami  og  en  jættekvinde,  der  vilde 
berove  ham  nogle  foreller,  som  han  havde  fisket  i  Amarvatn  (VeiSi- 
manna  J)åttur).  Bjarni*s  hustru  skal  have  heddet  Margrét.  Om  hende 
digtede  han  folgende  vers: 

Bjami  Bkåldi  ber  um  haus 

bar  Big  a8  fastna  Maungn, 
elekaS  hefiir  su  arma  taus 
aulann  pann  fyrir  laungu. 
(j6lGrv.  Add.  B.  U.  H.  Nr.  8.  Fol.;  Lex.  Isl.  s.  v.  armur.) 
Bjarni   skåldi   må  anses  for  en  af  samtidens  aller-ypperste   digtere, 
men  han  var  noget  gammeldags  og  ikke  fri  for  at  være  lidt  katholsk 
i  sin  tænkemåde.     Af  hans  digtning  er  der  forholdsvis  ikke  så  lidt 
opbevaret. 

Rimur  af  Flores  og  Leo  (Oktavianus  rimur).  Rimeme  består 
i  alt  af  24  sange;  deraf  er  de  16  forste  digtede  af  Bjarni  skåldi, 
men  de  9  sidste  af  den  bekendte  digter  sera  Hallgrimur  Pétursson 
(d.  1674). 

1, 1.  Diktndu'sdgur  oglS6nar  vess  |  sæmdar  meistarar  fordum, 
gekk  l)eim  ollnm  gott  til  l>e88  |  aS  gledja  l)j65  i  ordam. 
I  den  afskrift  af  rimerne,    der  står  til  min  rådighed,    udelades 
mansaungar  næsten  fuldstændig. 
XV.    Slutningsverset,  hvor  Bjami  ophorer: 

MålmaJnSr  vi5  Makon  s6r  |  fyrir  mætan  j6r  skal  hefndin  stor, 
Suptungs  bjor  par  sundur  for  (  sunginn  slj6r  i  orSa  kår. 


*)  Rimeme  findes  undertiden,  skont  sjælden,  tillagte  Latinu-Bjami  (d.  1790), 
men  vistnok  uden  foje. 
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Hallgrimur  Pétursson  begynder  således: 

Formåli. 

1.  |>ar  gat  Bjarpi  bragina  ent  |  Borgfirdinga  skåldid, 
så  hefur  betur  kvedid  en  kent  |  Evåsis  æda  såldiA. 

2.  ][>6  eg  horfi  Eddu  å  |  og  ymsa  fornkvedlinga 

glogt  ])ar  ekki  geri  eg  sjå  |  grundvoll  hans  kenninga. 

3.  Vist  hefur  Bjarni  vits  um  fr6n  |  vandad  marga  bragi, 

en  hvorki  burt  lir  Bo6n  né  S6n  |  breytti  hann  réttu  lagi. 

4.  Gætir  valds  eg  gofagan  bid  |  g<55s  til  mér  ad  virda, 
]^6  fåi  eg  ekki  fært  i  lid  |  Frosta  båtinn  stirda. 

XVI,  1.  Ferjan  Åsa  fals  lir  vor  |  fer  med  veikan  reida, 

sil  er  leingi  å  sundi  snor  |  Sudra  farm  ad  greida. 

2.  Mig  hefar  bedid  menja  bor  |  Mdnduls  ferju  bæta, 
par  fyrir  læt  eg  Ejalars  knor  |  kjdlinn  å  sundi  væta. 

3.  j^ar  sem  Bjarni  Frosta  far  |  flutti  ad  j^agnar  landi, 
Hleidélfs  båt  eg  hrindi  å  mar  |  heldur  en  leingur  standi 

XVII.  næstsidste  vers: 

Stuttur  ])ægri  merkjast  må  |  mærdar  slagur  veiki 
fluttur  dægri  einu  å  |  eptir  fleiri  leiki^). 

XXIV.  Slutning: 

Fals  eg  niu  ferjur  bar  |^am  ad  S6nar  vadi, 
kalla  må  ad  komi  par  |  kottor  i  Bjarna  stadi, 
Einfalt  heiti  optast  mér  |  alin  ræda  myndar 
njola  vokur,  en  nålgast  ler  j  nidji  elpirindar. 
£n  ef  breyting  å  skal  gjord  |  ad  pvi  leita  megid, 
hålft  er  par  sem  hallast  jord  |  hitt  er  af  jotnum  dregid. 

IBfél.  Nr.  252.  4*^   skr.  c.  1790. 
Rimur  af  Amiiratis  kongi  [Jon  Jakobssons  og  Jon  Espolins 

rimnatal;  Einar  Bjarnason  Formt.;    f>orsteinn  Gislason:    rimnaskåld; 

IBfél.  Deild  å  Isl.  Nr.  31.  8^o].     Forfatteren  omtaler  sig  som  en  79 

år  gammel  mand,  liggende  i  sygesengen.    Rimeme  består  af  22  sange. 

I, .  1.  Skåldin  fordum  skemtu  pjod  |  skyr  i  vizku  setri, 
sogurnar  peir  settu  i  lj6d  |  sil  var  skemtun  betri. 
XVI,  5.  Um  sjotiu  år  med  aorgar  får  |  sveimad  hef  eg  og  niu^) 

aldurinn  står  svo  hrumur  og  hår  |  heims  å  alda  skyjum. 
XX,  2.  Ellin  hrellir  angradan  |  sem  ekki  lir  rekkju  ferdast  kann, 
utan  nj6ti  annars  Hds  |  er  ei  veran  p6  til  frids. 

*)  Verset   findes  også  særskilt  i  Stockh.  64.  Fol.  chart.  s.  196  („Visa  edur 
rimu  erindi")- 
•)  Jfr.  Aldasaungur  str.  22, 
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Riinerne  er  udgivne  under  folgende  titel:  Rimur  af  Am6ratis 
konungi.  Gefnar  lit  af  Åsgeiri  Finnbogasyni.  Reykjavik  1861.  8^®. 
De  findes  desuden  i  afskrifter,  som  f.  ex.  iBfél.  Nr.  192.  4*^,  Nr.  173. 
8^0.  skr.  1798,  DeUd  å  Isl.  Nr.  31.  8^«. 

Ekkju  rima  eptir  Bjarna  Jonsson  skålda  i  Borgarfirdi. 
Beg.:  Semja  skal  hér  S6nar  vin  ef  seggir  hl^5a  &o. 

I  det  næstsidste  vers  omskriver  forfatteren  sit  navn  og  synes  at 
hedde  Bjami: 

Manns  åvoxtur,  fugla  får  og  foldar  gr65i,        b  i  a 
^reyttur  j6r  og  ))rællin  mtfdi,  r  n 

pytur^)  Bjåvar  tærdi  65i.  e  (i?) 

JSig.  Nr.  231.  4*^  (I>ingeyrab6k)  s.   69—72. 
Au8mjuk  jåtning  og  klogun  fyrir  Christo  um  nåtturu  spilling 
og  holdsins  veikleika: 

1.  Gæzkurikasti  græSari  minn 
gef  mér  i  hjartad  andann  ^inn, 
kveik  par  hinn  logandi  lj6ma, 
skilningarvitin  skorp  ger  min,  . 
skær  svo  eg  megi  ordin  pin 
læra,  lesa  og  r6ma, 

6,  guS,  6,  gu% 
græd  mig  spiltan 
vegi  af  viltan 
veraldar  ranna, 
léna  mér  aumum  pitt  Ijosid  sanna.     15  vers  i  tallet. 
Isl.  salmeb.  H61.  1619.  fol.    273  ^  75^;    Ny  kgl.  saml.  Nr.  56  ^    8^° 
skr.  1676;  AM.  Nr.  102.  8^^ 

AuSmjiik  bæn  til  gu5s  um  samvizkunnar  huggan,  og  styrking 
triiarinnar. 

1.  Heyr  min  hljéd,  himna  gud,  hjartad  mitt 
hråpar  6tt  af  harmi  métt  å  hjålpråS  l)itt, 
vi8  berosku  æSi  brjést  ger  kvitt,  » 

svo  barni  J)inu  verSi  fritt, 
fyrir  herrann  Jesum  hrelling  stytt 
hrelling  stytt.     7  vers  i  tallet. 
(Isl.    salmeb.  H61.    1619   fol.    276^.   77»;   Khofn  1742,   1746,  H61mn 
1772,    LeirårgorSum   1801,    Reykjavik   1871,    Reykjavik    1886.       Desuden 
haves  salmen  i  flere  afskrifter). 

')  Dilja 


m 

Sålmur  utn  t)å  himnesku  Jerusalem  [„ Visur B(jama)  J(6ns) 
>nar)  AM.  427.  12*^0]. 

1. 1  minu  hjarta  eg  fæ  séd  |  eina  svo  fagra  borg, 

gimsteina  bjarta  og  gallid  med,  |  glåir  å  hennar  torg, 
far  stendur  eitt  J)a6  aldintréd,  |  af  l)vær  minn  syndakorg, 
bl6mgast  hverjum  månudi  med  |  missi  eg  J)vi  alla  sorg. 

16  "vers  i  tallet. 
(AM.   427.   12^,   12   vers   i  tallet;   IBfél.  Nr.  111.  8^*>.  s.  280—84; 
ild  å  tsl.  B.  Nr.  3.  12»^o.  skr.  1693). 
Sålmur  af  heimsins  hrornan. 

1.  OfriS  old  bruggar  |  einginn  lyd  finn  huggar, 
djofall  r6  ruggar  |  rakna  sjånar  gluggar, 
vid  fitråk  einginn  stuggar  |  styfinn  g68um  snnggar, 
ilt  einginn  uggar.     12  vers  i  tallet. 
12.  Eringum  mig  skj61  skjalda  |  skarann  eingla  tjalda, 
gud  låt  mig  gjalda  |  gjof  fyrir  margfalda 
pér  pokk  dkalda  |  {)ar  med  sælu  halda 
um  aldir  alda. 
(Ny  kgl.  saml.  Nr.  56i  8^^.  fol.  34^—35,  skr.   1676). 
Nyårs  sålmur  ortur  af  Bjama  Jénssyni  skålda. 

Ton:  Fadir  A'  himna  hæd. 
Beg.:  Leikum  oss  nii  med  lj6d  &c.     74  vers  i  tallet. 

JSig.  Nr.  214.  8^^. 

Samhendur  eignadar  Bjarna  skålda,  sem  bjo  i  Hiisa- 
llsoxl. 

Beg. :  Lj6t  er  loklaus  kanna, 

leirug  hond  å  svanna  &c.     81  vers  i  tallet. 
JSig.  Nr.  260.  4^,  J^ingvallabok  skr.  c.  1790  s.  174-78. 
»M^)[onsér]  Bjarna  Jon  s  sonar  visurumsSmu  skip  s  hofn." 

1.  Arni  essid  drafnar  |  ddnm  lætur  skunda  &c. 

2.  Arni  jårnum  geims  fær  st^rt  ån  galla  &c. 

IBfél.  Nr.  629.  8^«>.  skr.  af  sera  Einar  Hålfdånarson. 
Bæn  i  ofvidrum. 
1.  Bendast  bitar  og  sillur  j  i  blessudu  drottins  hiisi, 

{>å  stormur inn  stålnum  rillar  |  streymir  ad  myrkra  kliisi, 
Satan  {>ann  siirinn  byrlar  |  sendi  af  heljar  bnisi. 

*)  Dette  „M."  kande  også  betyde  M[agister],  og  i  s&  fald  havde  man  her  at 
Sre  med  den  skalholtske  rektor  Bjami  Jånsson,  men  håndskriftet,  der  er 
trevet  c.  1730—40  er  tor  gammelt  til  at  det  kunde  være  tilfældet.  Her  kan 
{så  næppe  menes  Latinu-Bjami,  ti  han  er  ligeledes  for  ung  dertil. 
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2.  Lucifer  leiknr  og  dillar  |  vér  liggjnin  i  synda  dusi. 
komi  kenningar  snjallar  |  bver  keppist  vid  hinn  fnsi, 
a5  åminna  alt  hvad  grillar  |  og  nå  guds  dvrdar  husi. 

Påll  P^ssons  saml.  Nr.  1.  4^.  XIX.  b.  2. 
Kvædi  af  stigamannL 

Omkvæd:  Gæt  erenda  |  gakk  frå  heiiusins  Bolli^ 
barn  réd  benda  |  brynju  hordam  ])olli, 
honum  réd  venda  |  hæran  ein  i  kolli. 
1.  Einn  spillvirki  åSur  lå  |  lit  å  8k6gi  t)i'dngam, 
gåssi  rænti  gumnum  frå,  |  gerdi  ad  hlifa  dngam^ 
ad  sér  leingi  aldrei  så  |  aum  samvizkan  brenda 
{)ar  til  barn  réd  benda,  |  umferd  fékk  ])ar  einginn  nåS, 
af  honum  ståS  l>ad  mesta  kvein,  |     honum  réd  venda  hæran    ein, 
ungmenni  sér  hafdi  hjå  |  så  hvinsku  vaånn  solli^ 
honum  réd  venda  hæran  ein  i  kolli.     6  vers  i  tallet. 
(AM.    147.  8^^  skr.  1665;   AM.  148.  8^^  skr.  1676—77;    JSig.  Nr. 
257.  4*°.  s.   205—206;  JSig.  405.  4*«>;  IBfél.  Nr.  392,  8v^  Upsabok). 

Lundiinakvædi.     Et    spottedigt   om   en  gård  i  BorgarQorden, 
som  han  kalder  Lundiinaborg  (London). 

Omkvæd:  Lasta  eg  ekki  Lundiin  |  lofleg  er  sii  borg, 
far  eru  prjii  tun  |  J)yfd  i  myrark org, 
j^ar  er  ein  veita  |  i  vatni  gerir  ad  dua, 
saur  og  bleyta  |  sundur  grafin  af  fiia, 
hrædileg  streyta  |  heyid  ad  {)urka  kua. 
Lyst  må  heita  |  i  Lundiin  ad  biia. 
1.  Myrar  eru  J)ar  og  mikid  grj6t  |  menn  hafa  aldrei  {)urran   f6t 
og  ur  jordu  oli  burt  rot  |  sem  ein  grafkelda  kringum  tun, 

pad  er  lag  å  Lundiin, 
eru  ])ar  v5tnin  yfrid  lj6t  |  alt  eins  lit  og  versta  sdt, 
j^ad  tel  eg  litla  pokkabot  |  pann  ad   drekka  korg 

i  Lundunaborg, 
veik  far  gerast  vinåttu  hot  |  å  vorin  ur  rekkju  kiia. 

Lyst  må  heita  i  Lundun  ad  biia.     14  vers  i  tallet 

(AM.  147.  8v<>,  skr.  1665). 
„Eitt  kvædi  um  sjonir,  hvar  i  sagt  er  hann  sanni  og  sam- 
pykki,  ad  skyggnleiki  så  sé  til,  er  sjå  lætm*  gegnum  hola,  holt  og 
steina,  å  moti  feim  er  fad  reingja;  sagt  er  ad  hann  hafi  og  haft 
fvilika  sjon  sjålfur.  Måske  far  i  sé  fad  eitthvafi,  er  hann  kvad  rnn 
påpisku  triina:  Alt  hafdi  annan  rom  |  ådur  i  påfadom;  er  sagt  hann 
sé  far  i  hlidmæltur  påpiskunni"  (JOGrv.  Add.  B.  U.  H.  Nr.  3.  Fol.; 
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jfr.  Ny  kgl.  s.  Nr.  1274.  Fol.,  Hålfd.  Ein.  Sciagr.  s.  77 ;  Hallgr.  J6nss. 
Rht.,  Einar  Bjarnas.  Frmt^)  Dette  digt  kender  jeg  ikke.  Jon  dlafssons 
gisning  er  ubegrundet,  eftersom  det  af  ham  anforte  citat  horer  til 
Aldasaungur* 

[AldasaiiBgnr].     Einn  fagur  sålmur  um  mismun  l)essarar  aldar 
og  hinnar  fyrri.    Tén:  Himinn,  lopt,  haf  og  jor&  &c.  Bjarni  s  kål  di. 
[IBfél.  Deild  å  fsl.»    Nr.  3.  12"^o.  s.  101—108;  skr.  1693]. 


1.  Upp  vek  J)u  målid  mitt, 
minn  gud,  hljådfæri  l)itt, 
låttu  ^688  streingi  standa 
fyrir  stilling  heilag8  anda, 
svo  hafni  eg  heimsins  ædi, 
en  hugsi  um  eilif  gædi. 

2.  A  gu5s  eingetinn  son 
oli  er  min  tni  og  von, 

hann  gledur  mitt  ge5  og  sinni, 
gefur  lif  ondu  mimii, 
hef  eg  ei  anna5  hæli, 
heimur  er  8orgar  bæli. 

3.  Lj6ni5  ]^a8  leikur  sér 
vi5  lombin  drottins  hér, 
dufunni  fålkinn  fargar, 

J)å  fl;fgur  hiin  sér  til  bjargar, 
håvarnir  heimsins  ståta, 
en  hæn[u]ungarnir  grata. 

4.  Ha£Fruin  hleypur  ær 

^å  herrann  gigjuna  slær^ 
gerir  ad  dansa  og  dilla, 
drekinn  gamli  ad  spilla, 
syfjadar  meyjar  sitja, 
senn  mun  brudguminn  vitja. 

5.  6  Jesii  Christe  guds  son, 
eg  å  j^in  hingad  von, 

kom  pti  sæll  kongur  blidnr, 
kvoldar,  å  daginn  lidur, 
haf  mig  frå  heims  ésoma 
i  himneskan  dyrdar  Ijéma. 


6.  Mjog  litil  miskunn  sést, 
menn  hafa  kærleiks  brest, 
okur  og  étrii  kalda 
aungva  synd  margir  halda, 
.allfåir  um  |)å  skeyta, 

sem  olmusunnar  leita. 

7.  S61in  guds  sést  nii  bleik 
sem  gull  {)ad  liggr  i  reyk, 
blémstur  um  ålfur   allar 

er  folt  sem  gamlir  kallar, 
år  hvert  ber  ånaud  stranga^ 
ofugt  vili  mart  til  ganga. 

8.  Nu  dregur  fjuk  og  frost 
lir  fénadi  ollum  kost, 
opt  koma  isår  og  snjåar, 
6år  til  lands  og  sjéar, 
sumarid,  sem  menn  kalla, 
sjåst  ml  fuglamir  valla. 

9.  Alt  hafdi  annan  rom 
ådur  i  pafadém, 
kærleikur  manna  i  miUi, 
mart  for  }>å  vel  med  snilli, 
Island  fékk  lofid  leingi, 
lj6tt  hér  p6  mart  til  geingi. 

10.  Hér  gudhrætt  flest  var  folk, 
firt  f6  guds  orda  mjélk, 
flskalag,  fuglaveidi, 
fjollin  og  sjåvar  heidi, 
er  skråd  i  annåls  letri: 
Island  var  Noreg  betri. 


9.  vers  9,  11,  13,  14  trykt  i  Sk:^rsla  um  fomgripasafh  Islands  I,  1868.  s.  29. 
10  5.  var  skråd,  hdskr. 
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11.  Kirkjttif  og  heildg  hus 
hver  viidi  byggja  Ms, 
gljådi  å  gullid  hreina, 
grafnar  brikur  og  steina, 
kierkar  å  saltara  suugu, 
sveinar  og  bornin  ungu. 

12.  Lénsfénu  élust  å 
6rikra  bornin  små, 
nii  eru  l)au  oli  å  r61i, 
einu  fæst  valla  skéli, 

ef  6dul  ad  erfdum  bæri 
Oli  pau  til  kenslu  færi. 

13.  Alt  skrif  og  ornament 
er  nii  rifid  og  brent, 
bilæti  Kristi  brotin, 
blod  og  likneski  rotin, 
klukkur  kélflausar  standa^ 
kenning  samt  fogr  ad  van  da. 

14.  Frek  er  nii  toUa  tekt, 
tvofold  ])ar  logd  vid  sekt, 
hiis  drottins  hrOrna  og  falla, 
hrein  eru  stundum  valla, 
klauftrodnar  kuabeitir 

eru  kristinna  manna  reitir. 

15.  Er  t)ad  ei  aumt  ad  sjå 

]^å  einn  kristinn  fellur  fra, 
hann  jardast  eins  og  hræid 
an  saungs  s  em  fuglar  dæi, 
asnar  guds  akri  granda, 
upp  lir  jordu  bein  standa. 

16.  {>å  godanna  villan  var 
vissu  ei  af  gu  di  par, 
heidoir  sér  hauga  gjdrdu, 
hofdu  sin  fylgsni  i  iordu, 
grdfu  j^ar  granna  fråma, 
gerdu  peim  meiri  séma. 


17.  Alskonar  eymd  og  strid 
angrar  ^inn  kristinn  lyd, 
heilagt  guds  ord  ])6  hljodar, 
hér  fylgja  bækur  gådar, 
allfåir  um  t>ær  sinna, 

oss  vill  heimurinn  ginna. 

18.  Heimurinn  ad  ]>eim  blær, 
s  em  heilaga  vitran  fær, 
dreissugir  djoflar  hneigja 
draumana,  sem  menn  seigja, 
mig  skal  l)vi  ekki  mæda 
mart  um  sj6nirnar  ræda. 

19.  Jdhannes  evangelistå 
einn  var  gudsmadur  så, 
Påll  og  prostular  snjallir, 
profetar  drottins  allir 
sinar  vitranir  sogdu, 
sannleiknum  ei  vid  pOgdu. 

20.  Drottinn  dyrdar  kom  Jii 
d6minn  ad  halda  nii, 
hofdinginn  heims  er  ad  glima, 
hefur  ]^6  litinn  tima, 

born  pin  med  breyzkleiks  anda 
brogdum  hans  ei  vid  standa, 

21.  Jafnan  j^in  heilog  hond 
hefur  nii  mina  Ond 

frå  veraldar  villu  sl6dum 
varid  med  einglum  godum 
og  fyrir  {)eim  6vin  illa, 
er  oUu  gerir  ad  spilla. 

22.  Eg  hef  vel  sjotiu  år 
um  Islands  råfad  krar, 
lifad  å  litlu  braudi, 
lafad  vid  kyr  og  saudi, 
ef  onnur  eins  til  falla 
Islands  mun  gædum  halla. 


12.  trykt  hos  JEsp.  i  Arb.  V,  141,  og  i  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  II.  352. 
13 1.  sål.  Fomgr. ;  011,  hdskr,        13  2.  rifin  og  brend,  hdskr. 
14 1 .  hækkud  er,  Forngr. 
18  3.  hneigar,  hdskr. 
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23.  Gu5  minn  eg  {)akka  J)ér, 
J)U  hefur  verid  hjå  mér, 
med  ad  stod  einglanna  {>inna 
til  ellidaganna  minna, 

og  mér  frå  m65urlffi 
morgn  fordaS  kifi. 

24.  Gud  blessi  logmenn  lands, 
sem  liggja  [1]  faSmi  hans, 
kong  vorn  og  klerka  snjalla, 
kristnina  og  valdstjorn  alla, 
biskapum  båØum  i  landi 
blessan  gads  yfir  standi. 

25.  Drottinn  J)eim  Ijå  J)tI  lid 
og  legg  til  hvad  f^rfa  vid, 
svo  batist  Idnd  og  lydir, 
létti  svo  hdrdu  stridi, 

svo  ad  andskotinn  illi 
akri  |)iniim  ei  spilli. 

26.  |>å  heimr  og  holdid  spilt 
hafdi  mig  frå  |)ér  vilt, 
|)in  nådar  gæzkan  g6da 
gerdi  mér  fadminn  bj6da, 
mig  vafdir  i  veikleik  minam 
vængjunum  undir  ])inum. 

27.  Otal   min  synda  sekt 

mig  sært  hafdi  heldur  frekt, 
hefur  {>u  herrann  godi 
helt  Jiar  i  |)inu  blédi, 
{)U  lézt  svo  unun  alla 
yfir  mig  au  man  falla. 

28.  Setti  J)å  glyrnur  grår 
i  grædarans  pislarsår 
helvitis  hundurinn  rotinn, 


haus  var  i  sundur  brotinn, 
sitt  dramb  hlaut  djdfull  å  I>yngja, 
drottni  må  eg  lof  syngja. 
20.  Hann  åtti  ei  j^ess  von 
ad  eilifur  guds  son 
mundi  mannddmi  klædast, 
af  meyju  hreinni  fædast 
helviti  å  ad  heija, 
hans  haus  i  sundur  ad  merja. 

30.  Svei  verdi,  Satan,  j^ér, 

eg  særi  J)ig  burt  frå  mér, 
haf  pig  til  heljar  ranna 
1  hdpinn  {)inna  granna, 
pli  skalt  ei  grimdar  gryta 
frå  gudi  mig  auman  slfta. 

31.  Ligg  eg  å  herdum  hans 
heim  til  mms  fodurlttnds 
ad  peim  eilifa  audi, 

sem  af  mér  sveik  hinn  snaiidi 
djOfuU  med  drambid  kæna, 
er  dyrd  guds  vildi  rseina. 

32.  Oli  bein  og  ædar  i  mér, 
åstkæri,  gud,  fyrir  pér 
skulu  til  fåta  falla 
fagnandi  syngja  og  kalla: 
lof  sé  pér  lausnara  minum, 
sem  leysti  mlna  sål  frå  pinum. 

33.  Drottinn,  pig  loptin  laung 
lofi  med  fagran  sating, 
helvitin  611  sig  hneigi, 
hver  tunga  amen  seigi, 
himinn,  lopt,  hafid  og  grundir, 
hvad  par  er  å  og -undir. 


Oftigmæli  Bjarna  Jonssonar  skålda. 

[JSig.  Nr.  130.  4*^,  Påll  Pålssons  afskrift  af  digtet  således  som  det  står 
i  J6n  Årnasons  Lambastadabék  =  A;  IBfél.  Nr.  634.  8^**  (j)6rkatla  minni) 
skr     1745    =   B;    En    samling   fra   stud.    mag.    Olafur    Davidsson    ^=    C; 


25  2.  l)urtu,  hdskr. 
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IBfél.  Nr.  13.  8^<»  skr.  c.  1740  ==  E;  JArn.  B.  III.  8^^  p.  168  og 
173_74=«S;  JÅrn.  B.  X.  8^^  p.  161—64  med  Gisli  KonråSssons  hånd 
--  G ;  JÅrn.  B.  XV.  8^^  p.  220—230  =  JA ;  IBfél.  Deild  å  Isl.  Nr.  82.  • 
8^^  p.  338—341  -=  I)t;  IBfél.  Nr.  194.  8^^;  En  samling  fra  docent  f>6r- 
hallur  Bjarnarson  mig  tilsendt  i  sommeren  1884  =^  f>6rh«;  Blade  mig 
lånte  1884  af  portner  Jonas  Jénsson  fra  Hftrgsholt  -=  J;  En  bog  i  8^'° 
indeholdende  forskellige  nyere  digte  mig  lånt  af  hr.  Arni  H.  Hannesson 
nu  i  Reykjavik  -^*=  Årnab.  Håndskrifterne  A,  G,  JA  tillægger  digtet 
Bjarni  Jénsson  skåldi ;  S  opgiver  Sigurdur  Gislason  Dalaskåld  som  for- 
fatter.] 


1.  Dvals  ur  nausti  dverga  far 
drjngum  læt  eg  råsa, 

{)6  hafi  mér  ekki  hlotnast  par 
af  hreina  mjodnum  Asa. 

2.  Rifa  er  morg  å  Ejalars  kugg, 
kolgan  ^ungt  a5  svellur,  ' 

l)d  mun  eg  låta  Golnis  grugg 
ganga  i  allar  fellur, 

3.  Fljéta  læt  eg  fleira  um  straum 
fljédum  skemtun  færa, 

|)eir  meiga  j^ar  ad  gefa  gaum, 
sem  gera  mér  lagfæra. 

4.  Hér  er  mælt  i  huldum  stad 
hrédrar  versiS  skråda, 

Jé  ly3ir  dæmi  lygi  J)ad, 
læt  eg  félkid  råda. 

5.  {>ar  fæ  eg  til  sagna  sezt, 
og  Sudra  ferju  reisi, 

i  upphafi  er  allra  bezt 
umhugsunarleysi. 


6.  Bezt  er  ad  vera  brådr  i  raun 
og  byta  ilt  vid  marga, 

véla  af  oSrum  verkalaun 
og  voludum  litid  bjarga. 

7.  Fljiigandi  eg  saudinn  så, 
saltarann  hjå  trollum, 
hesta  sigla  hafinu  å, 
hoppa  skip  å  QoUum. 

8.  Vikurkol  er  i  vadstein  bezt, 
vatn  til  Ijésa  bruka, 

å  grj6tinu  vex  grasid  mest, 
gildir  steinar  fjiika. 

9.  Smérid  er  i  skeifur  skåst, 
skumid  Ijénum  heldur, 

i  lifkadal  må  fifan  fast, 
frys  vid  potta  eldur. 
10.  Séd  hef  eg  påska  setta  um  jol, 
sveinbarn  fætt  i  elli, 
myrkur  bjart,  en  svaiia  s61, 
sund  å  hordum  velli. 


I4.  horna  G.  |>t. 

23,  pvi  ABS;  vil  A,  S,  JA.        24.  :?m8ar  A,  JA. 

82.  fyrdum  E;  tæra  E,  S.        84.  gera  sumt  E. 

4i.  ment  i  A;  hverjum  B.        4j.  idju  A. 

Sg.  å  Sudra  ferju  hreysi  G,  JA,  |>t.        53.  i  uppbyrjun  E,  G,  S. 

63.  veita  odrum  vitni  å  laun  |>t. 

73.  um  hafid  sigla  (rida  E)  hestum  må  A,  S,  Jt,  G.  hestar  sigla..  fnSrh. 

82.  vatn  er  gott  til  beta  i>t.        84.  fljéta  |>t. 

93.  mun,  |>érh.        94.  pottinn,  l)érh. 
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11.  Séd  hef  eg  kapalinn  eiga  egg, 
en  ålptina  folaldssjiika, 
lir  reyknum  hladinn  vænan  regg^ 
dr  vatninu  yet  var  kjuka. 

12»Eldi  er  bezt  ad  ausa  i  snjo, 
eykst  hans  log  vid  petta, 
gott  er  ad  hafa  gier  i  sk6, 
{>å  geingid  er  i  kletta. 

13.  Nålykt  bezt  til  heilsu  og  beld, 
hermed  sveigju  i  glerum, 
fundid  bef  eg  opt  frosinn  eld 
og  fiskiveidi  i  bverum. 

14.  Fundist  hefur  opt  fifan  græn, 
vid  frost  tru  eg  kopar  renni, 
heilaga  beld  eg  Buslubæn, 
j^vi  blessun  er  n6g  i  benni. 

15.  Heidbjart  lopt  {  breggi  sést, 
hått  tru  eg  ^okur  syngi, 
skarn  å  lini  skartar  bezt, 
skåst  tru  eg  leiran  klingi. 

16.  Bezt  lir  tj6rti  blekid  er 
breytta  ad  rita  stafi, 

å  hafinu  sést  opt  hrafnager 
helzt  i  midju  kafi. 


17.  Gaungutéu  gr5nnu  hår 
gerdu  i  net  ad  skubba, 
budu  til  lir  blyi  flår, 
en  beyki  ^unt  i  kubba. 

18.  Flj6ta  burta  flædisker, 
fljiiga  upp  reydarbvalir, 
blågrytid  er  blautt  som  smér, 
bly  er  hent  i  j^jalir. 

19. 1  undirdynu  eitrad  sverd 
aungvan  held  eg  tæla, 
herralega  husgangsferd 
og  hyggna  mammons  ^ræla. 

20.  Hland  og   aska  er  hent  1  graut, 
hreint  fer  verst  å  drosum, 

inst  i  kirkju  opt  er  naut, 
en  oUum  øjåst  f  Q6sum. 

21.  Ornina  så  eg  synda  å  8J6, 
svanurinn  hræid  jetur, 
kisa  i  djtipi  karfa  dro, 

en  kyr  rær  ollom  betuh 

22.  Eitur  er  bezt  i  augna  rann 
yrt  med  dropa  feitan, 

J)ad  .er  holt  fyrir  Jyrstan  mann 
ad  pamba  kopar  heitan. 


11 1.  kottinn  .G,  JA.        11,.  pokunni  B,  |>6rh. 

12.  i  eld  er  bezt,  }>6rh.,  C,  G,  ^t. 

13 1.  bezta  heilsu  A.        132-  skeifur  lir  B. 

15 1.   heidblått  BG.  162.   |>orskur  syngi  E.         Ib  3,   å  bordnm  B  E  |>t. 

164.  leirinn  B  E  }>t. 

16  3.  rista  pt,  BE. 

17 1.  gongurådn  gronnust  E.  17  a.  gott  i  n6t  ad  E.  17  4.  beyki  i  nedri 
E;  en  beykid  er  hent  S. 

18  4.  bl^d  E. 

19 1.  opt  er  sverd  f>t.  19  3.  herraleg  er  B;  herra  kalla  eg  hiisgangsmerd 
E.        19  4.  en  heppna  E ;  heppnari  B,  |>t 

20,.   haft,  CE.  20 3.   inni  A;  innan  BG;  eru  A.  20 4.    olturin  i  G; 

bygd  i  E. 

21 1.  Séd  hef  eg  drnina  sitja  B;  hrafninn  så  eg,  Åmab.  Hrafninn  kannar 
sand  å  I>t,  G,  S.        21 2.  hrossin,  Åmab. 

22  2.  og  med,  G,  S,  I>t,  I>6rh. ;  einn  med  G.  22  3.  bezt  G,  I>6rh. ;  gott  ft ; 
skåst  E. 
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23.  Logandi  is  eg  lita  fékk 
og  lj6ma  af  brafni  standa, 
hrækja  daudan  heyrdi   og   rekk, 
hljominn  saunglist  granda. 

24.  Selshår  leit  eg  sauSum  å, 
silfur  i  myrarbleyturo, 
bryni  i  penna  brdka  må, 
bezt  er  uU  å  geitum. 

25.  Vid  golfid  er  i  busum  baf, 
hått  tru  eg  mylsnan  risi, 
bezt  er  ad  j^vo  lir  bleki  traf 
og  bera  i  båkallslysi. 

26.  Blyid  er  i  borinn  bent, 
brenoisteinn  til  veida, 

trd  eg  opt  sé  tunglid  brent, 
tjorunni  madkar  eyda. 

27.  Tjara  er  g6d  i  trof  og  sot, 
taglbår  bezt  i  skyrtu, 

beyrt  bef  eg  i  bordsålm  blét, 
en  bild  ord  tolud  i  firtu. 
é   28.Hunda  eiskar  hrafninn  mest, 
bleypar  jardfdst  piifa, 
toa  er  i  trygdum  bezt,    . 
tålsdmust  er  dufa« 

29.  Lambid  er  grimt,  en  lj6nid  spakt, 
leti  uppbaf  dygda, 
hiisgangsmenn  bafa  bæstu  akt, 
en  hOfundur  rågur  trygda, 

30.  Aldrei  reynist  saltur  sjor, 
sizt  er  frost  å  beidi, 

opt  er  bål  i  blossa  kdr(!), 
en  blidmælin  i  reidi. 


31.  Fiskurinn  hefur  fogur  blj65, 
finst  bann  opt  å  beidum, 
ærnar  renna  eina  sled 

eptir  sjonum  breidum. 

32.  Hrafninn  talar  målid  manns, 
miisin  fl^gur  vida, 
ketlingurinn  kvad  vid  dans, 
kaplar  skipin  smida. 

33.  Gott  er  ad  taka  gros  i  må 
med  garmvetlingi  lodnum, 
einnig  leggja  lin  i  sj6, 
laxi  beita  sodnum. 

34.  AUra  bezt  er  ull  af  sel, 
ædardiinn  i  ^ydru, 
madkar  syngja  mikid  vel, 
mysnar  jeta  tjoru. 

35.  Eisa  spinnur  ban  did  bezt, 
baulur  kunna  ad  saga, 
hrafninn  opt  å  si6num  sést 
synda  og  £skinn  draga. 

36.  Silungurinn  sétti  lyng, 
svalan  brisid  brendi, 
flugan  lir  guUi  gerdi  bring, 
geitin  jårnid  ren  di. 

37.  Kattarskinns  eg  kerti  så, 
koparhiiu  væna, 
medalaglas  af  mjiikum  snjå 
og  mjoll  å  jordu  græna. 

38.  Bly  er  gott  i  beitta  ^ol, 
boginn  s  tein  må  rétta, 

å  Q(3llunum  vaxa  fråbær  sol, 
i  fjorunum  berin  spretta. 


25  2.  aurslå  risi  BES.        25  3.  biki  {>t. 

28 1.  Kvera  vatnid  kælir  flest  (!)  Åmab.  283.  i  kirkju  briikast  hiifan, 
Amab. 

32 1.  skilur  O. 

362.  svanurinn  l)vi  G;  brisi,  I»6rb.        363.  lir  guUinu  hrafninn  gerdi  C. 

37  kun  i  G. 

38 1.   Bl^  er  bezt  |>t,   G,  JA,  G;  verset  forvansket  i  Amab.  383.  må 

finna  sol,  t>6rh. 
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39.  Tjaran  hvergi  toUir  vid, 
tinid  heitt  må  beita, 
Bætur  tæta  selshårid 
saman  vid  ullo  geita. 

40. 1  eldi  midjum  einatt  frys, 
eiDginn  vidnum  kyndir, 
å  flædiskeri  em  flestar  mys, 
fallega  hrafninn  syndir. 

41.  Ornin  smidar  ægis  d]fr, 
ålptin  jårniS  rekur, 
hvalir  mjolka  hross  og  k^r, 
håkall  grosin  tekur. 

42.  Geitur  hafa  g6da  ull, 
i  galli  er  mesta  sæta, 

i  krumma  nefi  [er]  klåra  gull, 
1  klonum  silfrid  mæta. 

43.  Grjotid  er  hent  i  g6da  lod, 
nr  glerinu  nagla  smiSa, 

[i]  hordam  streingjum  helzt  eru 

v6d, 
hundi  skåst  ad  rida. 

44.  Gott  er  ad  låta  salt  1  sår 
og  seila  fisk  med  grjéti, 
bezt  er  ad  r6a  einni  år 

1  ofsavedri  å  m6ti. 

45.  Opt  er  i  klettum  ålpta  gren, 
einatt  kjoinn  jarmar, 

aldrei  dettur  asni  i  fen, 
einginn  madur  harmar. 

46.  Vid  hita  s61ar  haudrid  frys, 
harkan  jårnid  brædir, 

i  eldinum  brennur  ekkert  hris, 
aldrei  vatnid  flædir. 


47.  Aldrei  bitur  bryndur  fleinn, 
betra  er  strid  en  fridur, 

i  vatninu  syndir  sérhver  steinn, 
sekkur  grenividur. 

48.  Saudurinn  ståran  hefur  hof, 
hestar  å  klauf^m  ganga, 
allir  hafa  elsku  å  ^j6f, 

s  em  idkar  breytni  ranga. 

49.  Af  ^yrnum  vfnber  fyrdar  få, 
fikjur  å  ]>i6tlum  standa, 
vatni  og  sméri  hverjum  hjå 
holt  er  saman  ad  blanda. 

50.  Svanurinn  fjadrir  svartar  her, 
situr  hann  opt  i  kletfcum, 
hrafninn  byr  til  hreidur  sér 

å  hrannar  båmm  sléttnm. 

51.  Leirsins  aldrei  lamast  krui,- 
|)6  lomd  sé  hdrdu  ståli, 
aldrei  brenna  eikarhds, 

1)6  umkringd  séu  båli. 
52. 1  eldi  svidna  eingin  hår, 
isinn  logar  vatna, 
eitur  er  gott  i  oli  |>aa  sår. 
8 em  eiga  flj6tt  ad  batna. 

53.  Vissi  eg  marga  veiga  gnå 
lir  vatni  smérid  strokka, 
hunangid  lika  hver  ein  må 
af  hellusteinum  kokka. 

54.  []r. glerinu  seigan  gera  må  vir 
og  grj6tid  i  prjona  draga, 
miisin  mjålkar  meir  en  kyr, 
madkar  vidinn  saga. 


40 1.  optast,  Årnab.,  I>6rh.        40  2.  vidjum  I>t. 
41 — 43  findes  kun  i  ft. 

44 1.   Bezt,  I>6rh. ;  hafa  salt  vi5,  Årnab.         44  a.   seila  åt,  |>t. 
I>6rh.        444.  6gna  stormi  ft;  égnar  vedri,  Aruab. 
45  kun  i  I>t,  J>6rh.:  Ålptir  i  klettum  eiga  |>6rh. 
46—63  kun  i  I>t. 


443.   gott 
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55.  Kuldi  å  vori  kemr  vel  fé 
og  krapaQnkiO  {)étta, 
edla  beztn  aldine 

å  eydijoklam  Bpratta. 

56.  Blindir  dnma  bezt  utn  lit, 
bårur  i  yindi  I)egja, 

i  kålfunum  er  konga  vit, 
kyrnar  .frå  morgu  segja. 

57.  Rjdpuna  så  eg  råda  draum, 
rauSkembingiiin  hlæja, 
stokkOndina  stima  taum, 
stelkiDn  ullu  tægja. 

58.  Så  eg  krabbann  syngja  å  b6k, 
silungana  kemba, 
hafgigjuna  binda  b6k, 
bjarnd^r  ærnar  lemba. 

59.  L6an  hefur  lipra  hOnd, 
leysir  marga  hniita, 
selur  vefur  sokkabOnd, 
svinid  vefur  kldta. 

60.  A  botni  ratna  biia  eg  så 
bæDdur  rika  og  snanda, 
aldrei  sjatnar  61ga  i  sjå, 
einginn  kviSir  dauda. 

61.  Bannfæringu  bezta  eg  leit^ 
budir  standa  å  sjonum, 
einatt  jordu  ekur  geit, 
ekki  er  grås  i  tånum. 

62.  Svinid  t{5um  saung  å  b6k, 
sett  er  verst  ad  ganga, 

ilt  er  i  bliSum  aldinkrdk 
ullu  fyrir  spanga. 

63.  Skinnid  snfdur  skatan  bezt, 
skidum  ]j6n  å  peyta, 
hunangid  er  haldid  vest 
[og]  haft  lir  bæli  geita. 


64.  Heyrt  hef  eg  baulu  horpu  slå, 
hestinn  organ  troda, 

filinn  smida  finan  Ijå, 
flærnar  braudid  hnoda. 

65.  R61a  nm  jordu  sand  eg  så, 
synda  rji&pu  i  kafi, 

„geir  reid**  skrafa  gOrpnm  hjå, 
en  grasafålk  å  bafii. 

66.  Brunnin  skel  er  bezt  i  pijån, 
bilar  ei  stod  år  gleri, 
skum  år  tjdrn  skerpir  sjon^ 
skit  vil  eg  framar  sméri. 

67.  Séd  hef  eg  hvalinn  siija  å  st61, 
selinn  strokka  og  renna, 
skdtuna  ganga  å  grænam  kjål, 
gråan  hest  med  penna. 

68.  Séd  hef  eg  hestinn  sjonum  å, 
sigla  og  renna  færi, 
håkallimi  er  heima  ad  slå, 
en  hrafnar  sniia  snæri. 

69.  Optast  nær  er  alptin  brun, 
en  hann  krummi  hvitur, 
skundar  fé  um  skeljungs  tun, 
sko  hvar  blyid  flytur. 

70.  Klaufum  mj61ka  kyrnar  ur, 
kålfar  sjålfir  mæla, 

lir  hordu  ståli  stOkkur  skiir, 
stelkinn  vefinn  hræla. 

71.  Laxinn  hefur  langa  hond, 
lydum  vil  eg  })ad  greina, 
ytar  t)urfa  einginn  bond 
ef  åtemju  skal  reyna. 

72.  Ur  eitri  er  bezt  ad  eta  graut, 
af  aurnum  lysid  bræda, 
moka  i  sj6inn  breida  braut, 
braud  af  steinum  snæda. 


64  kun  i  I>6rh.  og  Årnab. 

65  kun  i  IBfél.  194,  8vo. 
66 — 75  kun  i  Arnab, 
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73.  Hamar  lir  klaka  hafa  må 
hesta  jårn  lir  gleri, 

lir  hroBsatadi  hardan  Ijå, 
hvella  klukku  ur  sméri. 

74.  St6ran  må  hafa  stein  i  dufl, 
standa  å  jårni  heitu, 

lir  ])okunni  gera  pykkan  kufl, 
purka  traf  i  bleytu. 

75.  Vænt  er  ad  sækja  vatn  i  meiB, 
yani  er  })a9  hjå  lydum, 

med  selanåt  hann  upp  i  eys, 
eg  hef  séd  })ad  tidum. 
76. 1  broSemi  vi8  bor8  eg  så 
bita  af  sama  diski 
knimma,  orn  og  ketti  ])rjå, 
kom  vel  saman  hyski. 

77.  Erumiaa  så  i  krambud  eg 
kaupa  varning  nyjan, 

lit  å  bordid  elskuleg 
ad  bonum  rétti  krian. 

78.  Skepnu  eina  eg  titi  så, 
sem  eiskar  litinn  hvita: 
gråtandi  eg  svinid  så 
sinar  lappir  krita. 

79.  Horfdi  eg  sverdfisk  hissa  å, 
hann  til  kirkju  vendi, 

å  Eintali  helt  s  ål  ar  så 
sinni  undir  hendi. 

80.  Séd  hef  eg  hegrann  synda  å  sj6, 
suluna  å  fjdllum  verpa, 
ålptina  sitja  vid  uUar  t6, 
omina  i  eldi  snerpa. 


81.  Séd  hef  eg  kottinu  syngja  å  bék, 
selinn  spinna  hdr  å  rokk, 
sk5tuna  elta  skinn  i  brok, 
skdminn  prjåna  småbandssokk. 

76—80  findes  kun  i  J. 

82.  sudu,  al. 

83  findes  kun  i  IBfél.  194.  8vo. 


82.  Séd  hef  eg  flåna  fl6a  mjolk, 
fallega  liisin  hey.  upp  bar, 
kyrnar  bræddu  kertatålk, 
ketid  sjoda  rjupumar. 

83.  Séd  hef  eg  hundinn  herlega  slå, 
håfinn  skrifa  litid  bréf, 

håkall  låta  skæni  å  skja, 
skollatdu  festa  upp  vef. 

84.  Séd  hef  eg  skotuna  skrydda  kj61, 
skrifandi  ysu  henni  hjå, 
håmerina  stlga  i  stol, 
steinbit  syngja  glårfå. 

85.  Séd  hef  eg  marhniit  mjolka  geit, 
magran  }>orskinn  snida  kj61, 
karfann  fara  i  kiialeit, 
kompung  smida  skriptastél. 

86.  Séd  hef  eg  hrutinn  salta  fisk, 
sitja  kuna  inst  i  k6r, 
gradung  jeta  grjon  af  disk, 
gradskOtuna  moka  flor. 

87.  Hrutinn  så  eg  hringja  i  kår, 
hestinn  gråa  albninan(n), 
laxinn  flå  af  blautan  bj6r, 
bitran  Ijå  lir  spytu  fann. 


88.  Hafa  I)eir  dun  i  hafBkipin(n), 
hardagler  i  mostrin  stinn, 
etla  peir  steininn  eins  og  skinn, 
i  51ar  rista  fuglsbeinin. 


89.  Séd  hef  eg  glima  sel  og  hest, 
silunginn  spinna  allra  bezt, 
hrafninn  synda  [å]  hafid  lit, 
håkallinn  drekka   lir   brennivins 

klit. 
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90*  Hlunna  vBrga  Hleidålfsbru  91.  Sundur  bryt  eg  Su5rar  far, 

hlaupin  er  upp  til  gmnna,  Svidriks  vara  flædi, 

ekki  dugir  aSferd  sii  en  piltar  læri  og  pikumar. 

ad  ausa  upp  mærdar  brunna.  Foks   nå  ent  er  kvædi. 


Folgende  vers  er  af  en  meget  ny  oprindelse  og  kan  med  sikker- 
hed siges  at  være  uægte: 

Sé5  hef  eg  kottinn  renna  og  roa  Séd  hef  eg  valinn  synda  å  ål, 

rykling  (?)  smida  fiiey,  selinn  smala  hjord  å  fjalli, 

å  stalli  ålinn,  krfu  og  kj6a,  hrafninn  tala  manna  mål 

og  kvalina  jela  hey.  modid  hvalinn  jeta  af  stalli.^) 

(IBfél.  194,  8^°.)  ,....  ..        ,  „.     , 

^  ^  rjldinn  gjosa  ur  svelli  sa, 


QVofa«  4   oA  oir.^A«  «.oof  ®*°^*°  ^^J^^*  glæSur  heitar, 

bKatan  a  ao  BKryOa  prest,  ,  o  ^.>  .  y,, 

skritao  er  paO  i  bokum,  ,  ...         .     ..i  ,_  .. 

,    ,  ,  ,  '    .  laxar  kiosa  sig  til  beitar. 

krummi  opt  i  kornnm  sest, 

kålfurinn  å  vid  styrid  bezt.  Lominn  smida  leit  eg  skrå, 

(Årnabék.)  16a  frida  hrafni  makast, 

rakka  skidam  renna  å, 

reyr  i  blidu  vedri  skakast. 

Dette  digt,  som  i  f5lge  traditionen  skal  bestå  af  50  vers  og  være 
digtet  af  en  d5dsd5mt  mand  for  at  frelse  hans  liv,  tillægges  almindelig 
Bjarni  skåldi,  dog  findes  det  et  steds  tillagt  Sigurdur  Gislason  Dala- 
skåld,  d.  1688  (jfr.  ovenfor).  I  de  ældste  afskrifter  består  digtet  af 
ikke  meget  over  tyve  vers,  men  ved  en  temmelig  omhyggelig  samlen 
af  de  vers,  der  må  hore  herhen,  har  jeg  drevet  versenes  antal  op  til 
den  hojde,  som  der  viser  sig  ovenfor.  Da  digtet  er  blevet  til  en 
folkevise,  som  næsten  hvert  barn  kan  en  storre  eller  mindre  del  af 
og  således  ved  en  mundtlig  overlevering  har  gået  fra  mand  til  mand, 
er  det  ikke  let  at  konstruere  den  oprindelige  text,  ligesom  det  må 
anses  for  aldeles  sikkert,  at  versenes  antal  i  tidens  15b  er  blevet  for- 
oget  ved  at  andre  digtere  har  forsogt  sig  på  at  gore  lignende  vers, 
så  at  der  ikke  kan  indestås  for  at  Bjarni  virkelig  er  forfatter  til  alle 
de  »ofugmælavisur*,  vi  nu  kender;  mgcn  kan  snarere  indestå  for  at  han 
ikke  er  det.  Men  hvor  mange  og  hvilke  vers  der  er  hans  kan  ikke 
med  sikkerhed  påvises.'^) 


*)  Versemålet,  n^henda,  er  forst  brugt  af  Sigurdur  Breic'ifiord  (d    1846). 

*)  Samme  æmne  findes  i  „Den  bagvendte  vise"  (Nyrup  og  Basmassen 
Udvalg  af  danske  viser  II,  nr.  36),  der  haves  i  mange  forskellige  danske  og 
svenske  former;  men  med  det  islandske  kvad  har  den  dog  nok  ingen  nær- 
mere sammenhæng. 
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36n  Cfottskålkssoii,  en  fuldstændig  ubekendt  dlgtel*,  i^m  dog  må 
have  levet  enten  i  slutningen  af  det  16.  eller  begyndelsen  af  det  17. 
århundrede,  eftersom  håndskriftet  146.  8^**,  hvor  der  findes: 

Rimur  af  Niteda  hinni  frægu  ortar  af  Joni  Gott- 
skålkssyni,  er  skrevet  inden  år  1633.  Her  findes  kun  begyndelsen 
af  forste  og  slutningen  af  sidste  sang,  hvis  antal  skal  være  18: 

I,  1.    Ut  skal  rétta  ræ5u  hang  |  roms  af  snekkju  bor5i, 
ef  mætti  ferjan  få  sinn  gang  ]  fram  aS  6ma  storfli. 

Xyni.  slutnings  vers  : 

Forlast  gjorvoll  fræSa  kvOrn  |  af  Fjolnis  blandi 
mér  forlåti  mætast  born  |  ^6  mærSin  standi. 

Eiriknr  Årnason,  administrator  for  Skri5uklostei*s  jordegods  og 
sysselmand  i  Miila^ing  i  det  16.  århundredes  sidste  halvdel 
(1670 — 1579)  er  mest  bekendt  for  sine  forfolgelser  imod  de  gejstlige, 
hvorfor  han  har  fået  tilnavnet  prestahatari.  Hans  hustru,  GuSrun 
Arnadottir,  er  bekendt  som  en  af  samtidens  såvel  hæderUgste  som 
mest  udmærkede  kvinder,  ved  hvis  dod  (1679)  Eirikur  opgav  sit  em- 
bede og  flyttede  til  Hamborg,  hvor  han  giftede  sig  igen.  I  Ny  kgl. 
saml.  Nr.  11.  Fol.  findes  der  Oddur  Gottskålkssons  text  af  Lucas'  og 
Johannis'  evangelium  skrevet  på  membran  af  ovennævnte  Eirikur 
Årnason  for  hans  ovennævnte  hustru.  Bagved  er  der  med  samme 
hånd  skrevet  et  mindekvad  over  hende,  som  viser  sig  at  være  udar- 
bejdet af  den  afdodes  efterlevende  mand.  Det  er  også  det  eneste 
digt  vi  kender  af  Eirikur  Årnason: 

f>essa  bok  å  sii  e61a  kuinna  Guflnin  Arnadottir  Péturssonar. 
Fyrir  hennar  bon  og  beiSzlu  skrifut;  almattigr  Gud  vnne  l)eirre  kuinnu 
fyrir  sinn  son  Jesum  o.  s.  v. 

1.    [M]ed  heilax  anda  hiålp  og  nåd  |  hefia  vil  eg  upp  orda  såd 
um  eina  hreina  dygd  og  dåd  |  sem  drottinn  gud  réd  kalla  &c. 

S^li  vers  (slutn.  mangler.) 

4:,    [G]edfeld  er  mér  grundin  sii  |  sem  gaf  mér  sina  åst  og  tru 
i  samvizkunni  sé  eg  ][)ad  mi  |  sorgin  kann  ad  plna, 
mektugur  gud  son  Mariu  fru  |  minki  sturlan  mina  &c, 

5.  [F]ordum  skord  var  fri5  ad  sjå  |  J)å  fljådid  rjoda  i  fad  mi  lå 
von  er  eg  meigi  minnast  å  |  menja  lindi  slika  &c. 

6.  [Åjthofii  min  vid  audargått  |  er  i  minni  dag  sem  nått, 
hjarta  minu  heldur  dått  |  hringa  „lognin^^  teita 

å  mig  stridir  ærid  I)rått  |  „vndvorp"  meiga  J)ad  heita  &c. 

7.  [TJuttugu  år  helt  tigid  sprund  |  tnitt  vid  mina  hjarta[n]s  lund, 
getin  var  sii  å  gæfa  stund  |  grata  del  fabrica, 
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knnni  bdn  leid  å  krankra  fund  |  caritatis  amica, 
hér  til  fædd  af  frdmri  slekt  |  frægdarvifid  stårri  mekt 
Arnad6ttir  audgrund  })ekt  |  af  ættum  Lopts  hins  rika. 
9.    [E]kki  verSur  inni  lukt  |  i  einu  or5i  vifsins  frukt: 

dagfar  sitt  meb  dyrri  „smUckt^  |  sem  dåndis  kvinnum  bæri 
leiddi  fram  i  lifsins  takt  |  sem  lydnum  kristnum  •  .  .  • 

(Resten  mangler.) 

6lafiar  H|alta80n,  den  forste  lutherske  biskop  på  nordlandet,  er 
fodt  i  året  1484  —  det  samme  åi'  som  hans  formand  Jon  Arason  — 
på  selve  bispegården  Ho]  ar,  hvor  faderen  siges  at  have  været  klokker. 
Sin  forste  undervisning  fik  han  på  Holar  i  den  skole,  biskop  Gott- 
skålk  Nikulåsson  i  folge  nogles  udsagn  skal  have  holdt.  Derpå  skal 
han  i  6  år  have  opholdt  sig  i  Bergen  i  Norge.  I  året  1517  blev  han 
præst  til  Brei3ibolsta8ur  i  Vesturhopi;  1522  blev  han  præst  ved  dom- 
kirken på  Holar;  1527  blev  han  provst  i  Hunavatns^ing;  1538  blev 
ban  kollationeret  med  kaldet  Laufås.  Tilsidst  blev  han  i  året  1650 
biskop  på  Holar  efter  Jon  Arasons  henrettelse.  Som  præst  ansås 
han  for  en  af  nordlandets  ypperligste  gejstlige  og  horte  til  Jon  Ara- 
sons fortroligste  vennekreds,  Indtil  han  pådrog  sig  dennes  unåde  ved 
sin  lutherske  salmesang  i  Laufåskirke  i  året  1649  og  for  denne  skan- 
dale skånselslost  blev  domt  til  at  have  sit  embede  forbrudt.  Som  bi- 
skop har  han  ikke  stået  i  nogen  særlig  anseelse  for  dygtighed.^)  Om 
hans  lærdom  siger  biskop  Finnur  Jonsson;    „non  quidem  illitteratus. 


')  En  af  hans  bedrifter  var  at  han  i  Hamborg  kobte  en  stor  klokke  (ikke 
Likabaang)  til  domkirken,  hvorom  folgende  vers: 

Herra  Olaf  heidursmann, 
Hålakirkju  st^r  rann, 
st6ra  klukka  å  stadarins  torg 
steypa  lét  i  Hamborg.  (JEsp.  IV,  127.) 

Således  lyder  verset  sædvanlig,  men  Arni  Magniisson  anforer  det  efter  selve 
inskriptionen  på  klokken,  hvor  det  lyder  som  folger: 

In  campana  Holensi,  qvæ  est  secundæ  magnitudinis. 
Herra  Olaf  heidursmann 
ed  hiellt  med  prydi  Hola  rann 
meta  klack  innt  stadarins  torg 
meta  maka  liet*)  in  Hamborch 
M  VC  Lviij. 
(Årni  Magniissons  egenhændige  collectanea  de  templo  cathedrali  Holensi 
i  Ny  kgl.  s.  Nr.  328.  8vo.) 


*)  fiet  ell.  riet,  står  der  i  hdskr.,  men  li  et  må  være  det  rigtige 
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sed  nec  idefo  bene  doctus*  (Hist.  Eccl.  Isl.  III,  361)..  Fortællingen  om 
hans  latin  er  anfort  under  Jon  Arasons  navn.  Skont  Olafur  ikke 
ansås  for  nogen  særdeles  lærd  mand,  må  han  dog  have  hort  til  sam- 
tidens mest  dannede  gejstlige.  Ham  skyldes  de  forste  oversættelser 
af  de  lutherske  salmer  på  islandsk,  ti  det  fremhæves  udtrykkelig  om 
biskop  Gissur  Einarsson,  at  han  ingen  salmer  har  oversat  (Bps.  II, 
251,  Safn  I,  690).  I  året  1562  skal  han  have  udgivet  et  manuale  og 
en  salmebog  (F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  III,  361),  men  salmebogen  kendes 
nu  ikke.  Derimod  er  manualet  blevet  optrykt  flere  gange  således 
Hol.  1581,  1599,  1609,  1617,  1668,  1670,  Skalh.  1686,  Hol.  1725, 
1760  (Hålfd.  Einarss.  Sciagr.  212).  Han  skal  endvidere  i  folge  biskop 
F.  Jonsson  (1.  c.)  have  udgivet  nogle  salmer,  som  da  skal  være  trykte 
enten  i  Rostok  eller  i  Khavn,  men  de  kendes,  så  vidt  jeg  ved,  nu 
ikke.  Udgaven  1562  af  hans  manuale  er  mig  ligeså  ubekendt  som 
salmebogen,  men  der  haves  på  det  store  kgl.  bibliothek  i  Khavn 
et  manuale  (Guftspjallabok)  trykt  i  året  1552,  hvor  dog  slutningen 
mangler.  Dette  manuale  kender  L.  Harbo,  anforer  dets  titel  ordret 
(afset  fra  enkelte  unojagtigheder)  således  som  den  står  på  det  kgl. 
biblioteks  exemplar,  og  henforer  det  til  år  1562,  i  det  han  siger  at 
trykningen  er  sluttet  d.  5.  Apr.  1562  (Dånische  BibUothek  VIII,  44,  jfr. 
VII,  650).  Dette  er  vistnok  snarest  således  at  forstå,  at  trykningen 
har  stået  på  i  10  år,  så  at  bogen  fra  1552  og  1562  er  den  ene  og 
samme  udgave.  Harbo  må  da  have  kendt  et  fuldstændigt  exemplar 
af  bogen,  hvor  anforte  datering  har  stået  til  slutning.  Var  dette  til- 
fældet, så  må  Peder  Plade,  hvor  han  i  fortalen  til  Marteinn  Einars- 
sons  salmebog  1555  udtrykkelig  siger,  at  man  allerede  i  forvejen 
har  en  salmebog  på  islandsk,  mene  de  andre  salmer j  clafur  Hjaltason 
har  udgivet.  I  dette  defekte  exemplar  på  det  kgl.  bibliotek,  som  er 
unikum,  findes  der  ingen  salmer,  og  man  kan  ikke  se,  om  der  nogen- 
sinde her  har  været  sådanne.  Vel  kunde  der  have  været  trykt  en  salme- 
samling bagved  manualet,  men  bogens  sidste  del  er  borte.  ^)  Om 
Olaf  urs  salmedigtning  udtaler  biskop  Finnur  sig  på  folgende  måde: 
„Hymni  ab  eo  transpositi  hodiedum  qvidam  in  ecclesiis  publice 
canuntur,  qvales  esse  feruntur: 

AUeeneste  Gud  i  Himmerig  [<^c.] 
Nu  bede  vi  den  Hellig  Aand  [&cj 
Yi  troe  allesaromen  paa  en    Gud  [&c.] 

^)  I  Ny  kgl.  s.  138.  4to  findes  en  papirsaf skrift  fra  c.  1600  af  et  graduale 
som  må  hidrore  fra  reformationens  tidligste  tider.  Om  den  har  noget  at 
gore  med  Olafur  Hjaltasons  salmebog  eUer  ej,  lader  jeg  stå  uafgjort. 
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&  plul*es  alii,  qvi  éit  Germanico  aut  Daiiico  ad  verbuift  sine  ulk 
poétices  observatione  translati  sunt;  qvidam  vero  subseqvente  tempore 
auspiciis  Gudbrandi  Episeopi  reformati,  itidem  adhuc  usurpantur,  istos 
autem  poéseos  tantum  causa  reformare  nil  referre  visum  est,  cum 
sine  uUo  oflfendiculo  ab  ecclesia  reeepti  essent,  &  cum  fructu  sacris 
exercitiis  inservirent.  Sunt  tamen,  qvi  illos  Martino  Episcopo  adscri- 
bunt,  sed,  ni  fallor,  minus  recte,  nam  Martinus  majore  poético  spiritu 
afflatus  fuit.  Interim  non  negari  protest,  plurimos  antiqvorum  pia- 
culum  duxisse  a  verbis  Lutheri  aliorumqve  Ecclesiæ  Reformatorum 
vel  in  minimis  abscedere,  maluisseqve  in  regulas  poéticas  peccare, 
qvam  eorum  verba  &  loqvendi  modos  deserere*  (Hist.  Eccl.  Isl.  IH, 
359).  Olafur  indtager  således  ingen  glimrende  plads  blandt  de  is- 
landske salmister.  Han  er,  så  vidt  vi  i  salmebogen  1589  har  hans 
oversættelser  uforandrede,  en  særdeles  uheldig  og  smaglos  oversætter. 
Han  udover  vold  imod  sproget  uden  dog  på  nogen  måde  at  kunne 
få  salmerne  i  en  tilfredsstillende  form,  og  man  må  her,  om  nogen- 
steds, tage  viljen  for  gærningen,  ti  han  kunde  ikke.  Men  alligevel 
har  han  lagt  den  forste  grund  til  den  salmesang,  som  ned  til  år 
1800  brugtes  ved  gudstjenesten  på  Island  (jfr.  Bps.  II,  681;  Amgr. 
Jonæ  Crymogæa  Hamb.  1610.  lib.  HI,  148;  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl. 
1.  c. ;  Vidensk.  Selsk.  Skr.  VII ,  30).  Hans  salmer  vil  blive  lidt 
nærmere  eftersete,  hvor  der  tales  om  Gisli  Jonssons  salmebog. 
Olafur  Hjaltason  dode  d.  18.  Febr.  1569  (AM.  269.  4*^  s.  121). 
Titelen  til  6lafurs  ovennævnte  »Gudspjallabok*  ^),  som  hverken  i 
Dånische  Biblothek  1.  c.  eller  i  Bibliotheca  Danica  I,  567  er  nojagtig 

gengivet,  er  således: 

tETTA  ER  EJN  B^^OK  MED  00[LLE]8) 

ctiun,  Pislum,  oc  Gudzspiollum,  j  modar|ma] 

li  j  kringnm  arid  a  Sunnodaga,  og  allar  [Haa] 

tider,  epter  K.  M.  Ordinantio  j  Hola  Dom  [kir] 

kin  og  biskupsdæmi  j  Islande  lesit  og  sungit  Ypp  [hafit] 

j  Jesu  Ohristi  nafhe  at*  mier  overdugu  [l>ræle  Drottins  01] 

afi  HiaUta  S3mi  Anno  M.  DLij.    En  nu  vtskrifud  til  t)[ess] 

at  prentazt,  so  at  aller  Kene  men  med  einu  lesi  z  s|yn] 

gi  j  t)ui  hino  sama  Biskupsdæmi  alla  bodna 

helga  daga  Gudi  til  Lofs  håns  kæra  Syne 

Jesu  Christo  med  helgumAnda  til  ei 

li£rar  dyrdar,  en  ollu  Islads  jn  byg 

^)  Denne  benævnelse  er  i  det  kgl.  bibl.  expl.  med  en  islandsk  hånd  skr.  5verst 
på  selve  titelbladet. 
')  Her  står  et  V  i  stedet  for  B. 
*)  Hvor  der  er  huller  i  titelbladet  udfyldes  her  efter  Dånische  Biblioth.  1.  c. 
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giumm  til  eilifs  gagns,  salu  hial 

par,  og  nytsæmdar,  sno  at 

ollum  kyrkium  verde  allt  samhliodanda 

fyrer  ytan  alla  tuidræg 

ne,  {)ar  hialpe  oss 

ollum  tU  Gud  Fader 

fyrer  sin  elskuligan 

son  Jesum 

Christum  vorn  einka  hialp 

ar  man  og  fyrer  bidiara. 

AMEN. 

Marteinn  Einarsson,  en  son  af  den  ovenomtalte  digter  sera  Einar 
Snorrason  Olduhryggjarskåld  og  dennes  frille  IngiriSur  Jonsdottir, 
biskop  Stefan  Jonssons  soster.  Marteinns  fodselsår  kendes  ikke.  En 
af  Marteinns  sodskende,  som  for  resten  er  opregnede  ovenfor  (se 
Einar  Snorrason  Olduhryggjarskåld),  var  sosteren  Gudlaug,  der  blev 
gift  med  en  engelsk  kobmand  ved  navn  Hobert*).  Ni  år  gammel 
drog  han  med  sin  svoger  og  soster  til  England,  hvor  han  lærte  latin 
og  uddannede  sig  som  maler.  Atten  år  gammel  træffer  vi  ham  igen 
i  Grindavik  som  faktor  for  de  Engelske.  Men  på  faderens  anmodning 
gav  han  dog  afkald  på  den  stilling,  hvorefter  han  blev  biskop  Og- 
mundur  Pålssons  amanuensis.  I  året  1632,  den  25.  Marts,  nedbrændte 
domkirken  i  Skålholt  af  ubekendt  årsag,  som  dog  efter  traditionen  en 
klog  kælling  synes  at  have  været  på  det  rene  med,  men  hun  vilde 
ikke  ud  med  hemmeligheden,  hvorom  det  på  Island  bekendte  vers: 

Morgum  {)6tti  eg  målug  mann,^) 

mælti  kerling  orSskviS  }>ann, 

^agad  gat  eg  |)6  med  sann, 

pegar  Iiun  Skalholtskirkja  brann  (jfr.  Bps.  II,  267). 
Biskop  Ogmundur  lod  kirken  bygge  op  igen,  og  koret  blev  malet  af 
Marteinn.  Han  synes  endog  at  have  gjort  betydelig  brug  af  sin 
malerkunst;  således  fortæller  biskop  Gu5brandur  f>orlåksson  i  sit  for- 
svarsskrift af  1696  for  Jon  Sigmundsson,  at  han  har  malet  den  i  Jon 
Arasons  tid  påHolar  opforte  store  bygning,  som  blev  kaldet  »Salur*. 
Ved  sin  faders  dod  1638  blev  Marteinn  præst  til  Sta5asta5ur,  men  ved 


*)  Sædvanlig  skrives  navnet  i  håndskrr.  „Robert  (Hobert)",  men  i  iolge  en 
mundtlig  meddelelse  af  Dr.  Gudbrandur  Vigfiisson  er  skrivemåden  Hobert 
at  foretrække,  navnlig  fordi  det  sidste  navn  er  det  sjældneste,  så  at  man 
næppe  kan  have  forandret  det  mest  bekendte  Rcfbert  til  det  mindst  bekendte 
Hobert,  men  nok  omvendt. 

')  Margir  kalla  mig  målugan  mann,  ell.:  Margur  helt  mig  måluga  mann, 
ell.:  Margur  helt  mig  målugann  (!),  al. 
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biskop  Gissur  Einarssons  dod  1548  blev  han  valgt  til  biskop  i  Skål- 
holt ;  dog  blev  han  ved  at  holde  sit  præsteembede  ved  siden  af.  Sit 
bispeembede  tiltrådte  han  under  de  mest  fortvivlede  forhold.  Han 
kom  da  også  i  en  dobbelt  klemme.  På  den  ene  side  var  den  fremmede 
hensynsloshed,  som  ikke  lod  sig  naje  med  at  påtvinge  befolkningen 
den  lutherske  lære,  men  også  plyndrede  og  hærjede  såvel  klostrene 
som  selve  bispestolene,  hvis  godser  nu  ansås  for  statsejendom,  og 
på  den  anden  side  var  den  doende  islandske  magt,  hvis  sidste  re- 
præsentant var  biskop  Jon  Arason,  som,  for  at  bruge  hans  egne  ord, 
ikke  gærne  vilde  „do  for  kongens  magt**,  skont  han  tilsidst  måtte 
finde  sig  i  det.  Marteinn  er  bleven  beskyldt  for  feighed  og  mangel 
på  drift,  men  dette  er  i  grunden  ubefojet.  Han  var  netop  en  fred- 
sommelig mand^  som  græmmede  sig  over,  som  det  gik  med  hans 
fædreland,  men  kunde  lige  så  lidt  som  alle  andre  forhindre  6de- 
læggelsen,  og  netop  derfor  siger  Jon  Egilsson  udtrykkelig,  at  han  har 
taget  sin  afsked.  Man  kan  også  næppe  tænke  sig  en  son  af  Einar 
Olduhryggjarskåld  og  en  sosterson  af  biskop  Stefan  Jonsson,  som  med 
ligegyldighed  vilde  have  set  sit  fodeland  gå  odelægg^lsen  imode.  I 
året  1656  gav  han  afkald  på  bispeembedet  og  levede  derefter  et  stille 
og  ubemærket  liv  på  sin  præstegård  Sta5asta5ur  indtil  han  dode  i 
året  1570.  Dog  havde  han  resigneret  året  i  forvejen.  —  Biskop 
Marteinn  har  været  en  udmærket  begavet  og  i  forhold  til  sin  tid  en 
lærd  mand.  Som  salmedigter  står  han  også  langt  over  sine  to 
embedsbrodre  Olafur  Hjaltason  og  Gisli  Jonsson.  Vi  skylder  ham 
den  ældste  islandske  salmebog,  vi  nu  kender.  Den  blev  udgivet  i 
Kbhvn.  1555 under  folgende titel:  „Epter  fylger  litidPsalmakuer 
af  heilagre  Skript  vtdregid,  og  Jslenskad  af  herra  M.  E. 
S.  S.  Foran  er  der  et  lille  manuale:  Ein  Kristilig  Håndbog, 
Jslenskud  af  Herra  Marteine  Einar  syne,  fyrer  Kenimen 
i  Jslandi,  ok  korrigerud  af  Doctor  Petre  Palladius  med 
l)eim  hætti,  sem  hier  finzst  j  hans  formaala.  Efter  fortalen 
folger  en  titel,  som  er  således :  Almenilig  hand[b]ok  fyrer  pinga 
Presta  j  Jslande  med  nockrum  Sermonum  ok  Psalmuni, 
med  Sunnudaga  oratium  og  nockrum  Pistlum  M.  D.  L.  V. 
Fortalen  er  undertegnet  af  den  daværende  sællandske  biskop  Palladius, 
hvor  han  blandt  andet  udtaler  sig  således:  „.  .  .  ad  auk  l)at  litla 
Psalma  kuer  sem  hier  epter  fylger,  med  J)ui  sem  meira  er, 
J)at  er  allt  saman  Corrigerat,  og  yfer  sied,  suo  ad  l)at  er 
gott  og  gudlegt  ok  enu  hialpsamliguGudz  ordi  til  heidurs 
ok  pridingar/     Til  slutning  står:     „pryckt   vti   kontingligum 
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stad  Kaupenhafn  af  mier  Hans  Vingård,  xviij  Dag  Martij 
Anno  Do  mini  M.  D.  L.  V.  Nu  haves  der  kmi  tre  exemplarer  af 
denne  sjældne  bog  (Hjelmstjerne  Nr.  1304,  Universitetsbiblioth.  i  Kh., 
JSig.  saml.  i  Rvik).  Nogle  af  kilderne  vækker  tvivl  om,  at  biskop 
Marteinn  er  oversætteren  af  de  salmer,  hans  salmebog  indeholder,  og  de 
beretter,  at  den  af  nogle  bliver  tillagt  hans  son  f>  6  r  6  u  r,  der  var  præst  til 
Hruni,  hvor  han  synes  at  være  dod  omkring  år  1570:  „Sera  |>6r5ur 
sonur  herra  Marteins  var  lærSur  maflur  og  kostulega  måli  farinn; 
vilja  sumir  halda,  a5  hann  hafi  lagt  lit  på  såJma,  sem  mi  kailast  Mar- 
teins sålmar**  (Bps.  II,  259,  Safn  I,  691,  jfr.  Vidensk.  Selsk.  Skr. 
VIII,  54).  lovrigt  ved  man  ikke  noget  om  sera  forSurs  digtervirksomhed 
at  sige.  Derimod  tillægger  biskop  Finnur  Jonsson  umiddelbart  biskop 
Marteinn  oversættelsen  (Hist.  Eecl.  Isl.  III,  292),  og  Arngrimur  Jonsson 
siger  udtrykkelig,  at  han  har  oversat  salmerne  direkte  efter  Luthers 
håndbog  („.  .  .  Martinus,  qvi  &  odas  aliqvot  lingva  materna  vertit 
ex  Lutheri  Enchiridio  .  .  ."  Grymogæa  Hamb.  1610,  lib.  III,  148). 
Efter  de  fordringer,  man  kan  stille  til  de  forste  salmedigtere  efter 
reformationen,  kan  man  ikke  andet  end  sige,  ai  Marteins  oversættelser 
er  al  ære  værd.  Af  de  35  salmer,  som  findes  i  bogen,  er  der  ikke 
færre  end  22  optagne  i  GuSbrandur  |>orlåkssons  salmebog  af  1589, 
dog  noget  forandrede,  men  sjælden  forbedrede. 

Gisli  Jénsson  er  fodt  i  året  1513.  Han  blev  undervist  af  den 
sidste  abbed  til  Vidokloster,  Alexius  Pålsson,  så  længe  denne  var 
præst  til  fingvellir.  Det  bliver  udtrykkelig  fremhævet  om  Gisli,  at 
han  ikke  var  i  besiddelse  af  kundskaber  i  latin,  men  dette  er  ikke 
sandsynligt,  eftersom  han  under  biskop  Ogmundur  Pålsson  fungerede 
som  præst  ved  domkirken  i  Skålholt.  I  året  1547  blev  han  præst 
til  Selårdalur,  samt  provst  i  Vestfjordene,  og  ved  Marteinn  Einarssons 
resignation  1556  blev  han  biskop  i  Skålholt,  hvilket  embede  han  be- 
klædte indtil  sin  dod  1687.  I  tysk  og  dansk  skal  han  have  været 
meget  godt  hjemme.  Gisli  var  en  storre  personlighed  end  både  hans 
forgænger  Marteinn  og  hans  kollega  på  Holar  Olafur  Hjaltason.  Biskop 
Jon  Arason  betragtede  ham  også  som .  en  af  sine  farligste  modstandere 
og  undlod  ikke  at  bandlyse  ham.  Men  en  salmedigter  var  Gisli  ikke, 
skont  vi  skylder  ham  den  næstældste  nu  opbevarede  islandske 
salmebog,  som  han  udgav  i  Kjobenhavn  i  året  1558  under  folgende 
titel:  „At  Gudz  lof  meigi  ætiid  aukazt  a  medal  kristinna 
manna,  l)a  eru  hier  nockrer  Psalmar  vtsetter  af  niier 
Gilbert  Jonsyne  aalslensku  me6Litaniu  og  skriptargangi 
15  58  (12"^*^).    Bagest  står:     j,J>etta  skal  nu  vera  einn  (!)   fallig 
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skickan  og  mate,  fyrer  olærtt  almuga  folk,  ad  ganga  til 
og  giora  sina  Jatninng  fyrer  sinum  l)inga  Presti,  eptter 
I)ui  sem  i  Donskum  Psalma  Bockum  er  prentad,  vtsett  af 
mier  Gisla  presti  Jonssyni  i  Kaupenhafnn  17.  Kalendas 
Januarij.  Anno  saluatoris  1558.  Soli  Deo  sit  gloria. 
I>ryckt  vti  Kaupenhafn,  af  mier  Hans  Vingård.  Anno 
M.  D.  Lviij.  Fortalen  er  af  Palladius:  „Til  den  fromme  Her 
Gilbert  Superintendent  i  Skalholt  stict  paa  Jsland"  .  .  . 
„tacker  ieg  Gud,  ocsaa  for  den  gaffue,  som  hånd  haffuer 
giffuet  eder  til  at  Transferere,  vdaff  den  hellige  Serifft 
paa  Jslands  maal,  ocsaa  hellige  sange,  oc  Aandelige 
Viser,  til  den  Menige  Mands  vnderuisning,  trøst  oc  hu- 
sualelse,  som  ieg  haaber  at  det  fromme  Klerkeri  paa 
J  si  and  icke  forsømmer  ath  siunge  læsse  oc  scriffue^)  disse 
psalmer  och  de  som  min  fromme  Her  Morthen  Eynersen 
lod  vdsette')  til  gaffns,  och  Guds  ære  .  .  .*  Det  eneste 
exemplar  jeg  kender  af  denne  lille  bog  findes  nu  i  Hjelmstjernes  bog- 
samling i  det  store  kgl.  bibliothek  i  Khavn  Nr.  1305.  Den  indeholder 
ialt  22  stykker,  litaniet  iberegnet.  Men  hvor  mange  af  disse  over- 
sættelser der  er  blevne  optagne  i  salmebogen  1589,  kan  jeg  ikke  med 
sikkerhed  påvise,  ti  netop  de  salmer,  som  findes  optagne  der  og 
almindelig  er  tillagte  Olafur  Hjaltason,  stemmer  så  noje  overens  med 
Gisli  Jonssons  oversættelse,  at  jeg  næsten  er  tilbojelig  til  at  tro,  at 
denne  har  benyttet  hins  oversættelse  eller  omvendt.  Gisli  oversætter 
direkte  fra  de  danske  oversættelser,  medens  Marteinn,  som  synes  at 
have  arvet  noget  af  faderens  digtergave,  oversætter  umiddelbart  fra 
den  tyske  original. 

Jeg  vil  så  vidt  muligt  skåne  hædersmændene  Olafur  Hjaltason  og 
Gisli  Jonsson  for  fremdragelsen  af  deres  oversættelser,  men  for  at 
Marteinn  Einarsson  skal  komme  til  sin  ret,  vil  jeg  dog  her  side  om 
side  med  hans  sætte  deres  oversættelse  af  det  forste  vers  af  Luthers 
salme:  Allein  gott  in  der  hoh  sei  ehr. 

Marteins  salmebog  1556. 
Yér  heidrum  pig  gu5  l  hæstum  stad      og  gefi5  å  jdr5a  gæzku  og  frid, 

fyrir  hjalp  og  J){nar  nå&ir,  svo  gle5jast  meiga  nu  holdar  vi3, 

J)vi  himinn  og  jord  nu  hyllast  a5,  ad  g66vild  sjålfur  såflir. 

pu.  hefur  oss  synt  ^ær  dådir, 


*)  I  fortalen  til  Marteins  salmebog  advarer  han  derimod  imod  at  afskrive 
salmerne,  da  de  let  kan  forvanskes  i  ukyndige  afskriveres  hænder. 
^)  Altså,  således  at  forstå,  at  oversættelsen  ikke  er  Marteinns  værk. 
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Gisli  Jonssons  salmebog  Olafur  Hjaltason  (salmeb. 

1558.  1589;  graduale  1594). 

Alleinasti  gad  i  himerik  Alleinasta  gu5  1  himeriki 

veri  lof  og  pris  fyrir   allar   sinar  sé  lof  og  dyrO  fyrir  sinar  nådir, 

nådir,  sem  hann  hefar  gert  å  jardriki 

sem  hann  hefur  gert  å  jardriki  å  {)e8sum  nåduglegum  dogum ; 

å  l)essum  nådalegam  dogum ;  å  j6r5  er  komin  stor  gle5i  og  frid, 

å  jorSina  er  komin  stor  gledi  og  frid,      svo  manneskjan  må  vel  gledjast  yiO 
svo  allir  menn  meiga  nii  gledjast  vi5  guds  elsku  og  g6dan  vilja. 

guds  elsku  og  gådan  vilja. 
Det  forunderligste  er,  at  netop  dette  Marteinns  konne  digt  slet  ikke  er 
optaget  i  den  almindelige  salmebog  (1689),  medens  Gisli's  og  Mafur's 
tarvelige  oversættelse  beholdes  gennem  alle  udgaver  af  den  islandske 
salmebog  indtil  år  1800,  og  desuden  pranger  i  alle  udgaver  af  gra- 
dualet (19  i  tallet)  fra  år  1594  til  1779. 

GnSbrandnr  |>orIåk880ii.  Skont  man  næppe  kan  regne  denne 
mand  for  digter,  må  han  dog  tages  med  her,  fordi  hans  navn  er  så  noje 
knyttet  til  den  salmebog  og  den  salmesang,  der  er  blevet  brugt  i 
Island  over  200  år  (fra  1589  til  1800),  så  at  vi  med  bestemthed  kan 
sige,  at  begge  dele  hovedsagelig  hvile  på  denne  den  islandske  kirkes 
Nestors  skuldre.  Denne  såre  mærkelige  mands  levned  og  ovrige  for- 
tjenester er  så  bekendte,  at  det  her  ikke  er  nodvendigt  at  gå  specielt 
ind  derpå.  ^)  Han  blev  fodt  i  året  1542  på  præstegården  Stadarbakki 
i  Hiinavatnssysla,  hvor  hans  fader  |>orlåkur  Hallgrimsson  den  gang 
var  præst.  I  mandlig  linje  nedstammede  han  fra  den  i  det  15. 
århundrede  bekendte  præst  Sveinbjorn  I>6rdarson  til  Muli,  der  havde 
50  born,  som  han  vedkendte  sig,  foruden  en  hel  del  uægte  born,  hvorfor 
han  almindelig  er  blevet  kaldt  Barna-Sveinbjorn  (d.  1490).  Efter  i  6lafur 
Hjaltasons  tid  at  have  nydt  undervisning  i  latinskolen  på  Holar  drog 
han  ned  til  Kobenhavns  universitet,  hvor  han  fortsatte  sine  stu- 
deringer under  Niels  Hemmingsen,  hvis  „Livsens  Vej"  han  senere 
oversatte  på  islandsk  (Holum  1575,  1599).  Efter  sin  hjemkomst  til 
sit  fædreland  blev  han  i  året  1564  fektor  ved  latinskolen  i  Skålholt, 
men  fire  år  senere  præst  til  Breidibolstadur  i  Vesturhopi.  Ved  Olafur 
Hjaltasons  dod  1569  blev  han  biskop  på  Holar,  hvilket  embede  han 


*)  Hans  levned  findes  i  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  III,  368—443,  Årsrit  presta- 
skålans  Heykjavik  1847,  samt  i  Espålins  Årbækur  og  Bjom  å  Skardsås  annaler. 
På  dansk  haves  hans  biografi  i  Chr.  Giessings  Ny  Samling  af  Danske,  Norske 
og  Islandske  Jubel-Lærere  I,  158—247.  Hans  „Varnarrit"  er  trykt  i  Safn.  II, 
328—428  ledsaget  af  anmærkninger  af  sera  Amljétar  Olafsson. 
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forestod  med  magelos  dygtighed  og  rastlos  virksomhed  i  56  år  indtil 
han  dode  d.  20.  Juli  1627.  Det,  at  man  allerede  i  katholsk  tid  (jfr. 
ovenfor)  finder  islandske  koralboger  (grallari,  graOall)  omtalte,  forud- 
sætter islandske  salmer.^)  Nu  kender  vi  ingen  åndre  islandske  salmer 
fra  den  tid  end  netop  helgendigtene,  hvorfor  vi  må  slutte,  at  disse  er 
blevne  afsungne  ved  gudstjenesten  for  så  vidt  de  reglementerede 
latinske  salmer  ikke  blev  brugte.  Men  da  reformationen  blev  indfort 
kunde  katholske  digte  selvfolgelig  ikke  bruges  mere.^)  De  blev  for- 
agtede og  forkastede,  skont  de  var  det  eneste,  som  kunde  have  dannet 
grundlaget  for  en  hjemlig  islandsk  salmedigtning.  Da  var  der  ikke 
andet  for  de  lutherske  salmister  at  gribe  til,  end  enten  at  digte  ny 
originale  salmer,  hvortil  man  ikke  var  åndrig  nok,  eller  så  godt  man 
kunde  at  oversætte  Luthers  egne  eller  de  i  den  kristehge  kirke  al- 
mindehg  brugte  salmer.  Det  sidste  skete,  men  uheldig  nok,  da  man 
ikke  var  i  stand  til  at  oversætte  på  nogen  tilfredstillende  måde.  Man 
blev  altfor  afhængig  af  den  fremmede  text,  beholdt  gæme  de  samme 
rimstavelser  som  i  originalen  og  radbrækkede  sproget  på  en  næsten 
ubeskrivelig  måde,  så  at  salmerne  fik  en  ynkelig  og  langt  fra  an- 
stændig form.  Således  er  Marteinn's  og  Gisli's  og  vistnok  Olafur 
Hjaltasons  salmeboger  blevne  til,  og  man  må,  skont  man  nodig  vil 
gore  det,  tilfoje:  således  er  GuSbrandur  forlåkssons  salmebog  af 
1589  og  Gradualet  af  1594  fremstået.  Disse  mere  eller  mindre  rimlose 
oversættelser  er  de  monstre,  salmedigterne  i  en  lang  tid  har  at  rette 
sig  efter,  og  derfor  er  det,  at  salmedigtningen  i  lang  tid  i  formel  hen- 
seende står  så  langt  tilbage  for  den  ovrige  poesi,  der  står  på  hjemHg 
grund,   medens   salmedigtningen   hviler   på   et   fuldstændig   fremmed 


*)  Blandt  de  domkirken  i  Skålholt  tilhorende  pergamentsboger,  der  solgtes 
1704,  fandtes  „Handbok  islenzk  med  gudspjollum,  pistlum  og  collec- 
tnm"  [(vurderet  til  2V2  al.)  mbr.  recentior  AM.],  „Ur  islenzkum  grallara 
litid  fragment"  (al.),  „ur  islenzkri  messusaungsbik  (Grallare) 
fragment;  hefur  eigi  verifl  af  [»eirri  version  sem  vær  nii  briikum. 
Er  ritadur  upp  å  uppskafning  lir  latinskri  bok"  (AM.  227.  8^0). 

*)  Det  er  for  resten  mærkeligt,  at  de  islandske  katholske  digte  (salmer) 
ikke  kunde  bruges  uforandrede  som  de  var,  medens  der  ikke  var  noget  i 
vejen  tor  ordret  at  oversætte  de  latinske  katholske  kirkesalmer.  Dette 
kommer  dog  naturligvis  deraf,  at  Islands  katholske  salmedigtning,  ligesom 
det  ovrige  nordens,  tilhorer  middelalderens  slutning  med  den  stærkt  udvik- 
lede helgendyrkelse,  især  Mariedyrkelsen,  medens  de  latinske  salmer  tildels 
tilhorte  oldkirken  og  så  godt  som  alle  sammen  er  meget  ældre  end  de 
nordiske. 
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grundlag.*)  Skont  Gu5brandur  f>orlåkssons  salmebog  ligesom  dens 
forgængere  hovedsagelig  består  af  oversættelser,  kan  den  dog  i  grunden 
ikke  sammenlignes  med  dem.  Den  er  jo,  hvad  indholdet  angår,  fuld- 
stændig tidssvarende  og  tilegner  sig  alt  det  bedste  af  den  kristelige 
kirkes  salmeforråd.  Mest  synes  den  at  være  indrettet  efter  Hans 
Thomisons  salmebog,  navnlig  udgaven  fra  1586.  Ligesom  denne  i 
Danmark  var  den  i  130  år  (1569—1699)  mest  brugte  salmebog,  lige 
til  den  blev  fortrængt  af  Kingo's,  således  blev  også  den  islandske 
ikke  mindre  afholdt,  eftersom  den  i  over  to  hundrede  år  i  alt  væsent- 
ligt uforandet  brugtes  i  den  islandske  kirke.  Kun  har  den  i  tidens 
lob  optaget  nogle  tillæg.  Den  eneste  udgave  af  den,  som  er  blevet 
noget  videre  forandret  er  den  af  Halfdan  Einarsson  besorgede  1772 
(H6fu5greinab6k).  Ludvig  Harbo's  salmebog,  som  blev  udgiven 
Hol.  1742,  er  at  betragte  som  en  hel  ny  salmebog,  mest  indrettet 
efter  Pontoppidans  danske  salmebog,  dog  således,  at  fl-ere  af  de  ældre 
salmer  er  optagne  tilligemed  flere  ny,  som  for  ikke  havde  fået  indpas 
i  salmebogen,  således  Hallgrimur  Péturssons  beromte  salme:  Alt 
eins  og  blomstrid  eina  (oversat  af  Brandt:  Som  markens 
Ulje  ranke).  Denne  salmebog  vandt  imidlertid  ikke  folkets  yndest  og 
blev  vist  egentlig  aldrig  almindelig  brugt.  Således  morede  man  sig 
ved  at  kalde  den  „Prestavilla",  hvilket  navn  den  har  den  dag  i  dag. 
Med  6lafur  Hjaltasons,  Marteinn  Einarssons  og  Gisli  Jonssons 
salmeboger  var  der  rigtignok  ydet  et  bidrag  til  en  kirkesang  i  moders- 
målet, men  dette  var  kun  fragmentarisk,  og  om  enhed  og  harmoni 
kunde  der  ikke  være  tale;  der  herskede  endnu  den  storste  forvirring 
i  kirkesangen;  der  brugtes  ikke  blot  forskellige  salmer  i  Hola-  og 
Skålholts-bispedomme,  men  endog  i  det  samme  stift  var  man  ikke 
enig.  Nogle  var  der,  navnlig  den  mest  uvidende  almue,  som  heller 
vilde  brole  noget  på  latin  end  synge  islandske  salmer  (jfr.  F.  Joh. 
Hist.  Eccl.  Isl.  III,  115—116).    Dette  foranledigede  kong  Frederik  den 


^)  Det  er  ikke  iuldkommen  rigtigt,  når  digteren  Matthias  Jochumsson  i 
}>j6d61fur  XXX  (1878)  nr.  9.  s.  31  siger,  at  salmedigtningen  i  Hallgrimur 
Péturssons  tid  i  formel  henseende  har  været  „mest  vondud".  Man  havde 
langtfra  endnu  i  hans  tid  emanciperet  sig  fra  salmernes  gamle  formloshed. 
At  hans  salmer  var  så  fuldendte  er  noget  aldeles  specielt.  Det  er  forst  i 
dette  århundrede,  at  man  er  begyndt  at  virkeliggore  den  sagtens  rigtige 
theori,  at  salmer  i  metrisk  henseende  må  lyde  de  samme  love  som  andre 
digte.  Med  hensyn  til  deres  indhold  og  åndrighed  er  derimod  meget  træffende, 
hvad  Dr.  Grimur  Thomsen  siger  „.  .  .  enginn,  s  em  vit  hefir  å,  mun  {)ora  ad 
herma,  a^  sålmaskåldskap  vorum  hafi  sidan  farid  fram  hvad  andagiptina 
snertir  ..."  (Sålmar  og  kvædi  eptir  Hallgrim  Pétursson  Kvik.  1887.  VIII.) 
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anden  til  den  29.  April  1686  at  sende  et  brev  til  begge  biskopperne 
på  Island,  Gisli  Jonsson  og  6u8brandiir  f  orlåksson,  hvori  der  blev 
pålagt  dem  i  forening  at  samle  på  og  udarbejde  en  ny  almindelig 
salmebog,  men  inden  arbejdet  blev  færdigt  dode  den  forste  (1687). 
I  brevet  hedder  det:  »viider  att  vii  komme  udi  forfaring  att  sig 
mogenn  uskickelighed  thildrager  udi  kirkerne  ther  paa  vort  land  Island 
med  Psalmer  som  siungis,  huilke  ere  paa  adschillige  maade  udsette 
oc  verterete  paa  Islandtz  maall,  saa  at  naar  nogen  kommer  udi  en 
anden  kirke,  kand  hånd  inthet  siunge  med  thenum ;  thi  bede  vli  ether 
oc  ville  att  i  ...  .  ther  paa  landett  ther  med  thett  forste  forsambler 
oc  med  hannom  ther  om  oflfverveyer  ald  leylighedenn  oc  forfatter  en 
visz  skick  oc  version  besonderlig  paa  the  Psalme  som  siungis  udi 
kirckerne  .  .  .**  (F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  III,  26;  Magnus  Ketilss.  For- 
ordninger II,  104 — 105).  Salmebogen  udkom  1589  under  folgende 
titel:  Ein  ny  PsalmaBokMed  morgum  Andligum  Psalmum, 
kostgæfelegum  Lofsaungum  og  vijsum,  skickanlega  til 
samans  sett  og  Auken  og  endurbætt.  |>rykt  a  Holum  i 
Hiallta  Dal.  Bagest  står  årstallet  MDLXXXIX.  (S^o).!)  Det  er 
klart  af  Guftbrandur  J)orlåkssons  mærkelige  fortale  til  salmebogen, 
at  det  er  gået  op  for  ham,  at  Gisli  Jonssons  og  6lafur  Hjaltasons 
oversættelser  ikke  godt  kunde  gå  således  som  de  var,  men  måtte 
forandres,  skont  man  ikke  var  i  stand  til  på  tilfredsstillende  måde  at 
udf5re  dette.  Han  gor  her  selv  bedst  rede  for  bogens  tilbliven  og  den 
fremgangsmåde,  der  blev  brugt  ved  udarbejdelsen,  samt  kaster  et  lys 
over  tilstandene  i  salmedigtningen,  hvorfor  jeg  her  vil  anfore  hans 
egne  ord  i  originalsproget,  hvilke  også  kan  tjene  som  prove  på  hans 
bramfrie  og  mandige  veltalenhed:  «...  En  hvar  fyrir  t)essir  sålmar 
eru  svo  upp  å  skåldskaparhått   litlagSir  og  settir,  l)a6   vona  eg  ekki 

neinum  ovitanlegt Med   sama  hætti  hafa  J)eir  gomlu  forfeSur 

vorir  elskaS  og  i8ka8  ^å  målsnild  og  skåldskaparlag,  sem  norrænu 
måli  hæfir  allra  mest  i  kvæ5um  og  visum,  svo  sem  opinbert  er,  a6 
J)etta  norræna  mål  hefur  forpris  fram  yfir  morg  onnur  tungumål,  J)a8 


*)  De  senere  udgaver  er  folgende:  H61um  1619;  H61um  1671  udg.  af  Gisli 
I>6rl&ksson  Qfr.  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  III,  727 ;  Hålfd.  Einarss.  Sciagr.  s.  72) 
Kaapmannahofn  1742  „Ad  Forlagi  Mag.  Joons  Arnasonar  Biskups  yfir  Skaal- 
holltsStipti";  Kaapmannahofn  1746  „Ad  Forlagi  Brædranna  Sigurdar  og  Peturs 
t>orsteinssona" ;  Hélum  1751  udg.  af  H alder  Brynjålfsson:  H61um  1772  udg. 
af  Halfdan  Einarsson,  hetydelig  forandret  [(H6fiidgreinab6k),  jfr.  W.  Fiske's 
Bibliogr.  not.  s.  6]. 
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vér  af  vitum  i  skåldskapar  målsnild  og  kvæ9ahætti,  hvaS  sannarlega 
er  eln  gu9s  gåfa  pessu  norræna  måli  veitt  og  gefin,  hverja  enn  J)6 
margir  misbriiki,  {)å  er  l)ad  t)eirra  synd,  sem  {)a6  gera,  og  er  hun  J)ar 
fyrir  ekki  lastandi,  heldur  ættu  menn  a9  neyta  hennar  svo,  a8  gu9i 
megi  til  {)okknunar  og  lofgjQrSar  vera.  I>etta  bift  eg  ^eiv  hugleiSi, 
sera  lasta  allan  skåldskap  og  hljoSstafagrein  i  sålmum  og  andlegum 
visum,  og  vilja  ekki  Hda,  a8  sålmar  sé  upp  å  hljoSstafagrein  utlag6ir, 
og  meina,  a6  ei  varSi  meS  hverju  moti  t)aft  er  litlagt,  sem  i  kirkjunni 
syngjast  skal,  fegar  ^B.b  verSur  skiliå.  Og  gefa  t)eir  enu  somu  {)ar 
med  noglega  a6  undirstanda  hvilika  rækt,  åst  og  vir6ing  l)eir  hafa  til 
gu9s  or6s  og  sins  eiginlegs  moSurmåls.  J>vi  a5  mjog  er  t)a6  misråSift 
og  olaglegt  a6  vanda  veraldlegar  visur  og  onnur  onytsamleg  kvæfli 
meS  mestri  orSsnild  og  mælsku,  sem  maSur  kann  bezt,  en  hirSa  ekki 
a5  vanda  {)a6,   sem   gu8i  og  hans  lofgjorS  til  kemur,  hvar  um  eg  vil 

ekki  a6  sinni  meira  tala Fyrir  l^essar  greinir,   svo  og  einninn 

moSurmåli  voru  til  sæmdar  og  fegurSar,  sem  i  sjålfu  sér  er  bæ5i  Ijost 
og  fagurt,  og  ekki  t)arf  i  t)essu  efni  lir  oSrum  tungumålum  or6  til 
låns  ad  taka,  bråkaS  mål  né  bogur  a3  })iggja,  l)å  hef  eg  alla  tima 
siSan  eg  kom  til  |)essa  embættis  (6ver6ugur)  oskaS  {)ess  og  lagt  J)ar 
hug  og  åstundun  å,  a6  vorir  sålmar  mættu  me5  mjiikari  målsnild  eptir 
réttri  hljoSstafagrein  og  hætti,  og  ^6  J>arme5  eptir  originalnum  J)eim 
t)yzka  og  latinska,  verSa  litlagSir.  f>ar  næst  a5  vér  i  t^essu  eylandi 
mættum  svo  sem  allir  aSrir  i  Danmork  og  {>;yzkalandi,  hver  å  sinu 
moSurmåli  meS  sinum  orSum  og  atkvæSum  samhlj69andi  gu5  almått- 

ugan  lofa  og  prisa En  hvernig  t^aft  hefur  til  geingift  og  hvar 

fyrir  •t)a8  hefur  alt  til  pessa  ekki  ske5,  t^aS  læt  eg  a5  sinni  hjåliSa.  — 
En  hér  gekk  J)a5  svo  til  sem  målshåtturinn  hlj68ar:  Non  Omnibus 
datur  adire  Corinthum:  Ekki  oSlast  allir  a8  koma  i  konga  hallir. 
So  vissa  eg  allfå,  sem  |)€ir  hofSu  kunnåttu  til  ur  latinu  og  t>yzku  svo 
lit  a5  leggja,  ad  J)a6  væri  bæ6i  samhljoSa  vi8  originalinn  og  svo  eptir 
voru  skåldskaparmåli  og  réttri  hljoSstafagrein  litlagt  (l)vi  a6  t>essir 
sålmar  eru  nær  allir  i  latinu  og  J)]fzku  fyrst  samsettir). 
En  af  l)vi  eg  haff^a  fornumiS,  a6  så  vel  lærSi  mann  sera  6lafur  Gud- 
mundsson  hafSi  t)ar  sérlega  gåfu  til  framar  69rum,  sem  eg  af  vissa  og 
I)ekta  og  t)ar  med  godan  vilja  ad  ^éna.  guds  kristni  i  {)ann  måta  eptir 
sinni  gåfu,  ^å  virdist  mér  ekki  tilheyrilegt,  ad  ofunda  eda  forsmå 
annan,  fo  ædri  gåfu  hafi  af  gudi  fegid  en  eg  ....  En  svo  sem  allir 
mega  sjå  og  heyra,  sem  {)ar  hafa  forstand  å  og  t)ar  vilja  ån  mann- 
greinar  med  sannindum  å  lita,  l)å  eru  ådur  nefhdir  sålmar  med  l)rennu 
moti;    sumir   af  t)eim  eru  eptir   J)yzkunni    og   donskunni   nærri   lagi 
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utlag5ir,  en  ^ar  er  eingin  hljdSstafagrein  né  skåldskaparsnild  inni 
fundin,  sem  voru  m65urraåli  og  réttum  visnahætti  til  heyrir.  Hinir 
adrir  eru  sumir  of  mjog  hneigSir  upp  å  skåldskap  og  hljoSstafamål- 
snild  me5  djupum  kenningum  og  littskiljandi  orSum  og  meiningum. 
J>ri5ja  slags  sålmar  finnast  vi5a  me5  annarlegu  tungumåli  og  bråkaSri 
norrænu,  og  t>essir  hvorutveggja  mjog  i  morgum  stoSum  lir  mein- 
ingunni  og  fra  l^eim  rétta  original  hneig5ir  og  beyg5ir,  hvad  eg  hlyt 
meS  leyfi  g63ra  mauna  a5  tala,  t)vi  ad  l)a5  skal  svo  satt  reynast. 
Syndist  mér  fuU  nauSsyn  å  vera,  a5  t)essir  flestir  sålmar  væru  lag- 
færSir  e8a  a5  nyu  hid  réttilegasta  litlagSir,  svo  sem  verSa  mætti  bæSi 
eptir  réttum  original  og  svo  eptir  hljoSstafagi'ein  vors  moSurmåls. 
Og  t)6ssa  sålma,  suma  lagfærda,  suma  ad  nyu  litlagda,  hef  eg  nu  me5 
mSrgum  odrum  aldrei  ådur  fyrri  litlogdum  i  jfjessa  sålmabok  innsett. 
Eg  hef  og  svo  sett  hér  nokkra  adra  sålma  af  \ie\m  fyrnefndum 
greinum,  t)6  i  morgum  stodum  mættu  nokkud  mjukari  og  skiljanlegri 
vera." 

Af  de  omtrent  340  salmer,   bogen  indeholder,   findes   der  i   det 
mindste  17  parafraserede  på  to  eller  flere  forskellige  måder: 

!•  Å.dam  leiddi  oss  i  ^å.  naud.  10.  Væri  nii  gud  oss  ekki  hjå. 
Af  Adam  er  um  alla  tid.  Ef  gud  væri  oss  ei  sjålfur  hjå. 

2.  Kristnin  i  gudi  glodd.  11.  Nem a  gud  byggi  bæ  og  bus. 
In  dulci  jubilo.  Heimili  vort  og  husin  med. 

3.  Hédan  burt  med  fridi  eg  fer.  12.  Oss  må  auma  kalla. 

6  herra  gud  i  l){num  frid.  6,  vér  syndum  setnir. 

4.  Nå  bidjum  vér  heilagan  anda.  18.  Af  djupri  hrygd  åkalla  eg  J)ig. 
Heilagan  anda  åkollum  nu.  I  djupri  neyd  af  instu  r6t. 

5.  Ålleinasta  gud  i  bimeriki.  14.  Gef  frid  drottinn  um  vora  tid. 
Ueidur  sé  gudi  himnum  å.  Gef  l>inni  kristni  g6dan  frid. 

6.  Blessadur  ad  eilifu  sé.  15.  Dagur  og  lj6s  1)U  drottinn  ert. 
Blessadur  sé  vor  herra.  Kriste  ^u  klar  dagur  ert. 

7.  Sæll  er  så  mann,  sem  hafna  kann.  16.  Klar  dagr  og  lj6s  nu  kominn  er. 
Sæll  er  så  madurinn  mæti.  Ljosan  daginn  nii  lita  må. 

8.  Nu  bid  eg  gud  fu  nådir  mig.  17.  Hér  bid  eg  linni  hrygd  og  kvein 
Miskuna  ^u  mér  mildi  gud.  (Jam  mæsta  &c.) 
O,  minn  gud  berra  aumkva  mig.             Gråtid  ei  leingur  lidinn  mano. 

9.  Gudi  lof  skal  ond  min  inna. 
Gud  l)inn  og  berra  einn  yfir  alt. 

Dette  har  sandsynligvis  sin  grund  deri,   at  der  har  foreligget  ud- 
giverne ældre  overseettelser,   som  de  ikke  gærne  har  villet  udelade, 
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medens  de  dog  har  villet  lade  en  efter  deres   mening  bedre  over- 
sættelse folge  med. 

Gradualet  (Grallarinn),  som  mest  blev  indrettet  efter  '  Niels 
Jespersons  graduale  af  1573,  udkom  i  året  1594  under  folgende  titel: 
Graduale.  Ein  Ålmenneleg  Messusongs  Bok  samanteken 
og  skrifud,  til  meire  og  sam})yckelegre  Einingar,  i  ^eim 
Song  og  Ceremonium,  sem  j  Kirkiunne  skal  syngiast  z 
halldast  hier  i  Lande  Eptir  Ordinantiunne  af  H.  GuSbrand 
Thorlakssyne.  Jtem  Ålmenneleg  Handbok  me3  Gol- 
lectum  og  Oratium,  sem  Lesast  skulu  j  Kirkiu  Sofnud- 
inum  Aarid  vm  kring.  Bagest  står:  j^ryckt  a  Holum  j  Hiall- 
tadal  af  Jone  Jonssyne  xx.  Dag  Oct.  M.  D.  xciiii.  4**^.  Af  for- 
talen, som  er  af  biskop  Oddur  Einarsson  og  mest  handler  om  musik, 
anfores  folgende:  ».  .  .  .  Nii  me5  l)vi  a3  eptir  langa  tvidrægni,  sem 
hér  veriS  hefur  i  vorum  kirkjusofnu6um  i  Islandi  um  messusålmana, 
svo  sem  oss  er  ollum  kunnugt,  er  mi  me3  gu5s  rå3i  og  hans  nådar 
fuUtingi  svo  langt  komiS,  a6  så  hei5arlegi  ma5ur  h[erra]  GuSbrandur 
Thorlaksson  hefur  getaS  fullkomnaS  og  endaS  Jiennan  Grallara,  sem 
vér  hofum  eptir  beSiD,  svo  ad  hann  er  mi  prenta5ur  å  t)ann  hått, 
sem  g66ir  menn  mega  sjå,  hvert  verk  aldrei  heffli  framkvæmzt,  ef 
djofuUinn  hefdi  matt  rå5a,  så  ed  motstoSu  veitir  allri  goSri  og  gudlegri 
skikkan  og  i  allan  måta  kappkostar  a5  hindra  alt  guSligt  samt)ykki 
og  kristiliga  eining,  einkum  i  l)eim  hlutum,  sem  ^éna.  til  guds  dyrdar 
og  kristninni  mega  vera  til  gagns  og  goSa  .  .  .  /  I  gradualet  såvel 
som  salmebogen  er  der  optaget  nogle  dels  makaroniske  (In  dulci 
jubilo)  dels  latinske  salmer,  hvoraf  nogle  endnu  står  i  dets  sidste 
udgave  1779.  I  anden  udgave  af  1607  er  den  forste  udgaves  fortale 
udeladt,  men  i  stedet  for  har  biskop  Gudbrandur  J>orlåksson  skrevet 
en  lille  ny  og  med  hensyn  til  de  latinske  salmer  interessant  fortale: 
»Til  lesarans.  Med  t>vi  ad  margir  vilja,  ad  latinu-messu-upphaf  og 
halleluia  sé  sungin  i  kirkjunni,  {)ar  sem  svo  er  djåknum  håttad,  ad 
|)au  verda  sungin,  på  læt  eg  J)ad  hér  med  fylgja  hvorttveggja  peim  til 
vilja,  sem  t)ad  girnast,  med  t)vi  ad  pad  er  alt  lir  heilagri  ritningu 
tekid,  svo  og  lika  upp  å  l)a3,  ad  latinusaungurinn  leggist  ekki  med 
ollu  fyrir  odal  og  falli  nidur,  og  ad  raenn  viti  t>^ir  ed  eptir  koma, 
hvad  i  kirkjunni  hefur  tidkad  og  sungid  verid  fyrr  meir.  Enn  pav 
ekki  eru  saungmenn,  t)eir  syngi  i  norrænu  messu-upphaf  og  halleluia, 
sem  til  er  gjord/  En  fuldstændig  samling  af  alle  gradualets  udgaver 
er  en  stor  sjældenhed  og  det  er  usikkert  hvorvidt  de  nu  findes  på  ét  sted. 
Af  udgaverne,    19  i  tallet,   kan  jeg  påvise  disse:    1,  udg.  Hol.  1594; 
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2.  udg.  Hol.  1607;  3.  udg.  Hol.  1623;  4.  udg.  Hol.  1649—50;  5.  udg. 
Hol.  1679;  6.  udg.  Skålholt.  1691;  7.  udg.  Skålh.  1697  ^  8.  udg. 
Hol.  1711;  9.  udg.?*);  10.  udg.  Hol.  1721;  11.  udg.  Hol.  1730;  12. 
udg.  Hol.  1732;  13.  udg.  Hol.  1739;  14.  udg.  Hol.  1747;  16.  udg. 
Hol.  1749;  16.  udg.  Hol  1756;  17.  udg.  Hol.  1765  (på  titelbladet 
står  fejlagtig  „Ed.  XVP);  18.  udg.  Hol.  1773;  19.  udg.  Hol.  1779. 

Med  hensyn  til  gradualet  gælder  det  samme  som  med  salme- 
bogen, at  det  står  så  godt  som  uforandret  indtil  det  1801  blev  aflost 
af  Magnus  Stephensens  salmebog,**)  som  dog  slet  ikke  blev  godt  mod- 
taget. Man  var  blevet  så  vant  til  det  gamle  graduale,  at  man 
næsten  anså  det  for  gudsbespottelse  at  rore  ved  det.  Den  forargelse, 
som  den  vakte,  ses  tydelig  af  de  mange  spotteviser,  der  blev  gjorte 
om  salmebogens  revision,  som  Magnus  Stephensen,  en  lærd  og  for- 
tjent mand,  hovedsagelig  var  ansvarlig  for,  hvorfor  også  angrebene 
fornemmelig  rettedes  imod  ham.  Stephensen  blev  af  de  gamle  gudfiyg- 
tige  konservative  betitlet  med  alle  slags  forhånende  navne;  således 
blev  det  næsten  en  stående  frase  at  kalde  ham  „gradualets  bryder* 
(grallara  brjdtur),  som  f.  ex.  i  dette  vers: 

Grallarabrjétur  gædaspar 

geingur  Ijåtur  tilsyn  dar 

um  hraungjåtur  ågirndar 

å  tréfåtum  stérsyndar. 
Den  affære,    Stephensen  havde  med  den  gamle  digter  sera  Jon  f  or- 
låksson  å  Bæså,  er  bekendt  nok.     Nogle  var  der  dog  som  mente,  at 
man   godt   kunde   undvære    gradualet    med   dets    forbandelser*)    og 


^)  Findes  i  professor  W.  Fiske  i  Florens's  storartede  bibliothek  af  islandske 
b6ger. 

')  Den  eneste  udgave,  jeg  ikke  kender,  må  vel  ligge  imellem  d.  8.  (1711) 
og  d.  10  (1721). 

')  På  visse  steder  blev  man  dog  ved  at  bruge  gradualet  langt  ned  i  det 
indeværende  århundrede. 

*)  Hvor  forarget  man  var  over  at  den  stephensenske  salmebog  havde  givet 
afkald  på  djævelens  navn  og  alle  gradualets  forbandelser,  ses  af  folgende 
citater:  Sæmundur  Magniisson  H61m  (d.  1821): 

...  alt  er  komid  å  ærsl  og  busl, 
andleg  sålma  er  ordin  b6k 
andskotalaust  rusl. 
J6n  I>orlåksson: 

Estersbåk  nefnir  aldrei  guci  |  ein  |)6  i  ritning  standi, 

eins  l)ii  af  sålmum  uppstoppu')  |  einginn  greinir  sé  fjandi  .  .  . 

...  en  vorrar  aldar  vitringar  |  votta  djoflar  ei  séu  [)ar 

nær  l)eir  helzt  å  |)å  herja.  (Lj6dab.  U,  575). 
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mange  smaglosheder,  således  den  udmærkede  digter  Benedikt  Grondal 
eldri  (d.  1826): 

|>ad  er  skritid  um  ^essa  daga  BlindninDar  vér  i  bOndum  spriklum, 

J)ykir  ad  sakna  vinar  i  8ta(\  brydjum  heimskunuar  forna  leif, 

ei  færi  mikil  af  ^vi  saga,  ^essum  vand  gætnis  ^oku  hnyklum 

ef  andskotinn  ei  væri  J)ad,  fyrla  mun  ti5  å  vl5  og  dreif, 

sem  ad  tr  helgri  8ålmab6k  å  guOi  hef  eg  ^ab  trdartraust, 

sinar  brækur  til  ferda  skak.  bann  tilbeidslu  t)iggi  djOflalaust. 

For  resten  synes  Grondal  at  have  været  neutral  i  salmebogs- 
fejden,  jfr.: 

|>6  grauti  ^eir  vid  Grallarann  |  og  geri  bann  allan  vitlausan, 
J)ad  kemur  ekki  mål  vid  mig  |  mylsnan  er  ekki  skadsamlig. 

Idgesom  det  ved  år  1800  var  på  hoje  tide  at  revidere  gradualet 
og  de  gamle  salmer,  således  er  det  også  indlysende,  at  Magnus 
Stephensen  ikke  var  manden,  der  skulde  gore  det.  Til  at  rense 
dette  gamle  guld,  som  tidens  stov  var  faldet  på,  måtte  en  mester  i 
hvis  hænder  det  ikke  forbrændte  og  en  mand,  som  havde  så  stor 
agtelse  for  denne  folkets  helligdom,  at  han  ikke  vilkårlig  og  hensyns- 
lost  behandlede  den  som  noget  aldeles  forkasteligt  udskud.  Men  disse 
forudsætninger  manglede  Stephensen  trods  sine  mange  gode  egen- 
skaber og  trods  sin  overlegne  lærdom  og  alsidige  dannelse.  Han  var 
en  hovding,  der  elskede  sit  fædreland,  og  en  forfatter,  der  vilde  være 
national,  men  ikke  kunde  det.  En  for  Stephensen  meget  betegnende 
udtalelse  om  de  ældre  salmer  findes  i  hans  skrift:  Island  i  det  18. 
århundrede  (Kh.  1808)  s.  253 — 56,  og  jeg  kan  ikke  nægte  mig 
fornojelsen  af  her  at  gengive  den:  „Vel  synes  det  at  vidne  imod  en 
almindelig  Kulturs  Fremskridt,  at  endog  de  udsogteste  nye  Skrifter  og 
oeconomiske  Forsiage  nod  ikkun  meget  kold  Modtagelse  hidtil  i  Island, 
og  at  man  der  endnu  holder  fast  paaPrincipet:  Galumniare  audacter, 
semper  aliqvid  hæret;  dog  viser  Erfaring,  at  en  grundlos  Skumlen 
ligesaa  audacter  foragtet  indtil  denne  har  raset  ud,  trættes  og  taber 
sig  efterhaanden,  ja,  forvandles  til  Lovtaler,  naar  Tiden  om  kort  gjor 
Skumlen  skamrod  og  viser  dens  Nogenhed.  Biskop  Dr.  F.  Johnsen 
melder  i  sin  Hist.  Eccles.  Island.  Tom.  3.  pag.  616,  at  „da  den 
latinske  Sang  i  Kirkerne  blev  afskaffet  ved  Udgangen  af  det  17. 
Aarhundrede,  harmedes  mange  gamle  og  maadelig  studerede  Præster 
meget  derover,  men  især  den  aldeles  ulærde  Almue').*     Skjondt  det 

^)  „Psalmodia  tam  en  eadem  mansit,  nisi  qvod  cantus  latinus  absoluit,  qvod 
multos  antiqvos  &  mediocriter  doctos  Parochos,  præcipne  autem  prorsus 
indoctos  Kusticos,  male  habuit".    Hist.  Eccl.  Isl.  1.  c. 


selvsamme  endnu  var  Tilfældet  ved  den  nye  Psalmebogs  Introduction 
hos  fordomsfulde,  maadelig  studerede  og  misligsindede  Præster  i  nogle 
Egne,  efter  hvilke  den  i  deslige  Sager  eenfoldige  Almue  let  bliver 
stemmet,  maa  man  dog  til  Menigmands  Roes  tilstaae,  at  hvor  Lærerne 
selv  vare  fordomsfrie  og  oplyste,  og  gjorde  sig  nogen  Umage  med, 
ved  fornuftige  Forestillinger  at  anbefale  den  hos  Menigheden,  blev 
den  strax  næsten  uden  al  Indvending,  indfort  og  bekendt  af  fortrinligt 
Værd;  men  hvor  de  intet  herfor  arbejdede,  eller  og  mindre  forsvar- 
hgen  til  det  modsatte  Øjemed,  men  smigrede  og  underholdt  Almuens 
Fordomme,  der  vandt  den  mindre  Gehor,  end  det  over  200  Aar 
gamle  hojstforargelige  Graduale,  hvorefter  man  endnu  andægtigen 
beder :  »imod  Pavens  og  Tyrkens  Mord,  under  hvilken  sidstes  Skræk 
vi  erklæres  endnu  at  staae,  uden  at  vide,  naar  Pestilentser  forode 
alle  Lande,  tilligemed  Fattigdom  og  Uaar,**  og  hvori  man  hojt 
bekender,  »at  have  bedrevet  en  stor  Mængde  ære-  og  halslose  Mis- 
gjærninger*;  melder:  »at  den  forbandede  babyloniske  Tyran Belzebub 
fyrer  endnu  i  sin  Pineovn  for  at  skade  os  alle* ;  og  endelig  synges 
hver  Skjertorsdag  efter  den  gamle  Psalmebog  offentlig  i  Kirkerne: 
»at  vi  vel  bor  bede  for  Øvrigheden  (hvis  Overhoved  dog  Kongen  er), 
skjondt  vi  dog  alle  maa  taale  store  Tyngder  og  Forurettelser  af 
samme**.  Forommeldte  anforer  jeg  blot  til  Prove  paa  den  endnu 
beklagelige  svage  Fremgang  Kulturen  har  gjort  i  nogle  Egne,  og  den 
maadelige  gejstlige  Smag  i  flere  Sogne,  hvor  dette  Gods  endnu  af 
Folkelærere  taales  og  foretrækkes  den  nye  Psalmebog,  hvis  Hovedfejl 
skal  være,  at  man,  som  Biskop  Balles  nye,  savner  aldeles  Sange  om 
Djævelens  og  Arvesyndens  Magt  paa  Jorden."  Magnus  Stephensens 
salmebog^)  har  opnået  folgende  udgaver:  1.  og  2.  udg.  Leirårgor5um 
1801  (den  ene  med  storre,  den  anden  med  mindre  typer),  3.  udg. 
ViQeyjarkl.  1819,  4.  udg.  Vii'^^eyjarkl.  1826,  5.  udg.  ViDeyjarkl.  1832, 
6.  udg.  Vi6eyjarkl.  1833  (?),  7.  udg.  Vi5eyjarkl.  1836,  8.  udg.  ViDeyjarkl. 
1837,  9.  udg.  Reykjavik  1847,  10.  udg.  Reykjavik  1863,  11.  udg.  Rvik 
1866,  12.  udg.  Rvik  1869,  13.  udg.  Rvik  1866.  Den  havde  nok 
allerede  1819  fået  et  tillæg  (Vidbætir)  og  et  andet  storre  senere  (Nyr 
vidbætir),  men  blev  dog  forst  1871  virkelig  aflost  af  biskop  Pétur 
Pétursons  og  sera  Stefan  Thorarensens  salmebog  (2.  udg.  1876, 
3.  udg.  1884),  som  med  tiden  muligvis  igen  bliver  aflost  af  den  i 
Reykjavik    1886   udgivne   salmebog,    der   trods  en  hel  del  temmelig 


*)  Under  fortalen  er  skrevet:  Geir  Vidalin,  M.  Stephensen,  som  begge  havde 
opsyn  med  udarbejdelsen. 
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intetsigende  ny  salmer  og  trods  en  alt  for  blind  stræben  efter  at 
udelukke  og  omkalfatre  de  ældre  salmer,  dog  i  visse  henseender  er 
at  foretrække  frem  for  sine  forgængere. 

Gradualet  og  salmebogen  af  1689  bærer  omtrent  det  samme 
oversættelsespræg  som  de  ældre  salmebøger.  Man  kan  derfor  sige, 
at  endnu  i  det  16.  århundrede  existerede  der  næppe  nogen  hjemlig 
luthersk  salmedigtning  på  Island.  Der  existerede  hovedsagelig  kun 
oversættelser  af  fremmede  salmer.  Men  henved  år  1600  kan  vi  regne 
at  den  indlandske  salmepoesi  begynder  med  præsterne  sera  Einar 
Sigurfisson  ^)  og  sera  Jon  porsteinsson  pislarvottur  (martyr)  ^)-  Man 
kan  se  fremskridtene  i  den  retning  fra  1689  til  1619  deraf,  at  udgaven 
af  salmebogen  1619  har  fået  et  betydeligt  tillæg,  der,  som  det  synes, 
består  af  lutter  originale  salmer. 

Til  biskop  GuSbrandur  J>orlåkssons  virksomhed  som  salmedigter 
knytter  sig  to  oversættelser  af  en  og  samme  salme.  Det  er  det  hele, 
vi  kender  af  ham  i  poesi. 

Ciij  Psalm.  [David].     Benedic  anima  mea. 

a)  1.  Gu5i  lof  skalt  ond  min  inna 

og  hans  nafni  hvad  finst  med  mér, 
sizt  mun  hans  mildi  linna, 

min  sål  slikt  ei  fyrnist  J)ér  &c.      4  vers  i  tallet, 
Salmeb.  1589  &  1619,  H6fu5greinab6k  1772  s.  266—67). 

b)  Sami  sålmur  med  odrum  hætti  litlagdur. 
1.  Gud  l)inn  og  herra  einn  yfir  alt 

ond  min  d^rka  og  heidra  skalt, 
alt  hvad  eg  med  mér  heå 
helgasta  nafn  ^itt  lofi  &c.     6  vers  i  tallet. 
(Salmeb.  1589  &  1619,  Hofudgrb.  1772.  s.  267—69). 

Sigupdup  Stefånsson,  en  moderbroder  til  den  bekendte  digter 
Stefan  Olafsson,  og  en  son  af  præsten  Stefan  Gislason  til  Oddi,  hvis 
fader  var  ovennævnte  biskop  Gisli  Jonsson.  Han  var  ganske  nylig 
bleven  rektor  ved  skolen  i  Skålholt  inden  sin  dod,  som  i  året  1693 
eller    1694   indtraf  på  den  måde,    at  han  lagde  sig  til  at   sove  på 


*)  At  sera  Einar  allerede  fra  c.  1569  har  digtet  religiose  kvad  ved  vi,  men 
hans  salmer  fremdrages  forst  af  biskop  Gudbrandur  i  Vlsnab.  161^  og  salmeb.  1619. 

^)  Brodrene  sera  Sigfiis  og  Olafur  Gudmundssons  salmedigtning  er  alt  for 
ubekendt  til  at  vi  med  bestemthed  kan  sige  noget  om  den  hovedsagelig  var 
original  eller  ej.  Vi  ved  s&  meget,  at  sera  Sigfds  digtede  flere  religiose  kvad, 
og  at  sera  Olafnr^s  del  i  salmeb.  1589  ikke  strakte  sig  videre  end  til  at  over- 
sætte fremmede  salmer. 
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bredden  af  Bniarå,  og  sovende  faldt  ned  i  åen  og  druknede.  Han 
er  en  af  de  forste  latinske  digtere  på  Island  efter  reformationen,  og 
skal  efter  biskop  Oddur  Einarssons  vidnesbyrd  have  været  en  lærd 
mand,  samt  udmærket  maler,  digter  og  musiker  (jfr.  F.  Joh.  Hist. 
Eecl.  Isl.  III,  176;  Hålfd.  Einarss.  Sciagr.  s.  163).  Der  haves  efter- 
retninger om  folgende  digte  af  ham: 

Compendium  Librorum  Samuelis  carmine Latino  confectum 
dedicavit  Dn.  Amgrimo  Jonæ  auctor  Sigurdus  Stephani,  Rector  Scholæ 
Skalholtinæ  (Halfd.  Einarss.  Sciagr.  s.  61,  93),  men  dette  værk  kendes 
nu,  så  vidt  jeg  ved,  ikke. 

Epigramma  ad  Årngrimvm  Jonam  Conterraneum  sua- 
uissimum. 

Quos  tandem  stimulos  mouere  dicam, 
Quas,  nostrum  genus  incitare,  causas  &c. 

(Arngr.  Jon.  Brevis  Commentarius  Hafn.  1593  fol.  104 — 105). 
Desuden  har  han  forfattet  den  forste  korografiske  beskrivelse 
over  Island  (Hålfd.  Einarss.  Sciagr.  s.  148)  og  den  ældste  afhandling 
om  det  islandske  sprogs  retskrivning,  vi  har  efterretninger 
om  (ib.  s.  15),  samt  Philosophiæ  Naturalis  Sciagraphia 
(.  .  cujus  prior  pars  agit  de  geniis,  umbris,  spectris,  iarvis  &  monstris 
montanis;  posterior  de  Anthropo-Dæmonibus  &  essentiis  subterraneis: 
Vidi  tantum  hujus  tractatus  fragmenta  Msc.  ^)  Hålfd.  Einarsson: 
Sciagr.  163—164).  I  Ny  kgl.  saml.  Nr.  1088.  Fol.  haves  desuden 
„Sigurdi  Stephanii  terrarum  hyperborearum  delineatio. 
Anno  1574**,  samt  et  kort  over  Gronland  i  J>orm65ur  Torfasons 
Gronlandia  Hafniæ  1706. 

Sigfas  6ii6miiiid88on,  en  son  af  en  ellers  ubekendt  bonde  på 
SvalbarOsstranden  i  det  nordlige  Island  2),  og  en  ældre  broder  til  den 
strax  nedenfor  nævnte  digter  sera  Olafur  GuSmundsson  på  Saudanes. 
Sigfiis  blev  i  året  1554  præst  til  f>6roddsta5ur  i  Kinn  eller  Kaldakinn, 
hvor  han  forblev  indtil  sin  dod  den  22.  December  1597*)  (Hallgr. 
Jonss.  IBfél.  Nr.  17.  4*°).  For  resten  er  hans  levned  fuldstændig 
ubekendt.  Da  han  i  året  1554  flyttede  til  præstegården  poroddstadur, 
hvilken  han  ikke  synes  at  have  modtaget  i  særlig  god  stand,  skal  han 
have  digtet  folgende  vers: 


')  Af  dette  skrift  kender  jeg  ingen  afskrift. 

')  Justitiarius  J6n  Pétursson  har  rigtig  gjort  opmærksom  på  (S;^slum.  I,  61). 
at  Sigfiis  ikke  kan  være  son  af  Gudmundur  Nikulåsson  på  Laxam^ri,  eftersom 
hin  må  være  ligeså  gammel  som,  om  ikke  ældre  end,  denne. 

^)  Sveinn  Nielssons  Prestatal  og  pråfasta  sætter  hans  dodsår  1598. 
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Nii  er  Fdsi  kominn  {  Einn 

kunnugur  maDni  aungum. 

Hver  mun  leida  holdinn  inn 

med  hopinn  sinn, 

a5  rekkurinn  ekki  roti  sig  i  gaungum?  (IBfél.  17.  4^^). 
Den  sidste  dag  han  levede,  skal  han,  efter  en  i  kirken  aflagt  bon 
til  gud,  have  digtet  dette  vers: 

O,  drottian  kær  |  eg  pakka  |>ér 

miskunar  heit  |  morg  i  l>essuai  reit; 

hef  eg  nokkra  stund  |  hér  å  kirkju  fund 

ordi  l)inu  l)ént  |  l>u  hefur  mér  kent; 

fålkid  hefur  mér  |  hlytt  svo  sem  J)ér, 

i  helgri  trii  |  ordid  hjålplegt  nii; 

l)inn  set  eg  frid  |  yfir  |)etta  lid; 

gu5  drottinn  sjå  |  svo  geing  eg  frå.  (IBfél.  Nr.  17.  4***), 
hvorefter  han  strax  dode.  Ligesom  hans  broder  ansås  sera  Sigfus 
for  en  ypperlig  salmist,  og  skal  være  forfatter  til  nogle  så  vel  i 
salmebogen  1689  som  gradualet  1694  optagne  salmer  (Hallgr.  Jonss. 
Rht.,  Einar  Bjamas.  Frmt.),  hvilke  jeg  dog  ikke  kan  udpege,  da  ingen 
af  bemeldte  boger  giver  nogensomhelst  oplysning  om  de  der  trykte 
salmers  forfattere.  Heller  ikke  bliver  han  af  biskop  GuSbrandur 
nævnt  som  medarbejder  ved  salmebogen;  dog  synes  det  ikke  at  være 
usandsynligt,  at  han  har  ydet  bidrag  dertiP).  I  Gu6brandur  f>or- 
låkssons  Visnabok  Hol.  1612  findes  derimod  folgende  digte  af  ham: 


^)  Sera  SigMs's  son  var  præsten  Magnds  Sigfiksson  (f.  1589,  d.  1663)  på  Hoskald- 
stadir,  som  også  var  en  net  digter.     Af  ham  haves  et  lille  epigram  på  latin 
Ad  Dithmarum  Blefkenium.  den  bekendte  tyske  præst,  der  havde  for- 
fattet et  nidskrift  om  Island  (Island  i  a.  Lugd.  Batav.  1607): 
Quælibet  ex  fractu  proprio  dignoscitar  Arbor: 
Ingenium  referunt  verba  maligna  malum: 
Tu  scripto  mendax  in  aprico,  Dithmare,  monstras 

Germina  naturæ  perniciosa  tuæ: 
Dente  Theonino  petrdanter  rodere  gentem 

Insontem  vacuas  dum  pietate  studes. 
Ut  porci  gemmas  spernunt:  sed  stercore  gaudent, 

Sic  tibi  stercoreo  stercora  fæda  piacent, 
Si  tibi  non  vitæ  Lachesis  jam  stamina  rupit, 
Tu  genero  Gereris  victima  digna  cades; 
En  tibi  maxillam,  nostras  Arngrimus  lonas, 
Ajacis  Clypeo,  conterit  indubie: 

Dn.  Magnus  Sigfusonius  l8lan[dus]. 
Arngr.  Jon.  Anatome  Blefk.  Hamb.  1613. 
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Éin  hei5arleg  bruSvisa  til  hustru  Veraldarinnar. 
1.  Heyr  [)u  verold  hva5  eg  tel  |  hversu  sem  J)ér  likar  vel, 
einum  gu  di  eg  mig  fel  |  en  undan  valdi  J)inu; 
^u  ei't  brudur  folsk  og  flå  |  fogur  og  væn  ad  lita  å, 
undir!  nidri  grimm  og  grå  |  i  geSinu  byr  {>aS  minu.      12   vers. 

(H61.  1612.  B.  211;  H61.  1748.  s.  200—201). 
Kvæ6i  um  l)a6  hversu  lukkan  misfellur  mannkindunum. 

1.  Nu  må  heyra  l>j65stig  pann, 
l>a5  var  fyrst  eg  minnast  kann 
i  eymdum  lifSi  margur  mann, 
og  mål  er  ad  linni.     11  vers. 
(H61.  1612.  a.  212—213;   H61.  1748.  s.  201—202). 
Eitt     kvæSiskorn     um    veraldarinnar    hofmensku    og 
adrar  hennar  athafnir. 

1.  Hoskir  menn,  sem  heimsins  mekt      6.  Tidahold  og  helgistod, 
aer  hofdu  mest  til  biina,  hringingar  fyrir  sålarrod, 

en  l)ad  ])ykir  mér  undarlegt  }>essa  næst  enu  ^ungn  bod 

eru  {)eir  burtu  niina.     6  vers.  og  }>eirra  en  mikla  knina. 

Em  ]()eir  burtu  ndna. 
(H61.  1612.  s.  213;  H61.  1748.  s.  202). 
Eldgun   yfir  t)eim   gamla  Adam,    sem   i   holdinu    byr; 
kallast  Hugraun. 

1.  Hugraun  midni  herrai  eg  frå  |  ef  hlyda  må  p&v  fålkid  å 
i  nafoi  drottins  nii  skal  tjå  |  hvad  neydir  sålu  mina; 
ætta  eg  Kristi  ad  fylgja  fast  |  ^vi  fyrir  mig  leid  hann  spott  og  last, 
en  heimsins  gis  mig  girnir  fast  |  med  girndar  storma  sina ; 
fæ  eg  mér  ekki  haldid  hér  |  svo  hreint  sem  bei*  |  hord  er  ][)essi  pina. 

33  vers. 
(H61.  1612.  s.  239—43;  Hol.  1748.  s.  225—28). 
Vélrædi  holds  og  heims. 

1.  Ått  hef  eg  vid  hold  og  heim 
harla  mart  ad  spjalla, 
minst  var  eg  å  m(5ti  {)eim, 
mjog  vel  l)6tti  mér  falla.     38   vers. 
(H61.  1612.  s.  243-45;  H61.  1748.  228—30). 
Ein    alvarleg    vidurkenning   mannsins,    i   hverju    and- 
legu  stridi  geingur  stopult. 

1.  Minn  er  6dur  ordinn  margur, 
eptir  {>vi  hef  eg  stundad  leingi, 
ad  ])vi  heldur  holdsins  kargur 
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keimskur  vilji  å  burtu  geingi. 
Lofi  ])ig  allir  lifandi  drottinn  hreini.     26  YétÉ, 
(H61.  1612.  B.  245—46;  H61.  1748.  s.  230—231). 
Desuden    er  folgende  kvad  vistnok    af  sera   Sigfiis,   eller   i   det 
mindste  en  del  af  det. 
Heimsådeila. 

1.  $att  er  pad  eg  seggjum  tel,  |  sem  mig  dansa  bidja: 
Ekki  halda  ytar  vel  |  annad  bodorS  og  l)ridja, 

sem  berlega  brjota  nii,  |  bjartaS  fyllist  beimsku  medr, 
hafnar  réttri  trii,  {  sauragt  bold  i  syndum  veSr, 
sjå  tig  vi5  l)vf,  t>u.     39  (38)  vers. 

2.  Tel  eg  ^ad  fyrst  ad  tyldra  sér  |  tjå  svo  beimsins  bl6ina 
dansa  i  kring  sem  dæmt  var  hér  |  meS   dygd  og  alskyns  såma 

og  kåtum  kvæda  t6n  &c. 

3.  Drekka  fast  og  dansa  med  |  dreisia  i  gédum  klæSum, 
få.  sér  eina  frillu  å  be5  |  med  frémum  afmorskvædum, 

tala  og  tefla   greitt  &c. 
Til  slutning  siger  forfatteren,  at  han  har  lagt  30  vers  til  „sera 
Fiisi's*  kvad  (altså  kun  8  eller  9  vers  af  sera  Sigfiis): 

Sera  Fiisi  sæmdarmann^  |  sål  man  guds  i  bendi, 

vid  erindin  hef  eg  aukid  ban  s,  |  l>vi  undirstadan  kendi 

lag  og  efnid  ods  ... 

{)rjåtiu  mér  eigna  eg  einn  |  erindin  sem  bér  standa  .  .  . 
(AM.  104.  8^^  s.  221—221;  AM.  148.  8^o.  skr.  1676—77). 
diafar  Gndmniidssoii,  en  yngre  broder  til  den  nysnævnte  digter 
sera  Sigfiis  Gudmundsson,  blev  fodt  i  året  1537.  Sammen  med  Gu3- 
brandur  forlåksson  gik  han  i  skole  på  Holar,  og  efterat  være  bleven 
dimitteret  derfra  drog  han  ned  til  Kobenhavns  universitet,  hvor  han 
studerede  i  nogle  år  og  tog  attestats.  Om  hans  hjemrejse  haves  der 
folgende  fortælling  (Hallgr.  Jonss.  IBfél.  Nr.  17.  4*®):  Han  tog  med 
et  skib  til  Vopnafjorden,  hvorfra  han  skulde  rejse  tilhest  til  sit  præstekald 
Saudanes,  for  hvilket  han  nylig  havde  fået  kollationsbrev,  og  måtte 
naturligvis  medtage  sit  rejsetoj,  hvoriblandt  sine  boger.  Imidlertid 
var  han  så  uheldig  at  miste  det  hele  i  en  å  ved  navn  Selå,  der  den 
gang  var  i  stærk  væxt,  og  ikke  at  find^  noget  deraf  igen,  undtagen 
en  latinsk  salmebog.  Denne  forsynets  så  umiskendelige  indgriben  i 
tingene  betragtede  han  som  et  vink  fra  himlen  og  gjorde  i  sin  hen- 
rykkelse det  IQfte,  at  han  skulde  oversætte  salmebogen  på  islandsk. 
Dette  lofte  har  han  også  trolig  opfyldt,  hvis  det  er  disse  samme  over- 
sættelser, som  udgor  storste  delen  af  Gudbrandur  f>orlåkssons  salmebog 
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1689.  Men  hvorledes  det  end  forholder  sig,  så  er  det  sikkert,  at 
Olafur  har  en  meget  væsentlig  del  i  udarbejdelsen  af  bemeldte 
salmebog  (jfr.  ovenfor  biskoppens  udtalelser  i  fortalen).  Men  man 
er  ikke  i  stand  til,  uden  måske  aldeles  tilfældig,  at  udpege  sera 
Olafurs  salmer,  da  der  kun  på  tre  steder  i  hele  salmebogen  gives 
oplysninger  om  forfatterne.  Sera  Olafur  indtager  en  meget  frem- 
ragende plads  blandt  samtidens  salmister,  og  er  almindelig  bleven 
kaldt  sålmaskåld  xar*  slo^rjv.  Han  bliver  skildret  som  en  lærd 
mand,  hvormed  det  også  stemmer,  at  han  i  biskop  Guåbrandurs 
tid  (vistnok  snarest  i  årene  c.  1600 — 1605)  gærne  om  vinteren  plejede 
at  fungere  som  skolemester  på  Hdlar,  medens  præsten  sera  Halfdan 
Rafnsson  (f.  1681,  d.  1665)  betjente  hans  kald  Sau9anes  indtil  sera 
Olafur  vendte  tilbage  om  foråret,  hvorom  sera  Halfdans  vers: 

Saudanes  er  sessinn  minn 

am  sjålfan  vetrar  tima, 

}>å  vorid  kemur  med  vænleik  sinn 

verd  eg  i  burt  ad  rfma. 
Sera  Olafur  dode  på  en  rejse  til  Vopnafjords  handelsstad,   og  er 
begravet  på  Hof  i  Vopnafjorden.    Det  kan  bemærkes,  at  han  er  stam- 
fader til  en  hel  skare  af  præster  på  Island. 

Foruden    sahnebogen    1589   tillægges    der   sera   Olafur   folgende 
salmer  og  digte*): 

Joladagsmerkingasålmar^). 

Stock.  Nr.  21.  8^°.  chart. 

SunnudagsguSsjallavisur. 

ib. 

Sii  fagra  sekventia:  In  sapientia  disponens  omnia  &c. 

utl6g5  af  s!  Olafi  Gu9mundssyni. 

1.  Guddémsins  hæsta  nåd  |  hefur  med  vizku  gad 

håttum  mannkynsins  ad, 


^)  Af  sera  6lafurs  salmer,  som  findes  her,  kan  kun  en  eneste  udpeges,  ni. 
Davids  51.  salm.:  Miserere  mei  deus. 

1.  O,  gud  minn  herra,  aumkva  mig, 
eilif  gæzka  pin  mædi  t)ig, 
minn  gud,  py  o  |)ii  vel  mina  ond 
af  m6tgj6rdum  og  allri  synd  &c.    6  vers. 
^almeb.  1589  &  1619,  samt  Hofuflgreinabåk  1772,  hvor  han  angives  som 
forfatteren). 

*)  prettån  J61asålmar  ortir  af  6[lafi]  G[u5munds]s[yni]  findes  i  Advoc.  Libr. 
Edinb.  Collect.  FMagn.  Nr.  94.  4^.     Vistnok  de  samme. 
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liSum  vér  langa  pin  |  leit  hann  med  miskun  sin 

og  lét  sig  aumkva  t)ad  &c. 

(Bask.  Nr.    98.    4^,  gV'aduale   skr.    c.    1650.      Sekvensen  findes  også 

tiykt  i  det  islandske  graduale,  hvor  forfatteren  dog  ikke  opgives). 

Nyårsgjof    sera   Olafs   Gu8mundssonar    til    sins    sok- 

narfdlks. 

1.  Himneski  fadir  ]()okkni8t>  ^ér 

pann  heilaga  anda  ad  senda  mér,       • 

hans  penni  sé  min  tunga  transt, 

tendri  hann  bædi  hug  og  raust  &c.     29  vers. 

(IBfél.  Nr.  392.  8^<>.  Salmen  findes  dog  ofte  tillagt  sera  Olafiir  Éinarsson 

og  undertiden  biskop  Oddur  Einarsson). 

Nokkur    heilræSi    lir    latinu    og    t)yzku   sniiin   af  sera 

Olafi  GuSmundssyni. 

l.Æfi  gæfan  au5i  sin  |  alla  fyllir,  for6ar  pin, 
frægd  og  nægd  mun  frj6fgast  {)in  |  ef  fær  og  lærir  rådin  min.  6  vers. 

(Trykt  foran  salmeb.  1589  &  1619,  jfr.  IBfél.  242.  8^«). 

Onnur  heilræfti  D.  Mart.  Luth.  lir  {)yzku  litlogS  af  sama 

sera  Olafi. 

Beg.:  Mest  vitir,  en  mjog  fått  segir, 

mart  heyrandi  um  ^a5  t)egir  &c.     20  linjer. 
(Trykt   foran   salmeb.    1589    &    1619    og  bagved    Hallgri    Péfiurssons 
„Eintal"  Skålholti  1692). 

Deila  holds  og  sålar,  af  heilogum  ritningum  litdrégin 

[Hjonasinna?]. 

1.  Hjénasinnu  hugsa  eg  titt 

hvenær  muni  linna, 

holdi  og  anda  lyndir  litt 

laungum  stunda  rådid  sitt, 

eina  reynir  annaS  panninn  vinna.     48  vers. 

(H61.  1612.  s.  232—35;  H61.  1748.  s.  219—221). 

Ellikvædi. 

1.  Æskukostum  ellin  kann  ad  16ga, 

sanna  eg  ^a5  å  sjålfum  mér, 

sjotugs  aldur  hålfan  ber^), 

orvasa  nå  ordinn  er, 

orkumadur  hver  svo  fer, 

samt  er  eg  einn  i  sonatolu  Noa.    42  vers. 

Digtet,    som    er  trykt  i  Visnabok  Hol.   1612.  s.   316—318,    Hol. 

1748.  s.  295 — 97,  har  været  populært  på  Island. 


»)  Altså  digtet  i  året  1602. 
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Gåtuvisur  [^Sfinxargåtan*]. 

1.  |)vi  skulu  ])egnar  hljåSir  |  og  pydra  kvenna  val? 
Hefji  holdar  frodir  |  heldur  spektar  tal; 
eg  læt  ei  lydum  leingi  |  luktar  vizku  dyr; 
J)ér  leysid  lir  Jvi  eg  spyr.     9  vers. 
(AM.  Nr.  714 ^  4*o.  mbr.  skr    c.  1600;  Visnabåk  H61  1612.  s.  339: 
H61.  1748.  8.  297—98.     Almanak  hins  islenzka  JjoSvinafélags  1876.  s.  58). 
Jén   Salomonsson,    en  son   af  præsten   Salomon   Gudmundsson, 
forst  præst  til  Hvammur  i  NorSurårdal  (1659)  og  senere  til  Hiisafell 
(1590),  hvor  han  dode  1568  69  år  gammel.     Sonnen,  sera  Jon,   blev 
i  året   1592  præst  til  Hestur  i  Borgarfjardarsysla,   hvor  han  dode  i 
året   1622.     Flere  håndskrifter  (IBfél.  Nr.   380.  8^^   Nr.  633.  8^«  og 
Nr.  682.  8^^)  tillægger  ham   en  Tolfstundasålmur  (tolv   timers 
salme)    eller  „eitt   andlegt    sigurverk   eSur    sålmur    upp    å 
tolf  stundir   dagsins   dreginn   af  heilagri   ritningu",    som 
dog  ellers  plejer  at  bUve  tillagt  sera  Jon  |>orsteinsson  pislarvottur. 

Beg.:  Einn  gad  skåp  alt  upphafi  i, 
einn  almåttur  hans  veldur  {>vl, 

fyrsta  dag  gu6  Ijås  gerSi  &c.     12  vers  i  tallet. 

For  resten  er  sera  Jon  Salomonssons  digtning  ubekendt. 

Einar  Signrdsson  er  et  af  de  ærværdigste  navne  i  d^n  islandske 
literatur'  efter  reformationen.  Han  er  ikke  blot  en  af  sin  saratids  for- 
trinligste  og  mest  produktive  digtere,  men  også  stamfaderen  til  en 
række  så  vel  fremragende  digtere  (6lafur  Einarsson,  d.  1659,  Stefan 
Olafsson,  d.  1688,  Hallgrimur  Eldjårnsson,  d.  1779,  Bjarni  Thoraren- 
sen, d.  1841,  Jonas  Hallgrimsson,  d.  1845  ofl.)  som  andre  udmærkede 
mænd  (Oddur  Einarsson,  d.  1630,  Arni  Oddsson,  d.  1665,  6lafur 
Stefånsson,  d.  1812,  tilligemed  hele  den  bekendte  slægt  „Stephensen"). 
Der  knytter  sig  således  mange  minder  til  denne  mand.  Einar  er  fodt 
i  året  1639  på  gården  Hraun  i  A5alreykjadalur,  i  hvilken  egn  faderen, 
Sigur5ur  porsteinsson,  den  gang  var  præst.  I  året  1553  blev  han  sat 
i  latinskolen  på  Holar,  hvorfra  han  blev  demitteret  i  året  1557,  da 
han  i  en  alder  af  18  år  blev  præsteviet.  Efter  i  trange  kår  at  have 
tilbragt  over  tredive  år  som  præst  på  forskellige  steder  på  nordlandet,  blev 
han  af  sin  son,  Oddur  Einarsson  biskop  af  Skålholt,  ansat  som  præst 
til  Hvammur  i  Nor3urårdal  og  kort  derefter  (1591)  til  Heydalir  på  ost- 
landet, hvor  han  dode  d.  15.  Juli  1626  efter  at  have  været  præst  i 
69  år.  I  sit  ,Prestatal"  (IBfél.  17.  4*«)  udtaler  Hallgrimur  djåkni  sig 
om  ham  på  folgende  måde:  „Hann  var  ypparsta  sålmaskåld  landsins 
å  sinni  ti(3  og  kvæ(^asmi()ur,  til  hverrar  ic^ju  hann  var5i  allri  æfi  sinni 
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fra  hans  30.  aldurs  åri,  og  orti  æti5  eitthva5  gott  å  hverjum  degi,  J)6 
mest  af  |)vi  sé  undir  lok  li3id,  nema  fyrri  partur  visnabokarinnar 
GuShrands  biskups^  hvem  hann  å  mestallan."   IGuSbrandur  f>orlåks- 

sons  fortale  til  Visnabok  hedder  det:   „ Og  er  jfjeim  l)akkir  a5 

kunna,  sem  sig  hafa  lagt  til  ^ess  gu5s  ordi  i  skåldskaparmåli  svo 
fram  a6  fyJgja,  sem  Ijos  dæmi  eru  til  i  l)vi  gamla  testamentinu ;  å 
me5al  slikra  tel  eg  fyrst  og  helzt  l)ann  g69a  månn  sera  Einar  Sig- 
urQsson,  hvers  a5  er  så  fyrri  partur  t>essarar  Visnabokar. 
Hinn  annar  er  svo  sem  samtiningur  fomra  og  nyrra  kvæSa,  hva8  alt 
eitt  med  odru  eg  hef  låtid  prenta  J)eim  til  gagns  og  goSa,  sem  t)a6 
l>iggja  vilja."  —  Det  kan  som  kuriosum  bemærkes,  at  han  ved  sin 
dod  havde  over  100  efterkommere,  6g  i  året  1694  var  der  36  præster 
ilive  på  Island,  der  nedstammede  fra  ham.  Sera  Einar  er  den  forste 
af  Islands  storre  originale  salmedigtere  efter  reformationens  -  Det, 
som  jeg  kender  af  hans  digtning,  er  folgende:  '  - 

Davids  Lj.  sålmur:  Miserere  mei  deus. 

1.    Miskuna  I>ti  mér  mildi  gud  |  i  minni  naud 
fyrir  mikla  miskun  l){na 
og  fyrir  I>ma  ædstu  frægd  |  og  nådar  nægd 

afmå  \ik  ildku  mina, 
og  l>vo|{)u  klar  |  min  synda  sår, 
eg  jåta  å  mig  |  ad  eg  m6dgadi  I>ig, 

l)ad  er  mér  t)angleg  plna.     10  vers  i  tallet. 

(Salmeb.  1589  &  1619.) 
Davids  XC.  ffålmur:  Qui  habitat. 

1.    Hver  sem  ad  reisir  hæga  bygd  i  hæsta  guds  skjåli  undir 
i  geymslu  drottins  og  gléymir  hrygd  |  gefur  sig  al] ar'  stundir 
så  talar  vid  gud :  I)å  takst  vid  mér  [  treysta  vil  eg  pvi  gjarnan  \kx 

og  unna  å  allar  lundir.     10  vers  i  tallet. 
(Salmeb.  H61.  1589,  1619;  Kh.  1742,  1746;  H61,  1751,  1772;   Leir- 
årgordum  1801;  Reykjavik  1871.) 

Kvoldsålmur  eignadur  sera  Eønari]  S[igurds]s(yni]. 
1.    |>akkir  eilifar  l)igg  af  mér  |  pu  minn  skaparinn  mæti,    ; 
fegurstu  lofgjord  færi  eg  \hx  \  £adir  i  himna  sæti 
fyrir  {)inn  goda  sjålfs  I>ins  son  |  set  eg,  å  hann  mina  von, 
frelsarann  allra  ^)  l>j6da  |  vardveitt  hefur  hann  vel  minn  hag 
vegsam] egur  um  {)ennan  dag  |  frå  ollum  andar  v6da.     5  vers. 

(Hofudgreinab.  1772.) 

^)  r.:  fallnra? 


440 

Til  lesarans: 
1.    Lesari  gédnr  litta  å  |  lj6din  Einars  morg  og  små, 

stytta  dægnr  og  stodva  {>rå  |  standa  samaD  å  einni  skrå.    11   vdrs. 

(Vfsnab.  1612  &  1748.) 
Et  rosdigt  om  biskop  Gudbrandur  |>orlåksson: 

1.    Mddurjardur  gu5  gerSi  |  GuSbrand  f5dur  viljandi  &c. 
(Visnab.  1612  &  1748;  JEsp.  Arb.  VI,  13;  Bps.  II,  699-700.) 
Sunnudaga    gudspj511   i   sålma    snuin    årid    um   kring 
med  ymsu  sålma  og  hymnalagi. 

Beg.:  Jesiis  f6r  i  J)ann  tima  |  til  Jorsalaborgar  skær 
meS  lærisyeina  sina  |  sem  })eir  komu  svo  nær 
Betpbage  a5  J>ar  endir  |  OlluQallBins  hllS 
tvo  lærisveina  sendir  |  sjålfur  å  peirri  tid. 

Salmerne  omfatter  alle  evangelierne  (Advent  —  27.  sond.   efter 
trinit). 

(Visnab.  1612  &  1748.) 
Gu5spjallsvisur  af  J)refaldri  freistni. 

1,    Vaki  J)ér  upp,  sem  viljifl  heita  |  aS  visa  g69ir  kristnir  menn, 
daglegt  strid  vér  l)urfum  l)reyta  |  yi5  ^ann  enn  gamla  Satan  enn^ 
Jesus  vill  oss  læknis  leita  |  liknar  rådin  gefr  ut  {)renn.     22   vers. 

ib. 

Ein  idranarvisa  af  gudspjallinu  Luc.  16. 

1«    Jesu  godi  auk  l)u  m^r  I  andagipt  å  jordu 

ad  dikta  6d  til  dyrdar  pér  \  nm  dåsemd  J)å  |  medan  eg  må 
hvad  innilega  ^ii  eiskar  J)å  |  sem  yfirbét  sanna  gjordu.     28  vers. 

ib. 
Gudspjallavisur  af  I)eim  såra  manni.    Luc.  10. 
1.    Su  er  ein  |  i  bjarta  hrein  |  ^ad  hofum  vér  lært 
åstar  grein  |  fyrir  ntan  mein  |  ad  elska  kært 

lifsins  ord,  l)ad  Ijåsid  skært  |  sem  lausnarinn  Jesus  hefur  oss  fært. 

31  vers.  ib. 

Gudspjallsvisur  af  skipinu  Ghristi.    Matth.  8. 
1.    Siglt  hef  eg  opt  og  séd  bef  ei  til  landa, 

berrann  Jesiis  befar  mig  leyst  lir  vanda.     38  vers. 

ib. 
Hér  eptir  fylgja  visur  um  skirnina,  med  sålmalag. 

1.    Heyri  guds  bOrn  um  heiminn  vitt  |  hjålprædis  kenning  sanna 
næsta  berum  vér  nytt  og  fritt  |  nafnid  kristinna  manna, 
hér  fyrir  skyl  dum  beidra  mest  |  berrann  Kristum  vorn  brådir  bezt 
og  stunda  mi  aungvan  annan.    14  vers.    ib. 
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Einn  huggunarsamlegur  bænarsålmur  til  triiarstyrk- 
ingar  i  storum  mannraunum. 
1.    Herra  Jesii  J>itt  heilagt  nafn  |  af  hjarta  eg  nii  å  kalla, 

er  pér  a5  krapti  einginn  jafn  |  aldrei  kann  stjern  ^in  falla, 

djofulsins  ilskan  oli  |  ætlar  oss  skadafoll, 

vér  6ttamst  ei  ])au  h6t  |  ertu  J)ar  vorn  i  m6t, 
ei  må  ^vi  å  oss  halla.     8  vers.     ib. 

Einn  bænarsålmur  fyrir  på,  sem  hugveikir  eru. 
1.    Heyr  l)u  mig  læknir  lySa  |  lifandi  Jesii  kær, 

eg  klaga  fyrir  pér  J)ann  kvida  |  er  kremur  mitt  hjartad  nær 

svo  ad  mér  6tta  slær  |  eg  veikur  må  varia  llda 

veiztu  l)å  hugraun  strida  |  af  henni  mér  hjålpad  fær.     8  vers.     ib. 

Einn  sålmur. 

1«    Heyr  l)å  nu  gu5  minn  g65i  |  hvers  girnir  hjartad  mitt 
syngja  me5  sålma  hlj65i  |  um  sæta  nafniS  J>itt, 
hjålpa  mér  herra  kæri  |  hvern  daginn  sid  og  år, 
or5id  guds  eg  svo  læri  |  og  akti  ])in  verkin  klar.     11  vers.     ib. 

Einn  iSranarsålmur. 

1.    Heyrdu  minn  gud  mitt  hjartans  mål  |  harla  ddpur  min  grætur  sål, 
J)vi  ad  eg  braut  l)in  bod  |  ])in  reidi  er  grom  og  geysi  bråd, 
godi  fadir  legdu  mér  råd.     8  vers.     ib. 

Onnur  visa. 

1.    Herra  Jesu  vor  l^'ålparmann 

heidra  låt  mig  velgjOrning  l)ann  |  af  allri  åst  og  trii, 

ad  veik  manneskja  vildir  ^n  \  verda  borinn  af  hreinni  jomfru. 

9  vers.     ib. 
Einn  visa  um  fæding  Jesu  Ghristi  og  hennar  gagn  og 
nytsemi. 
1.    Heyr  ^n  guds  son  vor  hjålparmann  |  hjarta  mitt  lofsaung  byrjar  l)ann, 
hvern  eg  ån  l)in  ei  enda  kann  |  innblåstur  J)inn  |  sem  opt  eg  finn 

6rvi  mitt  sinn.     13  vers.     ib. 
Einn  sålmur  um  upprisu  sigurinn  Ghristi. 
1.    Einum  stridsherra  ædsta  |  ad  unnum  sigri  skal 
hefja  lofvisu  hæsta  |  med  heilnæmt  ordaval, 
einn  hverjum,  ollum,  frægri  |  Jesu  pin  hond  er  sterk, 
nåd  og  eiskan  J)(5  nægri  |  nåkvæmleg  dyrdarverk.     14  vers.     ib. 

I>etta  kvædi  kailast  Hugvekja. 

1.    Sjålfur  sannleiksandi  |  sendur  i  heiminn  penna  &c. 
Vers  11  berorer  de  indenlandske  forhold. 

Hér  eru  hirdar  gådir  |  hér  eru  biskupsstålar  [  kirkjur  f  hverri  krå, 
kierkar  å  kenning  fr6dir  |  komnir  i  landid  sk61ar  |  svo  lydurinn  læra  måx 
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valdsmenn  taka  nu  vizku  noga  ad  fanga^ 

ef  vildu  l)eir  eptir  rådum  droHins  ganga, 

en  fyrir  ^ad  vér  elskum   meir  hid  ranga, 

allar  ^téttir  ])urfa  6gnan  stranga.     21  vers.     ib. 

Hugbot  kailast  kvæ8i  l)etta.^) 

1.    Herra  Jesus  hreinn  og  trur  |  1  hjarta  byggi  minu, 

svo  hrynja  mætti  af  hvormum  skur  |  med  heitri  åstar  linu, 

svo  burtu  flyi  syndin  siir  |  fyrir  sætu  ordi  I>iBU.  « 

svo  gledjist  sål  i  holdi  hér  |  himua  fadirinn  gefi  p&b  mér, 

eg  fordist  får  og  pinu.     20  vers. 
Et  smukt  og  i  formel  henseende  usædvanlig  fuldendt  digt.     Ex. 
vers  4. 

Fer  eg  nd  rétt  sem   sauSurinn  så  |  sem  sér  kann  ekki  ad  bjarga, 

pegar  hann  hvarflar  hjord  i  frå  |  og  hittir  6bygd  marga, 

aungu  skjåli  mæta  må  |  i  millum  grimmra  varga ; 

gédi  herra,  gæt  {»u  min  |  grædarinn  Jesus  Idmbum  l)in 

låttu  ei  lj6nin  farga. 

(Visnab.  1612  &  1748;  AM.  716.^  4*^  ,ex  membrana  recentiore 
[c.  1580]  communicata  mihi  per  Magnum  Marci  Rectorem  Scholæ 
Scalholt.«) 

Onnur  kristileg  jåtning. 
1»    Herra  Jesii  hjålpin  min  |  heyrdu  hvers  eg  beidi, 

mælskuleysid  mildin  J)in  |  til  mjiikra  orda  greidi, 

svo  vakna  mætti  af  svefni  sin  |  syndakroppurinn  leidi, 

sannlega  hefur  pin  såra  pin  |  sigrad  fodurs  reidi.    8  vers. 

(Visnab.  1612  &  1748.  Årni  Magnusson  har  skrevet  i  sit  exemplar 
af  udg.  1612:  »Ein  ny  visa  af  vii  hofuS  syndum **.) 

Pislarminning. 
1.    Hinn  helgi  Paulus  hefr  J)ad  kent.|  ad  hver  mann  skyldi  læra 

og  kenna  odrum  mjiika  ment  {  minna  å  |  hvem  sem  må 

med  andlegum  kvæSum  kynna  frå  |  Kristi  lofinu  skæra.    41  vers.    ib. 

Mariuvisur. 
1.    Mjukast  vilda  eg  mærdar  vess  |  mådur  drottins  vanda  &c.     46  vers. 

ib.  (jfr.  ovenf.  s.  111—112.) 
Visur  um  sanna  idran  og  åvoxtu  hennar. 

1.    Postulinn  drottins  Påll  med  ordum  blidum 
•    prédikar  oss  af  deginum  harla  fridum, 
ad  n6tt  med  hordum  hridum 
sé  horfin  kristnum  lydum.  13  vers  i  tallet,  ib, 

*)  Dette  skal  være  sera  Einars  f<5rste  digt  forfattet  da  han  var  30  år  gammel, 
altså  i  året  1569. 
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Visur  um  fad  sæta  nafni8  Jesu. 

1.    Jesus  nafnid  er  einka  sætt;  i  munni, 
{)a5  eykur  sauna  gledi  i  hjartans  grunni, 
skylt  er  ad  eg  ^vi  unni, 
J)6  o5ru  gleyma  kunni.     10  vers.     ib. 
Hjonasinna  („Hér  byrjar  l)a8  kvæ3i,  er  Hjonasinna  heitir**  71:6). 
1.    Ædstur  einvalds  herra  |  e51a  skaparinn  hreinn, 
|)in  dyrd  ei  må  l)verra  |  J)rennur  bædi  og  einn, 
skaparinn  gef  t)ann  skilning  mér  |  eillf  nåd  og  eiskan  a$et, 

a5  unna  mætta  eg  ])ér,     42  vers. 
(Visnab.  1612  &  1748;  AM.  714.^  4*°  mbr.  fra  |>6rdur  Steindors- 
son   skr.    c.    1600;   AM.    716.^   4*°    „ex   membrana   recentiore   com- 
municata  mihi  per  Magnus  (sic)  Marci  Rectorem   scholæ  Scalholt* ; 
AM.  720.^  4*^  mbr.  fragm.  skr.  c.  1600.) 
Einn  nyårssålmur. 
1.    Yfirvald  eingla  sveita  |  Jesus  vor  hirSir  triir  &c.     25  vers. 
23.    Gef  oss  dyrdlegan  dau5a  |  drottinn  gud,  nær  j^ad  sker, 
ad  SU  ending  nauda  |  yår  oss  fellur  hér, 
vér  séum  biinir  vid  |  og  hofum  ])å  hindran  aungva 
um  hlid  til  lifsins  t)raungva  |  ad  halda  i  himna  frid. 

(Visnab.  1612  &  1748.) 
Nyårskvædi. 
1.    Fognudur  magnist  fr6mir  menn  |  vér  fyllumst  allir  kæti, 
fadir  vor  gud  af  elsku  enn  |  eykur  vort  medlæti, 
hefur  oss  Ijufu  barni  bytt  |  med  bléma  Ijémar  årid  nytt, 
så  heidur  hår  |  vel  komid  nytt  år  j  hjortun  snerti  himna  sad 
heilags  an  da  hin  sæta  nåd  |  svo  vdknum  vér, 
velkomiS  nytt  år  |  og  velkomid  er.     13  vers.     ib. 

Kvædi  af  stallinum  Ghristi,  sem  kallast  Voggukvædi 
(et  smukt  digt). 

Omkvæd:    Emmanuel  heitir  hann 
herrann  minn  enn  kæri. 
Med  visnasaung  eg  vogguna  ^ina  hræri. 
1.    Nåttin  var  sd  ågæt  ein  |  i  allri  veroldu  Ijésid  skein, 

|)ad  er  nii  heimsins  J)rautarmein  j  ad  {»ekkja  hann  ei  sem  bæri. 

Med  visnasaung  eg  vogguna  t)ina  hræri.     29  vers.     ib. 
Huggunarvisur   fyrir  |)å,    SQm    syrgja    eptir    åstmenn 
s  i  n  a. 
1.    Hver  sem  eptir  åstmann  J)reyr  |  og  annan  pann  i  triinni  deyr, 

hugsi  hann  fyrst  um  herrann  J)ann  |  er  å  himnum  byr  og  skapadi  mann, 
hefur  hann  vald  ad  heimta  hann  aptur  i  himna  rann.    14  verQ,     ib. 
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Onnur  huggunarvisa  i  moti  barnamissir. 
1*    Se  ])itt  hjarta  af  sorgum  m6tt  |  J)y{  sonrinn  deydi  J>inn  svo   fljétt, 
lijartans  in6dir  huggi  pig  |  ])a5  heilagur  andi  fræddi  mig, 
så  fodurnum  J)okknaBt  flytir  hann  mest  å  fund  yi5  sig.     7   vers.     ib. 

Evædi  um  |)ann  sidasta  dag. 

Omkvæd:    Dimt  er  f  heiminum  drottinn  minn, 
deginum  tekr  ad  halla. 
Dagur  fagur  pr^dir  verOld  alla.^) 
1.    N6gu  t>ykir  mér  n6ttin  laung  |  nyan  vil  eg  ])v{  heQa  saung 
myrkvastofan  er  meidsla  J)raung  |  mål  er  héSan  ad  kalla. 
Dagur  fagur  pr^dir  verold  alla.     36  vers.     ib. 

Samtal  og  ågreiningur  likamans  og  sålarinnar. 

1.    Jesus  guds  hinn  sæti  son  |  ad  sOnnu  er  min  bjålpar  von, 

])ad  er  mitt  traust  og  blidleg  b6n  |  bjargir  pd  mér  i  allri  raun. 

29  vers.     ib. 

Kvædi  af  Raab,  Josue  ij. 

1.    Mig  girnir  t>rått  ad  glepja  hrop  og  eida, 
en  gamna  peim  um  ædri  skemtan  beida 
og  guds  bornum  gera  mun  aungvan  leida, 
i  grædarans  brunni  er  lifandi  vatn  til  reida.    52  vers.     ib. 

Kvædi  af  Naaman  syrlenzka  iij.,  Reg.  V. 

1.    Hlydi  l)eir,  sem  henda  gaman  ad  kvædum 
og  hafna  vilja  odrum  verri  rædum, 

])6  optast  hafi  eg  6breytt  lag  |  idja  min  er  sérhvern  dag 
ad  dikta  brag  |  af  helgu  letri  hofum  vér  bezta  næmi 

og  heilnæm  eptirdæmi.     27  vers.     ib. 
Eitt    kvædi    af    draum   og    syn    kongsins    i    Babylon. 
Dan.  ij. 

1.    Daniel  gekk  i  drauma  vitran  kenda. 

Hvernig  ganga  heiminum  mun  til  enda?     16  vers.     ib» 
Siisonnukvædi.*) 

1.  Himna  smid  |  eg  bæstan  bid  {  ad  bjålpa  mér, 

svo  elski  eg  dygd  |  en  aungva  lygd  |  um  æfina  hér 

og  heilaga  skript  eg  skilji  ger, 

skaparinn  minn,  til  vegsemdur  J)ér.     57  vers.      ib. 


1)  jfr.  Isl.  Fornkv.  H,  225. 

*)  Muligvis  gor  man  dog  rigtigere  i  at  tillægge  sera  J6n  JBjarnason  i  Presthélum 
dette  kvad  Qfr.  Hålfd.  Sciagr.  s.  62;  HaUgr.  Jonss.  Rht.). 
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Her  synes  rækken  af  sera  Einars  i  Visnabok  optagne  digte  at 
slutte.  Det,  som  folger  næstefter,  er  Ruthsrimur,  der  af  Halfdan 
Einarsson  anses  for  anonyme  (Sciagr.  60 — 61),  Judithsrimur  og 
Estersrimur,  som  her  tillægges  ingen  bestemt  forfatter,  men  skal 
være  af  sera  Jon  Bjarnason  (Hallgr.  Jonss.  Rht).  Derefter  folger 
umiddelbart  Tobiasrimur  „kve6nar  af  sira  Joni  Bjarnasyni  i  Prest- 
holum**  påfulgte  af  en  række  anonyme  kvad  indtil  forste  dels  slut- 
ning. Det  ser  rigtignok  således  ud  som  om  biskop  Gu5brandur  for- 
låksson  ikke  har  anset  sera  Jon  Bjarnason  for  forfatter  til  de  trende 
forstnævnte  rimecykler,  da  der  kun  bemærkes  at  Tobiasrimur  er  af 
ham,  men  kunde  man  da  heraf  slutte,  at  sera  Einar  Sigurdsson  var 
forfatter  til  bemeldte  rimur?  —  Udenfor  Visnabok  findes  folgende 
digte  af  sera  Einar: 

Æ  fifl  ok  kur,  digtet  1619,  da  digteren  var  80  år  gammel. 

1.    Upp  skal  hér  byrjast  |  Einars  drapa  &c.     203  vers. 
(FBfél.  Nr.  62.  Fol.  skr.  c.  1770,  Nr.  217.  8^^  Nr.  362.  8^°;  Lands- 
biblioth.  i  Reykjavik  Nr.  171.4*°,  jfr.  JEsp.  Arb.  V,  56;  Stefan  Olafssons 
biografi  XXIII). 

Gatalogus  liberorum  eller  Bamatoluflokkur,  digtet  1626. 
1.    Yetur  sjo  vil  eg  pad  jåta  |  og  vel  glogglega  telja 
nu  i  dag  niunda  tugar  |  af  nåd  guds  er  eg  å  lådi. 
målfæri  og  hug  heilum  |  hédan  af  vinina  kved  eg, 
Jesiis  minn  lifir  i  Ijosi  |  langa  tekur  mig  J)angad.     80  vers. 
(IBfél.  Nr.  62.  Fol.  skr.  c.  1770,    Nr.  136.  8^*',    Nr.  217.  8^^    Nr.  362. 
8^o;    Bibi.   Bodl.   Oxford   Collect.   FMagn.  Nr.  107.  8^«;    jfr.  JEsp.  Årb. 
VI,  31 ;  Stefan  Olafssons  biografi  s.  XXVH.) 

Dægradvol  nm  veraldarinnar  eptirlæti  vi5  sin  born. 
Beg.:    Fari  nii  hingad  fdlkid  J>ad  &c.     150  vers. 

•  IBfél.  Nr.  572.  8^«  (def.) 
Barnadilla  ort  af  sera  Einari  Sigurdssyni. 
1.    Dikt  heilnæman  2.    Fyrst  bid  eg  drottinn, 

hér  skal  ^ylja  f65urinn  hæsta, 

ungri  mey,  og  Krist  Jann, 

svo  allvel  gangi,  J)ig  endurleysti, 

heilog  prenning  heilagan  anda 

hlyfli  b6n  minni  hi (resten   mangler). 

barni  ad  dilla, 
{)vi  bift  eg  heilla. 

(GI.  kgl.  saml.  Nr.  3654.  8^«.) 
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1689.  Men  hvorledes  det  end  forholder  sig,  så  er  det  sikkert,  at 
Olafur  har  en  meget  væsentlig  del  i  udarbejdelsen  af  bemeldte 
salmebog  (jfr.  ovenfor  biskoppens  udtalelser  i  fortalen).  Men  man 
er  ikke  i  stan.d  til,  uden  måske  aldeles  tilfældig,  at  udpege  sera 
Olafurs  salmer,  da  der  kun  på  tre  steder  i  hele  salmebogen  gives 
oplysninger  om  forfatterne.  Sera  Olafur  indtager  en  meget  frem- 
ragende plads  blandt  samtidens  salmister,  og  er  almindelig  bleven 
kaldt  sålmaskåld  xar*  sSo/jyv.  Han  bliver  skildret  som  en  lærd 
mand,  hvormed  det  også  stemmer,  at  han  i  biskop  GuSbrandurs 
tid  (vistnok  snarest  i  årene  c.  1600 — 1605)  gærne  om  vinteren  plejede 
at  fungere  som  skolemester  på  Hdlar,  medens  præsten  sera  Halfdan 
Rafnsson  (f.  1581,  d.  1665)  betjente  hans  kald  SauSanes  indtil  sera 
Olafur  vendte  tilbage  om  foråret,  hvorom  sera  Halfdans  vers: 

Saudanes  er  sessinn  minn 

um  sjålfan  vetrar  tima, 

}>å  vori5  kemur  med  vænleik  sinn 

verd  eg  i  burt  ad  r^ma. 
Sera  Olafur  dode  på  en  rejse  til  Vopnafjords  handelsstad,   og  er 
begravet  på  Hof  i  Vopnafjorden.    Det  kan  bemærkes,  at  han  er  stam- 
fader til  en  hel  skare  af  præster  på  Island. 

Foruden    sahnebogen    1689   tillægges    der   sera   Olafur    folgende 
salmer  og  digte  ^): 

Joladagsmerkingasålmar^). 

Stock.  Nr.  21.  8^°^  chart. 

Sunnu  dags  guflsjallavi  sur. 

ib. 
Sii  fagra  sekventia:  In  sapientia  disponens  omnia  &c. 
utl6g5  af  S.  Olafi  Gu8mundssyni. 

1.  Guddémsins  hæsta  nåd  |  hefur  med  vizku  gad 
håttum  mannkynsins  ad, 


^)  Af  sera  Olafars  salmer,  som  findes  her,  kan  kun  en  eneste  udpeges,  ni. 
Davids  51.  salm.:  Miserere  mei  deus. 

1.  O,  gud  minn  herra,  aumkva  mig, 
eilif  gæzka  t)in  mædi  |)ig, 
mkm  gud,  [)vo  t)^  vel  mina  5nd 
af  måtgjordum  og  allri  synd  &c.    6  vers. 
^almeb,  1589  &  1619,  samt  HSfuflgreinabék  1772,  hvor  han  angives  som 
forfatteren). 

*)  l>rettån  J61asålmar  ortir  af  6[lafiJ  G[uåmunds]s[yni]  findes  i  Advoc.  Libr. 
Kdiinb.  Gollect.  FMagn.  Nr.  94.  4^.     Vistnok  de  samme. 
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lidum  ver  langa  pfn  |  leit  hann  med  miskun  sin 
og  lét  sig  aumkva  J)ad  &c. 
(Rask.  Nr.    98.    4*°,  gVaduale    skr.    c.    1650.      Sekvensen  findes  o 
trykt  i  det  islandske  graduale,  hvor  forfatteren  dog  ikke  opgives). 

Nyårsgjof    sera    Olafs   GuSmundssonar    til    sins    sok- 
narfolks. 

1.  Himneski  fadir  ^okknist  ])ér 

J>ann  heilaga  anda  a5  senda  mér, 
hans  penni  sé  min  tanga  traust, 
tendri  hann  bædi  hug  og  raust  &c.     29  vers. 
(IBfél.  Nr.  392.  S^"^,  Salmen  findes  dog  ofte  tillagt  sera  Olafur  Einarsson 
og  undertiden  biskop  Oddur  Einarsson). 

Nokkur    heilræSi    lir    latinu    og    t>yzku   sniiin   af  sera 

Olafi  GuSmundssyni. 

1.  Æfi  gæfan  audi  sin  |  alla  fyllir,  forSar  pin, 
frægd  og  nægd  mun  frj6fgast  J){n  |  ef  fær  og  lærir  rådin  min.  6  vers. 

(Trykt  foran  salmeb.  1589  &  1619,  jfr.  IBfél.  242.  8^°). 

Onnur  heilræfti  D.  Mart.  Luth.  lir  J)yzku  utlog8  af  sama 

sera  Olafl. 

Beg.:  Mest  vitir,  en  mjog  fått  segir, 

mart  heyrandi  um  ])a8  t>^S^^  ^^'     ^^  linjer. 
(Trykt   foran   salmeb.    1589    &    1619    og  bagved   Hallgi*.    Péturssons 
„Eintal«  Skålholti  1692). 

Deila  holds  og  sålar,  af  heilogum  ritningum  litdregin 

[Hjonasinna?]. 

1.  Hjénasinnu  hugsa  eg  tftt 
hvenær  muni  linna, 
holdi  og  anda  lyndir  litt 
laungum  stunda  råSid  sitt, 
eina  reynir  annad  J)anninn  vinna.     48  vers. 

(H61.  1612.  s.  232—35;  H61.  1748.  s.  219—221). 

EllikvæSi. 

1.  Æskukostum  ellin  kann  a5  16ga, 

sanna  eg  Jiia5  å  sjålfam  mér, 

sjotugs  al  dur  hålfan  ber^), 

orvasa  nu  ordinn  er, 

orkumadur  hver  svo  fer, 

samt  er  eg  einn  i  sonatolu  Noa.    42  vers. 

Digtet,    som   er  trykt  i  Visnabok  Hol.  1612.  s.   316—318,    Hol. 

1748.  s.  295 — 97,  har  været  populært  på  Island. 


*)  Altså  digtet  i  året  1602. 
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fagrar  Saungviisur  snued,  riett  epter  Teictanum.  Med 
Argumentis  Ambrosii  Lobwassers  yfer  sierhuørn  Psalm. 
Prentadur  eptermargraFromraogGudhræddraMana  boon, 
Leikra  sem  Lærdra.  A  Hoolum  j  Hiallta  Dal.  Anno  1662. 
8^°^).  Udgaven  er  af  præsten  sera  J>orkell  Amgrimsson  dediceret 
sysselmanden  forsteinn  ]^orleifsson,  ledsaget  af  en  fortale  af  for- 
fatterens son  ovennævnte  sera  Jon  Jonsson  på  Melar,  hvor  folgende 
oplysning  om  salmerne  findes:  ».  .  .  I>a5  vi5  vikur  {)eim  sålmum, 
sem  aflur  em  litlagflir  og  prentaflir,  hefur  hann  [)å  hér  inn  sett,  sem 
textanum  hafa  nærkvæmir  verifl,  en  i  hinum,  ollum  eptir  Jeirri  nåfl, 
sem  gufl  hafdi  honum  gefid,  bibliunnar  norrænudu  sålmum  næsta  eptir 
fylgt,  sem  verkifl  s^iur  .  .  .**  Af  bemeldte  ældre  salmer,  han  har 
optaget  i  samlingen,  har  jeg  lagt  mærke  til  folgende: 

Af  djdpri  hrygfl  å  kalla  eg  ])ig  (salmeb.  1589,  graduale  1594). 

Å  l)ér  herra  hef  eg  nii  von  (salmeb,  1589). 

Gufli  lof  skal  ond  min  inna  (salmeb.  1589,  forf.  Guflbr.  f>orlåkBson), 

Herrann  sjålfur  minn  hirdir  er  (salmeb.  1589). 

Hver  sem    ad   reisir  hæga  bygd  (salmeb.  1589,  forf.  sera  Einar  Sig- 
urflsson). 

Lifandi  gud  f)u  lit  ^&r  å  (salmeb.  1589,  graduale  1594). 

Nii  bifl  eg  gud  ^n  nådir  mig  (salmeb.  1589,  graduale  1594). 

Nyan  spng  drottni  syngid  sætt  (salmeb.  1589). 

Ovitra  munnur  segir  svo  (salmeb.  1589). 

Ovinnanleg  borg  er  vor  gud  (salmeb.  1589,  graduale  1594), 

SyngiS  gudi  sæta  dyrd  (salmeb.  1589,  graduale  1594), 

Sæll  ertu,  sem  l)inn  gud  (Marteins  salmeb.  1555,  salmeb.  1589,  forf. 
Marteinn  Einarsson). 

Yæri  mi  gud  oss  ekki  bjå  (salmeb.   1589,  graduale  1594). 
Disse  må  altså  udskilles  som  ikke  hans  og  måske  nogle  andre,   som 
jeg  muligvis  har  overset.    Derimod  er  det  vistnok  hævet  over  at  tvivl, 


')  En  udmærket  afskrift  af  sera  J6n  |>orsteinssons  Davldssaltari  findes 
i  Ny  kgl.  saml.  Nr.  139B  4to  „skrifaa  i  Skålavlk  af  I>6rdi  Jånssyni  tyrir  b6n 
(>ess  virduglega  manns  {>orlåks  Arasonar  Anno  MDCLVIII",  og  er  således  fire 
kr  ældre  end  editio  princeps.  Håndskriftet  bar  1812  tilbort  M&la-David 
(d.  1838),  men  er  senere  vandret  til  England,  hvorfra  det  er  erhvervet  til 
det  kongelige  bibliothek  i  decembermåned  1887.  Foran  salmerne  her  findes 
11  sjældne  digte  om  salmerne  og  deres  forfatter,  som  ikke  findes  i  udgaverne. 
Det  forste  er  af  biskop  Glsli  Oddsson  (d.  1638),  det  tredje  af  sera  6lafar 
Einarsson,  det  femte  af  sera  Einar  Sigurdsson  1622,  det  sjette  af  sera 
Gissur  Gislason  (d.  1647),  de  andre  er  anonyme. 
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vi  er  berettigede  til  at  tillægge  ham  folgende  i  salmebogen  1871 
)tagne  salmer,   hvor  de  med  en  vis  reservation  tillægges  ham,    da 
j  ikke  findes  i  de  ældste  udgaver  af  gradualet  eller  salmebogen: 
Davids  sålm.  148. 

1.     f>ér  himnar  hefjiS  dyrd  |  ad  hiin  sé  drottni  skyr5 

lofid  hann  i  upphædum  |  hrésid  hans  makt  og  gædum, 
her  hans  og  einglar  allir  |  æ  lofi  hann  gjorvallir. 
Davids  såbn.  117. 

Lofid  gud  I  lofid  hver  sem  kann, 
gjOrvoll  J)j6d  I  jå,  gjarnan  heidri  hann, 
allir  menn  um  allan  heim  |  ætid  hann  prisi, 
dyrd  alsheijar  drottni  ])ein)  |  dag  hvern  auglysi, 
af  "pvi  hans  |  ædst  miskunsemi 
kyni  manns  |  kunn  er  i  heimi, 
sannleikans  |  svo  trygd  ei  gleymi, 
fost  og  traust  i  åst  å  oss 
:|:  eilifleg,  eilifleg,  eilifleg  vist 
er.     Haleluia.  :|: 
Davids  sålm,  104, 

f>ig  herra  ondin  heidri  min  |  hvad  vegsamleg  er  dyrdin  ^in 
og  fegurdin  svo  fråbærleg  |  fullur  dyrdar  å  allan  veg^ 
skært  Ijos  er  um  ])ins  sknida  fald  |  skrydir  himin  pitt   mikla  vald 

vidan  sem  bezt  vefnadar  tjald.  ^) 
Bl  kan  bemærkes,  at  her  findes  den  bekendte  sahne: 

t  Babylon  vid  votnin  strong 
vér  såtum  fullir  sorgar  &c.  (salme  137.) 
ror  det  i  vers  3  hedder: 

.  .  .  toUi  vid  gåma  tunga  min 
tniskap  ef  yfirgef  eg  ^in, 

af  hreinn  åstargedi 
ef  eg  l)ig  ekki  edla  mæt, 
6   Jenisalem,  vera  læt 
mlna  t>å  mestu  gledi. 


')  Verset  omarbejdet  af  sera  6laiur  Indridason  (d.  1861)  lyder  således: 
Mg  herra  sålin  heidri  min  |  hve  vegsamleg  er  d^åin  |)in 
og  fegurd  Ijåssins  f råbærlig  |  er  fati  likt  t)Å  skrydir  t)ig! 
t)ad  skin  af  pinum  skriida  fald  —  |  skaparinn  d^,  6,  l)itt  vald! 

himin  lit  t)andir  ti^  sem  tjald. 

(Salmeb.  1871.) 
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Salteret    er    blevet    flere   gange   oplagt,   således:   Hol.   1662    (editio 
princeps),  H61.  1676,  Hol.  1746.    Heraf  er  Davids  syv  ponitensesalmer 
særskilt  udkomne  i  Skålholt  1690  (Hålfd.  Einarss.  Sciagr.  61).    Des- 
uden er  salme  104 — 105  trykte  bagved  Genesis  sålmar  Hol.  1753. 
Sera  Jons  næststSrste  salmeværk  er: 

Genesissålmar.    Flere  gange  udgivne,  således  Hol.  1655,  Hol. 
1664,  Hol.  1678,  H61.  1725,  Hol.  1753.    Salmerne  er  50  i  tallet. 
Begynd.:  Gud  i  upphafi  gj6r5i  |  greinist  ei  neitt  fyrr  um, 

haglegast  himin  og  jorda,  |  hiin  var  f  ey5i  og  tom  &c. 
Slutn.:  Genesis  sålma  g(5da^)  |  gerdi  med  hægan  ton, 
ætlar  eiilfdldam  bj65a,  |  aumasti  Jesti  pjén, 
allir  sem  i5ka  og  skoda  |  uppfyllist  tru  og  von, 
sé  J>ér  dyrd  salvator  l>j6da,  |  sdng  Eyjapresturinn  J6n. 
Salmerne  haves  og  i  håndskrifter,    som  f.  ex.  fBfél.  Nr.  263.  4***  (en 
fuldstændig    afskrift  fra   Vestmannoeme) ,   Nr.  315.   8^«   (def.),    Nr. 
450.  8^«  (def.),  Deild  å  Isl.  B.  Nr.  5.  8^^   Ny  kgl.  s.  139,^  4*«  (efter 
udg.  1678). 

Åf  sera  Jons  salmer  og  digte,  som  ikke  horer  til  de  ovennævnte 
cykler,  bemærkes  folgende: 

Einn  sålmur  s[éra]  J6ns  Th[orsteins]s[onar]  litdreginn 
af  Esaia  26.  kap. 

Beg.:  Minn  munnur  syngur  (  streing  stillir  fingur  &c.     17  vers.  1 

British  Museum  Ayscough  Collect.  Nr.  4891.  8^°;  Ny  kgl.  s.  189>  4^. 
Nyars  sålmur  s[éra  J[6ns]  Th[orsteins]s[onar]. 

Beg.:  Upp  mitt  hjarta,  min  6nd  og  sål  &c.  9  vers  ib. 
Eitt   andlegt   sigurverk   upp    å    tolf    stundir    dagsins 
(„Tdlfstunda  sålmur**). 

Beg. :  Einn  gud  sk6p  alt  upphafi  i, 
einn  almåttur  hans  veldur  pvl, 

fyrsta  dag  gu5  lj6s  gerdi  &c.     12  vers. 
IBfél.  Nr.  124.  S^^',    Nr.  181.  8^o,    Nr.  242.  8^<>  (def.),   Nr.  880.  8^° 
(Sålmareykelsi),  Nr.  633.  8^^  (fjorkatla  hin  meiri),  Nr.  655.  8^«,  Nr.  682. 
8^^  Ny  kgl.  saml.  s.  139.^  4*o  s.  28—28  (jfr.  J6n  Salomonsson). 

Einn    fagur    bænarsålmur    um    herrans    Jesii    Ghristi 
fæcMng  og  nafn. 

Beg.:  Vig9  nåttin,  nåttin, 

velkomin  å  allan  håttinn,  håttinn  &c.     6  vers. 


*)  Jfr.  en  replik  i  Sigurdur  Péturssons  (d.  1827)  komedie  „Narfi",  hvor  den 
uartige  dreng  Olaiur  siger:  „O,  jå,  jeg  kann  morg  falleg  vers  lir  Geniass 
sålmum  g6dum"  (Leikrit  og  nokkur  Ijédmæli  Sigurdar  Péturssonar  Reykjavik 
1846,  8.  70). 
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British  Museum  Ayecough  Collect.  Nr.  4891.  8^0^  FMagn.  coUect. 
(Add.)  Nr.  11181.  8^°;  tBféf.  Nr.  380.  8^°;  salmen,  tillægges  vexelvis 
sera  J6n  plslarvottur  og  sera  Stefan  6lafsson  (jfr.  kvæSi  eptir  Stefan 
Olafsson  II,  355). 

Einn  fagur  n^årssålmur. 

Beg.:  Årid  n^tt  nu  å  I  i  nafni  Jesii  sæta  &c.     13  vers. 

IBfél.  380.  8^<>  (findes  fejlagtig  trykt  i  Hall  grim  sk  ver). 

Hversu  heimurinn  sé  fånytur. 

Beg.:  Hjarta5  kått  |  hofum  på  gangi  stirt  &c.     4  vers. 

(Trykt  fejlagtig  i  de  ældre  ud  g.  af  Hallgrimskver.) 

Um  gu5d6msins  håtignarfulla  veru. 
Beg.:  Himneskur  herra  fadir  |  hver  allra  kongur  er  &c.     6  vers. 

Hdfudgreinab6k  s.  2—3: 
Sålmur  lit  af  Jesii  nafni. 
Beg. :  Jesiis  er  sætt  Hf  sålnanna  |  Jesiis  er  bezt  lj6s  augnanna  &c.   1 4  vers. 
HofuSgreinabåk,  s.  37-38;  AMagn.  102.  S^^\   Ny  kgl.  s.  139.^  4*^ 

Um  kollun  gu8s  i  evangelio  lit  af  Es.  55." 

Beg. :  Allir  sem  eru3  pystir  |  og  eptir  huggun  lystir 

velkomnir  verifl  til  min  &c.     14  vers. 
H6fu3greinab6k  s.  90—92;  Ny  kgl,  s.  139.^  4*^. 

Harmaklogun  yfir  l)essa  heims  eymd  og  laungun  a5 
skiljast  hér  vi5. 

Beg.:  Yelkist  eg  hér  um  veraldar  hring 

vodinn  er  står  mig  alt  um  kring  &c.     9  vers. 
Hofudgreinabåk  s.  349-51;  IBfél.  Nr.  315.  8^°;  Ny  kgl.  s.  139.^  4K 

Um  l)å  himnesku  Jerusalem. 

Beg. :  Ris  upp,  drottni  dyrd  syng  t)u  såla  min 

eins  og  su  gåSa  eingla  hirdin  J)ar  skin  &c.     7  vers» 
HOfttagreinabåk  s.  275—77;  AM.  102.  8^0. 

Einn  ågætur  lofgjorSarsålmur. 

r 

Beg. :  I  Jesii  nafni  å  gud  minn  |  allra  kærasti  fadirinn  &c.     29  vers. 
Ud  af  versenes  begyndelsesbogstaver  fås  navnet  Jon  I>orsteinsson. 

AM.  102.  8v<»  (6  vers  mangler);  Ny  kgl.  s.  139.^  4**^. 

Hjartnæmur  bænarsålmur. 

Beg. :  Eg  |)inn  aumasti  pjån  |  6  gud  å  himna  tran 

[eg]  J)ig  åkalla  1  vanda  |  pvi  angriS  ber  til  handa, 
opnå  t)itt  nå5areyra  j  og  virzt  bæn  mina  heyra.     11  vers.  r 

IBfél.  Nr.  111,  8^0 ;  Ny  kgl.  s.  139.^  4*^ 

29* 
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Sålmur    séra    Jons    f>orteinssonar     um     eptirlangan 
eilifs  lifs. 

Beg.:  Hjartans  langan  hef  eg  til  pin  |  jordu  å  Jehåvå, 
hart  i  burt  lidur  ondin  min  |  Jesu  minn 
leysast  ])yi  héSan  mig  lystir 
og  lifa  Bvo  med  pér  elsktauginn  minn  Kristi.     8  vers. 

IBfél.  Nr.  236.   S^«. 
Einn  bænarsålmur  um  g68an  afgang   ortur  af  sål.  Sr. 
Joni  forsteinssyni. 

Beg.:  6  herra  gud  mit  harma  klid 

heyr  fyrir  son  pinn  sæta  &c.     9  vers. 

IBfél.  Nr.  111.  8^^ 
Sålmur  ortur  af  Sr.  Joni  f>[orsteins]s[yni]. 
Beg. :  Guds  fodurs  nåd  og  miskunn  mest, 

mins  Jesii  bl6d  og  elska  bezt  &c.     3  vers.  ( 

AM.  102.  8^«;  Ny  kgl.  s.  139.^  4*o. 
N^årsvisa  Sr.  Jons  Th[orsteins]s[onar]. 
Beg.:  Sjo  dagar  eru  sidan  |  såum  vér  barnid  frida 
sjofalt  fegra  en  b61  |  sjo  geisla  sjofalds  hafa, 
sjo  heilags  anda  gåfa  |  af  ^vi  eru  oli  vor  Jol.     5  vers. 

IBfél.  Nr.  450.  S^«. 
Nyårs  sålmur  ortur  af  Sr.J[6ni]  sål[uga]Th[orsteins]s[yni]. 
Beg.:  Lof  sé  })ér  berra  gud  himneski  fadir,  j 

hver  mi  umlidid  år  oss  veittir  nådir  &c.    17  vers.    IBfél  111.  8^^ 
Annar  nyårs  sålmur. ^) 
Beg. :  Pr^^dilegt  år  |  guds  geisli  klar  |  glatt  yfir  ydur  Ijomi  &c.  6  vers,  ib. 
Bænarsålmur  til  heilagrar  J)renningar  ortur    af  séra 
Joni  forsteinssyni. 

Beg.:  Gud  almåttugur,  dyrdarfullur  drottinn  minn  &c.     21  vers,  ib. 

Saungvisa  um  kristilega  burtfor. 

Beg«:  Sem  fadirinn  |  son  kyssir  sinn  {  sætlega  p^dum  munni 

opnar  J)ar  med  |  sitt  åstarged  |  af  instum  hjartans  gmnni.  11  vers,  ib. 

Sålmur  séra  Jons  sål[ugaj  f>orsteinssonar  um   sigling 
sonar  hans. 

Beg.:  Åd  idka  gott  med  æru  |  ædstum  kongi  himnum  å, 

burtfor  skal  barni  kæru  {  biiin  vera  sinum  frå  &c.     15  vers. 

IBfél.  111.  8^0,    Nr.  236.    8^°   (her  tillagt    digterens    son  J6n  Vest- 
mann),  Nr.  392.  8vo» 


^)  Ifolge   Hallgr.  Jénss.   Bht.   skal   séra  J6n   I>orstein88on   have    digtet  U 
nytårssalmer. 


i 
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Um  l)ann  rånskap,  sem  skedi  i  Vestmannaeyjum  1614.^) 

Beg.:  Drottinn  Zebaoth  sannur  gud, 
sem  b^r  å  himna  hædum, 
pli  sendir  bædi  sverd  og  frid, 
sviptir  og  eflir  gædura, 
hirtir  ^in  born  med  hris  og  kross, 
^  svo  hefar  pii,  fadir,  gert  vi5  oss, 

ad  pig  pvl  betur  bædum.     40  vers  i  tallet. 
Heri  hedder  det  blandt  andet: 

HeyriS  nii  fromir  hvad  eg  verd 
hropa  lit  og  fram  segja, 
hér  er  nii  stærri  hefnd  å  ferd, 
f  hverri  menn  munu  deyja, 
ef  vér  gerum  ei  yfirbot 
og  afleggjum  skemdarverkin  Ijdt. 
f>ar  yfir  må  ei  pegja. 
IBfél.  Nr.  65.  8^^  (flere  af  de  salmer,   som  findes  i  dette  håndskrift 
synes   at   være    af  sera  J6n  |)orBteinsson),    Nr.  111.  8^°,    JSig.    Nr.  398. 
4*o,  JÅrn.  A.  I.  8^<>. 

En  salme. 

Beg.:  Gott  år  sé  ydur  gddir  menn  &c.   „meinast  Sr.  J.  p,  s.  pislarvotts^. 

Halfdan  Einarss.  Hallgrlmskver  H61.   1770.  M4. 

En  anden  salme. 

Beg.  :  Gledjumst  vér  brædur  g6dir  &c,  „eignadur  sama  Sr.  J.  J>.  s."  id.  ib 

Hrakningskvædi  sera  Jons  J>orsteinssonar  pislarvotts 

um  skipshrakning  frå^Siilnaskeri  vid  Vestmannaeyjarl623. 

Beg.:  Almåttugur  eilifi  gud  &c. 

IBfél.  Nr.  43.  8^<>. 
SJpakmæla  rimur  litdregnar  af  vitra  manna  samsetn- 
ingum  til  adgætanlegrar  nytsemi  ollum  monnum,  svo 
{)eir  hafni  ekki  feim  eilifu  gædum  fyrir  fykilegan  sam- 
drått  l)essa  holdlega  lånsgliss.  Samsettar  af  „Sr.  Jone 
Thorsteinssyne"  gudsorda  t)énara  å  Vestmannaeyjum 
Anno  1625.    Rimeme  er  2  i  tallet. 

I,  1.  Dulid  happ  hjå  vigri  vams  2.  Vesold  andar  volkir  lund 

viti  ske  må  ogri  på  vitid  sezt  i  fjetur, 

eda  groppni  alt  i  hams  eitt  er  g6dra  æflstund, 

undir  viddar  kogri.  ef  orkan  megnar  betur. 


^)  I  Advoc.  Libr.  Edinb.  CoU.  FM.  Nr.  94.  4*^  findes:  Einn  sålmur  ortur  af 
sra  J6ni  sål.  I>orsteinssyni  1613.    Samme  som  denne  her? 
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3.  Fundid  happ  og  férnin  géd  II,  4.  Ådur  kva5  eg  um  fyki  Qår, 

fram  ber  not  i  gledi,  fraktar  hof  og  slekti, 

1  J)eirri  meining  lizt  mér  lj6d  til  meiri  efna  mærdin  står 

eg  lyds  spekinga  kvedi.  mannvirding  svo  pekti. 

IBfél.  Nr.  105.  4*o  s.  549-60,  skr.  1768  (Vatnshyrna) ;    Bibi.   Bodl 

Oxford.  Collect.  FM.  118.  8^°. 

Nockrer  kvedlingar  og  vijsur  sumer  af  heilagre  Ritn- 

yngu  utdregner  ...  af  ^vij   trulynda  Gudz  verkfære  .  .  . 

Syra  Jone  Thorsteinssyne. 

1.  Einn  diktur  sem  nefnist  Sålmavottur. 

NåSina  drottins  fåflu  og  Mdinn  &c.  s.  358 — 65. 

2.  I>ri8ji  hymne  dægra. 

Gud  fadir  son  og  andi  hreinn  &c.  s.  368« 

3.  Einn  bænarsålmur  til  gu5s  samsettur  Anno  1631(!).^) 

Heyr  J)u  himna  smidur  Å,c.  s*  369 — 71. 

4.  Einn  idranarsålmur. 

[ieyr  J)u  mina  hjartans  bæn  &c.  s.  372 — 76« 

5.  Einn  morgunsaungur  og  harmaklogun  yfir  Islands 
oskopum  1627: 

Nu  ber  hdrmung  til  handa  |  himneski  fadir  minn, 

vér  erum  staddir  i  vanda  {  veslings  håpurinn  {)inn. 

Gud  hjålpi  oss  ollum  |  bædi  konum  og  kollum.  s.  376 — 80. 

6.  Ein  harmaklagan  yfir  heimsku  heimsins. 

O  berra  gud  ålit  J)å  naud  &c.   s.  80 — 81. 

7.  Ein  jåtning  j[)ess  synduga  fyrir  gu8i. 

Drottinn  eg  medkenni  mig  &c.  s.  381 — 84. 

8.  Einn  fagur  bænarsålmur. 

Å  minn  åstkæra  gud  &c.  s.  384 — 85. 

9.  Ein  merkileg  visa  um  t>ann  sidasta  domadag. 

Einn  dyran  saung  eg  dikta  vil  &c.  s.  386 — 89. 

10.  Einn  sålmur  um  domsdag. 

Yak  upp  syndari,  gef  ad  gaum  &c.  s.  389  —  92. 

11.  Einn  sålmur  af  Esaiæ  1.  kap. 

Heyrid  J)ér  himnar  og  jord  &c.  s.  394—97. 

12.  Einn  sålmur  um  domsdag. 

Drottinn  kemur  f  dyrdarferd  &c.  s.  398 — 99. 

13.  Einn  fagur  sålmur,  samtal  evangelistans  og  eins 
idrandi  syndara, 

I  leyni  morgun  einn  eg  stod  &c.  s.  400  —  403. 

')  Kigtigt:  1618? 
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14.  Ein    andleg    visa    hverninn   ein     sorgfull    mann- 
eskja  meSkennir  sinar  syndir  og  bidur  Gu8  um  nåS. 

Hormungin  mitt  hjarta  stangar  &c.   8.  403 — 404. 

15.  Einn  b-ænardiktur  til  herrans  Ghristum. 

Jesu  Christe  miskuna  mér  &c.  s.  406 — 407. 

16.  Einn  sålmur  um  fallvelti  holdlegra  gæSa. 

Hvar  mundi  vera  hjartad  mitt  &c.  s.  407. 

Ny  kgl.  saml.  Nr.  139.^  4*o.i) 
élafnr  Jinsson  (sera  Olafur  å  Son  dum),  et  medlem  af  den 
bekendte  Hagaæt  i  det  vestlige  Island,  er  .fodt  i  året  1660  på  gården 
Bær  (Saurbær)  å  RauSasandi,  hvor  lagmanden  Eggert  Hannesson  (d. 
c.  1681 — 82)  den  gang  boede.  Af  dennes  svigerson,  den  ovenom- 
handlede  hovding  og  digter  Magnus  Jonsson  pniQi  blev  han  opdraget. 
I  året  1590  blev  han  præst  til  SaucMauksdalur  og  sex  år  senere  (1596) 
til  Sandar  i  Dyrafirdi,  hvor  han  dode  i  året  1627.  Af  biskop  Finnur 
Jonsson  kaldes  han  »vir  doclus  &  ingenio  pollens",  og  om  hans  digte 
hedder  det:  »hujus  permulta  &  egregia  poemata  sacra,  vita  &  spiritu 
plena,  qvæ  a  piis  &  bonis  omnibus  .  .  .  magni  æstimantur"  (Hist. 
Æccl.  Isl.  III,  199).  Den  fortrinlige  digter  Stefan  Olafsson  har  i 
folgende  vers  udtalt  sin  mening  om  ham  som  digter: 

Sera  Olafur  å  Sondum  skyrleiks  andagipt; 

sålma  og  visur  kvad,  mig  hafa  lj6d  pess  listamanns 

mart  gott  hefur  i  hondum  langseminnl  svipt; 

hver  sem  idkar  ^&b,  fair  fara  mi  leingra, 

pvi  var  skåldi  skipt  1)6  fysi  a5  yrkja  l)reingra. 

(Jfr.  Kvædi  eptir  Stefan  Olafsson  II,  41.) 
Biskop  Finnur  Jonsson  beklager,  at  Olafurs  samlede  digte  aldrig  er 
blevne  trykte,  hvorfor  de  kun  er  i  meget  få  folks  hænder;  kun  enkelte 
salmer  findes  trykte  hist  og  her,  men  ingen  af  hans  digte.  Dog  er  samlinger 
af  hans  poetiske  efterladenskaber  ingen  sjældenhed;  en  nogenlunde 
fuldstændig  samling  af  hans  digte  findes  således  i  det  mindste  på 
folgende  steder:  British  Museum  CoUect.  FMagn.  Nr.  179.  4*<^  („col- 
lectio  completa,  accurate  scipta**),  Advoc.  Libr.  Edinb.  CoUect.  FMagn. 
Nr.  72.  4*°  (»cum  brevi  auctoris  biographia**)  skr.  1769  i  Hitardalur, 
Ny  kgl.  saml.  Nr.  139.^  4*°  skr.  1656  (vistnok  den  ældste  afskrift, 
som  haves).   Ny  kgl.  s.   1899.^   4<^^  skr.   1762;    AMagn.  Nr.  240.  8^^ 


')  Dette  håndskrift,  som  er  skrevet  af  præsten  J6n  Oddsson  på  præstegården 
£yvindarh61ar  undir  EyjaQoUum  i  året  1729,  synes  at  tillægge  sera  J6n  I>or- 
steinsson  alle  her  anforte  16  salmer.  * 
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skr.  1704;  IBfél.  Nr.  70.  4*°  skr.  1693  med  præsten  sera  Hjalti  por- 
steinssons  hånd;  IBfél.  Nr.  367.  4^  skr.  i  slutningen  af  det  18.  år- 
hundrede; JSig.  Nr.  73.  4*°  skr.  1727;  JSig.  Nr.  281.  8^°  skr.  i  Skål- 
holt i  året  1780;  Rask  Nr.  42.  4*«^  skr.  c.  1700.  Jeg  benytter  her 
IBfél.  70.  4*^,  hvor  der  til  slutning  garanteres  for,  at  6lafur  er  for- 
fatter til  alt  hvad  samlingen  indeholder: 

6lafar  Jénsson  orti  kver, 

uti  er  t)ad  ad  sinni, 

annar  må  einginn  eigna  sér 

erindi  neitt  hér  inni 

Samlingen  indeholder  hovedsagelig  åndelige  kvad  og  enkelte  salmer 
under  meget  sjældne  og  kunstige  melodier  komponerede  af  selve  for- 
fatteren.^) Her  findes  hans  sålmar  og  kvæSi  um  i5ranina  eller 
ponitensesalmer,  7  i  tallet  *),  hvilke  biskop  Brynjolfur  Sveinsson  ifolge 
F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  IH,  199  skattede  meget  hojt  og  idelig  lod  læse 
for  sig  på  sit  dodsleje.    De  begynder  således: 

Sjålfur  drottinn  sannlei'kans 

sagt  hefur  målshått  I)ann: 

af  nægd  hjartans  munnur  manns 

mælir  hvad  hugsar  hann, 

soddan  kemur  mig  sjålfan  vi5, 

Borgum  vafinn  eg  I)annig  bid: 

hugraun  rainni  gud  hjålpa  Jni  vid. 
Som  prove  kan  hidsættes  II,  3. 

Yetrarstund  sem  votta  eg  nu 
v5n  er  mér  seint  ad  lida, 
dægrastytting  dyrst  er  sii 
ad  draga  sér  rædu  af  helgri  tni 
og  hugsa  um  drottins  hjålparsumarid  blida. 
Salmerne  er  digtede  omkring  år  1590,  jfr.  I,  19. 

Fer  eg  snart  å  fertugsaldr, 
fått  t>ar  brestur  å  .  .  . 


^)  En  islandsk  koralbog  (grallari)  skreven  af  sera  Olafnrs  for  resten  abe- 
kendte  son  J6n  (c.  1650)  findes  i  Bask.  98.  4^.  Bogen  fortjener  opmærk- 
somhed både  på  grund  af  dens  ælde  og  fordi  den  indeholder  enkelte  folke- 
melodier. 

*)  Om  digterens  motiv  har  været  Petrarcha's  7  ponitensesalmer,  som  findes 
i  en  islandsk  prosaisk  oversættelse  efter  den  danske  oversættelse  (1593)  i  AM. 
722.  4to,  eller  ej,  lader  jeg  henstå  uafgjort,  men  dog  er  det  måske  værd  at  lægge 
ms&rke  til,  at  salmernes  antal  netop  er  det  samme. 
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Afset  fra  enkelte  endog  meget  lyse  glimt  er  hele  samlingen  kedelig 
og  trættende  at  læse.  Som  prove  på  et  smukt  vers  kan  tjene  be- 
gyndelsen af  AdamsoSur  (jfr.  ovenfor): 

Av  alt  lofi  J)ig  ondin  min, 
edla  skapara  sinn, 
me5an  ad  s61  og  mani  skin 
og  menn  sjå  bimininn  pinn 
aldrei  dvini  dyrSin  pin, 
6  drottinn,  Jesu  minn. 
Navnlig  af  historisk  interesse  er  sera  Olafurs  Sponskuvisur  eller 
Ein  litil  drapa  um  J)å  sponsku  rånsmenn  e5ur  Bischaios, 
er  hér  voru  fyrir  nokkrum  årum  (o:  1616),  som  danner  grund- 
laget for  Espolins   beretning  herom.    Beg.:   KveSju  mina  og  kærleiks 
band  &c.  77  vers  i  tallet.    Hans  digt  om  Island,  som  nedenfor  bliver 
optaget   i   sin  helhed,  må  betegnes  som   et  fra  den  tid  usædvanlig 
smukt  kvad. 

Foruden  det,  som  står  i  de  sædvanlige  afskrifter  af  sera  6lafurs 
digtsamling,  findes  som  sagt  enkelte  vers  og  salmer  trykte  hist  og 
her,  samt  endel  i  blandede  håndskrevne  digtsamlinger,  som  f.  ex. 

Bænarsålmur  freistaSrar  manneskju. 
Beg. :  Himneski  fadir  heyr  }>u  mig  |  hrépa  eg  mi  i  tru  å  pig  &c.    30  vers. 
Litla  Visnabék  1767  &  1839;   IBfél.  179.  8^^  Nr.  649.  8^^;  salmen 
tillægges    også   dels   biskop    Oddur   Einarsson    dels    dennes    broder    sera 
Olafur  Einarsson. 

Um  Jesu  fri5[)æging,  songurBernhardiogBonaventuræ. 
Beg. :  Opt  minnist  J)in  ond  min  |  6  Jesu  Christ  &c.       6  vers. 

HOfuagreinab.  s.  70—71. 
Sålmur. 

Beg. :  Heidri  drottinn  vor  hjornuS  sål  &c.  7  vers. 
ib.  96 — 96  (dels  tillagt  sera  Olafur,  dels  Stefan  6lafsson). 
Andvarp  sorgfullrar  sålar. 

Beg.:  Morg  vill  hryggja  bugann  pin  &c.  21  vers. 

ib.  213  (dels  tillagt  sera  6lafur,  dels  Stefan  Olafsson). 
Philippi  Melanchtonis  psalm.:  Aufer  immensam. 
Beg.:  Tak  af  oss  fa5ir  |  of  punga  reidi  &c.  8  vers. 
(Salmeb.  1689  &  1619,  Prestavilla  1742,  jfr.  Hallgr.  J6nss.  Rht.) 
Sålmur,  sem  er  um  liking  J)essa  heims  vi3  eitt  skip. 
Beg.:  Lausnarinn  Jesu  lydinn  kunni  &c.  6  vers. 

IBfél.  380.  8^^. 
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Einn  sålmur. 
Beg.:  Laasnarinn  |  Ijufur  minn  |  })u  ]{t  til  min  &c.  20  vers. 

AM.  692.  4^. 
Einn  sålmur,  som  umiddelbart  synes  tillagt  sera  Olafur. 
Beg.:  Brudhj6n  ung  |  blessud  og  heidarlig  &c.  3  vers. 

AM.  692.  4*o. 
Kvoldsalmur  ortur  af  Sr.  Olafi  Jonssyni. 
Beg.:  Lit  upp  min  Ijiifa  ond  |  lit  npp  og  gæt  ad  pér  &c.  27  vers. 

IBfél.  181.  8^0,  AM.  102.  8VO. 
Uden  tvivl  vor  digters  smukkeste  salmevers  er  det  afholdte  vers: 

Yors  herra  Jesu  verndin  blid 
veri  me5  obs  å  hverri  tid, 
gud  huggi  ^å,  sem  hrygSin  slær, 
hvort  t)eir  eru  fjær  eda  nær, 
kristnina  efli  og  auki  vid, 
yfirvoldunum  sendi  griS  ^), 
hann  gefi  obs  OUum  himna  frid. 
(Trykt  i  de  senere  udg.  af  det  islandske  graduale,  samt  den  islandske 
salmeb.  1801,  1871,  1886.) 

Um  hrornan  Islands  eitt  kvædiskorn. 
[IBfél.  Nr.  70.  4<«,  fol.  85b— 86»] 
Fyrnist  Island  frida, 
folnar  jardar  blom, 
å  leid  til  himins  langar  mig, 
J)vi  lifa  J)ar  guds  born  fr6m. 
Fyrnist  Island  frida. 


1*  Nokkud  einslegtt  nii  vilja  mér 
nålægar  stundir  lida. 

Fyrnist  Island  frida. 
Hversu  eitt  langsamt  lif  hér  er 
leggja  vil  eg  å  nokkurn  d6m. 
Folnar  jardar  blom. 
A  leid  til  himins  laugar   mig, 
I)vi  lifa  J)ar  guds  born  fr6m. 
Fyrnist  Island  frida. 
2.  Oskammdægurt  ætla  jeg  nii 
ordid  um  sveitir  vida. 
Fyrnist  Island  frida. 


Utan  ad  hugsa  um  aud   og  bii 
og  eiga  sér  J)ar  til  någlegt  t6m. 

Folnar  jardar  bl6m. 

Å  leid  til  himins  langar    mig, 

J)vi  lifa  J)ar  guds  born  fr6m. 

Fyrnist  Island  friSa. 
3.  Kaldir  vetur  eg  kolsvort  nått 
hér  kaupsigling  afsnida. 

Fyrnist  Island  frida. 
Sjaldferdult  J)vi  sy  nist  hér  })ratt, 
sumurin  munu  }>ad  bæta  from. 


»)  lid,  Salmebb. 
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Folnar  jarSar  bl6m. 
A  leid  til  himins  langar   mig, 
J)Yi  lifa  par  guds  b5rn  from. 
Fyrnist  (sland  friSa. 

4.  Araa  hér  s  tun  dum  årin  hor5 
og  atvinnuleysid  vida. 

Fyrnist  Island  fri5a. 
Frjåfgunar  blessun  firrist  J6r6, 
t>vi  fægist  ei  burt  vort  synda  gr6m. 
'       Folnar  jar5ar  blém. 

Å  leid  til  himins  langar   mig, 
J)vi  lifa  par  guds  born  fr6m. 
Fyrnist  Island  frida. 

5.  Meinsamar  fréttir  menn  få  spurt, 
sem  mjog  er  ei  gott  ad  hly5a« 

Fyrnist  Island  frida. 
Duglegt  fålkid  deyr  å  burt, 
dvinar  fegurd  sem  annad  hj6m. 

Folnar  jardar  bl6m. 

Å  leid  til  himins  langar   mig, 

J)vi  lifa  J>ar  guds  born  from. 

Fyrnist  Island  frida. 

6.  Hinir,  sem  elska  aud  og  seim 
og  atlot  heimsins  blida, 

peim  fyrnist  ei  Island  frida. 
Fyrr  J)å  sjaldan  fysir  heim 
en  finna  peir  neyd  og  elliddm. 

Folnar  jardar  bl6m. 

Å  leid  til  himins  langar  mig, 

pvi  lifa  par  guds  born  fr6m. 

Fyrnist  Island  frida. 

7.  Frægdaridju  eg  fråtek  på, 
sem  fegurst  må  sveitir  pryda. 

Fyrnist  Island  frida. 
Guds  ord  idka  mest(!)  sem  må 
og  grédursetja  i  hjortun  fr6m. 

Folnar  jardar  blom. 

A  leid  til  himins  langar   mig, 


pvi  lifa  par  guds  born  fr6m« 

Fyrnist  Island  frfda. 
8.  Gott  f61k  å  sér  gud  hér  mart, 
sem  gerir  vort  land  ad  pryda. 

Fyrnist  Island  frida. 
!><}  lodi  vid  suma  hin  Ijéta  art 
ad  lifa  sem  eikin  gædatém. 

Folnar  jsurdar  bl6m. 

Å  leid  til  himins  langar  mig, 

pvl  lifa  par  guds  bOrn  from. 

Fyrnist  Island  frida. 
9«  Siglingaf61kid  setur  hol 
å  sum  utlondin  vida. 

Fyrnist  Island  frida. 
1  heidi  skin  oss  hér  heilOg   sol, 
hreint  guds  ord,  pad  lifsins  blém. 

Folnar  jardar  bl6m. 

Å  leid  til  himins  langar   mig, 

pvi  lifa  par  guds  bom  fr<}m. 

Fyrnist  Island  frida. 

10.  Ef  gårungar  nokkrir  girnast  pad 
ad  gabba  vort  land  og  nida. 

Fyrnist  Island  frida. 
Gott  f61k  må  ei  gefa  pvi  stad 
og  gremjast  ekki  slikum  r6m. 

Folnar  jardar  blom. 

Å  leid  til  himins  langar  mig, 

pvi  lifa  par  guds  born  from. 

Fyrnist  Island  frida. 

11.  Ei  hef  eg  petta  ort  af  pvi 
til  ovirdingar  at)  pyda. 

Fyrnist  Island  frida. 
j>a5  yngist  og  blåmgast  aptur  å  ny 
eptir  hinn  mikla  drottins  dom. 

J)å  fegrast  jardar  bl6m. 

Å  leid  til  himins  langar  mig, 

pvi  lifa  par  guds  born  from. 

Fari  vel  Island  frida. 


Oddur  EinarssoQ,  en  son  af  den  gamle  digter  sera  Einar  Siguri^sson 
(jfr.  ovenfor),  fodt  i  året  1559  på  gården  Modruvallasel  på  nordlandet. 
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I  en  ung  alder  blev  han  dimitteret  fra  latinskolen  på  Holar,  hvorefter 
han  drog  ned  til  Kobenhavn,  fortsatte  sine  studeringer  ved  universi- 
tetet og  blev  baccalaureus.  Han  gjorde  tillige  bekendtskab  med  Tycho 
Brahe  og  opholdt  sig  i  nogen  tid  hos  ham  på  Uranienborg  og  blev 
af  ham  undervist  i  astronomi.  Han  anses  for  at  være  den  forste, 
der  blev  præpositus  communitatis  regiæ  (Albert  Thura  Idea  hist.  lit. 
Dan.  Hamb.  1723.  s.  124).  Efter  at  han  i  året  1586  var  vendt  hjem 
til  sit  fædreland,  blev  han  rektor  ved  latinskolen  på  Holar,  men  blev 
ved  biskop  GisU  Jonssons  dod  valgt  til  biskop  i  Skålholt,  hvilket 
embede  han  beklædte  indtil  sin  dod  1630.  Oddur  Einarsson  bliver 
skildret  som  samtidens  storste  personlighed  *)  og  en  særdeles  lærd  og 
begavet  mand.  Hans  nepotisme  er  næsten  bleven  til  et  ordsprog; 
hans  slægtninger  havde  ham  også  særdeles  meget  at  takke  for,  ti 
når  det  gjaldt  om  at  fremdrage  dem,  tog  han  ikke  store  hensyn  til 
andre.  2)  Alligevel  kan  han  kun  anses  for  en  af  landets  mest  ærvær- 
dige personligheder,  og  han  er  en  af  de  mest  fremragende  biskopper 
der  har  besteget  Skålholts  bispestol.  Af  sit  fædrelands  literatur  har 
han  gjort  sig  særlig  fortjent  derved,  at  han  er  den  allerforste  efter 
reformationen  der  begyndte  at  lade  nedskrive  historiske  begivenheder 
i  modersmålet  ligesom  han  også  er  den  forste,  der  samlede  islandske 
håndskrifter  og  lod  afskrive  gamle  vigtige  aktstykker  og  dokumenter, 
som  nu  ellers  vilde  være  fuldstændig  tabte  for  os.  Oddur  vedkommer 
os  her,  for  så  vidt  som  han,  der  var  i  besiddelse  af  musikalske 
kundskaber,  har  en  meget  betydelig  del  i  udarbejdelsen  af  gradualets 
forste  udgave  1594.  Desuden  er  han  forfatter  til  adskillige  morgen- 
og  aftensalmer,  som  findes  trykte  i  gradualet  (Hålfd.  Ein.  Sciagr.  69, 
Hallgr.  Jonss.  Rht.),  samt  til  den  just  ikke  i  formel  henseende  så 
fuldendte,  men  alligevel  afholdte  salme: 
Einn  hjartnæmur  bænarsålmur. 

Beg.:  Alt  mitt  råd  til  guds  eg  set, 

å  mér  sinn  vilja  verda  lét, 

mér  bid  eg  hans  miskunn  hlifi, 

heilsa,  vit,  Uf,  sål,  heidur,  fé 

hans  vernd  jafnan  bifala5  sé 

nii  og  i  eilifu  Iffi.     5  vers  i  tallet. 

*)  Af  væxt  var  han  82', 

')  „Svo  var  kvedid  um  giptingu  l)eirra  bama  (o:  Odds  biskups): 

Hoidingsættin  heidarleg 

hrepti  gipting  fina, 
&  sté  gofugan  ekta  veg, 
æran  vill  t)ad  s^a.'^ 

Stockh.  Nr.  64.  Fol.  s.  227, 
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(Trykt  i  alle  de  islandske  salmeboger  undtagen  Prestavilla  1742  og 
salmebogen  1886).  Isl.  Bfél  Nr.  179.  8^°  tillægger  ham  mindre  rigtig 
salmen :  Himneski  faSir  heyr  ^n  mig  ^)  (jfr.  Olafur  Jonsson  å  Sondum). 
I  sahnen :  BliSi  gu5  |  bornum  pinum  ei  gleym  &c.  synes  biskop  Oddur 
ifolge  HofuSgreinabok  at  have  en  andel  (jfr.  Bjorn  Sturluson  og  Oddur 
Oddsson).  Desuden  har  han  oversat  salmen:  O  herre  gud  fader  i 
evighed  &c.:  O,  herra  gu8  fa6ir  vor  himnum  å  &c.  3  vers.  Ny  kgl. 
s.  139  B  4:^  skr.  1665. 

Jin  Blamason  er  en  af  de  betydeligste  digtere  i  slutningen  af 
det  16.  og  begyndelsen  af  det  17.  århundrede.  Hans  fader  var  Bjami 
Hrobjartsson,  forvalter  i  Skålholt  i  det  16  århundrede.  Ellers  er  hans 
levned  fuldstændig  ubekendt.  Med  sikkerhed  ved  vi  så  meget,  at  sera 
Jon  i  året  1591  er  præst  til  Helgasta5ir,  samt  i  året  1624  allerede 
er  bleven  præst  til  Prestholar,  hvilket  kald  han  sandsynligvis  da 
allerede  har  haft  i  længere  tid,  eftersom  han  det  næstfolgende  år 
synes  at  have  resigneret  kaldet,  i  hvilket  hans  son,  den  bekendte 
salmist  SigurSur  Jonsson  (d.  1661),  succederede  faderen.  Hans  dodsår 
kendes  ikke,  men  han  har  sikkert  levet  endnu  i  året  1627, 2)  endog 
1633.3) 

Sorgandi  manns  bænar  sålmur. 

Beg.:  Jesu  guds  fodurs  sæti  son 

sålna  græSarinn  g68i  &c.     12  vers. 

Hdfa6greiiiab6k  s.  215—217. 


^)  Rigtigst  gor  man  vist  i  at  tillægge  salmen  sera  Olafur  Einarsson. 

')  Det  må  kun  bero  på  en  gisning,  når  J6n  Borgfirc^ingur  i  Stutt  rithofunda- 
tal  s.  23  siger  at  han  er  „f  um  1625^^ 

')  I  Stefan  6latssons  biografi  s.  Ixviii— Ixix  (Kvædi  eptir  Stefan  OlafssonKh. 
1885 — 86)  har  jeg  udviklet  de  grunde,  hvorfor  jeg  ikke  med  dr.  Bjorn  Magn- 
lisson  Olsen  og  Jon  Borgfirdingur  skriver  vor  digter  J6n  Bjamarson,  nemlig 
simpelthen  deraf  at  hans  fader  bed  Bjarni  og  ikke  Bjorn.  Desuden  er  det 
næppe  sproghistorisk  rigtigt  at  skrive  en  mand,  som  levede  i  det  17.  århun- 
drede og  hvis  fader  hed  Bjorn,  Bjarnarson.  Yisnabåk  1612  skriver  gennem- 
gående nærværende  digters  fadernavn  Bjarnarson  (s.  163,  231,  320,  376), 
ligeledes  udgaven  1748  (s.  218,  298,  358)  med  undtagelse  af  det  forste  sted 
(s.  154),  hvor  den  har  Bjarna  son,  et  bevis  for  hvor  usikkert  man  i  det  18. 
ligesom  i  det  17.  århundrede  skelnede  imellem  Bjarnason  og  Bjarnarson. 
Det  17.  århundredes  forste  halvdel  danner  en  overgangsperiode  for  genitiven 
af  navnet  Bjorn;  formen  Bjorns  finder  vi  allerede  i  selve  århundredets 
begyndelse,  men  også  ved  siden  deraf  Bjarnar.  I  århundredets  slutning  er 
formen  Bjarnar  fortrængt  af  Bjorns.  1  den  sidste  tid  er  Bjarnar  bleven 
igen  optaget  i  det  skriftlige  sprog,  men  er  dog  efter  den  i  snart  to  århun- 
dreder gældende  udtale  uden  sprogbistorisik  hjemmel  og  er  kun  at  betragte 
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Um  hofuSdvini  mannsins. 

Beg.:  Låttu  mig  hinn  godi  gii5  |  geymslu  J)ina  kenna, 
ovinanna  oflug  naud  |  um  mig  gerir  ad  spenna, 
nåttiiran  vill  næsta  traud  |  nådar  stiginn  renna, 
sålar  ekki  aktar  aud  |  né  andar  gåfur  J)rennar.     14  vers. 

Visnab.  1612  &  1748. 

Flokkavisur  e5a  heilræ5a  visur  lit  af  fjorum  mannkostum 
og  dyg5um,  sem  kallast  Prudentia  (trykfejl  i  udg.  1612Poeni- 
tentia,  udg.  1748,  har  indsat  Sapientia),  Speki.  Viska,  Justitia, 
Réttvisi,  Fortitudo,  Hughreysti,  Temperantia,  Hdfsemi, 
af  hverjum  allar  aSrar  dygSir  og  si8sein[d]ir  framkoma  og 
uppspretta,  i  visuord  samsett  og  sniiin  af  sera  „Jone 
Biarnarsyne". 

Beg.:  Fj6rar  frægar  styra  |  fromleik,  veg  og  s6ma 
allra  manna  I  milli  |  marghæfar  til  gæfu, 
fjorum   fylgir  systrum  |  fjoldi  af  dygSum  voldum, 
pær  pry?a  d;^rum  dådum  |  dreing  J)ann  eptir  geingur.     137   vers. 

Visnab.  1612  &  1748. 

Hér  eptir  fylgja  rimur  af  bokinni  Ruth,  3  i  tallet. 
Visnabok  opgiver  ingen  bestemt  forfatter  og  Halfdan  Einarsson  (Sciagr. 
60—61)  anser  rimerne  for  anonyme,  men  forfatteren  er  vistnok  enten 
sera  Jon  Bjarnason  eller  sera  Einar  Sigur()sson.^) 

Beg. :  Mig  lystir  mest  a5  lj68a  69  af  lærdomsgreinura 
nåms  af  brunni  næsta  hreinum. 
og  næmum  kenna  lærisveinum. 

Visnab.  1612  &  1748;  IBfél.  Nr.  340.  8^°  (excerpt). 

Rimur  afbokinniJudith,  7  i  tallet.  Tillægges  ingen  bestemt 
forfatter  i   Visnab.    Af  Halfdan   Einarsson   (Sciagr.    62)    og    Hallgr. 


som  en  upraktisk  arkaisme,  da  navnene,  hvis  forskel  blot  beror  på  et  eneste 
bogstav,  som  i  udtalen  hores  meget  utydelig,  er  i  hoj  grad  udsatte  for  for- 
vexling  med  hinanden  ved  en  skrive-  eller  tryk-fejl,  medens  en  forvexling 
af  formerne  Bjorns  og  Bjarna  med  hinanden  næppe  kan  finde  sted.  — 
Bjarnarson  står  endvidere  på  titelbladet  af  Catonis  distica  moralia  så 
vel  som  Ottonis  Cosmanni  caræ  pietatis  &  raræ  caritatis  incen- 
dium,  men  skrivemåden  er,  hvad  vor  digter  angår  en  fejl,  som  man  ikke 
bor  lade  forvilde  sig. 

*)  Hallgr.  J6nss.  og  Halfdan  Einars.  Sciagr.  62  tillægger  sera  J6n  Bjarnason 
også  „Rimur  af  SAsonnu",  men  dem  kender  jeg  ikke.  Muligvis  mener  de 
Siisonnakvædi  (jfr.  Einar  Sigurdsson). 
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Jonsson  (Rht.)  opgives  sera  Jon  Bjarnason  som  forfatteren. 
Beg.: 

1.  Skål  din  hafa  J)ad  skrifad  i  letr  2.  Stundum  skåldin  mæla  mart, 

skal  ])vi  allvel  triia,  meDn  l)ad  kalla  ^^ki^ 

ad  lesnar  sdgurnar  lærSist  betr  gott  er  ad  hafa  {»å  gledinnar  art 

ef  1  lj65  I)eim  mætti  snda.  ad  g6duin  mdnnum  liki. 

Visnab.  1612  &  1748;  AMagn.  Nr.  104.  8^^  skr.  1685;  IBfél.  340. 
8^^  (excerpt). 

Hér  skrifast  rimur  af  bokinni  Esther,  5  i  tallet.  Visna- 
bdk  opgiver  ingen  bestemt  forfatter.  Halfdan  Einarsson  og  Hallgr. 
Jénsson  tillægger  rimerne  sera  J6n  Bjarnason. 

Beg.:    Guds  bornum  skal  gamna  enn 
me5  grein  År  helgu  letri, 
ef  pad  vildu  athuga  menD, 
ekki  er  skemtan  betri. 
(Visnab.  1612  &  1748;  IBfél  Nr.  340.  8^*>  (Excerpt). 
Rimur  af  Tobias,  kvednar  af  sera  Joni  Bjarna(r)syni 
i  Prestholum. 

Beg. :    Austan  traustan  åra  bjorn 
ætla  eg  fram  ad  setja, 
nådin  drottins  gæsku  gjorn 
geri  mig  ^ar  til  bvetja.     4  i  tallet. 
Visnab.  1612  &  1748;    AMagn.  Nr.  104.    8^^    skr.    1685;    IBfél.  Nr. 
110.    8v<>    skr.     på     I>ingh611     i    Talknafjorden     1722;     IBfél.     340.    8^« 
(excerpt). 

•   Jesu   Syrachs   bok   sniiin  i  rimur.     S[éra]   Jon   Bjarn- 
arson. 

Beg.  : 
1.  Håttarlist  meb  hlj65a  grein  2.  Å5ur  hefur  sii  Edda  J)ént 

befar  um  stundir  leingi  afmors  lj6da  greinum, 

kallast  ment  og  iprått  ein  })yi  skal  héSan  af  J)essi  ment 

6ktu3  vel  hjå  meingi.  pjona  gu5i  breinum.     17  i  tallet. 

Visnab.  1612  &  1748. 
Evurimur  eller  Samtal  gu3s  vi9   Evu   og   born  hennar 
bestående  af  3  sange. 

Beg. :    Mig  befar  litla  mær5arkveik  |  margur  beSid  ad  næra  &c. 

Dette  lille  skrift  blev  trykt  på  Holar  i  biskop  GuSbrandur  |>or- 

låkssons  tid  [(i  8^°),  se  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  III,  381],  men  hvorvidt 

det    nu    existerer    er    mig    ubekendt.     Halfdan   Einarsson    erklærer 

(Sciagr.   60)    aldrig    at    have    set    mere    end   et   defekt    brudstykke 
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deraf  („....  Fragmentum  tantum  vidi,  capiti  &  calce  destitutum*). 
I  AM.  146.  8^^  skr.  c.  1633  findes  et  fragment,  men  fuldstændige 
synes  rimerne  at  være  i  Jon  Sigur9ssons  samling  i  et  håndskrift,  som 
han  kalder  »Bæklingm*,  sem  eg  å  57.  8^°."  Ifolge  Jon  Espolins  Årb. 
VI,  23  synes  rimerne  at  være  trykte  i  året  1624. 

CATO.  I  VEL.  I  DISTIGA  MORALIA  |  Gatonis  |  E>ad  Er 
Hugsvins  maal,  eda  Heilræde  |  Snuen  j  Liodalag  og  Vijsna, 
Ofrod  I  um  Vngdome,  og  lijka  [)eim  elld  |  re  til  Nytsemdar, 
sem  Hygginde  |  hafa  kiær,  og  godura  Sid  |  um  gegna  vilia.  | 
Af  I  Sijra   Jone   Biarnar   syne.  |  DIGTA   SEPTEM    SAPI- 
ENTVM  I  Grecie,    Latine  &  Vernacule  |  |>ad  er.  |  Spakmæle 
siø  Gricklands  |  Spekinga.  |  SVLPI[G]IVS  DE  GIVILITATE 
I  Morum.  |  Vm  Hegdan  og  Hæversku  |)eirra  |  sem  sidsamer 
vilia  vera.  S.  1.  &  a.  8^°  A-Fiilj].   Ifolge  Jon  Espolins  Arb.  VI,  23 
synes  dette  skrift  at  være  trykt  1624.   Distica  moralia  Gatonis  optager 
A — Diij.    Jon  Borgfirdingur  erklærer  i  sit  skrift  Stutt  rithofundatal,  s. 
21  at  nærværende  skrift  ikke  kendes  nu  mer  (jfr.  Stefan   Olafssons 
biografi  Ixix),  men  det  er  ikke  rigtigt.    Foruden  at  Dr.  Konrad  Gisla- 
son  er  i  besiddelse  af  et  i  slutningen   defekt   exemplar,    haves    der 
blandt  det  arnamagnæanske  legats  boger  et  andet   fuldstændigt   på 
nær,  at  sidste  blad  er  håndskrevet.    Der  haves  en  ældre  oversættelse 
af  dettte  skrift,   som  forste  gang  er  udgiven  af  Dr.  Hallgrimur  Sche- 
ving  Vi9eyjarklaustri  1831  (progr.),   samt  senere  en  del  deraf  i   Dr. 
K.  Gislasons  Prover  (Synisbok)  Kh.  1860.  s.  549—552  (efter  AM.  624. 
4*0).     Sera  Jons  oversættelse  er  helt  forskellig  fra  den  gamle,    men 
benytter  dog  jævnsidig  med  en  ny  den  ældre  oversættelse  af  indled- 
ningen.   Begyndelsen  lyder  således: 

Fyrsta  Bok 
Liod. 

Heyre  Segger 

peir  ed  Sidserne  læ  |  ra 

vilja  og  Godverk  giora, 

Heilræde  sem  | 

heidenn  Madr  (Cato) 

kiende  Syne  sijnum. 
Yijsann. 
Spektar  mal  |  sem  Madar  eion  vijs  | 
mællte  synenum  kiæra, 
Hu5r  sem  girnest  |  Heidur  og  prijs, 
I)aa  heyra  skyllde  og  |  læra. 
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Slutning:     Vndrastu  ad  eg  hefe  kenda, 

Bokar  mærd  med  |  berum  Ordum, 
Minnenu  liettir  maled  stutjta, 
so  skal  lioda  lyktad  Fræde. 

Vndrast  munder  ad  Orden  ber, 
jnne  finnur  j  |  Vysum  hier, 
Stutt  pui  flutte  eg  fram  fyrer  t)|ier, 
Frægum  hægra  ad  minnast  er. 

Dicta  Septem  Sapientum  Græciæ  findes  i  IBfél.  Nr.  37.  S^^ 
tillagt  sera  J[on]  B[jarna]s[on].  Ellers  plejer  de  ligesom  her  at  stå 
anonyme.  Jeg  for  min  del  vilde  snarest  tillægge  sera  Arngrimur 
Jonsson  lærdi  denne  oversættelse,  ti  hvor  dette  digt  i  nærværende 
udgave  begynder  fol.  Diiij  hedder  det: 

DICTA    SEPTEM    SAPIENTVM 

GRECIAE    SELECTIORA 

Latine  et  Yernacule 

A:  J:     [==  Arngrimur  Jånsson?]. 

Beg.:    Semia  vilide  eg  sid  Spekinga 

Majls  kuidu  nockra  miog  frodlega, 

J)eir  j  Grlycklande  giordu  fordum, 

vngum  og  gom|lum  auka  Menter. 

Sulpicius  de  civilitate  morum,  som  her  står  anonymt,  til- 
lægges ligeledes  sera  J[6n]  B[jama]s[onl  i  IBfél.  Nr.  37.  S^«*. 
Jesiiminning  ort  af  Sr.  „Jone  Biarnasyne*. 
Beg.:    Lof  einum  gudi  og  prennum  }>ér, 
J)akkir  og  lika,  er  aldrei  pver, 
syngist  bædi  og  segist  af  mér, 
sifelt  nåd  Jesu  nåd  veiter. 
75  vers  i  tallet,  foruden  folgende  slutningsvers: 

{>ér  JesÅ  bezti  brédir  minn 
bifala  eg  i  sérhvert  sinn 

sål  mina  å  sidasta  tima, 
hjålpadu  mér  på  herra  minn 
hédan  ur  synd  i  fognudinn, 
[bæn]heyr  Jesii  bænina  mfna« 

(AM.  89.  8v*>  skr,  c.  1670.) 
Ein  saungvisa  s[éra]  J[6ns]  B[jarna]s[onar]. 

Beg.:    Jesus  er  einka  vonin  min, 
eg  hefi  bæn  og  tni  til  pin, 
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veittn  mér  nå5  og  vizku  {)å 

veikum  helzt  mér  liggnr  å.     11  vers. 

Stockholm.  Nr.  20.  8^"   chart. 

Harmagråtur    yfirjieim    t)ungu  oskopum,  sem  féllu  å 
fslandi  1627. 

Beg. :    Avi,  herra  heyr  minn  gråt  |  til  hjarta  låt 
hann  }>ér  Ijnflega  ganga, 
ålittu  mildar  efain  v6r  |  og  éskop  står 
sem  yfir  ose  nii  hanga; 
Islands  er  t)j65  |  oU  sdkt  i  bl6d, 
brædin  guds  hér  |  bryddir  å  sér, 
hefnd  med  sér  hefur  stranga.     26  vers. 

iBfél.  65.  8^0. 
Her  synes  der  at  være  flere  salmer  af  samme  forfatter. 

Sålmar  lit  af  sjo  orSum  Krists  å  krossinum. 

IBfél.  Nr.  127.  8^°;  Stockholm.  Nr.  20.  8^«  chart. 

Sønn  I  Gudrækne  og  |  Eiærleike  Christe  |  legur.  Latiné.  Caræ 
Pietatis  et  ra  |  ræ  Garitatis  Incendium.  |  Skrifad  af  Ottone  Casmanno.  |  Edii 
a  Norrænu  wtlagt  af  Sij|ra  Jone  Biarnar  syne  \  j  Prestholum.  Uden  år  og 
sted  [1622].  A— Ovij  (sidste  blad  mangler).  8^<>.  Pragtudgave.  (Hjelm- 
stjerne Nr.  926). 

Hei,Uas8arima  (se  forSur  Magnusson  å  Strjiigi). 

B86var  Jinsson,  fodt  i  året  1548  på  bispegården  Skålholt.  Hans 
fader  var  præsten  Jon  Einarsson  biskop  Gissur  Einarssons  broder. 
I  året  1669  blev  B65var  viet  til  præst;  1575  blev  han  kollationeret 
til  Statur  i  Grunnavik,  hvor  han  forblev  indtil  han  i  året  1582  suc- 
cederede sin  fader,  der  havde  resigneret  sit  kald,  Reykholt;  1595  blev 
han  herredsprovst  i  J>verår})ing.  Han  dode  den  7.  Sept.  1626.  Sera 
Bo5var  var  en  af  samtidens  mest  agtede  og  ansete  gejstlige  og  tillige 
en  fortrolig  ven  af  biskop  Gu5brandur  I>orlåksson.  Fra  sera  Bo5var 
nedstammer  i  mandlig  linje  den  bekendte  islandske  slægt 
»Finsen",  der  har  taget  sit  navn  af  den  lærde  biskop  Finnur  Jons- 
son (d.  1789),  som  var  den  sidste  af  slægten,  der  holdt  præstekaldet 
Reykholt,  efter  at  det  i  mere  end  200  år  (1643—1653)  havde  gået 
fra  mand  til  mand  i  slsegten. 

Eitt  fagurt  fel-^abokarkorn  å  donsku  af  Hans  Krist- 
jånssyni  presti  til  Roschild,  en  litlagt  af  Sr.  Bodvari 
Jonssyni  profasti  i  Borgarfjarrliarsyslu   1606.      Innihald- 

I.. 
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andi  aSskiljanlegar  sætar  bænir  me^  nokkrum  gagnlegum 
goSlifisreglum  i  ljo5um.^)    Prosaisk  indledning.    Salmer. 
Beg.:    Gudi  sé  lof  fyrir  sina  gæzku  géda, 

sem  ifeymdi  mig  i  n6tt  frå  ollum  veda  &c.^) 
Som  prove  kan  hidsættes: 3) 

O,  eilift  lof  sé  gu6i  greitt 

fyrir  gæzku  [)å  og  mildi, 

ad  mig  hefur  nu  i  nott  vardveitt, 

frå  nau5um  hjålpa  vildi, 

J>vi  heiti  eg  å  pig  af  bj artans  grund, 

himneski  fadir  og  herra^ 

ad  }>u  i  dag  sem  alla  stund 

aldrei  låt  hlif  mig  I)verra. 

Dette  lille  skrift  findes  i  AM.  Nr.  425.  12*^°.  ÅMagniisson  be- 
mærker: »Sr.  Hannes*)  i  Reykholti  ætlar  Sr.  Bodvar  eingin  Ijofl  gert 
hafa  fyrir  utan  l)essa  bænabok.    Ekki  heldur  Sr.  Torfi  bro9ir  hans.* 

Jén  Gndmundsson  præst  til  Hitardalur,  en  meget  anset  gejstlig  (f. 
1558,  d.  1634),  er  rigtignok  ikke  meget  bekendt  som  digter,  men  dog 
haves  der  enkelte  digte  af  ham,  f.  ex.; 

Sonn  mynd  og  undirrétting  um  personu  og  afgang 
l)eirrar  guShræddu  og  skirlifu  dugandiskvinnu  Guflriflar 
Gisladottur  héSan  sofnandi  Anno  1620  å  93.  åri  sins 
aldurs  |)ann  22.  Decembris  i  Hftardal  inn  i  t)ad  himneska 
foåurland  me5  sannri  lifandi  trii  og  gufllegu  hjartans 
åkalli  burtliSandi  &c.  Samsett  af  hennar  s[æla]  ekta- 
manni  eptirlåtnum  og  syrgjandi  hiisbonda  sera  Joni 
6u5mundssyni. 

Beg.:    6,  Jni  feigdar  fox,  folvan  eg  meina  l)ig  daudi« 
fjorråSin  flestir  hér  framliSnir  ^iggja  af  |)ér  &c. 

Digtet  er  vistnok  et  af  de  allerældste  islandske  i  hexametrisk- 
pentametrisk  versemål  forfattede  kvad.  Ny  kgl.  saml.  Nr.  56.^  8^° 
skr.  1676.  Af  sera  Jén  GuSmundsson  haves  desuden  latinske  digte, 
som  f.  ex. 


^)  Hans  Kristensen  Sthen  eller  Boskilde  var  ikke  præst  i  sin  fodeby,  men 
i  Helsingør  og  siden  i  Malmo.  Hans  Vandrebog  indeholdende  adskil- 
lige Bonner  oc  Sange  met  nyttige  Lifsregler  udi  Biim  befattet  må 
være  udkommet  omtrent  1588;  men  nu  haves  kun  en  udgave  af  1659  (Brandt 
og  Helweg  Dansk  Fsalmedigtn.  I,  185.  tillæg  s.  26). 

')  Dansk  Fsalmedigtn.  nr.  245.  v.  2. 

>)  S.  skr.  nr.  251. 

*)  En  sonnesons  s5n  af  sera  Bod  var. 
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telegia  in  sycophantam  et  obtrectatorem  Island  iæ  Dith- 
mar.  Blefk.  (rectius  Diebkenium)  scripta,  lege  talionis,  A  lona 
Gudmundo  Islando. 

Beg.:    Pestiferos  veluti,  conqnirit  aranea  succos 

passim,  curyato,  dum  pede  pulsat  humum. 
Et  seu  serpentes,  distenti  membra  veneno 
Inficiunt  flata,  quæ  loca  cumque  suo  &c. 
Underskr. :    Idib.  Martij  An  1612. 
Arngr.  Jonæ  Anatome  Blefkeniana  Hamb.   1613.  s.  81 — 83. 

Magnus  élafsson,  s6n  af  en  fattig  bonde  ved  navn  Olafur  Helga- 
son,  er  fodt  efter  faderens  dod  i  året  1673  på  gården  Hofså  i  Svarf- 
aflardaldur.  Moeren  måtte  med  sit  spæde  barn  gå  omkring  og  tigge 
indtil  hun  en  vinternat  fros  ihjel  ude  på  den  snebedækkede  mark. 
Den  folgende  dag  blev  det  lille  drengebarn  endnu  levende  og  liggende 
på  sin  dode  moders  bryst  fundet  af  den  rige  hovding,  administratoren 
for  Munkal)verårkloster  Benedikt  Haldorsson  (d.  1605),  der  sorgede 
for  moderens  begravelse  og  tog  sig  af  den  lille  dreng,  som  ikke  var 
ældre  end  at  han  hverken  selv  kunde  sige  besked  om  sine  forældre 
eller  sit  eget  navn.  Han  blev  derpå  opdraget  hos  Benedikt,  og  ved 
dennes  hjælp  studerede  han  forst  i  latinskolen  på  Holar,  og  efter  at 
være  bleven  dimitteret  derfra  fortsatte  han  ved  Kjobenhavns  uni- 
versitet, omkring  år  1590.  I  Kobenhavn  var  han  digteren  Olafur 
Einarssons  kontubernal,  og  der  haves  efterretninger  om  digte,  de  skal 
have  digtet  til  hinanden,  hvilke  dog  vistnok  nu  er  tabte.  ^)  I  året 
1591  er  Magnus  bleven  præst  til  Vellir  i  Svarfa5ardalur.  I  året  1621 
fungerede  han  i  forlåkur  Skiilasons  fraværelse  som  rektor  ved  latin- 
skolen på  Holar.  Det  næstfolgende  år  blev  han  præst  til  Laufås, 
hvor  han  dode  d.  22.  Juli  1636.  Sera  Magnus  élafsson  er  mest  be- 
kendt som  oldforsker  og  Ole  Worms  korresponderende  ven.  Hans 
Specimen  Lexici  Runici,  det  ældste  islandske  lexikon,  er  af 
denne  udg.  i  Khavn.  1650.  Fra  sera  Magnus  stammer  den  såkaldte 
„Laufåsedda^.    Som  digter  er  han  heller  ikke  ubekendt. 

Bænarsålmur  til  Christum. 

Beg.:    Sæll  Jesii  sæti  |  s61  og  fodurs  Ijdmi, 

gestur  ågæti  |  girndin  manns  og  somi, 

min  ond  er  mjog  tvist  |  magnid  fer  til  ryr5ar, 

J)ar  nem  J)u  J)ér  vist  |  J)ydi  kongur  dyrSar, 


*)  Halfdan  Einarsson  har  kendt  dem  i  året  1764. 
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harmj[)rungin  hyggja  |  hjålpar  })innar  krefur, 
J)ar  beint  a5  byggja  |  bert  J)U  lofad  hefur.     6  vers. 
Hofudgreinabok  s.  244—44;  bagved  de  forskellige  udgaver  af  „Eintal 
sålarinnar* ;  bagved  tredje  udg.  af  Jon  Vidalin  „Mi5vikudagaprédikanir* 
Hol.  1746. 

Visur  s[éra]  Magniisar  Olafssonar. 

Beg.:    Måttugur  gud  pin  mildin  blid  |  minn  sé  styrkar  fyrr  og  sid, 
hjartad  mitt  å  hverri  tid  |  hafi  J)ig  einn  i  minni, 
verkid  helzt  pad  vinni  {  Christi  blod,  bldd,  bl6d 
Christi  blod,  bl65,  bl6d  |  Christi  bl65  mér  kærleiks  il 
kveiki  {  hyggju  inni.     14  vers. 

Stockholm.  Nr.  23.  8^°  chart. 
Klogun  yfir  J)rennumsålardvinuin,  holdi,  heimiogdjofli. 

Beg.:    Efni  l)anka  eg  mun  tja  |  alvarlega  ef  skyrt   er   frå  &c.     30   vers. 

Visnabok  1612  &  1748. 
Ad  Lectorem. 

Beg. :    Bydur  ritning  ræda  |  rådhoU  um  verk  nådar  &c.     3  vers. 

ib. 
Kvennadans,  digtet  1619. 
Beg.:  '  V.  192  v. 

Mér  er  til  geds,  J)6  ment  sé  ryr,  Vifunum  veiti  gæfu  gud, 

mannvits  peygi  nægra,  grandi  landi  forda 

1)6  hægra.  menskorda. 

litil  lj6d  peim  leggja  å  m6t,  Kvædid  heitir  Kvennadans, 

sem  laungum  velja  flj6dum  hot  kljådur  litt  i  J)agnar  stans 

ad  lofinu  lægra.     192  vers.  odur  orda. 

tBfél.  Nr.  105.  é^  skr.  1768. 
Flateyjarrima,  digtet  1628. 

Beg.:    Snmarblidan  sorgum  breytti  &c. 
IBfél.  Nr.  638.  8^°,   138  vers  i  tallet  her;  slutningen  mangler. 

Frissdråpa,  et  digt  om  kansleren  Kristjan  Fris  til  Krarup. 

Beg.:    Heyrid  hildar  skiira  |  hefjendur  mål  stefja, 

gust  ber  goinis  yztu  |  gjålfur  lir  Nordurhålfu. 

Gridar  girnist  vedur  |  gofugs  vinar  jOfra 

lofi  ad  hreifa,  sem  lifi  |  l5nd  medan  bryddast  sOndum. 

Digtet,  som  er  en  stefjadråpa,  består  af  47  vers. 

Bibi.  Univ.  Upsal.  Delagard.  Nr.  19—21.  4*°  fjfr.  Epist.  01.  Worm. 
II.   607;  Kvædi  eptir  Stefan  Olafsson  II,  1886,  s.  397). 

Som  pro  ve  på  Magnus  ^lafssons  mindre  islandske  vers  kan  her 
gengives  folgende,  hvori  der  omskrives  (er  bundid)  Ole  Worms  navn: 
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Holl  laxa,  fl6d  fjalla  |  fold  kåt,  skyja  gråtur  o  I  a  u 

Ymis  1j6b,  drkoma  |  ågæt  svana  kæti,  s  u  o 

ok  jårs  og  dufts  auki  |  ettir  skrifad  verk  setti,  r  m 
ytar  sjå  hålærds  heiti  |  hér  doktors  skrå5  vera 

Strauma  m6t  og  mimis  |  munn  na[a]ma8ti  brnnnur,  {  o 
gledi  lands  og  lyda  |  linna  b61id  stinna,  a  f 

gråtur  himins  gautur  |  glada-for  og  madur,       u  (o)   r  m 
lærSra  lista  hirdir  |  leyfSu  verki  hreifdi. 

AM.  148.  8^«. 
Af  hans  latinske  digte  kan  nævnes: 

In  Dithmarum  Blefkeiiium. 

Historici  perhibent,  immani  corpore  barros 
Ysqve  premi  fætus  pondere  lustra  duo  &c. 

Arngr.  Anat.  Blefk.  Hamb.  1613.  s.  84—85. 
Arngrimus   Jonas   per   Acrostichidem    &  triplicem    Anagrainma- 
tismum. 

I.  An  in  armis  surgo? 

Avrea,  qvod  rerum,  snrgens  anrora,  theatro 
Præstat,  ad  antipodas  nox  ubi  fusca  redit  &c. 

II.  Aliud  in  Crymogeam. 

Rimaris  annos:  redundantes  duæ  literæ 

U  &  G.  U — tilis  G — enti  indigitant. 
Nosse  sul  generis  quæ  sit,  gentisque  propago, 

Aquibus  antiquis  stirps  oriatur  arvis  &c. 

III.  In  Exercitium  Antivallensianum. 

Miri  gnarus  sano. 
Alcinoi,  priscis  celebratur  laudibus,  hortus, 
Forte  quod  hine  medicæ,  coUigerentur  opes  &c. 
Underskr.:  Suo  olim  præceptori  Arngrimo  lonæ, 

optime  de  se  merito,  &  nunc  amico  suavissimo. 
Magns  Olavius  ser. 
Arngr.  Jon.  Epist.  pro  patria  defensoria  Hamb.  1613  Ag* — A^^. 

Ad  clarissimum  virum  Dn.  D.  Olaum  Wormium  Medicum  præ- 
stantissimum. 

Fama  peregrinam  tua  trans migravit  ad  Arcton  &c. 
01.  Worm.  Danica  Literatura  Antiqviss.  Hafn  1636  &  1651. 
[Versus]    ad   D.   D.   01.   Wormium   de   Skakis    ad    eum    missis 
(1627),  i  drottkvætt  versemål  med  rimstavelser  og  alliteration  på  is- 
landsk vis: 
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1.  Latrones  ad  Iltes  |  Ludicras  haut  rudes, 
Gavea  clausos  le  vi  {  Clare  vir  duc  in  lares. 
Cura  campum  dari  j  Gominus  se  promant, 
Getice  graves  rotet  |  Gens  discolor,   enses. 

2.  Transtulit  in  monstri  |  Thyrso  plectenda   Cyrce, 
Sermone,  sic,  formas  |  Satellites,  atro 
Postqvam  Vi  das  vir  castus  |  Versu  cecinitterso, 
Forte  qvod  confertim  |  Canam  læserint  anum. 

Epist.  Worm.  I,  356  (AM.  148.  8^^  skr.  1676—77,  forvanskede.). 

GnSmnndnr  Einarsson,  provst  og  præst  til  Staftastadur  (f.  1568, 
d.  1648)  er  mere  bekendt  som  en  betydelig  produktiv  prosaforfatter 
end  som  digter.  Han  synes  helst  at  have  givet  sig  af  med  latinsk 
digtning,  og  er  således  forfatter  til  et  digt 

In  Dithmarum  Blefkenium  Islandorum  Philocopron. ; 
Mos  olim  fuerat,  gemmas  aurumqve  coruscum, 

Thesauris  Regum  Nobiliumqve  dåre. 
At  sua  nunc  donat  congesta  Catharmata,  summis, 
DithmaruB  Hollandis,  principibusqve  viris  &c. 

Arngr.  Jon.  Anat.  Blefk.  Hamb.  1613.  s.  84. 
samt  et  Epigramma  ad  Arngrimum  Jonam. 

Patria  authorem  alloquitur: 

Non  opes  tanti  facio  superbas 

Tantali  &c. 

Arngr.  Jon.  Brevis  Comment.  de  Isl.  Hafn.  1593. 

Arngrimnr  JénssoB.  Denne  bekendte  lærde  er  fodt  i  året  1568 
på  gården  Au5unarsta6ir  i  ViSidalur,  hvor  hans  fader,  der  var  en 
bonde,  boede.  Efter  sin  fodeegn  kaldte  han  sig  undertiden  Vid  al- 
inus eller  W  i  da  li  nus,  et  navn,  som  senere  knytter  sig  til  mange 
udmærkede  mænd  på  Island  i  det  17.  og  18.  århundrede.  Navnpt, 
som  er  det  ældste  islandske  slægtnavn  (dernæst  Thorlacius)  bæres 
nu  ikke  mer  i  Island  af  nogen  ægte  Vidalin,  i  det  jden  mandlige  linje 
af  slægten  er  uddod  eller  glemt.  Efter  sin  dimission  fra  latinskolen 
på  Holar  drog  han  i  året  1585  ned  til  Kobenhavns  universitet,  hvor 
han  fortsatte  sine  studeringer  indtil  1587.  Sidstnævnte  år  blev  han 
rektor  ved  latinskolen  på  Holar  og  det  næstfolgende  år  blev  han 
præst  ved  domkirken  samme  steds.  1592 — 93  opholdt  han  sig  for 
det  meste  i  Kobenhavn,  men  gjorde  dog  en  rejse  til  Holland  og 
Hamborg,  hvor  han  gjorde  bekendtskab  med  Georg  Dedeken,  som 
ved  den  lejlighed  tegnede  det  ene  billede  af  Arngrimur,  vi  nu  har; 
det  andet  er  anonymt.     Under  sit  ophold  i  Kobenhavn  udgav  han 


472 

sin  Brevis  Gommentarius  de  Islandia  (Hafniæ  1593.8^),  hvori 
han  gendriver  og  retter  de  urigtigheder,  adskillige  forfattere,  som  f. 
ex.  Albert  Kranz,  Sebastianus  Munster,  Olaus  Magnus, 
Jakob  Ziegler,  Gemma  Frisius,  Caspar  Peucer  ofl.  havde 
berettet  om  hans  fodeland.  I  året  1698  blev  han  præst  til  Melsta5ur, 
hvor  han  dode  den  27.  Juni  1648.  Henved  30  år  beklædte  han  offi- 
cialembedet i  HolabispedQmme ;  i  sin  fosterfader  biskop  GuSbrandur 
I>orlåkssons  sidste  leveår  kan  det  siges,  at  han  alene  har  varetaget 
de  bispelige  forretninger,  ordinerede  præster  m.  v.  Her  at  gå  ind  på 
denne  mærkelige  mands  fortjenester  på  oldforskningens  og  sit  fode- 
lands histories  område  vilde  blive  alt  for  vidtløftigt,  ligesom  jeg  ikke 
anser  det  nodvendigt  her  nærmere  at  berette  hans  levnedsomstændig- 
heder.  Skont  Årngrimur  ikke  har  nydt  nogen  særlig  anseelse  som 
digter,  er  han  dog  fra  den  side  betragtet  aldeles  ikke  umærkelig.  Navnlig 
må  det  bemærkes,  at  han  er  en  af  de  forste  Islændere,  der  efter 
reformationen  giver  sig  af  med  latinsk  digtning,  som  siden  c.  år 
1600  har  IBloreret  i  Island  indtil  i  indeværende  århundrede.*).  Rigtig- 
nok synes  hans  datterson,  den  fortrinlige  digter  Påll  Vidalin,  så  vel  som 
Årni  Magnusson  efter  folgende  af  Jon  6lafsson  fra  Grunnavik  anforte 
mteressante  udsagn  at  domme,  at  han  ikke  vinder  i  anseelse  ved 
sine  digte:  »Assessor  Årni  sagM  um  hans  lærdom,  ad  hann  hefoi 
veriS  doctus  omni  seculo,  en  um  hans  kve8skap:  Arngrimo  (i 
sta5  annars  nafns)  demas  carmina,  major  erit,  og  t)å  hann  var 
um  tetta  a8  tala  vi8  mig,  spur6i  hann  mig  e8ur  setti  fram  fyrir  mig 
på  rådgåtu,  hvad  J)a8  væri,  sem  stækka6i  t)vi  meir  sem  væn  af  J)vi 
tekiS.  En  Påll  I6gma5ur  dotturson  hans  likti  hans  skåldskap  saman 
vi6  oheflaSa  staura  rekna  saman  me8  ry8gu5um  jårn goddum,  [KJtt 
Hildur  m65ir  hans  vildi  pad  litt  heyra**  (JolGrv.  Add.  B.  U.  H.  Nr. 
47.  Fol.  jfr.  Stefan  Olafssons  biografi  s.  LXX).  Uagtet  man  ikke  kan 
regne  ham  for  nogen  særlig  eminent  digter  har  han  dog  på  digt- 
ningens område  udovet  en  ikke  ubetydelig  virksomhed.*) 


^)  Om  Islændernes  latinske  digtning  se  Stefan  6lafssons  biografi  s.  Lzix— 
Lxxi. 

*)  Hans  ovrige  værker  er  for  resten  folgende:  Brevis  Commentarius  de 
Islandia  Hafniæ  1593.  8vo  (Engelsk  oversættelse  i  Hackluyt  I.)  C  r  y  m  o  g  aea 
sive  rerum  Islandicamm  libri  III.  Hamburgi  1609  (j&.  Ol.  Worm. 
Epist.  I,  294;  Bibliotheca  Beseniana  Hafn  1685  caps.  VI.  ord.  IV.  p.  145.  nr. 
17);  1610,  1614  (Dr.  J.  Chavanne:  Die  Litteratur  iiber  die  Polar-Hegionen 
derErde,  Wien  1878,  nr.  2538 ;  Nyerup  ogEraffc,  Literat-Lexik.),  16 18  (J.  Ohavanne 
1.  c.  Bibi.  Res.  caps.  VII.  ord.  II.  4to  p.  202.  nr.  32),  1620 (Bibl.Resen. caps.  VI. ord. 
IV.  p.  145.  nr.  46,  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  IH,  448),  1625  (.  .  .  Grymogæa 
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Bernhard!  Salutationes  (Krosskve5jur  l)ess  heilaga 
kennifodurs  Bernhardi  ur  latinu  litlagt)  oversatte  på  islandsk, 
trykt  Hol.  1618  &  Skålh.  1690.  Den  forste  udgave  findes  ikke  i  de 
kobenhavnske  bibliotheker.  Jon  Sigur8sson  har  været  i  besiddelse  af 
to  exemplarer,  det  ene  dog  defekt. 


ante  annos  c.  17.  excusa  .  .  .  Amgr.  Jon.  Spec.  Isl.  hist.  fortal,  dat.  1642), 
1630  (F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  1.  c;  Hallgr.  Jånss.  Rht.),  1641  (Hallgr.  J6nss. 
Rht.),  1650  (Chavanne  nr.  2130). 4to,  Anatome  Blefkeniana  H61.  1612.  8vo, 
Hamb.  1613.  4to.  Epistola  pro  patria  defensoria  scripta  ad  Davidem 
Fabritium  Hamborgi  1618.  4to.  .^Tior^f/Jij  virulentæ  &  atrocis  Ca)nm- 
niæ.  Hamburgi  1622.  4*0.  A^ayaaicc  Gudbrandi  Thorlacii,  Hamb.  1630. 
4*o.  Specimen  Islandiæ  historicvm  et  magna  ex  parte  choro- 
graphicvm.  Amstelodami  1643.  4*0.  Tractatvs  delslandicæ  gentis 
primordiis  &  veteri  Repnblica.  Lugd.  Batav.  1629  i  De  regno  Daniæ 
et  Norwegiæ  Insulisqve  adjacentibus  .  .  .  tractatus  varij  udg.  af  Stephanius 
s.  356—500.  Gronlandia  edur  Grænlands  saga  .  .  .  å  norrænu 
dtlogd  af  Ejnare  Ejolfssjne.  Skalholte  1688.  4*0,  p&  dansk  ved  Andr. 
Bussæus,  Kh.  1732.  Originalen  er  på  latin  og  er  aldrig  bleven  udgivet.  Den 
haves  i  afskrifter,  som  f.  ex.  AM.  773A.  4*o  med  marginalanmærkninger  af 
Åmi  Magniisson ;  AM.  773.  4*o,  skr.  af  Åsgeir  Jånsson;  dette  exemplar  synes 
I>orm6dur  Torfason  netop  at  have  benyttet  ved  udarbejdelsen  af  sin  Gron- 
landia; AM.  773 C.  4*o  to  brudstykker;  det  ene  synes  at  være  forfatterens 
autogr. ;  Påll  Pålssons  samling  Nr.  25.  4*0  skal  være  forfatterens  autogr.  (jfr. 
Bibi.  Resen.  caps.  VI.  ord.  V.  4*o.  p.  151.  nr.  5).  Idea  veri  magistratus 
Islandiæ  Hafhiæ  1589.  (Hålfd.  Ein.  Sciagr.  p.  177;  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl. 
m,  447;  JOlGrv.  Add.  Nr.  3.  Fol.;  Alb.  Bartholin.  De  Scriptis  Danorum 
liber  postumus  Hamb.  1699.  p.  12.,  jfr.  Joh.  MoUer  ib.  164-67).  Dette  skrift 
kendes  nu  ikke;  Bartholin,  Moller  og  J6n  Olafsson  siger  at  det  har  været  i 
8vo,  Martini  MolleriSoliloqvia  animæ  depassioneJesu  Chris  ti.  i>ad 
erEintal  sålarinnar  vid  sjålfa  sig,  oversat  på  islandsk  af  Arngr.  Jånss. 
1.  udg.  H61.  1593-99,  2.  udg.  H61.  1611,  3.  udg.  H61.  1651,  4.  udg.  H61.  1662, 
5.  udg.  H61.  1677,  6.  udg.  1697,  7.  udg.  H61.  1746.  Biblia  parva  (stutta 
biblia),  H61.  1590,  1622.  Psalmur  Davids  s&  XCI  kommenteret  af  Am- 
grimur  J6nsson  H61.  1598.  8vo.  1618.  8vo.  M.  flammeri  Passionalet 
kallast  Krossgaungur  H61.  1618.  8vo.  (afskr.  findes  i  IBfél.  446.  8vo), 
Davids  saltari  så  stutti  H61.  1597.  8vo.  Epistolæ  adOlaum  Wormium 
1626—1647,  trykt  i  01.  Worm.  Epist.  I,  293—351.  Epistolæ  ad  Stephanium, 
hvoraf  en  del  er  trykt  i  Notæ  uberiores  in  historiam  Danicam  Saxonis 
Grammatici  Soroe  1645.  Adskillige  bidrag  til  Worms  Monum.  Dan. 
1626  og  Danica  Literat.  Antiqviss.  1636&1651.  J6msvikingasaga 
i  latinsk  oversættelse  af  Arngrim  Jonsson.  Udg.  af  A.  Giessing.  Kristianssand 
1877.  Oversættelsen  er  gjort  c.  1595.  Hanks  LandnÅma  oversat  p&  latin 
(jfr.  01.  Worm.  Epist.  I,  105.  Hålfd.  Ein.  Sciagr.  p.  119);  Versio  latina 
Histori æ  Hroari  Heimskæ  (Thom.  Bartholin.  Antiqvit.  Dan.  libri  tres 
Hafn.     1689.     fol.     2).      Supplementum     Historiæ     Norvagicæ     cum 
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Conspicillum  animæ  quotidianum.  Daglegur  speigill  sålar- 
innar  Hol.  1594,  et  digt  både  på  latin  og  islandsk  (Hålfd.  Einarss. 
Sciagr.  65—66;  Hallgr.  Jonss.  Rht.;  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  IH,  379,  448). 
Hvor  dette  digt  nu  findes  ved  jeg  ikke. 

Et  digt,  som  kaldes  GuSrækni,  hvilket  Halfdan  Einarsson 
(Sciagr.  66)  erklærer  aldrig  er  blevet  udgivet,  men  det  synes  dog  at 
have  været  trykt  bagved  2.  udg.  af  biblia  parva  Hol.  1622.  Ifolge 
Jon  dlafsson  fra  Grunnaviks  håndskrevne  katalog  over  den  arna- 
magnæanske  samling,  skal  digtet  være  i  Nr.  592.  4*®,  men  der  findes 
det  nu  ikke. 

Einn  fagur  sålmur  ortur  af  sra  Arngrimi  Jonssyni  å 
Mel  hlj66andi  upp  å  t)au  tvo  hryggilegu  tilfelli,  sem  ske5u 
um  sumariS  1627,  [jå  sålugi  herra  GuSbrandur  I>orlåks- 
son  burtkalladist  og  Tyrkjarnir  gerSu  l)a5  stora  mord  og 
manndråp  hér  å  landi. 

Advoc.  Libr.  Edinb.  Collect.  FMagn.  Nr.  94.  4*«. 
Ein  ågæt  minning  herrans  Jesu  Ghristi  pinu. 
Beg.:    Mér  er  i  hug  ad  minnast, 
mildi  Jesu,  pislar  ^in, 
Hvar  munu  helzt  finnast 
hentag  ord  til  lj6da  min? 
Eingin  tunga  eingla  kann  né  manna 
fyllilega  fræSa  J)j6d 
hvad  frels arann  st6S 
J)å.  feikna  kvol  réd  kanna.     60  vers. 

Vfsnab.  1612  &  1748. 


rerum  Norvagicarum  compendio  Anno  M.  D.  XGIIII.  Hafniæ 
edito  Danicé  conjungendum;  translatum  ex  antiqvissimis  Nor- 
vegorum  et  Islandorum  Monumentis  1597  (Mss  Bartholin.  Tom. 
XXV.  s.  1—225).  Appendix  Hist.  Norvagic.  de  Baronibus  Orcaden- 
sium;  ex  veteribus  monumentis  Historicis  Islandorum  breviter 
exsoriptal596(ib.  3.227—213).  RerumDanicarumFragmentaex  ve tus- 
tissimis  Norvegorum  commentariis  historicis  (sive  mavis  Islan- 
dorum) translata.  Anno  Domini  JesuCl0l0lVC[(=1596),  ib.&gl.kgl. 
saml.  Nr.  830.  Pol.].  Um  logerlOir  (AM.210  A.  4*0,  213  A.  4to)-  Judiciumde 
divisione  vocalium  (F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  DI,  448;  Hallgr.  Jénss.  Rht) 
Discursusde  literisrunicisCib.).  Logogryphus(ib.).  Grymogæaerbleveu 
oversat  på  islandsk  af  præsten  J6hann  Jénsson  i  Otrardalur  (d.  1696).  Denne 
oversættelse  findes  i  Landsbibliotheket  i  Reykjavik  Nr.  157  B.  4  to.  p^  engelsk 
er  den  trykt  i  3.  bind  af;  Hackluyts  posthumus,  or  Purchas  his  pilgrim 
(London  1625—1665). 
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I>ad  gamla  Liljukvæ8i  i  nokkrum  erindum  lagfært. 
Texten  er  i  det  hele  meget  slem  og  omkalfati*et.  Alt  hvad  der 
vedkommer  Marias  tilbedelse,  bliver  udeladt,  således  det  smukke  vers : 

Maria,  ert  pli  m6dir  skærust, 

Maria,  lifir  {)ii,  sæmd  i  åri, 

Maria,  ert  })d  af  miskun  kærust, 

Maria,  létt  })u  synda  fåri, 

Maria,  lit  J)U  mein,  J)au  v6ru, 

Maria,  lit  t>u  klOkk  å  tårin, 

Maria,  græd  pa  meinin  st6ru, 

Maria,  ber  })u  smyrsl  i  sårin. 

eller  der  bliver  sat  noget  andet  i  stedet  for  hendes  navn,  t.  ex.: 
Mådar  fyrr  en  Måriu  pry5i  (Carm.  norr.  s.  94.) 
Mædast  fyrr  en  mej  s  tran  s  prydi  (Arngr.) 

Yisnab.  1612  &  1748. 
Arnarrimur  [F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  III,  448;  Einar  Bjarnason 
Frmt.^);  Hallgr.  Jonss.  Rht.;  sera  Jon  Oddsson  Hjaltalin  (d.  1836)  i 
et  håndskrift  hans  afdode  son  landfysikus,  Dr.  med.  Jon  Hjaltalin  (d. 
8.  Juni  1882)  var  i  besiddelse  af  og  som  jeg  fik  lånt  1880—81]. 
Rimerne  er  tre  i  tallet  og  handler  om  omens  dyder  og  troskab,  af 
hvis  navn  Arngrimur  så  vel  afledte  sit  eget  navn  i  et  latinsk  digt, 
som  tog  sit  valgsprog  fides  instar  aquilæ,  hvilke  ord  findes 
trykte  på  hans  portræt  foran  Specimen  Islandiæ  histor.  &  magna  ex 
parte  chorogr.  1643.  I  poetisk  henseende  er  rimerne  ikke  af  stort 
værd.  • 

I,  1.    Eynni  eg  brugga  Bodnar  vin, 
Berlings  duggan  ekyldi  fin 
fram  lir  skugga  mætust  min 
med  sundugga  nå  til  j[)in. 
III,  1.  Or5  og  heit  eg  af  J)vi  veit  |  ollum  ber  ad  halda 
lyda  sveit  mi  læri  teit  |  Ijdda  smidid  kalda. 
2.  Heyrist  hér  ad  hrådrar  kver  |  horskum  mundi  bjåda 
vist  Jad  er  ad  virdist  mér  |  varia  hent  ad  lj6da. 


O  Ifolge  Antiqv.  Tidskr.  1846—48.  s.  160  tror  J6n  Sigurdsson,  at  Einar 
Bjarnason  etter  Halfdan  Einarss.  Sciagr.  65,  som  rigtignok  ik!;e  nævner 
rimerne,  men  „carmina  aliquot  de  aquila"  tillægger  sera  Am  liinur  Arnar 
rimur.  Dette  er  dog  ikke  nodvendigt,  eftersom  biskop  Finnur  Jénsson,  to 
år  inden  Hålfd.  Einarsson  skrev  sin  Sciagrapbia,  udtrykkelig  tillægger  Arn- 
grimur bemeldte  rimuir. 
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3.  Edda  li5  og  annad  hid  |  sem  aldar  skåldin  kanna 
J)ar  eg  vi5  nu  J)eygi  8ty5  |  J)reytta  dyrid  hlunna. 

4.  Fæ  eg  ei  spent  l>å  fndn  ment  |  fysir  |)6  ad  læra 
|)eim,  semt  lént  er  |)ad  og  hent  |  t>å  tel  eg  fråbæra. 

5.  £n  t)é  vil  a5  vænist  skil  |  vist  kenninga  sinna 
hafi  til  l>å  hr6drar  spil  |  h5ldar  nokkurt  inna. 

6.  Rugl  og  drafl  og  6r6a  afl  |  ei  er  fremd  ad  rydja 
rdnar  krafl  mjdg  rekid  i  skafl  |  reiknast  6g6d  smidja. 

7.  Låtum  enn  nu  leika  tenn  |  å  listum  herfugls  dyra 
hr65urenn  ef  hirSa  menn  |  hoskir  låta  skyra. 

(AM.  96K   4*«.) 

Af  Amgrlmur's  mindre  islandske  digte  og  vers  er  der  nu  vist  ikke 
meget  tilbage.  Dog  findes  der  enkelte  vers,  som  tillægges  ham,  som 
f.  ex.  i  JSig.  239.  8^°: 

Listir  beztu  låttu  pér  |  loda  fast  i  hæru  vind, 
^vi  ån  lærdéms  lifid  er  |  lika  svo  sem  dauSans  mynd. 
Lofad  hef  eg  aS  låta  i  té(^)  |  Ijodavessin  furdu  hå  (%), 
{>einkir  margur  {)6tta  aé{c)  \  t)eygi  gott  ad  finna  uppå  (a). 

Af  ham  findes  et  vers  i  de  ældre  islandske  kalendere  (rim),  som  f. 
ex.  1602?  (1697?),  1671,  om  sera  Olafur  Gu5mundsson  på  SauSanes 
(jfr.  ovenfor),  som  havde  forfattet  de  ældste  islandske  almanaksvers 
(Cicio-Janus). 

Rimvisur  rétt  saman  |  råSsvinnur  nam  spinna 
hann  er  knyta  kunni  |  kæn  lj6d  å  norrænu, 
kund  eg  greini  Gvondar  |  gådmentan  og  fr65an 
Olaf,  hver  nii  hefur^)  |  heimgang  å  Saudtanga. 

(jfr.  Kvædi  eptir  Stefan  ()lafsson  II,  39—40.) 

Jon  Olafsson  fra  Grunnavik  citerer  (Add.  B.  U.  H.  Nr.  3.  Fol.)  fol- 
gende  halvstrofer,  som  jeg  ingen  andre  steder  har  fundet: 

Påfinn  og  hans  presta  leir 

me5  plåtu  saung  og  ^unnan  geir. 
Item:    Judas  koss  er  haldinn  hnoss, 

J)6  hart  um  brj6sti5  svelli. 

Bagved  Arngrimur's  Anatome  Blefkeniana  findes  tre  vers  på  islandsk 
om  Dithmar  Blefken,  som  Jon  Olafsson  (1.  c.)  synes  at  tillægge 
Arngrimur  (dog  næppe  med  rette): 


^)  Altså  ældre  end  1608. 
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t)ittmar  hefar  &amsett 
og  sent  lit  å  vont  prent 
i  Hollandi  herrum  til 
hådslygd  um  Islåd; 
prestur  j[)yzknr  })6  læzt 
J)j6ni  Tyrkja  armt  flén; 
undur  er,  ef  Island 
ekki  borgar  |)ann  hvekk. 
Å  oxlum  bar  Ajax 
åSnr  fyrri  med  då3 
skjold  fy  rir  ^)  skoteld, 
SYD  skada9i  ekki  falk  {)a5 : 
Arngrimur  vor  vorn 


/er  088  nd  og  hltf  ber^)^ 
traustnr  mun  me5  trygd  bezt 
taka  i  burtu  hans  blak. 

Aliud. 
Dittmar  dåri  vottast, 
Dittmar  lygapyttur, 
Dittmar  dreggja  pottur, 
Dittmar  frjosi  og  svitui, 
Dittmar  drussi  réttur, 
Dittmar  innan  slitni, 
Dittmar  drafni  og  rotni, 
Dittmar  eigi  rythmum. 


Af  hans  latinske  digte  haves  forholdsvis  ikke  så  få  endnu,  hvilket 
har  sin  grund  i  at  de  fleste  af  dem  er  trykte  lige  efter  at  de  er 
digtede,  som  f.  ex.: 

Elegia  in  Dithmarum  Blefkenium  gentem  nostram 
aculeato  scripto  compungentem. 

Quis  mihi  Dithmare  es  vel  qualis  scriptor  habendus, 

Islandos  tua  dum  spurca  minerva  petit? 
Histricibus  te  componam.  soabris  vel  Echinis: 

Namque  illis  totus  Dithmarus  asperior. 
Hic  contrectantes  soliti  compungere  setis; 

Opprobriis  nostram  Blefkenius  patriam. 
Quantum  FAMA  MANU  prestat  Dithmarus  echinis, 
Deterior  tantum  torvus,  &  histricibus. 

A.  I. 
Anatome  Blefkeniana  Hamb.  1613.  s.  83 — 84. 
I  året  1643  sendte  Arngrimur  sin  ven  Ole  Worm  sin  gravskrift 
ledsaget  af  et  lille  latinsk  vers: 

Æmula  certabit  gravibus  tua  Yitibus  uxor, 
Qvæ  respere  domus  per  latus  omne  tuæ 

Qvam  multus  placidæ   succrescit  fructus  Olivæ; 
Tu  qvoqve  tam  multa  prole  beatus  eris. 

Gaudebis  propriæ  spectans  convivia  mensæ, 
Delicias  mensæ,  pignora  chara,  tuæ. 

Epist.  Worm.  I,  345. 


*)  fyrre  Hamb.  udg. 

')  Dette  turde  pege  p&  at  Arngrimur  ikke  var  forfatteren. 
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I  året  1646  skrev  han  sit  sidste  Brev  til  Worm,    hvormed  der 
fulgte  latinske  vers,  der  skulde  indskæres  på  Amgrimurs  monument. 
Amgrimi  Jonæ  Isl.  W.  Monumentum  &c. 

Beg.:  Non  caret  exemplo,  Bibi  qvando  epicedia  vivi 
Mortales  mortis  conficinnt  memores.  &c. 

ib.  I,  ^i48— 49. 
[Ad  Olaum  Wormium]. 

Magne  Hieroglyptes,  priscorum  gloria  Danom 
Facte  recens  WORMI,  referando  sacra,  profanis  &c.     21  vers. 

Literat.  Dan.  Antiqv.  Hafn.  1686  &  1651. 
Arngrimi  Jonæ  Wpdalini]  Islandi  Nominis  proprii 
sui  Etymon,  cum  consignatione  studii,  adversus  Islando- 
mastyges  pro  patria  Islandia,  olim  scriptis  impensæ; 
necnon,  cum  promerito  Mansuetudinis  Pontanianæ,  & 
S  axonis,  Elogio. 

Beg.:  Abs  aqvila  &  galea,  constructo  nomine  dicor 

Arngrimvs;  patriæ  cassida  parva  meæ  &c,     68  vers. 
Specim.  Isl.  hist.  &  magna  ex  part.  chorogr.  Hamb.  1643.  s.  172  —  74. 

Alivd  deAutoritateSaxonis,  circaThulenses&  Terram 
Glacialem. 

Beg.:  Stultus  adhnc  javenis,  Thaien  forte  esse  putaram, 

Terram,  cui  Glacies,  infestum  nomen  adaptat  &c.      10  vers. 

ib.  s.   174. 
Amgrimurs  smukkeste  latinske  digt  er: 

Tumulus  reverendi  et  incompar abilis  viri,  Domini 
Gudbrandi  Thorlaci,  Superintendentis  Holensis  in  bore- 
ali Islandia,  vigilantissimi  &c. 

Thaumandrum  vocitem  qnin  te,  Gadbrande,  quid  obstet? 

Miras  eras  vita,  fanere  mirns  eras. 
Vita  poli  donis  resplendait  alma  (caduca    . 

Quid  memorem!)  a  saucto  funere  vivus  agis. 
Floruerat  magno  Germania  vasta  Luthero, 
Gudbrando  radiat  patria  nostra  suo: 
Biblia  debentur  Germanica  scilicet  isti, 

Quod  solum  e  multis  jam  tetigisse  sat  est. 
Biblia  debentur  sancto  vernacla  labori 

Hujus,  et  hine  poscit  justa  trophæa  sibi. 
Miles  eras  Domini  multum  versatus  inarmis, 
Gadbrande,  est  ratio  nominis  unde  tui^ 
Hune  veterum  si  more  diicum  taraolemus  Archillem, 
Ut  simul  arma  viri  falgida  tamba  tegat. 
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Biblia  sarcophago  vernacla  reponere  fas  est: 

Athletæ  illa  Dei  fervidns  ensis  erant. 
Sin  Btatuæ  vivo  veluti  de  marmore  surgant, 
Kes  eodem  recidit:  Biblia  marmor  erint. 
Pauca  håbet  tumulus,  nam  læta  Fama  loqvendo 
Cum  Sole  æquatis  passibus  ire  valet. 

Epiphonema : 
Nulla  ferent  talem  secla  futara  virum! 
(Athanasia  Gudbr.  Thorl.  Hamb.  1630;  Bps.  II,  698—99). 
Oddnr  Oddsson  gamli,  fodt  1566  ^  (IBfél.  Nr.  629.  8^^),  ordineret 
til  domkirkepræst  i  Skålholt  1584  2)  (igféi.  ib.),  blev  1602  præst  til 
StaSur  i  Grindavik  og  blev  1618  kollationeret  til  Reynivellir  i  Kjds, 
hvor  han  forblev  indtil  år  1642,  da  det  store  sneskred  odelagde 
gården.  Da  flyttede  han  til  Skålholt,  hvor  han  opholdt  sig  indtil  sin 
dod  1649.  Han  er  mest  bekendt  som  botaniker,  mathematiker  og 
læge.  Dog  har  han  også  forsogt  sig  på  digtningens  område,  og  der 
tillægges  ham  så  vel  en  cyklus  salmer  over  lidelseshistorien 
[(Passiusålmar)  Hålfd.  Einarss.  Sciagr.  64;  Hallgr.  Jonss.  Rht.; 
Einar  Bjarnason  Frnlt.],  hvilke  jeg  for  resten  ikke  kender,  som  en 
oversættelse  af  Davids  salmer  på  islandsk  under  næsten  ukendte 
melodier  (Hålfd.  Ein.  1.  c,  Hallgr .  Jonss*  1.  c),  hvoraf  den  6te  fmdes 
optaget  i  Hofu5greinab6k  1772: 

i  J)inni  6gna  bræSi  |  6  gu5  hverja  eg  hrædist  &c.     10  vers. 
Bagved  Lassenii  Bibliukjarni  Hol.  1744')  findes  to  salmevers  af  sera 
Oddur. 

Bænavers  e9ur  andvarpan  um  krapt  til  såluhjålpar  eptir  gu9s 
or^i.    Ort  af  sera  Oddi  Oddssyni  &c. 

Beg.:  Orfi  J)itt  dyr  drottinn  mér 

dåsamt  lifs  f65ur  er  &c.  2  vers. 
I  salmen:  Blidi  gu9  |  bomum  pinum  ei  gleym  &e.  synes  han  desuden 
ifolge  Hofu5greinab6k  at  have  storre  eller  mindre  del  som  forfatter 
(jfi.  Bjom  Sturluson,  Oddur  Einarsson).  Som  prosaist  har  han  været 
temmelig  produktiv,  og  har  således  oversat  Job  s  bo  g  på  islandsk  fra 
grundsproget  (Ny  kgl.  s.  8^°  autogr.),  såvel  som  chrono- 
logia  sacraNovi  Testamenti  (i  året  1629).   Han  forfattede  også 


^)  Ikke  1564  som  i  Sv.  Nielss.  Prestatal. 
>)  Ikke  1586  som  i  Prestatal. 

")  Den  islandske    oversættelse    er    af   rektor  J6n   I>orkelsson  (Thorchilli, 
Crysorinus,  d.  1759). 


Gatalogus  nominum  propriorum  Islandorum  ellef  register 
over  alle  islandske  personnavne,  som  senere  blev  foroget  og  kom- 
pletteret af  sera  Eyjolfur  Jonsson  lærfli  å  Vollum  (d.  1745).  Hans 
mærkelige  islandske  kalender  (rim)  findes  i  den  amamagnæanske 
samling  Nr.  181.  8^<>.  Endvidere  haves  af  ham  folgende  afhandlinger: 
Om  naturforskere  (AM.  6.  4*<>),  De  herbis  medie.  ord.  alpha- 
beth i  eo  (AM.  190.  8^°)i)  og  hans  lægebog  (AM.  700.  4*«). 

{>érhalliir  (—i)  er  navnet  på  en  fuldstændig  ubekendt  digter,  som 
dog  synes  at  have  levet  i  slutningen  af  det  16.  og  begyndelsen  af 
det  17.  århundrede.  Det  eneste,  vi  kender  af  ham,  findes  i  AM. 
416.^  4to  røed  provsten  sera  Jon  Jdnsson  å  Melum's  hånd  (1623— 
1663).  2)    At  forhallur  har  levet  for  år  1625  som  en  fuldvoxen  mand, 


^)  Om  sera  Oddur^s  botanik  udtaler  J6n  Gudmundsson  lærdi  sig  ikke  særlig 
venlig:  „Hvad  um  gros  og  urtir  til  lækninga  vidvlkur  veit  Sunnlandsfiård- 
ungur  og  så  sig  ))ekkir  ekki  Beynivalla-Oddur  så  rangtniadi  med  sinom 
boga"  (!)  Tidsfordrif.  IBfél.  36.  Fol.  s.  36. 

')  Dette  lille  håndskrift  indeholder  for  resten  forskellige  sjældne  vers, 
deriblandt  nogle  af  forfattere,  som  ikke  andet  steds  fra  vides  at  have  givet 
sig  af  med  poesi,  således  vor  t>6rhallar.  De  andre  her  repræsenterede  for- 
fattere er  sera  J6n  Jånsson  (håndskriftets  skriver,  jfr.  ovenfor),  sera 
élafur  Einarsson  til  Kirkjubær  (d.  1669),  Påll  Gislason  land'skrifari 
(d.  1678),  Gisli  Håkonarson  logmadur  (d.  1631)  og  M[agnAs]  BQorns- 
son]  logmadur  (d.  1662). 

Påll  Gislason:  Paulus  Gislai  aliqvando  (o:  til  sera  J6n  Jånsson). 

1.  Guds  og  minum  merka  vin  3.    Nådir  g6dar  aldrei  eymd 
manni  Krists  og  pjåni  ætid  seggurinn  hljåti 
heilagsanda  h^ast  skin                               dådin  t)j6dar  og  kyrrist  kre3rmd 
hjiliki  sera  J6ni.                                             krapta  sinna  ad  nj6ti. 

2,  Dygda  nægdin  eydist  ei  4.   £jarta  gledi  firtur  får 
angurs  Unni  kvidi,  fåi  menja  lundur, 
hrygda  vægdir  sidur  svei  skarti  heillin  hvergi  sår 
seggurinn  hljåti  og  bidi.                              heidurinn  slitur  sundur. 

{>essi  baga  aptur  å  bak  er  ekki  illum  of  gåd. 
Ubi  nummus  loquitur  omnis  lex  tacet. 

Paulus  Gislai  reddidit  Isl. 
Må  pad  pykja  mikid  raus  |  t)ad  monnum  vildi  eg  segja 
l)ar  peningur  talar  tungulaus  |  tekur  alt  logmål  t>egja. 
Gisli  Håkonarson: 

Non  dolor  est  major  quam  cum  violentia  sortis 
unanimi  solvit  corda  ligata  fide. 

Hoc  sic  reddit  Gisl[aus]  Haquini  L[egifer] 
Holdi  sorg  ei  hærri  er  nein  |  hvad  er  mér  J)ad  dylja, 
|)å  hjortu  tvo  fy  rir  heljar  mein  |  hljåta  ad  ad  skilja. 
Infima  contemptum  pariunt  suprema  timorem 
incutiunt,  medium  tutus  habis  iter. 
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fremgår  deraf,  at  hans  vers  står  foran  dette  datum  i  håndskriftet, 
som  har  flere  data  i  kronologisk  rækkefolge.  Det  kan  måske  også 
sluttes,  at  han  har  haft  hjemme  i  egnene  omkring  Borgarfjorden, 
men  hans  identitet  er  aldeles  usikker.  Som  en  mulighed  kan  man 
foreslå,  at  han  er  den  samme  mand,  som  er  forfatter  til  den  så- 
kaldte forhallaspå,  et  sidestykke  tilKrukkspå^);  hin  kendes  nu. 


Hoc  sic  reddidit  Gislaus  Haqoini. 
Snauda  manninn  forakt  fær  |  fallinn  6tti  rika, 
nauda  milli  vitam  vær  |  vafinn  gæfu  lika. 
Magniis  Bjornsson: 

Anno  1652.    M[agni!is]  B[jorns8on]. 
Er  svo  mart  pad  ofugt  geingur  Islands  u&i, 
å  einu  bladi  eg  ei  [)ad  nefni, 
er  innbyggjum  til  nauda  stefni. 
Af  Magniis  Bjornsson  haves   et   vers,   som  han  ved  Hardi-Hallur's   dod 
1651  digtede  til  dennes  enke: 

Kfoppurinn  liggur  i  kistu  af  tré  |  kann  ei  leingur  bramla, 
en  hvar  hyggurdu  sålin  sé  |  seima  skordan  gamla? 

(JEsp.  Årb.  VI,  141,  S^slum.  I,  240.) 
Enkens  svar: 

Hiin  er  mi  i  himna  d^rd  |  hverri  s61u  fegri, 
aldrei  verdur  af  pér  sk;^rd  |  onnur  vegsamlegri. 

(Meddelt  af  min  hustru  Karålina  J6nsd6ttir.) 
Anno  1615  t)ann  12.  Martii  kvad  Magniis  Bjornsson  å  Munkal)verå  [)å  hann 
var  i  Hamborg: 

Bad  mig  brag  lj6da  nefna  i  gauts  gråda 

brjåtur  Hlés  gl6da  geymir  Hårs  flåda, 

alvalds  gjof  g6da  brestur  mjod  m6da 

grer  må  raums  hlj6da  mig  å  vits  slåda. 

AM.  193.  8vo,  Ny  kgl.  s.  1840.  4to  p.  47—48. 
M[agniis]   B[joms]s[son]    åndes   desuden    tillagt    en    bænarandvarpan 
sorgmæddrar    sålar:    Sårgrætileg    min   sorgarhljéd  |  sendist    ()ér   blessud 
nådin  g6d  &c.    9  vers.    IBfél.  HI.  8vo  g.  550—51. 

*)  Krukkspå  er  bleven  udgivet  i  Reykjavik  under  folgende  titel:  Krukkspå. 
J6n  Borgfirdingur  og  J6nas  Jénsson  létu  prenta.  Reykjavik  1884. 
Desværre  har  udgiverne  ikke  kunnet  benytte  de  ældste  håndskrifter,  og  har 
derfor  undertiden  fejlagtig  læst  enkelte  stedsnavne  f.  ex.  s.  28:  Herin(stod)um 
for  Herj61ist6dum  (en  gård  i  Alptaver).  Udgivernes  mening  om  dette  for 
resten  ubetydelige  skrifts  tilblivelse  er  mildest  talt  så  naiv,  at  jeg  har  ondt 
ved  at  anse  det  for  deres  alvor,  at  Krukkspå  ikke  er  blevet  til  og  nedskrevet 
henved  midten  af  det  17.  århundrede,  da  den  bevislig  ikke  kan  være  ældre 
end  1639  og  ikke  yngre  end  1656,  eftersom  Brynj61fur  omtales  som  biskop  i 
Skålholt,  og  eftersom  ^orlåkur  Ski!ilason  er  den  sidste  biskop  på  H61ar,  for- 
fatteren kender.  Gamle  Espålin  har  også  ment  at  Krukkspå  forst  er  blevet 
til   efter  biskop  Oddur  Einarssons  dod  (1630):  „er  hann  kalladur  Od  dur 
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så  vidt  vides,  ikke  af  andet  end  Pétur  Einarsson  på  Ballarå's  citater 
i  dennes  annal,  hvor  der  siges  at  vinteren  1601  og  1625  i  J>dr- 
hallaspå    henholdsvis    kaldes    Piningur    og    Birkilurkur    (jfr. 


hinn  håi  i  Ernkkspå:  en  hi!in  er  gjor  eptir  hans  daga,  ad  t>vi  er 
menn  æt  la"  (JEsp.  Arb.  VI,  17).  Tror  udgiverne  virkelig  at  en  mand  i 
begyndelsen  af  det  16.  århundrede  vilde  have  kunnet  forudsige,  hvilke  biskopper 
der  vilde  komme  i  landet  i  slutningen  af  det  16.  og  begyndelsen  af  det  17. 
århundrede,  vidst  at  nævne  deres  samt  adskillige  hovdingers  (f.  ex.  Ami 
Gislason,  d.  1587)  navne  m.  m.?  Hvorfor  ikke  begynde  sin  spådom  lidt  for 
end  i  Gudbrandur  f>orlåksson8  og  Oddur  Einarssons  tid?  Det  vilde  dog  have 
interesseret  klosterpersonalet  i  Kirkjubær  og  {>ykkvibær  at  få  en  smule  at 
vide  om  katholicismens  skæbnesvangre  fremtid,  biskop  Ogmundur  Pålssons 
sorgelige  endeligt,  J6n  Arasons  martyrdod,  klostrenes  fuldstændige  ødelæg- 
gelse og  reformationen  i  det  hele  taget.  Hvis  ^spåen"  virkelig  var  bleven 
til  for  end  i  det  17.  århundrede  og  altså  var  bleven  ved  fra  1523  at  gå  fra 
mand  til  mand  i  mundtlig  overlevering,  så  vilde  det  være  sært,  om  den  ikke  i 
havde  taget  lidt  med  af  spådomme  fra  midten  af  det  16.  århundrede.  Dr. 
GuObrandur  Vigfiissons  gisning,  at  J6n  Gu5mundsson  lærdi  er  forfatteren,  er 
i  alle  måder  hqjst  sandsynlig,  skont  den  ikke  kan  dokumenteres.  Det  at 
J6n  Esp61in,  Hallgrimur  djåkni,  sera  J6n  Konrådsson,  Einar  Bjarnason  og 
Dadi  Nielsson  ikke  tillægger  ham  Krukkspå,  beviser  ingenting;  man  kan  ikke 
forlange,  at  de  mere  end  andre  kender  forfattere  til  alle  skrifter.  At  J6n 
Kruk  kur  henved  år  1520  har  været  i  Kirkjubær  kan  meget  godt  være,  men 
han  kan  ingen  anden  del  have  i  Krukkspå  end  den,  at  denne  i  det  17. 
århundrede  er  bleven  ham  tillagt.  Alle  sagnene  om  J6n  Krukknr  stammer 
netop  fra  Krukkspå.  Måla-Davld  (DaviO  Jånsson  å  Brattlandi  å  Sidu,  d.  1838), 
som  netop  var  bosat  i  den  egn,  hvor  man  snarest  skulde  vide  noget  om 
gamle  Krukk  at  sige,  kender  heller  ikke  andet  i  sit  digt  ^Æska,  elli,  m ed- 
og  mot-læti  Kirkjubæjarklausturs  kirkju"  end  hvad  der  berettesi 
Krukkspå: 

V.  6.     nunnur  1  s^slan  sinni  |  såtu  i  reglu  gråtum, 

Kruk  kur  minn  frægdi  flokkinn  |  forngådur  morgu  spådi. 
V.  10.     Otta  spåfarir  fiutti  |  frånadur  skimu  16na 

Hoskuldur  bænarhyskinn  |  hokuljås  nei^dur  jo  kuli 

(jfr.  Krukksp.  s.  17). 
dau5ur  mér  tvis  var  tjådi  |  tidindin  rættust  sidar 
haddingja  hépum  eyddi  |  hel  vakid  burdar  Maka. 

(Smlign.  hermed  et  i  det  17.  århundrede  forfalsket  dokument  om  „eyjar 
å  Kiidafirdi"  (!),  dat.  1350(1),  som  foruden  at  nævne  flere  af  de  kun  fra  Krukkspå 
kendte  personer  også  nævner  den  hellige  „Birna"(!)  som  abbedisse  i 
Kirkjubær). 

Men  det  er  klart,  at  forfatteren  har  været  meget  godt  kendt  med  lokali- 
teterne i  Skaptafellss^sla.  —  Et  brudstykke  af  Krukkspå  fra  det  17.  årh.  har 
tiloverskr.:  „Krukspå  er  ski  ede  og  fram  for  å  einre]  Jolanott  ^a  Datum 
skrifadist  1581".  Ny  kgl.  saml.  Nr.  1281.  Pol.  (B6k  Sigardar  logmanns 
Bjornssonar). 
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Almanak  hins  islenzka  Jvjddvinafélags  1877.  s.  60).  Hvad  tiden  angår 
kunde  dette  meget  godt  passe,  ti  det  vilde  dog  være  naivt  at  tro,  at 
forfatteren  spåede  om  år,  som  han  ikke  havde  oplevet,  særlig  da  de 
respektive  vinternavne  fuldstændig  passer.  Den  forstnævnte  vinter 
kalder  jo  islandske  annaler  sædvanlig  f>j6fur  eller  Lur  kur  og  den 
sidstnævnte  Svellavetur,  på  grund  af  deres  strænghed.  Af  J>6r- 
hallur  haves  der  to  mindre  vers  og  et  lille  digt  som  kaldes 
|>6r[h]allalj65. 

1.  Ostiltir  med  Ofandar  snid  |  ilt  hafa  {)eir  i  sinni^ 

|)vi  hann  kemur  kaunid  vi5  |  sem  klåda  8vi5i  er  inni. 

2.  peiT  halda  hann  mesta  hefdarmann  {  hér  i  bezta  gildi 
d6or6ir,  ef  aldrei  hann  |  å  J)eim  straffa  vildi. 

3.  Yonzkan  sii  fer  vida  um  heim  |  virda  å  milli  og  kvenna, 
hafa  margir  hatur  å  |)eim  |  er  heilrædi  beztu  kenna. 

4.  Hjartans  magi  ^)  |)ad  held  eg  bezt  |  ad  hugar  réttu  pry5i 
sérhvers  gagn  og  sålar  mest  |  ad  sinum  gudi  hly^i. 

5.  |>eir  åminna  og  vara  vid  |  voda  og  skada  ollum, 
hjdlpa  oss  8V0  å  heilla  miS  |  hvarå  aldrei  foUum. 

6.  Leggjum  nidur  last  og  spott  {  loflega  syngjum  ymna, 
låta  af  illu,  en  launa  gott  |  {)ad  leidir  i  rikid  himna. 

7.  Leidarnesti  er  lausnarans  ord  {  lifid  bezt  |)ad  sedji 
sakramentis  sætust  bord  |  sålina  mest  ad  gledji. 

Folgende  vers  er  fra  så  gammel  tid  sjælden  fuldstændige  sléttubond. 
I^orallur  kvad. 

Dada  brodir  Ijådu  lid  |  Ijiifur  naudum  minam 
nåda  gådur  fådu  frid  |  frj6van  saudum  ])inum. 
Alia  ejusdem. 

Bistir  hæstur  listir  Ijost  |  lostu  vestu  hatar 
hristir  glæstur  bistad  brj6st  |  beztu  vistir  ratar. 

Henved  år  1571  nævnes  der  i  en  dom  i  IBfél.  315.^  4*°  s.  29  fif.  en 
digter  ved  navn  Erlendur  Magnusson,  som  synes  at  have  haft 
hjemme   i   Rangårvallasysla,   eftersom   han   har   digtet   nidviser   om 


*)  Af  dette  udtryk  kunde   man  måske   slutte,   at  forfatteren   er  |»6rhalli 
Hildibrandsson,   som  var  nærbeslægtet  med  provsten  sera  J6n  på  Melar: 

torsteinn  Sighvatsson. 

Sera  J6n  J>orsteinsson  Helga  forsteinsdåttir  (uægte 

plslarvottur.  barn)  oo  Hildibrandur. 

I  I 


Sera  J6n  J6nsson  &  Melum.  ^6rhalli  Hildibrandsson. 
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sysselmanden  der,  Nikulås  Bjornsson,  men  ellers  er  han  fuldstændig 
ubekendt.  Ifolge  J>orleifm'  Repps  katalog  findes  der  i  Advoc.  Libr.  Edinb. 
Collect.  FMagn.  Nr.  94.  4*^  „Minning  Jons  bonda  Bjornssonar  prests 
Jonssonar  biskups,  sem  andaSist  1613"  af  den  afdodes  broder  Magnus 
Bjornsson,  hvis  digtervirksomhed  for  resten  er  ubekendt.  Hvor- 
vidt en  af  Jon  Gu5mundsson  lær5i  i  „TiSsfordrif*'  nævnt  Evæda- 
Tobbi  er  at  betragte  som  digter,  lader  jeg  henstå  uafgjort,  men  i 
det  16.  århundrede  synes  han  at  have  levet.') 

Efterhånden  som  man  kommer  længere  ind  i  det  17.  århundrede, 
stiger  digtenes  antal  mere  og  mei'e,  i  det  efterretningerne  bliver  på- 
lideligere og  mere  sammenhængende  end  for,  så  at  der  lidt  efter  lidt 


*)  Med  Æri-Tobbi  eller  forbjorn  vitlausi  kan  han  vel  ikke  være 
identisk,  eftersom  denne  i  folge  J6n  Olafsson  fra  Grunnaviks  udsagn  (Add. 
B.  U.  H.  Nr.  3.  Fol.)  skal  have  levet  på  sydlandet  omkring  1660,  og  eftersom 
der  i  folge  sagnet  såvel  haves  et  vers,  som  han  skal  have  digtet  i  forening 
med  biskop  Brynjålfor  Sveinsson,  som  et  vers  til  sera  Hallgrimur  Pétursson. 
Dog  synes  han  i  Leirulækjar-Fdsi^s  tid  at  være  dod  efter  dennes  {)ad  sjounda 
furduverk  at  domme,  hvor  det  hedder: 

Æri-Tobbi  var  leirskåld  lj6tt. 
Hans  levetid  falder  derfor  snarest  i  midten  af  det  17.  århundrede.      Som 
pro  ve  på  Æri-Tobbi's  vers,  hvoraf  flere  endnu  er  i  omlob  på  Island,  kan  her 
hidsættes : 

Veit  eg  vel  hvar  vadi5  er  |  vil  t)6  ekki  segja  |)ér 
fram  af  eyrar  oddanum  |  undan  svarta  bakkanum.  *) 
Agara  gagara  nizku  nos  |  nii  er  hann  kominn  å  heljar  snos, 
heiminn  kvaddi,  hamarinn  sprakk  |  hylurinn  t6k  vid  bagga  af  klakk, 
straumurinn  bar  hann  eyrina  å  |  agara  gagara  jagarå, 
skrokkurinn  gat  ei  skridid  [)å  |  skj6tt  leid  sålin  honum  &å, 
hdn  kvad  i  bergi  nurtara  kreistum  nagarå. 

(jfr.  Påll  Pålss.  s.  Nr.  1.  4to  xix.  s.  24;  JÅrn.  B.  XVI.  8vo.) 
Brynjélfur  biskup  kvad  vid  tiinhlid  Æra-Tobba: 

Ad  yrkja  um  ordaskoruna  |  er  t)ad  litils  vert. 
Tobbi  svaradi: 

fii  reiåst  inn  um  boruna  I  sem  eg  hafdi  gert. 

(Påll  Pålss.  Nr.  1.  4to  XIX.  s.  24.) 
Æfra  ræira  skammar  skrum  |  skrattans  hrak  er  i  Floanum, 
l)rambra  vambra  t)ræsings  klid  |  1)6  er  enn  verra  Olvesid, 

(Thott.  Nr.  961.  s.  66.) 
{>6  fluttur  sé  eg  i  flædisker  |  og  £rj6si  t)ar  minn  kiobbi, 
og  viki  allir  vondu  ad  mér  |  vel  er  pad  segir  hann  Tobbi. 

(jélGrv.  Lex.  Isl.  s,  v.  kiobbi.) 


O  Jfr.  Ljådmæli  eptir  Grim  Thomsen.    Evik  1880  s.  58. 
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bliver  færre  og  færre  ting,  vi  ikke  får  oplysninger  om.  De  ældste  af 
de  betydeligere  digtere,  som  her  ikke  er  tagne  med,  men  dog  er  fodte 
i  det  16.  århundrede,  er Bjorn  Jonsson  åSkardså  (f.  1674,  d.  1655), 
f)orleifur  f>6r5arson  (Galdra-Leifi,  Kjapta-Leifi,  d.  1647)  og  Jon 
Gu6mundsson  lærdi  (f.  1574,  d.  1651  eller  1668).  Men  alle  disse 
mænds  digtervirksomhed  kan  siges  udelukkende  at  hore  til  det  17.  år- 
hundrede. Med  hensyn  til  den  forste  kan  jeg  henvise  til  min  af- 
handling påttur  af  Birni  Jonssyni  å  SkarSså  i  Timarit  hins 
isl.  bokmentafélags  VIII  (1887).  Af  f^orleifur  I)6r5arsons  digtning 
kender  vi  nu  kun  lidt.  Hans  storste  kvad  er  den  såkaldte  Sk  rip  t  ar- 
mi  nn  in  g,  som  synes  at  være  digtet  omkring  år  1600  (Huga  mins 
fyrri  hafåi  eg  æsku  mani  &c.,  c.  100  vers.  AM.  714.^  4*^  mbr.  c. 
1600;  AM.  149.  8^^;  IBfél.  179.  8^<>);  af  ham  haves  også  Skriptar- 
minning  hin  styttri  (Gu6  hjålpi  mér  minn  |  mest  gagn  eg  l>a5 
finn  &c.,  3  vers.  Svend  Grundtvigs  samling  Nr.  67.  4*^  med  sera 
Jon  Ingjaldssons  hånd),  Visurforleifsf>6rdarsonar  (Elda  runnur 
Ymis  bl65s  |  einn  er  nefndur  hér  til  66s  |  såmurinn  gåmurinn  |  spurt 
hef  eg  a9  spennir  flj65s  |  spotti6  efldi  mér  til  m65s  |  såmurinn  gåmur- 
inn I  oska  eg  l)vi  a8  efni  goSs  |  aldrei  njoti  såmurinn  gåmurinn. 
5  vers  i  tallet.  AM.  149.  %^%  Fuglakvæ5i,  hvoraf  de  4  forste 
strofer  er  af  forleifur,  men  de  i2  sidste  af  Jon  GuSmundsson  lærdi 
samt  nogle  mindre  vers,  som  f.  ex.  forleifur  heiti  eg  J>6r8arson&c. 
(Isl.  |>j66s.  I,  621),  O  fan  af  Ian  di  &c.  (Kvæ5i  eptir  Stefan  Olafsson 
II,  296),  N af n visa  (Styr,  Jon,  Stig,  Gvend,  Ara  ifcc.  Påll  Pålss.  s. 
Nr.  1.  4*°  XIX,  106;  Stockh.Nr.  60.  Fol.  chart.  s.  146),  samt  adskillige 
andre  småvers,  som  findes  i  Grundtvigs  samling  på  anforte  sted  f.  ex. 
Heyr[5u]  mig  nådar  hådyr6  |  herra  gu5  i  f6gnu6, 
lær5u  mig  å  lifs  ord  |  svo  lofi  eg  jafnan  ^itt  nafn, 
festn  mig  vi5  frid  fast  |  forlikonar  |)inn  son 
haldi  mér  \\vk  velvild  |  vol  dug  prySin  alti5. 

Af  Jon  GuSmundsson  lærSi  haves  der  forskellige  kvad.  Hans  mest 
bekendte  digt  er  Fjandafæla  eller  Snjåfjallavisur  hinar  fyrri 
af  1611,  som  findes  i  mange  afskrifter,   f.  ex.  Stockh.  Nr.  17.  8^«* 


Yrkja  verd  eg  or5a  raus  |  ^t  af  mærdargeifu ; 
getur  ekki  logmadurinn  |  gefid  mér  skeifu? 

(PåU  P&lss.  s.  Nr.  1.  4to  XIX.  s.  24.) 
t>ambrum  brumbrum  |)ad  eg  finn  1  pollin  mollin  ge^^ma 
humbrum  bumbmm  skræfara  skinn  |  skroUir  i  polli  heima. 

(Påll  Pålss.  1.  c.  JÅm.  1.  c.) 
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chart,  IBfél.  Nr.  105.  4*«,  Nr.  302.  4t^,  Nr.  313.  8^^  Nr.  633.  8^^ 
Nr.  656.  8^^  Bibi.  Bodl.  Oxford.  Collect.  FM.  Nr.  75.  4*°.  Beg.: 
Jesii  dreyra  dau5a  og  pin  &c.,  164  vers.  Mindre  bekendte  er  hans 
Snjåfjallavisur  hinar  si6ari  å  moti  feira  siSara  gangåra 
å  Snjåfjollum  1612,  som  dog  er  de  krasseste  af  alle  særingakvæ(M 
jeg  kender. 

Far  nidur  fy  la  {  f jandans  limur  og  Gryla 
skal  {)ig  jord  skyla  |  en  skeytin  aursfla, 
|)U  skalt  eymdir  yla  |  og  ofan  eptir  styla, 
vesall,  snanSur  vila  |  |)ig  villi  6heilla  brila.     29  vers. 

(Stockh.  Nr.  17.  8^°  chart.) 
Af  hans  ovrige  digte  kan  nævnes  Åradalsbragur  (Rask.  46.  4^, 
jfr.  fsl.  I>j6ds.  II,  184 — 89),  Kortmål,  som  findes  i  hans  »Tidsfordrif* 
(f.  ex.  AM.  201.  8^o,  IBfél.  Nr.  35.  Fol.,  Ny  kgl.  s.  Nr.  76.  Fol), 
FjolmoOur,  et  langt  digt  i  Ijiiflingslag,  hvoraf  den  sidste  del  kaldes 
Restansinn  e5a  Roan,  som  nu  næppe  haves  fuldstændigt  (Lands- 
bokasafn  Nr.  89.  8^°),  Umbot  e5ur  Fri5arhuggan  som  udgor 
egentlig  Snjåfjallavisur  hinar  tridju  1612  (Stockh.  Nr.  17.  8^°),  Eappa- 
kvæSi,  som  dog  plejer  at  udgore  de  12  sidste  vers  af  |>or5ur  å 
Strjiigi's  kappakvæM  (jfr.  ovenfor),  Armannsrimur  (AM.  128.  8^°) 
Eitt  kvæSiskorn  um  samtal  ornsu  og  krumma  kveSiS  af 
Joni  GuSmundssyni: 

Omkvæd:  Sérhver  jafnan  sinu  ann, 
slzt  må  undur  kalla, 
åstin  fer  a5  ålitinu  valla. 
Beg.:  Set  eg  lir  nausti  Sudrar  skeid 

um  samtal  ornsu  og  krumma  &,     7  vers. 

(AMagn.  Nr.  152.  8^°.) 
Eitt  kvæ5iskorn  kve5i5  af  Joni  Gudmundssyni. 
Omkvæd:  Hætt  er  vi5  follum  {  hatrid  margfalt, 
heims  er  t)vi  Ollum  |  hj61id  jafnvalt. 
Beg.:  Nii  skal  setjast  nidur  til  1)088 

niSjum  minum  a5  bjoSa  &c.     3  vers  (def.  ib.) 

Eitt  kvæ5i  Jons  GuSmundssonar. 
Omkvæd:  Blaktir  segl  um  båru  Ijdn 
birnir  Hlés  {>å  renna, 
vindar  |)andir  voSir  og  bondin  spenna. 
Beg.:  Siida  Ond  eg  Bifurs  bendi 

baug  a5  strondu  {)rått  sii  vendi  &c.     6  vers. 

(Svend  Grundtvigs  saml.  Nr.  66.  4**^). 
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FuglakvæSi,   hvoraf  dog   kun   de   12   sidste  vers   er   af  Jon. 
Overskr.:   J>etta  kvædi  heitir  FuglakvæOi,    hvert  a5  framan- 
verSu  ort  hefur  f>orleifur  h[eitinn]  I>6r5arson. 
Omkvæd:  Furdu  kann  eg  fått  af  skemtaninni, 
Isalands  ])6  fuglandfn  eg  finni 
eptir  {)vi  sem  mitt  er  mål  og  minni. 
Beg.:  Odinshaninn,  orn  og  hrafn, 

er  |)a5  priggja  fugla  nafh  &c. 
Efter  vers  4  (omkv.  iberegnet)  står:     „Hér  fellur  I>orleifur  frå, 
en  karlinn  Jon  Gudmundsson  bætir  vi5  og  segir*: 

IgSan,  kofan,  ort  og  ond 
jafnan  {)vo  sin  fitja  bond  &c. 

(JSig.  Nr.  401.  4*o  skr.  c.  1650—60.) 
Adskillige  ramser  i  „TiSsfordrif**,  f.  ex. 

J>ula  um  firrur  og  fjarskalæti  heimsins  barna. 

I  mistækum  mannanna  d6mum 
minstan  eg  jOfnnd  skil  &c. 
Onnur  um  frii  Vild. 

Frii  Vild  alfriid  holt  gerir  halda, 
hennar  dætur  svo  råSin  kenna  &o. 
Visa:  Hvad  sér  |)u  meira  madur?  |  Mildari  upp  kemur  Oldin, 
langt  er  po  ad  lita  {)angad,  |  lj6tt  er  nærri  fl6tta, 
Eristnr  fær  aptnr  klaustrin,  |  kirkjurnar  nokkud  styrkjast, 
athnginn  verdur  låtinn,  |  Alfriid  dregur  ^å  halann. 

(IBfél.  35.  Fol.) 
Digteren  Jon  Guflmundsson  iRauSseyjum  synes  at  være  om- 
trent ligeså  gammel  som  sin  navne,  ti  ved  år  1643  omtales  han  som  en 
ældre  mand.     Foruden  flere  rimecykler  haves  der  af  ham  et  digt, 
som  man  kunde  kalde  Ellikvæåi. 

Omkvæd:  Finn  eg  æskan  farin  er  nu 
med  fogrum  bl6ma  sinum, 
k61nar  mér  å  kinnvongunum  minum. 
Beg.:  Ådur  l)egar  eg  ungur  var 
og  allra  fær  til  leika 
fyrir  kuldanum  ekki  kveid  eg  par, 
1)6  kynni  eg  lit  ad  reika  &c.     13  vers. 

(JÅrn.  A.  I.  8^*>  nr.  3.) 
Trollaslagur  Jons  Gudmundssonar  i  Raudsey. 

Bykur,  strykur,  fram  flaut 
å  QOllum  oUum  med  skOUum 
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geitar  sveitar  grimm  j^raut 

geymist  })e8S  beimast  nii  heima, 

nolta  tolta  um  hord  holt, 

hjardir  J)vi  jarSir  nu  skarda, 

brestnr  flesta  biikost, 

baulur  i  |)aiila  sigaula, 

blikna  bond  vinda, 

byljirnir  afmynda 

fly5ru  barna  fagran  vdll, 

Fjolnis  vifs  lin  da, 

foldar^)  fjalltinda, 

flugnm  nidur  hrinda  ^). 
[IBfél.  634.  8^°  (|)6rkatla  hin  meiri);    Stockh.   Nr.    64.   Fol.    s.    38; 
JSig.  404.  4*0.) 

Jon  i  Rau3seyjum  er  desuden  forfatter  til  nogle  småvers  (jfr.  Arkiv 
f.  nord.  Filologi  IV).  Han  druknede  henved  midten  af  det  17.  år- 
hundrede. I  AM.  67.  8^^  skr.  1664,  kaldes  han  Jon  s  ål  u  gi, 
hvilket  beviser,  at  han  alt  da  er  dQd.  Her  findes  der  tre  vers  af 
ham,  hvoriblandt: 

„Sextånmælt:  Geyst  rennur  gustfinnnr  |  glyttu  mar  å  pytt  J)ara 

skeid  tekur,  fléS  fykur  |  fj6ll  sokkva  oli  nokkva, 
draghestnr  log  lystur  |  leitar  fram  å  reit  glamma, 
^rått  falda  ott  ol  dur  |  æ  velta  sægeltir. 
Fyrir  hålfvakandi   Gisla  Péturssyni  i  tiininu  å  Ballarå  pessi   visa  af 
gråtnum  velbiinum  manni  sano  a5  Gisla  sogn  kveSin  i  7  reisur.* 


*)  fall  å  St. 

')  fljiigum  i  neyd  kinda,  {>ork. 


Kvadregister 

efter  begyndelser^). 


Abs  aquila  &  galea  478. 
Ad  idka  gott  med  æm  452. 
Ad  stodva  lax  i  strangri  å  117. 
Ad  stodva  med  stilli  (omkvæd)  334. 
Adur  |3egar  eg  ungur  var  487. 
Ad  yrkja  um  ordaskoruna  484. 
Adest  festum  precelebre  23. 
Agara  gagara  nizku  nos  484. 
Ågætt  ådarefni  91. 
Ågæt  vil  eg  |)ér  odinn  færa  44. 
Å  Jånsmessu  ef  vidrar  vott  61. 
Alcinoi  priscis  470. 
Ald;^ra  bid  ek  6ra  94. 
Alleinasta  gud  i  himerik(i)  421. 
AUir  sem  erud  l)yrstir  451. 
AUra  hlutanna  er  upphaf  98. 
Allra  kærasta  ungfru  min  50 
AUskjaldan  verdur  å  angri  båt  384. 
Alma  dei  genetrix  36. 
Almåttugur  eilifi  gud  453. 
Almåttugur  einvaldsdrottinn  114. 
Alt  mitt  råd  til  guds  eg  set  460. 
A  minn  åstkæra  gud  454. 
Å  ModruvoUum  minkar  gull  351. 
Angant^r   og  Hjalmar   hjuggust  t)eir 
i  år  190. 

0 

Aptur  og  fram  um  Asgard  fl6  344. 
Årid  n^t  nii  å  451. 
Arni  essid  dratnar  401. 


Ått  hef  eg  sem  Snnur  born  349. 
Ått  hef  eg  vid  hold  og  heim  434. 
Aumis  skal  hjer  6dar  far  168. 
Austan  blakar  lauåd  å  t>ann  linda  91. 
Austan  traustan  årabjorn  463. 
Avallt  lofi  Ijig  ondin  min  99,  457. 
Ave  ågæt  Måriå  46. 
Ave  Christi  passio  318. 
Ave  dj^rust  dråsa  44. 
Avi  herra  heyr  minn  gråt  466. 
Avrea  qvod  rerum  470. 
Å  |)ingi  I  betur  unni  Brynhildur  Hringi 
(omkvæd)  183. 

Bad  mig  brag  Ijåda  481. 
Baptistæ  fuerit  61. 
Bendast  bitar  og  sillur  401. 
Berlings  hefur  mig  blidu  svipt  149. 
Bid  eg  ad  styrki  målsnild  mina  66. 
Bid  eg  Maria  bjargi  mér  39. 
Bid  eg  ni!i  einvald  eingla  kong  64. 
Biskup  Marteinn  brå  sitt  tal  330. 
Bistir  hæstur  listir  lj6st  483. 
Bjarni  skåldi  ber  um  haus  398. 
Bjåda  vil  eg  pér  bragarins  smid  45. 
Blessad  hnossid  borid  |)ad  hid  rj6da334. 
Blessi  drottinn  berin  å  [)vl  lyngi  189. 
Blessi  t)ig  gud  af  allri  ått  388. 
Blidi  gud  397,  461. 


*)  I   registeret   medtages   i    regelen   ikke    de   enkelte  vers  fra  senere  tid, 
der  kun  er  anfoi*te  som  beviser  for  fremforte  påstande. 
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Blltt  lætur  veroldin,  fSlnar  fégur  fold 

190. 
B16d  helgast  af  benjum  raudum  (stev) 

111. 
B16m8trid  briida  og  kvenna  56. 
Bokki  sat  i  branni  196. 
Bragarins  vin  skal  bj6da  97. 
Brålla  tni  eg  ad  byggnum  bal  148. 
Briidbj6n  ung  458. 
Briidam  færi  eg  Berlings  fley  157. 
Bnidurin  geymir  bornin  sin  (omkvæd) 

334. 
Brunni  eintim  bar  mie  at  137. 
B^dur  ritning  ræda  469. 
Byrja  skal  svo  bragarins  spil  95. 
Born  i)au  er  brjåstin  girnast  102. 

Clara  dies  Pauli  62. 
Comitis  generosi  24. 

Dådabr6dir  Ijådu  lid  483. 

Daniel  gekk  i  drauma  vitran  kenda  444. 

Dansinn  undir  hlida  (omkvæd)  191. 

DiOrik  harnar,  dåd  bror  nar  343. 

Dikt  eg  ætla  um  d^r  og  frid  100. 

Dikt  beilnæman  445. 

Diktudu  sogur  og  S6narvess  398. 

»Dikturinn  Davids  spektar  446. 

Dikt  vil  eg  d;^ran  befja  101. 

Dimt  er  i  beiminum  drottinn  minn 
(omkvæd)  444. 

Dittmar  dåri  vottast  477. 

Dittmar  befur  samsett  477. 

Djarfieg  er  min  diktan  328. 

Dreingurinn  bann  D61i  197. 

Driiigum  fogur  diikaeik  293. 

Dråsin  vid  danskan  dulmælin  j6k  (om- 
kvæd) 192. 

Drottinn  eg  medkenni  mig  454. 

Drottinn  get  {)ii  ad  diktrinn  mætr  67. 

Drottinn  gef  {)d  d^r  at  ek  mætta  89,  235. 

Drottinn  gef  |)d  mér  matt  42. 

Drottinn  kemur  i  d;^rdarferd  sin  454. 

Drottinn  Zebaoth  sannur  gud  453. 

Drottning  gipti  dåttur  sina  201. 

Drottning  ædsta  d;^r  af  ættum  43,  255. 

Dulid  happ  hjå  vigri  vams  453. 

Dvals  lir  nausti  dvergafar  406. 


D;^rdarfallur    drottinn     minn,     d^ka 

vilda  eg  |)ig  78,  328. 
D^rdarfuUur  drottinn  minn   ad  dugdn 

mér  81. 
D^rdar  gef  l)ii  d6msv6rår  41. 
Djrdarlegast  dyggda  bl6m  45. 
D^rd  bid  eg  |)ér,  drottinn  minn  verdi 

(stev)  318. 
D^rdlegasti  kraptur  Kristi  86. 
Dymar  geim  t)d  drottinn  minn  13. 

Ef  dæmir  [)i!i  rangt  en  veizt  p6  vel  385. 

Ef  heidrikt  er  liti  vedr  62. 

Ef  i  heidi  s61in  sést  35. 

Etni   måls   eg  fundid  fæ,  sé:  Hl;^  eg 

enn  ef  bl^tt  er  sogn. 
Efnid  (efna)  vilda  eg  orda  l>ings, 

sé:  Svo  er  mér  Edda  ordin  leid, 
El  Pétur  i  ieikn  og  frosti  særir  60. 
Eg  er  foddur  i  Islandi  184. 
Eg  gekk  einn  morgun  årla  386. 
Eg  hef  séd  å  einni  b6k  446. 
Eg  krefst  pess  at  pér,  semkaupmadurinn 

gaf  l)ér  332. 
Eg  så  l)å  rida  riddarana  l)rjå  190. 
Eg  tygna  eirnn  enn  beidra  hinn  388. 
Eg  vilda  eg  ætta  197. 
Eg  vil  kveda  um  krossins  d^d, 

sé:  Sjålfur  gud  med  s6ma  nægd. 

Eg  vil  lofa  eina  på  56. 

Eg  l)inn  aumasti  tfl6n  451. 

Ein  ber  biin  angur  fyrir  J)ann  odling 

191. 
Einginn  dreingja  yrkir  par  117,  376. 

Einginn  beyrdi  og  einginn  så  45. 

Einn  d^ran  song  eg  dikta  vil  454. 

Einn  gud  sk6p  alt  uppbafi  i  438,  450. 

Einn  spillvirki  ådur  lå  402. 

Eins  ert  t)ii  sem  annar  Njåll  341. 

Einum  stridsberra  ædsta  441. 

Eitt  sinn  kemr  hvert  (lifs)   endadægr 

116,  237. 
Eitt  sinn  kom  eg  ad  Orustuhål  201. 
Eitt  sinn  med  odrum  kristnnm  92. 
Ek  så  iijiiga  |  fugla  marga  195. 
Elda  runnur  'i'mis  blods  485. 
Emmanuel  beitir  bann  (omkvæd)  443. 
Endilega  fåi  Arn6r  frændiX46. 
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Exm  kom  elsku  t>innar  65. 

Enn  skal  renna  råsar  flåd  150. 

Ezm  1)6  ad  Bognis  råsar  flåd  161. 

Eptirdæmia  eitt  eg  så  53,  277. 

Er  svo  mart  pad  ofugt  geingur  Islands 

efni  481. 
Esbjom  Prude  og  Ormen  stark  184. 
Eydd  eru  kol  en  efni  spilt  391. 

Fadir  almåttngur,  fridar  drottinn  110. 
Fadir  og  son  å  hæstam  hædum  282. 
Fadir  og  son  med  sætleiks  skyn  78. 
Fadir    vor    Kristr    i    fridinum    bæsta 

283,  327. 
Fadir  vor  Kristur  fridurinn  hæsti  51, 

283. 
Fagrar  heyrdi  eg  raddirnar  vid  Niflunga 

heim  190. 
Fagr  er  s5ngr  i  himna  holl  (sbr.  St. 

Jåbannes  vlsur)  39. 
.  .  .  falda  navnnu,  sé:  Margrét  heitir 

mærin  bjarta. 
Fama  peregrinam  470. 
Fari  mi  hingad  fålkid  [)ad  445. 
Far  nidur  f^la  110,  486. 
.  .  .  fått  um  heimsins  ædi  107. 
Fer  her  ei  fåtspar  199. 
Ferju    hrind    eg   Fjalars    i    burt    af 

frædasundum  145. 
Filpå  nefhdist  fordam  einn  84. 
Finn  eg  æskan  farin  er  (omkv.)  487. 
Fjadra  hvikur  fåkur  hér  296. 
Fjårar  frægar  8t;^ra  462. 
Flesta  gledr  falds  rist  350. 
FHka  l)eir  svo  med  frædin  gåd  125. 
Fljådid  ekkert  finnast  må  43. 
Fljått    lir    nausti    fram    skal    hrinda 

fomum  karfa  182. 
Fold  hefur  svæfda(n)  Fenju  båls  118, 

293. 
Fordum  åtti  eg  frædabåk  165. 
Fordum  åtti  eg  frædabrunn  134. 
Fordum  åtti  eg  frædakver  305. 
Fram  skal  enn  å  frædalog  154. 
Fram  lir  |)6gn  skal  {)ylja  357. 
Frétt  hef  eg  til  tyrda  340. 
Frådir  menn  å  tyrri  tid  173. 
Frådra  er  {)ad  fyrda  plag  299. 


Frost  og  kuldi  kvelja  l)jåd  193. 

Fni  Maria  fegri  en  sål  115. 

Fni  Vild  alfriid  holt  gerir  halda  487. 

Fræda  orin  furdu  mjå  342. 

Frædi  hef  eg  fålki  veitt  298. 

Frægd  håfst  frami  dr^gdist  253. 

Frægdin  vinur  fylgi  pér  361. 

Frodid  er  komid  frk  fslandi  184. 

Funa  banda  &åns  lind  191. 

Furdu  kann  eg  fått  af  skemtaninni487. 

Furdu  margir  fordum  348. 

Fyr  i  heimi  skåldin  skfr  142,  346. 

Fyrir  Distal  rédi  dreingur  heidinn  93. 

Fjrrir  kveda  Geiplur  Gest  347. 

Fyrirlåt  mér  jungfrd  hreina  78. 

Fyrnist  fsland  frida  (omkvéed)  458. 

Fyrri  åtta  eg  mér,  se :  Hvad  |)urfi  {)ér  | 

hljåds  ad  bidja. 
Fyrri  kunni  eg  frædaveg  162. 
Fyrri  ^å  eg  feingumst  vidr  296. 
Fyrst  eg  kenni  glæstum  grunni  334. 
Fyrst  vil  eg  mætum  musti  245. 
F^sir  mig  ad  fremja  dikt  57. 
F;^8ir  mig  ad  fremja  åd  153. 
Fæst  ei  skjål  hjå  falda  sål  380. 
Fæstir  visdåm  festu  371. 
Fognudur  magnist  fråmir  menn  443. 

Gaman  er  sagt  ad  fyrdar  fremji  381. 
Geds  af  inni  mærdar  minni  109. 
Gef  eg  mig  1  dag  grædara  minum  99. 
Gefi  gud  J)ad  Ijiifur  110. 
Geisar  mér  hin  gamla  t)rå  163. 
Gerdi  i  einu  ordi  hreinu  41, 
.  .  .  gerdi  vin  lir  vatni  96. 
Geyst  rennur  gustfinnur  488. 
Giptur  ertu  og  gådu  ad  t)vi  386. 
Girndar  mådurinn  grefur  upp  strid  171. 
Gissur  (r:  Gyrdur^ kembir  gula  reik360. 
Gjaman  vilda  eg  gamna  [)jåd  149. 
Gledjumst  vér  brædur  gådir  452. 
Gonles  feing  skal  eg  gumnum  tjå  148. 
Gott  år  sé  ydur  gådir  menn  453. 
Grallarabrjåtur  gædaspar  428. 
Gramur  skåp  hæstra  heima  194. 
Gridsetjandi  grimmu  stridi  109. 
Grædarinn  l^da  og  landa  46, 
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Gud  almåttugur,  d^rdarfalliir  drottinn 

minn  452. 
Gud  almåttagur,  sem  gert  hefur  355. 
Gadd6msins  hæsta  nåd  436. 
Gud  fadir  og   son   ))ann  (|)es8)   lif  og 

Ijås  29. 
Gud  fadir  son  og  andi  hreinn  454. 
Gnd  heilagar,  heilagur  109. 
Gud  hjålpi  mér  minn  485. 
Gud  himnanna  grædarinn  manna, 

sé:  Hl^did  allir  ^tar  snjallir. 
Gud  i  upphafi  gjordi  450. 
Gndi  lof  skal  dnd  min  inna  431. 
Gudi  sé  lof  fyrir  sina  gæzku  g6da  467. 
Gud  minn  sæti  blidki  og  bæti  88. 
Guds  almåttugs  déttir  d^r  114. 
Guds  bornum  skal  gamna  enn  463. 
Guds  fbdurs  nåd  og  miskunn  mest  452. 
Guds  og  minum  merka  vin  480. 
GudspjoUum  og  Båsabrag  125. 
Gud  t>ér  veiti  g6da  (omkvæd)  334. 
Gud  {)inn  og  herra  einn  yfir  alt  431. 
Gunnblinds  hani  gef  t)ig  til  137. 
Gunnlaugur  hådi  geirat)ing  fyrir  briidi 

190. 
Gæt  erenda  (omkvæd)  402. 
Gæzkurikasti  grædari  minn  400. 
Gofug  idja  gerist  t)in  329. 

Hallageir  minn  Helgason  358. 
Hallur  hefur  illa  356. 
Hårs  af  Bodnar  blandi  165. 
Håttar  list  med  hlj6da  grein  463. 
Hef  eg  mér  sett  ad  berrans  rådi  92. 
Hef  eg  t)ar  6d  sem  lit  af  Nid  293. 
Hefur  i  grenjum  229. 
Heiciinn  frå  eg  kångur  203. 
Heidra  vil  di  eg  herrann  (helgan)Krist 

54,  322. 
Heidri  drottinn  min  bjornud  sål  457. 
Heidrikt  (sk;frt)  vedr  og  bimininn  klar 

sé :  Ef  heidrikt  er  liti  vedr. 
Heilags  anda  heidr  (stev)  96. 
Heilags  anda  hoUin  glæst  52. 
Heil  gledi  og  mildi  m6dir  40. 
Heill  heilagur  kross 

sé:    Hl^did  allir,  ^ar  snjallir  6di 

minum. 


Heimur  i  hamingju  greinum  107. 
Heim  vil  eg  beimskan  te^ja  104. 
Helgan  kross  ad  heidra  må  77. 
Hér  fer  Gr^la  195. 

Herlegt  f61k  og  hæverskar  pjddir  30. 
Hér  må  sjå  bann  Hallur  kvad  358. 
Herra  Jesii  beyr  t)Tli  raust  95. 
Herra  Jesii  Igålpin  min  442. 
Herra  Jesiis  hreinn  og  tnir  108,  442. 
Herra  Jesii  vor  lyålparmann  441. 
Herra  Jesii  t)itt  heilagt  nafn  441. 
Herra  minn   gefdu   mér   h61k   å  staf 

117,  229. 
Herrans  hér  postula  63. 
Herra  élaf  heidursmann  193,  414. 
Herra   6laf  hjålpin   Noregslanda  30, 

63,  309—310. 
Hér  skal  dreingjum  Durnis  l>ått  178. 
Hér  skal  eina  brådrargrein  63. 
Hér  skal  geds  um  grunnavik  160. 
Hér  skal  mansaungs  mærdar  spil  274. 
Hér  skal  renna  ræåan  T;^8  lir  rdma- 

sal  151. 
Hér  verdr  eitthvert  æfint;fr  ad  risa  191. 
Hér  vil  eg  ågætt  æfint;^  44. 
Hér  vill  bragsmid  bjéda  108. 
Hestr  er  lestur,  haukr  er  daudr  176. 
Heyrdi  eg  i  hamrinum  197. 
Heyrdu  hjålpin  skæra  48. 
Heyrdu  mig  géda  hugarins  traust  85. 
Heyrdu  mig  nåd  ar  håd;^rd   485. 
Heyrdu  miun  gud  mitt  hjartans  mål 

441. 
Heyrdu  dmældur  himna  veldis  87. 
Heyrdu  til  upphafsorda  42. 
Heyrid  hildar  skiira  469. 
Heyrid  J)ér  himnar  og  jord  454. 
Heyri  guds  horn  Um  heiminn  vitt  440. 
Heyr  mig  bjartast  bldmstrid  mæta  56. 
Heyr  mig  d^rust  drottins  frii  47. 
Heyr  mig  himna  st^rir  327. 
Heyr  mig  ilmandi  hjartans  yndi  318. 
Heyr  mig  Jesii  hjålparinn  mætr  54, 320. 
Heyr  min  hlj6d  himna  gud  400. 
Heyr  mildingur  allra  alda  54,  320. 
Heyr  skin  andi  skærust  frii  48. 
Heyrt  hafa  jjjodir  209. 
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Heyrt    hef    eg    i    helviti    sé    hroda* 

glaamar  291, 
Heyr  t)ili  guds  son  vor  ^jålparmann  441, 
Hejr  t)ii  heilagur  andi  83. 
Heyr  t)i!i  himna  smidur  454. 
Heyr  J)ii  himna  st^r  (stev)  102. 
Heyr  J)Ti  mig  læknir  Ifda.  441. 
Heyr  pii  mlna  hjartans  bæn  91,  454. 
Heyr  f)ii  nii  gud  minn  g6di  441. 
Heyr  l)ii  verold  hvad  eg  tel  434. 
He3rr  t)ii  ædsti  hjålpari  minn  48. 
Hia  mier  leid  eg  stoUt  og  strijd  388. 
Himin  stjomur  og  heljar  kong  387. 
Himna  smid  eg  bæstan  bid  97,  444. 
Himnesk  d^d  sé  efling  orda  95. 
Himneski  fadir  heyr  l)ii  mig  457,  461. 
Himneski  fadir  t>okkni8t  \>éT  437. 
Hinmeskur  herra  fadir  451. 
Hinn  helgi  Pålus  hefur  f)ad  kennt  96, 

442. 
Historici  perhibent  470. 
Hjålminn  ber  pii  hofdi  å  (omkvæd)  334. 
Hjålparinn  himins  og  landa  91. 
Hjartad  kått  451. 

Hjartans  langan  hef  eg  til  t)in  452. 
Hj6nasinnn  hngsa  eg  titt  437. 
Hl^did  allir  ^r  snjallir  76. 
Hl;^di  t)eir  sem  henda  gaman  adkvædnm 

444. 
Hl^t  eg  enn  ef  hl:^t  er  sogn  348. 
Hoskir  menn  sem  heimsins  mekt  434. 
Hnigna  tekor  heims  magn  329. 
Holdi  sorg  ei  hærri  er  nein  480. 
Holdsins  girndir  hrinda  mér  89. 
Hrest  næst  hraust  vist  334. 
Hring  skal  nefna  horskan  hal  157. 
Hroka  hringa  snékar  358. 
Huga  mins  lyrri  hafdi  eg  æsku  mani 

485. 
Hugraun  minni  hermi  eg  frå  434. 
Hugsad  hefi  eg  leingi  379. 
Hugsadu  um  l)ad  hiingalåd  117,  2%. 
Hugsahuad  \in  ertt  mælsku  mann  381. 
Hiin  er  Iram  i  einni  ey  209. 
Hiin  er  nii  i  himna  vist  481. 
Hustriiin    mælti    og    hått    hnn   kvad 

166,  190. 
Hvad  mun  veroldin  vilja  103,  313, 


Hvad  sérdu  meira  mad  ur  487. 
Hvad  skal  mig  t)aDn  sålugi  mann  57. 
Hvad  |)arfi  t)ér  |  hlj6ds  ad  bidja, 

sé :  Fyrri  åtta  eg  mér. 
Hvad  man  ualda  hef  ek  slikt  118. 
Hvar  mun  di  vera  hjartad  mitt  455. 
Hvelfi  af  sk;^um  hostugt  regn  36. 
Hver  er  så  veggur  vidur  og  héar, 

se :  Veggurinn  bædi  vidur  og  hår. 
Hver  sem  ad  reisir  hæga  bygd  439. 
Hver  sem  eptir  åstmann  [)reyr  443. 
Hver  sem  treystir  heiminn  å  98. 
Hvort  skal  haginum  breyta  383. 
^YSS  ^S  heldur  seggjum  103. 
Hæsta  d^d  å  himni  og  jor^u  (stev)  111. 
Hæstan  bid  eg  herrann  Krist  108. 
Hæstur  bid  eg  himna  tiggi  98. 
Hæstur  dtottinn  |)ig  heidri  loptin  94. 
Hæstur  gud  eg  heiti  å  pig  84. 
Hæstur  gud  i  himna  rann  106. 
Hæstur  gud  med  heidri  skapti  92. 
Hæstur  heilagur  andi  |  heidur  &g.  82. 
Hæstur  heilagur  andi  |  heita  &c,  53. 
Hæstur  heilagur  andi  |  himna  &c.  327. 
Hæstur  Jesiis  himnum  å  446. 
Hæstur  stærstur  himna  tiggi  107. 
Hætt  er  vid  fSllum  (omkv.)  486. 
Hofdings  ættin  heidarleg  460. 
Holl  laxa  fl6d  fjalla  470. 
Hormungin  mitt  hjarta  stangar  455. 

f  Babylon  vid  votnin  straung  449. 

I  Eyjafirdi  uppå  Grund  189. 

1  Jesii  nafoi  6  gud  minn  451. 

I  leyni  morgun  einn  eg  st6d  454. 

1  minu  hjarta  eg  fæ  séd  401. 

1  myrkri  såtu  mædgur  t}ijÅi^  349. 

f  morgum  rann  vid  reidarslurk  357. 

f  nafni  guds  vil  eg  upphaf  e&a  319. 

1  nafni  og  trausti  n;^a  guds  109. 

Infima  contemptum  480. 

Inni  er  hann  og  hvergi  hræddur  276. 

In  Petri  cathedra  60. 

Int  var  mér  ad  audarnå  192. 

1  mistækum  mannanna  démum  487. 

I  Selårdal  vestur  situr  prestur  sveigir 

hringa  194. 
I  upphafi  fyrst  var  allrabezta  111, 
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i  t)anii  tima  rikti  1  B6m  93. 

1  t)inni  ågnabrædi  479. 

1  æsku  hin  unga  kæra  318. 

Jafnan  held  eg  hæsta  r&d  375. 
Jafnan  kunna  sk&ldin  sk^r  179. 
Jesii  Christe  misknna  mér  455. 
Jesii  dreyra,  dauda  og  pin,  110,  486. 
Jesii  g6di  ank  t>Ti  mér  440. 
Jesiis  guds  fodur  sæti  son  461. 
Jesii  guds  son  vor  angurs  b6t  446. 
Jesii  minn,  Jesii  g6di  336. 
Jesii  mådirin  jungfrii  skær  49. 
Jesii  mådir  veri  med  oss  38. 
Jesiis  er  einka  vonin  min  465. 
Jesiis  er  sætt  lif  sålnanna  451. 
Jesiis  f6r  i  {lann  tima  440. 
Jesiis  gads  hinn  sæti  sen  444. 
Jesiis  nafnid  er  einka  sætt  i  munni  443. 
Johannes  pontificnm  23. 
Jiidas  koss  er  haldinn  hnoss  476. 
Jofur  gefi  npphaf  98. 

Karl  får  i  kolskåg  196. 

Karl  hefar  biiid  i  af  dal  einn  154. 

Karl  hefar  heitid  kongnr  så, 

sé :  Berlings  hefur  mig  blidu  svipt. 
Karl  nam  at  biia  202. 
Kåtleg  era  |)aa  kvædin  flest  165. 
Kjalars  hef  eg  kveiktan  kn6r  156. 
Klénar  sogurnar  skåldin  sk^r, 

sé:  Margar  s5gur  skåldin  sk^r. 
Klerkurinn  å  Kålfatj6rn  392. 
Kom  eg  app  i  Kvislarskard  201. 
Komi,  komi  Mærj)511  209. 
Kong  6lafar  kristna  tni  30. 
Konstantinas  keisarinn  eini  85. 
Kringt  er  |)ad  morgam  356. 
Kristid  aaga  horf  pii  hingad  87. 
Kroppnrinn  liggar  1  kista  af  tré   481. 
Krossinn  ber  l)ii  Kristnm  d;^a  75. 
Kved  eg  um  kvinna  eina  93 
Kvedid  er  yfir  bornanam  105. 
Kvedju  mina  og  kærleiks  band  457. 
Kyiini  eg  bragga  Bodnar  vin  475. 
Kotladraamar,  kostanaamar  206. 

Langt  er  sidan  Dålkur  d6  193. 


Lasta  eg  ekki  Landdn  (omkvæd)  402. 

Låtina  er  list  mæt  325. 

Latrones  ad  lites  471. 

Låtta  mig  hinn  g6di  gud  462. 

Låt  t)ig  ekki  i  Ijås  altid  385. 

Laasnarinn  Jesii  l^dinn  kanni  457. 

Laasnarinn  |  Ijiifur  minn  458. 

Leidist  t)ér  grey  ad  ganga  384. 

Leggid  n;^ar  årar  lit  (omkvæd)  184. 

Leggnr  kominn  å  lodna  sk6  IVA 
Lambårvdllom  200. 

Lesari  g6diir  litta  å  440. 

Leiknm  oss  nii  med  lj6d  401. 

Lifid  t)id  vel  sætarnar  xninar  (om- 
kvæd) 183. 

Listir  beztu  låtta  t)ér  476. 

Litid  er  longa  385. 

Litinn  kann  eg  l]6dat>ått  144. 

Lit  app  min  Ijiifa  ond  458. 

Lj6t  er  loklaas  kanna  401. 

Ljiifi  Jesii  mér  leyfda.  446. 

Lofadar  sérta  laasnarinn  g6di  86. 

Lofid  gad  449. 

Lofi  l)ig  altid  l^da  sveit  25. 

Lof  sé  t>ér  herra  gad  himneski  ^Eidir 
452. 

Loptr  liggr  i  eyjum  124,  189. 

Må  eg  hvorki  mas  né  raas  387. 
Magne  Hieroglyptes  478. 
Mansaungs  kann  eg  minstan  hått  134. 
Margar  kvedar  så  mansaangsspil  181. 
Margar  sogar  skåldin  sk^  378. 
Margir  hafa  t>å  mentanægd  390. 
Margir  wirda  mæleg  na  387. 
Margra  verdar  lj6da  lopt  161. 
Margrét  heitir  mærin  bjarta  89. 
Margar  hyggar  sér  til  jQår  139. 
Mår  hefr  biiid  204. 

Maria  drottning  liljan  guds  og  lj6mi  57. 
Maria  drottning  mild  og  blid  53. 
Maria  drottning  mild  og  skær 

meyjanna  ertn  bl6m, 

sé:  D;^darfallar  drottinn  minn 

d^rka  vilda  eg  pig. 
Maria  drottning  mild  og  skær 

miskan  allra  t)j6da  97. 
Maria  ertn  mild  og  skær  49. 
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Maria  gef  mér  mælsku  til  47. 

Maria  gekk  til  kirkja  39. 

Maria  heyr  mig  håleitt  vif  43,  246. 

Maria  melle  plena  46. 

Maria  meyjan  skæra  43,  272. 

Maria  mådirin  skæra  (J6n  Mariuskåld) 

43,  271. 
Maria  xn6dirin  skæra  (anon.)  54. 
Maria  vil  eg  })ig  m6dir  guds  49. 
Mariu  nafn  med  gledi  og  pris  51. 
Mart  b;^  i  pokunni  201. 
Mart  sn;fst  mjog  fort  302. 
Måttugur  gud  [)in  mildin  blid  469. 
Måttugur  vertu  d^rdar  drottimi  111. 
Må  )3ad  t>y^&  mikid  raus  480. 
Med  heilax  anda  hiålp  og  nåd  413. 
Med  sér  flytja  ad  foldinne  355. 
Med  vetrar  byrjun  vifin  kåt  298. 
Me  dispone  pia  27. 
Meinbugir  bægja  mér  frå  briidi  191. 
Mér  er  i  hug  ad  minnast  96,  474. 
Mér  er  likt  sem  manni  ()eim  152. 
Mér  er  til  geds  t)6  ment  sé  r^r  469. 
Mér  gefi  hlj6d  så  er  heyrir  41. 
Mér  hefur  vænust  laukalind  158. 
Mér  verdur  skipsins  dæmi  200. 
Mest  vitir  en  ngog  fått  segir  437. 
Mig   girnir  t)rått   ad   glepja   hr6p   og 

eida  44i. 
Mig  hafa  fangad  fuglar  tveir  164. 
Mig  hefur  litla  mærdarkveik  463. 
Mig  lystir  mest  adlj6da  6d  aflærdåms- 

greinum  462. 
Mikid  er  opt  å  mansaung  lagt  292. 
Mikils  ættag  aumur  ad  akta  108. 
Mina  bid  eg  målsnild  bæti  83. 
Minar  eru  sorgirnar  t)ungar  sem  bl;^ 

189. 
Min  er  ekki  mælskan  traust  175. 
Min  er  til  pin  mætust  b6n  25. 
Minn  er  odur  ordinn  margur  434. 
Minn  munnur  syngur  450. 
Mins  ei  nj6ta  måttu  falls  342. 
Min  skal  losna  mærdargjord  338. 
Minstu  6  mad  ur  å  minn  deyd  326. 
Min  var  fyrri  fræda  grund  175. 
Min  var  raunar  raddar  eik  287. 
Miskuna  i)ii  mér  mildi  gud  439. 


Miskun  t)ina  mildi  gad  107. 
Miskun  \im  enn  mildi  gud  65. 
Mitt  er  frosid  fræ6a.  land  172. 
Mjiikast  vilda  eg  mærdar  vess  111, 442. 
Mjodur  af  mærdar  blandi  29. 
Mådurjardar  gud  gerdi  440. 
Mors  tua  mors  Ohristi  373. 
Mos  olim  fuerat  471. 
Mun  eg  frå  karli  203. 
M^rar  eru  |)ar  og  mikid  grj6t  402. 
Mærdin  geingur  misja&t  til  358. 
Morg  er  mannsins  pina  103. 
Morg  hafa  frædin  mætir  fyr  344. 
Morgum  |)6tti  eg  målug  mann  193,  417. 
Morg  vill  hryggja  hugann  pin  457. 

Nådar  sæta  sæta  na&id  t)itt  55. 

Nådina  drottins  fådu  og  fridinn  454. 

Nefht  hafa  :^ar  202. 

Nikulås  skulum  heidra  hér  25. 

N6gu  gerist  eg  neyddur  til  359. 

N6gu  l)ykir  mér  néttin  laung  444. 

Nokkud  einslega  mi  vilja  mér  458. 

Non  caret  exemplo  478. 

Non  dolor  est  major  480. 

Non  mihi  proveniunt  228. 

Non  opes  tanti  471. 

Nordmennirnir   vunnu   tann    sigurinn 

frida  (omkvæd)  184. 
Nordur  fjnrst  eg  mi  verd  352. 
Nordust  eru  Nauthiis  198. 
N6ttin  var  sii  ågæt  ein  443. 
Nii  ber  hormung  til  handa  454. 
Nii  bid  eg  dapur  af  dauda.  40. 
Nii  er  eg  biiinn  ad  reka  fé  mitt  i  haga 

197. 
Nii  er  Piisi  kominn  i  Kinn  433. 
Nii  må  heyra  pjédstig  p&nn  434. 
Nii  skal  brugga  Berlings  vin  150. 
Nii  skal  he^a  n^'an  6d,    sé:   Hér  vil 

eg  ågætt  æfint;^r. 
Nii  skal  setjast  nidur  til  |)ess  486. 

6dar  gef  l)ii  upphaf  86,  317. 

6d  vil  eg  yrkja,   sé:   Kvedid  er  yfir 

bdrnunum. 
Odinshaninn,  orn  og  hrafn  487. 
O  drottinn  kær  433. 
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Ofan  af  landi  485. 

6fnd  61d  bruggar  401. 

(3fr6dum  vid  ordaskort  392. 

...  og  binn  irægi  Ullr  158. 

Og  bon  villa  (omkvæd)  183. 

O  gud  minn  berra  aamkva  mig  436. 

O  berra  gud  ålit  hii  naud  454. 

6  berra  gnd  fadir  bimnum  å  461. 

O  berra  gud    mitt  barmaklid  452. 

(3  berra  mig  nii  næri  380. 

O  Jobannes  præsul  Islandiæ  24. 

Olafs  belga  åman  tni  311. 
(3lafur  illi  |  biskupa  spillir  193. 
Olafur  kongur  Haraldsson  28. 
Olafur  kongur  orr  ok  fin'dr  141. 
Olavur  kongur  berjar  kann  m6t  troU- 

um  (omkvæd)  184. 
Olibrius  var  6dur  og  ær  90. 
O  minn  Jesii  eiskan  g6d  357. 
Opem  patris  Jobannis  patria  24. 
Opt  minnist  t>in  ond  min  457. 
Orda  jdtuns  ung  gerdr  344. 
Ordin  gei  pii  mér  til  mærdar  42. 
Ord  sat  uppbafs  giorder  63. 
Ord  l)itt  d;^r  drottinn  mér  479. 
Ostiltir  med  Sfundar  snid  483. 
O  Tborlace  præsul  Islandie  24. 
Otti  drottins  upphaf  er  335. 
6  |)ii  feigdar  fox  467. 

Påfinn  og  bans  presta  leir  476. 

Parvior  est  parvo  10. 

Paulus  Stigotti  Danorum  ex  sanguine 

clarus  194. 
Péttr  er  påfi  drottins  62. 
Pestiferos  veluti  468. 
Pontus  pokkar  skordu  skjåds  118. 
Postulann  skulum  vér  prisa  leita  64. 
Postuli  einn  med  pr^di  bæsta  96. 
Postulinn    drottins   Påll    me<^    ordum 

blidum  442. 
Presul  Tborlace  qui  23. 
Prisa  vildag  pnidan  dikt  66. 
Pr^dilegt  år  452. 

Qui  data  præclare  373. 
Qvis  mibi  Ditbmare  es  477. 
Quos  tandem  stimulos  432. 
Quælibet  ex  fructu  433. 


Bagnbeidur  k  raudmn  sokkum  368. 
Bann  eg  frå  raupi  275. 
Raun  eru  mér  |)au  rådin  111  387. 
Ridum  og  ridum  bart  &  skéginn  196. 
Ridum  og  ridum  ))ad  rokkvar  i  blidum 

201. 
Ridur  ad  boldnum  beidri  446. 
Rikir  mega  t)ad  runnar  sjå  350. 
Rimaris  annos  470. 
Rimvisur  rétt  saman  476. 
Ris    upp   drottni   dfr^    syng   pTå.  såla 

min  457. 
Råstugt  var  1  Rifi  193. 
R:^kur,  str^kur,  fram  flaut  487. 

Så    er    einginn    gladur    eptir    annan 

preyr  191. 
Samt  skal  eg  unna  Jpeim.  svanna  190. 
Sancta    Maria     mater    (m6dir)    mild 

43,  270. 
Sankti  Pétur  sannur  påfi  i  B6ma  62. 
Sannan  gud  med  sætri  grein  78. 
Sat  eg  undir  fiskablada  f5dur  mins  197. 
Sat  gullaudigr  208. 
Satt  er  l)ad  eg  seggjum  tel  435. 
Saudanes  er  sessinn  minn  436. 
Séd  bef  eg  marga  seimabil  189. 
Sem  fadirinn  452. 
Semja  skal  bér  Sonar  vin  400. 
Semja  vil  eg  Suptungs  smid  377. 
Sérbver  jafnan  sinu  ann  (omkv.)  486. 
Set  eg  ilir  nausti  Sudraskeid  486. 
Sé  pitt  bjarta  af  sorgum  métt  444. 
Siglt  bef  eg  opt  og  séd  ei  til  lcuida440. 
Sigurdur,  J6n  og  Kolbeinn  klakkr  368. 
Sinni  trii  skal  sérbver  l;^sa  206. 
Sjådu  mig  binn  sanni  gud  104. 
Sjålfur  drottinn  sannleikans  456. 
Sjålfur  gud  med  s6ma  nægd  69. 
Sjålfur  gud  med  sonar  [)in8  nåd  101. 
Sjålfur  sannleiksandi  441. 
Sj6rinn  byltir  bårum  447. 
Sjo  dagar  eru  sidan  452. 
Skåldin  fordum  skemtu  mest  308. 
Skåldin  fordum  skemtu  |)j6d  399. 
Skåldin  bafa  M  skrifad  i  letr  463. 
Skemman  gullinu  glæst  (omkvæd)  196. 
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Skil  eg  nii  ei  hve  Skrimnis  eims  136. 

Skin  å  skildi  s61  og  sumarid  frida  191. 

Sk^irmennhjåskaparavårum  (stev)  79. 

Sk^rra  tel  eg  |)aå  skålda  hått  167. 

Sk^rri  vildi  eg  skemta  |)j6d, 

sé:  Mærdin  geingur  misjafnt  til. 

Snau^a  manninn  forakt  fær  481. 

Snemma  å  degi  mj6g  var  mornt, 
sé:  irtar  sigla  austr  um  sj6. 

Sofdu  med  sæmdum  199. 

Sofnis  korn  um  silkinoiTa  151. 

Sof  t)ii  eg  nnni  {)ér  39. 

Sole  micante  35. 

Stadrinn  einn  var  stoltr  (står)  og  rikr, 
sé:  Hér  vil  eg  ågætt  æfintj^r. 

Steinunn  heitir  stoltar  kvinna  336. 

Stoftia  eg  6dar  efni  446. 

Stridan  (stirdan)  hef  eg  stofnad  6(^  143. 

Stultus  adhnc  juvenis  478. 

Styr,  J6n,  Stig,  Gvend,  Ara  485. 

Sii  er  ein'  i  hjarta  hrein  440. 

Sii^a  ond  eg  Bifurs  bendi  486. 

Sumarbll(^an  sorgnm  breytti  469. 

Suptungs  bjår  eg  semja  greitt  100. 

Suptungs  sånar  gildi  104. 

Suptungs  vildag  bjérinn  bland a  56. 

Svanna  kann  eg  S6nar  smid  (omkvæd) 
346. 

Sveitin  sat  vid  bordifl  107. 

Svo  er  eg  glaums  i  glettu  vind  293. 

Svo  er  mér  Edda  ordin  leid  295. 

Svo  er  mér  gott  og  gledisamt  189. 

Svo  er  skrifad  sudur  i  R6m  90. 

Svo  fåru  åfrir  dreingir  (omkvæd)  183. 

Svo  linna  tregar  sem  tidir  191. 

Synt  var  bællt  frå  sætu  mér  119. 

Sæll  Jesii  sæti  468. 

Sælust  sjévar  stjama  54.  319. 

Tak  af  oss  fadir  457. 

Temeus  veit  eg  tima  r;;^ra  (ad  sk^a)  66. 

Thauni  andrum  vocitem  478. 

Til    f3'lgdar   hefir   hann    feingid  (om- 
kvæd) 329. 

Til  l)in  gud  er  bånin  blid  357. 

Triste  jugum  Ohristi  112. 

Trii  |)in  gud  er  bfirnum  blid, 

sé:  Til  {)in  gud  er  bénin  blid. 

Tryllist  troll  i  hellir  hvellum  199. 


Um  heidursmey  vil  eg  hetja  87. 

Undir  blida  (omkvæd)  183.' 

Ungan  leit  eg  bofmann  190. 

Uppbaf  er  fyrst  ord  \iitt  rétt  102. 

Upp  mitt  bjarta,  min  ond  og  sål  450. 

Upp  skal  hér  byrjast  445. 

Upp  lir  kafinu  kvædastrSnd  162. 

Upp  vek  [Dii  måliå  mitt  402. 

Utanlands  i  einum  hf  94. 

Uti  ert  pli  vid  eyjar  blår  190. 

Uti  var  eg  i  Åsi  196. 

Utlegdir  segja  ^tar  |)rjår  194. 

Ut  skal  rétta  rædu  hang  413. 

Vaki  mær  meyja  203. 
Vaki  l)ér  upp  sem  viljid  heita  440. 
Vak  upp  syndari  gef  ad  gaum  454. 
Vandast  monnum  visnagjdrd  180. 
Yappadu  med  mér  Vala  197. 
Varia  tni  eg  ad  visn  aspekt, 

sé:  Litinn  kann  eg  lj6da  |)ått. 
Vaskir  gerdu  virdar  fyr  142. 
Vatnid  rennur  svo  fagurlega  fram  64. 
Vébjorn  nefni  eg  bånda  |)ann  31. 
Veggrinn  bædi  vidr  og  hår  166, 
sé:  Hver  er  så  veggur  vidur  og  hår. 
Vegsemd  allra  vifa  56. 
Veit  eg  vel  hvar  vadid  er  484. 
Veittu  mér  ad  eg  verda  mætta. 

sé:  Drottning  ædsta  d^r  af  ættum. 
Velkist  eg  hér  um  veraldarhring  451. 
Veneris  låt  i  visum  færd  166. 
Venus  hefur  |)a(^  visna  plag  166. 
Vér  heidrnm  })ig  gud  i  hæstum  stad  420 
Vertu  af  gudi  gæ>dd  og  vis  194. 
Vetur  sjo  vil  eg  t)ad  jåta  445. 
Vid  eldinn  såtu  tofra' troll  118. 
Vigd  nåttin,  nåttin  450. 
Vil  eg  ens  bjarta  bloma  67. 
Vil  eg  hid  fyrsta  Fjolnis  staup  155. 
Vil  eg  |)ér  visur  vanda  91,  321. 
Vil  eg  J)vi  ekki  vandan  [)ått  151. 
Viltu  ekki  eiga  mig  189. 
Vindutein  hafa  fyrdar  fundid  77. 
Virgo  dei  genetrix  113. 
Vist  hefur  vordid  næsta  381. 
Vita  viatoris  373. 
Vitid  er  verdenv  betra  192. 
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Vondslega  hefir  oss  veroldin  blekt  330. 
Vors  herra  Jesii  vemdin  hlifi  458. 
Væri  brandur   minn   biiinn   me<)   stål 

189,  253. 
Vogom  vér  og  vogum  vér  193. 

Yfirvald  eingla  sveita  443. 
Yfirvoldugri  allri  mildi  327. 
Yndis  nær  å  grund  350. 
Yrkja  verd  eg  orda  raua  485, 
Ytar  sigla  austr  am  8J6  385. 

p&d  er  ad  segja  af  Sigurdi  blind  281. 

t>a(1  er  ei  511am  t)8Bgilegt  58. 

|>ad  er  skritid  nm  t)es8a  daga  429. 

t>ad  er  stdlkan  min  195. 

I>a()  er  upphaf  dygda  58. 

J>a(J  er  upphaflegt  77. 

t>a()  er  upphaf  6dar  blands  93. 

fad  fregnad  hef  eg  202. 

I>ad  mundi  |)j6dum  208. 

faO  var  einn  rikur  b6ndi  105. 

t>ad  var  hogg  hann  Hogni  gaf  117. 

I>å  1  Miila  iellr  hin  mikla  eik  193. 

I^akkir  eillfar  t).ygg  af  mér  439. 

t>ann  signada  dag  vér  sjåum  einn  65. 

I>ar  hef  eg  lagt  å  IjodaQorO  153. 

|>ar  skal  fram  sem  keisarinn  Kali  167. 

far  skal  Hårs  lir  hlj6da  byr  168. 

par  skal  hir.''a  hrådrar  seim  162. 

fegi  l)ii  Gudriin,  sé|:  Fyrri  åtta  eg  mér. 

.    .    .  pegju  var  hann  til   t)e88a   tregr 

141. 
|>eir  koma  ad  skoda  og  meina  minnst 

388. 


fekkir  t)ii  ekki  Val  276. 

fér  himnar  hefjid  åfrd  449. 

pér  vil  eg  vanda  [>fd  til  handa  335. 

|>ér  vil  eg  vlsur  vanda  64. 

{»essi  diktur  virdist  vel  81. 

peygi  må  eg  t)agna  hér  150. 

I>ig  herra  ondin  heidri  min  449. 

I>ingfar,  Kjristni,  fegngjold  manns  359. 

{>6  fluttur  sé  eg  i  iiædisker  484. 

f  6  grauti  [teir  vid  Grallarann  429. 

t>6  mig  ffsi  Bodnar  bland  333. 

t>6  hardur  einn  hafi  ordid  387. 

t^érdur  undan  amar  hramm  844. 

\^6  skatnar  vilji  skjala  una  mig  177. 

frennr  og  einn  i  gudd6ms  grein  95. 

frifdu  forkinn  |)ritenta  16. 

Ini  fadir  og  son  |)ann  ({)ess)  llf  og  lj6s, 

sé:  Gud  fadir  og  son  &. 
I»umbrum  brumbrum  [)ad  eg  finn  485. 
l>vi  eru  skåldin  skipud  og  sett  169. 
t>vi  mun  fréma  pegna  |)jå  208. 
t>vl  skulu  t)egnar  hljodir  437. 
t>ogn  gerir  ekki  pegnum  glaum  176. 
tognin  gerir  punga  lund  393. 

Ædstur  einvaldsherra  443. 

Æfi  gæfan  audi  sin  437. 

Ætint:^rin  forn  og  fråd  177. 

Æfra  ræfra  skammar  skram  484. 

Æmula  certabit  477. 

Æskukostum  ellin  kann  ad  16ga  437. 

Old  segir  afbragd  skålda  278. 
Olkofra  pått  eg  auman  så  128. 
Ollum  skipar  skyldan  101. 


Navneregister  0. 


Åbétakvædi  = 

Åbotavisur  108. 

Adams6dur  hinn  forni  98,  335. 

—  8éra(3laf8åS6ndum99,4:57. 

Adamsrimur  132. 
Ad  beatam  virginem  113 — 114. 
Ad  Dithmarum  Blefkenium  433. 
At'morskvædi  121. 
Afmorsvisur  191—192. 
Agnesardiktur  92. 
Agnesarkvædi  pislarvotts  93. 
Agnes  saga  (norræn)  79,  80,  92. 
Aldasaungnr  403—405. 
Alexius  Pålsson,  abbed  i  Videy  9,  419. 
Allra  postula  minnavlsur  62, 
Amikus  rimur  og  Amilius  176,377—378. 

—      saga  —  377-378. 

Åmundi  Ormsson,  præst  til  Kålfatjorn 

390—91. 
Amiiratis  rlmur  399-400. 
Andrarimur  117,  157,  279,  280,  284-291, 

303,  332. 
Andreasdiktur  65—66. 
Andreasdråpa  62,  65. 
Andreassaga  61,  79. 
Andreasvisur  53. 
Andrés  Gudmundsson  på  Pell  i  KoUa- 

firdi  222. 


Andrés  Magndsson  digter  340. 

Annåll  g6dr  ok  gamall  80. 

Ans  rimur  bogsveigis  151,  297    299. 

Ans  rimur  og  gæfu  299. 

Ans  saga  bogsveigis  151. 

Antonius  saga  79. 

Åradalsbragur  486. 

Ari  J6nsson,  lagmand  340. 

Ari  Magniisson  i  5gri  371. 

Ari  Mårsson  205,  206. 

Ari  f>orbjamarson,  præst  239. 

Ari  forgilsson  hinn  fr6di  3. 

Årklidir  109. 

Armannsrimur  486. 

Arnar  rimur  182   475  -476. 

Arngrimur  Brandsson,  brådir  10—11 ,  27. 

Amgrimur  J6nsson   lærdi  11,  16,    96, 

110, 182, 187, 218.  465, 470, 471-479. 
Arni  Bo^varsson,  digter,  121,  347. 
Arni  Helgason,  præst,  238. 
Arni  Helgason,  stiftprovst  130. 
Arni  J6n8son,  brådir  27. 
Åiyai  Jénsson,  digter  154,  338—339. 
Arni  Laarentiusson,  brådir  5,  10. 
Arni   Olafsson  hinn   mildi,   biskop   i 

Skålholt  238. 
Arni  Sigurdsson,  digter  på  Skiitar  298, 

301. 


')  På  grund  af  det  meget  store  omfang,  et  fuldstændig  udtommende  navne- 
register  vilde  have  fået,  har  man  indskrænket  sig  til  kun  at  medtage  det 
allervigtigste,  og  har  hovedsagelig  holdt  sig  til  hvad  der  kunde  antages  at 
være  af  literaturhistorisk  interesse. 
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Åmi  Thorlacius,  admiuistrator  i  Rtyk- 

kisholm  121. 
Arni  f  orlåksson  (Stada-Ami)  biskop  i 

Skålholt  4,  6,  7. 
Arni  I>orleif88on  Arnasonar  240. 
Arni  I>orvardsson,  præst  til  i>ingvellir 

31,  33. 
Asbjorn  Jånsson  på  Lambafell  157. 
Åsbjorn      Sigurdsson ,      baccalaareus 

artium,  skolemester  i  Skålholt  8,  9. 
Asgrimur,  abbed  på  Helgafell  6,  226. 

r 

Asgrimur  Magniisson  i  Hofda,   digter, 

347. 
Asmundur,  digter  51,  277. 
Åsmundur    J6nsson    betri,    præst    til 

Ondverdareyi  277. 
Asmundur  Jånsson  verri  277. 
Asgrimur  Pétursson,  digter  102. 
Åsmundar  rimur  flagOagæfu  116,  154. 
Asmund  fregdegævar  154. 
Asudans  186. 
ÅsukvæM  186. 
Au(^mjiik  bæn  400. 

jåtning  400. 
Audunn  Grimsson  241. 
AuOunn  forbergsson  hinu  raudi,  biskop 

på  Hålar  5,  23. 
Audunarmåldagi  5,  11. 
Augustinus  saga  6,  76. 

Barbårudiktur  93. 

Barbare  saga  (norræn)  79,  93. 

Balaams  (Bileams)  rimur  128. 

Barnadilla  445. 

Barnatoiuflokkur  445. 

Barngælur  105-106,  212,  213,  214,  219. 

Bartholomæuskvædi  67. 

Basilius  saga  80. 

Basilla  saga  80. 

Benedetti,  Jacobone  de  114. 

Benedikt  Brynjålisson  riki  238. 

Benedikt  Grondal  den  yngre  133,  291. 

Benedikt  Bech  Magniisson,  sysselmand 

205,  206. 
Benedikt  Pålsson  fra  Steinsta(5ir  299. 
Benediktus  saga  79,  273. 
Bergsteinn  Olafsson  blindi  330. 


Bergsteinn  blindi  I>orvaldsson  144, 277 

285-286,  291,  294,  330—334. 
Bergur  Sokkason,    abbed   på  Munka- 

pverå  5,  10. 
Bergsbåk  =  Stockh.  isl.  Nr.  1.  Pol.  mbr. 
Bergsb6k  (kvædab.)  ~  JArn.  A.  V.8vo. 
Beringsvisa  162. 
Bernhardi  Krosskvet^jur  473. 
Bessastadabåk  =  AM.  238.  4  to. 
Bileamsrimur  132. 
Biskups  J6ns  visur  338. 
Bjarka  rimur  151—152. 
Bjarnhardr  biskup  hinn  bokvisi  3. 

—  —         —     saxlenzki  3. 

Bjarni  Gissursson,  præst  til  fingmiili 
243. 

Bjarni  Haldårsson,  præst  til  Selårdalur 

1.94. 
Bjarni  Jånsson  skriver  på  Snjågalla- 

strond  12. 
Bjarni  J6nsson  skåldi  172, 186,  397—412. 
Bjarni  J6nsson  djoflabani  (Bjarni  bani, 

Bjarni  å  Knor,  Latinu-Bjami)  3ftl, 

398,  401. 
Bjarni    Jånsson,    magister,    rektor   i 

Skålholt  401 
Bjarni  Kolbeinsson,  biskop   på  Orkn- 

oeme  1. 
Bjarni  Olafsson,  digter  243. 
Bjarnasonakvæ6i  183. 
Bjorn  Einarsson  Jorsalafari  121,  211, 

212,    213,   214,   215,   216,  217,  218, 

221,  223,  224,  225,  227. 
Bjorn  Guanason  i  Ogri  275—276. 
Bjorn  Jånsson  251. 
Bjorn  Jånsson  officialis  på  Melstadur 

320,  323. 
Bjorn  Jånsson  å  Skarflså  327,  485. 
Bjorn  Magniisson  pnif^a  371. 
Bjorn  Markiisson,  lagmand  128. 
Bjorn   Olafsson,   præst   til    Hruni  54. 

322—323. 
Bjorn  Sturluson,  digter  176,  390—397, 

461. 
Bjorn  ValgarOsson  7. 
Bjorn  f»orleifsson   riki    på  Sk  ard  193, 

217,  218,  224. 
Bjorn  J»orleifsson  å  Keldum  330. 
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Blåu^  rlmur  og  Viktors  171—172,  280. 
—      saga  —  172. 

Blindur  (skåld)   278,   281  =  Sigurdur 
blindi. 

Blémarés  43—44. 

Bodordadiktur  100. 

Bodordavlsnr  101. 

Bodanarvlsur  44. 

B61uvisiir  ^1. 

Båsarimar  149,  178. 

Bragasaga  13  (et  passim). 

Bragda-Måus  rimur  =  Måus  rimur. 

Bragda-Olvis  rlmur  :=-  Olvis  rimur 
Håkonarsonar. 

Bragi  hinn  gamli  Boddason  1. 

Brandur  Einarsson  (Moldar-Brandur) 
315. 

Brandur  J6nsson,  biskop  på  H61ar  6. 

Brandur  Jénsson,  lagmand  253. 

Breviarium  Nidrosiense  trykt  på  Is- 
land 15. 

Brigitar  saga  80. 

Bnidkaupssi^abék  115. 

Bnidkaupsvisur  af  einu  æfint;^ri  98. 

Brunakvæfti  191—92. 

Brusajokilskvædi  184. 

Bryngerdarljåd  202. 

Brynj61fur  Egilsson  250. 

Brynjéllur  Oddsson,  bogbinder  133. 

Brynjålfur  Sveinsson,  biskop  i  Skål- 
holt 13,  19,  68,  112,  114.  121,  186, 
207,  211,  218,  272,  333,  383,  456. 

Bronurimur  151,  228,  303,  304,  305, 
307—309. 

Bygd  undir  Eyjaijollum  198. 

Bænaråkall  397. 

Bænarsålmur  441,  450,  451,  452,  468. 

Bænarvers  38. 

Bæn  i  ofvearum  401 — 402. 

Bæn  moti  galdri  110. 

Bæn  um  goda  daudastund  357. 

Bærings  rimur  162—163. 
—        saga  162. 

Bod  var,  skolemester  på  H61ar  6. 

Boavar,  præst  278,  325. 

Bodvar  J6nsson,  præst  til  Gardar  på 
Alptanes  68. 


Bodvar  Jånsson,   præst  til  Reykholt 
466—467. 

Galendarium  Romanum  14 — 15. 
Callinius  saga  (Historia  Callinii)  173. 
Callinus  rimur  =  Kallamus  rimur. 
Garmen  de  sancta  Anna  =  Onnukvædi. 
Carmen  de  Christo  &  Cruce,  se  Kross- 

kvædi. 
Garmen  de  S.  Ghristophoro  =-  Ghristo- 

phorusvisur. 
Garmen  votivum  de  Cruce,  112    113, 

114. 
Garmen  de  S.  Laurentio  =  Laurentius- 

diktur. 
Carmen  de  Maria  322—323. 
Garmen  ad  Mariam  de  gaudiis  ejus.  44. 
Gasmannus  (Cosmannus),  Otto  466. 
Catalogus    liberoram     =    Barnatolu- 

flokkur. 
Catalogus  nominum    propriorum    Isl. 

480. 
Catechismusvlsur  102. 
Gatonis    disticha     moralia     =     Hug- 

svinnsmål. 
Cecilia  Magniisdéttir  priida  371. 
Cecilludiktur  88—89. 
Cecillukvædi  =  Ciciliudiktur. 
Cecil iu  saga  79,  88. 
Cecilluvlsur  89. 
Clarus  saga  10. 
Chris tkvæaid  garn  la  334. 
Christophorusvisur  84. 
Gompendium  Librorum  Samuelis  432. 

Dadi  Gudmundsson  i  Sn6ksdal  315. 
Dadi  Haldårsson,  præst  til  Steinsholt 

114. 
Daglegur  speigill  sålarinnar  474. 
Dålkur  Einarsson  i  B61stadahlid  193. 
Damusta  rimur  176. 
Damusta  saga  80,  176. 
Dans(ar)  119,  188. 
DaviOsdiktur  327—328. 
Davids  salter  på  islandsk  26,  447-50, 

479. 
Deila  holds  og  heims  437. 
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Delineationes  (kort)  432. 

De  vare  syv  oe  syvsindstyve  188. 

De    xij    apostolis    =    T61f     postula 

minnavlsur. 
Dialogus  80. 

Dicta  septem  sapientam  464 — 465. 
Didrik  Pining,  lensmand  på  Island  8. 
Dorttheukvædi  91,  92. 
Drapa  af'  Marlugråt  42. 
Dunstanus  saga  10. 
D^nus  rimur  167,  168—169. 
D^us  saga  169. 
D^iSardiktur  109. 
Dæglur  99,  100. 

Edda  J6ns  Gudmundssonar  13  (et  pas- 
sim). 
Eggert  Hannesson,  lagmand  116,  236, 

368,  371. 
Egill  Eyj61fsson,  biskop  på  H61ar  5. 
Egilsmåldagi  5. 
Egils  rimur  einhenta  og  Åsmundar  = 

Eiglur. 
Egils  saga  einhenta  152. 
Eiglur  152—153. 
Eiktardiktur  387. 
Eilifur,  præst  til  Gufudalur  6. 
Einar  féstri,  digter  121,  182,  211,  212, 

213.  214,  216,  217,  218,  223,  224. 
Einar  skåld  Kolbeins  unga  225. 
Einar  Asmundsson  215. 
Einar  Benediktsson,  abbed  på  Munka- 

l)verå  8,  324. 
Einar  Dålksson  216. 
EinarEirikssoni  Vatnsfiordur  216,  227. 
Einar  Gilsson,  lagmand  27,  122,  141, 

215,  216. 
Einar  Haflidason,  officialis  5,  10. 
Einar  Hålfdånarson,  præst  til  Kirkju- 

bæjarklaustur  219. 
Einar   fsleilsson,    abbed    på   Muuka- 

t)verå  151,  324. 
Einar  Jénsson  215. 
Einar  Sigur(5sson,    præst  til  Heydalir 

96,  97,  102,  106.  108,  111,  238-446, 

448,  462. 
Einar  Skiilason,  præst  2,  213. 


Einar    Snorrason    Oldahryggjarskåld, 
præst  til  StadastaAur  278,  314—315. 

Einar  forlåksson,  6,  214.  215. 

Einar  fårdarson  212,  214,  224. 

Eingildiktur  446. 

Einglavlsur  108. 

Ein  alvarleg  vidurkenning  434 — ^35. 

Ein    heidarleg    brddvisa     til    htistni 
Veraldarinnar  434. 

Ein  idranarjåtning  480. 

Einn  idranarsålmur  441. 

Einn  kvedlingur  lit  af  Maria  Magda- 
lene, kallast  Marinvisar  91. 

Einn  sålmur  ortur  af  J6ni  Péturssjoii 
336. 

Ein   saungvisa   af  heil5guin    einglam 
=  Einglavisur. 

Eirikur  Arnason  prestahatari  413—414. 

Eirikur     Hald6rsson      på       Ålptanes 
275-76. 

Eirikur  Loptsson  slånefur  240,  249. 

Eitt  idrunarkvædi  107. 

Eitt  kvædi  um  sj6nir  402. 

Eitt    kvædiskom     um     veraldarinnar 
hofmensku  433. 

Eitt  sinn  kom  eg  a,d  Orustuh61  201. 

Ekkjukvædi  94. 

Ekkjurlma  400. 

Elegia  in  Dithmar.  Blefk.  468,  477. 

Ellas  rimur  132. 

Elin  J6nsd6ttir,  Magntis  priidi's  forste 
hustru  368. 

Elin  Magniisdéttir  pnida  371. 

Elisabetharkvædi  94. 

Elisæus  rimur  spåmanns  132. 

Ellikvæ^di  Jons  Hallssonar  311—313. 

Ellikvædi  Olafs  437. 

Ellikvædi  Jons  i  Raudseyjam  487. 

Elveskud  186. 

Enochs  rlraur  132. 

Epigramma  ad  Arngr.  Jon.  432. 

Erfdavisur  194. 

Erik  af  Pommern  16.  238—239. 

Erlendur  Magnusson,  digter  483. 

Erlendur   Olafsson,    sysselmand   216. 
217,  224. 

Esters  rimur  132.  445.  463. 


50d 


Evfemia  saga  80. 

Evgenia  saga  80. 

Evstake  saga  80. 

Evurimur  132,  463—464. 

Eyj61fur  Einarsson  312. 

Eyj611ur  gammur  i  Haga  278. 

Eyj61fur  Grimsson  312. 

Eyj61far  Jénsson,  præst  til  VoUir  154. 

Ey,i61fur  Magniisson  pni<>a  371. 

Eyj61fur  Sæmundsson  i  Oddi  4. 

Eyrtyggja  12. 

Eysteinn  Åsgrimsson,  br6dir  21,    315, 
331—332,  360. 

Fabiani  saga  79. 
Fedgareisa  186. 

Ferdabokarkorn  fagurt  466—67. 
Fertrams  saga   og  Is61ar   bjortu  203, 

209. 
Fidlu-Bjom  200. 
Filippus  Sigurdsson  225. 
Filp6rimur  fagra  176-177,  280. 
Finnbogi    J6nsson    hinn    Mariulausi, 

lagmand  13,  249,  253. 
Fjandafæla  J6ns  Gudmundssonar  110, 

341,  485—86. 
Fjandafæla  Gisla  i  Melrakkadal  109. 
Fj6sarima  117,  182,  348.      . 
Flateyjarb6k  10,  12. 
Flateyjarrima  469. 
Flokkavisur  462. 

F16res  rimur  og  Leos  172,  398—399. 
Flosi   Jånsson,    provst   og   præst   til 

StadastaOur  226. 
Folkepoesi.  tolke  viser,  182—191, 

195-201. 
Fridarb6n  98. 
Fridarhuggan  486. 
Fridrekr,  biskop  fra  Sachsen  3. 
Frid|jj6fs  rimur  hinar  fomu  148—149. 
Fridt)i6f8  saga  148. 
Frissdråpa  469. 
Fuglakvædi  485.  487. 
Fædingarvisur  95,  440. 
Færej-inga  rimur  —  l^rændlur. 
Færeyinga  saga  140. 

Gamli  kanoki  i  t>ykkvibær  2. 


Gåtuvisur  438. 

Gedraunir  160—161. 

J&eiplur  117,  166-167. 

Geiplur  l>6rdar  å  Strjiigi  167,  347. 

Geiplur  Gisla  347. 

Geiplu|)åttr  166,  347. 

Geiraids  saga  80,  169. 

Geirards  (Geirads,   Geiraids,  Geiralls) 

rimur  169 — 171. 
Geirmundnr  Herjålfsson  222. 
Geisli  Einars  Skiilasonar  2,  310. 
Geisli  fyrir  gomlu  Lilju  111. 
Geislinn  framan  ad  gomlu  Lilju  111. 
Genesissålmar  450. 
Gesta  salvatoris  79. 
Gideons  rimur  132. 
Gimsteinn  78,  315,  317—319,  320,  331. 
Gisli  Brynj61fsson,  docent  114. 
Glsli  Filippusson  225. 
Gisli  Finnasen,  præst  3. 
Gisli  Håkonarsoc,   lagmand  480 — 481. 
Gisli  fvarsons  kvædab6k  186  ff.  203. 
Gisli  J6nsson,  biskop  i  Skålholt  9.  68 

100,  101,  419-421. 
Gislamåldagi  14. 

Gisli  J6nsson  i  Melrakkadal  109. 
Gisli  Konrådsson,  historiker  243,  244, 

284  "  287,  290.  291,  347. 
Gisli  Magnusson,  biskop  på  Holar  128, 
Gisli  Oddsson,  biskop   i  Skålholt  448. 
Gisli    Svartsson    på    Reykh61ar    221, 

222.  225. 
Gisli  Thorarensen,  præst  i  Fell  132. 
Gissur  Einarsson,  biskop  i  Skål  holt  9, 

10,  68,  360. 
Gissur  Einarson's  brevbog  13. 
Gissur  Gislason,  præst  til  pingmiili  441. 
Gissur  hviti  3. 
Gissur  Sveinsson,  præst  på  Ålptamyri 

186,  187. 
Glettudiktar  =  Virgilius  rimur. 
Godsvin,  biskop  i  Skålholt  251. 
Gorvambar  saga  208. 
Gottskålk  J6ns8on,   præst  til  Glaum- 

bær  11. 
Gottskålksannåll  11.    • 
Gottskålk  Eæniksson,  biskop  på  H61ar 

251. 
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Gottskålk  Nikul&sson,  biskop  p&  H6lar 

9,  14.  27. 
Grallari  422,  427-431.  , 

Gram.  Hans,  professor  15. 
Gregorius  saga  79. 
Grettisfærsla  201,  202. 
Grettis  rlmurÅsmnndarsonar  136 — 137. 
Grettissaga  202. 
Grettla  {•-=  Grettis  saga)  12. 
Grettlur  =  Grettis  rimur  Åsmondar- 

sonar. 
Grimlur  149. 
GrimurH61msteins80D,  præst  til  BreiM- 

b61stadur  7. 
Grim  ur  I>orsteinsson  317. 
Griplur  151,  295—2%. 
Grobbians  rimur  145. 
Gr^lukvædi  186,  187. 
Gr^lu|)ulur  195. 
Guc'ibjartur    Åsgrimsson    ii6ki,    præst 

til  Laufås  188,  253. 
GuAbrandur    j^orlåksson,    biskop    til 

Hålar  9,   11,    14-16,   19,   27,  KK), 

106,   125,   126,   127,    132,  191,  241, 

328,  421—431,  478-479. 
Gudbrandur  J^orlåksson's  brevbog  14. 
Gkidbrandslj6d  =  Lof diktur  o.  s.  v. 
Gudlaug  Einarsd6ttir  Snorrasonar  315. 
GuMaug  Jånsdéttir  311. 
Gudmundur,  abbed  på  Jnngeyrar  5. 
Gu^mundur  Arason,  biskop  på  H61ar 

(Gvendur  g6(M,  G6di-G  vendur)  5, 27. 
Gudmund ardråpur  27. 
Gudmundar  saga  Arngrims  11,  27. 
GuOmundur  Arason  på  Reykhålar  224, 

239. 
Gudmundur  Bergl)6rsson  63.    167,  168, 

190. 
Gudmundur  Einarsson,  præst  til  Stada- 

sta=>ur  340—41,  471. 
Gudmundur  Erlendsson,  præst  i  Fell 

63,  99,  102,  186,  187. 
Gudmundur  Isleiksson  241. 
Gudmund  urSnorrason,  sysselmand,  226, 
Gudmundur  J)6rdar3on,  digter  243. 
Gudn^  Jénsdéttir  Mariuskålds  253. 
Gudridur  Gislad6ttir  i  Hitardalur  467. 
Gudriin  Einarsdåttir  Snorrasonar  315. 


Gudrdn  Finnbogad6ttir  249. 

Gudnin  Hald6rsd6ttir  238. 

Gudriin  Magniisdåttir  priida  371; 

Gudnin  6lafsd6ttir  t6na  222. 

Gudsdråpa  94. 

Gudspjallab6k   Olafis    Hjaltasonar   15, 

415—417. 
Gndspjallasålmar  102,  440. 
GudspjaUavisur  101—102,  104,  440,  446. 
Gullkårsljéd  202-203. 
Guitalins  rimur  347. 
Gtmnar  Pålsson,  præst  106. 
Gunnarskvædi  182—83. 
Gunni  J6nsson  H61askåld  30,  63.  278, 

309—311. 
Guttormur  Ornålfsson  i  Ståri-Skogur 

237. 
Gydings  diktur  44. 

Gyrdur  Ivarsson,  biskop  i  Skålholt  360. 
G6ngu-Hr61tsrimur  133,  153—154. 
—  saga  153. 

Hagaætt  (M6kollsætt)  225. 
Håkon  Eindridason  241. 
Håkon  Jånsson  8. 

Hald6raGudbrandsd6ttir383,  887—589. 
Hald6ra  i>orsteinsd6ttir  239. 
Haldor,  abbed  på  Helgafell  8. 
Hald6r  Brynjålfsson,  biskop  106,   127. 
Hald6r  Håkonarsson  8. 

Hald6r  Jakobsson,  sysselmand  243, 244. 
Hald6r   Jånsson,    præst    til    Stadur    i 

Grunnavik  68. 
Hald6r  Loptsson,  præst  238. 
Haldår  Sumarlidason  317. 
Hålfdånar  rimur  Br6nuf6stra=:Br6nu- 

rimur. 
Hålfdånar   rimur    Eysteinssonar    154, 

338—339. 
Hallbera  J6nsd6ttir  Mariuskålds  253. 
Hallfridur    Bergsteinsdéttir   (Biskups- 

Frida)  330. 
Hallgrimur    Eldjåmsson,     præst     til 

Grenjadarstadur  102.  332. 
Hallgrimur  Pétursson,  præst  til  Saur- 

bær  118,   128,    186.  290,   293,    333, 

399. 
Hallur  J6nsson  Mariuskålds  253. 
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Hallur  J6n8son  311. 

Hallur  Kålfsson  237. 

Hallur  Magniisson .    digter   125,    156 

161,  182,  243,  340,  341.  342,  350- 

367. 
Hallsdråpa  =  Hugdæla. 
Halls  rimur  182,  358. 
Hallar,  abbed  på  j^verå  315—316. 
Hallur,  præst  i  Bålstadahlid  316. 
Hallur  Olafsson  238. 
Hallur  Ogmundsson,  præst  til  Stadur 

i   Steingrimsfirdi^  54,   78,   82,   86, 

315-321,  331. 
Hallvardskvædi  (=:  Gamalt  kvædi  um 

sancte  Hallvard)  31—33. 
Hallvards  saga  31,  33.  79. 
Hannes  Bjamason,  præst  til  Rip  284 — 

287,  290. 
Hannes  Pålsson,  hirdstjéri  239. 
Hans   Swdermann,    doctor   (ikke    Is- 
lænding) 8. 
Haralds  saga  hardr&da  12. 
Haralds  rimur  Hringsbana  156. 
—       saga  —  156. 

Harmagråtur  466. 
Harmsål  2,  21. 
Håttalykill  rimna,  =  Håttalykill  Halls. 

—  Rognvalds  243. 

—  Snorra  243. 
Lopts  243—245. 

—  ]^6rdar  åStrjiigi  243, 249—50. 

—  Halls  125,  243, 359, 361—367. 

—  Th6masar  I»6r^arsonar  243. 

—  J6ns  Gudmundssonar  243. 

—  Bjama  Gissurssonar  243. 

—  Bjarna  Olafssonar  243. 

—  t>orléJ£sGudbran'd3sonar243. 

—  Pals  Vidalins  243. 

—  Leirulækjar-Fiisa  243. 

—  forsteins  Magndssonar  243. 

—  Gudmundarf>6rdarsonar243. 

—  Hjorleifs  l>6rdarsonar  243. 

—  Gisla  Konrådssonar  243. 

—  Helga  Amasonar  243. 

—  Helga  Sigurdssonar  243. 
Haukur  Erlendsson,  lagmand  10. 
Hauksbåk  10. 


Haukur  Gunnarsson   på  Ingjaldsbåll 

226. 
Heilagsanda  visur  21,  94. 
Heilagramanna  blémstra  (-ur)  79. 

—  drapa  79. 

—  bistoria  79. 
Heilræda  rima  349,  466. 
Heilrædi  437. 
Heimsådeila  104,  435. 
Heimsgalli  104. 

Heims6s6mar  48,  102—104,  313. 
Heinrekr,  biskop  3. 
Hektorsrimur  165,  279,  299—301,  329. 
Helgafellsskjol  13. 

Helga  Arad6ttir  326,  381—387. 

Helga  porleifsdåttir  239. 

Helgi  Åmason  (firådi)  243. 

Helgi  Bjarnason  239. 

Helgi  Sigurdsson,  præst  tilMelar  243. 

Helvitispisla  kvædi  107—108. 

Hemingsrimur  142—143. 

—  |)åttur  143. 
Herbiirtsrimur  161. 

—  |)åttur  161. 
Herj61fsréttarb6t  13,  383. 
Hermédsrimur  181—182. 

Hjalmar  Jånsson  (B61u- Hjalmar)  132. 
Hjålm|)ersrimur(  Hjålmtérsrimur,  Hjal- 

ters  rimur)  144—147,  163,  278. 
Hjalti  porsteinsson,   præst  til   Vatns- 

igordur  126. 
Hj6nadan8  387. 
Hj6nasinna  443. 
Hjorleifur  pårdarson,  præst  til  Val|)j6iB- 

stadur  128,  243. 
Hobert  (Bobert),  engelsk  kobmand  315, 

417. 
Hofsb6k  =  AM.  713.  4to. 
Hofstada-Maria  36—37,  82. 
Hélaskéli  3-10 
Holmfridur  Erlendsd6ttir  312. 
H61msb6k  =  AM.  622.  4to. 
Hrakningskvædi  453. 
Hrings  kvædi  og  Tryggva  160. 

—  rimur  —  160. 

—  saga  —  160. 
Hrodélfur,  biskop  3. 
Hrokkinskinna  143. 
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Hr61£s  rimur  Gautrekssonar  153. 

—  saga  —  80,  153. 

—  saga  kraka  80,  152. 
Hrémundar     rimur     Gripssonar      = 

Griplur. 

Hråmundarkvædi  151. 

Hugb6t  108,  442. 

Hugarfr6  109. 

Hugarstilling  357—358. 

Hugdæla     (Hugard6msdråpa,     Halls- 
drapa,  Skagfirdingadråpa)355— 356. 

Huggunarvisur  443,  444. 

Hugraun  98,  434. 

Hugrå  305. 

Hugsvinnsmål  464—465. 

Hugvekja  441. 

Hvams-Sturla  211. 

Hyndluljéd  hin  fornu  203. 
—  hin  nfixL  203. 

Hogna  rimur  =  Andra  rimur. 

Hoskul  dur,  Kristin    Odsd6ttirs   ægte- 
mand 242. 

Idrunarsålmar  456. 

Ignatius  kvædi  pislarvotts  85. 

Hlugi   Gudmundsson,   præst   til   Miili 

193,  349. 
Illuga  rimur  eldhiisgoåa  116,  157. 
Indridi  kåpi  (k6pur,  kopar),  præst  til 

Vatnsfjordur,  144-145,  178. 
Indrida   rimur  ilbrei5s   117,    141,   293, 

303  (jfr.  Olafs  rimur Tryggvasonar). 
Ingibjorg  Loptsdottir  238. 
Ingibjorg  Pålsdéttir  {»orvardssonar  240, 

249. 
Ingigeråur  J6nsd6ttir  Egilssonar  314. 
Ingimundur  Borgarson,  præst  241. 
Inntak  lir  l)ætti  af  Asmundiflagfiagæfu 

154. 
Inntak  lir  sogupætti  af' J6ni  Upplend- 

inga  kongi  176. 
Ingvars  rimur  01  vissonar  156,  378 — 379. 
fslands  hrornan  (kvædi)  458. 
isleifur  Einarsson,  justitiarius  121. 
Isleifur  Gissurarson,  biskop  3. 
islendingasaga  vond  80. 
islenzkur  saltari,  grallari  &c.  26,  422. 
Iterata  passio  Christi  79. 


Jakobsdiktur  66-67. 
Jakobs  saga  66. 
Jallmannsrlmur  167—168. 

—  saga  168. 
Jesiikvædi  96. 

—  hid  minna  95. 
Jesiilikneski  94. 
Jesiiminning  465. 
Jesiirimur  132. 

Jesii  Syrachs  rimur  132,  463. 

Jobsbog  479. 

J6hannesdiktur  postula  64. 

Johannis  og  Pauli  saga  79. 

Jåladagsmerkingasålmar  436. 

J61asålmar  436. 

Jåmfrii  Mariæ  dans  =  Jubilus  beatæ 

Mariæ  virginis  114. 
Jåmfrii  Mariæ  ærukrans  114,  333. 
Jémsvikinga  rimur  144. 
J6n,  abbed  på  |)ingeyrar  251. 
J6n  Arason,  biskop  på  H61ar  5,  8,  9, 

14,  15,  26,  27,  54,   55,  78,  94,  121, 

245,   272,   277,   278,  279,  280,  283, 

287,   299,   302,   311.  315,  323-330, 

337—338,  339,  340. 
J6n    Arason,    præst   til    Vatnsflordur 

186,  187,  188,  356. 
J6n  Årnason,  student  214,  228. 
J6n  Arnason,  sysselmand  121. 
J6n  Asgeirssou  Arnasonar  241,  375. 
J6n  biskup  irski  3. 
J6n  Bj arnason,  præst  249. 
J6n  Bjarnason  stodlaskåld  339. 
J6n   Bjarnason,    præst  på  Presthålar 

132,  349,  445,  461—466. 
Jon  Brandsson  312. 
J6ns  saga  baptiste  7,  60—61. 
J6ns  drapa  postula  2. 
Jon  Einarsson,  præst  til  Oddi  10. 
J6nEirikssonskalli,  biskop  påH61ar  11. 
J6ns  måldagi  skalla  11. 
J6n  Eiriksson,  officialis  317. 
J6n  Erlingsson  8. 

J6n  Geirreksson,  biskop  i  Skålholt  193. 
J6n  Gottskålksson,  digter  174,  413. 
Jon  Grimsson,   præst  til  Hjaltabakki 

343. 
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J6n  Guåmundsson,  præst  til  Hitardalur 

467-468. 
J6n  Gudmundsson  lærdi  13,    110,    118, 

120,    135,    144,   145,   178,   202,  206, 

207,    211,   218,   293,   480,   485-487 

(et  passim). 
J6n  Guåmundsson  i  RauSseyjum   309, 

487-488. 
J6n  Gudmundsson  Erlendssonar,  præet 

i  Fell  196,  243. 
Jon  Håkonarson  i  Viåidalstunga  10. 
J6n  Hald6rsson,    biskop  i  Skålholt  4, 

5,  10. 
Jån  Haldorsson,  præst  til  Hitardalur  15. 
Jån  Haldårsson,  præst  til  j^ingvellir  99. 
J6n  Hallsson  311. 
Jån  Hallsson  i  Næfuiholt,  digter  278, 

311-313. 
J6n  J6nsson,  lagmand  13,  368,  369. 
J6n  Jénsson  på  Helgavatn  109. 
J6n  Jånsson,  præst  til  Melar  447 — 448. 

480,  483. 
J6n  Jånsson  i  Vattames  301. 
J6n  Jånsson,    sysselmand  i  Grenivik 

128. 
Jån  Jånsson  på  Stapi  261. 
Jån  Magniisson  på  Svalbard  367,  368. 
Jån  Magniisson  30. 
Jån  Magniisson,   præst  til  Laufås  99, 

102,  128. 
Jån  Magniisson  eldri  371. 
Jån  Magniisson  Dan  371. 
Jån  Nikulåsson  215,  216. 
Jån  Oddsson  koUur  286. 
Jån  Olafsson  Indiafari  188. 
Jån  Pålsson  Mariuskåld  26.   43,    243, 

245,  249-273. 
Jån  Pétursson  å  Saurum,    digter  99, 

334-336. 
Jån  Pétursson  å  Bakka  335,  336. 
Jån  Bognvaldsson  fraSauåanes  303— 

304. 
Jån  Salomonsson,  præst  til  Hestur  438. 
Jån  Sigmundsson,  lagmand  9,  11,   27, 

241,  273. 
Jån  Siguråsson,  præst  til  Eyri  135. 
Jån  Sigurc^sson,  præst  til  Kålfholt  335. 


Jån  Stefånsson  krabbi,  biskop  i  Skål- 
holt 273. 

Jån  Steingrimsson,  præst  til  Kirkju- 
bæjarklaustur  93. 

Jån  Tåfason,  biskop  på  Hålar  249. 

Jån  Vestmann,  præst  til  Yogsåsar 
75—76. 

Jån  Vidalln  J)orkelsson,  biskop  i  Skål- 
holt 212,  213,  214,  217,  228. 

Jån  Vilhjålmsson,  biskop  på  Hålar  11, 
250,  251. 

Jån  Vilhjålmsson's  brevbog  11. 

Jån  fårdarson  sidamadur,  præst  til 
Hvammur  og  Keta  98,  109. 

Jån  torfinnson,  officialis  249. 

Jån  porlåksson,  skriver,  på  Hall  i 
Bolungarvik  12. 

Jån  forsteinsson  pislarvottur  438, 
446—455. 

Jån  dgmundsson  helgi,  biskop  på 
Hålar  3—5,  18,  22—24,  36,  126. 

Jans  saga  Hålabiskups  80. 

Jånsbåk  12. 

Jånsmessa  Hålabiskups  22—27. 

Jånsmessur  61. 

Jånstidir  Hålabiskups  22—24. 

Jans  saga  postula  60. 

Jånas  Hallgrim sson,  digter  130,  131. 

Jånas  rimur  132. 

Jånatas  rimur  180  - 181. 

Jånatas  saga  180. 

Jårsala  rimur  132. 

Jubilus  beatæ  Mariæ  virginis  114. 

Judiths  rimur  445,  462-463* 

Juliane  saga  80. 

Justin e  saga  80. 

Jorundur  fårdarson  229. 

Jorundur  t^orsteinsson,  biskop  på 
Hålar  5. 

Kaldadarneskrossinn  67—74. 
Kålfur,  biskop  Laurentius'  fader  5. 
Kålfur  Hallson,    bråair,   89,    116,    158, 

235-237. 
Kål  fur  Jånsson,  præst  238. 
Kallamus   (Kalmus,    Kallinus,    Kall- 

inius)  rimur  172—174. 
Kallamagnus  saga  80,  166,  167. 
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Eappakvædi  (kappavisar)  331,  348,  486. 
Katrin  Magnusdåttir  prdda  371. 
Katrinardråpa  89,  235—237. 

—      saga  80,  89. 
Kanpmannabragur  210. 
Keisararaunir  =  £ollants  rimur 

(I>6rdar  å  Strjiigi). 
Kjartanstættir  184. 
Klerka  rimur  179. 
Kolbeinn    Orimsson     Joklask&ld    96, 

109,  121. 
Eolbeion  Jånsson  i  L6n  368. 
Kollsb6k  =  Cod.  Gueli.  Aag.  42.  4to 

(AM.  387.  Fol.). 
Kolr,  biskop  3. 
Kolr,  biskop  i  Vik  3. 
Kolrossu  saga  kr6kridandi  209. 
Kongabåk  (=  Morkinskinna?)  80. 
Eongab6ka  rimur  132. 
Konrads  rimur  Keisarasonar  161— 162, 

173,  178,  379. 
Konrads  saga  Keisarasonar  161. 
Konstantinuskvædi  —  Kvædi  af  Kon- 

stantinus  keisara  og  Elenu  m6()ur 

hans. 
Korset  i  Njardvikurakridur  75. 
Kortmål  486. 
Kossakvædi  192. 
KringilneQukvæai  203-204. 
Kristileg  jåtning  442. 
Kristsbålkur  94. 
Kristin  Gudnad6ttir  Oddssonar  lepps 

241. 
Kristin  Magnusd6ttir  prdda  371. 
Kristin    Oddsdéttir    lepps    239,    240, 

241—244,  273. 
Kristinréttr  Ama  12. 
Kristjån  Villadsson,   præst  til  Helga- 

fell  13. 
Kristuskvad  2. 

Kritar|)åttur  =  Filp6  rimur  fagra. 
Kr6ka-Eefs  rimur  hinar  tomu  133—134. 

—  saga  134. 

Krossdråpa  Halls  prests  =  Gimsteinn. 
Krosskvædi  76,  77,  78. 
Krosskvædid  gamla  334. 
Kross  rimur  132. 
Kross  saga  76,  79. 


Krossvisur  78,  328—329. 
Krossvisur  gomlu  76  -  77. 
Bjros8j)ulur  77. 
Kmkkspå  481-482. 
Kvennadans  469. 
Kvæda-Anna  120. 
Kvæda.Eyj6l£ur  120. 
Kvæda-Gudbrandur  120. 
Kvædamenn  120-121. 
Kvæda-Tobbi  120,  484. 
Kvæda-I>6rdur  Gislason  120. 
Kvædi  Bergsteins  blinda  334. 
Kvædi   af  draum   og   s;^n   kongsins  i 

Babylon  444. 
Kvædi  af  Gydinginum  gangandi  86. 
Kvædi  af  herra  J6ni  og  Ra[g]nfridi  = 

Bjarnasonakvædi. 
Kvædi    af   Konstantinus    keisara     og 

Elenu  m6dur  hans  85. 
Kvædi  af  Laurentio  pislarvott  84. 
Kvædi  af  Naam  444. 
Kvædi  af  6lafi  liljurés  186. 
Kvædi  af  Kaab  444. 
Kvædi  af  Bollant  riddara  =  Rollants- 

kvædi. 
Kvædi  af  stallinum  Christi  =  Voggu- 

kvædi. 
Kvædi  um  ))å  bl6dfallssjuku  kvinnu  — 

Veronikukvædi. 
Kvædi  um  t)ad  hversu  lukkan  misfellur 

mannkindunum  434. 
Kvædi  um  t)ann  fortapada  son  107. 
Kvædi  um  t)ann  sidasta  dag  444. 
Kvædi    af  krossinum    i   Kaldadarnesi 

67-74. 
Kvold-    og    morgun-vers    til    sællar 

Mariu  meyjar  39 
Kvoldsålmur  439,  458. 
Kotludraumur  204—206. 

Lais  saga  80,  169.        ^ 
Lanbertus  saga  80. 
Landres  rimur  167,  168. 
Lassarusvisur  86. 
Laurentiusdiktur  83—84. 

—  saga  10,  83,  79. 

—  Kålfsson,   biskop  på  H61ar 
5,  6. 
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Lausavisur  192-194. 
Laxdæla  12. 
Leidarvisan  21. 
Leirkallsvisur  Hallgrims  333. 
Leodgarius  saga  80. 
Liber  Genesis  80. 

Macabeorum  80. 
Liknarbraut  21. 

Lilja  21,  22,  77,  110,  111,  282,  315,  475. 
Ij'neikar  saga  og  Laufeyiar  209. 
Lj6mur  94,  185,  327. 
Ljiiflingsdiktur  (Ljiiflingsljåa)  199. 
Ljdflingur  205    206. 
Lofdiktur    um    Gudbrand  biskup  391, 

393-397. 
Lokrur  (Loka  timur)  158-160. 
Loptur  Guttormsson  riki  43,  237-248, 

249,  271,  273,  349,  350,  367. 
Loptur  J6nsson  8. 
Loptur  Tjorfason  215. 
Luce  saga  79. 
Lucie  saga  80. 
Lundi'inakvædi  186,  402. 
Lægebog  480. 
Logbrotsvisur  106. 
Logmannsannåll  10. 

Mabels  (Måbils)  rimur  sterku  165, 
279,  291-292,  303,  332. 

Machabæa  rimur  132. 

Magnus  Bjomsson  Jénssonar  484. 

Magnus  Bjomsson,  lagmand  304, 
480-481. 

Magndsdiktur  Eyjajarls  83. 

Magnus  saga  79,  83. 

Magnusti<5ir  24. 

Magnus  Eyjolfsson,  præst  til  Selår- 
dalur  8. 

Magnus  Gissurarson,  biskop  i  Skål- 
holt 4. 

Magnus  flallsson,  digter  156,  378  -  379. 

Magnus  Jånsson  238. 

Magnus  Jånsson  priidi  (gamli)  13,  117, 
118,  156,  161,  176,  182.  187,  309, 
367    381,  382-83. 

Magnus  J6nsson  Ormssonar,  syssel- 
mand 188. 


Magnus   J6nsBon    digri   i   Vigur   164, 

186,  187,  188. 
Magnus    Olafsson,    præst    til   Lanfås 

281,  468    471. 
Magnus  Sigfusson,  præst  til  Hoskuld- 

stadir  433. 
Magnus  Stephensen,  Dr.  jur.  120,  129, 

428-430. 
Magnus  Svartsson,  provst  220,  222. 
Magnus     t>orkelsson,     sysselmand    i 

Skrida  367. 
Mansaungar  121—122. 
Mansaungnr  J6n3  Pétarssonar  335. 
Mår  Atlason  på  Beykholar  205. 
Mardallarkvæai  209. 
Margrétarkvæåi  pislarvotts  90. 
saga  59,  90,  326. 

—        visur  89—90. 
Margrét  Sigurflardåttir  250. 
Mariublåm  54,  320-321. 
Mariudiktur  41,  57. 
Mariudråpa  40. 
Mariugråtur  55—56. 
Mariukvedjur  46. 

Mariukvædi  43,  44,  47,  48,  53,  54,  55. 
Mariulj6d  43,  272-273. 
Mariulykill  43,  254-269. 
Mariumessur  35—37. 
Mariu  saga  34    35. 
Marie     saga    Magdalene     og     Marte 

79,  91. 
Manuskript  34. 

Mariuvers  26,  39-40,  45,  57,  270. 
Mariuvisur  41,  42,  43,  45,  47,  48,  49, 
éO,  51-52,  53,  54,  56—57,  58,  77, 

111-112,   246-48,   254,    270-272, 
315,  316,  319. 
Mariuvisur  Magdalene, 91,  321—22. 
Mårslj6d  210. 
Marteinn  Arnason  220. 
Marteinn   Einarsson,   biskop   i   Skål- 
holt  10,   100,   193,   314    315,   330, 
417-419. 
Martinus  saga  79,  80. 
Mathias  Jochumsson,  præst,  digter  291. 
Mathæus,  biskop  til  H61ar  252. 
Måus  rjmur  162. 
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Måus  saga  162. 
Melab6k  af  Landnåma  10. 
Mela-Snoni  10. 
MesBudagahald  36. 
Meyjadråpa  (drapa  af'  heil5gam 

meyjum)  87. 
Meyjarkvædi  87    88. 
Meyja  sogur  88. 

Michaelsflokkur  86,  315,  316,  317. 
Michaels  saga  10  86. 
Michael  Jénsson,  officialis  239, 

249  -  250. 
Milska  51,  282,  283    284. 
Miracalumb6k  vorar  fril  79. 
Mirmanskvædi  175. 

—  rimur  174—175. 

—  saga  175. 
Mjadveigar  saga  Manadéttur  209. 
M6åars  rimur  116,  177-178. 
M6darsæfintjT  178. 
Mordbréfabæklingar  11. 
Morgunvers  39. 

Mosis  rimur  99,  132. 

Moti    ågirnd,    åhuga    og   trilgiriii   =. 

Spekifuglinn. 
Mædgnasenna  349. 
Mær{)allar  saga  209. 
Mottuls  saga  165. 

Nåa  54,  315,  316,  320. 

Nådarbén  108. 

Nafhvisa  485. 

Narfi,  abbed  på  Helgafell  8. 

Naturforskere  480. 

Nidurstigningar  (Nid  ur8tigiiing8,Ni6ur- 

stigs,  Ni(\urstigs)  visur  94,  328,  334. 
Nikulåsdiktur  80  -  82,  321. 
Nikulåsdråpa  Halls  82,  315,  316,  319, 

320. 
Nikulås  rimur  leikara  335. 
Nikulås  saga  10,  24,  80—81. 
Nikulåsti(Hr  24—25. 
Nikulås  Einarsson  Snorrasonar  315. 
Nikulås  Kålfsson  officialis  237. 
Nitida  rimur  174,  413. 
Njåla  12. 
N6a  rimur  132. 


Nokkrar  Hrålfs  rimur  =  Hrolfs  rimar 

Gautrekssonar. 
Nokkrar  visur  af  Sancta  Maria  73. 
—  —     —      —         —     virgine 

269-  70. 
Ndma  rimur  Sig.  Breidfj.  121. 
N^årsgjof  107,  437. 
N;^årskvæ(ii  443. 
N^&rsålmur  443,  450,  451,  452. 
Nætlur  99,  100. 

Oblaudur    Hallvardsson,    skolemester 

på  H61ar  5. 
Oddgeirs  rimur  danska  167. 
Oddur  Einarsson,   biskop    i    Skålholt 

11,    14,    16,    35,  79,  330,   397.   437, 

457,  459—461,  479. 
Oddur  Einarsson  (Gislason)  i  Steinar 

undir  Eyjafjollum  255. 
Oddur    Gottskålksson ,     lagmand     10, 

13,  15. 
Oddur    Hald6rsson    handl,    præst    til 

Gaulverjabær  336—338. 
Oddur  Oddsson,  præst  til  Reynivellir 

397,  461,  479-480. 
Oddur  Pétursson    officialis,    baccalau- 

reus  artium  7. 
Oddur  Svartsson  222. 
Oddur  t>6r(Sarson  leppur,  lagmand  225, 

226,  227,  241-242. 
Oddur  J>6rdarson  Magnussonar,  digter 

343-344. 
Oktavianus  rimur  =  Fleres  rimur  og 

Le6s. 
Olafur  (élifur),  ubekendt  digter  85. 
Olafur  Bjornsson  i  Marteinstungu  330. 
Olafur    Einarsson,    præst    til   Helga- 
fell 86. 
Olafur  Einarsson,  præst  til  Kirkjubær 

437,  447,  448,  457,  461,  480.   ' 
Olafur  Geirmundsson  toni  222. 
Olafur  Gu(^mundsson,  præst  til  SauAa- 

nes  425,  435—438. 
6lafur   Haldérsson.    præst    238,    369. 

375,  377. 

r 

Olafur    Haraldsson     helgi,     konge     i 

Norge  27—31. 
Olafsies  28. 
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élafslikneski  27. 

Olafsmessur  30. 

élafs  rlma  122,  141-142.  215.  217. 

Olafs  rimur  Haraldssonar  142. 

Olafs  saga  28,  80. 

Olafsvisur  28-30,  183 

Olafur     Hjaltason,      skolemester     på 

H61ar  5. 
Olafur  Hjaltason^   biskop  på  Holar  9, 

10,     15,    37,    100.    193,    324—325, 

414-417. 
Olafur  Jonsson,  præst  til  Sandar  92, 

99,  108,  126.  186,  455-459,  461. 
Olafur  Jånsson  på  I>verbrekka  301. 
Olafur  Kolbeinsson,  præst  tilSaurbær 

91,  321    322. 
Olafur   Loptsson    Guttormssonar   239, 

240,  242. 

r  r 

Olafur  Olafsson  læråikarl  10. 

Olafur  Rognvaldsson,  biskop  til  H61ar 

9,  18,  251,  252. 
Olafs  måldagi  11. 

Olafs  rimur  Tryggvasonar  141, 292—294. 
6lafs  saga  10,  80. 
Olafur  Témasson.  digter  påHafgrims- 

stadir  14,  324,  390. 
Olafur  I>6råarson  hvitaskåld  23. 
élafur  t>orleitsson  t6ni  221,  222. 
Olgeirs  rimur  =  Oddgeirs  rimur. 
Olof  Loptsd6ttir    rika   216,    217,    218, 

224,  240. 
Omnes  sancti  79. 
On'^skvidaklasi  379. 

Orm  ungersvend  og  Bermer  rise  156. 
Orm-Ålen  unge  156. 
Ormar  Torolvsson  184. 
Ormarsrimur  122,  156—157. 
Ormur  Kollsson  286. 
Ormur  Loptsson  161,  240,  273-275. 
Orækja  Snorrason  226. 
Otursrima  Brynjolfs  Oddss.  133. 

Påll  Gislason,  altingskriver  480. 
Påll  Jånsson,  biskop  i  Skålholt  4. 
Påll  J6nsson  på  Skarre   275—276. 
Påll  Jånsson  på  Stadarholl  (Stadarh61s- 
Påll)  13,  187, 191, 368, 369, 381-390. 
Påll  Jonsson  skåldi  332. 


Påll  kjarni,  abbed  i  Viftey  7. 

Påll  Svartsson  222 

Påll  Vidalin,  lagmand  19,  22,  187,  190. 

192,  243,  253,  325,  344. 
Påll  Vigfiisson,  lagmand  312. 
Påll  I>orvards8on  på  Eidar  240,  249. 
Pålsmessur  61—62. 
Pålsvisur  66. 
Passiusålmar  479. 
Paul  Stigsson,  hovedsmand  194. 
Petri  Rami  Logica  &  Aristotelis  Dia- 

lectica  380. 
Pétur     Einarsson    (Gleraugna-Pétur), 

præst  til  Hjardarholt  10,  315. 
Pétur    Einarsson,     lagrettemand    på 

Ballarå  375,  377. 
Pétursdiktur  49. 
Pétursdråpa  62,  63—64. 
Pétursmessur  59 — 60. 
Péturs  saga  postula  59. 
Pétursvisur  64. 

Pétur  Nikulåsson,  biskop  på*H61ar  6. 
Pétursmåldagi  11. 

Philosophiæ  naturalis  Sciagraphia  432 
Pislargeisli  95. 
Pislargråtur  77,  94,  283,  327. 
Pislarkross  46. 

Pislarminningar  %  -97,  442,  474. 
Pislarstjårna  95. 
Pislarvisur  95—96. 
Pilatusrimur  132. 
Placidusdråpa  2,  21. 
Pontusrimur  117, 118, 176,  238,369-372, 

.374    377. 
Postularaun  63. 
Postulasogur  59,  63,  79 
Postulavisur  58 — 67. 
Psalterium  Marianum  114. 

Rafn  Gudmundsson.  lagmand  9,  239. 
Ragnhei<^ur  Eggertsdottir  368,  375. 
Ragnheidur  Magnusdottir  priic^a  371. 
Ragnhei(tur  Pålsdåttir  383. 
Ragnliei(^ur    Pétursdéttir     å     raui^um 

sokkum  367 — 368. 
Rannveig    J)6r("^ard6ttir    Magni'issonar 

343,  344. 
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B&nskapur  i  Vestmannaeyjam  (kvædi) 

453. 
Raudskinna  :=  AM.  274.  i^. 
Baudiilfspåttur  142. 
Beinalls   (Reinalds,   Beonalls,   Benn- 

aids)   rimur,    117,   172,    294-296, 

303,  332. 
Reinalls  rjmur  og  R6su  295—296. 
Remand  ark  vædi  166. 
Reisub6k  Bjoms  Jérsalafara  218. 
Rhetorica  380    81. 
Rikiuni,  præst  4. 

Rimur  af  Bodvari   bjarka  =  Bjarka- 
rimur. 

—  Grims  og  Hjalmars  —  Grimlur. 

—  af  Herraudi  og  B6sa  =  B6sa- 
rimur. 

—  Hrings   og   Tryggva   =-    Ged- 
raunir. 

—  af  Dl,  Verra  og  Vest  —  [>j6fa 
rimur. 

£rå  Jåtmundi  kongi  og  Erm- 
engå  =  Måus  rimur. 

—  Kiåa-j^orbimi  137. 

Rima  af  Skida  gongumanui  =  iSkida 

rima. 
Rimur  af  Tristrani  og  Indionu  130. 
~       Sveini  Mukssyui  121. 

—  Valfinnu  Volufegri  209. 

—  Vambarljédum  208. 

Rima  af  Ogmundi  akraspilli,  se  [)6ris 
rimur  håleggs. 

Rimna-Hallur  361  =  Hallur  Magnus- 
son. 

Rollantskvæai  165—166. 

Rollants  rimur  165—166,  344—346. 

R6sa  51,  282—283,  303. 

Runålfur  Sigmundarson ,  abbed  i 
J)ykkvibær  i  Veri  6. 

Runzivals  rimur  =:  Rollants  rimur. 

Ruths  rimur  445,  462. 

Rognvaldur  kali  1,  243. 

Rognvaldur  blindi  151,  180,  228,  277, 
302,  303—309,  332. 

Rognvaldur  Magnusson  på  Hof  305. 

iSagan  af  Damusta  og  J6ni  Smålands 
kongi  176. 


Sagan  af  Geiralda  jarli  169. 

—  Herm6di  og  Hådvoru  181. 

—  Sigurfli  f>5gla  164. 
Sagnakvædi  (sogukvædi)  201 — 210. 
Sålmavottur  454 

Salmeboger  414 — 431. 

Salmer  414-480. 

Sålmnr  um  på  bimnesku  Jerusalem  401. 

—      af  heimsins  broman  401. 
Salomons  rimur  132. 
Såls  rimur  og  Davids  132. 
Sålus  rimur  og  Nikanors  175,  347. 

—  saga  —  175. 
Samhendur  Bjarna  skålda  401. 
Samsonar  rimur  sterka  132. 
Salutatio  Mariæ  =  Mariukvedjur. 
Sandbælis-J6n  27. 

Sankti  J6hannesvisur  39,  64 — 65. 

Sankti  6lafsvisur  (-diktur)  30,  311. 

Sankti  Pålsdiktur  66. 

Sankti  Pétursdiktur  64. 

Sebastiani  saga  79. 

Seinni  hreinni  Lilja  110  -110. 

Sella  rimur  148. 

Selskinna  :=  AM.  605.  4to. 

Septem  Dormientium  saga  79. 

Sfinxargåtan  =:  Gåtuvisur. 

Sidb6t  =;  Siisonnuvisur. 

Sigfiis  Gudmundsson,  præst  til  Stadur 

i  Kinn  432—435. 
Sigga  skålda  J6nsd6ttir  341. 
Sigbvatur  Bjarnason,  præst  241. 
Sigmundar     rimur     Brestissonar     = 

^rændlur. 
Sigmundur  Helgason  i  Kaldakinn  208. 
Sigmundur    Steind6rsson ,     præst    til 

Miklibær  273. 
Sigurc^ar  rimur  Fornasonar  143. 
-  —     f6ts  147,  163. 

saga     —    163. 
rimur  f)ogla  163 — 164. 
Sigurdur  blindi  51,  117,   119,   121.   141, 

151,    157,    165,  172,  277—303,    304, 

307,  308,  329,  332,  333. 
Sigurdur  blindur  281,   282  =±1  Sigurdur 

blindi. 
Sigurdur   BreidQord,    digter   121,    130, 

131,  132. 
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Slgurdur   J6ns80n    beigaldi,    præst    i 

Hitardalur  273. 
Sigurdur  J6nsson,  præst  til  Grenjar^ar- 

stadur  14 
Sigurdarregistur  14,  25. 
Signrdar     Jånsson     på     Reynistadur 

351-355,  368,  369. 
Siguri3ur   Jånsson,    præst   til    Helga- 

fell  13. 
Sigurdur  Kollsson  225,  226,  227. 
Sigurdur  Magnusson  J6rsalafari,  konge 

i  Norge  213. 
Sigurdur  skalli  226. 
Sigurc^ur  Stefånsson,  rektor  431—432 
Sigurt^ur  ^éttmarsson,    biskop  i  Skål- 
holt 4. 
Sigurftur  ^årflarsson  227. 
Sigurdur   J)6r(iarsson   fåstri    121,    182, 

211,  212,  213,  214,  224-237. 
Sigvar(^ur  Haldérsson,  abbed  i  ^ykkvi- 

bær  9. 
Silvesters  saga  79. 
Simon  Bjornsson  Dalaskåid  132. 
Sjålfdeilur  356,  359—361. 
Sjo  meistara  rimur  176.  392-393. 
Sjo  or5a  sålmar  466. 
SkagfirMnga  drapa  =:  Hugdæla. 
Skautalj6d  341. 
Skidarima  117,  182,  211,  212,  213,  214, 

215,   216,   217,   220,  223,   224,  235. 

228,  229. 
Skåld-Helga  rimur  123,  134-136. 

—  saga  135. 

Skåld-Sveinn  103,  313—314. 
Skålholtsskéli  3-10. 
Skaufhalabålkur   105,    212,   213,   214, 

218,  219,  320,  223,  224,  229-235. 
SkemmukvæM  196. 
Skikkju  rimur  165. 
Skinnastadabék  af  Marius5gu  =  AM. 

621.  4to. 
Skirnarvisur  440. 
Skjald  ar  rimur  379. 
Skioldungha  saga  80. 
Sk6gar-Krists  rimur  180,  304-307. 
Skriptarminningar  485. 
Skiili  Loptsson  240,  241-242. 
Smala|)ula  197. 


Småskåldavisur  359. 

SnjåQallavisur  (hinar  siflari)  110, 485— 

486. 
Snjålsljéd  202  =  Snækongskvædi. 
Snjålskvædi  =   Snjårskvædi  =  Snjås- 

kvædi  =:  Snækongskvæfli  307. 
Snorri  Andrésson  226. 
Snorri  Bjornsson,    præst  til  Husafell 

309. 
Snorri  Sturluson  4,  343. 
Snorri  Sveinsson  i  Skågames  314. 
Snæbjorn,  digter  205 
Snækongskvæai  207—208. 
Snækongs  rimur  208. 
Sofia  Loptsdéttir  240,  274-275. 
Sélbrå  109. 

SoldånskvæM  352,  355. 
Solveig  Rafnsdåttir,  abbedisse  194. 
Solveig  |)orleilsd6ttir  273 
Solveig  {)or8teinsd6ttir  i  VatnsQ6r(^ur 

213,  218,  224. 
Sorgarraunir  Mariu  114. 
Spakmæla  rimur  453—454. 
Speigill    l)eirrar    son  nu    Rethorica   = 

Rhetorica. 
Spekifuglinn  105. 
Sponskuvisur  457. 

Staaarbålsbék  (rimna)  =  AM.  604. 4to. 
Staaarh61s-Påll    =    Påll    Jonsson     å 

Stadarh61i. 
Stadarhraun8-J6n  (J6n  Jånsson)  333. 
Stefan   Jånsson,    magister,    biskop   i 

Skålholt  4,  78,  276,  314. 
Stefånsbrevbog  11. 
Stefånsmåldagi  11. 

Stefan  Olafsson,  præst  til  Vallanes  114. 
Stefanus  saga  79. 
Stetnir  j^orgilsson  3. 
Steinunn  Finnsdåttir  i  Hofn  190,  208. 
Stigamannskvædi  402. 
Stålsmåldagar  11. 
Stråka-Loptur  276. 
Strandarkirkja  75  -76. 
Sturla  J)årdarson,  lagmand  2, 
SturlaugskvæM  starfsama  150. 
Sturlaugs  rimur  150. 
Sturlaugs  saga  150. 
Su  fagra  sekventia  o.  s.  v.  436. 

32 
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Sulpicius  de  civilitate  morum  464- -465. 
SumarliAi  Eirik sson  249. 
Samarlidi  Loptsson  240. 
Sunnudagsgudspjallavisur  436. 
Susonnukvæfli  97,  444. 

—  rimur  462. 

—  visur  97. 

Svartur  å  Hofstoaum  219,  220,  223. 

Svartur,  præst  220. 

Svartur  ^orleifsson,    ældre  og  yngre 

på  Reykh61ar  220,  221,  222,  223. 
Sveinbjom  f)6rdarson.  officialis  251. 
Sveinn  Bergp6rsson  239. 
Sveinn  Brand  sson  341. 
Sveinn  J6ns8on,  præst  til  Bar(>  207. 
Sveinn  Pålsson,  kirurg,  299. 
Sveinn  Pétursson.  magister,  biskop  i 

Skålholt  7,  36,  275,  276,  278. 
Sveinsmåldagi  11. 
Sveinn  Sumarlidason  249. 
Sveinn  I>6rc*arson,  digter  296. 
Svoldrar  rimur  (jfr.  6laf  s  rim  urTryggva- 

sonar)  281,  293-294.  303. 
Symphorianuskvædi  86. 
Syndavisur  97. 

Sæmundur  Eiriksson  i  As  312. 
Sæmundur  Sigfiisson  fruM  4. 
Særingakvædi  110. 
Sorlarimur  119,  122,  140,  148. 
Sorla  saga  148. 

Teitur  Isleifsson  i  Haukadal  3. 
Teitur  forleil'sson,  lagmand  36. 
Theodorii  saga  79. 
Tobias  rimur  132,  445,  463. 
T6fakvæ(H  329. 
T61f  postula  kvæOi  62-63. 
Th6mas  =  T6mas. 
Thord  af  Havsgård  157. 
Thorlaksgilde  =  I^orlåksdrykkja. 
Thorlaksmessesang  ~  i>orlåksti(5ir. 
Tålfstundasålmur  438,  450. 
T6masdiktur  erkibiskup  82. 

—  saga  —  79.  82. 

—  saungur  82. 
Tomasdiktur  postula  67. 
T6masdråpa  2. 

T6mas  Snorrason,  præst  134 


Temas  Svartsson  220,  221,  222. 
T6ma8  I>6rdarson,   præst  til  Sta<^ur  å 

Snjåigollam  243. 
Torfi  J6nsson  i  Klofa  276. 
Torfi  Jénsson  i  Flatey  187. 
Tormann  skåld  184. 
Tåukvædi  186. 
Tåustefha  350. 
Tréf6t8|)åttur  136. 
Tristramskvæfti  209. 
TroUaslagur  199,  487—488. 
TroUin  i  Hornalondum  184. 
Tumas  (rimekvæder?)  134. 

Ulfhamsrimur  155. 

Umb6t  =  Fridarhuggan. 

Um   beimreid  biskups  J6ns  Arasonar 

i  Skålholt  340. 
Um  Jesu  Christi  færing  =  Fædingar- 

visur. 
Um  6s6ma  aldar  sinnar  329. 
Um  rådukrossinn  i  Réttarholti  75. 
Um  vetrarhardindi  327. 
Undirvisun  af  einum  Gyfiingi  80. 
Upprisusålmur  441. 
Ursiilukvædi  pislarvotts  93. 
Ursiile  (Vrsule)  saga  80,  93 
Utlegdavisa  194. 

Valdemars  rimur  118,  165,  346—347. 
Valgarflur  Loptsson  7. 
VaU)j6fur,  præst  på  H61ar  5. 
Vambarljod  208. 

Vanlgiårkver  =  IBfél.  639.  8vo. 
Vargstokur  =  Ulthamsrimur. 
Variidarvisa  128. 
Vatnshyrna  (hin  forna)  10. 

Vatnshyrna  (hin  yngri)  •-=  IBfél.  105. 

4to. 

VélræcM  holds  og  heims  434. 

Veronikukvædi  93—94. 

Vigflis  J6nsson,  sysselmand  på  Kala- 

staair  14,  188. 
Vigflis  J6nsson    å  Leirulæk    99,    140, 

188,  190,  243. 
Viglundar  rimur  347. 
Yigursbåk  =:  AM.  148.  8vo. 
Vikivakakvæai  117,   118,  119,  188,  190. 
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Viktors  rimur  og  Blåus  =  Blåas  rimnr 

og  Viktors. 
Vilhjålms  t)åttur  Laissonar  og  Geirrauds 

Vilhjålmssonar  169. 
Vilkin,  biskop  i  Skålholt  4,  16. 
Vilkinsmåldagi  11. 
Vilmundskvædi  275. 
Vilmundar  ri'mur  vidutan  161,  273—275, 

358. 
Vilmundar  saga  172.  275. 
Vincencius  saga  79. 
Virgilius  rimur  179-180. 

—        saga  180. 
[Visa]  å  tjaldi  H61akirkju  194. 
Vise    om   Asbjorn   Prude    og   Ormen 

Stark  184.* 
Visa  eignuå  Bergsteini  blinda  334. 
Visen  om  Liden  Grimmers  ogHjelmers 

kamp  149. 
Visa  um  S*«-  Margareta  90. 
Visur  um  briidkaupid  i  Kana  107. 

—  um  sanna  idran  442. 

—  um  J)a3  sæta  nafn  Jesii  443. 

—  Halls  Magnussonar  352—354. 

—  Odds  ]^6rdarsonar  343 — 44. 

—  Pals  J6nssonar  383—84. 
Visur  af  Maria  Magdalena  91. 
Visnab6k  106  (et  passim). 
Visnaflokkur  Bergsteins  332,  333. 
Vita  patrum  80. 
Vitjunardiktur  45. 
Vitnisvisur  af  Mariu  42. 
Vittalinsrimur  =  Guitalinsrimur. 
Vopnadåmur  372. 
Voggukvædi  443. 

V6ggulj6d  Mariu  39. 
Volsafsérsla  201,  202. 

—  [)åttur  202. 

Volsungs  rimur  116,  158,  236. 
Volsunga  saga  80. 

f)ad  åttunda  heimsins  furduverk  99. 
j)jalar-J6n^  rimur  172. 
I)j6fa  rimur  173,  178. 

—  saga  178. 

I)6ra  Nikulåsdottir  215. 

I)6rulj6d  209. 

forarinn  kaggi,  præst  til  Vellir  7. 


j^orbjorg  01afsd6ttir  t6na  222. 
forbjorn  vitiausi  =  Æri  Tobbi. 
]^6rdis  Finnbogad6ttir  hins  gamla  253.. 
f  6rdur  Flosason  225,  226. 
^6rdur  Hald6rsson  (Helgason)  på  Ond- 

verdarnes  341. 
J}6rdur  J6nsson  i  Skålavik  448. 
]^6rdur  Magmisson  å  Strjiigi  117,  118, 

165,    166.    167,   175,  182,   191,  243, 

245,  332,  340-350. 

J)6rdur  Marteinsson,  præst  til  Hruni 

419. 
^6rdur  Sigmundarson  216, 221,  225, 226. 

fårdur  koUur  Sigmundar(Sigurdar)son 

226. 
fårdur  Sigurdarson  225. 
låråur  Svartsson  220,  222. 
fårdur  f orsteinssori,  præsfc  186,  187. 
forgeirs  rimur  stjakarhofda  116, 139— 
140,  177* 
—        saga  —  139—140. 

f  orgils  Gudlaugsson. 
f  århallur  (-i)  Hildibrandsson  480—483. 
fårhallaljåd  483. 
f  århallaspå  481. 
fåris  rimur  håleggs  151. 
—     saga        —         151. 
forkeli  Gudbjartsson,  præst  i  Laufås 

26,  54,  250,  251,  252-253,  326,  367. 
forkell  Gudbjartssons  ogJånArasons 

bonnebog  26,  54—55. 
forkell  f årdarson  220 
forlåkur    Gudbrandsson,    sysselmand 

243,  374. 
forlåkur  Loptsson,    abbed   i  fykkvi- 

bær  6. 

forlåkur  Skiilason,  biskop  påHålarlO. 
forlåkur  f  århailason  hinn  helgi,  biskop 

i  Skålholt  4.  22-24,  26. 
f  orlåksdråpa  23. 
f  orlåksdrykkja  27. 
forlåksmessa  22 — 27. 
f  orlåkssaga  79. 
f  orlåksskrin  22. 
f  orlåkstiAir  22-23. 
f  orleifur  Arnason  239. 
f orleifur    beigskjaldadi    (beiskaldi)     i 

Hitardal  211.' 
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f>orleiiar  Bjomsson,  præst  til  Stador 

i  Steingrimsfirdi  317 
ftorleifar  Magndsson  pnida  371. 
f>orleiiiir  P&lsson,  lagmand  330,  336. 
(»orleitur  Svartsson  på  Reykh61ar  220, 

221,  222. 
f>orleifur      f>6rAarson       (Galdra-Leifi, 

Kjapta-Leifi)  343,  486. 
f>0Tiu6dur  Eiriksson   i  Gvendareyjum 

332. 
>orm6dur  f>6rdar80D  225. 
)ornaldar  ({>ornaddar)  pula  197. 
}6rsdråpa  1. 

»orsteins  rim  ur  å  Stokkseyri  137 — 139. 
>orsteins  rimur  Vikingssonar  150. 

—        saga  —  150. 

f>or8teinn  Bjornssqn,  præst  til  U tskålar 

253. 
j)or8teinn  Eyjålfsson  undir  EyjatjoUum 

255,  272. 
f)or8teinn   Finnbogason   i   Hat'rafells- 

tunga  311. 
J)orsteinn  Gunnason,   præst  på  H61ar 

309—310. 
forsteinn  hokulangur  (Loptsson)  24D. 
Iiorsteinn  Jénsson,  student  på  Ingjalds- 

håll  145. 
j)orsteinn  J6nsson,   præst  til  Dverga- 

steinn  137. 
forsteinn  Magniisson  239. 
f>or&teinn  Magnusson   å  Hæli,    digter 

243. 
f>orsteinn  Snorrason  b6116ttur,    abbed 

på  Helgafell  6. 


]^6rami    Finnbogad6ttir    hins     gamla 

252,  253. 
j^orvaldor  J6n88on  251. 
f>orvaldiir     Magniisson      lUugasonar, 

digter  93,  94. 
j^orvaldor  Hdgnvaldsson  på  Saud'anes, 

digter  109,  303-404. 
^orvarAur      Einarsson       Snorrasonar 

baccal.  art.  315. 
f>orvardar  Loptsson  Guttormssonar  240. 
^rymlur  157—158. 
f>rym8kvida  157. 
frymsrimnr  =  |»rymlur. 
^rændlur  122,  140—141. 
J)ulur  195—198. 

Zethskvædi  99;  335. 

Æfiraun  303. 
Æfint:frakvædi  210. 
Æri-Tobbi  484-485. 
Æventyrsamling  10. 

OfugmæU  405-412. 

Ogmundur  Pålsson,  biskop  i  Skålholt 

9,   10,   13,  37,  117,  311—312,   314, 

317,  336-338. 
Ogmundur  Pålsson's  brevbog  13. 
Olvis  rimur  Håkonarsonar  (Ol vis  rlmur 

sterka)  143—144. 
Ondrur  =  Andra  rimur. 
Onnukvædi  92. 
Oxnafellsbåk  =  IBfél.  309.  Svo. 
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